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 Kaynağı İslami temellere dayanan Yûsuf u Zelîhâ kıssası Türk, Fars ve Arap 

edebiyatlarında oldukça ilgi görmüştür. Kıssa ders çıkarılması gereken, eğitici ve öğretici 

nitelikli hikâyelerdir. Kıssalar; dinleyenler için anlatılan hâdiselerden ders çıkarma, bilgi 

edinme, eğlendirme vb. aracı olarak kullanılmıştır. Bu çalışmanın konusu olan eserde, Hz. 

Yûsuf'un başından geçen hâdiseler işlenirken dini tahkiyeyi desteklemesi açısından pek çok 

ayet ve hadis dayanak olarak gösterilmiştir. Eserin çoğunluğu mensur olup, diğer kısımlar 

mesnevi tarzında yazılmıştır. Çalışmanın esasını, gerek muhtevası gerek söz varlığı gibi 

hususiyetlerden dolayı Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden olduğu tespit edilebilen Yûsuf u 

Zelîhâ hikâyesi oluşturmaktadır. İncelenen eser, Eski Anadolu Türkçesine ait hususiyetleri 

yansıtması bakımından büyük bir önem arz eder. Dili genel olarak sade ve anlaşılırdır. 

Motifler açısından oldukça zengindir. Bu motifler geleneğe uygun bir biçimde ele alınmıştır. 
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El yazması olan kaynak, Kayseri ilinin Bünyan ilçesinde Mazhar Hacıpaşaoğlu'na ait özel ev 

kütüphanesinden temin edilmiş olup, yegâne nüshadır. Giriş bölümünde müellif ve eserin 

kaynağı hakkında bilgi verilmiş devamında dil ve üslup özellikleri değerlendirilmiştir. 

Muhteva incelemesinin ardından ses ve şekil özellikleri ortaya çıkarılmıştır. Transkripsiyonlu 

metin bölümünde, Arap harfli metin Latin harflerine aktarılmıştır. Okuyucunun metni 

anlamasını kolaylaştırması bakımından sözlük çalışması ile sonlandırılmıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: Yûsuf Kıssası, Yûsuf ile Zelîhâ, Eski Anadolu Türkçesi 
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ABSTRACT 

 

MUḤAMMED B. ŞÂHḲULU 

YÛSUF U ZELÎḪÂ 

 (REVIEW-TEXT-DICTIONARY-FACSIMILE) 

P.H.D. THESİS 

Preparer: Saniye Rukiye DERE 

Advisor: Professor Dr. Seyfullah KORKMAZ 

2024 (XX+579) 

Kırşehir Ahi Evran University, Graduate School of Social Sciences  

Turkish Language and Literature Department  

Jury 

   Prof. Dr. Seyfullah KORKMAZ  

   Prof. Dr. Kudret ALTUN  

   Prof. Dr. Mahmut SARIKAYA  

   Prof. Dr. İbrahim YILMAZ 

    Doç Dr. Ali Kemal ŞAŞ 

The parable of Yûsuf u Zelîḫâ, which has Islamic roots, has attracted considerable 

attention in Turkish, Persian and Arabic literatures. Parables are educational and instructive 

stories from which lessons should be learned. The parables were used for the listeners to learn 

lessons from the events narrated, to gain knowledge and to entertain, etc. In this text, which is 

the subject of this study, many verses and hadiths are cited as a basis to support the religious 

narrative while the events that happened to Hz. Yûsuf are processed. The majority of the work 

is in prose and the other parts are written in masnavi style. The basis of the study is the story 

of Yûsuf u Zelîḫâ, which can be identified as an Old Anatolian Turkish text due to its content 

and vocabulary. The analyzed work is of great importance in terms of reflecting the 

characteristics of Old Anatolian Turkish. Its language is generally simple and comprehensible. 
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It is quite rich in terms of motifs. These motifs are reviewed in accordance with tradition. The 

source, which is a manuscript, was obtained from the private home library of Mazhar 

Hacıpaşaoğlu in Bünyan province of Kayseri and it is the only copy. In the introduction, 

information about the author and the source of the work is given, and then language and 

stylistic features are evaluated. After the content analysis, the sound and morphological 

features were revealed. In the transcribed text section, the text in Arabic script has been 

transferred to Latin script. To enable the reader's understanding of the text, it is concluded 

with a dictionary study. 

 

Keywords: The Parable of Yûsuf, Yûsuf and Zelîhâ, Old Anatolian Turkish 
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ÖN SÖZ 

 Milletlerin düşünce yapılarının ortaya çıkması kendi kültürel tarihlerine ait metinlerin 

tespiti ile mümkündür. Anadolu'da Eski Anadolu Türkçesiyle edebi değeri yüksek eserler 

kaleme alınmıştır. Söz konusu eserler içerisinde Yûsuf kıssaları önemli bir yere sahiptir. Bu 

yüzyıla kadar Türk, Arap ve Fars edebiyatlarında Yûsuf ile Zelîhâ konulu pek çok manzum ve 

mensur eser yazılmıştır. Hikâyenin günümüze kadar yazma geleneği halinde gelmesinin ana 

sebepi, şüphesiz ki kaynağını kutsal kitaplardan almış olmasıdır. Türünün ilk örneği kabul 

edilen Ali'nin Kıssa-i Yûsuf'undan itibaren değişen ve gelişen edebî süreçte ürünler daha da 

olgunlaşmıştır.  

 Bu çalışma Yûsuf ile Zelîhâ hikâyesi gibi henüz gün yüzüne çıkmamış olan eserleri 

inceleyip ilim dünyasına katkı sağmaya yönelik bir düşüncenin ürünüdür. Başta aşk olmak 

üzere, kıskançlık, güzellik, sabır, merhamet, çaresizlik, ızdırap, sevinç vb. gibi pek çok beşeri 

his ve hasletleri bünyesinde barındıran bu hikâyenin esas incelemeye seçilme sebepi, içerdiği 

bu duygu ve hasletler bakımından toplumun aynası olmasıdır. Bu çalışma ile Yûsuf ile Zelîhâ 

hikâyesinin içinde yer aldığı eseri Latin harflerine transkripsiyonlu bir şekilde aktarmak, 

muhteva ve yazım özelliklerini ortaya koymak amaçlanmıştır. Gerek bu konuda yapılmış 

kaynak taramasında ve gerek araştırma sürecinde yapılan incelemelerde Yûsuf ile Zelîhâ 

hikâyesinin yer aldığı yegâne nüshanın daha önce kimse tarafından incelenmemiş olduğu 

görülmüştür.  

 Çalışmamızın esasını oluşturan bu hikâyenin yegâne nüshası, kıymetli Nermin 

Hacıpaşaoğlu hanımefendinin babası Mazhar Hacıpaşaoğlu'nun şahsî kütüphanesinde 

bulunmaktadır. İncelediğimiz metindeki ifadede eserin müellifinin Muhammed b. Şâhkulu 

olduğu belirtilmektedir. Kaynaklarda ve metinde Muhammed b. Şâhkulu'na ait başka bir 

bilgiye ratlanmamaktadır. Mensur olarak kaleme alınan ve içerisine küçük manzum parçalar 

yerleştirilen eserin yazılış tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Eski Anadolu Türkçesi dil ve 

üslûp özellikleri görülmektedir. Kullanılan dildeki arkaik unsurlardan dolayı 14. yüzyılın sonu 

15. yüzyılın başlarında kaleme alındığı tahmin edilmektedir. Sade bir dille kaleme alınan 

eserin harekeli olması okumamızı kolaylaştırırken, yazımda müelliften kaynaklı bazı hatalar 

göze çarpmaktadır. Eserde ahlaki öğüt niteliğinde olan anlatılar, nasihatname niteliğindedir. 

 Söz konusu tez çalışması “Giriş”, “Muhteva”, “Yazım Özellikleri”, “Dil Bilgisi”, 

“Şekil Hususiyetleri”, “Metin”, “Sözlük” olmak üzere yedi bölümden oluşmaktadır. 
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 Çalışmanın ilk bölümünde “Giriş” başlığı altında müellif ve eser hakkında bilgi 

verilmiş; Yûsuf u Zelîhâ hikâyesinin kaynağı, Türk edebiyatında Yûsuf u Zelîhâ hikâyeleri, 

Arap edebiyatında Yûsuf u Zelîhâ hikâyeleri, Fars edebiyatında Yûsuf u Zelîhâ hikâyeleri, 

eserin dil ve üslûp özellikleri, nüsha tavsîfi ve metni kurmada takip edilen esaslar ana 

hatlarıyla değerlendirilmiştir.  

 İkinci bölümde Yûsuf ile Zelîhâ hikâyesi muhteva yönünden incelenerek hikâyenin 

ana hatları, hikâyede yer alan kahramanlar, hikâyenin mekan ve zaman mefhumları, mitler ve 

motifler ile dinî kişiler incelenmiştir. 

 Üçüncü bölümde “Yazım Özellikleri” başlığı altında ünlülerin yazım özellikleri, 

ünsüzlerin yazım özellikleri, hemzeli yazım, şeddeli yazım ve bitişik kelimelerin yazımı 

örneklerle incelenmiştir. 

 Dördüncü bölümde “Dil Bilgisi” başlığı altında ünlüler ve ünsüzler örneklerle 

incelenmiştir. 

 Beşinci bölümde “Şekil Hususiyetleri” başlığı altında isim, sıfat, zamir, zarf, edat, 

ünlem ve fiiller örneklerle incelenmiştir.  

 Altıncı bölümde “Metin” başlığı altında eserin transkripsiyonlu olarak Latin harflerine 

aktarımına yer verilmiştir.  

 Yedinci bölümde “Sözlük” başlığı altında ise metinde geçen kelimeler anlamı, yer 

aldığı sayfa ve satır numaraları ile birlikte alfabetik olarak incelenmiştir. 

 Eser, Latin harflerine transkripsiyonlu bir şekilde aktarılırken tespit edilen yazım 

yanlışları düzeltilmeye çalışılmıştır. Yanlış yazıldığı düşünülen kelimelere dipnotta yer  

verilmiştir. Metin içerisinde geçen ayetlerin Kur’ân-ı Kerim'de hangi sûrede yer aldığı Türkçe 

meali ile birlikte dipnotta belirtilmiştir.  

 Son olarak “Kaynakça” başlığı altında çalışmada yararlanılan kaynaklar sıralanmış ve 

“Öz geçmiş” ile çalışma sonlandırılmıştır. 

 Doktora tez çalışmamın her aşamasında bana yol gösteren, daima beni motive eden, 

gerekli kaynakları temin etmemde yardımını gördüğüm kıymetli danışman hocam Prof. Dr. 

Seyfullah KORKMAZ'a sonsuz şükranlarımı sunarım.  

 Tez konumun belirlenmesinde bana destek olan, her zaman sonsuz teşviklerini 

gördüğüm, bilgi ve birikiminden istifade ettiğim, zihnimde ve gönlümde unutulmaz yere sahip 
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olan değerli hocam Prof. Dr. Kudret ALTUN'a en içten duygularımla minnet ve şükran 

borçluyum.  

 Kaynağın esas sahibi olan, ilim ve bilgi yolunda kendini geliştirmekten geri 

durmayan, el yazması eserlere merak salmış olan, yaşamım boyunca rahmet ve minnetle 

anacağım Mazhar HACIPAŞAOĞLU'na vefa borcum bâkîdir. Mazhar 

HACIPAŞAOĞLU'nun kızı kıymetli Nermin HACIPAŞAOĞLU'nun bu kaynağı ilim 

dünyasına tanıtabilmem için vermiş olduğu imkan dolayısıyla bilhassa teşekkür ederim.  

 Metinle ilgili bazı zorlukları aşmamda yardımcı olan, desteğini hiçbir zaman 

esirgemeyen pek değerli hocam Prof. Dr. Mahmut SARIKAYA'ya teşekkürlerimi sunarım. 

 Sadece eğitim öğretim hayatımda değil her zaman yanımda olan, çalışma sürecinde 

kendisini ihmal ettiğim eşim Öner DERE başta olmak üzere türlü sıkıntılarla uzayan 

çalışmamın her anında, yorulduğum ve pes ettiğim vakit teşvikleriyle gayretimi artıran annem, 

babam, kız kardeşlerim ve ÖZALP ailesinin her bireyine saygı ve sevgilerimi sunarım. 

 Hazırlamış olduğum tez çalışmamı, yaşadığım tüm zorluklara rağmen benimle 

kalmayı seçen bebeğime ithaf etmek istiyorum. 
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BÖLÜM I 

1. GİRİŞ 

1.1.ESERİN MÜELLİFİ HAKKINDA BİLGİ 

Kitabın başında “HÂẔÂ KİTÂB-I YÛSUF ‘ALEYHİ'S-SELÂM” yazmakta olup, 

kitabın yazarına dair herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. İncelediğimiz bu yazma eserin [8a] 

kısmında Muhammed b. Şâhkulu’nun aslı Farsça olan eseri esas alarak kendi üslubu ile bu 

kitabı yazdığı görülmektedir. Farsça aslına dayanarak bu kitabı Türkçe yazan Muhammed b. 

Şâhkulu'nun kim olduğu, ne zaman ve nerede yaşadığına dair kesin bir bilgi olmadığından 

hakkında herhangi bir söz söylememiz mümkün değildir. Aynı zamanda eserin yazılış ve 

tercüme tarihine dair bir ibare de bulunmamaktadır. Eserin müellifi kendisinden şu şekilde 

bahsetmektedir: 

 “…Bu faḳîrü'l-ḥaḳîr du‘âcı Muḥammed b. Şâhḳulı bu kitâbı kim aña Ḳıṣṣa-ı Yûsuf 

ṣalatullâhı aleyhi ve selâmühü dirler Fârisî dilinden Türkî'ye tercüme ḳıldum ṭâḳat yittüġince. 

Murâd hemân oḳuyan ṣâḥib-i keremlerden ve müstemi‘ olan ‘azîz ḳarındaşlardan bir du‘âdur 

…” (8a/15-8b/1-2) 

1.2. ESER HAKKINDA BİLGİ 

1.2.1.Yûsuf u Zelîhâ Hikâyesinin Kaynağı 

Klâsik Türk edebiyatında ele alınan konuların başında Yûsuf ile Zelîhâ hikâyesi 

gelmektedir. Hz. Yakup'un oğlu Hz. Yûsuf'un başından geçen hâdiseler ve Zelîhâ'nın Hz. 

Yûsuf'a beslediği aşkın anlatıldığı hikâye, sözlü ve yazılı olarak pek çok şekilde edebiyat 

tarihinde kendine yer edinebilmiştir.2 Kıssa-i Yûsuf, Yûsuf u Züleyhâ, Yûsuf u Zelîhâ gibi 

farklı şekillerde adlandırılmaktadır. Yûsuf ile Zelîhâ hikâyesinin kaynağı kutsal kitaplara 

dayanmaktadır. Hikâye Kur’ân-ı Kerîm'de, Tevrat'ta, Zebur'da ve İncil'de yer almaktadır.3 

 
2 Bk. Nazik, S. (2019). Hikâye-i Zelîḫâ ile Yûsuf aleyhi'-selâm (İnceleme-Tenkitli Metin). Ankara: Sonçağ 

Akademi Yayınları. s. 16. 
3 Bk. Korkmaz, Z. (2014). Tebrizli Ahmedî, Yûsuf u Zelîḫâ (vr. 71a-102b) İnceleme-Metin-Dizin-Tıpkıbasım). 

(Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi). Marmara Üniversitesi/Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, s.2. 
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1.2.1.1. Kur’ân-ı Kerîm'de Hz. Yûsuf 

Kur’ân-ı Kerîm'de, Hz. Yûsuf'tan 12. sûre olan Yûsuf Sûresi'nde bahsedilmektedir. 

Yûsuf kıssası, “Ahsenü'l-Kasas (kıssaların en güzeli)” adıyla anılmaktadır. Kur’ân-ı Kerîm'de 

Yûsuf Sûresi meâl olarak şöyle geçer:4 

Bismillâhirrahmânirrahîm. 

1. Elif Lâm Râ. Bunlar, apaçık Kitab’ın âyetleridir. 

2. Biz onu, akıl erdiresiniz diye Arapça bir Kur’an olarak indirdik. 

3. Sana bu Kur’an’ı vahyetmekle kıssaların en güzelini anlatıyoruz. Hâlbuki daha önce 

sen bunlardan habersiz idin. 

4. Hani Yûsuf, babasına “Babacığım! Gerçekten ben (rüyada) on bir yıldız, güneşi ve 

ayı gördüm. Gördüm ki onlar bana boyun eğiyorlardı” demişti. 

5. Babası, şöyle dedi: “Yavrucuğum! Rüyanı kardeşlerine anlatma. Yoksa, sana tuzak 

kurarlar. Çünkü şeytan, insanın apaçık düşmanıdır.” 

6. “İşte Rabbin seni böylece seçecek, sana (rüyada görülen) olayların yorumunu 

öğretecek ve daha önce ataların İbrahim ve İshak’a nimetlerini tamamladığı gibi sana ve 

Yakup soyuna da tamamlayacaktır. Şüphesiz Rabbin hakkıyla bilendir, hüküm ve hikmet 

sahibidir.” 

7. Andolsun, Yûsuf ve kardeşlerinde (hakikati arayıp) soranlar için ibretler vardır. 

8. Kardeşleri dediler ki: “Biz güçlü bir topluluk olduğumuz hâlde, Yûsuf ve kardeşi 

(Bünyamin) babamıza bizden daha sevgilidir. Doğrusu babamız açık bir yanılgı içindedir.” 

9. “Yûsuf’u öldürün veya onu bir yere atın ki babanız sadece size yönelsin. Ondan 

sonra (tövbe edip) salih kimseler olursunuz.” 

10. Onlardan bir sözcü, “Yûsuf’u öldürmeyin, onu bir kuyunun dibine bırakın ki geçen 

kervanlardan biri onu bulup alsın. Eğer yapacaksanız böyle yapın” dedi. 

11. Babalarına şöyle dediler: “Ey babamız! Yûsuf hakkında bize neden 

güvenmiyorsun? Hâlbuki biz onun iyiliğini isteyen kişileriz.” 

 
4 Bk. Çeri, A. (2010). Tebrizli Ahmedî’ nin Yûsuf u Zelîḫâ İsimli Eseri (Vr. 35b-70b) İnceleme-Metin-Dizin). 

(Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi). Marmara Üniversitesi/Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, s. 2. 
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12. “Yarın onu bizimle beraber gönder de gezip oynasın. Şüphesiz biz onu koruruz.” 

13. Babaları, “Doğrusu onu götürmeniz beni üzer, siz ondan habersiz iken onu kurt 

yer, diye korkuyorum.” 

14. Onlar da, “Andolsun biz kuvvetli bir topluluk iken onu kurt yerse (o takdirde) biz 

gerçekten hüsrana uğramış oluruz” dediler. 

15. Yûsuf’u götürüp kuyunun dibine bırakmaya karar verdikleri zaman biz de ona, 

“Andolsun, (senin Yûsuf olduğunun) farkında değillerken onların bu işlerini sen kendilerine 

haber vereceksin” diye vahyettik. 

16. (Yûsuf’u kuyuya bırakıp) akşamleyin ağlayarak babalarına geldiler. 

17. “Ey babamız! Biz yarışa girmiştik. Yûsuf’u da eşyamızın yanında bırakmıştık. (Bir 

de ne görelim) onu kurt yemiş. Her ne kadar doğru söylesek de sen bize inanmazsın” dediler. 

18. Bir de üzerine, sahte bir kan bulaştırılmış gömleğini getirdiler. Yakup dedi ki: 

“Hayır! Nefisleriniz sizi aldatıp böyle bir işe sürükledi. Artık bana düşen, güzel bir sabırdır. 

Anlattıklarınıza karşı yardımı istenilecek de ancak Allah’tır.” 

19. Bir kervan gelmiş, sucularını suya göndermişlerdi. Sucu kovasını kuyuya salınca, 

“Müjde! Müjde! İşte bir oğlan!” dedi. Onu alıp bir ticaret malı olarak sakladılar. Oysa Allah, 

onların yaptıklarını biliyordu.  

20. Onu ucuz bir fiyata, birkaç dirheme sattılar. Zaten ona değer vermiyorlardı. 

21. Onu satın alan Mısırlı kişi, hanımına dedi ki: “Ona iyi bak. Belki bize yararı 

dokunur veya onu evlat ediniriz.” İşte böylece biz Yûsuf’u o yere (Mısır’a) yerleştirdik ve ona 

(rüyadaki) olayların yorumunu öğretelim diye böyle yaptık. Allah, işinde galiptir, fakat 

insanların çoğu bunu bilmezler. 

22. Olgunluk çağına erişince, ona hikmet ve ilim verdik. İşte biz, iyi ve yararlı işleri en 

güzel şekilde yapanları böyle mükâfatlandırırız. 

23. Evinde bulunduğu kadın (gönlünü ona kaptırıp) ondan arzuladığı şeyi elde etmek 

istedi ve kapıları kilitleyerek, “Haydi gelsene!” dedi. O ise, “Allah’a sığınırım, çünkü o 

(kocan) benim efendimdir, bana iyi baktı. Şüphesiz zalimler kurtuluşa eremezler” dedi. 
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24. Andolsun, kadın ona (göz koyup) istek duymuştu. Eğer Rabbinin delilini 

görmemiş olsaydı, Yûsuf da ona istek duyacaktı. Biz, ondan kötülüğü ve fuhşu uzaklaştırmak 

için işte böyle yaptık. Çünkü o, ihlâsa erdirilmiş kullarımızdandı. 

25. İkisi de kapıya koştular. Kadın, Yûsuf’un gömleğini arkadan yırttı. Kapının 

yanında hanımın efendisine rastladılar. Kadın dedi ki: “Senin ailene kötülük yapmak isteyenin 

cezası, ancak zindana atılmak veya can yakıcı bir azaptır.” 

26. Yûsuf, “O, benden arzusunu elde etmek istedi” dedi. Kadının ailesinden bir şahit 

de şöyle şahitlik etti: “Eğer onun gömleği önden yırtılmışsa, kadın doğru söylemiştir, o 

(Yûsuf) yalancılardandır.” 

27. “Eğer gömleği arkadan yırtılmışsa, kadın yalan söylemiştir. O (Yûsuf) ise, doğru 

söyleyenlerdendir.” 

28. Kadının kocası Yûsuf’un gömleğinin arkadan yırtıldığını görünce, dedi ki: 

“Şüphesiz bu, siz kadınların tuzağıdır. Şüphesiz sizin tuzağınız çok büyüktür.” 

29. “Ey Yûsuf! Sen bundan sakın kimseye bahsetme. (Ey Kadın,) sen de günahının 

bağışlanmasını dile. Çünkü sen günah işleyenlerdensin.” 

30. Şehirde birtakım kadınlar, “Aziz’in karısı, (hizmetçisi olan) delikanlısından murad 

almak istemiş. Ona olan aşkı yüreğine işlemiş. Şüphesiz biz onu açık bir sapıklık içinde 

görüyoruz” dediler. 

31. Kadın, bunların dedikodularını işitince haber gönderip onları çağırdı. (Ziyafet 

düzenleyip) onlar için oturup yaslanacakları yer hazırladı. Her birine birer de bıçak verdi ve 

Yûsuf’a, “Çık karşılarına” dedi. Kadınlar Yûsuf’u görünce, onu pek büyüttüler ve şaşkınlıkla 

ellerini kestiler. “Hâşâ! Allah için, bu bir insan değil, ancak şerefli bir melektir” dediler. 

32. Bunun üzerine kadın onlara dedi ki: “İşte bu, beni hakkında kınadığınız kimsedir. 

Andolsun, ben ondan murad almak istedim. Fakat o, iffetinden dolayı bundan kaçındı. 

Andolsun, eğer emrettiğimi yapmazsa, mutlaka zindana atılacak ve zillete uğrayanlardan 

olacak.” 

33. Yûsuf, “Ey Rabbim! Zindan bana, bunların beni dâvet ettiği şeyden daha 

sevimlidir. Onların tuzaklarını benden uzaklaştırmazsan, onlara meyleder ve cahillerden 

olurum” dedi. 
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34. Rabbi, onun duasını kabul etti ve kadınların tuzaklarını ondan uzaklaştırdı. 

Şüphesiz ki O, hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir. 

35. Sonra onlar, Yûsuf’un suçsuzluğunu ortaya koyan delilleri gördükten sonra yine de 

mutlaka onu bir süre zindana atmayı uygun buldular. 

36. Onunla beraber zindana iki delikanlı daha girdi. Biri, “Ben rüyamda şaraplık üzüm 

sıktığımı gördüm” dedi. Diğeri, “Ben de rüyamda başımın üzerinde, kuşların yediği bir ekmek 

taşıdığımı gördüm. Bize bunun yorumunu haber ver. Şüphesiz biz seni iyi ve yararlı işleri en 

güzel şekilde yapanlardan görüyoruz” dedi. 

37. Yûsuf dedi ki: “Sizin yiyeceğiniz yemek size gelmeden önce, onun ne olduğunu 

bildiririm. Bu, bana Rabbimin öğrettiklerindendir. Ben, Allah’a inanmayan ve ahireti inkâr 

eden bir milletin dinini bıraktım.” 

38. “Atalarım İbrahim, İshak ve Yakup’un dinine uydum. Bizim, Allah’a herhangi bir 

şeyi ortak koşmamız (söz konusu) olamaz. Bu, bize ve insanlara Allah’ın bir lütfudur, fakat 

insanların çoğu şükretmezler.” 

39. “Ey zindan arkadaşlarım! Ayrı ayrı ilâhlar mı daha iyidir, yoksa mutlak hâkimiyet 

sahibi olan tek Allah mı?” 

40. “Siz Allah’ı bırakıp; sadece sizin ve atalarınızın taktığı birtakım isimlere (düzmece 

ilâhlara) tapıyorsunuz. Allah, onlar hakkında hiçbir delil indirmemiştir. Hüküm ancak Allah’a 

aittir. O, kendisinden başka hiçbir şeye tapmamanızı emretmiştir. İşte en doğru din budur. 

Fakat insanların çoğu bilmezler.” 

41. “Ey zindan arkadaşlarım! (Rüyanızın yorumuna gelince,) biriniz efendisine şarap 

sunacak, diğeri ise asılacak ve kuşlar başından yiyecektir. Yorumunu sorduğunuz iş böylece 

kesinleşmiştir.” 

42. Yûsuf, onlardan kurtulacağını düşündüğü kişiye, “Efendinin yanında beni an”, 

dedi. Fakat şeytan onu efendisine hatırlatmayı unutturdu da bu yüzden o, birkaç yıl daha 

zindanda kaldı. 

43. Kral, “Ben rüyamda yedi semiz ineği, yedi zayıf ineğin yediğini; ayrıca yedi yeşil 

başak ve yedi de kuru başak görüyorum. Ey ileri gelenler! Eğer rüya yorumluyorsanız, rüyamı 

bana yorumlayın” dedi. 
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44. Dediler ki: “Bunlar karma karışık düşlerdir. Biz böyle düşlerin yorumunu 

bilmiyoruz.” 

45. Zindandaki iki kişiden kurtulmuş olanı, nice zamandan sonra (Yûsuf’u) hatırladı 

ve, “Ben size onun yorumunu haber veririm, hemen beni (zindana) gönderin” dedi. 

46. (Zindana varınca), “Yûsuf! Ey doğru sözlü! Rüyada yedi semiz ineği yedi zayıf 

ineğin yemesi, bir de yedi yeşil başakla diğer yedi kuru başak hakkında bize yorum yap. Ümid 

ederim ki (vereceğin bilgi ile) insanlara dönerim de onlar da (senin değerini) bilirler” dedi. 

47. Yûsuf dedi ki: “Yedi yıl âdetiniz üzere ekin ekeceksiniz. Yiyeceğiniz az bir miktar 

hariç, biçtiklerinizi başağında bırakın.” 

48. “Sonra bunun ardından yedi kurak yıl gelecek, saklayacağınız az bir miktar hariç 

bu yıllar için biriktirdiklerinizi yiyip bitirecek.” 

49. “Sonra bunun ardından insanların yağmura kavuşacağı bir yıl gelecek. O zaman 

(bol rızka kavuşup) şıra ve yağ sıkacaklar.” 

50. Kral, “Onu bana getirin” dedi. Elçi, Yûsuf’a gelince (Yûsuf) dedi ki: “Efendine 

dön de, ellerini kesen o kadınların derdi ne idi, diye sor. Şüphesiz Rabbim onların hilesini 

hakkıyla bilendir.” 

51. Kral, kadınlara, “Yûsuf’tan murad almak istediğiniz zaman derdiniz ne idi?” dedi. 

Kadınlar, “Hâşâ! Allah için, biz onun bir kötülüğünü bilmiyoruz” dediler. Aziz’in karısı ise, 

“Şimdi gerçek ortaya çıktı. Ondan ben murad almak istedim. Şüphesiz Yûsuf doğru 

söyleyenlerdendir” dedi. 

52. (Yûsuf), “Benim böyle yapmam, Aziz’in; yokluğunda, benim kendisine hainlik 

etmediğimi ve Allah’ın, hainlerin tuzaklarını başarıya ulaştırmayacağını bilmesi içindi” dedi. 

53. “Ben nefsimi temize çıkarmam, çünkü Rabbimin merhamet ettiği hariç, nefis aşırı 

derecede kötülüğü emreder. Şüphesiz Rabbim çok bağışlayandır, çok merhamet edendir” 

dedi. 

54. Kral, “Onu bana getirin, onu özel olarak yanıma alayım”, dedi. Onunla konuşunca 

dedi ki: “Şüphesiz bugün sen yanımızda yüksek makam sahibi ve güvenilir bir kişisin.” 



7 

55. Yûsuf, “Beni ülkenin hazinelerine bakmakla görevlendir. Çünkü ben iyi koruyucu 

ve bilgili bir kişiyim” dedi. 

56. Böylece Yûsuf’a, dilediği yerde oturmak üzere ülkede imkân ve iktidar verdik. Biz 

rahmetimizi istediğimize veririz ve iyi ve yararlı işleri en güzel şekilde yapanların mükâfatını 

zayi etmeyiz. 

57. Elbette ki, ahiret mükâfatı, inananlar ve Allah’a karşı gelmekten sakınanlar için 

daha iyidir. 

58. (Derken) Yûsuf’un kardeşleri çıkageldiler ve yanına girdiler. Yûsuf onları tanıdı, 

onlar ise Yûsuf’u tanımıyorlardı. 

59. Yûsuf, onların yüklerini hazırlatınca dedi ki: “Sizin baba bir kardeşinizi de bana 

getirin. Görmüyor musunuz, ölçeği tam dolduruyorum ve ben misafir ağırlayanların en 

iyisiyim.” 

60. “Eğer onu bana getirmezseniz, artık benim yanımda size verilecek tek ölçek 

(zahire) bile yoktur ve bir daha da bana yaklaşmayın.” 

61. Dediler ki: “Onu babasından isteyeceğiz ve muhakkak bunu yaparız.” 

62. Yûsuf, adamlarına dedi ki: “Onların ödedikleri zahire bedellerini yüklerinin içine 

koyun. Umulur ki ailelerine varınca onu anlarlar da belki yine dönüp gelirler.” 

63. Onlar, babalarına döndüklerinde, “Ey babamız! Bize artık zahire verilmeyecek. 

Kardeşimizi (Bünyamin’i) bizimle gönder ki zahire alalım. Onu biz elbette koruruz” dediler. 

64. Yakup onlara, “Onun hakkında size ancak, daha önce kardeşi hakkında 

güvendiğim kadar güvenebilirim! Allah en iyi koruyandır ve O, merhametlilerin en 

merhametlisidir” dedi. 

65. Yüklerini açıp zahire bedellerinin kendilerine geri verildiğini gördüler. “Ey 

babamız! Daha ne isteriz? İşte ödediğimiz bedeller de bize geri verilmiş. Onunla yine 

ailemize yiyecek getirir, kardeşimizi korur ve bir deve yükü zahire de fazladan alırız. Çünkü 

bu getirdiğimiz az bir zahiredir” dediler. 
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66. Babaları, “Kuşatılıp çaresiz durumda kalmanız hariç, onu bana geri getireceğinize 

dair Allah adına sağlam bir söz vermedikçe, onu sizinle göndermeyeceğim” dedi. Ona 

güvencelerini verdiklerinde, “Allah söylediklerimize vekildir” dedi. 

67. Sonra da, “Ey oğullarım! Bir kapıdan girmeyin, ayrı ayrı kapılardan girin. Ama 

Allah’tan gelecek hiçbir şeyi sizden uzaklaştıramam. Hüküm ancak Allah’ındır. Ben O’na 

tevek kül ettim.Tevekkül edenler de yalnız O’na tevekkül etsinler” dedi. 

68. Babalarının emrettiği şekilde (ayrı kapılardan) girdiklerinde (bile) bu, Allah’tan 

gelecek hiçbir şeyi onlardan uzaklaştıracak değildi. Sadece Yakup, içindeki bir dileği ortaya 

koymuş oldu. Şüphesiz o, biz kendisine öğrettiğimiz için bilgi sahibidir. Fakat insanların çoğu 

bilmezler. 

69. Yûsuf’un huzuruna girdiklerinde; o, kardeşi Bünyamin’i bağrına bastı ve (gizlice) 

“Haberin olsun ben senin kardeşinim, artık onların yaptıklarına üzülme” dedi. 

70. Yûsuf, onların yüklerini hazırlatırken su kabını kardeşinin yüküne koydurdu. 

Sonra da bir çağırıcı şöyle seslendi: “Ey kervancılar! Siz hırsızsınız.” 

71. Yûsuf’un kardeşleri onlara dönerek, “Ne yitirdiniz?” dediler. 

72. Onlar, “Hükümdar’ın su kabını yitirdik. Onu getirene bir deve yükü ödül var. Ben 

buna kefilim” dediler. 

73. Dediler ki: “Allah’a andolsun, siz de biliyorsunuz ki biz bu ülkede fesat çıkarmaya 

gelmedik, hırsız da değiliz.” 

74. Onlar, “Eğer yalancı iseniz, hırsızlığın cezası nedir?” dediler. 

75. Onlar da: “Cezası, su kabı kimin yükünde bulunursa, o kimsenin kendisi(nin 

alıkonması) onun cezasıdır. Biz zalimleri böyle cezalandırırız” dediler. 

76. Bunun üzerine Yûsuf, kardeşinin yükünden önce onların yüklerini aramaya 

başladı. Sonra su kabını kardeşinin yükünden çıkardı. İşte biz Yûsuf’a böyle bir plan öğrettik. 

Yoksa kralın kanunlarına göre kardeşini alıkoyamazdı. Ancak Allah’ın dilemesi başka. Biz 

dilediğimiz kimsenin derecelerini yükseltiriz. Her ilim sahibinin üstünde daha iyi bir bilen 

vardır. 
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77. Dediler ki: “Eğer o çalmışsa, daha önce onun bir kardeşi de çalmıştı.” Yûsuf, bunu 

içinde sakladı ve onlara belli etmedi. İçinden, “Siz kötü bir durumdasınız; anlattığınızı Allah 

çok daha iyi biliyor” dedi. 

78. Onlar, Yûsuf’a: “Ey güçlü vezir! Bunun çok yaşlı bir babası var. Onun yerine 

bizden birini alıkoy. Şüphesiz, biz senin iyi ve yararlı işleri en güzel şekilde yapanlardan 

olduğunu görüyoruz” dediler. 

79. Yûsuf, “Malımızı yanında bulduğumuz kimseden başkasını tutmaktan Allah’a 

sığınırız. Şüphesiz biz o takdirde zulmetmiş oluruz” dedi. 

80. Ondan ümitlerini kesince, kendi aralarında konuşmak üzere bir kenara çekildiler. 

Büyükleri dedi ki: “Babanızın Allah adına sizden söz aldığını, daha önce de Yûsuf hakkında 

işlediğiniz kusuru bilmiyor musunuz? Artık babam bana izin verinceye veya Allah, hakkımda 

hükmedinceye kadar buradan asla ayrılmayacağım. O, hükmedenlerin en hayırlısıdır.” 

81. “Siz babanıza dönün ve deyin ki: “Ey babamız! Şüphesiz oğlun hırsızlık etti, biz 

ancak bildiğimize şahitlik ettik. (Sana söz verdiğimiz zaman) gaybı (oğlunun hırsızlık 

edeceğini) bilemezdik.” 

82. “Bulunduğumuz kent halkına ve aralarında olduğumuz kervana da sor. Şüphesiz 

biz doğru söyleyenleriz.” 

83. Yakup, “Nefisleriniz sizi bir iş yapmağa sürükledi. Artık bana düşen, güzel bir 

sabırdır. Umulur ki, Allah onların hepsini bana getirir. Çünkü O, hakkıyla bilendir, hüküm ve 

hikmet sahibidir” dedi. 

84. Onlardan yüz çevirdi ve, “Vah! Yûsuf’a vah!” dedi ve üzüntüden iki gözüne ak 

düştü. O artık acısını içinde saklıyordu. 

85. Oğulları, “Allah’a yemin ederiz ki, sen hâlâ Yusuf’u anıp duruyorsun. Sonunda 

üzüntüden eriyip gideceksin veya helâk olacaksın” dediler. 

86. Yakup, “Ben tasa ve üzüntümü ancak Allah’a arz ederim. Ben, Allah tarafından 

sizin bilmediğiniz şeyleri bilirim” dedi. 

87. “Ey oğullarım! Gidin Yûsuf’u ve kardeşini araştırın. Allah’ın rahmetinden ümit 

kesmeyin. Çünkü kâfirler topluluğundan başkası Allah’ın rahmetinden ümidini kesmez.” 
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88. Bunun üzerine (Mısır’a dönüp) Yûsuf’un yanına girdiklerinde, “Ey güçlü vezir! 

Bize ve ailemize darlık ve sıkıntı dokundu. Değersiz bir sermaye ile geldik. Zahiremizi tam 

ölç, ayrıca bize sadaka ver. Şüphesiz Allah, sadaka verenleri mükâfatlandırır” dediler. 

89. Yûsuf dedi ki: “Siz (henüz) cahil kimseler iken Yûsuf ve kardeşine neler 

yaptığınızı biliyor musunuz?” 

90. Kardeşleri, “Yoksa sen, sen Yûsuf musun?” dediler. O da, “Ben Yûsuf’um, bu da 

kardeşim. Allah, bize iyilikte bulundu. Çünkü, kim kötülükten sakınır ve sabrederse, şüphesiz 

Allah iyi ve yararlı işleri en güzel şekilde yapanların mükâfatını zayi etmez” dedi. 

91. Dediler ki: “Allah’a andolsun, gerçekten Allah seni bize üstün kıldı. Gerçekten biz 

suç işlemiştik.” 

92. Yûsuf dedi ki: “Bugün size kınama yok. Allah sizi bağışlasın. O, merhametlilerin 

en merhametlisidir. 

93. Bu gömleğimi götürün de babamın yüzüne koyun ki, gözleri açılsın ve bütün 

ailenizi bana getirin” dedi. 

94. Kervan (Mısır’dan) ayrılınca babaları, “Bana bunak demezseniz, şüphesiz ben 

Yûsuf’un kokusunu alıyorum” dedi. 

95. Onlar da, “Allah’a yemin ederiz ki sen hâlâ eski şaşkınlığındasın” dediler. 

96. Müjdeci gelip gömleği Yakup’un yüzüne koyunca gözleri açılıverdi. Yakup, “Ben 

size, Allah tarafından, sizin bilemeyeceğiniz şeyleri bilirim demedim mi?” dedi. 

97. Oğulları, “Ey babamız! Allah’tan suçlarımızın bağışlanmasını dile. Biz gerçekten 

suçlu idik” dediler. 

98. Yakup, “Rabbimden sizin bağışlanmanızı dileyeceğim. Şüphesiz O, çok 

bağışlayandır, çok merhamet edendir” dedi. 

99. (Mısır’a gidip) Yûsuf’un huzuruna girdiklerinde; Yûsuf ana babasını bağrına bastı 

ve “Allah’ın iradesi ile güven içinde Mısır’a girin” dedi. 

100. Ana babasını tahtın üzerine çıkardı. Hepsi ona (Yûsuf’a) saygı ile eğildiler. Yûsuf 

dedi ki: “Babacığım! İşte bu, daha önce gördüğüm rüyanın yorumudur. Rabbim onu 

gerçekleştirdi. Şeytan benimle kardeşlerimin arasını bozduktan sonra; Rabbim beni zindandan 
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çıkararak ve sizi çölden getirerek bana çok iyilikte bulundu. Şüphesiz Rabbim, dilediği şeyde 

nice incelikler sergileyendir. Şüphesiz O, hakkıyla bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir.” 

101. Rabbim! Gerçekten bana mülk verdin ve bana sözlerin yorumunu öğrettin. Ey 

gökleri ve yeri yaratan! Dünyada ve ahirette sen benim velimsin. Benim canımı müslüman 

olarak al ve beni iyilere kat.” 

102. İşte bu (kıssa), gayb haberlerindendir. Onu sana biz vahiy yolu ile bildiriyoruz. 

Yoksa onlar tuzak kurarak işlerine karar verdikleri zaman sen onların yanında değildin. 

103. Sen ne kadar şiddetle arzu etsen de insanların çoğu inanacak değillerdir. 

104. Hâlbuki sen buna karşılık onlardan bir ücret de istemiyorsun. 

105. Göklerde ve yerde nice deliller vardır ki yanlarına uğrarlar da onlardan yüzlerini 

çevirerek geçerler. 

106. Onların çoğu Allah’a ancak ortak koşarak inanırlar. 

107. Yoksa Allah tarafından kendilerini kuşatacak bir azabın gelmeyeceğinden veya 

onlar farkında olmadan kıyametin ansızın gelip çatmayacağından emin mi oldular? 

108. De ki: “İşte bu benim yolumdur. Ben ve bana uyanlar bilerek Allah’a çağırırız. 

Allah’ın şanı yücedir. Ben, Allah’a ortak koşanlardan değilim.” 

109. Biz senden önce de, memleketler halkından ancak kendilerine vahyettiğimiz 

birtakım erkekleri peygamber olarak gönderdik. Yeryüzünde dolaşıp da, kendilerinden önce 

gelenlerin akıbetlerinin nasıl olduğuna bakmadılar mı? Elbette ahiret yurdu Allah’a karşı 

gelmekten sakınanlar için daha iyidir. Hâlâ aklınızı kullanmıyor musunuz? 

110. Nihayet peygamberler ümitlerini kesecek hâle gelip yalanlandıklarını 

düşündükleri sırada, onlara yardımımız geldi de, böylece dilediğimiz kimseler kurtuluşa 

erdirildi. Azabımız ise, suçlular topluluğundan geri çevrilemez. 

111. Andolsun ki, onların kıssalarında akıl sahipleri için ibret vardır. Kur’an, 

uydurulabilecek bir söz değildir. Fakat kendinden öncekileri tasdik eden, her şeyi ayrı ayrı 

açıklayan ve inanan bir toplum için de bir yol gösterici ve bir rahmettir. O (Kur’an) âlemler 

içinde ancak bir öğüttür. 
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1.2.2. Edebiyat Tarihinde Yûsuf ile Zelîhâ Hikâyeleri  

1.2.2.1. Türk Edebiyatında Yûsuf ile Zelîhâ Hikâyeleri 

Yûsuf ile Zelîhâ hikâyesi, Türk edebiyatında çok sayıda kimse tarafından kaleme 

alınmıştır. Hikâyenin bu kadar fazla kişi tarafından kaleme alınmasının sebepi Hz. Yûsuf ile 

ilgili olmasının yanı sıra dini kaynaklı olmasıdır. Türk edebiyatında kaleme alınan Yûsuf ile 

Zelîhâ hikâyeleri üzerine pek çok çalışma yapılmıştır. Yapılan bu çalışmaların her biri alanda 

büyük bir ehemmiyete sahiptir (Çetin, 2004: 110-143). 

Türk edebiyatında tespit edilen Yûsuf ile Zelîhâ hikâyeleri şunlardır: 

1.2.2.1.1. Ali'nin Kıssa-i Yûsuf'u: (XIII. yüzyıl)  

Türk edebiyatında bu konuyu ele alan ilk eser olma özelliği taşımaktadır. Eser, Oğuz 

Türkçesi'ne ait izler taşıması ve doğrudan kaynağını Kur’ân-ı Kerîm'den alması bakımından 

büyük bir öneme sahiptir (Gülensoy, 1989:379). Kıssa-i Yûsuf'u kaleme alan Ali, Kul Ali, 

Gul Ali ismi ile zikredilir. Türkmen kaynaklarında eserin yazarı olarak Ali Mihrhocaoğlu adı 

geçmektedir (Karahan, 1985:17). Eserin 1234 yılında kaleme alındığı bilinmektedir. Elimizde 

eserin müellif nüshası bulunmadığı için ait olduğu dil sahasını tespit etmek zordur (Cin, 2011: 

58). Berlin nüshası, Dresden nüshası, Kazan nüshası, Bakü nüshası, Leningrad nüshası, Molla 

İsmail nüshası olmak üzere eserin yazmalarının çoğu Türkiye dışındadır (Uygur, 2003: 16). 

Manisa nüshası, İstanbul Türkiyat nüshası Türkiye kütüphanelerinde bulunan matbu 

nüshalardır.  

1.2.2.1.2. Haliloğlu Ali'nin Kıssa-i Yûsuf'u: (XIII. yüzyıl) 

Kırımlı Mahmud tarafından kaleme alınan Yûsuf ve Zelîhâ nüshasının çevrilmiş 

varyantıdır. Orijinal nüsha henüz elimizde mevcut değildir. Gotha Düka Kütüphanesi, İzmir 

Hisar Kütüphanesi, Râif Yelkenci hususî kütüphanesinde olmak üzere üç nüshası 

bulunmaktadır. Eserin yazılış tarihi, yeri ve dil hususiyetleri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

İstinsah kaydı olmayan nüshaları da bulunmaktadır (Eminoğlu, 2008: 21). 

1.2.2.1.3. Şeyyâd Hamza'nın Destân-ı Yûsuf'u: (XIII. yüzyıl) 

Şeyyâd Hamza'nın Destân-ı Yûsuf'unun bilinen tek nüshası Türk Dil Kurumu 

Kütüphanesinde bulunmaktadır. Anadolu sahasında mesnevi tarzında kaleme alınan ilk Yûsuf 

hikâyesidir (Dilçin, 1945:10). Hikâyenin temelinde Kur’ân-ı Kerîm'deki Yûsuf kıssası yer 

almaktadır. Müstensih, eseri 1545 yılında tamamlamıştır (Şenol-Bulut, 2017:241). 
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1.2.2.1.4. Süle Fakih'in Kıssa-i Yûsuf'u: (XIV. yüzyıl)  

Kıssa-i Yûsuf'un, 13.yüzyılın sonu 14. yüzyılın başında Süle Fakih tarafından kaleme 

alındığı bilinmektedir (Köktekin, 1994:2). Oldukça hacimli ve sade dilli bir eserdir. Eserin 

ülkemizde Milli Kütüphane, Konya İzzet Koyunoğlu Kütüphanesi, İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi gibi pek çok kütüphane ve özel 

koleksiyonlarda yazma nüshaları bulunmaktadır (Dolu, 1952:426). 

1.2.2.1.5. Erzurumlu Mustafa Darîr'in Kıssa-i Yûsuf'u: (XIV. yüzyıl)  

Eserin müellifinin adı “Darîr-i hakîr Mustafâ b. Yûsuf b. Ömerü'l-Mevlevî, Şeyh Ebî 

Muhammed Mustafâ b. Yûsuf el-Erzeni'r-Rûmî” dir. Müellif, eseri 1367 yılında 

tamamladığını bildirmektedir. Eserin elde bulunan tek nüshası İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi'ndedir (Eminoğlu, 2008:23). Kıssa-i Yûsuf'un tercüme bir eser olmadığı, 

doğrudan Kur’ân-ı Kerim ve İbn-i Abbas tefsirinden yola çıkılarak yazılan özgün bir eser 

olduğu bilinmektedir (Yalçın, 2001:65).  

1.2.2.1.6. Ahmed'in Eseri: (XIV. yüzyıl)    

Ahmed'in eserinin birkaç cildi ve tek nüshası bulunmaktadır. Konya Âsâr-ı Atîka 

Müzesi'ndedir (Dolu, 1953:12). 

1.2.2.1.7. Rabguzî'nin Kıssa-i Yûsuf'u: (XIV. yüzyıl)   

Rabguzî'nin Kıssa-i Yûsuf'u, Kısasü'l-enbiya adlı eserinin içerisinde yer almaktadır. 

Nasuriddin Tok Buğa emriyle kaleme alındığı bilinmektedir (Deniz, 1998: 69-70). 

1.2.2.1.8. Hamzavî'nin Kıssa-i Yûsuf'u: (XIV. yüzyıl)    

Hamzavî'nin İskender-nâme adlı eserinde yer alan bölümlerden birinin adı Kıssa-i 

Yûsuf'tur.  

1.2.2.1.9. Molla Hasan'ınYûsuf u Züleyhâ'sı: (XIV.-XV. yüzyıl) 

Molla Hasan, Yıldırım Beyazid devrinde yaşamıştır. Birçok nüshası bulunmaktadır 

(Sezgin: 2018:3). 

1.2.2.1.10. Çâkeri Sinan'ın Yûsuf u Züleyhâ'sı: (XV. yüzyıl)    

Çâkeri Sinan'ın Yûsuf u Züleyhâ'sının eldeki tek nüshası Milli Kütüphane'de 

bulunmaktadır (Nalbant, 2012:4). Eserin müstensihinin metni bir okuyucudan dinleyerek 

kaleme aldığı tahmin edilmektedir (Harmancı-Tanrıbuyurdu, 2012:12). Çâkerî'nin büyük 

oranda Câmî'nin Yûsuf u Züleyhâ adlı eserini tercüme ettiği görülmektedir (Yıldız, 2017:16). 
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1.2.2.1.11. Molla Câmi'nin Yûsuf u Züleyhâ'sı: (XV. yüzyıl) 

Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ'sı, Karamanlı Kâmi Mehmed ve Memed İzzet Paşa 

tarafından Türkçeye aktarılmıştır (Ertaylan, 1960: 42). 

1.2.2.1.12. Akşemseddin-zâde Hamdullâh Hamdî'nin Yûsuf ve Zelîhâ'sı: (XV. 

yüzyıl) 

Yûsuf ve Zelîhâ kaleme alan şairlerden estetik ve sanatı ön plana alan ilk şair 

Akşemseddin-zâde Hamdullâh Hamdi'dir. Hamsesine dâhil olan en güzel eseri Yûsuf ve 

Zelîhâ'sıdır. Aynı zamanda Türk edebiyatında kaleme alınmış en güzel Yûsuf ve Zelîhâ 

hikâyelerinden biridir (Öztürk, 2001:24).  

1.2.2.1.13. Akkoyunlu Ahmedî'nin Kıssa-yı Yûsuf u Zelîhâ'sı: (XVI. yüzyıl) 

Ahmedî'nin adına Osmanlı şuara tezkirelerinde hiç rastlanmamaktadır. Ahmedî'nin 

Kıssa-yı Yûsuf u Zelîhâ'sını Yakup Han devrinde, Musullu boyu beylerinden olan Halil 

Bey'in isteği üzerine kaleme aldığı bilinir.  

Eserin yazma nüshası, Marmara Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Kütüphanesi'nde 

bulunmaktadır (Azamat, 1988: 348). 

1.2.2.1.14. Kemal Paşazâde'nin Yûsuf u Zelîhâ'sı: (XVI. yüzyıl) 

Eser, münâcât, üç tevhid, varlığın delilleri, na’t, kaside, nasihat, padişaha övgü, sebep-

i telif, varlığın tecellisi, aşkın fazileti bölümlerinden oluşmaktadır. Eser bu bölümlerden sonra 

başlar. Kemal Paşazâde, eserinin sonunda manzumenin 7777 beyitten oluştuğunu 

belirtmektedir (Demirel, 1983: 24). 

1.2.2.1.15. Taşlıcalı Yahyâ'nın Kitâb-ı Yûsuf'u: (XVI. yüzyıl) 

Taşlıcalı Yahyâ’nın en meşhur eserlerinden biri Kitâb-ı Yûsuf'udur. Yahyâ Bey'in 

eserini Câmî ve Hamdullâh Hamdî'nin tesirinde oluşturduğu bilinmektedir (Çavuşoğlu, 

1979:18). Mesnevi tarzında kaleme alınmış olan Yahyâ Bey'in eseri, yüzyıllar boyunca 

yazılan Yûsuf u Zelîhâ hikâyelerinden farklı bir edebî üslup ve bakış açısı ile kaleme 

alınmıştır (Dinç, 2014:239). Millet Kütüphanesi'nde, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi'nde, 

British Museum'da, Süleymaniye Kütüphanesi'nde nüshaları bulunmaktadır.  

1.2.2.1.16. Akşehirli Abdurrahman Gubari'nin Yûsuf ve Züleyhâ'sı: (XVI. yüzyıl) 

Eserin birden fazla nüshası bulunmaktadır. 
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1.2.2.1.17. Köprülü-zâde Es’ad Paşa'nın Yûsuf ve Zelîhâ'sı (XVII. yüzyıl) 

Köprülü-zâde Es’ad Paşa'nınYûsuf ve Zelîhâ tercümesi bulunmaktadır.  

1.2.2.1.18. Ahmedi-î Âmidî'nin Yûsuf u Züleyhâ'sı: (XVIII. yüzyıl) 

Ahmedi-î Âmidî'nin Yûsuf u Züleyhâ'sı 2590 beyitten oluşmaktadır. Eser, aruzun 

Fâ‘ilâtün/Fâ‘ilâtün/Fâ‘ilün kalıbıyla kaleme alınmıştır. Dil ve üslubu oldukça anlaşılırdır. 

Taksim Atatürk Kitaplığı'nda, Ankara Üniversitesi DTCF'de, Irak Evkâf Kütüpanesi'nde, 

Afyon Gedik Ahmet Paşa Kütüphanesi’nde olmak üzere nüshaları mevcuttur (Kadıoğlu, 

2009: 105).  

1.2.2.1.219. Kayserili Mehmed İzzet Paşa'nın Eseri: (XIX. yüzyıl) 

Kayserili Mehmed İzzet Paşa’nın Câmî’nin Yûsuf ve Zelîhâ'sını Türkçeye tercüme 

ettiği bilinmektedir.  

1.2.2.1.20. Hâmidî'nin Kıssa-i Yûsuf'u: (XX. yüzyıl) 

Hâmidî'ye ait olan eserin, Farsça mensur bir eser olan Kıssa-i Yûsuf'tan Çağatayca'ya 

tercüme edildiği bilinmektedir (Dolu, 1952: 452). 

1.2.2.1.21. Mehmed Bin Pûlad'ın Yûsuf u Züleyhâ'sı: 

Mehmed Bin Pûlad hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi mevcut değildir. Eserinin 

başında kendini “fakir ü hakir mevlânâ Mehmed İbn-i Pûlad” olarak tanıtmaktadır (Alper, 

2011). 

1.2.2.1.22. Mehmed Bin İbrahim'in Yûsuf u Züleyhâ'sı: 

Muhammed b. İbrahim'in elde bulunan mevcut tek eseri Yûsuf u Züleyhâ'dır. Eserde 

197 adet manzume yer alır (Şahin, 2015: 109). 

Yûsuf ile Zelîhâ hikâyelerinin orijinal ve tercüme birçok nüshasının olduğu 

bilinmektedir. Bu nüshaların isimlerine şuarâ tezkirelerinde rastladığımız halde, görebilme 

fırsatı olmamıştır. (Koncu, 2007:618). Bugün nüshası elde olmayan Yûsuf ile Zelîhâ 

hikâyeleri şunlardır: 

1. Şeyhoğlu Mustafa'nın Eseri: (XV. yüzyıl)   

Şeyhoğlu Mustafa'nın Yûsuf u Zelîhâ'sının olduğu bilinmektedir. 
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2. Kırımlı Abdü'l-mecid'in Mûnisü'l-Uşşâk'ı: (XV. yüzyıl)    

Kırımlı Abdü'l-mecid’in eseri, Mûnisü'l-Uşşâk adını taşımaktadır. Keşfü'z-Zünûn'da 

bu konuda kaleme alınan en güzel eser olduğuna dair bilgiler mevcuttur.  

 

3. Behiştî Sinan Çelebi'nin Yûsuf ve Zelîhâ'sı: (XV. yüzyıl)  

Yûsuf ve Zelîhâ, Behişti Sinan Çelebi'nin hamsesi içerisinde yer alan eserlerden 

biridir.    

4. Hatâî'ninYûsuf ve Zelîhâ'sı: (XV. yüzyıl) 

Hatâî'nin “Dânişmandân-ı Âzarbaycan” isimli bir eserinden “Yûsuf ve Zelîhâ” isimli 

bir eser kaleme aldığı bilinmektedir. 

5. Ziyaî Yûsuf Çelebi'nin Yûsuf ve Zelîhâ'sı: (XVI. yüzyıl) 

Ziyaî Yûsuf Çelebi’nin Yûsuf ve Zelîhâ adlı mesnevisinin bilinmesine karşın eserin 

nüshası mevcut değildir. 

6. Halife İsimli Bir Yazarın Yûsuf ve Zelîhâ'sı: (XVI. yüzyıl)  

Halife isimli Yazarın “Yûsuf ve Zelîhâ” isimli bir eserinin olduğu bilinmektedir. 

7. Şikârî'nin Yûsuf ve Zelîhâ'sı: (XVI. yüzyıl)  

Şikârî'nin“Yûsuf ve Zelîhâ” isimli manzum bir eserinin olduğu bilinmektedir.   

8. Karamanlı Kâmi Mehmed'in Eseri: (XVI. yüzyıl) 

Karamanlı Kâmi Mehmed'in Câmî’nin Yûsuf ve Zelîhâ'sını Türkçeye tercüme ettiği 

bilinmesine karşın eser elimizde mevcut değildir.  

9. Likaî'ninYûsuf ve Zelîhâ'sı: (XVI. yüzyıl)  

Likaî'nin Yûsuf ve Zelîhâ'sını Hamdî'nin eserine nazire olarak yazdığı bilinmektedir. 

10.Nimetullâh'ın Yûsuf ve Zelîhâ'sı: (XVI. yüzyıl)   

Nimetullâh'ın“Yûsuf ve Zelîhâ” isimli manzum bir eserinin olduğu bilinmektedir.  

11. Kadı Sinan'ın Yûsuf ve Zelîhâ'sı: (XVI. yüzyıl) 

Kadı Sinan'ın “Yûsuf ve Zelîhâ” isimli bir eserinin olduğu bilinmektedir. 
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12. Bursalı Celilî'nin Eseri: (XVI. yüzyıl)    

Bursalı Celilî'nin Yûsuf u Zelîhâ'sının olduğu bilinmektedir. 

13.Bağdatlı Zihnî Abdü'd-delil'in Yûsuf u Züleyhâ'sı: (XVII. yüzyıl)  

Bağdatlı Zihnî Abdü'd-delil'in “Yûsuf u Züleyhâ” isimli bir eserinin olduğu 

bilinmektedir.  Hamdullâh Hamdî'nin de Yûsuf u Züleyhâ adlı eseri mevcuttur. Hamdullâh 

Hamdî'nin kendinden sonra gelen şairlere etki etmiş olabileceği düşünülünce, Zihnî'yi de 

etkilemiş olduğu düşünülmektedir (Akyel, 2019: 183). 

14. Rıf’atî Abdullâhî Çelebi'nin Yûsuf ve Zelîhâ'sı: (XVII. yüzyıl)  

Rıf’atî Abdullâhî Çelebi'nin “Yûsuf ve Zelîhâ” isimli bir eserinin olduğu 

bilinmektedir.   

15. Havaî Abdurrahman Efendi'nin Eseri: (XVIII. yüzyıl) 

Havaî Abdurrahman Efendi'nin “Yûsuf ve Zelîhâ” adlı bir mesnevisinin olduğu 

bilinmektedir. 

16. Süleyman Tevfik Bey'in Eseri: (XIX. yüzyıl)   

Süleyman Tevfik Bey’in “Yûsuf u Zelîhâ”sının olduğu bilinmektedir.   

Diğer Yûsuf u Zelîhâ yazanlar arasında şu şairlere yer verilmektedir (Doğan, 2005: 

23-24-25).   

1. Abdülkerîm Celvetî'nin Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf'u: 

Abdülkerîm Celvetî’nin “Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf” isimli bir eserinin olduğu 

bilinmektedir.   

2. Niyâzî Mehmed Mısrî'nin Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf'u:     

Niyâzî Mehmed Mısrî’nin de “Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf” isimli bir eserinin olduğu 

bilinmektedir.      

3. Hafız Hasan Efendi'nin Yûsuf ve Zelîhâ'sı: 

Hafız Hasan Efendi'nin bir “Yûsuf ve Zelîhâ” isimli bir eserinin olduğu bilinmektedir.  

4. Sırrı Paşa'nın Ahsana'l-kasas’ı: 

Sırrı Paşa'nın “Ahsana'l-kasas” isimli bir eserinin olduğu bilinmektedir.    
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5. Raif Efendi'nin Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf'u:  

Raif Efendi'nin matbu bir “Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf” isimli bir eserinin olduğu 

bilinmektedir.       

6. Celal-zâde Koca Nişancı Mustafa Bey'in Kıssa-i Yûsuf'u: 

Celal-zâde Koca Nişancı Mustafa Bey'in mensur bir “Kıssa-i Yûsuf” isimli bir eserinin 

olduğu bilinmektedir.      

7. Galatalı Mehmed Efendi'nin Sure-i Yûsuf'u: 

Galatalı Mehmed Efendi'nin “Sure-i Yûsuf”  isimli bir eserinin olduğu bilinmektedir.  

8. Altıparmak Mehmed Efendi'nin Terceme-i Ahsana'l-kasas'ı: 

Altıparmak Mehmed Efendi'nin “Terceme-i Ahsana'l-kasas” isimli bir eserinin olduğu 

bilinmektedir.    

1.2.2.2. Arap Edebiyatında Yûsuf ile Zelîhâ Hikâyeleri 

Yûsuf ile Zelîhâ hikâyesi Arap edebiyatında umumiyetle mensur olarak ele alınmakla 

birlikte, manzum olarak kaleme alınanları da mevcuttur. Mensur olarak kaleme alınan 

eserlerin bazılarında küçük manzumeler bulunmaktadır. Hz. Yûsuf'un başından geçen 

hadiseleriişleyen ilk eser Gazâlî'nin “Bahrü'l-Mahabbe”adlı eseri, ikincisi İbnü'l-Cevzî 

Abdu'r-rahman b. Ali b. Muhammed Ebu'l-Ferec Cemâle'd-dîn’in “Ez-Zehru'l-Enîk fî Kıssati 

Yûsufi's-Sıddîk” adlı Yûsuf sûresinin tefsiridir. Başka bir eser, Ebu Hafs Sirâcü'd-dîn b. Ömer 

b. İbrâhîm el-Ensârî el-Avsî el-Mâlikî el-Müzekkir tarafından kaleme alınan “Zehrü'l-Kimâm 

fî Kıssati Yûsuf Aleyhi's-selâtü ve's-Selâm” adlı eserdir. Tacü'd-dîn Ebu Bekr Ahmed b. 

Muhammed Yezîd'in “et-Tûsî’nin Câmî’u Letâifi’l-Besâtî” adlı bir eseri, Mollâ Mu’înî 

Cuveynî'nin “Ahsenü'l-Kasas” adlı bir eseri, Alâu'd-dîn Alî b. Muhammed b. İbrâhîm b. 

Hazînü'ş-Şihî el-Bağdâdî'nin “Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf”adlı bir eseri bulunmaktadır.5 

1.2.2.3.Fars Edebiyatında Yûsuf u Zelîhâ Hikâyeleri 

Yûsuf ile Zelîhâ hikâyeleri Fars edebiyatında en çok kaleme alınan konuların başında 

gelmektedir. Fars edebiyatında ilk Yûsuf ile Zelîhâ eseri, Firdevsî'ye aittir.6 Yazma nüshası 

mevcut olan en eski Yûsuf ile Zelîhâ hikâyesi Firdevsî'ye ait olduğu düşünülen eserdir. 

 
5 Bk. Köse, B. (2019). Mollâ Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ Mesnevîsinin Şârihi Bilinmeyen Bir Şerhi (56a-110b 

varakları arası Transkripsiyonlu Metin-İnceleme). (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi). Erzincan Binali 

Yıldırım Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzincan, s. 2. 
6 Bk. Kabalakoğlu, M. B. (2018). Yûsuf u Züleyhâ Molla Hasan (YK 58a-110). (Yayınlanmış Yüksek Lisans 

Tezi). Beykent Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, s. 7. 
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Bahtiyârî-i Ahvâzî ve Ebu'l-Müeyyed-i Belhi’nin kaleme aldığı ifade edilen eserler elimizde 

mevcut değildir. Fars edebiyatında Yûsuf ile Zelîhâ kaleme alan bazı şairler şunlardır:  

 Câmî, Amak-ı Buhârî, Âzer mahlaslı Lutf Ali Beg, Rüknü'd-din Mes’ûd b. 

Muhammed İmâmzâde, Âzerî Tûsî, Nâzım ve Cemâlî'dir. İran edebiyatının son klasik şairi 

kabul edilen Câmî ve Heft-Evreng isimli eserinde yer alan Yûsuf u Züleyhâ adlı esere ayrı bir 

ehemmiyet göstermek gerekmektedir. Câmî'nin, gerek İran edebiyatında gerek Türk 

edebiyatında pek çok şairi etkilediği bilinmektedir.7 

1.3. ESERİN DİL VE ÜSLÛP ÖZELLİKLERİ 

 Eski Anadolu Türkçesi ile kaleme alınan Yûsuf u Zelîhâ hikâyesi hem muhteva hem 

dil ve üslûp hususiyetleri bakımından önemli bir eserdir. 

 Yazar, esere hamdele ile başladıktan sonra Yûsuf sûresinden âyetlere yer vermektedir: 

 “Elif lâm râ. Tilke âyâtu'l kitâbi'l mübîni.8 İnnâ enzelnâhu Ḳur’ânen ‘arabiyyen 

le‘allekum ta‘ḳılûne.” (Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/1-2.). 

Müellif, eserin [8a] sayfa numarasında kendisinden ve eserin dilinden şu şekilde 

bahsetmektedir: 

“…Bu faḳîrü'l-ḥaḳîr du‘âcı Muḥammed b. Şâhḳulı bu kitâbı kim aña Ḳıṣṣa-ı Yûsuf 

ṣalatullâhı aleyhi ve selâmuhu dirler, Fârisî dilinden Türkî'ye tercüme ḳıldum ṭâḳat 

yittüġince. Murâd hemân oḳuyan ṣâḥib-i keremlerden ve müstemi‘ olan ‘azîz ḳarındaşlardan 

bir du‘âdur.” (8a/14-15)/ (8b/1-2) 

Eserin Eski Anadolu Türkçesinin ikinci dönemine ait hususiyetleri taşıdığı 

görülmektedir. Arapça ve Farsça kelimelere rastlanmasına rağmen halk diline yakın, sade ve 

akıcı bir dille hikâye anlatımı görülmektedir. 

Eserde yazar, bir kişinin sözünü “buyurdı, ayıttı” gibi ifadelerle aktarmıştır. Genel 

itibarıyla eserde anlatım karşılıklı konuşma şeklinde görülmektedir. Bu durum eseri, okuyan 

veya dinleyen için akıcı bir hale getirmiştir. Örneğin Hz. Yûsuf'un Cebrâ’îl ile arasında geçen 

karşılıklı konuşma şu şekildedir:  

 
7 Bk. Şanlı, İ. (2010). Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sının Bilinmeyen İki Türkçe Şerhi, Turkish Studies S. 

5. 
8 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/1. “Elif, Lâm, Râ. Bunlar, apaçık Kitab'ın âyetleridir.” 
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 “…Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm Yûsuf yanından gitmek istedi. Yûsuf aġladı. Ayıttı. “Beni 

yaluñuz koyup gitmeñüz.” Cebrâ’îl ayıttı: “Yâ Yûsuf sâkin ol. Ben ḥażrete varup gelince 

görem. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ne buyurur.” didi. Maḳâmına ‘urûc eyledi. Ḥażrete varup 

yine tiz geldi. Cennetten ṭa‘âm ve libâs getürdi ve Yûsuf'uñ öñüne ḳodı. Ayıttı kim: “Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ saña selâm ḳılur. Aydür kim birḳaç gün tenüñi belâya vir ve göñlüñi benüm ḳażâ vü 

ḳaderüme vir. Tâ ben daḫı seni bu ḳuyudan ḳurtarup ḫalâṣ ḳılayın. Ṣoñra tâc u devlete ir 

göreyin. Bu çektügüñ miḥnetleri küllî unudub hiç görmemiş bigi olasın…” (111b/7-8-9-10-

11-12-13-14-15) vb. 

Eserde yer alan arkaik sözcükler Eski Anadolu Türkçesinin kelime hazinesinin 

zenginliğine de ışık tutmaktadır:  

anlar (80a/10), anuñ (82a/13), aña (95a/2), artuḳ (101b/15), bellü (40a/13), bencileyin 

(148a/7), buña (172b/12), buncılayın (184b/11), dükeli (67a/11), hemândem (179a/7), içerü 

(166a/3), içre (171a/5), işbu (178b/13), ḳanda (188a/6), ḳarañu (8b/15), kendözin (171b/13),  

kimesne (175b/13), şol (188a/11), dürişür (5a/1) vb. 

Manzum ve mensur halde bulunan eserin içerisinde Türkçe, Arapça ve Farsça kelime 

gruplarına, deyimlere yer verilmektedir:  

ḥaber vir- (35b/3), ehl-i iḳrâr (38b/2), redd eylemek (52a/6) vb. 

Eserin çoğu yerinde yazar,  uzun cümleleri birbirine bağlamak için kim, ki, dahı vs. 

bağlaçları kullanmıştır: 

“…Yûsuf'uñ ḳarındâşları ayıttılar: “Biz bu işi işleyelüm ṣoñında tevbe idelüm.” 

didiler. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ olaruñ tevbesini unutturdı. Tâ ol vaḳte degin kim Yûsuf'uñ taḫtı 

öñinde yüzlerin yere sürüp günâhların iḳrâr ḳıldılar. Pes Ḥaḳḳ ġâlip geldi. Ṭoḳuzuncı 

Yûsuf'uñ ḳarındâşları dilerlerdi kim babaları ol ḳanlu göñlek ile inanduralardı…” (189a/4-5-

6-7-8) vb. 

1.4. ESERİN NÜSHA TAVSÎFİ 

 Bugün elimizde bulunan bilgiler ışığında yegâne olan eserin nüsha özellikleri şu 

şekildedir:  

 Nüshanın Bulunduğu Yer: Kayseri ilinin Bünyan ilçesinde, Mazhar Hacıpaşaoğlu'na 

ait özel ev kütüphanesinden temin edilmiş olup tek nüshadır. 
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 Nüshanın Cildi: Kahverengi renkli kaplanmış kartondan yapılmış olup, sayfalar 

sarımtırak renktedir 

 Nüshanın Varak Sayısı: 205 

 Nüshanın Her Sayfadasınki Satır Sayısı: 15 

 Ebatlar (dış-iç): Büyüklüğü 16x26, yazı alanı ise 11x2O cm.   

 Yazı: Harekeli Nesih 

 Eserin Telif Tarihi: Bilinmemektedir. 

 Eserdeki Başlıkların Yazılışları: 

 Metinde geçen Allâhümme, Salât-ı Ümmiye, nazm, nesir, medh, Şi‘r, beyt, su’âl, 

cevâp, hikâyet, latîfe, nükte, işâret, kıssa, mev‘iza, nazîre, ibret, nakil, evvel, ikinci, üçüncü, 

dördüncü, beşinci, altıncı, yedinci, sekizinci, dokuzuncu, onuncu başlıkları altın varaklı, 

âyetler, hadîsler, “haber de gelmiştür kim” gibi ibareler ise sarı-kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır.  

 Örnek: 

 “Sû’âl idüp ṣorarsañ ḥikmet nedür? Ḥikmet oldur ki Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Yûsuf'a 

‘izzet ve devlet virmek ister idi…”(69b/1-2) vb. 

Eserin Başlangıcı (1b):  

“HÂẔÂ KİTÂB-I YÛSUF ‘ALEYHİ'S-SELÂM’’ 

Eserin Sonu (205): 

 Eserin sonunda iki yaprak birbirine yapışmış halde bulunmaktadır. İlk satırlar yarım 

şekilde görünmektedir. Bu yüzden okunamamıştır. Son yaprakta herhangi bir müellif ve tarih 

kaydı bulunmamaktadır. Metnin son sayfası yapışık halde olduğu için okunamamıştır. 

Okunan kısmında ise “25 Kânûn-i sânî 1949” tarihi yer almaktadır. Bu ibarenin metnin aslına 

ait olmadığı açıktır. 
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1.5. METNİ KURMADA TAKİP EDİLEN YÖNTEM 

 Metin neşrinin amacı, metnin tespitinden başlamak üzere varolan bütün nüshaların 

toplanması ve bu duğrultuda katalog taraması yapmaktır.9 Metnin doğru bir biçimde tespit 

edilmesi ve müellifin kaleminden çıkmış asıl esere benzemesi oldukça mühimdir.10 

 Metinde transkripsiyon olarak adlandırılan sistem kullanılmıştır.  

 Metinde geçen Arapça ve Farsça ibâreler, âyetler, hadîsler italik olarak yazılmıştır.  

Örnek: 

Nitekim Ḥaḳḳ tebâreke ve Te‘âlâ celle celâlühü Kelâm-ı Ḳadîm'inde buyurur: “Fî-

yevmin kâne mıḳdâruhu ḫamsine elfe senetin...””(135b/13-14)vb. 

 Metinde satırlar arası geçiş yapılırken “(8)” vb. satır numaralarının bazılarında 

kelimenin yarısı diğer satırda kalmıştır. Heceleri bölmemek adına kelime tek satırda 

toplanmıştır. 

Eserde “Ḥikâyet”, “Nes̱ir” vb. başlıklar altın varaklı ve koyu şekilde yazılmıştır.  

Örnek: 

“…Ḥikâyet Bir dervîş gördiler Ka‘be'yi ṭavâf eylerken. (15) Bir gözi yoġ idi ve ṣâġ 

olan gözüni daḫı yumup dururdı…” (154b/14-15)vb. 

Metnin varak numaraları sayfanın solunda köşeli ayraçla, satır numaraları ise metin 

içinde yay ayraçla gösterilmiştir. Kullanılan bu sistem ile varak ve satır numaralarının 

tespitinin kolaylıkla fark edilmesi amaçlanmıştır.  

Örnek: 

[97a]“…düşini söyleyüp biribirine ḫaber virdiler. Meger Ya‘ḳûp'uñ ḫâtûnları daḫı (2) 

eẕelden geçmiş düşi daḫı añup söylediler ve bularuñ buġżı ve ḥasedi daḫı (3) ziyâde oldı.” 

(97a/1-2) vb. 

Metinde geçen âyetler dipnotta surenin adı, numarası ve hangi âyet olduğu tercümesi 

ile birlikte gösterilmiş olup, uygulanırken “Altuntaş, Halil - Şahin, Muzaffer (2011). Kur’an-ı 

Kerim Meâli. Ankara: Diyanet İşleri BaşkanlığıYayınları.” adlı çalışma esas alınmıştır. 

 
9 Kılıç, Atabey (2004). Günümüzde Metin Neşri ve Problemleri Üzerine Düşünceler, GÜ Kırşehir Eğitim 

Fakültesi Yayınları, s. 332-345. 
10 Ateş, Ahmet (2010). Metin Tekidi Hakkında. Türkiyat Mecmuası, s. 255. 
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Örnek: 

Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/20.“Ve onu (Yûsuf’u), az bir fiyatla, birkaç dirheme 

sattılar. Çünkü; ona karşı zahidlerden idiler.” 

Arapça ve Farsça uzun ünlüler “ Â, â, Û, û, Î, î şeklinde gösterilmiştir.  

Rûbil, Hz. Yûsuf'un kardeşi olması dolayısıyla “başlık” kısmında “(Kardeşi) ifadesine 

yer verilmiştir. 

Metin Latin harflerine aktarılırken mümkün olduğu kadar tek bir imlâya tabi 

olunmuştur. Bu hususta yol gösterebilecek çalışmalara başvurulmuştur. Metinde geçen “nice” 

, “niçe” kelimelerinin yazımında Mahmut Sarıkaya tarafından yayımlanan “Türkçede neçe> 

niçe> neçe ‘ne kadar?’ neçe> nice> nece ‘nasıl?’ Gelişmesi”11 başlıklı makalede bahsedilen 

önerilere uyulmaya çalışılmıştır. 

 
11 Bk. Sarıkaya, M. (2008).  Türkçede neçe> niçe> neçe ‘ne kadar?’ neçe> nice> nece ‘nasıl?’ Gelişmesi, 

Turkısh Studies  International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, 

Volume 3/6 Fall, s. 549-562. 
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BÖLÜM II 

2. MUHTEVA YÖNÜNDEN İNCELENMESİ 

2.1. HİKÂYENİN ANA HATLARI 

2.1.1. Hz. Yakûp ile Hz. Yûsuf Arasındaki Ayrılığın Sebebi 

 Metnimizde, Hz. Yakûp ile Hz. Yûsuf arasında senelerce süren ayrılığın sebepi olarak, 

Hz. Yakûp'un kapısından dilenciyi eli boş bir şekilde göndermesi gösterilmektedir: 

[52a] Ḳıṣṣa Yûsuf ile Ya‘ḳûp (2) arasında olan firâḳuñ sebepi buyıdı kim bir gün 

Ya‘ḳûp Peyġamber ‘aleyhi's-selâm (3) ḳonuḳluḳ eyledi. Benî İsrâ’îl'i oḳıdı yemege çalışur 

ġâfil iken (4) ḳapuya sâil geldi. Ya‘ḳûp Peyġamber'üñ ‘aleyhi's-selâm başınuñ ḳapusıyıdı. (5) 

Dervîşüñ âvâzın işitmedi ve görmedi. Sâil ḳapusından maḥrûm gönderdi. (6) Pes pâdişâh-ı 

‘âlem ayıttı: “İy melâikeler görür misiz benüm peyġamberümi kendü (7) ḳavmine ve sâdâtına 

meşġûl oldı. Sâilden ġâfil olmıştur. Anı ḳapusından (8) nevmîẕ göndermiştür. ‘İzzetüm ve 

‘aẓametüm ḥaḳḳı(y)-içün ben aña bir ‘aẓâp idem. (9) Dâr-ı dünyâda andan ḳatı ‘aẓâp 

olmaya.” Pes oġlınuñ firâḳıyıla anı mübtelâ (10) eyledi. Zîrâ ‘âlemde firâḳ derdinden ġayrı 

şiddetlü ‘aẓâp yoḳtur  (11) ve ölüm firâḳı tiz unıtulur. İllâ hicrân firâḳı hergiz unutılmaz. Her 

(12) añduḳça derdi taze olur ve firâḳ kişiye miḥnet ve zaḥmet olur (13) tâ dünyâdan gidinceye 

dek. Neûzübillâhi Laṭîfe (14) Ya‘ḳûp Peyġamber ‘aleyhi's-selâm sehvi nisyân ḥükmiyile 

sâilüñ istimâ‘ından (15) ġâfil bulınduġı(y)-içün ḳırḳ yıl aña oġlı firâḳın çektürdi.  

2.1.2. Hz. Yûsuf'un Rüyasını Hz. Yakûp'a Anlatması 

 Metnimizde, Hz. Yûsuf, Hz. Yakûp'a bir gece gördüğü rüyadan bahsetmektedir:  

 [59b] Miḥnete ṣabr buyurdı ve âdem oġlanı dünyâda (2) miḥnet çekerse ve âḫirette 

râḥatlıḳ göre. Şöyle kim Yûsuf dünyâda (3) miḥnetlerin çekti. Ḳarındâşları aña mekr ḳıldılar. 

Babasından ayırdılar. (4) Ḳuyuya bıraḳtılar ve ḳuyudan çıḳarup ṣattılar. Bunca belâ vü 

miḥnetten soñra (5) Mıṣır'a sulṭân oldı. Miḥnetlerden ḳurtuldı ve ni‘mete düşti. (6) Pes Yûsuf 

Peyġamber ‘aleyhi’s-selâm bir gice yaturken bir düş gördi. Babasına (7) ayıttı: “Gördüm 

düşümde beni “İnnî raeytu.” Babası ayıttı: “İy oġul nice ta‘bîr (8) eyledüñ?” Ayıttı: “On bir 

vâḳı‘a benüm başuma gelecektür.” 

2.1.3. Hz. Yakûp'un Hz. Yûsuf'un Rüyası için Kur‘a Salması 

 Metnimizde, Hz. Yakûp, Hz. Yûsuf'un gördüğü rüya üzerine kur‘a salmak ister ve bu 

kur‘a neticesinde çeşitli alametlerden bahsedilmektedir: 
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[59b] Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm (9) ayıttı: Bu düşüñ içün ḳur‘a ṣalalum. Evvel ḳur‘a ki 

ṣaldılar. Firâḳ geldi. (10) Ya‘ḳûp gördi. Âh eyledi ve ḳur‘a bir daḫı ṣaldılar. Bend ü çâh geldi 

(11) ve bir daḫı ṣaldılar. Zindân geldi. Yûsuf ‘aleyhi's-selâm bu ḳur‘aları gördi. (12) Ayıttı: 

“Hemân îmân zevâli olmasun giri ḳalan miḥnetlere râżıyam.”didi. (13) Pes iy mü’min 

ḳarındâş gör âḫî bir peyġamberi ve peyġamber-zâdeyi Ḥaḳḳ'tan gelen (14) belâlara ve 

miḥnetlere râżı oldı. Hemân îmân zevâli olmasun didi. (15) Sen ve ben bizlere bir belâ ve bir 

miḥnet ve bir muṣîbet gelse ceza‘ feżâ‘ idersin. 

2.1.4. Hakk Te‘âlâ'nın Hz. Yûsuf'u Kardeşlerinin Eline Bırakması 

 Metnimizde, Hak Te‘âlâ'nın Hz. Yûsuf'u kardeşlerinin eline bırakmasındaki asıl 

maksat, Hz. Yûsuf'a saltanat vermek istemesi olarak yorumlanmaktadır: 

[61b] Kendünüñ cemâline nâz eyledi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ daḫı anı ḳarındâşları elinde ḳulaġın 

(12) burdurdı ve düşmânları mekri vâsıṭasıyıla ḳuyuya bıraḳtı. Ḳıṣṣa: (13) Bir ḳulda Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ Yûsuf'ı ḳuyuya bıraḳmadan murâd oldur ki bilürdi kim pâdişâh (14) olsa gerek idi. 

Anuñ içün anı ẕillet ve ḳaraġuluḳ ḳuyusına bıraḳtı. Tâ kim (15) pâdişâh olduġı vaḳtin ġurbet 

ehlini eyü görüp gözete. 

2.1.5. Hz. Yûsuf'un Kuyuya Atılması 

 Metnimizde, Hz. Yûsuf'un kardeşleri Hz. Yûsuf'u kuyuya atarak babasının kalbinden 

Hz. Yûsuf'un sevgisinin silinmesini arzu ettikleri görülmektedir: 

 [62a] (1) Çünkim Yûsuf ḳuyu (2) dibinde ḳarâr ḳıldı. Ḳuyu aġzından ḳarındâşları çaġırdılar. 

Göreler ki Yûsuf (3) diri midür ve yâḫûd öli midür. Yûsuf ḳuyı dibinden cevâp virdi. 

Ḳarındâşları (4) bir büyük ṭaşı getürdiler. Dilerlerdi kim Yûsuf'un üzerine atalar. Anı (5) 

öldüreler. Yehûdâ buları ḳomayup ellerin ṭuttı. Ayıttı: “‘Ahduñuza (6) ve ḳuluñuza ṭurduñuz. 

Bellüdür kim bu ḳuyu dibinde ne ḳadar yaşayıp diri ḳala. (7) Artuḳluġı hemân ḳan idersiz.” 

didi. Yûsuf ḫôd bulara cevâp virdü ki (8) “ol idi kim bolay kim bularuñ göñline merḥamet ve 

şefḳat geldi ola (9) diyü ittüklerüne peşîmân olmışlar ola diyü” cevâp virdi. Ne bilsün (10) 

bularuñ aṣlâ ve ḳat‘â yürekleri ṣovumayup böyle intiḳâm idecegin. (11) Pes Yûsuf ayıttı ḳuyı 

dibinden: “İy benüm ḳarındâşlarum idecegüñüz neyse (12) eyledüñüz. Bârî bir sâ‘at bu ḳuyı 

aġzında bir sâ‘at ṣabr eyleñ. Tâ sizlere (13) biraz naṣiḥat ḳılayın.” 
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2.1.6. Hz. Yûsuf'un (Kardeşi) Rûbîl'den Arzusu 

 Metnimizde, Hz. Yûsuf, kardeşi Rûbîl'den başına gelenleri Hz. Yakûp'a anlatmamasını 

istemektedir. Aksi halde babasının kardeşlerine beddua edeceğini söylemektedir: 

[62b] ve ol bir ḳarındaşınuñ adı ki Rûbîl'dür. Yûsuf (4) aña çaġırdı. Ayıttı: “İy Rûbîl 

iki yañadan benümle münâsibetüñ vardur. (5) Hem ḳardâşsın ve hem ḥâlam oġlısın. Zinhâr 

babama dimeyesiz ki Yûsuf'a ne (6) olduġın ve zamâne mekrine uġradugın ve her birine 

ḳarındâşlarınuñ (7) ıṣmarladı kim zinhâr babama dimeyesiz ki Yûsuf'a neyledügüñüz ve anı 

nicesi (8) belâya uġrattuġuñuzı ve eger şöyle kim benüm ḥâlümden bir ẕerrece aydürseñüz (9) 

ve ḫaber virürseñüz ol miskîn fürḳat ôduna yanmış babama zinhâr ḫaber (10) virmeyesiz. 

Yoḳsa sizlere bed-du‘â ider. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'ya sizüñ içün nâle vü zârî (11) ḳılur eylerse şöyle 

bilüñ kim birüñüz ḳalmayısar ve cümleñüz ‘uḳûbete giriftâr  

2.1.7. Hz. Yûsuf'un Merhameti 

 Metnimizde, kardeşlerinin her türlü zulmüne maruz kalan Hz. Yûsuf'un yine de 

kardeşlerinin menfaatini düşündüğü görülmektedir: 

[62b] (12) olısar ve ‘aẕâba uġrayısar. Zinhâr bu benüm ögüdümi ṭutuñ kim egerçe 

sizüñ (13) ḳaṣtuñuz beni miḥnete uġratmaġ idi. Velîkin benüm maḳṣûdum sizleri (14) 

‘aẕâptan ve ‘uḳûbetten saḳlamaḳtur ve belâdan ḳurtarmaḳtur. 

2.1.8. Hz. Yûsuf'un Teslimiyeti 

Metnimizde, Hz. Yûsuf'un Hak Te‘âlâ'dan gelen her türlü mihnet ve sıkıntıya karşı 

isyan etmeyip teslimiyet gösterdiği ve neticesinde Hak Te‘âlâ'nın lütuf ve ihsanına eriştiği 

görülmektedir: 

 [63a] (1) Mev‘iẓa Yûsuf ḳuyu dibinde elin götirdi. Ḥaḳḳa nâliş ḳıldı. Ayıttı: (2) 

“Melikâ raḥîmâ vü perverdigârâ. Eger bu işi bir ġayrı kişi işlese saña şikâyet (3) iderdüm. Pes 

çünkim bu işi sen eyledüñ. Pes ben kime nâle eyleyem ve kime şikâyet (4) ḳılam. Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

ayıttı: “Yâ Yûsuf çünkim bildüñ. Sâkin ol. Şikâyet eyleme. (5) Şikâyet ve nâle yeri degüldür. 

[63b] (1) Eger îmân nûrı mü’minlere olsaydı Ḥaḳḳ Te‘âlâ dergâhında pes kim yol 

bulabilürdi. (2) İşâret her kişi ki şöyle bilse kim Yûsuf ḥaḳîḳat ḳuyı dibindeyidi (3) dise 

ḫaṭâdur. Zîrâ egerçe Yûsuf ẓâhirde ḳuyı dibindeyidi ammâ (4) ḥaḳîḳatte Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ lüṭfı 

kenârındayıdı ve eger Yûsuf babası yanından (5) ayrıldıyısa Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ lüṭfına ve 

keremine yetişti. Nice kim babası yanında (6) olsa günde bir çanaḳ süd yer idi ke-ennehu 
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ḳuyuya girdi. Her gün Cebrâ’îl (7) ‘aleyhi's-selâm cennetten bir çanaḳ süt getürüp anuñ öñine 

ḳor idi. Aydürdi (8) kim: “Yegil.” Ḥaḳḳ Te‘âlâ buyurur: “Taṣalanma ve ġuṣṣalanmasun ḳuyı 

dibinde olduġına (9) ben ki ‘aẓametümle ‘âlemleri yaradıcıyın. Saña daḫı şefḳatlüyem. 

Anañdan (10) ve atañdan mihribânem.” Naẓîre ve mü’minlerüñ cânı meḳâbirde bundan (11) 

daḫı âsân daḫı yek olısar nice Yûsuf oldı. 

2.1.9. Hakk Te‘âlâ'nın Hz. Yûsuf'a ‘İzzet ve Devlet Vermek İstemesi 

Metnimizde, Hz. Yûsuf'un çektiği bütün eza ve cefaların esas maksadı, Hak Te‘âlâ'nın 

Hz. Yûsuf'a devlet vermek istemesi olarak görülmektedir: 

[69b] (1) sû’âl idüp ṣorarsañ ḥikmet nedür? Ḥikmet oldur ki Ḥaḳḳ Te‘âlâ (2) celle ve 

‘alâ Yûsuf'a ‘izzet ve devlet virmek ister idi. Oñ aña miḥnet (3) ve fürḳat virdi. Tâ ‘âlem ḫalḳı 

bileler kim devlet ve ‘izzet olduġı yer ẕilletsiz (4) ve belâsız olmaya ve ‘ibret daḫı oldur kim 

Yûsuf Ya‘ḳûp'uñ bir vaṣiyyetine (5) muḥâlifet eyledi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ daḫı aña türlü türlü 

belâları ve cefâları ve miḥnetleri (6) virdi. Pes ol kişilerüñ ḥâli nolur kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ yolında 

gice gündüz (7) muḫâlefet eyleye. 

2.1.10. Hz. Yûsuf'un Kardeşlerinin Hz. Yûsuf'un Rüyasından Haberdar Olması 

 Metnimizde, Hz. Yûsuf'un güneş, ay ve onbir yıldızın kendisine secde ettiğine dair 

gördüğü rüyayı kardeşlerinin işittiği ve kötülük planları yapmaya başladıkları anlatılmaktadır: 

[69b] (9) Ḳıṣṣa muḫâlefet şöyledür kim ḳarındâşları çünkim analarından düş (10) 

ḫaberin işittiler ya Yûsuf'uñ yanına cem‘ oldılar. Cümlesi ittifâḳ idüp (11) ayıttılar: “Sen 

bizüm ḳarındâşumuzsın ve ‘azîzümüzsin ve ḳarındâşlıḳ oldur kim (12) şâdide ve ġuṣṣada bile 

bulınavuz. Ol düş kim sen görmişsin bize anı (13) deyüvirgil. Eger şâẕılıġa sebep ise biz daḫı 

şâd olalum ve Ḥaḳ'dan (14) ‘inâyet ṭaleb idelüm ve eger ki belâya sebep ise aġlayalum ve zârî 

(15) eyleyelüm. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'dan dileyelüm. Senden ol belâyı ve ḳażâyı def‘ eyleye.” [70a] 

(1) didi. Yûsuf ḥayrân ve ‘âciz ḳaldı. Ne disin ve ne söylesin. Şöyle müteḥayyir (2) ḳılup 

göñlinde ayıttı: “Eger dirsem ki görmedüm yalan söylemiş olam ve (3) mü’minlere ḫôd yalan 

söylemek olmaz. Şöyle kim peyġamber ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü (4) ve's-selâm buyurur: El-mü’min la 

yetme’u ‘ale'l-keẕibi eger dirsem ki görmedüm (5) babama ‘âḳ olurın ve ‘âḳ olan kimesne 

cennet ḳoḳusın daḫı görmeye.” (6) Pes Yûsuf başın aşaġa eyledi. Fikre vardı. Ayıttı: “Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ Müsülmânlara (7) buyurur: “Yalan söyleme” ve babam aydür ki: “Düşüñi 

ḳarındâşlaruña dime.” Eger Allâh (8) buyruġın ṭutarsam babamuñ sözine muḫâlefet ḳılmış 

olam ve eger babam (9) sözin ṭutarsam Ḥaḳḳ Te‘âlâ'ya muḫâlefet ḳılmış olam.” 
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2.1.11. Hz. Yûsuf'un Hak Te‘âlâ'nın Buyruğunu Yerine Getirmesi 

Metnimizde, Hz. Yûsuf, Hak Te‘âlâ'ya muhalefet kılmamak ve yalan söylememek için 

Hak Te‘âlâ'nın buyruğunu yerine getirip kardeşlerine rüyasından bahsettiği görülmektedir: 

[70b] Pes Yûsuf ayıttı: “Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nun buyruġın ṭutam. Yalan (2) söylemeyem. 

Egerçe babamuñ sözüne muḥalefet iderin. Bular ḫôd baña (3) bir mekr iderler. Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ'nuñ ‘avni ve ‘inâyeti yetişe. Anuñ ḥükm-i fermânın (4) ṭuttuġum içün ben faḳîri 

esirgeyüp fażl ve iḥsân eyleye. Beni ḳarındâşlarum (5) mekrinden ḫalâṣ eyleye. Ayıttı: “İy 

ḳarındâşlarum sizler işittüñüz mi ki ben nice (6) düş gördügümi?” Ayıttılar ki: “Belî işittük.” 

Yûsuf ayıttı: “Nice işittüñüz?” Bular (7) ḫôd nice işittilerse Yûsuf'a anı taḳrîr ḳıldılar. Yûsuf 

ayıttı: “Eyledür kim (8) siz dirsiz.” Ḳarındâşları ayıttı: “Elḥamdülillâh ki bu söz gerçek imiş 

bize bundan (9) yek sa‘âdet mi olur. Sen bizüm mihterümüz olasın ve bize mu’în olasın.” (10) 

Böyle diyüp ḳalḳup Rûbîl'iñ evine girdiler ve Yûsuf'uñ mekrine ḳaṣt (11) ḳıldılar. 

2.1.12. Hz. Yûsuf'un Kardeşlerinin Hz. Yakûp'un Gönlünden Hz. Yûsuf'un 

Sevgisini Çıkarma Planları 

Metnimizde, Hz. Yakûp'un, Hz. Yûsuf'u diğer evlatlarından ayrı görmesinden dolayı, 

Hz. Yûsuf'un kardeşlerinin kalbinin Hz. Yûsuf'a karşı kin ve nefretle dolduğu ve canına kasd 

etmek istedikleri açıkça belirtilmektedir: 

[71a] Ḳıṣṣa Yûsuf'uñ ḳarındâşları biribirine ayıttılar: “Babamuz (9) göñlinde Yûsuf'ı 

hepümüzden artuḳ sever.” diyüp “İnne ebânâ le fî-ḍalâlin (10) mübînin.”12 Ya‘ḳûp'uñ 

dostluġı Yûsuf'a ḥüsni ve melâḥattan ötüri degül (11) idi. Belkim Ḥażret-i Ḥaḳḳa muvâfaḳat 

eylemek idi. Pes Yûsuf'uñ ḳarındâşları (12) ayıttılar: “Nicedür ki Yûsuf'ı babamuz bizden 

artuḳ sever ve bize kes̱ret göziyile (13) baḳar. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ayıttı: “Dostluḳ 

azucuḳ sevmek ile degüldür. (14) Belkim ‘inâyeti ḥaḳtur. Aña kim dilersem virürin ve aña 

kim dilemezin (15) virmezin. [71b] Ḳıṣṣa Pes Rûbîl ayıttı: “Anı (12) öldürelüm ve yâḫûd 

ġarîpliġe bıraġalum babamuzuñ göñlinden anuñ (13) sevgüsin çıḳaralum ve bizüm sevgümüz 

ve maḥbûbumuz ḳoyalum soñra tevbe (14) idüp istiġfâr idelüm. Ṣalâḥiyyet yolın ṭutalum. 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ'dan yarlıġanmak (15) dileyelüm. Atamuzdan ‘öẕrin dileyelüm Yûsuf gittükten 

soñra atamuz bize [72a] (1) neylese gerek. Pes göñüllerin bu işe berg ittiler. 

 
12 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/8. “Kardeşleri dediler ki: “Biz güçlü bir topluluk olduğumuz hâlde, Yûsuf ve 

kardeşi (Bünyamin) babamıza bizden daha sevgilidir. Doğrusu babamız açık bir yanılgı içindedir” Ayetin 

tamamı “İẕ ḳâlû le-Yûsufu ve aḫûhu eḥabbu ilâ ebînâ minnâ ve naḥnu ‘usbetun inne ebânâ le fî-dalâlin 

mubînin” iken metne ayetin “İnne ebânâ le fî-ḍalâlin mübînin” kısmı alınmıştır. 
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[75a] Ḳıṣṣa (10) Üç kişi üç kişinüñ ḳatlinden men‘ eylediler. Yûsuf'uñ ḳarındâşları 

(11) Yûsuf'ı öldürmek dilediler. Rûbîl anı men‘ eyledi. Ayıttı: “Âḫir bizüm (12) 

ḳarındâşumuzdur bunı öldürmeyelüm.” didi ve biri daḫı “Fir‘avn Mûsâ'yı  (13) öldürmek 

diledi. Ḳavmi anı men‘ ḳıldılar.” Ayıttılar: “Bir ḫûb ṣûretlü (14) oġlancuḳtur.” didiler ve biri 

daḫı: “Mü’minler kendülerin ṭâ‘atıyıla öldürmek (15) dilediler. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ men‘ 

eyledi. Şöyle kim ṭâ‘at ḳılmaḳ eyüdür ammâ [75b] (1) tenüñi ṭâ‘atta öldürmegil ki tenüñ saña 

gereklidür.” didi. Laṭîfe (2) İy Yûsuf ḳarındâşları Yûsuf'ı öldürmeñüz kim ol Mıṣır'a sulṭân 

olsa (3) gerek ve iy Fir‘avn ḳavmi Mûsâ'yı öldürmeñüz kim ol Fir‘avnı ḳatl eyleyicidür (4) ve 

iy mü’min tenüñi öldürmegil. Cihân perverdigârınuñ ‘azîzi olsa gerek. 

[76a] Ḳıṣṣa Rûbîl ayıttı: “Gelüñ öldürmeyelüm. (12) ‘Aẓîm ulu günâh işlemeyelüm. 

Zîrâ Ḥaḳḳ Te‘âlâ ḳatile ġâyette ḳâtı ‘aẕâp ider (13) ve nâ-ḥaḳ yere ḳan eylemeyelüm. Âḫir 

bize ḳarındâştur. Âḫi cümlemüz bir ata belinden (14) geldük. Biraz varup fikr idüp 

ṭanışalum.” didiler. Vardılar. Biribiriyile (15) danışdılar. “Çünkim öldürmege yaramaz.” 

didiler. “Pes buña neyleyelüm?”  

2.1.13. Hz. Yûsuf'un Kardeşlerinin Hz. Yûsuf'u Sahraya Götürmeye Karar 

Vermeleri 

 Metnimizde, Hz. Yûsuf'un kardeşlerinin Hz. Yûsuf'u ortadan kaldırmak için sahraya 

götürmeye karar verdikleri görülmektedir: 

[76b] şöyle ḳıldılar kim Yûsuf'ı ṣaḫrâya (2) çıḳaralar. Dir ile ḳuyuya bıraġalar. Anda 

kendüsi öle gide yâḫûḍ bir kimesne (3) çıḳara alup ġayrı memlekete alup gide. Pes bu ittifâḳa 

râżı oldılar. (4) Duralar babalarına varalar. Yûsuf'ı dileyeler. Teferrüce ṣaḥrâya çıkalar. Anda 

(5) ne dilerlerse ideler. Ḫaber de şöyle kim gelür kim Ya‘ḳûp Peyġamber ‘aleyhi's-selâm (6) 

haftada bir gün ḫalvet eylerdi ve ṣavma’asına girüp ‘ibâdet (7) eylerdi ve kimesne icâri ḳâtına 

hiç girmez idi. 

2.1.14. Hz. Yûsuf'un Kardeşlerinin Hz. Yûsuf'u Sahraya Götürmek İçin Hz. 

Yakûp'tan İzin Almaları 

 Metnimizde, Hz. Yakûp halvethanede iken evlatlarının gelip Hz. Yûsuf'u sahraya 

götürmek için izin istedikleri bilinmektedir: 

[76b] Yûsuf'uñ ḳarındâşları (8) ṣabr eylediler. Tâ kim ol gün geldi ki Ya‘ḳûp ḫalvete 

girüp Ḥaḳḳ Te‘âlâya (9) ‘ibâdet eylerdi. Bular ol gün babaları ḳatına geldiler. Ḫalvet ḫânesine 

(10) girdiler. Çünkim Ya‘ḳûp oġlanlarını gördi. Ayıttı: “Neye geldüñüz (11) bilürsiz kim ben 
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bugün kimseyile söyleşmezin. Ḥaḳḳa ‘ibadet iderin?” (12) Bular ayıttılar: “Birḳaç kişiler 

geldiler. Ḳoyunumuza ḳurt düşlenmiş.” (13) didiler. “Yüz ḳoyun artuḳ ola kim ḫasârat 

eylemiş ol ḳoyun taṣâsından (14) senüñ katuña geldük kim ḫaber virevüz. Bu kerre bilmedük 

kim siz bugün ḫalvet (15) eyledügüñüz. Bilsek gelmez idük.”didiler. Ya‘ḳûp ayıttı: “Eger ḳurt 

ḳoyuna [77a] (1) ḫıyânet eylediyise Ḥaḳḳ Te‘âlâ destûrınsız eylemedi ola. Siz fâriġ oluñ (2) 

andan. İy oġlanlarum bizüm başumuz ve malumuz ve cânumuz ve rûzumuz ve ṭavarumuz (3) 

bizde emânet ḳonmıştur. Ḥaḳḳ Te‘âlâ dilerse alur ve dilerse almaz baġışlar.” (4) didi. Daḫı 

başın ḫırḳaya çekti. Dilerdi kim ibâdete meşġûl ola. Oġulları (5) ayıttılar: “Yâ baba nicedür 

kim Yûsuf'ı ṣaḫrâya bizümle bile göndermezsin. Tâ ol (6) daḫı dünyâyı bir teferrüc ide. 

2.1.15. Hz. Yakûp'un Hz. Yûsuf'a Olan Düşkünlüğü 

 Metnimizde, Hz. Yakûp'un Hz. Yûsuf'a olan bağlılığı o kadar fazladır ki ayrılığı 

vaktinde ağlamaktan gözüne perde indiği bilinmektedir: 

[77a] Ya‘ḳûp ayıttı: “Ol benüm mûnis rûzigârumdur (7) ve ma‘şûḳayı ġam-

güsârumdur. Dilemezin bir sâ‘at ve bir laḥẓa andan ayrı olam (8) ve yanumdan giderem.” 

2.1.16. Hz. Yûsuf'un Kardeşlerinin Hz. Yakûp'a Hileli Konuşmaları 

 Metnimizde, Hz. Yakûp'un Hz. Yûsuf'u bir an dahi yanından ayırmak istemediğini 

bilen Hz. Yakûp'un evlatlarının, Hz. Yûsuf'u sahraya götürebilmek için yalana başvurdukları 

görülmektedir: 

[77a] Oġulları ayıttılar: “Ḫalḳ bizi melâmet iderler. Dirler ki, (9) size Yûsuf'ı bir sâ‘at 

inanmaz ve sizüñle bile ṣaḫrâya göndermez, dirler. (10) Aña gel. Bugün destûr virgil. Bizümle 

bile ṣaḫrâya gitsün. Ḫalḳ anı bizüm (11) yanumuzca görsün. Bize yaramaz gümân 

eylemesünler ve biz Yûsuf'a nâṣıḥuz. Naṣîḥat (12) ḳılıcıyuz ve müşfiḳüñüz. Şefḳat idiciyüz. 

Nitekim buyurur. Kavluhû Te‘âlâ:(13) “Ve-innâ lehu le-nâṣıhûne.”13 Laṭîfe Yûsuf'uñ 

ḳarındâşları bâṭınlarında ḥased (14) ve ‘adâvet eylerler ve żâhirlerinde naṣîḥat ve şefḳat 

iderler. Hergiz ḥâsid (15) nâṣıḥ olmaya. Zîrâ żâhirde naṣîḥat virür. Bâṭında mażarrat degürür. 

[77b] (1) ve baḫîl hergiz âşinâ olmaya. Egerçe ẓâhirde âşinâlıḳ eyler. Velî bâṭınında (2) 

bîgânedür ve ‘avâna hergiz vefâdâr olmaya. Egerçe vefâ gösterür. Âşinâlıḳ (3) eyler ammâ bir 

gün ayaġuñ ṭaşa doḳunup düşicek seni ġamz ve ġaybet (4) eyleyüp ayaġuñ almaḳ dileye ve 

 
13 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/11. “Babalarına şöyle dediler: “Ey babamız! Yûsuf hakkında bize neden 

güvenmiyorsun? Hâlbuki biz onun iyiliğini isteyen kişileriz.” Ayetin tamamı “Ḳâlû yâ ebânâ mâ leke lâ 

te’mennâ ‘alâ yûsufe ve innâ lehu le nâṣıḥûne” iken metne ayetin “Ve-innâ lehu le-nâṣıhûne” kısmı 

alınmıştır. 
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‘âḳıl zeyrek olana bu üç naṣîḥat yeter. Zîrâ (5) hergiz ḥasûttan naṣîḥat isteme ve baḫîlden 

nesne dileme. ‘Avâniyile (6) dostluḳ eyleme. Ḳıṣṣa Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm ayıttı:“Yûsuf 

kiçidür. (7) Ol bu aṣl teferrüc müferrec bilmez ve andan bir oyun daḫı gelmez. Evde 

büyümüştür. (8) Ṭaşra beyâbân bilmez.” Ḳarındâşları ayıttılar: “Biz anuñ göñülcügin tesellî 

iderüz. (9) Deşt-i ṣaḥrâda bizümle oynasın, gelsün.”didiler. Ya‘ḳûp ayıttı: “Eger oyun (10) 

içün isterseñüz anuñ oyununda ḫayr yoḳtur ve oyun oynamaḳ nâdânlar (11) işidür.  

2.1.17. Hz. Yakûp'un Korkusu 

 Metnimizde, Hz. Yakûp'un Hz. Yûsuf'un başına bir iş gelmesinden, onu sahrada bir 

kurdun yemesinden korktuğu görülmektedir: 

[78a] Ḳıṣṣa (12) Çünkim Yûsuf'uñ ḳarındâşları babalarından iltimâs ḳıldılar ki Yûsuf'ı 

ṣaḥrâya (13) ḳoyuvire. Ya‘ḳûp râżı olmadı. Ayıttı: “Ḳorḳarın siz anuñ ḥâlinden ġâfil (14) 

olasız. Ṣaḥrâdan bir ḳurt gele. Yûsuf'ı götürüp yeyesiz. Ḥâżır bulunmayasız (15) ve benüm 

yüregüme ṭaġ urmış olasız. Nitekim Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Kelâm-ı [78b] (1) Ḳadîm'inde 

ḫaber virür: “Ḳâlû le-in ekelehu'ẕ-ẕi’bu.”14 Oġulları ayıttılar: “Yâ pes (2) biz anda ne 

gözlerüz. Eger içümüze yüz arṣlan daḫı gelse birümüz ol yüz (3) ârṣlâna ṭapdur ḳanda ḳaldı 

bu kim bir ḳurt gele bizüm ortamuzdan (4) Yûsuf'ı götüre alup gide. Yâ pes biz anda ne 

beklerüz.” didiler. 

2.1.18. Hz. Yakûp'un Gaflete Düşüp Hz. Yûsuf'un Sahraya Gitmesine İzin 

Vermesi 

 Metnimizde, Hz. Yakûp'un evlatlarının tatlı sözlerine kanıp, Hz. Yûsuf'u onlarla 

sahraya gönderdiği ve aslında yüreğinde bitmek bilmeyen bir ayrılık ateşini fitillediği 

görülmektedir:  

 [78b] Ya‘ḳûp ayıttı: (5) “Şimdi göñlüm biraz emîn oldı. Yarın sizüñle Yûsuf'ı bile 

ḳoşup (6) göndereyin.”didi. Ol sâ‘at Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm geldi. Ḥaḳḳuñ selâmın (7) 

getürdi ve ayıttı: “Göñlüñ sâkin oldı ola mı ol ḳan içici ḳurttan (8) emîn olduñ ve ümiẕüñ15 

oġlanlaruña baġladuñ? Ben ki ‘âlemüñ perverdigârıyam. (9) Ortada beni añmaduñ ve ḥâżır 

nâẓır görmedüñ.” diyü ḫiṭâp eyledi. [79a] (1) ḳurt Yûsuf ardına düşüp giderdi ve anı yemege 

ḳaṣt iderdi (2) ve ol aġlar idi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'dan meded isterdi. Pes bu ma‘nâdan (3) dimiş idi 

 
14 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/14. “Onlar da, “Andolsun biz kuvvetli bir topluluk iken onu kurt yerse (o 

takdirde) biz gerçekten hüsrana uğramış oluruz” dediler.” Ayetin tamamı “Ḳâlû le-in ekelehu'ẕ-zi’bu ve 

naḥnu ‘usbetun innâ iẕen le-ḫâsirûne” iken metne ayetin “Kâlû le-in ekelehu'ẕ-ẕi’bu” kısmı alınmıştır. 
15   Kelime “ümit”tir. 
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kim: “Ḳorḳarın. Yûsuf'ı ḳurt yemesün.” diyü. Laṭîfe (4) Ol on ḳurt ki Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm 

düşinde gördi. Kendünüñ (5) oġlanları idi. Su’âl Yûsuf ḫôd ḳarındâşların yılduz mis̱âlinde (6) 

gördi. Ya‘ḳûp niçün ḳurt şeklinde gördi. Cevâp oldur ki (7) Ya‘ḳûp buları ma‘ṣiyet sebebi 

üzre gördi. Ḳurt mis̱âli üzre (8) gördi ammâ Yûsuf ammâ bunları istiġfâr sebebiyile yılduz 

mis̱âlinde (9) gördi. Ḳıṣṣa Çünkim yarınki gün oldu. Yûsuf'uñ ḳarındâşları (10) babalarına 

geldiler. Ayıttılar: “Dün ki sözüñe ṭurursañ Yûsuf'ı (11) bugün bizümle bile ḳoşup göndergil. 

Ya‘ḳûp bu sözden beñzi ṣarardı. (12) Za‘ferâna döndi. Ḥasret yaşı gözinden çeşmeler bigi 

aḳtı. Endâmına titremek (13) düşti. Muṣîbet uġramış kibi feryât u fiġânlar itti. Oġlanları 

ayıttılar: (14) “İy baba saña noldı ve neye zârîliḳ eylersin?” “Anuñ içün ki ḳorḳarın. Yûsuf'ı 

sizüñle (15) bile ḳoşıcaḳ ḳurda yedüresiz diyü ḳorḳarın.” Oġulları ayıttılar : [79b] (1) “Bu ne 

yaramaz gümândur ki eylersin ve ḳurt nedür kim ‘abes yere ḳorḳarsın ve bizüm (2) bigi on 

arṣlan ortasında ḳurt ne ittür ki gele Yûsuf'ı ala gide.” (3) didiler. Ḫaber de gelür kim yarın 

ḳıyâmet güninde ḳullar başın ṭopraḳtan (4) götürdügi vaḳtin ‘âlemi göreler kim bir türlü daḫı 

olmış ve ṭaġları göreler (5) kim düpdüz olmış ve ‘adl terâzûsın göreler kim ḳurulmış 

‘avretlere (6) erenlere ḳarışıp çıpyalıncaḳ olup cümle yeksân olmış. Çünkim bu ḳullar (7) bu 

ḥâli göreler ḳorḳup üşeneler. Endâmları ditremek tuta ve gözlerinden (8) ḥasret yaşını dökeler 

ve zârî ḳılup aġlaşalar.  

[82b] Ya‘ḳûp Peyġamber ‘aleyhi's-selâm göñlin Yûsuf'a (2) baġlamış idi. Anuñ 

vâsıṭasıdur kim ḳarındâşları ḥased idüp anı andan (3) ayırdılar. Tâ bilesiz ki Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle 

ve ‘alâ ṣabûrdur. Ḳullaruñ işine (4) ṣabr eyleyicidür. 

2.1.19. Hakk Te‘âlâ'nın Hz. Yakûp'un Gönlünü Hz. Yûsuf ile Meşgul Görmesi 

 Metnimizde, Hz. Yakûp'un Hz. Yûsuf ile arasında geçen ayrılığın sebepi olarak Hak 

Te‘âlâ'nın Hz. Yakûp'uñ göñlünü Hz. Yûsuf'ta görmesi olarak anlatılmaktadır: 

[82b] Çünkim Ḥaḳḳ Te‘âlâ Ya‘ḳûp'uñ göñlüni Yûsuf'uñ (5) cemâlinde meşġûl gördi. 

Ġayret ḥükmiyile anı ḫôş görmeyüp oġullarınuñ (6) her birinüñ göñline kîni bıraḳtı. Tâ kim 

Yûsuf'uñ helâklıkına (7) ḳaṣt ḳıldılar. Ḳıṣṣa Oġulları yüzlerin babalarına ḳılup ayıttılar: (8) 

“İy baba nice ki Yûsuf senüñ ḳatuñda sevgülüdür. Biz daḫı ol yerden geldük. (9) Nice ki 

Yûsuf geldi. Nice ki sen Yûsuf'ı ṣaḥrâya gittügine ḳatlanımazsın. (10) Pes biz bunı bunda 

ḳoyup gittügümüze nice ḳatlanalum.” didiler.‘İbret (11) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ baḥaneyile 

Ya‘ḳûp'uñ diline getürdi. Ḳavluhû Te‘âlâ: (12) “Ve eḫâfu en ye'kulehu'ẕ-ẕi'bu ve 
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entum ‘anhu ġâfilûne.”16 Çünkim siz andan (13) ġâfil olasız. Yûsuf'ı ḳurda yedüresiz. İşâret 

Ya‘ḳûp oġullarınuñ (14) günâhın ġaflete ḥavâle eyledi. Tâ kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ yarın suçların 

(15) ṭutmaya. Şöyle kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Âdem Peyġamber'üñ ‘aleyhi's-selâm  

[83b] Ḳıṣṣa (2) Pes Yûsuf'uñ ḳarındâşları ayıttılar: “Mâ-bâẕâ biz ġaflet ile Yûsuf'ı 

ḳurda (3) yedürevüz. Babamuzı âfâtta ve zârîde ḳoyavuz.” Birisi ayıttı: “Göñlüñüz (4) emîn 

ṭutuñ. Biz anı ḳurttan ṣaḳlaruz. Âḫi ḳurt ḳandan ve biz ḳandan.”(5) Pes Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-

selâm bulara ayıttı: “Bir sâ‘at ṣabr eyleñ. Tâ bir zamân (6) anuñ cemâline naẓar ḳılayın. Elüm 

ile anı zînet ḳılayın ve ṭoyınca anuñ (7) yüzüne baḳayın. Pes Ya‘ḳûp ḳalḳup evden bir legençe 

çıḳardı. Ol legeni (8) Ḥaḳḳ Te‘âlâ cennetten İbrâhim Peyġamber'e göndermiş idi. Ol vaḳt 

İbrâhim ki (9) dilerdi İsma‘îl'i ḳurbân ḳıla yumaḳ diledi. Ol vaḳt Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm (10) 

getürdi. 

2.1.20. Hz. Yakûp'un Hz. Yûsuf'u Hazırlaması 

 Metnimizde, Hz. Yakûp'un Hz. Yûsuf'tan ayrı düşeceğini bilmez bir halde Hz. Yûsuf'u 

hazırlayıp evlatlarına teslim ettiği görülmektedir:  

 [83b] Pes Ya‘ḳûp Yûsuf'ı ‘üryân ḳıldı. Gülâb ile gövdesin yudı. (11) Baştan ayaġa 

degin tertemiz ḳıldı. Saçların müşk gülâb ile ṭaradı (12) ve bir nûrdan göñlek tenine geydürdi 

ve ol göñlek daḫı Ḥaḳḳ Te‘âlâ cennetten (13) İbrâhim'e göndermiş idi. Şol vaḳtin ki Nemrûd 

anı ôda attuġı vaḳtin (14) pes Ya‘ḳûp Yûsuf'a gömlegi geydürdi ve bir na‘lin ayaġına geçürdi 

ve başına  (15) taḳayasın geydürdi. Ḫaber de gelür kim Yûsuf'uñ cemâli ol gün biñ evvel ki 

[84a] Pes Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm Yûsuf'uñ yanına vardı. Ayıttı: (2) “İy babanuñ cânı 

ve ḳara ‘uyûnı babañ ṣuḥufta oḳumıştur kim İsḥâḳ (3) neslinden bir kimesne cemâlde Âdem 

Peyġamber'e beñzeye ve ḥüsni Nûḥ'a beñzeye (4) ve zeyrekligi Muḥammed Muṣṭafâ'ya 

beñzeye ve ḥilmi İbrâhim Ḫalîl'e beñzeye (5) oġlanlıḳ ḥâlinde evinden âvâre ola ve ġurbete 

düşe ve babasın âvâre (6) eyleye ve diẕârından17 bî-naṣîp eyleye ve göñlüme şöyle gelür kim 

(7) ol ṣuḥufta oḳuduġum oġlan sen olasın. Ḳorḳum ve oldur ki ġurbete (8) düşüp ża‘îf babañı 

firâḳta ve miḥnette ḳoyasız. Ḳorḳarın kim ol (9) baba ben olam. Oġul diẕârından maḥrûm 

ḳalam. Pes Ya‘ḳûp yüzini (10) Yûsuf'uñ yüzüne sürdi. Ayıttı: “İy babanuñ cânı. Şeyṭân 

ḳavliyile (11) işin işlemeyesin ve her ḥâlde Allâh'ı unutmayasın.”  

 
16 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/13. “Babaları, “Doğrusu onu götürmeniz beni üzer, siz ondan habersiz iken onu 

kurt yer, diye korkuyorum” Ayetin tamamı “Ḳâle innî le yaḥzununî en tezhebû bihî ve eḫâfu en ye'kulehu'ẕ-

ẕi'bu ve entum ‘anhu ġâfilûne” iken metne ayetin " Ve eḫâfu en ye'kulehu'ẕ-ẕi'bu ve entum ‘anhu ġâfilûne” 

kısmı alınmıştır. 
17 Kelime “didâr”dır. 
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[84b] (4) Nes̱ir Andan ṣoñra Yûsuf'uñ elini eline aldı. Şehrüñ ḳapusına (5) ḳırḳ adım 

bile gitti. Ḳapuda ṭurdı. Oġlanlarına birer birer ıṣmarladı (6) ve ḥüccet eyledi ve her 

birlerinden ‘ahd nâme aldı. Ayıttı kim: “Yûsuf'ı eyüce (7) saḳlayasız. Azdan çoḳtan 

incitmeyesiz. Aḫşâm vaḳti olıcaḳ tezce (8) alup gelesiz ve baña ṭabşurasız. Nükte Çünki 

Ya‘ḳûp Yûsuf'ı (9) vidâ‘ idüp yaluñuz evine geldi. Yarın ḳıyâmet güninde Muḥammed 

Muṣṭafâ (10) ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-selâm pes ḳaçan revâ ola kim ümmetin ḳoyup cennete 

yaluñuz gire. (11) İşâret İy Ya‘ḳûp eger Yûsuf'ı sevdüñ düşmana niçün ıṣmarladuñ? (12) İy 

mü’min eger Tañrı'yı severseñüz cefâyı pes niçün gösterürsiz? İy melik (13) eger mü’minleri 

severseñüz belâyı pes niçün gösterürsin? Ḳıṣṣa (14) Pes Ya‘ḳûp eve yaḳın geldi. Yol başında 

oturdı. Meger ki Ya‘ḳûp'uñ (15) bir ḳızı var idi. Yûsuf anasından yâdigâr ḳalmış idi. Adına 

Zeynî Ḫâtûn [85a] (1) ḳomışlar idi. Pes ol ḳızcuġaz ol sâ‘at uyḳuya varup yatmış idi. (2) Düş 

görmiş idi ki on ḳurt babasınuñ elinden Yûsuf'u aluben gittiler. (3) Çünkim uyḳudan uyandı. 

Ṣordı kim:“Yûsuf ḳanı ḳanġı yaña vardı?” Ayıttılar: (4) “Ḳardâşlarıyıla ṣaḥrâya gitti.” didiler. 

Ḳız ayıttı: “Babam destûr virdi mi?” (5) Ayıttılar ki: “Virdi.” Çünkim ḳız bunı işitti. Âh ile 

feryât eyledi. Ayıttı: “Gördüñüz (6) mi babam kendüye nitti neyledi?” didi. Ṭurdı yalın ayaḳ 

baş açuḳ (7) ḳapuya çıḳtı. Gördi kim babası soḳaḳ başında oturur. Ayıttı: “İy (8) baba Yûsuf'ı 

neyledüñ?” Ayıttı kim:“Ḳarındâşlarıyıla ṣaḥrâya ḳoyunlara gönderdüm.” (9) didi. Ayıttı kim: 

“İy baba Yûsuf'ı sevmezmişsin.” Ayıttı kim: “Niçün?” Ayıttı: (10) “Eger sevüp dileyeydüñ 

düşmanlara ḳoşup göndermez idüñ ve kendüñden anı (11) ırâḳ bir sâ‘at ṣalıvirmezdüñ.” didi. 

Daḫı babasınuñ ayaġına düşti. (12) Zârî zârî aġladı. Feryât fiġânlar eyledi. Babası ayıttı: 

“Baba cânı aġlamaġıl (13) ve benüm yüregüm ṭaġlamaġıl. Anlar ḫôd şimdi gelürler. Ḳız 

ayıttı: “Hâ şimdi (14) gelürler. Ben daḫı bilürin kim gelürler velîkin fürḳat uzun olısar.” (15) 

Ya‘ḳûp ayıttı kim: “İy ḳızım aḫşâm vaḳte degin gelürler.” Ḳız ayıttı: “Ḳorḳarın [85b] (1) 

aḫşâma degin sen daḫı bencileyin olasın.” Babası ayıttı: “Epsem ol bir sâ‘at (2) içün bu ḳadar 

aġlamaḳ neye gerektür?” didi. Ḳız ayıttı: “İy baba bir sâ‘at işi (3) ḳolaydür ammâ ḳorḳarın ki 

fürḳatümüz yıllarca uzun ola diyü ḳorḳarın (4) anuñ içün diḳḳat ḳılup fiġân u zârî 

eylerem.”didi. [86a] Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm göñlüni Yûsuf'a baġladı. (5) Vidâ‘ ittügi vaḳtin 

andan geçüp dururdı. Çünki müddet-i intiẓârı (6) uzandı. Seksân yıl ol yol başın bekledi. 

Oturdı muṣîbetḫâne (7) yaptı. Yoldan geçenlerden Yûsuf'uñ ḫaberin ṣorardı. [86a] Ḳıṣṣa 

Çünki Yûsuf'ı ḳarındâşlarına aḫşâma degin va‘de ḳılmış idi. Çünkim (12) aḫşâm irişti. Bular 

gelmediler. 
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2.1.21. Hz. Yûsuf'un Kardeşlerinin Hz. Yûsuf'a Eziyet Etmesi 

 Metnimizde, Hz. Yakûp'un Hz. Yûsuf'a olan düşkünlüğünden dolayı Hz. Yûsuf'un 

kardeşlerinin kalplerinin hasede büründüğü, Hz. Yûsuf'a acımayarak ona türlü eziyet ettikleri 

bilinmektedir: 

 [87a] Şöyle kim Ya‘ḳûp Yûsuf'uñ (9) elin alup ḳarındâşlarına ıṣmarladı ve18 ve her birisiyile 

‘ahd u peymân eyledi. (10) Yûsuf'ı eyüce saḳınasız. Bular daḫı babaları naẓarında eyü 

söylerler idi ve (11) babalarından biraz añarı gidicek biri ṭabanca urdı ve biri yumruġıyıla (12) 

urdı ve biri eliyile başına urdı ve biri aşaġa alup depme urdı (13) ve birisi daḫı saçın yoldı. 

Naẓîre Ḳullaruñ daḫı ḥâli Ḥaḳḳ Te‘âlâ (14) ḳatında şöyle olısar. Çünkim ḳullar Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

naẓarında ḳabûl olunsa (15) rıḍvân aña ḳulluḳçı olur ve cennet aña seyrân-gâh olur ve 

cehennem anuñ [87b] siyâsetinden ḳaça neûẕubillâhi. Eger ḳullar Ḥaḳḳ Te‘âlâ naẓarından 

düşseler (2) zebânîler çekeler. Yüzi üstüne cehenneme atalar. Ḳıṣṣa Ḳarındâşları (3) Yûsuf'uñ 

kimi ṭabanca ura ve kimi ḳulaġın çeke ve kimisi yumruḳ ile ura. (4) Yûsuf'uñ gövdesi bularuñ 

ḍarbından mecrûḥ olup ḫamîra döndi ve (5) yürimege mecâli kalmadı düşti yatıverdi. Şem‘ûn 

geldi. Ayaġın gögsi (6) üstüne ḳodı ve bacaġın çıḳardı. Tâ kim Yûsuf'ı boġazlaya. Yûsuf (7) 

bir kezin âh eyledi. Daḫı güldi. Ḳarındâşları ayıttılar: “Ne gülecek yerdür ki gülersin, (8) 

şimdi seni öldürürler. Aġlamaḳ gerek idi. Sebep nedür niçün güldüñ?” didiler. (9) Yûsuf 

ayıttı: “Anuñ içün güldüm. Ol sâ‘at kim beni babamdan diledüñüz. (10) Aluben gittüñüz. 

Babam ḳatında öperdüñüz ve ḳaçarduñuz ve oḫşarduñuz (11) ve götürürdüñüz. Pes bilmezin. 

Şimdi ne ḥâl oldı? İy ḳarındâşlarum ve ne suç (12) işledüm kim bu benüm kuşça cânumı 

uçurmaḳ istersiz ve öldürmege eversiz? (13) Bilmezin kim ben sizlere neyledüm? Diri olup 

yürüdügüm maṣlaḥatuñuza (14) mâni‘ mi olur ve eger beni bir iş içün öldürürseñüz ki andan 

sizlere (15) bir menfa‘at ḥâṣıl ola ve eger benüm cânum biñ cânum olsa ġam degil öldürüñ 

kim [88a] (1) sizüñ işiñüz bitsün ve işüñüz ileri varsun benüm bigi. Ḳarındâş (2) Yehûdâ ṣaġ 

olsun.” didi. Çünkim ḳarındâşları Yûsuf'tan bu ḫaberi (3) işittiler. Yehûdâ durup ileri geldi. 

Yûsuf'ı yerden götürdi (4) ve ḳarındâşlarına cevâp itti: “Ḳomazın kim siz bunı öldüresiz.” 

Ḳavluhû (5) Te‘âlâ Uktulû Yûsuf Yûsuf ayıttı: “Ben öldügümden ötüri (6) ara yirde sizlere 

ḳan eylemek ulu günâhtur.” Sizlere Ḥaḳḳ Te‘âlâ: “ ‘Aẕâb-ı (7) şedîd iderüm.” didi. Ḫaber de 

gelmiştür kim yarın ḳıyâmet (8) güni Ḥaḳḳuñ ḥużûrına bir maẓlûmı bir ẓâlimüñ etegine 

yapışmış getüreler (9) ve dirler: “Gelün bu ulı ḥâkim yanına varalum. Ol bir ḥâkimdür kim hiç 

(10) mis̱li anuñ görilmemiş.” Ḥażret-i ‘izzetten ḫiṭâp gele kim: “Sen kim ẓâlimlersin. (11) İy 

 
18 Metinde üzeri çizilmiştir. 
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maẓlûm sen ol ẓâlimi baña ıṣmarla ve cevri göñlüñde saḳla (12) ve saña cevr eyledügi ol 

ẓâlimden almayacaḳ olursam ḥâkimliġe (13) yaramam.” 

2.1.22. Hz. Yûsuf'un Kardeşlerinin Hz. Yûsuf'un Kuyuya Atılmasına Razı 

Olmaları 

 Metnimizde, Yehûdâ'nın Hz. Yûsuf'un öldürülmesine izin vermemesi üzerine kuyuya 

atılmasına karar verdikleri görülmektedir: :  

[88a] Ḳıṣṣa Pes Yehûdâ ayıttı kim: “Sizüñ ḳaṣduñuz bu mıdur ki (14) Yûsuf'ı öldiresiz 

ve ben bunı sizlere virmezin meger ḳuyuya bıraġasız?” didi. (15) “Ve'l-ḳûhu fî-ġayâbeti'l-

cubbi.”19 Pes cümle ḳarındâşları bu ḳavle râżı oldılar [88b] (1) kim Yûsuf'ı ḳuyuya bıraġalar 

ammâ müfsidler âḫir fikr idüp ba‘żılar (2) aydür: “Ol ḳuyu içün beytü'l-muḳaddes yolındadur 

ve ol ḳuyu (3) Mıṣır ortasındadur.” ve ba‘żılar aydür: “Babası ol ḳuyuya Ken‘ân'dan (4) 

varınca üç ferseng yoldur.” dirler ve “ḳuyunuñ derinliġi on biş (5) arşundur.” didiler ve 

ba‘żılar aydür: “Dört arşundur.”Kâ‘b (6) el-Aḥbâr Raḍıyâllâhu ‘anhu aydür: “Ḳuyunuñ 

derinligi ḳırḳ arşundur.” (7) Çünkim Yûsuf'ı ḳarındâşları ḳuyu aġzına getürdiler. Tâ kim 

kendini yalıncaḳ (8) aşaġa atalar. Yûsuf kendüyi berk ṭuttı. Eliyile ḳuyu aġzına berk (9) 

yapışdı. Ḳarındaşları çeküp ellerini ḳuyu aġzından ḳaldırup muḥkem (10) baġladılar ve ol 

nûrdan göñlegi çıḳardılar. Yalınçıplaḳ kendini ol (11) ḳuyuya bıraḳtılar.  

2.1.23. Hazret-i Ceberût'tan Emir Gelmesi 

 Metnimizde, Hazret-i Ceberût'un kuyu dibinde Hz. Yûsuf'u yalnız bırakmadığı ve onu 

koruyup gözettiği görülmektedir: 

  [88a] Pes ol sâ‘at Ḥażret-i Ceberût'tan emr geldi. (12) Cebrâ’îl'e kim: “Yâ Cebrâ’îl yir 

yüzine in. Ol benüm güzîde ḳulımı şimdi (13) ḳuyuya bıraḳtılar. Yalıncacuḳ ṭutup yire 

ḳoyġıl.”didi.  

2.1.24. Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâmın Kuyuya İnmesi 

 Metnimizde, Cebrâ’îl'in Hazret-i Ceberût'un sözüne yerine getirerek Hz. Yûsuf'u 

yalnız bırakmayıp kuyuya indiği görülmektedir: 

 
19 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/10. “Onlardan bir sözcü, “Yûsuf’u öldürmeyin, onu bir kuyunun dibine bırakın ki 

geçen kervanlardan biri onu bulup alsın. Eğer yapacaksanız böyle yapın” dedi”Ayetin tamamı “Ḳâleḳâilun 

minhum lâ taḳtulû yûsufe ve'l-ḳûhu fî gayâbetil cubbi yelteḳıthu ba‘du's-seyyârati in kuntum fâ‘ilîne” iken 

metne ayetin “Ve'l-ḳûhu fî-ġayâbeti'l-cubbi” kısmı alınmıştır. 
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[88b] Ol sâ‘at (14) Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm geldi. Ḳuyu içinde indi. Ṣu yüzüne ḳoydı 

bir ṭaş. (15) Yûsuf'ı ṭutup ol ṭaş üstüne ḳodı. Ayıttı kim: “İy Yûsuf Ḥaḳḳ Te‘âlâ [89a] (1) saña 

selâm ḳılur.” Aydür ki: “Ḳardâşları anı dilemeyüp ḳuyuya bıraḳtılarsa (2) sen göñlüñi emîn 

ṭut ki ben seni dilerin ‘izz u devlete iriştürem ki (3) ḳarındâşları fi‘llerine peşîmân olalar. El 

ḳavşurup ḳarşuña ṭuralar. (4) Senüñ içün ġuṣṣa ve teşvîş çekeler. Ben seni celâlî ḳudretümle 

olaruñ (5) mekrinden ḳurtardum.”didi. Pes Cebrâ’îl bu ḫaberi didi. Maḳâmına (6) ‘urûc eyledi 

ammâ me‘ânî ehilleri ve ẓarâîfleri su’âl idüp (7) aydür kim: “Ḥaḳḳ Te‘âlâ Yûsufı ḳuyuya 

bıraḳmaġa sebep ne idi?” Cevâp (8) oldur kim: “Ol ḳuyuyı Şeddâd ‘Âd ḳazmış idi ve bir kişi 

‘Âd ḳavminden (9) Hûd Peyġamber'e ‘aleyhi's-selâm imân getürmiş idi ve adına Yehûdâ 

dirler idi. (10) Ol Yehûdâ Şîd Peyġamber kitâbın oḳumış idi ve Yûsuf'uñ cemâlin (11) 

dâsitânın ve ḳarındâşları cevrin işitmiş idi ve anuñ evṣâfına ve aḫlâḳına (12) ‘âşıḳ olmış idi ve 

du‘âsı müstecâbü'd-da‘vâ kişiyidi. Bir gün Ḥaḳḳ Te‘âlâ'ya (13) tażarru‘ idüp du‘a eyledi. 

Ayıttı: “Yârabbi yâ seyyidi mevlâyı kerem ḳıl. (14) Ben kuluñı Yûsuf'uñ diẕârından maḥrûm 

eylemegil.” diyü nâliş eyledi. Pes (15) Ḥaḳḳ Te‘âlâ ve ‘alâ ol kişinüñ du‘âsın ḳabûl eyledi. 

Ḫiṭâp ḳılup  

2.1.25. Şeddâd ‘Âd'ın Kuyu Dibinde Hz. Yûsuf'u Beklemesi ve Canını Teslim 

Etmesi 

Metnimizde, Şeddâd ‘Âd'ın kuyu dibinde bin iki yüz yıl oturup orada Ḥaḳḳ Te‘âlâ'ya 

ibadet ettikten sonra Hz. Yûsuf'u gördüğü vakit canını teslim ettiği bilinmektedir:  

 [89b] (1) ayıttı: “Var ol Şeddâd ‘Âd ḳazduġı ḳuyı dibinde oturgil ve baña (2) ṭâ‘at 

eylegil. Tâ ol vaḳtine degin ki ben Yûsuf'ı senüñ yanuña getürem.” (3) dimiş idi ve ol kişi 

daḫı biñ iki yüz yıl ol ḳuyu dibinde oturdı. (4) Ḥaḳḳa ‘ibâdet eyledi ve Yûsuf cemâline 

muntaẓir olmış idi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ (5) celle ve ‘alâ ol kişinüñ başı ucında bir nûrdan ḳandîl 

aṣmış idi (6) ve ḳarşusında bir enar aġacın bitürmiş idi. Her gün günde bir enar (7) yir idi. 

Oturup Ḥaḳḳ Te‘âlâ'ya ‘ibâdet eylerdi. Tâ ol deme degin ki (8) Yûsuf'ı ḳarındâşları ḳuyuya 

bıraḳtılar. Ol kişi ṭurı Yûsuf'ı arḳuncaḳ (9) ṭuttı. Yanına oturdı. Ḳodı yüzüni yüzüne sürdi. 

Ayıttı kim: “Bunca (10) zamândur ki ben ḳuyu dibinde saña intiẓâr çekerdüm ve eger 

ḳarındâşlaruñ (11) saña cevr u cefâ ḳıldılarsa Ḥaḳḳ Te‘âlâ anlaruñ suçların baġışlayup ‘afv 

(12) ḳılup tevbe vü istiġfâr rûzı ḳıla kim bugün ben miskînüñ cerâḥatlü (13) yüregine merhem 

urdılar.” didi ve daḫı ayıttı kim: “Yâ Yûsuf şükür ol Allâh kim (14) senüñ cemâlüñe ben 

ḳulına gösterdi ve şimden giri maḳṣûduma (15) iriştüm ve seni Allâh'a ıṣmarladum.”didi. 

Daḫı cân teslîm ḳıldı. Raḥmetullâhı ‘aleyhi [90a] (1) “Benüm bedenüm ġamdur. Allâh yarattı. 
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Yoḳtan var eyledi. Buyruḳ anuñdur. (2) Diledi yoḳ ḳıldı. Diledi yoḳ ḳılmadı. Emr anuñ. 

Buyruḳ anuñ. Ben bir (3) ḳulam. Efendümüñdür ḳamu buyruḳ. Her belâya ve każâsına râżı 

oldum. (4) Hemân îmân zevâli olmasun.”dir. Nitekim Yûsuf Peyġamber ‘aleyhi's-selâm 

didüginleyin (5) pes mü’min ḳul böyledür. Pes şâhum yine sözümüze gelelüm. (6) Ḳaçan 

Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafâ ‘aleyhi's-selâm Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Ḥażretinden ḳıṣṣa (7) 

ayıttugı vaḳtin Yûsuf ḳıṣsasını gönderdügi vaḳtin ayıttı: “Yâ Muḥammed (8) yâd ḳıl. Yûsuf 

babasına İnnî raeytu didügini ehl-i tefsîr ve ehl-i taḥḳîḳ aydürlar. (9) Yûsuf Peyġamber'üñ 

‘aleyhi's-selâm gördügi düşinde çoḳ sûreler ve çoḳ ḥikmetler (10) vardur. Her birisi bir türlü 

ḳıldılar.  

2.1.26. Hz. Yûsuf'un Gördüğü Rüya 

Metnimizde, Hz. Yûsuf'un rüyasında gördüğü yıldızların adından bahsettiği 

görülmektedir:  

[93b] Ḳıṣṣa Peyġamber ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü [94a] (1) ve's-selâm aydür: “Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle 

ve ‘alâ Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm gönderdi. Baña ḫaber (2) virdi. Ol on bir yılduz ki Yûsuf 

Peyġamber ‘aleyhi's-selâm düşinde görmiş idi ve aña (3) secde eylemişler idi adların.” didi. 

Yine maḳâmına rücû‘ eyledi. Bu ḫaber ol (4) vaḳtinde idi ki Yahûdîler cemâ‘atinden birḳaç 

cühûdlar gelüp Ḥażret-i (5) Resûlden ṣallallâhu ‘aleyhi vesellem su’âl eylediler: “Yûsuf 

düşinde gördigi (6) ve secde iden yılduzlaruñ adları nedür?” didiler. Ḥâżret-i Peyġamber 

‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü (7) ve's-selâm cevâp virdi: “Ḫazîne ve ṭârıḳ ve zübâl ve zû'l-keffeyn (8) ve 

ḳâbîn devs̱âb ve ‘amûden ve musbiḥ ve falîḳ ve ṣabirûḥ (9) ve fera‘ adları budur.” Pes 

cühûdlar ayıttılar ki: “Râst ve ṭoġrı didük. Ol Allâh (10) ḥaḳḳı(y)-içün ki seni ve bizi yarattı. 

Bizüm kitâbumuzda daḫı böyledür.” diyüp barmaḳ (11) götürüp îmân getürdiler. Laṭîfe Yûsuf 

ol yılduzları düşinde (12) gördüġi içün miḥnete uġradı. Peyġamber ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-selâm 

yılduzlaruñ (13) adın dimek ile îmâna maġrifete sebep oldı. Hem bu arada ṣaḥâbeler ṣordılar: 

(14) “Yûsuf mı güzeldür ve yâḫûd siz mi yâ Resûlallâh.” didiler. Peyġamber ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü 

(15) ves's-selâm ayıttı:  “Ḳâle hüve âḥsenu ve ene emleḥ” Aṣḥâplar ayıttılar: “Niçün?” 

2.1.27. Rivâyete Göre Hz. Yûsuf'un Yedi Yaşında iken Gördüğü Rüya 

 Metnimizde, Hz. Yûsuf'un yedi yaşındayken rüyasında on bir asâ gördüğünü anlattığı 

bilinmektedir:  



39 

 [90a] Evvel gürûhı ayıttılar kim: “Yûsuf yedi yaşındayiken (11) düşinde görürdi kim 

on bir ‘aṣâ yire ṣancılmış ve bu ‘aṣâlaruñ (12) on birini çıḳardı. Gördüġi düş buyidi. Babasına 

ayduvirdi. (13) Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm ayıttı: “Saḳın ḳarındâşlaruña dimeyesin.”didi. 

2.1.28. Rivâyete Göre Hz. Yûsuf'un Dokuz Yaşında iken Gördüğü Rüya 

 Metnimizde, Hz. Yûsuf'un dokuz yaşındayken gördüğü rüyada kardeşlerini kara renkli 

hurmalar ile kendisini de bembeyaz hurmalarla gördüğünü anlatmaktadır: 

[90a] (14) Ba‘żılar daḫı ayıttı: “Yûsuf ṭoḳuz yaşındayiken düşinde gördi ki (15) 

ḳarındâşları ṭaġda odun keserler ve cem‘ iderler. Ellerinde ḫurmalar gördi. [90b] (1) Ḳara ḳara 

olmış ve kendü elinde olan ḫurma aḳ baḳ güle dönmiş. Bir kişi (2) gelür. Bu odunları ṭartar. 

Kendünüñ odunı ḳarındâşları odunından artuḳ (3) ve uyḳusından uyanur. Babasına ayduvirür. 

Saḳın ḳarındâşlaruña dimeyesin.” (4) didi. 

2.1.29. Rivâyete Göre Hz. Yûsuf'un On Bir Yaşında iken Gördüğü Rüya 

 Metnimizde, Hz. Yûsuf'un on bir yaşındayken gördüğü rüyada Hz. Yûsuf'u 

kardeşlerinden korumak için yerin yarıldığından bahsedilmektedir. Aynı zamanda Hz. 

Yûsuf'un gündüz vakti babasının dizine yattığında gördüğü bir rüyada ay, güneş ve on bir 

yıldızın kendisine secde ettiğinden bahsettiği görülmektedir: 

  [90b] Ba‘żı râvîler aydür: “Yûsuf on bir yaşındayiken bir düş gördi kim yer (5) 

yarılmış zârî zârî aġlar.” Yûsuf ayıttı kim: “Yâyer niçün aġlarsın ve neye zârî ḳılursın?” (6) 

Ayıttı: “Nicesi aġlamayam kim seni benüm üstümde yüzi ḳoyun yere sürüp çekeler (7) ve ol 

gül yüzüñe ṭabancalar uralar ve seni öldürmege ḳaṣd ideler ve ben anuñ içün (8) yaruldım ki 

seni penâh idüp saḳlayam.”didi. Yûsuf bu gördügi düşi babasına (9) diyüvirdi. Babası ayıttı: 

“Saḳın bu düşüñi ḳarındâşlaruñ işitmesünler.”didi (10) ve bir daḫı te‘vîl budur ki Yûsuf on bir 

yaşındayiken gündüzin zevâl vaḳtinde (11) babasınuñ dizinde başın ḳoyup yatmış iken babası 

Yûsuf'uñ cemâline ve Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ (12) kemâline ve ṣun‘ına naẓar ḳılup göñlinden aydür 

idi: “İy sübḥânallâh Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ (13) Yûsuf'umuñ cemâlini güneş ve ây 

cemâlinden daḫı nûrlu daḫı münevver yaratmış.“Fe-tebârakallâhu (14) âḥsenu'l-ḫâliḳîne”20 

didi. Yûsuf ṣıdḳ uyḳusından belkileyü uyandı. Durı (15) geldi babasına ayıttı:“İnnî 

 
20 Kur’ân-ı Kerîm, Mü’minûn, 23/14. “Sonra bu az suyu “alaka” hâline getirdik. Alakayı da “mudga” yaptık. 

Bu “mudga”yı da kemiklere dönüştürdük ve bu kemiklere de et giydirdik. Nihayet onu bambaşka bir yaratık 

olarak ortaya çıkardık. Yaratanların en güzeli olan Allah’ın şânı ne yücedir!” Ayetin tamamı “s̱umme 

ḫalaḳnâ'n-nuṭfete ‘alakaten fe-ḫalaḳnâ'l-‘alaḳate muḍgaten fe-ḫalaḳnâ'l-muḍgate ‘ızâmen fe-kesevnâ'l-

‘izâme laḥmen s̱umme enşe'nâhu ḫalkan âḫar  fe-tebârakallâhu aḥsenu'l-ḫâlikîne”  iken metne ayetin “Fe-

tebârakallâhuâḥsenu'l-ḫâliḳîne” kısmı alınmıştır. 
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raeytu”gördüm düşüm içinde ây ve güneş ve on bir yılduz [91a] (1) baña secde eylediler.” 

Ya‘ḳûp ayıttı: “Saḳın bu düşüñi ḳarındâşlaruña dimeyesin.”didi (2) ammâ bu düş ḫaberinden 

Ya‘ḳûp'uñ tenine lerze ve titremek düşti ve yüzinüñ (3) rengi za’ferâna döndi. Yûsuf ayıttı: 

“Baba saña ne oldı kim ol gül yüzüñ ṣoldı?” (4) Ya‘ḳûp ayıttı: “İy oġul bu düş kim sen 

görmişsin ‘izzet ve devleti vardur. (5) Velîkin andan baña fürḳat ve miḥnet ḳorḳusı gelür. 

Andan ḳorḳup anuñ içün beñzüm ṣaradı. (6) Yûsuf ayıttı: “İy baba neden bildüñ?” Ayıttı kim: 

“Andan bildüm. İy babanuñ cânı ki (7) İnni raeytu”21didüñ. Ya‘nî “Gördüm beni.”didüñ. 

“Keşke bu düşi baña dimeyeydüñ (8) ve işitmeyeydüm. Şimdiden bu fürḳat ôdına 

yanmayaydum.” didi. İşâret (9) Ṭarîḳatte biş nesneyi biş lafẓ ile añmaḳ ḳullara ḫaṭâdur. 

Evvel naḫnü dimek. (10) Ya‘nî biz dimek olur. Feriştehler ayıttılar: “Naḫnü.” Pes Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ celle ve ‘alâya ġayret (11) geldi. Yedi yüz biñ melâike bir dem içinde oda göyündürdi 

vaḳt ḳara (12) gül eyledi ve bâḳî ḳalan feriştehler bu ġayreti gördiler. Dizleri üzerine geldiler. 

(13) Ayıttılar:“Subḥâneke lâ ‘ilme lenâ.”22 Yârabbi senüñ ‘ilmüñi bilimedük. Bizi ‘afv (14) 

eyleġil. Bizüm tenümüzden bu ḫaṭâyı def‘ eyleġil. Ḫiṭâp geldi. Dönüñ (15) sözüñüzden ayruḳ 

eyle dimek naḫnü yer u gök memleketine ṣıġmaya. 

2.1.30. Hz. Yakûp'un Hz. Yûsuf'un Gördüğü Rüyayı Yorumlaması 

 Metnimizde, Hz. Yakûp'un Hz. Yûsuf'un gördüğü rüyayı Hak Te‘âlâ'nın ona devlet, 

saltanat, memleket vermek istemesi, on bir yıldızın kardeşleri olup kendisine secde ettiği 

şeklinde yorumladığı ve rüyasını kardeşlerinden saklaması gerektiği öğüdünü verdiği 

görülmektedir: 

[94b] (1) “Zîrâ anuñ içün kim ‘avretler Yûsuf yüzin göricek ellerin ṭoġradılar ve 

kâfirler (2) benüm yüzüm göricek billerinden zünnârların ṭoġradılar.” Pes Yûsuf ayıttı: (3) 

babasına “Bu gördügüm düşüñ ta‘bîri ne ola?” Ya‘ḳûp ayıttı: “Gördügüñ (4) düşüñ ta‘bîri 

oldur kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ saña devlet vire ve tâc (5) memleket vire ve on bir yılduz 

senüñ ḳarındâşlaruñ ola ve senüñ o gökte (6) yüzlerin yere ḳoyup secde ideler.  

[96b] Pes Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm (4) dimiş idi kim: “Düşüñi ḳarındâşlaruña dimeyesin 

ve eger dirseñ mekrinden (5) emîn olmayasın.” Yûsuf daḫı ol düşi saḳlar idi. Kimesneye 

 
21 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/4. “Hani Yûsuf, babasına “Babacığım! Gerçekten ben (rüyada) on bir yıldız, 

güneşi ve ayı gördüm. Gördüm ki onlar bana boyun eğiyorlardı” demişti” Ayetin tamamı “İẕ ḳâle yûsufu li-

ebîhi yâ ebeti innî ra’eytu eḥade ‘aşera kevkeben ve'ş-şemse ve'l-ḳamere ra’eytuhum lî sâcidîne” iken metne 

ayetin “İnni raeytu” kısmı alınmıştır. 
22 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/32. “Melekler, “Seni bütün eksikliklerden uzak tutarız. Senin bize öğrettiklerinden 

başka bizim hiçbir bilgimiz yoktur. Şüphesiz her şeyi hakkıyla bilen, her şeyi hikmetle yapan sensin” 

dediler.” Ayetin tamamı “Ḳâlû subḥâneke lâ ‘ilme lenâ illâ mâ ‘allemtenâ inneke ente'l-‘alîmu'l-ḥakîmu” 

iken metne ayetin "Subḥâneke lâ ‘ilme lenâ” kısmı alınmıştır. 
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dimezdi. Tâ (6) şol vaḳte degin ki bir gün ḳarındâşlarıyıla ve babasıyıla ṣaḥrâya çıkmışlar idi. 

(7) Yarım günde Yûsuf uyumış idi ve düş gördi ḳalḳup babasına (8) deyüvirdi. Ḳarındâşları 

anda ḫâżır durmışlar idi. Ayıttı kim: “Gördüm (9) vâḳı‘amda bir atlu gelür. Yeşil ṭonlu ve 

güzel yüzlü.” Baña ayıttı: “İy (10) oġlancuḳ var senüñ ‘aṣâñ ve ḳarındâşlaruñ ‘aṣâsın getür.” 

didi. Varup (11) ben daḫı getürüp eline virdüm. Ḳarındâşlarum ‘aṣâsın kiçi ve ḳıṣṣa eyledi. 

(12) Benüm ‘aṣâmı uzattı ve yüksek eyledi ve budaḳlandurdı ve yemişlendürdi. (13) Ya‘ḳûp 

ayıttı: “İy babanuñ cânı. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ saña memleket ve vilâyet (14) vire ve 

cihânuñ tâc-dârı olasın. Ḳarındâşları bu sözi işittiler. Göñüllerinde (15) Yûsuf'a buġż ve ḥased 

ittiler. Çünkim aḫşâm eve geldiler. Yûsuf'uñ [97a] (1) düşini söyleyüp biribirine ḫaber 

virdiler. Meger Ya‘ḳûp'uñ ḫâtûnları daḫı (2) eẕelden geçmiş düşi daḫı añup söylediler ve 

bularuñ buġżı ve ḥasedi daḫı (3) ziyâde oldı. Biri biriyile danışıp ayıttılar: “Eger babamuz 

ta‘bîri gerçek olacaḳ (4) olursa  

[104b] Ḳıṣṣa (2) Yûsuf uyudı. Ol düşleri gördi. Babasına aydı virdi. Babası (3) ayıttı: 

“İy oġul saña beşâret olsun. Ḥaḳḳ Te‘âlâ saña ḥikmet ve ‘ilm-i ta‘bîri (4) rûzî ḳıldı. Ni‘metüñ 

ve devletüñ arta. Ya‘ḳûp ṣalâtullâhi ‘aleyhi (5) Yûsuf bu ḫaberi virdi ve düşüni ta‘bîr eyledi 

ve anuñ ḫâtûnları anı (6) işittiler. Göñüllerinde anı saḳladılar. Tâ ol deme degin ki bir gün 

Yûsuf'uñ (7) ḳarındâşları odundan geldiler. Evde odunı yıġdılar. Şem‘ûn'uñ (8) anası 

Yûsuf'uñ gördügi düşinüñ ta‘bîrini ḳarındâşlarına diyüvirdi. 

2.1.31. Hz. Yûsuf'un Kardeşlerinin Hz. Yûsuf'u Katletme Arzusu 

 Metnimizde,  Hz. Yûsuf'un kardeşlerinin Hz. Yûsuf'un rüyasını öğrenmesi neticesinde 

Hz. Yûsuf'un kendilerini boyunduruğu altına alacağı yanılgısına kapılarak çareyi Hz. Yûsuf'u 

ortadan kaldırmakta bulduklarından bahsedilmektedir: 

[97a] Biri biriyile danışıp ayıttılar: “Eger babamuz ta‘bîri gerçek olacaḳ (4) olursa pes 

Yûsuf hepümüzi musaḫḫar eyleye ve aña çâker olavuz ve bunı şimdiden (5) henûz olmadın 

bizleri musaḫḫar ḳılmadın biz bunuñ ḳaydın görüp ḳatline ve (6) mekrine çâre ḳılmaḳ gerek.” 

didiler. Pes bu fikriyile durup ṭaġıldılar. (7) Laṭîfe Yûsuf'uñ ḳarındâşları Yûsuf'dan ni‘met 

ziyâdesin gördiler (8) ve Ya‘ḳûp'uñ meyl u ‘inâyetin gördiler. Anuñ içün aña mekr eylemege 

durdılar (9) ve anuñ helâklıkına ḳaṣd ḳıldılar. Ḳarındâşlarınuñ tedbîri ġayrıyıdı (10) illâ Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ'nuñ taḳdîri bozdı. Ḳarındâşları anı helâk idüp yitürmegidi (11) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve 

‘alâ devlete ve sâ‘adete ve ni‘mete yetiştürdi. Tâ ‘âlem ḫalḳı (12) bileler kim sikerlerüñ mekri 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ taḳdîrin bozamaz. 
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[99a] Görmez misin Yûsuf'uñ ḳârındâşların bir atadan (2) idiler. Çün Yûsuf'uñ 

sırrından ḫaberdâr oldılar ve anuñ yolında ‘adâvet (3) idüp ḥaset ittiler.” Ya‘ḳûp Peyġamber 

‘aleyhi's-selâm bildi kim dost düşmân (4) ḳatında sırr açmaḳ yaramazdur. Anuñ içün dimiş 

idi: “Lâ taḳṣuṣ ru’yâke.” (5) Ayıttı: “İy oġul gördügüñ dostuñuñ sırrın saḳla. Ḳarındâşlaruña 

(6) diyüvirmeġil. Eger dir iseñ olaruñ civârında râḥat olasın.” (7) Her kişi ki kendü sırrın aça 

ve âşikâre eyleye ve kendü eliyile kendü işin (8) düşvâr eylemiş ola. 

[100a] (1) Pes Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm anuñ içün didi: “Yûsuf'a kim düşüñi 

ḳarındâşlaruña dimeyesin (2) ve sırruñ açmayasın saḳın. Ḳarındâşlaruñ ḥased idüp mekr 

itmeyeler. Yûsuf (3) ayıttı: “Peyġamberlere mekr olur mı?” Ya‘ḳûp ayıttı: “İnne'ş- şeyṭâne 

li'l-insâni (4)‘aduvvun mubînun.23 Peyġamberlere mekr olmaz ammâ saḳınmaḳ gerek 

şeyṭândan ki (5) âdem oġlanına ‘adûdur. Pes Ya‘ḳûp ḥased ḳarındâşlarından ṭuttı. (6) Velîkin 

şeyṭâna ḥavâle eyledi anuñ içün kim: “Bu fi‘l bunlaruñ degüldür. Belki (7) şeyṭân fi‘lidür.” 

didi. Bu ‘aceptür Ya‘ḳûp şefḳatinden oġullarınuñ (8) günâhın şeyṭâna ḥavâle eyledi. 

[100b](1) Naẓîre Pes Ya‘ḳûp Peyġamber ‘aleyhi's-selâm bendelik ṣıfâtıyıla 

oġullarınuñ (2) günâhını şeyṭâna ḥavâle eyledi ve nihâyette anlara ‘uḳûbet eylemedi. 

[107a] Pes Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm düşüñ ta‘bîrini ‘avretleri ḳatında (8) didügi(y)-içün 

ol ‘avretler göñüllerinde saḳlamışlar idi. Ol cihetten ötüri (9) oġullarına deyüvirdiler. 

Aralarında derd u fürḳat bıraḳtılar. Eger Ya‘ḳûp (10) ‘avretler ḳatında düşüñ ta‘bîrin 

ayıtmasayıdı ümîẕ var idi. Bularuñ (11) ortalarına fitne ve tefrîk olmayaydı. Pes şâhum 

bularuñ yâ fitne ve miḥnete (12) ve fürḳatine ‘avret sebep oldı. 

[109b] (1) Ḳıṣṣa çünkim Yûsuf'ı ḳarındâşları ḳuyu aġzına getürdiler. Râvîler (2) şöyle 

rivâyet iderler kim: “Ḳuyunuñ deriñligi dört yüz arşundur. Evvelden (3) âḫirine dek ṭaştan 

yunmadur yapılmıştur. Ṣuyı deriñdür. Ḳırḳ arşun (4) ṣu oturur ve ne ḳadar kim dünyâda aġulu 

cânavarlar var ise yılandan (5) ve çıyândan ve ‘aḳrepten cümle ol ḳuyuda var idi. Çünkim 

Yûsuf'ı ḳuyuya getürdiler. (6) Dilerlerdi kim ḳuyuya atalar Yûsuf'ı.  

2.1.32. Hz. Yûsuf'un Çaresizliği 

Metnimizde, Hz. Yûsuf'un son çare olarak hasetten kalpleri kararan kardeşlerinden 

yardım istediği fakat karşılıksız kaldığı görülmektedir:  

 
23 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/5. “Babası, şöyle dedi: “Yavrucuğum! Rüyanı kardeşlerine anlatma. Yoksa, sana 

tuzak kurarlar. Çünkü şeytan, insanın apaçık düşmanıdır.” Ayetin tamamı “Ḳâle yâ buneyye lâ 

taḳṣuṣ ru‘yâke ‘alâ iḫvetike fe yekîdû leke keydâ inne'ş-şeytâne li'l-insâni ‘aduvvun mubînun” iken metne 

ayetin “İnne'ş- şeyṭâne li'l-insâni ‘aduvvun mubînun” kısmı alınmıştır. 
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[109b] Her birinüñ etegine yapıştı. Zârî (7) ḳılup aġladı. Ḳarındâşları yüz virmeyüp 

her biri ellerine birer aġaç (8) alup Yûsuf'ı başira başira urup diler dilemez ḳuyuya atmak 

dilediler. (9) Yûsuf daḫı feryât fiġan idüp Yehûdâ'nuñ etegine yapıştı. Ayıttı: (10) “İy benüm 

ulu ḳarındâşum. Senüñ şefḳatüñ bulardan artuḳtur baña. (11) Bular saña ḥürmet iderler ve 

senüñ sözüñ ṭutarlar. Kerem lüṭf eyle. (12) Beni esirgeyüp bularuñ elinden alup ṣalıvirgil ve 

şefâ‘atüñden beni maḥrûm (13) eylemegil.” Yehûdâ ayıttı: “İy ḳarındâşum senüñ şefḳatüñ 

bulardan artuḳtur (14) baña. Velîkin bular benüm sözüm ṭutmazlar ve şefâ‘atüm ḳabûl 

ḳılmazlar.” Yûsuf (15) ayıttı: “Tevbe eyledüm. Eger bilmeyüp sizlere bir günâh işledümse ve 

göñlüñüze [110a] (1) ṭoḳundum ise nola ‘acep olmaz oġlan idüm. Bilmez idüm. Ma‘ẕûr ṭutuñ 

(2) iy ḳarındâşum. Beni bulardan dilegil. Eger öldürürler ise bârî sırtum (3) açup ‘avretüm 

açuḳ ḳomasunlar ve eger ben ḳuyu dibinde ölürsem bârî (4) kefenüm olsun.” didi. Yehûdâ 

ayıttı: “Yâ Yûsuf ben nice edeyin (5) ve ne ḳılayın. Hiç birisi rıżâ virmezler ve ḳâîl olmazlar. 

Senüñ işüñ (6) elden gitmiştür. Göñlüñi ḳardâşlaruñdan gidergil ve ḳuyuya baġlaġıl. (7) 

Dirlikten ümîẕüñ kes. Şimden giri kendüñi Allâh'a ıṣmarla.” didi. 

2.1.33. Hz. Yûsuf'un Kardeşlerinin Hz. Yûsuf'u Kuyuya Bırakmaları 

 Metnimizde,  Hz. Yûsuf'un kardeşlerinin Hz. Yûsuf'un elini bağlayıp, beline ip 

geçirerek kuyuya sarkıttıkları ve Hak Te‘âlâ'nın Cebrâ’îl'i Hz. Yûsuf'un yanına gönderdiği 

anlatılmaktadır: 

[110b] Ḳıṣṣa Çünkim Yûsuf'uñ elin baġladılar. Bir ip (15) daḫı beline baġladılar. Ḳuyuya 

ṣarḳıttılar. Hemân kim ḳuyunuñ yarusına [111a] (1) geldi. İpini kestiler. Yûsuf ol sâ‘at 

kendüyi ol bîr u bî-zevâl (2) Tañrı'ya ıṣmarladı. Ayıttı: “Yârabbi ḳarındâşlarum benden 

mihrilerin ve şefḳatlerin (3) götürdiler. Ben daḫı ümîẕümi bulardan kestüm yârabbi. Senüñ 

lüṭfuña (4) ve ‘inâyetüñe göñlüm baġladum. İy maẓlûmlaruñ elin ṭutıcı Allâh ve bî-çârelere 

(5) feryât idici Allâh ve ḳalmışlara yol gösterici Allâh ve ‘inâyetüñ vaḳtidür kim (6) bu 

babasuzuñ ve bu anasuzuñ ve bu dermânsuzuñ elin ṭutasın.” didi. (7) Çünkim Yûsuf'ı bu 

münâcâtı ḳıldı. Nâle vü zârî ḳılup aġladı. Melekût (8) ‘âlemine ġulġule düşti. Feriştehler 

ellerin ḳaldurup Ḥaḳḳ Te‘âlâ Ḥażretine (9) tażarru‘ ḳılup ayıttılar ki: “Yârabbi görürsün kim 

ol senüñ dostuñı (10) ne ḳıldılar ve ne cefâlar eylediler. Ol ṣıddıḳ ḳuluñâ meded yetişgil.” 

didiler. (11) Hemân sâ‘at Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Cebrâ’îl'e ḫiṭâp ḳıldı. Ayıttı: (12) “Tiz iriş. 

Benüm ṣıddıḳ ḳulumı ṭut.” didi. Pes Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm gelüp (13) Yûsuf'ı ḳuyu 

ortasında ṭuttı. Aġlcacuḳ ol ṭaş kim ḳuyı içinde (14) ṣu yüzindeyidi. Anuñ üstine ḳodı. 
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2.1.34. Hz. Yûsuf'un Gölgesinin Acı Su Üzerine Düşmesi ile Suyun Tatlanması 

[110b] Ḫaber de gelür ol ḳuyunuñ ṣuyı (15) ġâyet ḳarayıdı ve hem acıyıdı. Çünkim 

Yûsuf Peyġamber'üñ ‘aleyhi's-selâm [111b] (1) gölgesi ṣuyuñ yüzüne düşti. Ol sâ‘at cüllâb 

bigi ṭatlu oldı (2) ve ne ḳadar cânavarlar var ise çekildi siñdi. 

2.1.35. Ejderhânın Hz. Yûsuf'un Canına Kastetmesi Üzerine Cebrâ’îl'in 

Ejderhayı Sağır Etmesi 

 Metnimizde,  Hz. Yûsuf'un canına kast eden ejderhanın Cebrâ’îl vasıtası ile sağır 

edildiği görülmektedir: 

[111b] İllâ meger kim bir ejderhâ (3) ẓâhir olup Yûsuf'a ḳaṣt ḳıldı. Ol sâ‘at Cebrâ’îl 

ḥayḳırdı. Ejderhâ (4) ṣaġır olup ‘aḳlı başından zâil oldı. Şimdi anuñ neslidür kim (5) ol vaḳtin 

biri ṣaġır olmıştur. Şöyle kim ġayrı cânavarlar biribirinüñ (6) sesin ve sözin işitürler ammâ 

yılanuñ nesli aṣlâ biribirinüñ sesin (7) ve sözin işitmezler. Çünkim Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm 

Yûsuf yanından gitmek (8) istedi. Yûsuf aġladı. Ayıttı. “Beni yaluñuz koyup gitmeñüz.” 

Cebrâ’îl ayıttı: (9) “Yâ Yûsuf sâkin ol. Ben ḥażrete varup gelince görem. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve 

‘alâ (10) ne buyurur.” didi.     

2.1.36. Cebrâ’îl'in Hz. Yûsuf'a Hakk Te‘âlâ'nın Selamını Getirmesi 

 Metnimizde,  Hak Te‘âlâ'nın selamını, saltanat ve devlet vaadini işiten Hz. Yûsuf'un 

nur cemalinin güldüğü anlatılmaktadır: 

[111b] Maḳâmına ‘urûc eyledi. Ḥażrete varup yine tiz geldi. (11) Cennetten ṭa‘âm ve 

libâs getürdi ve Yûsuf'uñ öñüne ḳodı. Ayıttı kim: (12) “Ḥaḳḳ Te‘âlâ saña selâm ḳılur. Aydür 

kim birḳaç gün tenüñi belâya vir ve göñlüñi (13) benüm ḳażâ vü ḳaderüme vir. Tâ ben daḫı 

seni bu ḳuyudan ḳurtarup ḫalâṣ (14) ḳılayın. Ṣoñra tâc u devlete ir göreyin. Bu çektügüñ 

miḥnetleri küllî (15) unudup hiç görmemiş bigi olasın.” Çünkim Yûsuf bu beşâreti [112a] (1) 

işitti. Beġâyet şâẕ oldı. Secdeyi şükrî ḳıldı. Mübârek cemâli güldi. (2) Ol sâ‘at incü 

dişlerinden ve mercân leblerinden bir nûr ẓâhir oldı. (3) Cebrâ’îl nûrı ve anuñ nûrı ḳuyunuñ 

içini nûrdan münevver ve müzeyyen eyledi. (4) Ḳuyunuñ içinden direk bigi nûr göge çıḳtı. 

İşâret Yûsuf'uñ (5) ḳarındâşları Yûsuf'ı ḳuyuya bıraḳmaḳtan murâdları ol idi kim anuñ 

zaḥmetin (6) ortadan götüreler. Atalarınuñ göñlinden Yûsuf sevgüsin giderüp (7) bizüm 

sevgümüz atamuz göñlinde ziyâde olsun, didiler. Böyle fikr (8) ittiler ammâ gümânları 

‘aksine gelüp ḫaṭâ ḳıldılar. Bilmediler kim ḥâlleri (9) evvelkiden daḫı ḫarâp olısar ve Yûsuf 

evvelkiden daḫı yek olısar. Zîrâ (10) anuñ içün kim görmez misin? Mûnisi Cebrâ’îl oldı. 
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Saḳlayıcısı Allâh oldı ve ḳaftân (11) cennet libâsından oldı ve ṭa‘âmı cennetten oldı ve şarâbı 

selsebîlden (12) oldı 

2.1.37. Hakk Te‘âlâ'nın Hz. Yûsuf'a İzzet ve Nimet Vaad Etmesi 

 Metnimizde,  Hz. Yûsuf'a vaad edilen saltanat ve devletin Hz. Yûsuf'a verilmesinden 

önce, kuyu dibinde şükür kılmasından dolayı, Cebrâ’îl tarafından elbiseler, cennetten yemek 

ve şarâb getirildiğinden bahsedilmektedir: 

[112a] ve ol sâ‘at ḫiṭâp geldi sırrına “Yâ Yûsuf ne ḳadar ki belâ vü ḳażâ (13) saña 

geliserdür sen olara göñlüñ meşġûl eyleme. Tâ kim ben seni bu belâlardan (14) ḳurtaram. 

‘İzzete ve memlekete ve ni‘mete iriştürem. Sen ṣanmaġıl ki ben seni (15) ḥabs idüp bend u 

çâh virdüm. Belkim ḳażâyı def’ idüp taḥt-gâh [112b] (1) virem. Laṭîfe Mü’minlerüñ ve 

ḳullaruñ ḥâli böyle olısar. Şol (2) vaḳtin kim dirlik libâsından ‘üryân olalar. Ölüm ceng ile ve 

ḳahr ile (3) esîr olalar. Devlet taḥtından ḳalḳup ẕillet ṭopraġına ḳonalar ol sâ‘at (4) ol ḳul ve ol 

mü’min iki güzîn ġaflet uyḳusından aça. Daḫı ayde kim: (5) “Ḳanı benüm evüm barḳum 

oġlancuḳlarum ve rûşen ve aydın evüm? Beni bu ḳarañı eve (6) kim getürmiş ola?” Ḫâtûnın 

ve câriyelerin ve oġlancuḳların çaġıra. Kimesneden (7) hiç âvâz işitmeye. Ḳalḳmaḳ isteye. 

Mecâl bulmaya. Dört yana baḳa. Açuḳ (8) ḳapu bulmaya. Hiç kimesneden dermân ve feryât 

irişmeye. Pes ol sâ‘at (9) öldügüni bile. Ne ḥâlden ne ḥâle düştügini añlaya. Zârîliḳ ḳılup ḳan 

(10) yaşın aġlaya. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ cânibinden ḫiṭâp gele kim: “Yâ ḳulum 

ġuṣṣalanma (11) ve taṣalanma kim bu ḳuyıdan ve bu ḳarañı yerden ben seni tez ḳurtaram ve 

rıḍvâna (12) ıṣmarlayam ve cennetümde ‘izz u devlete iriştüreyin. Sen ṣanmaġıl ben seni (13) 

ḳarañı maḳberde yaluñuz yatmaġa ḳoyam. Belkim raḥmet ḳılup dîẕâr ile (14) cennet erzânî 

ḳılam.” diye. Laṭîfe Yûsuf ḳuyu aġzındayiken aġlar idi (15) ve ḳarındâşları şâẕ olup gülerler 

idi. Çünkim Yûsuf ḳuyu dibine indi şâẕ u [113a] (1) ḥürrem oldı. Bu kerre ḳarındâşları 

aġlayup melûl oldılar.   

[113b] (1) Yûsuf'a ḳuyu dibinde üç âfet var idi. Yalıncaḳlıḳ ve açlıḳ ve ṣusuzlıḳ. (2) 

Ol sâ‘at Cebrâ’îl emîn geldi. Cennetten ṭa‘âm getürdi ve şarâp getürdi (3) ve libâs getürdi. 

Ayıttı: “İy Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ peyġamberi bu ḳadar ġuṣṣa ve taṣa (4) çekme. Eger ġuṣṣañ ḳaftan 

içün ise ve ṭa‘âm içün ise ve şarâp içün ise (5) uşte hep ḥâżırdur.” deye ve bir daḫı her ḳaçan 

kim bir mü’min ḳulı ḳabrine ḳoyup (6) gideler. Ol karañı ḳabirde üç miḥnete uġraya. Evvel 

libâs ayrulıġı ikinci yaluñuzlıḳ (7) ve üçünci ḳıyâmet güninüñ ḳorḳusı ve her mü’min zârî 

ḳılup bu ḳorḳudan (8) ve bu üç miḥnetten aġlasa gerektür. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ayde kim: 

“Yâ ḳulum (9) bu ḳadar feryât ve zârî niçündür? Eger yalıncaḳlıḳ içün aġlar iseñ uşte ḥulle. 
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(10) Eger ḳavmüñden oġluñdan ḳızuñdan ve atañdan ve anañdan ötüri kim bulardan (11) 

ayrulup yaluñuz ḳaldum diyü aġlar iseñ uşte benüm lüṭfum ve keremüm nûrı (12) ve eger 

ḳıyâmet aḥvâlinden ḳorḳar iseñ uşte iḳbâl kerâmâtum. 

[114b] İşâret Yûsuf'uñ taṣâsı ve ġuṣṣası (12) ḳuyu dibinde Cebrâ’îl görinceyidi. 

Cebrâ’îl'i gördi ḥulleyi geydi ve ṭa‘âmı yidi (13) ve selsebîl şarâbından içti ve Cebrâ’îl 

cemâlin gördi ve ġamdan ġuṣṣadan (14) ḫalâṣ oldı ve mü’min daḫı ke-ennehu ġuṣṣası ve 

taṣası meḳâbir içinde ġamgîn (15) olduġı Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ celle ve ‘alâ lüṭfın ve keremin 

görinceye dektür. 

2.1.38. Hz. Yûsuf'un Kardeşlerinin Hz. Yûsuf'a Zulmü 

 Metnimizde,  Hz. Yûsuf'un kardeşlerinin Hz. Yûsuf'un öldüğüne delil olarak oğlağı 

boğazlayıp kanını Hz. Yûsuf'un gömleğine sürerek gömleği babalarına getirdiklerinden 

bahsedilmektedir: 

[116a] Şöyle kim Yûsuf'uñ ḳarındâşları babaları aġlamaġıla geldiler. Ayıttılar. (14) “Yûsuf'ı 

ḳurt yidi. Bizüm ḫaberümüz yoġ iken.” Lâkin hep yalan ḫilâfın (15) söylediler. Yûsuf'a ẓulm 

eylediler. [116b] (1) Yûsuf'ı ḳuyuya bıraġup daḫı dönüp bir oġlaġı boġazlayup Yûsuf'uñ 

göñleyin (2) anuñ  ḳanına boyayup babalarına getürdükleridür ve yaḳaların yırtup yalın (3) 

ayaḳ başı ḳaba feryât fiġân eyleyü aġlayı aġlayı babaları ḳatına geldiler. (4) Zîrâ ezelden 

‘âdetleri buyidi kim aḫşâm ile yatsu ortasunda eve (5) varurlar idi. Ol gün ṣabr eylediler. Tâ 

kim yatsu namâzı vaḳtinde geçrek (6) bular geldiler. Babalarını yol başında buldılar. Bulara 

muntaẓir olup ṭururmış. (7) Bular daḫı bir uġurda feryât fiġân eyleyü vâveylâ ve o muṣîbete, 

diyü çaġrışup (8) çıḳageldiler. 

2.1.39. Hz. Yûsuf'un Kardeşlerinin Hz. Yûsuf'u Kurt Yedi Diyerek Hz. Yakûp'a 

Yalan Söylemeleri 

 Metnimizde,  Hz. Yûsuf'un kardeşlerinin oğlağın kanına buladıkları gömleği 

babalarına getirerek Hz. Yûsuf'u kurda kaptırdıklarından bahsettikleri görülmektedir: 

 [116b] “Yûsuf'ı ḳurda yerdürdüḳ.” didiler. Ḳanlu göñlegini ortaya (9) bıraḳtılar. 

2.1.40. Hz. Yakûp'un Aldığı Haber Üzerine Fenalaşması 

Metnimizde,  Hz. Yakûp'un çileli hayatının başlangıcı olan bu kara haber sonrasında 

baygınlık geçirdiğinden bahsedilmektedir: 
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[116b] Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm Yûsuf'ı bularuñ ortasında görmedi. Bir kerre (10) âh 

eyleyüp düşti. Uṣṣı gitti ve bî-hôş oldı.  

[117a] Yehûdâ yetişi geldi. Babasına naẓar ḳıldı. Gördi kim babasınuñ (6) ḥâli 

mükedder olup ṭopraḳlara ġalṭân olup yatur. Beñzi za‘ferân bigi olup (7) öli bigi olmış. Hiç 

bedeninde diriler ‘alâmeti ḳalmamış. Çünkim Yehûdâ (8) babasını bu ḥâlde gördi. Ṭopraḳtan 

başını götürüp dizine ḳodı. Yüzüni (9) yüzüne sürdi. Hiç diriler ‘alâmeti görmedi. Gözleri yaş 

ile ṭoldı. (10) Ḳarındâşlarına dönüp ayıttı: “Gördüñüz mi rûzigâruñ şeḳâveti bizümle (11) 

neyledi? Ḳardâşumuzı żâyi‘ eyledi ve babamuzdan daḫı çıktuḳ. Pes bu ẕilletüñ (12) ‘öẕrini 

biz nice dileyelüm ve yâḫûd bu derde biz ne çâre ḳılalum.” diyü (13) irteye degin zârî ḳılup 

babaları yanın beklediler. Tâ babalarınuñ (14) ‘aḳlı başına gelince çünki ‘aḳlı başına geldi. 

Rûbîl ileri (15) geldi. Ayıttı. “İy baba biz senden daḫı bedter fürḳate yanup yaḳılduḳ. [117b] 

(1) Noldı saña şöyle kendüñi helâk eyledüñ? ‘Aḳluñ biraz başuña (2) devşürgil. Tâ biz daḫı 

anuñ ḥâlinden nice ki oldıyısa ḫaber virelüm.” (3) Ḳavluhû Te‘âlâ: İnnâ 

ẕehebnâ nestebiḳu.”24 Ayıttılar kim: “Biz cümlemüz oḳ atarduk. (4) Yûsuf'ı yegecek 

beklemege ve raḥatumuz gözlemege ḳoymış idüḳ. Çünkim oyundan (5) vazgeldük ve oḳ 

atmaḳtan fâriġ olduḳ geldük. Gördük Yûsuf'ı (6) ḳurt yemiş idi. Bir pâre kemücegiz daḫı 

ḳomamış idi.” didiler. (7) İşâret Pes oġulları ayıttılar kim babalarına “Yûsuf'ı ḳurt (8) yedi.” 

Ḳavluhû Te‘âlâ: “Fe-ekelehü'ẕ-ẕi'bu”25 didiler. Pes Ya‘ḳûp ol yerde kim (9) ḳorḳmaḳ gerek 

idi. Ḳorḳmadı ve ol yerde kim ḳorḳmamaḳ gerek idi. Ḳorḳtı. (10) Ḳavluhû Te‘âlâ: “Ve-eḫâfu 

en-ye’kulehu'ẕ-ẕi’bu.”26 Ya‘ḳûp ayıttı: “Neden bildüñüz (11) siz kim Yûsuf'ı ḳurt yedügin.” 

Bular ayıttılar: “Senden işittük idi.” (12) Ya‘ḳûp ayıttı: “Bu söyledüñüz sözüñüzüñ aṣlı 

yoḳtur.” Bular (13) ayıttılar: “Neden didüñ ki aṣlı yoḳtur ?” Ya‘ḳûp ayıttı: “Anuñ içün kim siz 

(14) bu sözi benden işittüñüz.” didi. 

2.1.41. Hz. Yakûp'un Seksen Yıl Ayrılık Izdırabıyla Yanması 

 Metnimizde, Hz. Yakûp'un en kıymetli evladı olan Hz. Yûsuf'tan ayrı kalmanın 

ızdırabıyla görme yetisini kaybettiğinden bahsedilmektedir: 

 
24  Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/17. “Ey babamız! Biz yarışa girmiştik. Yûsuf’u da eşyamızın yanında bırakmıştık. 

(Bir de ne görelim) onu kurt yemiş. Her ne kadar doğru söylesek de sen bize inanmazsın” dediler.” Ayetin 

tamamı “Ḳâlû yâ ebânâ innâ ẕehebnâ nestebiḳu ve tereknâ yûsufe ‘inde metâ‘ınâ fe-ekelehu'ẕ-ẕi’bu ve mâ 

ente bi-mu’minin lenâ ve lev kunnâ ṣâdiḳîne” iken metne ayetin “İnnâ ẕehebnâ nestebiḳu” kısmı alınmıştır. 
25  Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/17. “Ey babamız! Biz yarışa girmiştik. Yûsuf’u da eşyamızın yanında bırakmıştık. 

(Bir de ne görelim) onu kurt yemiş. Her ne kadar doğru söylesek de sen bize inanmazsın” dediler.”Ayetin 

tamamı “Ḳâlû yâ ebânâ innâ ẕehebnâ nestebiḳu ve tereknâ yûsufe ‘inde metâ‘ınâ fe-ekelehu'ẕ-ẕi’bu ve mâ 

ente bi-mu’minin lenâ ve lev kunnâ ṣâdiḳîne” iken metne ayetin “Fe-ekelehü'ẕ-ẕi'bu” kısmı alınmıştır. 
26  Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/13. “Babaları, “Doğrusu onu götürmeniz beni üzer, siz ondan habersiz iken onu 

kurt yer, diye korkuyorum.” Ayetin tamamı “Ḳâle innî le yaḥzununî en tezhebû bihî ve eḫâfu en ye'kulehu'ẕ-

ẕi'bu ve entum ‘anhu ġâfilûne”  iken metne ayetin “Ve-eḫâfu en-ye’kulehu'ẕ-ẕi’bu”  kısmı alınmıştır. 
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 [122a] Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm oġlanlarına baḳtı. Ẓâhirlerinde (14) naṣîḥat gördi. 

Bâṭınlarında ḫıyânet ittüklerin bilmedi. Ẓâhirlerine (15) baḳup Yûsuf'ı olara ıṣmarladı. Pes ol 

sebepten seksân yıl Yûsuf'uñ [122b] (1) firâḳın çekti. Laṭîfe Nefsüñ saña daḫı şunı eyledi. 

Nitekim ol (2) üç kişiye eyledi. Ẓâhirde nefsüñ saña eylük gösterür ve bâṭında ‘adâvet (3) 

eyler. Nitekim Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Kelâm-ı Ḳadîm'inde buyurur: “İnne'n-nefse le 

emmâretun (4) bi's-sûı.”27 Ġâfil olma iy ḳarındâş. Nefsüñ senüñle dostlıḳ eyledügine (5) 

aldanma. Eger nefsüñe uyup aldanursañ dînüñi bir sâ‘at içinde vîrân (6) ḳılasın. Görmez misin 

Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm oġullarınuñ ısıcaḳ sözine (7) aldanup Yûsuf'ı olara ıṣmarladı. 

Bilelerine ḳoştı. Seksân yıl “vâh (8) Yûsuf” diyü feryât ḳıldı. Gözinden ve oġlından çıḳtı. Sen 

daḫı saḳın (9) ġâfil bulınup nefsüñ yemesinde ve içmesinde ve türlü türlü hevâlarına (10) 

ḳalup şöhrete ve şehvete aldanup azmayasın. Ṣoñında peşîmân olup dînden (11) ve îmândan 

çıḳmayasın.  

2.1.42. Hz. Yûsuf'un Kanlı Gömleğini Hz. Yakûp'un Önüne Bırakmaları 

 Metnimizde, Hz. Yûsuf'un kardeşlerinin Hz. Yûsuf'un öldüğüne delil olarak kanlı 

gömleği Hz. Yakûp'a getirdiklerinde, parçalanmamış gömleği gören Hz. Yakûp'un bu durumu 

beka ve hayata delalet olduğunu anlattığı görülmektedir:  

[122b] Ḳıṣṣa Pes Ya‘ḳûp'uñ oġulları emînet gösterüp (12) babaları yanında ḫıyânetleri ẓâhir 

olmasun diyü bahâne ḳılup Yûsuf'uñ (13) göñlegin ḳana bulaşturup babalarınuñ öñine 

bıraḳtılar. Ya‘ḳûp ‘aleyhi's- (14) selâm Yûsuf'uñ göñlegini bu ḥâlde gördi. Feryât fiġânlar 

idüp aġladı. (15) Kendüden gidüp bî-hûş oldı. Biraz zamândan ṣoñra gözin açtı. [123a] (1) 

Ayıttı hemân “Yûsuf'ı ol ḳurt şöyle bütün yedi mi? Hiç bir ‘użvından (2) bir pâre kemüginden 

ḳomadı mı kim benüm yanuma getüresiz? Göñlüm emînet (3) bulup kefen eyleyüp ‘âdetce 

götürüp defn ḳılaydum. ‘Ömrüm olduḳça (4) sînin bekleyeydüm. Anuñ firâḳıyıla 

geçüneydüm.” didi. Oġulları ayıttılar: (5) “İy baba biz daḫı bu ta‘accubdayuz ve bu 

taḥayyurdayuz ‘acep ḳalup duruz. Ol maġbûn (6) olacaḳ ḳurt bir ḳolın ve bir budın ve bir pâre 

kemügin ḳomamış kim tâ biz (7) alup anı saña getürevüz ammâ hemân bir ḳanlu göñlegin 

ḳomış bulduḳ. (8) Saña getürdük. Daḫı ġayrısın bilmezüz.” didiler. Çünkim Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-

selâm (9) göñlegi görüp feryât idüp aġladı. Ṣoñra dönüp oġullarına baḳtı. Daḫı (10) 

ḳahḳahayile güldi. Oġulları ayıttılar: “İy baba ne ‘acep bu aġlamaḳ ortasında (11) gülmek 

neyidi bu sen ittügüñ ‘âḳıllar işi degüldür?” Ya‘ḳûp ayıttı: “Anuñ içün (12) güldüm ki ol 

 
27  Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/53. ““Ben nefsimi temize çıkarmam, çünkü Rabbimin merhamet ettiği hariç, nefis 

aşırı derecede kötülüğü emreder. Şüphesiz Rabbim çok bağışlayandır, çok merhamet edendir” dedi.” Ayetin 

tamamı “Ve mâ uberri’u nefsî inne'n-nefse le emmâretun bi's-sû'i illâ mâ raḥime rabbî inne rabbî gafûrun 

raḥîmun” iken metne ayetin “İnne'n-nefse le emmâretun bi's-sû'ı” kısmı alınmıştır. 
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Yûsuf'ı yiyen ḳurt ġâyet şefḳatlü ve müşfiḳ ḳurt imiş (13) anuñ tenini yidi ve göñlegini 

yimedi. Kaşka bu şefḳatini göñlege idince (14) Yûsuf'uñ tenine ideydi.” Laṭîfe Ya‘ḳûp 

‘aleyhi's-selâm çünkim Yûsuf'uñ (15) göñlegin ḳana ġarḳ olmış gördi. Nâle eyleyüp aġladı. 

“Âh Yûsuf gitti.” [123b] (1) didi. Feryât eyledi. Zîrâ ḳanlu göñlek helâklıġa ve fenâ olmaḳlıġa 

(2) delâlet eyler. Çünki göñlegi ardın ve öñin bütün gördi sevendi güldi. (3) Ayıttı: “Yûsuf 

daḫı diridür ölmedi. Zîrâ göñlek bütündür. Beḳâya ve ḥayâta (4) delâlet eyler ammâ mü’min 

her ḳaçan ki nisyânıyile ve ẕilletiyile günâh deryâsına (5) ġarḳa varsa aydür ki âh îmânum 

dînüm gitti diyü feryât eyler. Zîrâ ma‘ṣiyyet (6) nişânı îmân zevâline delâlet eyler. Çünkim 

bütün göreñi dilinde tevḥîd (7) kelimesi âsândur. Durur her ḳaçan dilerse ẕikrullâh adı bile pes 

sevinüp (8) şâd ola. Ayde kim: “Henûz îmânum yerindeyimiş.” diye Ḳıṣṣa Pes Ya‘ḳûp (9) 

‘aleyhi's-selâm ayıttı: “Eger Yûsuf'ı ḳurt yediyise ḥüccetsüz yemedi ola. Varuñuz. (10) Ol 

ḳurdı buluñ getürüñ. Tâ kim bu ḥâlüñ ḥaḳîḳatin andan ṣorup bilem. (11) Pes oġulları vardılar. 

Bir ḳurdı ṭutup aġzını burnını ḳana bulaşturup (12) babalarına getürdiler. 

2.1.43. Hz. Yakûp'un Kurt ile Sohbeti 

 Metnimizde, Hz. Yûsuf'u yediği söylenilen kurda Hz. Hz. Yakûp'un hesap 

sorduğundan ve kurdun Hz. Yûsuf'u yemediğini ifade ettiğinden bahsedilmektedir:  

[123b] Ya‘ḳûp ayıttı: “İy ḳurt benüm Yûsuf'umı niçün yedüñ?” (13) Rûbîl daḫı ayıttı: 

“İy ḳurt benüm ḳardâşumı niçün yedüñ?” Ḳurt hiç (14) cevâp virmedi. Ya‘ḳûp ayıttı: “Niçün 

cevâp virmezsin?” Ḳurt ayıttı: (15) “Yâ nebîyallâh anuñ içün cevâp virmezin kim bu ‘âḳtur ve 

atasına ‘âṣîdür ben   

 [124b] Ḳıṣṣa Çünki Ya‘ḳûp ḳurda ayıttı: (7) “Benüm Yûsuf'umı niçün yedüñ ve anuñ 

nâzenîn tenine nicesi teraḥḥum ḳılmayup (8) diş vurduñ?” didi. Ḳurt aġzın açup ayıttı: “Yâ 

nebîyallâh sende (9) olan ‘iṣmet libâsı ḥaḳḳı(y)-içün Yûsuf'ı ben yemedüm. Sen ḫôd bilürsin 

kim bize (10) enbiyâlaruñ eti ḥarâmdur.” Pes Ya‘ḳûp ayıttı: “Bu aġzuñ niçün ḳan olmıştur?” 

(11) Ḳurt ayıttı: “Yâ nebîyallâh bu yigidler benüm aġzumı ḳana bulaşturdılar ve baña (12) 

töhmet ḳılup bühtân eylediler.” Ya‘ḳûp ayıttı: “Sen ḳanġı nâḥiyyeden (13) gelmişsin?” Ḳurt 

ayıttı: “Mıṣır nâḥiyyesinden gelmişem ve ḳarındâşum yâvi ḳılmışam (14) bir haftadur ki gice 

gündüz yimeyüp içmeyüp dururın ve ḳardâşum derdine (15) ve firâḳına yaḳılup yürürdüm.” 

didi. Çünkim Ya‘ḳûp ḳurttan bu sözi [125a] (1) işitti. Bir kerre âh eyledi. Ayıttı: “Ḳurtlar 

ḥayvânlıġıyile ḳardâşın yâvi (2) ḳılup bunca zârîliḳ eyler ve âdemîler dostları firâḳından 

nicesi ṣabr (3) eylesünler.” Pes yine Ya‘ḳûp ayıttı: “Âḫir ḳarındâşuñ bulduñ mı ve yâḫûd bir 

ḫaber (4) alduñ mı?” Ḳurt ayıttı: “Bu sizüñ iḳlîme gelmiştür ve bu nâḥiyyede anı ṭutmışlar. (5) 
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Öldürmege ḳaṣt itmişler.” Ya‘ḳûp ayıttı: “Eger saña du‘â ḳılsam Ḥaḳḳ Te‘âlâ (6) ḳarındâşuña 

ḫalâṣlıḳ virse saña buluştursa sen daḫı Yûsuf'umdan bir ḫaber (7) baña getüre miyidüñ?” didi. 

Ḳurt ayıttı: “Yâ nebîyallâh eger sen du‘â ḳılup ḳardâşum (8) Ḥaḳḳ Te‘âlâ baña buluşturacaḳ 

olursa ben daḫı mażlûmam. Miḥnetzede âm (9) du‘â ḳılayın. Ḥaḳḳ Te‘âlâya nâliş idüp 

yalvarayın. Mażlûmlaruñ du‘âsı (10) redd olmaz. İnşâ’allâh Ḥaḳḳ Te‘âlâ ḳabûl idüp redd 

itmeye. Oġluña (11) buluştura. Cemî‘ miḥnetten ḳurtara.” Pes Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm ayıttı: 

(12) “Hiç Yûsuf'uñ ḥâlinden ḫaber bilür misin?” Ayıttı: “Ḫaber bilürem. Velîkin (13) 

diyümezem.” Ayıttı: “Niçün?” Ayıttı: “Zîrâ ġamz itmiş olurın. Ben dilemezin kim (14) 

ġammâzlıḳ idem kim ḳurdlar baña ‘itâb ideler ve benüm ġammâzlıġumı ‘ayb ideler (15) ve 

beni cinsüm içinde ḫôrlayalar ve ġammâzları ḫôd Ḥaḳḳ Te‘âlâ düşmân ṭutıcıdur.  

2.1.44. Kurdun Hz. Yûsuf'un Kardeşlerinin Hilesini Bozması 

 Metnimizde, kurdun Hz. Yûsuf'u yemediğini söylemesi üzerine Hz. Yûsuf'un 

kardeşlerinin oyunun bozulduğu görülmektedir: 

[126a] Ḳıṣṣa Çünkim ḳurt bu ḳıṣṣayı (12) didi. Ya‘ḳûp oġullarınuñ yüzine baḳtı. Bularuñ 

yüzinde ẕerrece (13) ḳan ḳalmamış. Pes oġulları biribirine baḳıştılar. Ayıttılar: “Gördüñüz mi 

(14) bu ḳurt bizi ne rüsvây ve ne bednâm eyledi. Babamuz ḳatında bizi şer mesâr (15) eyledi.” 

Pes babamuza diyelüm. Bu ḳurtı ḳaṣt ile ṭutup getürdük. Senüñ göñlüñ [126b] (1) emîn olsun 

diyü. Yoḳsa bilmedük anı kim bu ḳurt mı yidi ve yâḫûd ġayrı (2) ḳurt mı yedi. Maḳṣûd bir 

emînet içün getürdük diyelüm ve yâḫûd (3) varalum. Yûsuf'ı ḳuyudan çıḳarup öldürelüm. Elin 

ayaġın kesüp babamuza (4) getürelüm. Elin ayaġın bulduḳ diyelüm ammâ bilmedük kim bu 

ḳurt mı yedi (5) ve yâḫûd ġayrısı mı yedi diyelüm.” Yehûdâ ayıttı: “Eger siz bu işi işleyecek 

(6) olursañuz ben bu ḳıṣṣayı evvelden âḫire babama aydüvirürin ve sizi (7) rüsvâ ideyin.” 

didi. Laṭîfe Ya‘ḳûp'uñ oġulları bilmediler ki bu ḳurt (8) kendülerüñ yalan perdelerin açup 

söyleyecegin eger bilselerdi (9) anı babaları yanına getürmeyelerdi. Şöyle kim mü’minler 

bugünki gün günâh (10) işlerler ve muḫâlefet yolına ḳadem baṣarlar. Bilmezler ki yarınki gün 

âżâları (11) aña tanuḳlıḳ virse gerek ve eger biñ idi Ḥaḳḳ Te‘âlâ ḳulluġından tecâvüz (12) 

ḳılmayaydı. Nükte Yûsuf'uñ ḳarındâşları Yûsuf'ı ḳuyuya bıraġup (13) kendüleri inkâr eyleyüp 

suçların ḳurda ḥavâle eylediler ve kendülerin (14) töhmetinden beri eylediler. Pes Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ daḫı ol dilsüz ḳurda dil virdi. (15) Faṣîḥ diliyile söyledi. Olaruñ yalanın iẓhâr eyledi. 

Kendüyi daḫı ol [127a] (1) töhmetten ḳurtardı. 

2.1.45. Mâlik İbn-i Togar'ın Gördüğü Rüya 

 Metnimizde, Mâlik İbn-i Togar'ın görmüş olduğu rüyadan bahsedilmektedir: 
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[137a] Ḳıṣṣa (8) Ḳıṣṣalar da gelmiştür. Mâlik İbn-i Ṭoġar el-Ḫarâ‘î dirler idi bir 

kimesne var idi. (9) Mıṣır'da sâkin olmış idi. Ṭıfliyyet ḥâlindeyiken düşinde gördi kim (10) 

Ken‘ân zemîninde varup ṣaḥrâ ve yazusında varmış. Güneş gökten (11) yere inüp yegine 

girmiş ve bir pâre aḳ bulud gelüp havada ṭurdı (12) ve ol buluttan aḳ aḳ aḳçeler yaġardı ve 

kendü ol aḳçeyi düşürüp (13) ṣanduġa ḳoyardı. Pes çünkim Mâlik İbn-i Ṭoġar bu düşi gördi. 

(14) Yârendesi mu‘abbire vardı. Gördügi düşi mu‘abbire ḫaber virdi.  

2.1.46. Mu‘abbirin Mâlik İbn-i Togar'ın Gördüğü Rüyayı Yorumlaması 

 Metnimizde, rüya tabircisinin Mâlik İbn-i Togar'ın rüyasını, Mâlik'in bulacağı bir kul 

vasıtasıyla cennete erişeceği, şeklinde yorumladığı görülmektedir: 

  [137a] Mu‘abbir (15) aña ayıttı: “Sen bir ḳul bulasın. Velîkin ol hiç ḳula beñzemeye 

[137b] 1) ve ol ḳul ucından başuña devlet yetişe ve ṣatup bahâsından ḳıravan. (2) Ni‘mete ve 

devlete iresin ve senüñ aduñ ol ḳul ucından ḳıyâmete (3) degin söylense gerek ve pâdişâh-ı 

‘âlemden saña hidâyet yetişüp ol (4) ḳuluñ du‘âsıyıla cehennemden ḫalâṣ olup cennete 

müstaḥaḳ olsañ gerek. (5) Ḳaçan kim Mâlik İbn-i Ṭoġar mu‘abbirden bu ḫaberi işitti. Ġâyet 

de şâd oldı. (6) Mu‘abbire çoḳ nesne in‘âm ve baḫşiş ḳıldı. Pes vaḳtiyile Mıṣır'dan yük (7) 

baġladı Dimişḳ'e28 geldi ve Dimişḳ'ten Ken‘ân iline geldi ṣaġına (8) ṣolına naẓar ḳıldı. Dilerdi 

kim ol devlete tezcek yetişe ammâ henûz vaḳti (9) degül idi. Hâtiften bir âvâz geldi. Ayıttı: 

“Yâ Mâlik ol nesne kim sen dilersin (10) ve ârzû ḳılursın bu yaḳın zamânda tezîrek 

bulmayasın. Elli yıl (11) intiẓâr çekmek gereksin. Tâ kim ol sa‘âdete iresin. Çünkim Mâlik 

(12) bu ḫiṭâbı işitti. Dönüp girü evine geldi. Her yıl anuñ ümîẕine Mıṣır'dan (13) ḳalḳup Şâm'a 

varurdı. Bolay kim ol sa‘âdete yetişem diyü. Nükte (14) Görmez misin bir maḫlûḳı bir 

maḫlûḳ ṭalebinde bî-yabanda elli yıl sefer eyler. (15) Tâ meger bir gün ol ümîẕ ittügi eline 

gire ve maḳṣûdına irişe. İy [138a] (1) olar kim cânını ve göñlini dünyâ ṭalebinde geçürüp 

nefsi dilegince olup (2) gice gündüz havâya tâbi‘ olur. Daḫı dönüp aydür: “Ben Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

Ḥażretin (3) severin. Daḫı diler kim Ḥażret-i Ḥaḳḳa yol bula. Lîkin bu ḳaçan olısar (4) iki 

sevgü bir yerde olmayısar. Şöyle kim Ḥażret-i Ḥaḳḳ celle ve ‘alâ Dâvûd (5) Peyġamber 

‘aleyhi's-selâm vaḥy eyledi. Ayıttı: “Men-‘arefeni ṭalebeni ve men (6) ṭalebeni ḳaṣdını ve men 

ḳaṣdını ve cedni ve men ve cedeni ḥafıẓını.” (7) Ya‘nî ayıttı: “Yâ Dâvûd her kimesne kim beni 

bildi ve baña gelmek yolın (8) ṭalep ḳıldı ve ol kim benüm yoluma ṭalep ḳılur ve göñlini daḫı 

benüm (9) maḥabbetüme baġlar ve göñlini benüm maḥabbetüme baġlayanlar benüm ‘ışḳum 

ile (10) geçünür ve ḫalḳ sevgüsinden ve maḥabbetinden geçer.” Pes Dâvûd ayıttı: “Yâ ilâhî ol 

 
28  Şehrin asıl ismi “Dımaşk”tır. Yazarın bulunduğu bölgenin ağız özelliği olarak böyle söylenmiş olabilir. 
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(11) kişi ki seni sevse ve senüñ dergâhuña ḳaṣt itse sen anı ne ḳılursın?” (12) Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

ayıttı: “Ḳâle ce‘altu beliyyetî ve febedâ lehu.” Ya‘nî ayıttı: “Yâ Dâvûd (13) belâlaruma 

uġradam ve ‘ışḳum oḳıyile anı dil ḫasta ḳılam. Ol żu‘aftan (14) ḳurtulmaya ve eger nâle eyler 

ise benüm ḳahrumdan ġayretin arturam ve âḫir kendü (15) kendüye ḳanını dökdürem. Ḳıṣṣa 

Pes Mâlik İbn-i Ṭoġar elli yıl [138b] (1) geçtüginden ṣoñra girü sefer yaraġın gördi yola ‘azm 

eyleyüp Dimişḳ'e (2) geldi ve ol üç  gün ki Yûsuf'ı ol ḳuyuya bıraḳmışlardı. 

2.1.47. Mâlik İbn-i Togar'ın Kervanının Kuyunun Yanına Gelmesi 

 Metnimizde, Mâlik İbn-i Togar'ın kervanının Hz. Yûsuf'un atıldığı kuyunun yanına 

geldiğinden bahsedilmektedir: 

  [138b] Kârvân (3) gelirek ol ḳuyı ḳatında yüklerin çözüp ḳondılar ve Mâlik'üñ iki ḳulı 

(4) var idi. Birine Beşîr ve birine Büşrâ dirler idi.  

2.1.48. Mâlik İbn-i Togar'ın Büşra ve Beşir'e Vaadi 

  Metnimizde, Mâlik İbn-i Togar'ın o kulu bulan kişiye çeşitli vaadlerde bulunduğundan 

bahsedilmektedir: 

  [138b] Mâlik ḳullarına (5) ezelden daḫı ayıtmış idi. Eger her ḳanġıñuz ol ben 

diledügüm oġlanı (6) bulacaḳ olursañuz ḳızlarumuñ her ḳanġısın dilerseñüz anı size (7) virem 

dimiş idi ve daḫı maldan ve emlâḳtan ne ḳadar dilerseñüz virem (8) didi.  

2.1.49. Kuşların Kuyunun Etrafını Tavaf Etmesi 

 Metnimizde, Hz. Yûsuf'un atıldığı kuyunun etrafında gezinen kuşların Ka‘be'yi tavaf 

eden hacılara benzetildiği görülmektedir: 

  [138b] Şol vaḳtin kim bular ḳuyı ḳatına yaḳın geldiler. Ol ḳuyuyı (9) âḳ ḳuşlar ṭavâf 

ider gördiler. Nitekim hâcılar Ka‘be'yi ṭavâf eyler (10) bigi ve ol ḳuşlar feriştehler idi. Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ celle ve ‘alâ göndermiş idi. (11) Tâ kim Yûsuf'ı Mâlik'e bildürmek içün. Mâlik ol 

ḳuşları gördi. (12) Ferişte idüken bilmedi. Zîrâ Mâlik putperest idi. Pes kârvân ol (13) ḳuyı 

ḳatında ḳonup oturmışlar idi.  

2.1.50. Kervanın Hz.Yûsuf'un Atıldığı Kuyudan Haberdar Olması 

 Metnimizde, Mâlik İbn-i Togar'ın kervanının Hz. Yûsuf'un kardeşleri tarafından 

atıldığı kuyudan haberdar olduğu görülmektedir: 
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  [138b] Mâlik ḳullarına buyurdı. Ol (14) ḳuyıdan ṣu çeküp ḥayvanları ve ṭavarları ṣu 

vereler. Hem bu ḳuşlardan (15) ṣayd ideler. Ḫaber de şöyle gelmiştür ki çünkim kârvân 

ḳuyuya yaḳın [139a] (1) gelicek dört ayaḳlu ḥayvâncıḳlar yüklerin yere ṣalup ḳuyı aġzına (2) 

gelüp yüzlerin yire sürdiler ve nâle vü zârî ḳıldılar ve Yûsuf'uñ (3) ḳuyusından ḫaberdâr 

oldılar. Mâlik naẓar eyledi. Gördi kim ḳuyunuñ (4) dâiresi güneş şu‘lesi bigi münevver olmış. 

Mâlik ṭañladı. Ayıttı: “Meger ki (5) ṣunuñ şu‘lesidür ola.” didi.   

2.1.51. Cebrâ’îl'in Hz. Yûsuf'a HakkTe‘âlâ'nın Selamını Getirmesi 

  Metnimizde, Cebrâ’îl, Hak Te‘âlâ'nın selamını getirerek, Hz. Yûsuf'un kuyuya 

sarkıtılan ipe sarılıp dışarı çıkmasını istediği görülmektedir: 

  [139a] (6) Ḥaḳḳ Te‘âlâ cânibinden Cebrâ’îl emîn geldi. Yûsuf'a Ḥaḳḳuñ selâmın 

degürdi. (7) Ayıttı: “Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ buyurur kim şol ḳovaya giresin ve ipe (8) 

yapışasın ve bu ḳuyudan ṭaşra çıḳasın ve ḳul diyü ṣatılasın. Sehelce (9) dünyâya seni alalar.” 

Yûsuf ayıttı: “Niçün sehelce nesneye alalar?” (10) Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm ayıttı: “Ol güni 

bilür misin kim elüñe ayîne alup (11) ḥüsn-i cemâlüñi göricek ol vaḳt didüñ idi kim eger ben 

ḳul (12) olsayıdum baña hiç bir kişi bahâ yitürmeyeydi kendüñi gördüñ ve ulu (13) söyledüñ. 

Ṣâni‘uñ ṣun‘ın ortada añmaduñ. Şol sebepten ötüri (14) Ḥaḳḳ Te‘âlâ az miḳdârsuz dünyâya 

ṣatturur.” didi. 

2.1.52. Hz. Yûsuf'un Kendi Suretini Pahalı Görmesi Sebebi ile Hakk Te‘âlâ'nın 

Hz. Yûsuf'u Kıymetsiz Eylemesi 

 Metnimizde, Hz. Yûsuf'un kendi suretini pahalı görmesinden dolayı Hak Te‘âlâ'nın 

Hz. Yûsuf'u yirmi akçeye sattırmasından bahsedilmektedir: 

  [139a] (15) Çünkim Yûsuf kendünüñ ḥüsn-i ṣûretin görüp baña bahâ kim 

yitüre [139b] (1) bilür didügi içün Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ anuñ ḥüsn-i ṣûretin ḳıymetsüz (2) 

eyleyüp yigirmi eski aḳçeye ṣatturdı ammâ ḫaber de gelmiştür ki (3) Ebî ‘Alî Deḳḳâḳ 

raḥmetullâhı ‘aleyhi aydür: “Yûsuf ṣıddıḳ ṣatılıcaḳ. Anuñ ẓâhir (4) cemâlin ṣattılar ve eger 

bâṭın cemâlin ṣatalar idi cemî‘ ‘âlemüñ ḫalḳ anuñ (5) bahasına ḳıymet yitürimeyeler idi. 

Yûsuf anuñ içün ṣatıldı kim kendünüñ (6) ḥüsn-i ṣûretine ġurre olduġı(y)-içün.” didi 
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2.1.53. Büşrâ ve Beşîr'in Hz. Yûsuf'un Güzelliği Karşısında Bayılması 

 Metnimizde, Hz. Yûsuf'un cemalini gören Büşrâ ve Beşîr'in bayılmasından ve Hak 

Te‘âlâ'nın güzellik unsurunun yarısını Hz. Yûsuf'a verirken kalan yarısını bütün yaratılmışa 

verdiğinden bahsedilmektedir: 

  [140a] Kâ‘b el-Aḥbâr Raḍıyâllâhu ‘anhu aydür: “Çün kim bu oġlanlaruñ (6) gözi 

Yûsuf'uñ ḥüsn ü cemâline ṭoḳundı. İkisi daḫı bî-ḫôş olup (7) düştiler. Kendülerden gittiler. 

Anuñ ḥüsn-i melâḥatından ötüri.” Zîrâ (8) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle celâlühü amme nevâlühü velâ 

ilahe gayruhu ḥüsn-i melâḥatuñ (9) yarusını Yûsuf'a virmiş idi ve mâ bâḳîsin cemî‘ 

yaradılmışa virmiş idi. (10) Kâ‘b el-Aḥbâr Raḍıyâllâhu ‘anhu aydür: “Yûsuf'uñ teni müşk 

ḳoḳuluyıdı (11) ve büyük gözlüyidi ve çatuḳ ḳaşluyıdı ve ṭaracuḳ ḥoḳḳa aġızluyıdı (12) ve her 

ḳaçan gülse dişlerinüñ şu‘lesinden ḳarañu yerleri münevver eylerdi (13) ve ġâyet ince bellü 

ṭopuḳluyıdı. 

  [141a] Nükte Bir putperest kâfire elli yıl maḫlûḳ ṭalebinde (2) beyâbân ṣaḥrâsında 

gezdürüp âḫir Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ anuñ meşaḳḳatin (3) ve emegin żâyi‘ eylemeyüp 

murâdına ve maḳṣûdına iriştürdi. Ol mü’min (4) ḳul kim elli yıl ḥaḳ ṭalebinde ola ṣovuḳ ve 

issi çeke kim revâ görür. (5) Hicrân ve fürḳat ṭaġıla ṭaġlana ‘ibret degül mi? İy mü’min 

ḳarındâş (6) bir kâfir maḫlûḳ ṭalebinde cedd ü cehd kemerin beline baġlayup elli yıl (7) anuñ 

yolında âvâre olup ḳaçan va‘de yetiştügi vaḳtin Ḥaḳḳ Te‘âlâ (8) bir peyġamberzâdeyi 

babasından ayırup ḥaset ile ḳarındâşlarını mübtelâ (9) eyledi. Ol ṭar ḳarañı yerde Yûsuf'ı 

yılanlara hemrâh eyledi. Tâ kim ol (10) kâfirüñ elli yıllıḳ emegi żâyi’ olmasun diyü ḥâcetin 

revâ eyledi ve ol (11) mü’min ki elli yıl senüñ ḳulluġuñda ve emrüñde geçüneler ve elli yıl 

(12) seni tevḥîd idüp pâdişâhum birleyeler senün keremüñden ve lüṭfuñdan (13) ḳaçan revâ 

olur kim âḫir kendüñden ırâḳ idesin. Belkim ṣulṭânum (14) ve pâdişâhum ümîẕümüz budur 

kim dîdâruñla müşerref ḳılup cennet viresin. 

2.1.54. Hz. Yûsuf'un Kuyudan Çıkarılması 

 Metnimizde, Mâlik İbn-i Togar'ın Hz. Yûsuf'u kuyuyan çıkardığından 

bahsedilmektedir: 
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  [142b] Ḳıṣṣa (6) Mâlik İbn-i Ṭoġar Yûsuf'ı ṣatun aldı. Birḳaç eski aḳçeye 

ḳarındâşlarından. (7) Ḳavluhû Te‘âlâ: “Ve-şerevhu bis̱emenin baḫsin.”29 Mâlik İbn-i Ṭoġar bu 

ticârette aṣṣı (8) eyledi. İşâret İy ol kişiler kim dünyâ içinde bâzâr idüp dünyâm (9) ziyâde 

olsun diyü yalan yere vallâhi diyü yemîn idenler şirâlarına gerçegi (10) ḳoyup aḳçe ucından 

yalan şirâ söyleyenler dünyâ ṭalebi ucından ḫalḳı (11) aldayup mallarını ḥileyile elinden 

alanlar dînlerini dünyâya ṣatanlar (12) yarın ḳıyâmet güninde başların maḳberelerinden 

ḳaldurduġı vaḳtin (13) ol nâzenîn dînlerini ol çürük vefâsız dünyâya ṣatmış bulalar. (14) Nice 

nice ḥasretler ve nedâmetler çekeler. Pes iy mü’min ḳarındâş hiç fâ’ide (15) ḳılmayısar. Belâ 

budur kim ol dînlerini maḥabbet ḳılup degişenler ol [143a] (1) sevdükleri dünyâyı geri 

dünyâda ḳoyup giderler. Ne dîn var ne dünyâ (2) var. Yarın ikisinden daḫı maḥrûm olalar. Pes 

şâhum ġâfil olma. Dînüñi (3) dünyâya ṣatma ve cânuñı cehenneme atma ve yarın çoḳ peşîmân 

olısarsın. (4) Yalan yere yemîn etme. Bâzâruñda ḫalḳı aldama. Kimesnenüñ malını ḥileyile (5) 

elinden ṭoġru sözlü ol. Kimesnenüñ ḫâṭırcuġın yıḳma. Ümîẕdür ki (6) yarınki gün dînden 

îmândan bî-ümîẕ olmayasın ve cennet ve dîẕâr bulasın. (7) Ḳıṣṣa Çünkim Yûsuf'ı ḳuyıdan 

çıḳardılar.  

2.1.55. Hz. Yûsuf'un Kardeşlerine Verilmesi 

  Metnimizde,  kuyuyu uzaktan gözetleyen Hz. Yûsuf'un kardeşi Yehûdâ'nın kardeşleri 

ile beraber gelip kervan halkına Hz. Yûsuf'un kendilerinin kulu olduğunu ve onu kendilerine 

teslim etmeleri gerektiğinden bahsedilmektedir: 

  [143a] Ḳarındâşı Yehûdâ ıraḳtan (8) gözler idi gelüp ḳarındâşlarına ḫaber virdi. 

Cümlesi ḳuyı yanına cem‘ (9) oldılar. Ḳârvân ḫalḳına ayıttılar: “Bu oġlan bizüm ḳulumuzdur. 

Ḫıyânet (10) idüp kaçmıştur. Ḳorḳudan kendüyi ḳuyuya bıraḳmıştur. Şimdiki ḥâlde (11) siz 

çıḳarmışsız. Eylücegile getürüp ḳulumuzı elümüze virüñ. Eger (12) yoḳ dirseñüz şimdi birer 

na‘ra ururuz. Hiç sizlerden birüñüzüñ (13) bedeninde cân ḳalmayup küllî heb helâk olursız.” 

Çün kim kârvân (14) ḫalḳı bulardan bu kelâmı işittiler ve bu şecâ‘ati gördiler. Ṭâḳatları (15) 

tâḳ olup çıḳarup Yûsuf'ı ḳarındâşlarına virdiler. Yûsuf aġlayu [143b] (1) ve ḳorḳa ḳarındâşları 

ardına düşüp gitti. 

 
29  Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/20. “Onu ucuz bir fiyata, birkaç dirheme sattılar. Zaten ona değer vermiyorlardı.” 

Ayetin tamamı “Ve şerevhu bi-semenin baḫsin derâhime ma‘dûdetin ve kânû fîhi mine'z- zâhidîne” iken 

metne ayetin “Ve-şerevhu bi-s̱emenin baḫsin” kısmı alınmıştır. 
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2.1.56. Hz. Yûsuf'un Kardeşlerine Yalvarması 

 Metnimizde, Hz. Yûsuf'un kardeşlerine yalvarıp yakarması, kardeşlerinin Hz. Yûsuf'u 

Mâlik'e satmaya karar verdiği görülmektedir: 

  [143b] Çünkim Yûsuf ḳarındâşlarını gördi. Kendürine aġlamaḳ geliyordı. (10) 

Ḳardâşlarına yalvardı. Beni yitürüp öldürmeñ. Pes bular ayıttılar ki: (11) “Eger dilerseñ kim 

almayasın gel beri ḳulluġa iḳrâr eyle. Tâ kim biz seni (12) ṣatavuz. Eger ḳulluġa iḳrâr 

eylemezseñ bayıḳ biz seni öldürürüz.” didiler. (13) Yûsuf aġladı. Çoḳ zârîliḳler eyledi. Ayıttı: 

“Beni ṣatup nidersiz? (14) Aḳçemden bezirgân olmazsız ve beni öldürmekten beg olmazsız. 

Benüm (15) ḳuşça cânuma ḳıymañ. Yigitlüñüz içün beni âzâd eyleñ. Eger [144a] (1) sizlere 

bir suç ḳıldumsa daḫı sucımdan geçüp ‘afv eyleñüz. Vallâhi (2) bî-günâham ve hem 

ma‘ṣûmam. Şefḳat eyleñ ve merḥamet eyleñ. Nice dirseñüz (3) and içüp yemîn ideyin. 

Babama varıcaḳ sizden gile ve şikâyet itmeyeyin (4) ve her nesne kim baña ḳılduñuzsa 

dimeyem.” Ḳarındâşları ayıttılar: “Henûz (5) babañuñ ṣoḥbetin mi ârzû ḳılursın? Ḫaberüñ yoḳ 

senüñ. Biz babamuza (6) senüñ içün ḳurt yedi didük. Dönüp geri seni ṣaġ sâlim babamuza (7) 

iletevüz. Daḫı babamuz yanında yalancı çıḳup ḫalḳa bednâm ve rüsvây mı (8) olalum.” 

didiler. Yehûdâ ayıttı: “Yâ Yûsuf sen ḫôd bilürsin kim ḳarındâşlaruñ (9) nicesi bahâdurlardur. 

Her birine biñ kişi ṭaḳat getürmez. Bu kârvân (10) ḫalḳı ḫôd üç yüz ṭoḳsân kişi ola. Pes bular 

cümlesi bizüm (11) bir ḥamlemüze ṭâḳat getürimezler. Yigregi budur kim sen gel ḳulluġa 

iḳrâr (12) eyle. Tâ biz seni bu kârvân ḫalḳına ṣatavuz. Ölmekten dirlik yek (13) zamân ile 

ḳulluḳtan ḳurtulup âzâd olmaḳ var. Gel benim sözüm (14) ṭut iḳrâr eyle. Yûsuf żarûret 

ḥükmiyile nâçâr ḳażâya boyun (15) virdi. İḳrâr ḳıldı. Râżı oldı. Çünkim Yûsuf rıżâlıḳ virdi. 

Ḳarındâşları [144b] (1) eline yapışup kârvân ḫalḳına gelüp ayıttılar: “Bu ḳaçmış ḳulı size 

ṣataruz. (2) Alur mısız?” Mâlik ayıttı: “Ne ‘acep bu? Bir Yûsuf'a baḳtı. Bir dönüp 

ḳarındâşlarına (3) baḳtı. Ayıttı: “Hiç bu oġlanda ḳulluḳ ‘alâmetin görmezin ammâ 

merdûmzâdeliḳ (4) görürin.” didi. Ḳarındâşları ayıttılar: “Bizüm babamuz bir ḥâmile (5) 

câriye aldı idi. Râḥal dirler idi. Bu oġlan ol câriyeden oldı (6) idi. Evde beslenmiştür. Nâz ile 

büyümiştür. Bir gün bir suç eyledi. (7) Ḳorḳudan ḳaçup kendüyi ḳuyuya bıraḳtı.” Mâlik 

yüzüni Yûsuf'tan yaña (8) çevürdi: “Bularuñ sözi gerçek midür?” Yûsuf ayıttı: “Gerçektür.” 

Pes Mâlik (9) ayıttı: “Naḳd cinsinden nesnem ḳalmayup durur kimin ṭavara kimin (10) 

ḳumaşa kimin ödünc kevünc virdüm. Dükeli yanumda hemân yigirmi eski aḳçe (11) bulundı.” 

Bular ayıttılar: “Nola ḳayırmaz biz bu ḳadar az bahâya bu ḳulı (12) ṣataruz ammâ birḳaç şarṭ 

ile ṣataruz.”  
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2.1.57. Hz. Yûsuf'un Kardeşlerinin Mâlik'e Şartı 

 Metnimizde, Hz. Yûsuf'un el ve ayaklarının bağlanması, eski çul giydirilmesi ve az 

yemek verilmesi şartı ile Mâlik'e satılmasına karar vedikleri görülmektedir: 

 [144b] Mâlik ayıttı: “Şarṭuñuz nedür?” (13) Bular ayıttılar: “Oġrıdur ḳaçḳundur. 

Boġazına zencîr urasız. Eline (14) ayaġına muḥkem bend urasız ve eski palâs geydüresiz ve 

etmegi (15) az viresiz. Bu şarṭları ḳabûl ḳılursañuz sataruz ve şehre varınca [145a] (1) boş 

ḳomayasız. Yoḳsa kaçurursız. Zinhâr ġâfil olmayasız kaçurmayasız.” 

2.1.58. Mâlik İbn-i Togar'ın Hz. Yûsuf'u Birkaç Akçeye Satın Alması 

 Metnimizde, Mâlik İbn-i Togar'ın Hz. Yûsuf'un kardeşlerinin şartını kabul edip, yirmi 

akçe vererek Hz. Yûsuf'u satın aldığından bahsedilmektedir: 

 [145a] Pes Mâlik bularuñ sözüni ḳabûl ḳıldı. Bu ḳula râżı oldı. Yûsuf'ı (3) yigirmi eski 

aḳçeye ṣatun aldı. Ḳarındâşlarıñdan ṣattuḳlarına (4) Yûsuf'uñ evṣâfını bir kâġıda yazup 

cümlesinüñ aġzından kendülerüñ (5) dest-i ḫaṭların aldı. Yûsuf'ı Mâlik'üñ eline virdiler. Mâlik 

yükin (6) yükledüp kârbân yükin baġladı. Yûsuf'uñ mübârek boynına zencîr (7) urdılar. Eline 

ayaġına bend urdılar. Yûsuf ‘aleyhi's-selâm bu bendleri (8) ve bu zencîrleri gördi. Feryât 

fiġân eyledi. Mâlik ayıttı: “Yâ Yûsuf (9) niçün aġlarsın?” Ayıttı: “Nicesi aġlamayayın feryât 

eylemeyeyin kim cehennem (10) ehlinüñ ḥâli öñüme düşti. Gerçi kim göñlüm cennet 

ârzûsındadur. (11) Lîkin boynumda bu zencîr olmaġın cehennem ‘aẕâbından ḳorḳa düştüm.” 

(12) Mâlik ayıttı: “Yâ Yûsuf bir sâ‘at ṣabr eyle. Ol kişiler ki seni baña ṣattılar. (13) Olaruñla 

ḳavl eyleyüp dururın. ‘Ahdumuz yerine gelsün. Biraz añarılıḳ (14) verelüm. Olaruñ 

naẓarından ġâ’ip olalum. Senüñ bendüñi (15) ayaġuñdan ve zencîrüñi boġazuñdan götürüp 

geydürelüm.” didi. 

2.1.59. Hz. Yûsuf'un Kardeşleri ile Son Kez Vedalaşma Arzusu  

 Metnimizde, Hz. Yûsuf'un kardeşlerinin merhametsizliği ve vefasızlığına rağmen Hz. 

Yûsuf'un son kez onları görüp vedalaşmak istediğinden bahsedilmektedir: 

 [145b] (1) Yûsuf ayıttı: “İy ḫôca senüñ ḳatuñda benüm bir hâcetüm var. Revâ (2) 

eylegil. Beni biraz ṣalıvirgil. Tâ kim varam ol beni sizlere ṣatan kişiler (3) ile çoḳ ṭuz etmek 

yimişüz varup ḥelâlleşüp geri tezcek sizüñ (4) ḳatuñuza geleyin.” didi. Mâlik ayıttı: “Ḳullarda 

senüñ bigi vefâdâr ḳul (5) görmedüm ve efendülerüñ bigi hiç cefâkâr görmedüm.” didi. Pes 

Mâlik (6) Yûsuf'ı bir ḳulına ḳoştı. Ayıttı: “Var bunuñla ol kişiler ile vidâ‘laşuñ. (7) Geri tiz al 
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gel.” didi. Yûsuf çünkim ḳarındâşlarına yaḳın geldi. Yanınca (8) gelen ḳula ayıttı: “Sen 

şuracuḳta biraz ṭurup ḳatlan. Tâ ben varup (9) bularuñla esenleşeyin.” didi. Çünkim Yûsuf 

geldi. Ḳarındâşların uyur (10) buldı. İllâ zencîr âvâzından Yehûdâ belikleyü ṭapṭarı geldi. 

Ayıttı kim: (11) “Kimsin?” Yûsuf ayıttı: “Bir ġarîbem ẕelîlem.” Çünkim Yehûdâ Yûsuf'uñ 

âvâzın (12) işitti. Görübeni bildi. Teraḥḥum eyleyüp aġladı. Firâḳıyıla cigerin ṭaġladı. (13) 

Ḳarındâşları daḫı bularuñ efġânından ṭurı geldiler. Ayıttılar: “Yâ Yûsuf (14) neye geldüñ?” 

Yûsuf ayıttı: “Geldüm ki sizlerüñ cemâlüñüzi bir daḫı görem. (15) Benüm ṣoñ görmegümdür. 

Ḥasret ḳıyâmete ḳalmasun diyü geldüm.” didi. [146a] (1) Her biriyile ḥelâlleşti ve bula daḫı 

Yûsuf'ı baġırlarına baṣtılar aġlaştılar. (2) Yûsuf ayıttı: “Eger siz beni żâyi‘ ḳılduñuzsa Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ sizleri żâyi‘ (3) eylemesün ve ger sizler baña şefâ‘at ve merḥamet itmedüñüzse Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ (4) sizlere raḥmet eylesün.” didi. Pes Bularuñla vidâ’laştı. Gelüp yine (5) ḳâfileye 

ḳavuştı. [149a] Naẓîre (11) Yûsuf'uñ ḳarındâşları daḫı ellerinde cevherleri var idi. İllâ 

ḳıymetin bilmediler. (12) Ḥased ucından râyegân virdiler. ‘Aceb ol degüldür ‘acep budur ki 

(13) Yûsuf kendü cemâlini göñlüne getürdi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ daḫı anuñ (14) cemâlini bey‘ ü şirâ 

vaḳtinde örtti. Tâ Mâlik'e anı az nesneye aldurmaḳ (15) içün eger ki Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ 

anuñ cemâlini ẓâhir eyleyeydi ‘âlemde [149b] (1) kimesne aña bahâ yetiştürimezdi. 

2.1.60. Hz. Yûsuf'un Annesinin Makberine Gelmesi 

 Metnimizde, Hz. Yûsuf'un annesinin kabrini görüp annesi ile dertleştiği, annesine 

başından geçenleri anlattığı  görülmektedir: 

  [149b] Yûsuf'ı zencîre çeküp egnine palâs geydürüp bir deveye (8) bindürdiler. 

Aluben gittiler. Meger kim orada anası maḳberesi yaḳın (9) idi. Yol üzerinde Yûsuf'uñ gözi 

maḳbereye ṭûş oldı. Deveden (10) ṣıçrayup anasınuñ maḳberesine endi. Maḳbereyi pek pek 

ḳucaḳladı. (11) Yüzüni ṭopraġa sürdi. Nevḥa vü zârî ḳıldı. Aġladı. Ayıttı: “İy ana (12) cânum 

ana beni yetîm ḳoyan ana ġarîp oldum. Ġurbete düştüm. Başuñ ḳaldurup (13) gözüñi açup 

oġlancuġuñ görseydüñ kim nicesi boġazına zencîr (14) urulup esîrler bigi palâs içinde ġarḳ 

olmıştur. Âh cânum ana (15) bir başuñ ḳaldurup bir kez naẓar itseydüñ. Yûsuf'uñı 

bilmeyeydüñ. İy [150a] (1) anacuġum ḳarındâşlarum baña ẓulm eylediler. Beni yigirmi eski 

aḳçeye ḳul diyüp (2) ṣattılar ve babamuñ yüregin hicr ôdıyıla yaḳtılar. İy anacuġum senden 

(3) himmet ve mu‘âvenet dilerin. Ben miskîne eli boynı baġlu üftâdeye (4) anasız yetîme 

şefâ‘at ḳılasın.” didi. Ol sâ‘at maḳbereden (5) âvâz geldi. Nevḥa vü zârîliḳ âvâzı geldi. Ayıttı: 

“İy ananuñ cânı (6) ve ḳurreti ‘uyûnı nâzenîn oġlancuġum. İy mûnis ġam-güsârum. Cânum 

âcığı. (7) Henûz daḫı gitmemiş iken ve yüregüm başı henûz daḫı bitmemiş iken (8) ġamum 
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arturduñ ve cânumı derdüñle bir daḫı öldürdüñ. Ayıt (9) cânum oġul. Sen olara ne ḳılduñ ki ol 

ẓâlimler seni şöyle eylediler?” (10) Yûsuf ayıttı: “İy ana olar ittüklerini baña ḳardâş ḳardâşa 

ḳılmış (11) degüldür.” Aġlar idi zârî ḳılurdı. Başına gelen serencâmların söyler idi. (12) Pes 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ sırrına ve göñüllerine ḫiṭâp itti. Ayıttı: (13) “Göñlüñüzi bulara 

baġlamañ. İşi baña ıṣmarlañ. Ben intiḳâm alıcıyam.” 

2.1.61. Kılıç Adlı Kulun Hz. Yûsuf'a Zulmü 

  [152b] Ḳıṣṣa Çünkim Yûsuf'ı ol Ḳılıç adlu ḳuluna ıṣmarladı. Ayıttı: “Girçe (4) olar 

bunuñ ḥaḳḳında yaramaz vaṣiyyet ḳıldılar. Velîkin sen eyü gözle (5) ve eyü gözet. Bu ol âṣıl 

âdem degüldür kim aña cefâ eyleyeler.” didi. (6) Çünkim Yûsuf anasınuñ maḳberesine yetişti. 

Kendüyi deveden aşaġa (7) bıraḳtı. Ḳılıç adlu ḳul anı görmedi. Çünkim ḳârvân biraz añarı (8) 

gitti. Ḳılıç dönüp ardına baḳtı. Yûsuf'ı devede görmedi. Yünin (9) kârvân ḫalḳına ḳılup 

çaġırdı: “Ṭuruñuz kim ol ‘ibrî ḳul ḳaçmış (10) gitmiş.” didi. Yûsuf'uñ ardına düşti. Gelüp 

Yûsuf'ı anasınuñ (11) maḳberesi üstinde buldı. Sen niçün ḳaçtuñ diyü yüzüne bir ṭabanca (12) 

urdı ve boġazındaġı zencîre yapışup çekti. Yûsuf bir kez âh (13) eyledi. 

2.1.62. Hz. Yûsuf'un Hakk Te‘âlâ'ya Dua Etmesi 

 Metnimizde, Hz. Yûsuf'un Hak Te‘âlâ'ya dua etmesi ile duasının Hak katında kabul 

olduğu görülmektedir: 

 [152b] Ayıttı: “Yârabbi iy bârî Ḫudâ'ya (14) eger ben oġlanlıḳ ḥâlinde sehv ile ve 

ṭıfliyyet ża‘fıyıla bir günâh (15) idüp bîçâreliḳ ittüm ise andan ötüri baña ‘aẕâp idersin. [153a] 

(1) Velîkin evvel babam Ya‘ḳûp ve ceddüm İsḥaḳ ve İbrâhim Ḫalîl pâk idiler (2) ve senüñ 

emrüñde olup günâh işlemediler. Olaruñ yüzi ṣuyı ḥürmeti ḥaḳḳı içün (3) bu ‘aẕâbı sen 

benden götürgil ve bularuñ cevrin üstümden gidergil.” (4) didi. Ol sâ ‘atte du‘âsı ḥażrette 

ḳabûl oldı. Bir ḳara buluṭ (5) âşikâre oldı. Gökler gürledi ve yirler titredi. Yıldırımlar ve 

şimşekler (6) oynadı. Kârvânuñ başına ‘aẕâb-ı elîm geldi. Her ḳaçan kim bir ẓâlim bir 

maẓlûma (7) cevr eylese ol maẓlûm nâle ḳılup Ḥaḳḳ Te‘âlâ'ya tażarru’ eylese. Ḥażret-i (8) 

Ceberût'tan ḫiṭâp gele ayde kim: “İy bîçâre eger ben senüñ daduñı (9) ol ẓâlümden almayacaḳ 

olursam ben ki yaradıcıyam ol ẓâlim cevrinden (10) saña daḫı artuḳ etmiş olurın.” Ḫaber de 

gelmiştür emîrü'l-mü’minîn (11) ‘Os̱mân Raḍıyâllâhu ‘anhu bir gün deveye binüp ḳandesine 

giderdi. Ḳamçısın (12) eline alup ḳolına virdi. Ayıttı: “İy ġulâm eger ḳıṣâṣ ṭalebin itmek (13) 

dilerseñ burada eyle kim ‘Os̱mân'uñ teni iḥtimâli vardur. Ḳıyâmet (14) ḳıṣâṣına ṭâḳat 

getürmeye. Pes ‘Os̱mân böyle diyicek pes bizüm (15) ḥâlümüz nice olur. Meger ki Ḥaḳḳtan 

bir ‘inâyet yetişe yoḳsa bizüm [153b] (1) ḥâlümüzde nesne yoḳtur. Ḳıṣṣa Pes çünkim ol bulud 
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geldi. (2) Kârbânuñ üzerine ḳaż yumurdası deñlü ṭolılar yaġdurdı. Nicelerüñ (3) başını yardı 

ve nicelerüñ ḳolın ufattı. Nicesinüñ beynisini çıḳardı. (4) Mâlik ayıttı: “Biz bu beriyyede ve 

bu ṣaḥrâda helâk olup zîr ü zeber (5) olısaruz. Hiç degüldür bizüm ortamuzda bir mücrim 

vardur. Biz anuñ (6) ucından bu belâya giriftâr olduḳ.” didiler. Kârvân ḫalḳı ellerin (7) 

tażarrû‘a ve zârîye getürdiler. Gördiler kim ol ṭolunuñ yaġması (8) daḫı ziyâde oldı. Hiç 

zârîleri fâ’ide virmedi. Pes ol Ḳılıç adlu (9) ḳul geldi. Ayıttı: “İy ḫôca bu günâh benden oldı. 

Bu ‘ibri ḳulı urdum (10) ve bir pâre yüzüni yere sürdüm. Ol daḫı yüzüni gök depeye ṭuttı (11) 

ve ṭuṭaġların depretti. Anı gördüm ki bu belâ ẓâhir oldı. Pes imdi (12) bunuñ dermânı budur ki 

gelüñ varalum benüm suçumı andan dileñ. Öñinde (13) tażarrû‘ idüñ ve zârî eyleñ. Bolay kim 

bu miḥnet bizüm üstümüzden (14) götürüle.” Pes Mâlik öñlerine düşüp Yûsuf'uñ ḳatına gelüp 

yüzlerin (15) yere sürdiler. Ayıttılar: “Yâ Yûsuf anuñ ḥürmeti ḥaḳḳı içün ki ol saña ‘azîzdür 

[154a] (1) ve sevgülüdür. Bizüm göñlümüzi şâd eyleyesin ve bizi bu miḥnetten ḳurtarasın. (2) 

Yûsuf yüzin göge ṭuttı. Ṭuṭaġın depretti. Ol sâ‘at (3) buludlar pâre pâre oldı taġıldı. Ol âfet 

götürüldi. Günler açıldı. (4) Pes Mâlik ayıttı: “Yâ Yûsuf baña ma‘lûm oldı kim senüñle Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ ortasında (5) bir sırr vardur ve sen anuñ ḳatında ḳadrüñ ve ḥürmetüñ var imiş şol 

kişinüñ ki (6) bunuñ bigi ḳadir ve ḥürmeti ola. Revâ degüldür zencîr ile bend içinde ola. 

Buyurdı. (7) Derḥâl bendini götürdiler. Arḳasından palâsın çıḳardılar. Nefis (8) ḳâftânlar 

getürdiler ve fâḫir ṭonlar geydürdiler. Mev‘iẓa Şular ki (9) râḥatlıḳta ve tena‘‘umda Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ'yı añmasa ve yâd itmese Ḥaḳḳ Te‘âlâ (10) anı bir belâya uġraduġı vaḳitte añmaya. 

Görmez misin Yûsuf'ı babası (11) yanındayiken göñli gözi Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ mihrinde ve 

sevgüsindeyidi. (12) Pes lâ-cerem Ḥaḳḳ Te‘âlâ daḫı belâya mübtelâ olduġı vaḳtin anı 

esirgeyüp belâsın (13) def‘ eyledi. 

2.1.63. Hz. Yûsuf'un Yeksûn Şehrine Gelmesi 

 Metnimizde, kervanın yolculuğa devam ederken Yeksûn şehrine uğradığı 

görülmektedir: 

  [154b] Bir şehre daḫı yetiştiler. Ol şehrüñ adına Yeksûn dirler idi. (3) Ol şehrüñ ḫalḳı 

daḫı put-perest idi ve put yunıcılar idi. Çünkim Yûsuf'ı (4) gördiler. Putların Yûsuf ṣûreti 

mis̱line yundılar ve dâîm aña ṭaptılar. (5) Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ ‘inâyetin ve hidâyetin gör kim bir 

ṣûretten hem hidâyete (6) sebep eyler ve hem küfre ḍalâlete sebep eyler. Bir naẓarda birisi 

gördi. Mü’min (7) muvaḥḥad oldı ve biri daḫı gördi münkir ve kâfir oldı. Bir naẓarı belâya (8) 

sebep eyler ve bir naẓarı ‘aṭâya sebep eyler. Bir laḥẓa tâç virür ve bir laḥẓa (9) târâc ider. 

Hikmet budur ki görinen bir yüzdür. Görenler dürlü dürlü (10) oldı. Aṣılda ḥikmet budur ki ol 
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ṣûrette hem ‘ibâdet var idi (11) hem günâh-ı ẕillet var idi. Ya‘nî şular kim ḥaḳuñ ṣun‘ına 

baḳtılar ve ṣâni‘ (12) gördiler. Lâ-cerem mü’min olup ‘ibâdet buldılar ve şular kim hevâ ve 

nefs ile (13) naẓar ḳıldılar. Ṣûretin görüp ṣâni‘ fikr ḳılmadılar. Pes kâfir olup günâh-ı (14) 

ẕillet buldılar.  

2.1.64. Hz. Yûsuf'un Beytü'l-Makdis'e Gelmesi 

 Metnimizde, kervanın yolculuğa devam ederken Beytü'l-Makdis'e geldiği 

bilinmektedir: 

  [155a] Ḳıṣṣa Pes (14) oradan gittiler. Beytü'l-muḳâddise geldiler. 

2.1.65. Beytü'l-Makdis Şehrinin Padişahının Gördüğü Rüya 

 Metnimizde, Beytü'l-Makdis şehri padişahının gördüğü rüya neticesinde beylerini Hz. 

Yûsuf'un olduğu kervana doğru gönderdiğinden bahsedilmektedir: 

[155a] ol (15) şehrüñ pâdişâhı ol gice bir düş görmiş ṭañla. Ṣabâḥ şehri çaġırtmış. 

[155b] (1) Rûzigâruñ bihteri geliser aña ḳarşuya istiḳbâle çıḳuñur. Pes begleri (2) yetmiş biñ 

er ile Yûsuf'a ḳarşu istiḳbâle çıḳtılar. Kârvâna daḫı ṣordılar. (3) Bu sizüñ mihterüñüz 

ḳanġısıdur? Mâlik'e işâret ḳıldılar. Mâlik kendü kendüye (4) ayıttı: “Ne ‘aceb ḥâl olur? Ben 

bunca zamân buradan geçerdüm. Hergiz baña bu ḳadar (5) istiḳbâl idüp ḥürmet ḳılmazlar idi. 

Hiç bilmezem bulara ne geldi kim bular (6) böyle bize ‘izzet ittiler.” Bu fikirle geçüp gittiler. 

Ardınca Yûsuf ṣıddıḳullâh (7) geldi. Ardınca bir cemâ‘at ve bir çoḳ feriştehler idi kim 

geldiler. (8) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ göndermiş idi kim Yûsuf'ı ḥıfẓ idüp saḳlayalar. Çünkim 

(9) beytü'l-maḳdis30 bigi bu atluları gördi. Bularuñ ortalarında Yûsuf'ı (10) gördi. Yüzinüñ 

ṭal‘at-ı nûrı ayuñ on dört gicesine mânend (11) ‘âlemi münevver eylemiş. Pes bunuñ bunı 

gördi. İleri varup Yûsuf'a (12) ṣordı: “Ne kişisin?” didi. Yûsuf ayıttı: “Olam kim gice beni 

düşüñde (13) görüp istiḳbâle çıḳup ḳarşu geldüñüz.” didi. Bu beg ayıttı: “Neden (14) bildüñ?” 

Ayıttı: “Ol kim saña düşüñde deyen baña daḫı ḫaber virdi.” Pes ol (15) beg kârvânı şehre 

getürdi. Kendü sarâyına Mâlik ile Yûsuf'a yer eyledi. 

2.1.66. Beytü'l-Makdis Şehrinin Padişahının Hz. Yûsuf'a Hürmeti 

Metnimizde, Beytü'l-Makdis şehri padişahının Hz. Yûsuf'u ve bütün kervan halkını 

şehre davet ettiği ve onlara hizmet ettiği görülmektedir: 

 
30  Metinde “muḳaddis” şeklinde kısmı alınmıştır. 
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[156a] (1) ve da‘vet ḳaydını gördi. Kâruvân ḫalḳını bütün da‘vet ḳıldı. Ḳonuḳladı. (2) 

Yûsuf cümle ḫalḳuñ öñince geldi. Ol beg taḫtından aşaġa indi. Yûsuf'a (3) tevâżu‘ ve ikrâm 

eyledi. Kendünüñ yanında taḫta geçürdi. Ayıttı: “Yâ Yûsuf (4) bu ḳadar leşkeri ḳandan 

getürdüñ ve bu cümleyi niçün getürdüñ? Mâ-bâẕâ bizüm (5) evümüzde ol ḳadar ni‘met pişmiş 

ola.” Yûsuf ayıttı: “Bular ol ḳadar yiyüp (6) içmezler. Ya‘nî melâ’ikelerdür.” didi. Pes 

Yûsuf'uñ öñüne yemek geldi. Ol yemek (7) kim Yûsuf öñüne geldi. Pirin. idi. Yûsuf ol 

yemekten yedi. Mâ-bâḳîsin (8) kâruvân ḫalḳına virdi. Her kimse kim ol ṭa‘âmdan yedi ṭoydı. 

(9) Ol ṭa‘âm nice bütün geldiyise yine şöyle ṭolu ṭolu bütün ḳalḳup gitti. (10) Bir ḳaşıḳ ol 

ta‘âmdan eksilmedi. Pes ol beg Mâlik'e baḳup ayıttı: (11) “Anuñ kim ḳulınuñ bu ḳadar 

kerâmâtı ola ḫôcasınuñ kim bilür kerâmâtı (12) ne ṣıfatta ola.” Mâlik cevâp virdi: “Şol ḳulı 

kim ḫôcalar ḫôcası (13) sevüp dilese bu ḳadar kerâmet ol ḳula çoḳ mıdur?” didi. Pes ol beg 

(14) Yûsuf'a baḳtı. Ayıttı: “Buyur ben ḳuluña her ne ki ḫidmet var ise emrüñde (15) tecâvüz 

itmeyelüm.” Yûsuf ayıttı:  “Ṣana mı? Terk eyle ṣamed ḳulı.”  

2.1.67. Beytü'l-Makdis Şehrinin Padişahının Hz. Yûsuf'un Mucizesine İnanması 

 Metnimizde, Beytü'l-Makdis şehri padişahının Hz. Yûsuf'un mucizesini görüp ona 

inanması ve Hz. Yûsuf'u almak istemesinden bahsedilmektedir: 

[156a] Ol ayıttı: “Baña [156b] (1) mu‘cizât göster. Ayıttı: “Nice mu‘cizât istersin?” Beg 

ayıttı: “Benüm ma‘bûdum (2) var ḳırḳ yıldur. Ben aña ṭapup ḫidmet iderin. Eger senüñ sözüñ 

gerçek (3) ise ve dînüñ ḥaḳḳıyısa çaġır. Ol ṣanem putḥâneden yüriyüp senüñ ḳatuna (4) gele 

ve saña secde eyleye. Yûsuf ayıttı: “Benüm efendüm ḳâdîrdür kim anı getürdüp (5) baña 

secde eylede.” Laṭîfe Ol pâdişâhlar pâdişâhınuñ ṣun‘ı ‘aceptür. Bir sâ‘at (6) ḍalâlete sebep 

olur ve bir sâ‘at hidâyete sebep olur. Bir sâ‘at ḥapse (7) ḳoyar ve bir sâ‘at pâdişâhlık tâcın 

başına urur. Bir sâ‘at ġanî ḳılur (8) ve bir sâ‘at faḳîr ider. Bu ṣun‘ılar kim vardur cümle Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ'nuñ ṣun‘-ı (9) ilâhîsidür. Ḳıṣṣâ Pes Yûsuf ol puta çaġırdı. Gelüp Yûsuf'uñ (10) ayaġına 

yüzin sürüp secde eyledi. Pes ol beg bu mu‘cizâtı gördi. (11) Putların ṣıyup mü’min ve 

muvaḥḥid oldılar. Pes Mâlik beytü'l-muḳâddisten (12) geçüp yola revâne olup gittiler. Bu 

ṭarafta ol beg Yûsuf ‘ışḳından bî-ḳarâr (13) olup cigeri hicrân oḳından pâre pâre olup 

Yûsuf'uñ gittügi (14) ve gözlerinden ġâîp olduġı göñline ḫôş gelmedi. Çerîṣin cemi‘ eyleyüp 

(15) kâruvânuñ ardına düşti. Yâ helâk olam yâḫûd ala getürem diyü [157a] (1) on iki biñ er ile 

kâruvânuñ ardından yetişti. Bulara ḥamle eyledi. (2) Pes bu ṭarafta Mâlik'üñ beñzi uçtı. Ḫazân 

yapraġı bigi titredi. Ne ḳılup (3) nidâsını bilmedi. Yûsuf Mâlik'e baḳtı. Ayıttı: “Ḳorḳmaġıl 

ikende (4) üşenmeġil. Elli yıldur benüm ṭalebümde ṣaḥrâ vü beyâbân gezüp issi (5) ṣovuk 
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çekersin. Ḥaḳḳ Te‘âlâ senüñ bunca yıllıḳ zaḥmetüñ ve meşaḳḳatüñ (6) żâyi‘ eylemez. Meger 

kim sen beni aña kendü irâdetüñle viresin. Yoḳsa (7) güc ile kimesne alımaz.” didi. Mâlik 

ayıttı: “Yâ Yûsuf bular on iki (8) biñ er ve biz üç yüz ṭoḳsân kişi olavuz. Bulara biz nice 

eylesek (9) gereküz.” Yûsuf ayıttı: “Göñlüñi bulara meşġûl eyleme. Ḥaḳḳ Te‘âlâ ‘inâyet (10) 

ḳılursa cemâlüm ṭal‘atı leşkeri buları hezîmet eyleye.” Pes Yûsuf (11) yüzinden niḳâbın 

götürdi. Anuñ ol nûr cemâli ẓâhir oldı ve bâṭın (12) cemâlinüñ yüzinüñ nûrı daḫı ẓâhir oldı. 

Her kişi kim ol leşkerde (13) Yûsuf'uñ cemâline naẓarı bir kez ṭoḳunsa ser-nigûn olup başı 

aşaġa (14) atlardan düşüp bî-heves oldılar idi. Tâ kendülerinden gidüp (15) düştiler. Yûsuf üç 

günlük menzil aldı. Henûz bular ol bî-hûştan [157b] (1) ayılmadılar. Laṭîfe Mâlik elli yıl 

Yûsuf ṭalebinde zaḥmet ve meşaḳḳat (2) çektüñ içün ol on iki biñ er ceng ile bunca zaḥmet ile 

Yûsuf'ı (3) elinden alımadılar. Pes mü’min daḫı îmân gevherin saç saḳal aġardup (4) bunca 

zaḥmet ile göñül ḥazînesine ḳoyup yaḳınlıḳ kilidiyile kilidleye. (5) Pes ḳaçan revâ olur kim 

şeyṭân bunca biñ vesvâs çerisiyile gelüp (6) îmân alup gide. Naẓîre Ke-ennehu Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

celle ve ‘alâ buyurur: “İy Yûsuf'a (7) ḳaṣt idenler iken daḫı zaḥmet çekmeñüz. Yûsuf'ı Mâlik 

elinden alımazsız. (8) Benüm taḳdîrümde şöyledür kim Mâlik anuñ ucından mün‘im olsa 

gerek (9) ve iy şeyṭân-ı ġaddâr ikende güvenmegil. ‘Abes yere zaḥmet çekmegil. 

Mü’minlerden (10) îmân alımazsın. Benüm celâlüm taḳdîrinde şöyledür. Anlaruñ îmânı nûr 

ile (11) cenneti münevver ve müzeyyen tezyîn eylesem gerek. İmâm aydür: “Altı nesne (12) 

‘ucb eylediler. Vaḥşet deñizi dibinde ġarḳ oldılar ‘ucbtan. Ya‘nî (13) kendüyi görmekten 

saḳınmaḳ gerek. 

2.1.68. Hz. Yûsuf'un Kureyşî Şehrine Gelmesi 

 Metnimizde, Hz. Yûsuf'un Hak Te‘âlâ'nın sözüne uyduğu vakit Kureyş halkının Hz. 

Yûsuf'a secde ettiğinden bahsedilmektedir: 

 [159b] Ḳıṣṣa Pes Yûsuf biraz gittiler. Peyġambere yetiştiler. Ol şehre (14) [Kureyşî] 

şehri dirler idi. Ol şehr ḫalḳıyıla cin âdem ile âşinâ (15) olmışlar idi. Biri biriyile ve bey' u şirâ 

kılurlar idi. Degme birinüñ görki [160a] (1) yetmiş biñ kez Yûsuf cemâlince var idi. Hiç ol 

şehr ḫalḳından (2) kimesne Yûsuf'a naẓar ḳılmadı. Yûsuf zârîliḳ ḳılup aġladı. Ayıttı: (3) “İy 

bârî Ḫudâ'ya ġalaṭ ḳılup ‘âlem içinde görklü benven.” dimişem. (4) Ḫiṭâp geldi: “Yâ Yûsuf 

görküñe baḳtuñ. ‘Ucb getürdüñ. Bularuñ (5) naẓarında mehcûr olduñ. Benüm ṣun‘uma baḳġıl. 

Tâ bularuñ ortasında ve (6) bularuñ göñüllerinde maḳbûl olasın.” Pes pâdişâh-ı ‘âlem anuñ 

ẓâhir (7) cemâline bâṭın cemâlinden meded virdi. Ol şehristân ḫalḳı (8) cümle aña döndiler. 

Öñinde secde eylediler. Pes kârvân tâ ol şehirden (9) göçtiler. 
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2.1.69. Hz. Yûsuf'un Mısır'a Gelmesi 

 Metnimizde, kervanın yolculuğa devam ederken Mısır'a uğradığı ve Hz. Yûsuf'un 

kuyudan çıktıktan sonra taht sahibi olduğu ve eski palasların yerine çeşit çeşit kıyafetler 

giydiğinden bahdedilmektedir: 

 [160a] Mıṣır'a bir menzil yol yaḳın geldiler. Mâlik (10) buyurdı. Ḳâfileyi ḳondurdılar. 

Yûsuf'a ayıttı: “Ṭur yuḳarı ṣu kenârına (11) varġıl. Orada ġusl eyleġil. Tâ yol yüzinden emîn 

olup pâk (12) olasın ve hem üstüñde olan ḳaftânlaruñı çıḳarġıl. Eyü ve pâk (13) ṭonlar geyġil. 

Zîrâ şimdi şehre yaḳın geldüñ.” didi Pes Yûsuf ṭurdı. (14) Ol sâ‘at Nîl ırmaġınuñ kenârına 

geldi. Ḳaftânların çıḳardı. (15) Hemân sâ‘at Ḥaḳḳ Te‘âlâ bir nûrdan ḳubbe gönderdi. Yûsuf'uñ 

dört [160b] (1) yanını ḳapladı. Tâ kimesne anuñ endâmını görmeye. Pes bir balıḳ başını (2) 

ṣudan çıḳardı baḳtı. Yûsuf ḳuşaġın çözerken gördi. Başını (3) ṣuya çekti. Ol ırmaġuñ 

ḥayvanlarına ve balıḳlarına münâdî (4) ḳıldı. Ayıttı: “Gözlerüñüz yumuñuz. Yerlü yerüñüzde 

ṭuruñuz. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ (5) ṣıddıḳı ġusul eyleyi ṭurur. Tâ sizlerden aña bir vaḥşet ve zaḥmet 

yetişmesün.” (6) didi. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ol balıḳtan iki balıḳ ẓuhûra getürdi. (7) 

Yûsuf'a bu ḳadar ‘izzet ve ḥürmet ḳılduġı(y)-içün ol balıḳlaruñ birisini (8) Yûnus 

Peyġamber'e zindân eyledi ve birine Süleymân Peyġamber'üñ ‘aleyhi's-selâm (9) ḫâtemin 

yutturdı. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ ulu adları ol ḫâtemün içindeyidi. (10) Burada bir işâret var. Tâ 

bileler kim evliyâullâhtan ve olar yolında (11) olan kimesnenüñ renci ve meşaḳḳati żâyi‘ 

olmaz. Pes Yûsuf ġusul idüp (12) ṣudan çıḳtı. Dürlü libâslar geydi. Mâlik'üñ yanına vardı. 

Mâlik (13) gördi kim Yûsuf'uñ cemâli ve görki yüz ol ḳadar olmış. Mâlik bu ḥüsne (14) ve bu 

cümle müteḥayyir olup ḥayrân ḳaldı. Ḫaber de gelmiştür ol günden kim (15) Yûsuf'ı Mâlik 

ṣatun aldı. Tâ Mıṣır'a gelince her günde aña bir yeñi ḳaftân [161a] (1) biçtürmiş idi. Çünkim 

Yûsuf ṣudan çıḳtı. Mâlik geldi. Pes (2) Mâlik ol yetmiş türlü renglü ḳaftânları boġcasıyıla 

Yûsuf'uñ öñinde (3) ḳodı. “Her ḳanġısın göñlüñ dilerse geyġil.” didi. Nükte Pes (4) Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ'nuñ keremini ve lüṭfını gör kim Yûsuf'uñ ḳarındâşları Yûsuf'a (5) yaramazlıḳ ḳıldılar. 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ eylük ḳıldı. Eger olar ḳuyuya (6) bıraḳtılarsa Ḥaḳḳ Te‘âlâ ḳuyıdan 

çıḳarup taḥt-gâh virdi. Eger olar (7) Yûsuf'ı yalıncaḳ ḳıldılarsa göñlegi çıḳardılarsa Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ celle ve ‘alâ (8) ol göñlek yerine yetmiş türlü libâs ‘ivaż virdi. Eger olar aç (9) 

ḳodılarsa Te‘âlâ cennet ṭa‘âmlarından anı ṭoyurdı. Eger anı ḳul diyü (10) ṣattılarsa Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ Mıṣır vilâyetin aña ḳul eyledi. Tâ ‘âlem ḫalḳı bileler (11) kim ol kimseyi kim Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ ‘azîz ide ḫalḳ aña ne ḳadar cefâ eylerse (12) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ anı ol cefâdan 

ḳurtara. Ḳıṣṣa Ḳaçan Yûsuf Mıṣır'a (13) bir menzil yaḳın geldiyise Mıṣır içinde havâdan bir 

münâdî nidâ eyledi kim: (14) “İy Mıṣır ḫalḳı size bir şaḫs gelür. Bugün ṣûret içre arasta sîret 
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(15) ferişte bigidür. Anuñ cemâl-i nûrı cinden ve insten geçmiştür kim anı görse [161b] (1) 

şâd olur ve ḳayġulardan âzâd olur.” Oloḳ sâ‘at bir yüz görindi. Bir (2) cemâ‘at geldi. Ṭonları 

ḳamu elvân elvân. Bular ḳamusı feriştehler idi. (3) Yûsuf'ı beklemege ve gözetmege geldiler. 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ emriyile Yûsuf bularuñ (4) arasında ṭolu ay bigi altun tâc başında. Muraṣṣa‘ 

altunlu ḳaftân (5) egninde. Beñzi la‘l bigi ḳızarmış. Ṣaçı inciyile örülmiş. Ḳızıl ya‘ḳût (6) 

ḳulaġında aṣılmış. Ḳaçan ḫalḳuñ naẓarı aña düştiyise gelüp öñünde (7) secde eylediler. 

Başların ḳaldurdılar. Anuñ cemâline ḥayrân ḳaldılar. Bir nicesi (8) ayıttı: “Feriştedür kim 

gökten yere inmiş” ve bir nicesi ayıttı: “Melektür cihân (9) milkini isteyü geldi.” Cümle 

ḫalâîḳ ḳul bigi öñince segirtürlerdi. Tâ Mıṣır (10) ortasına irişti. Anuñ yüzi güneş nûrından 

artuḳ balḳır idi. (11) Ṣabâ yili esdi. Ḳayġuları ṭaġıttı. Şâẕılıḳ geldi. Müşk ve ‘anber ile (12) 

dimâġları ṭoldı ve gözleri nûrlandı. Bu ḳamu ol gün idi kim (13) Yûsuf Mıṣır'a girdi ve bunca 

lüṭf âşikâre oldı. Heb bular Yûsuf Mıṣır'a (14) girdügi(y)-içün oldı. [167b] Ḳıṣṣa (12) Çünkim 

Mâlik Yûsuf'ı Mıṣır'a getürdi. Evine iletti. Ol evüñ içi (13) nûr ile rûşen ve münevver oldı. 

Mıṣır ḫalḳı Mâlik'üñ evi ḳapusına cem‘ (14) oldılar. Mâlik ayıttı: “Sizlerden her ḳanġıñuz 

dilerse kim anuñ (15) cemâlin göresiz. Yarın gelüp her biri ellerinde birer dînâr getürsünler. 

2.1.70. Mısır Halkının Hz. Yûsuf'u Görmek İstemesi 

 Metnimizde, Mısır halkının Mâlik'in sarayının önünde toplandığı ve Hz. Yûsuf'a talip 

olduğu görülmektedir: 

[168a] Mâlik'üñ sarâyına cem‘ oldılar. Birer dînâr (4) virüp Yûsuf'uñ cemâlin temâşâ ḳıldılar. 

Pes Mâlik ġanî oldı. Nice yüz (5) biñ kerre yüz biñ dînâr ḥâṣıl oldı. Yâluñuz Yûsuf cemâlin 

görmekten (6) bunca dînâr cem‘ eyledi. İşâret Ol gün kim Yûsuf kendüyi (7) gördi. Anuñ 

bahâsı yigirmi aḳçeyidi. Ol gün kim Mıṣır'a girdi. Kendüyi (8) alçaḳ gördi. Hiç kimesne bahâ 

yetiştürebilmedi. Yaluñuz naẓarından (9) bunca biñ filuri ḥâṣıl oldı. Laṭîfe Yûsuf'uñ cemâline 

naẓar (10) ḳılanlar muḫtelif oldılar. Bu gürûhı Yûsuf'uñ cemâl-i ṣûretin gördiler. (11) Altun 

nis̱âr eylediler ve bir bölügi yüz biñ cemâlini gördiler. Cânların (12) nis̱âr eylediler ve bir 

gürûhı ẓâhirler ile bâṭın yüzini gördiler. Göñüllerin (13) nis̱âr eylediler. Olar kim ṣûret-i 

cemâlin gördiler. Aḳçe altun at (14) ḳatır ḳul ḫalâîḳ Yûsuf cemâline fidâ eylediler. Olar kim 

yüz biñ (15) cemâlin gördiler. Cânların nis̱âr eylediler. Ḳaçan kim Yûsuf'ı gördiler. [168b] (1) 

Âh idüp cân virdiler. Ḫaber de şöyle gelür kim ol gün kim Yûsuf (2) Mıṣır'a girdi. Yigirmi 

biş biñ er ‘avret ḫalḳ izdihâmından ayaḳ altında (3) düşüp helâk olmış idi. Pes şol sebepten 

böyle denildi kim Yûsuf (4) cemâline cânların nis̱âr eylediler ve olar kim göñüllerin nis̱âr 

ḳıldılar. (5) Yûsuf'uñ yüzini gördiler. Mecnûn oldılar ammâ ol kim dînini (6) ve dünyâsını 
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Yûsuf cemâline fidâ ḳıldı. Ol bir ‘avret idi. Adına (7) Ḳâri‘a dirler idi. Ṭâlût ḳızıyıdı. Ṭâlût 

Melike oġluyıdı (8) ve Melike Şeddâd b. ‘Âd nesliyidi. Çünki ḳulaġına bu ḫaber yetişti kim 

(9) Mıṣır'da bir ḳul getürmişler. Yüzi ayuñ on dört gicesine mânend. (10) Pes bunı böyle 

işiticek biñ deve yüki ibrişim ve müşk ve kâfûr (11) ‘anber dîbâc ve ḳadîfe envâ‘ türlü ḳumaş 

ol develere yükletti. (12) Ḳalḳup Mıṣır'a geldi. Tâ Yûsuf'ı ṣatun almaḳ ḳaṣdına. Çünkim (13) 

geldi. Gözi Yûsuf cemâline ṭoḳundı. Ayıttı: “İy Yûsuf geldüm ki (14) seni ṣatun alam. Eger 

ẓâhir ve bâtın cemâlüñ buyise senüñ yüzüñe (15) kimesne bahâ yitürimezler. Bu ḳadar mal 

senüñ bir naẓaruña fidâ olsun.” didi. [169a] (1) Mıṣır'uñ faḳîrlerine ve miskînlerine ulaşturdı. 

Ḳulların ve câriyelerin (2) küllîsin âzâd eyledi. Ayıttı kim: “Eşhedü en-lâ ilâhe illâ’llâhu 

veente'n-nebiyyü'l- (3) emîn ṣıddîḳu'l-lâh.” didi. Daḫı kulzûm deñizine gemiye girdi. Varup 

(4) bir adaya çıḳtı. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Ḥażretine ‘ibâdete meşġûl oldı. (5) Tâ dünyâdan 

naḳl eyleyinceye degin. Ḳıṣṣa Pes Yûsuf'ı iki günden (6) münâdî Mıṣır şehrinde çaġırdı. Ol 

‘ibrî ḳulı ṣatarlar diyüp yarındası (7) Yûsuf'ı bezeyüp bir altun kürsî üzerine geçürdiler. Ne 

ḳadar Mıṣır'da (8) mal-dâr ḫôcalar var ise cem‘ oldılar kim Yûsuf'ı ṣatun almaḳ (9) ḳaṣdın 

ḳıldılar. Orta yerde bir ḳarı ‘avret daḫı gelmiş. Elinde bir kelebek (10) iplîk getürmiş gelür. 

Ayıttılar: “İy ana nereye gidersin?” Ayıttı: “Yûsuf'ı (11) ṣatun almaġa geldüm.” Ayıttılar: “İy 

bîçâre ḳarıcuḳ bunca yükler ile müşkler (12) ve ‘anberler ve ‘ûdı kâfûrlar dökülmiş yatur. 

Yûsuf bahâsına degişmege. (13) Sen bu ḳadar az nesneyile nereye gidersin?” Ayıttı: “İy 

oġullar eger almaġa (14) ḳomazlar ise âḫir almaḳ bahânesiyile görmege ḳoyarlar.” didi. 

Yûsuf'ı (15) meydân ortasında kürsî üstinde oturdı ḳodılar. Pes cemî‘ [169b] (1) mâ 

ḫaleḳallâh er ‘avret ḫôca vü ḳul bir yire cem‘ oldılar. Gözlerin yüzinden (2) gidermeyüp 

mübârek cemâline ḥayrân ḳaldılar. Bir köşeden bir pîr çıḳageldi. (3) Dirler ki ferişteyidi âdem  

ṣûretinde. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ gönderdi geldi. (4) Ayıttı: “İy ḫalḳ üzerine ikende 

üşmeñüz. Ṭama‘uñuzı andan kesüñüz. Ol (5) bir ḫalıḳuñ ‘azîzine düşse gerek.” Laṭîfe 

Yaluñuz olar Yûsuf'a (6) ṭama‘ ḳılmadılar. İblîs ayıttı: “Ben ma‘rifetümle alam.” Ferişte 

ayıttı: “Ben tâ‘atumla (7) alam.” diyü. Ayıttı: “Ben şehvetümle alam.” ‘Arş ayıttı: “Ben 

‘aẓametümle alam.” Kürsî (8) ayıttı: “Ben vüs‘atümle alam.” Ne ḳadar yerde gökte cemî‘ 

maḫlûḳât kim var ise (9) heb müşterî oldılar. Almaḳ dilediler. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ 

bulara ḫiṭâp (10) eyledi. Ayıttı: “Sizler özün ṭama‘uñuzı andan kesüñüz. Ol ‘azîzdür. Anı 

kimesne (11) alımaz.” Meger ki ol kim ẕâtında ‘azîz ola. Ḳavluhû Te‘âlâ: “Ve lillehi'l-

‘izzetü.” (12) İşâret Yûsuf'ı cemî‘ maḫlûḳât almaḳ ṭalep eyledi. Velîkin ‘Azîz idi. (13)  

Kimesne alımadı. ‘Azîz aldı ve ‘Azîz'e naṣîp oldı. 
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2.1.71. ‘Azîz-i Mısır'ın Hz. Yûsuf'a Talip Olması 

 Metnimizde, Cebrâ’îl Hz. Yûsuf'a Hak Te‘âlâ'nın selamını getirerek Hz. Yûsuf'un kul 

pahasına satılmasını istemiştir. Hz. Yûsuf'a Mısır Aziz'inin talip olduğu görülmektedir: 

 [170a] (1) Süpürdüp ṣuladılar ve pâk ittiler ve altun kürsî ḳodılar. Çıḳup (2) ‘Azîz-i 

Mıṣır oturdı. Mâlik'e ḫaber gönderdi: “Ol ‘ibrî ḳulı getürsün.” didi. (3) Biz daḫı müşterîyüz 

diyü. Mâlik bu ḫaberi işitti. Yûsuf'ı alup meydân (4) ortasına geldi. Bir altundan kürsî 

üzerinde Yûsuf'ı oturdı ḳodı. (5) Dellâl çaġırdı. Nidâ eyledi: “Men yüşteri ġulâmen fasîḥen 

melîḥen.” Kim alur (6) eyü ḳul güzel faṣîḥ ḳul diyü çaġırur. Yûsuf ayıttı dellâle: “İy dellâl 

böyle (7) dime. Ayıt kim: “Men yüşteri kesîben şedîden kâne ‘abeden ḫaṭıren ḥaḳîren.” Ya‘nî 

(8) ayıt: “Kim alur bir ḳulı kim ‘izzetten düşmiş ve ‘azîz kavümden ayrılmış ve ẕelîl ḫôd (9) 

olmış.” Mâlik ve dellâl ayıttı: “Bu ṣıfatla kim sen dirsin kimesne hiç (10) saña müşterî olmaz. 

Yigregi oldur. Sen epsem olasın. Senüñ eyü ‘ibâretüñi (11) bu ḫalḳa ‘arż ideler.” Yûsuf ayıttı: 

“Eger eyü ‘ibâretiyile añmaḳ isterseñüz (12) ayduñ kim ṣataram aluñuz. Yûsuf b. Ya‘ḳûpi'n-

nebîyyi İsrâ’ilullâhu b.  İsḥaḳ Zebîhullâh b. İbrâhim Ḥalîlullâh.” Çünkim Mâlik Yûsuf'dan bu 

sözi (14) işitti. Ayıttı: “Ol Allâh ḥaḳḳı içün kim bu ḳadar saña ḥüsn-i kemâl ve cemâl virmiş. 

(15) Ṭoġrısın ayıt kim: “Sen ne kişisin ve ne ṣoydansın?” Pes Yûsuf dilerdi kim [170b] (1) 

Kendüyi belürdüp açaydı. Oloḳ sâ‘at Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm geldi. Ḥaḳḳ (2) Te‘âlâ'nuñ 

selâmın getürdi. Ayıttı: “Yâ Yûsuf sırruñı ṣaḳla. Ol nesne kim saña (3) gelür. Benüm ḥükm-i 

ḳażâm iledür. Ḥaḳḳuñ muḳteżâsına boyun virüp râżı (4) olġıl.” Çünkim Yûsuf Ḥaḳḳtan bu 

ilhâm ḫaberin işitti. Yûsuf sözden (5) kendüsini çekti. Pes Mâlik ayıttı: “Yâ Yûsuf 

söylemezsin.” Yûsuf ayıttı: (6) “Baña destûr yoḳtur söylemege.” Mâlik ayıttı: “Pes seni ḳul 

diyü satmaḳ nice olur?” (7) Pes Yûsuf bahâsı içün ‘Azîz-i Mıṣır şol ḳadar müşki kâfûrı 

cevâhir la‘l (8) incü altun gümiş yıġmışlar idi. Yûsuf ortalarında nâ-bedîd olmış (9) idi. Ol 

vaḳt Zelîḫâ köşk kenârından baḳayorurdı. Gözi Yûsuf'a (10) ṭûş geldi. Kendüden gidüp bî-ḫôş 

oldı. Çünkim ‘aḳlı başına geldi. (11) Bildi kim ol cemâl kemâl budur kim yetmiş yıl öñürdi 

düşinde görmüş idi.  

2.1.72. Zelîhâ'nın Hikâyesi 

 Metnimizde, Magrip padişahı Taymûs b. Tâvûs b. ‘Alkame'nin kızı olan Zelîhâ'nın 

hikayesinden şu şekilde bahsedilmektedir:  

  [170b] Zelîhâ'nuñ Ḥikâyet şöyledür kim Zelîḫâ Maġrib pâdişâhınuñ ḳızıdur. 

Atasınuñ (13) adına Ṭaymûs b. Ṭâvûs b. ‘Alḳame dirler idi. 
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2.1.73. Zelîhâ'nın Dokuz Yaşında iken Gördüğü Rüya 

 Metnimizde, Zelîhâ'nın dokuz yaşındayken Hz. Yûsuf'un hüsn-i cemâlini gördüğü düş 

neticesinde kendinden geçtiği anlatılmaktadır: 

[170b] Zelîḫâ ṭoḳuz (14) yaşındayiken Yûsuf'ı düşinde gördi. Vallahi oldı ‘aḳlı başından zaîl 

(15) oldı. Feryâta fiġâna başladı. Ṭayeleri ṣordılar kim: “Saña ne geldi kim [171a] (1) böyle 

efġân idersin.” Ayıttı: “Düşümde bir ḥüsn-i cemâl gördüm. Aña ‘âşıḳ (2) oldum. Bende göñül 

ârâm ḳomadı. Ne bilürem. İns midür perrî midür ve yâḫûd cin (3) midür? Ben bu aralıḳ yerde 

lâ-ya‘ḳıl olmışam.” didi. 

2.1.74. Zelîhâ'nın Babasının Rüyadan Haberdar Olması 

 Metnimizde, Zelîhâ'nın bu baygınlık hallerinden babasının haberdar olması ve kızının 

muradını yerine getirmek istemesi anlatılmaktadır: 

[172a] (5) Ḳıṣṣa Çünkim Zelîḫâ'nuñ babası bu ḥâlden ḫaberdâr oldı. Ayıttı. (6) “İy ḳızım 

bilseydüm ol gördügüñ cemâl issi ḳandadur ve ḳanġı memlekettedür. (7) Ḫazînemi döküp anı 

ala getüreydüm. Seni murâduña ir göreydüm.” didi. Zelîḫâ (8) ol ṣûretüñ ḫayâlinde ve 

ḥayretinde ḳalup neyleyecegin bilmezdi. Meger günlerde (9) bir gün yaturken ol cemâl-i 

kemâli görür. Ayıttı: “Ol Allâh ḥaḳḳı içün saña kim (10) dirler bu ḳadar ḥüsn-i cemâl saña 

ḥaḳ virmiştür. Ṭoġrısın ayıt kim: “İns misin (11) cin misin?” Ayıttı kim: “İnsem.” Zelîḫâ 

ayıttı: “Ḳanġı memlekette olursın?” Ayıttı kim: (12) “Ve men ṭalebeni mülk-i Mıṣır” ṭalep 

idersen beni Mıṣır'da bulasın.” didi. (13) Hemân ġâ’ip oldı. Zelîḫâ uyḳusından uyandı. Yine 

feryât eyledi. (14) Tiz câriyeler babasına ḫaber virdi. Babası gelüp ayıttı: “Ḳızum saña yine 

(15) noldı böyle efġân idüp aġlarsın?” Ayıttı: “Yine ol ḥüsn-i cemâli [172b] (1) gördüm.” 

Ayıttı kim: “Ben âdemem. Beni Mıṣır milkinde iste.” Çünkim babası bunı (2) işitti.  

2.1.75. Zelîhâ'nın Babasının Mısır'a Elçi Göndermesi 

 Metnimizde, Zelîhâ'nın anlatımları doğrultusunda Zelîhâ'nın babasının Mısır'a elçi 

gönderip durumdan bahsettiği ve Mısır Aziz'inin durumdan hoşnut olduğu anlatılmaktadır: 

  [172b] Tiz Mıṣır'a elçi gönderdi. Kuṭayfere kim aña ‘Azîz-i Mıṣır dirler idi. (3) Nâme 

yazdı. Nâmesinde didi kim: “Benüm bir ḥüsn-i cemâl issi ḳızum vardur. (4) Bir gice düşi 

içinde ins hayâli vâḳi‘ olur. Ṣorup irler mevżû’a. Mıṣır'da (5) ṣâlıḳ virdiler. Teftîş ve tefaḥḥus 

ittük. Sizüñ mübârek cemâlüñüzi görmiş. (6) Sizlerden temennâ olunan oldur kim ḥelâlliġe 

anı ḳabûl eyleyesiz bizi (7) ṭopraḳtan götürüp sözümüz ṣımayasız. Bâḳî ve's-selâm.” Çünkim 
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elçi (8) ‘Azîz-i Mıṣır'a yetişti. Olan ḥâli ‘Azîz-i Mıṣır'a ‘ilâm ḳıldı. ‘Azîz-i Mıṣır'a (9) beġâyet 

ḫôş geldi. Maḥbûb ḳız ola ḫuṣûṣ ile beni düşinde görmiş (10) ola. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve 

‘alâ anı ezelden baña ḳısmet itmiş diyü  

2.1.76. ‘Azîz-i Mısır'ın Yazdığı Nameyi Elçiye Vermesi 

 Metnimizde, Mısır Aziz'inin yazdığı mektubun Zelîhâ'nın babasına ulaştığından 

bahsedilmektedir: 

[172b] tiz bir nâme (11) yazdı. Gelen elçinüñ eline virdi. Kerem lüṭf itmişsiz bizi ṭopraḳtan 

(12) götürmişsiz. Biz buña degmez idük diyüp mektûbında tevâżu’ ve meskenet (13) gösterdi. 

Elçiye çoḳ in’âm ve iḥsân ḳıldı. Elçi daḫı geldügi yola revâne (14) oldı. Nice günler aylardan 

ṣoñra gelüp maḳâmına irişti. Nâmeyi Zelîḫâ'nuñ (15) babasına virdi. Çünkim mektûptan 

ḫaberdâr oldı. 

2.1.77. Babasının Zelîhâ'yı ‘Azîz-i Mısır'a Göndermesi 

 Metnimizde, Zelîhâ'nın babasının kızı Zelîhâ'yı çeşitli hazırlıklar yaparak Mısır 

Aziz'ine gönderdiği anlatılmaktadır: 

  [173a] (1) Biñ deve yüki cihaz ile altun ḳumaş raḫt ile biñ tazı at üstinde (2) ve 

üzerinde Türkî ve Rûmî ve Ḥabeşî oġlanlar ve câriyeler envâ‘ dürlü zînetle (3) Zelîḫâ'yı 

‘Azîz-i Mıṣır'a gönderdi. ‘Aḳd-i niḳâḥ ḳıldı. Andan Mıṣır'a altı aylıḳ (4) yol idi. Ḫaylî zaḥmet 

çeküp âḫir Mıṣır'a yaḳın geldiler. ‘Azîze Mıṣır'a (5) ḫaber oldı. Mübâlaġa ḫalḳ ile Zelîḫâ'ya 

ḳarşu çıḳtı. Zelîḫâ'nuñ üzerine (6) dürr-i cevâhir nis̱âr eyledi. 

2.1.78. Zelîhâ'nın Baygınlık Geçirmesi 

 Metnimizde,  altı aylık yoldan gelen Zelîhâ'nın Mısır Aziz'inin yüzünü gördüğünde 

Mısır Aziz'inin düşünde gördüğü kişi olmadığını anlayınca fenalık geçirdiği anlatılmaktadır:  

 [173a] Zelîḫâ ma‘feden baḳtı. ‘Azîz-i Mıṣır'ı gördi. Oloḳ (7) sâ‘at bî-ḫôş oldı. Ṭâyeleri 

câriyeleri başına üştiler. Ayıttılar: (8) “Saña noldı şöyle bî-ḫôş olduñ?” “Nice ‘aḳlum 

başumdan gitmesün kim babamuñ (9) bunca cân u malını mal u ḫazînesini alup gelem ve altı 

aylıḳ yol zaḥmetin (10) dâḫı çekem bu kişi kim beni aña virmişler. Ben diledügüm olmadı ve 

düşümde (11) gördügüm çıḳmadı. Ḥayf dirîġa vâh baña gül ister iken ḫâra uġradum.” (12) 

diyüp ol gül yüzin yırtup geydügi libâsların ḳızıl ḳana boyayup (13) lâle renk eyledi. Âh idüp 

ol iki nergisten çeşmeler bigi yaşlar (14) aḳıttı. Dört yanında ṭâyeleri ve dâdıları aña naṣîḥat 

ve ögüt virdiler. (15) Ayıttılar: “İkende melûl olmaġıl ve ḳayġu çekmegil kim bile ol 
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gördügüñ [173b] (1) düşe bular sebep olmış ola. İmdi gerektür ‘aḳluñı başuña devşürüp (2) 

ṣabr eyleyesin. Görelüm ol ġayp ‘âleminden ne ẓâhir olur.” didiler. Zelîḫâ (3) daḫı ṣabrı pîşe 

idindi. Yedi yıl ‘Azîz-i Mıṣır'uñ yöresine yürenmedi (4) ve yanına varmadı. Ba‘żı râvîler 

aydür. 

2.1.79. Hakk Te‘âlâ'nın Zelîhâ'yı Hz. Yûsuf İçin Saklaması 

 Metnimizde, Mısır Aziz'inin Zelîhâ ile birlikte olmak istediği vakit, Hak Te‘âlâ'nın 

onların arasına bir cin gönderdiğinden ve bu şekilde yedi yıl Zelîhâ'yı Hz. Yûsuf'a 

sakladığından bahsedilmektedir: 

  [173b] “Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ şehveti ve erligi (5) andan kesmiş idi.” Ba‘żılar 

aydür: “Her ḳaçan kim ‘Azîz-i Mıṣır ‘avret ile (6) cem‘ olmaḳ istese Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ 

bir cinni göndürürdi. Zelîḫâ'yile (7) ‘Azîz arasına girürdi. ‘Azîz ile cem‘ olurdı. Tâ Zelîḫâ'yı 

Yûsuf (8) içün bikr saḳladı. Ḳaçan kim Yûsuf'a alduġı vaḳtin bikr buldı. Yedi yıl (9) bu vech 

ile Zelîḫâ'yı nefsânî ṣoḥbetinden saḳladı. Tâ Yûsuf'a pâk getüre.” (10) Pes iy mü’min ḳarındâş 

Zelîḫâ'nuñ ḳıṣṣası budur kim ẕikr eyledük. Biz (11) yine evvel ki sözümüze gelelüm. Şol 

vaḳtin kim ‘Azîz-i Mıṣır Yûsuf'ı ṣatun (12) almaḳ ḳaṣdına evine getürmiş idi. Yûsuf bahâsı 

içün altun gümiş (13) müşk u ‘anber la‘l u incü ve türlü türlü ḳumaşlar dâîresin ṭopṭolı (14) 

eylemişler idi. Yûsuf altun incü arasında envâ‘ ḳumaş arasında (15) nâ-bedîd olmış idi. Pes ol 

vaḳt Zelîḫâ köşkten baḳayorurdı.   

 [174a] (1) Hemân kim Yûsuf'ı bunca ḳumaş raḫat içinde gördi. Bir kerre âh eyledi. (2) 

Düşti. ‘Aklı gitti. Câriyeler başına üştiler. Ayıttılar: “İy ḫâtûn geri saña (3) noldı kim böyle 

olduñ?” Zelîḫâ ayıttı: “Ol yavu ḳılınmış nesnemi buldum. (4) Oldur kim bunca ḳumaş içinde 

ve altun gümiş ve cevâhire ġarḳ olmış ve müşk u (5) ‘anber ‘ûd içinde nâ-bedîd olmış oturur. 

Pes Zelîḫâ Yûsuf'a bir ḫâdım (6) gönderdi. Ayıttı: “Hiç kimesneye ḳâîl olmasun her nem var 

ise virem (7) anı alam. Yedi yıldur ben anuñ ‘âşıḳıyam. Düşümde görüp aña ‘âşıḳ oldum. (8) 

Yedi yıl senüñ ḫayâlüñ ile geçünüp baştan ayaġa ‘ışḳuñ ôduna (9) ṭutuşup yanaram.” Yûsuf 

cevâp virüp ayıttı: “Var ḫâtûnuña ayıt. Biz daḫı (10) oları düşümüzde görüp dururuz. Velîkin 

taḳdîrde şöyledür kim çoḳ (11) zaḥmet ve meşaḳḳat çekevüz. Tâ zamân ile vuṣlat bulavuz.” 

Laṭîfe (12) Ol pâdişâhlar pâdişâhını gör âḫi iy mü’min ḳarındâş Zelîḫâ'yı Yûsuf'a (13) taḳdîr 

eylemişken yedi yıl ‘Azîz-i Mıṣır ḳoynında nefsânî ṣoḥbetinden (14) saḳladı. Yûsuf'a pâk 

getürdi. 
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2.1.80. ‘Azîz-i Mısır'ın Hz. Yûsuf'ı Zelîhâ'ya Emanet Etmesi 

 Metnimizde, Mısır Aziz'inin Hz. Yûsuf'u satın aldıktan sonra sarayına gelip Hz. 

Yûsuf'u Zelîhâ'ya emanet ettiği anlatılmaktadır: 

Ḳıṣṣa Pes Mâlik [182a] (1) Yûsuf'ı orada evine ‘Azîz-i Mıṣır daḫı Yûsuf'uñ elini eline 

aldı. (2) Sarâyına girdi. Zelîḫâ'ya ıṣmarladı. Vaṣiyyet ḳıldı. Ḳavluhû Te‘âlâ: “Ekrimî 

mesvâhu.”31 (3) Ayıttı: “Yâ Zelîḫâ bu oġlanı aldum. Getürdüm ki saña ıṣmarlayam kim eyü 

görüp (4) gözetesin. Pâkça ṭutup yüyüp arıdasın.” Zelîḫâ ayıttı: “ ‘Ale'r-resi (5) ve'l-ayn baş 

yüz üstüne. Cânumdan daḫı yek görüp gözedem.” didi. (6) Zîrâ Zelîḫâ malını ve ni‘metini 

andan dirîġ ṭutmadı. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ (7) mü’minleri aldı. Muḥammed 

Muṣṭafâ'ya ıṣmarladı. Ayıttı: “Ben buları aldum. (8) Saña ıṣmarladum.” Pes Resûl daḫı ḳabûl 

ḳılup kendüye ümmet eyledi. Yarınki (9) gün günâhkâr ümmetlerine şefâ‘at eyleye. Zelîḫâ 

Yûsuf'tan malını ni‘metini (10) dirîġ eylemedi. Ol kereminden mü’minlerden şefâ’atin ḳaçan 

dirîġ (11) eyler.  

[182b] Laṭîfe ‘acep mi ṣadaḳadan mâl (7) eksilmeye ve ‘acep mi cennet ni‘meti yemekten 

eksilmeye ve bu dört türlü (8) nesne ‘acep degül eksilmedüġi ammâ ‘acep budur ki ‘Azîz-i 

Mıṣır Yûsuf'ı ṣatun (9) aldı. Bunca ḫazînesin anuñ yoluna virdi ve hiç bir ḥabbe ve bir (10) 

dirhem ḫazînesinden eksilmedi. Ḳıṣṣa ḫaber de gelür. Çün ‘Azîz-i (11) Mıṣır Yûsuf'ı ṣatun 

aldı. Ḫazînesi boş ḳaldı. Leşkeri ve ḳulları (12) ‘Azîz-i Mıṣır'ı ta‘yîb eylediler. Ayıttılar: “Lâ 

mülke illâ bi'r-ricâli ve'l-mâli.” Pâdişâhlıḳ (13) ṭutulmaz illâ meger ki mal ile ve çerisiyile sen 

bu ḳadar malı ve ḫazîneñi bir (14) oġlan bahâsına ṣarf idesin. Pes pâdişâhlıġı neyle eyleseñ 

gerek. 

2.1.81. ‘Azîz-i Mısır'ın Hazinesinin Dolması 

 Metnimizde, Hz. Yûsuf'u satın alırken bütün malını mülkünü veren Mısır Aziz'inin 

hazinesinin yeniden dolduğundan bahsedilmektedir: 

 [182b] (15) Pes ‘Azîz-i Mıṣır'a bularuñ sözi ḳatı geldi. Göñlüni melâlet ṭutTı. [183a] 

(1) DuyamayuP ṭurdı. Ḫazîneye geldi. Ya‘nî ḫazînede göre nesne ḳaldı (2) ola diyü naẓar 

ḳıldı. Gördi kim ḫazîne ṭopṭolu kapusına degin mala (3) mal olmış yatur bir ḥabbe ve bir 

 
31  Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/21. “Onu satın alan Mısırlı kişi, hanımına dedi ki: “Ona iyi bak. Belki bize yararı 

dokunur veya onu evlat ediniriz.” İşte böylece biz Yûsuf’u o yere (Mısır’a) yerleştirdik ve ona (rüyadaki) 

olayların yorumunu öğretelim diye böyle yaptık. Allah, işinde galiptir, fakat insanların çoğu bunu bilmezler” 

Ayetin tamamı “Ve ḳâle'l-leẕî eşterâhu min mıṣra limraetihî ekrimî mesvâhu ‘asâ en yenfe ‘anâ ev 

nettehiẕehu veledâ ve keẕâlike mekkennâ li yûsufe fî'l-ardı veli-nu‘allimehu min te’vîli'l-ehâdîs va'l-lâhu 

gâlibun ‘alâ emrihî ve lâkinne eksere'n-nâsi lâ ya‘lemune” iken metne ayetin “Ekrimî mesvâhu” kısmı 

alınmıştır. 



72 

dirhem eksilmemiş. Pes ‘Azîz-i Mıṣır müteḥayyir (4) ḳaldı. Ḫazînedârı çaġırdı. Ayıttı: “Sen 

dimedüñ mi kim ḫazînede hiç (5) nesne ḳalmadı? Ben varuP gördüm yerinde ṭurur. Bir ḥabbe 

ve bir dirhem gitmemiş.” (6) didi. Ḫazînedâr barmaġın ıṣırup ta‘accuba kaldı. Ayıttı: “İy 

Mâlik (7) ben ḫôd malı cümlesin ḫazîneden ṭardum. Çıḳardum idi. Hiç bir nesne (8) 

ḳomadum idi. Pes bu ne ḥâldür? Meger bunı yine ol satun alduġuñ (9) oġlan bile.” ‘Azîz-i 

Mıṣır ayıttı: “Sen neden bildüñ ki bu sırrı ol oġlan (10) bilür?” Ḫazînedâr ayıttı: “Şu vaḳtin 

kim ol oġlanı mîzânuñ kefesine (11) ḳoyduḳları vaḳtin bir âḳ ḳuş gördüm. Havâdan andı. 

Âdem bigi Yûsufuñ (12) ḳulaġına söyledi. Ayıttı: Yâ Yûsuf ol gün kim yüzüñi ayînede 

gördüñ. (13) Kendözüñe ḳıymet ḳılup hiç kimesne baña ḳıymet yitürmeye didüñ. Ol (14) vaḳt 

senüñ bahâñ bir ḥabbe idi. Bugünki gün Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ (15) buyurdı. Minnetsiz 

anuñ bahâsına hiç kimesne bahâ yitürmeye. Mıṣır'uñ [183b] (1) ḫarâcı ḫazînesi anuñ na‘lîni 

bahâsı olmaya.” didi. Pes ‘Azîz Yûsuf'ı (2) oḳuttı. Ayıttı: “Bu ne ḥâldür her ne kim senüñ 

bahâña virdük idi geri ol benüm (3) ḫazîneme gelmiş?” didi. Yûsuf ayıttı: “Bu ḥâl böyle anuñ 

içün oldı kim sehv ile (4) eger ben senüñ ḫiẕmetüñi terk itmiş olsam sen dâḫı baña ‘itâb mal 

ve ḫazîneñi (5) başuma ḳaḳmayasın ve bunca ḫazînemi senüñ yoluña virdüm dimeyesin (6) 

diyü. Ḥaḳḳ Te‘âlâ benüm bahâma virdügüñ malı ve ḫazîneyi geri saña virdi. (7) Minnet ḥaḳuñ 

ola. Tâ senüñ olmaya. Şimdi hem ben senüñ oldum hem mal senüñ (8) oldı.” İşâret şöyle kim 

bir kişi Ḥaḳḳ Te‘âlâ'yile mu‘âmele eylese kendü malını (9) Ḥaḳḳ rıżâsı(y)-içün ḫarc eylese 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ol ḳuluñ ‘ömrüni ve malını (10) ve ni‘metini ziyâde eyleye ve 

dünyevî ve uḫrevî maḳṣûdlarına yetiştüre. 

2.1.82. Mâlik İbn-i Togar'ın Hz. Yûsuf'u Sattığına Pişman Olması 

 Metnimizde, Mâlik İbn-i Togar'ın Hz. Yûsuf'u Mısır Aziz'ine sattıktan bir süre sonra 

çok pişman olduğu, feryad figan ettiği anlatılmaktadır: 

 [184b] Pes Yûsuf'ı ṣattuġına ġâyet de peşîmân oldı. Zârî efġân (11) ḳılup aġladı. Ne 

maġbûn olmışam diyü nevḥa eyledi. “Buncılayın hüsn-i (12) cemâli elümden çıḳardum. 

Muḳâbelesinde bir murdâr dünyâyı aldum.” didi. (13) Mü’minler daḫı ke-ennehu dünyâ 

bâzârında dînlerin dünyâya ṣatarlar ve muḳâbelesinde (14) murdâr dünyâyı ḳabûl ḳılurlar. 

Zîrâ görürler Ḥaḳḳuñ dînini cemâl-i (15) ṣıfatında görmemişlerdür. Pes yarınki gün dînlerin 

cemâl-i ṣıfatında [185a] (1) göreler. Ḳarşularında pervâz ide. Pes ol dînlerin dünyâya 

degişenler (2) işlerine peşîmân olup feryât ideler ve âḥsertâ ve nedâmetâne maġbûn (3) 

olmışuz. Ol şûm murdâr dünyâya aldanup bu ḥüsn-i cemâlden maḥrûm kalmışuz (4) diyeler. 

İllâ şâhum ne fayda. Ol peşîmân olup aġlamaḳtan ṣoñraġı peşîmânlıḳ (5) aṣṣı ḳılmaya. Ḳıṣṣa 
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Çünkim Mâlik Yûsuf'uñ cemâlini ġâyeti kemâl-i ṣıfatında (6) gördi. Ayruḳ mecâli ḳalmadı. 

‘Azîz-i Mıṣıruñ ḳatına geldi. “Yûsuf'ı geri (7) baña vir.” didi. “Ne ḳadar mal virdüñ ise 

vireyin ve ne kim sermâyeden ḥâṣıl (8) kıldumsa fâ’idesin saña vireyin. Yûsuf'ı geri baña 

virgil.” didi. (9) ‘Azîz-i Mıṣır ayıttı: “Yâ Mâlik Yûsuf'dan ümiẕi  ṭama‘ın kesgil. Biz daḫı aña 

(10) müşterî olduḳ. Senden beter âşüftesi ve dîvânesi olduḳ. Ayruḳ (11) sen anı bizden 

alımazsın.” didi. Mâlik ayıttı: “Çünkim geri virmezsin. (12) Bârî destûr vir. Anuñla vidâ‘laşup 

söyleşeyin.” didi. Pes aña (13) ‘Azîz destûr virdi. Mâlik ḳatına vardı. Ayıttı: “Yâ Yûsuf ol 

vaḳt (14) benüm ile şarṭ eyleyüp dururduñ. Şol vaḳtin kim beni ṣatasın (15) bahâ mı evüñe 

iletesin. Ol vaḳt ben daḫı kendözümi kim idügüm saña diyem [185b] (1) dimiş idüñ ḳavlüñe 

Ṭurġıl Bey‘ ise olundı. Bahâñ ise evüme vardı. (2) Ol Allâh ḥaḳḳı içün ki saña bu ḥüsn-i 

cemâli virdi. Ṭoġrısın ayıt kim: “Sen kimsin (3) ve kimüñ nesisin?” Pes Yûsuf ayıttı: “Ben 

Yûsuf ṣıddıḳullâhven İbn-i Ya‘ḳûp (4) İsrâîlullâhven İbn-i İsḥaḳ Ẕebîhullâhven İbn-i 

Ḥalîlullâhven.” Pes Mâlik ayıttı: (5) “Ol Allâh ḥaḳḳı(y)içün sen ol oġlancuḳ mısın kim ây 

yüzlü ḥoḳḳa aġızlu (6) ve fitne baḳışlu. Her vaḳt bir pîr seni Ken’ân ḳapusından elüñe yapışup 

(7) ṭaşra çıḳarurdı. Ben oradan ṣâfî geçerdüm. Ol pîr öpüp oḫşar idi.” (8) Yûsuf ayıttı: 

“Gerçek söylersin. Ol oġlancuḳ ben idüm.” didi. (9) Ol pîr ki elüme yapışup beni gezdürürdi. 

Atam Ya‘ḳûp'tur. Ḥaḳḳ Te‘âlânuñ (10) peyġamberidür.” Pes Mâlik ayıttı: “Ol kişiler ki seni 

ṣattılar. Olar (11) kimler idi?” Yûsuf ayıttı: “Oları baña hiç ṣormaġıl. Eger dirsem (12) senüñ 

ḥâlüñ düşvâr olısar ve olaruñ perdeleri açılısar.” Çünkim (13) Mâlik Yûsuf'dan bu ḫaberi 

işitti. Başına ṭopraḳ ḳoydı. Feryât eyledi. (14) Vâveylete ve muṣîbete ve mu‘âmelâta “ne şûm 

mu‘âmeleyidi kim ben eyledüm (15) ve buncılayın âzâdı ḳul eyledüm ve şuncılayın ‘azîzi 

ḫânümânundan ayırdum [186a] (1) ve kendü elümle kendümi ôda yaḳtum.” didi. Laṭîfe 

Mü’minler daḫı (2) âḫiretlerin dünyâya ṣatarlar ve anuñ ḫayrın bulmayalar. Yarın ḳıyâmet (3) 

güninde başların ṭopraḳtan götüreler. Âḫiretlerin ṣatılmış. Bular (4) pes dünyâ ‘alâîḳinden 

kendülerin yalıncaḳ göreler. Feryât ideler kim: (5) “Ve ḥasretâ nedâmetâ ‘alâ mâ feraṭenâ 

mu’âmilatâ” diyüp aġlaşalar. Âḫiret (6) ḳazanduḳ dünyâ işinde ṣanduḳ diyeler. Çoḳ peşîmân 

olup ḥasret ve nedâmet (7) yiyeler. Ḥasret ol degüldür. Mâlik ziyâna vara ve ḥasret ol 

degüldür ki oġluñ (8) ḳızuñ ve sevdügüñ dostuñ helâk ola ve ḥasret ol degüldür. Ḫânümânuñ 

(9) ḫarâp ola ḥasret ve miḥnet zevâli oldur ki gice gündüz Ḥaḳḳ yolında zaḥmet (10) ve 

meşaḳḳat çekesin. Ṭâ‘at ve ‘ibâdet ve oruç ṭutasın ve âḫiret içün (11) çalışasın. Şol ümiẕe kim 

yarın Ḥaḳḳ Te‘âlâ Ḥażretinüñ celle ve ‘alâ (12) cemâlini müşâhede eyleyesin. Yarın başuñı 

ṭopraḳtan götürdüġüñ (13) vaḳtin vaṣlat ârzûlayu Ḥaḳḳ dergâhına varıcaḳ aydeler: “İy bî-edeb 

(14) get giri saña burada yol yoḳtur .” diyeler ve eger şefâ‘at ṭalep iderseñ (15) aydeler: “İy 

bî-ḥürmet get buradan saña yol yoḳtur .” diyeler. Eger nâle [186b] (1) eyler iseñ aydeler: “İy 
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bî-edep burada zârî efġân yeri degüldür.” diyeler. Pes (2) bundan bedter mü’minlere muṣîbet 

ve bedter nice olısar. Bizi ve sizi (3) ve cümle Muḥammed ümmetini ol muṣîbetten ve ol 

miḥnetten saḳlaya. 

2.1.83. Hz. Yûsuf'un Mâlik İbn-i Togar'a Dua Etmesi 

 Metnimizde, Hz. Yûsuf'un Mâlik İbn-i Togar'a dua ettiği ve duasının kabul olduğu, 

Hak Te‘âlâ'nın Mâlik İbn-i Togar'a yirmi döt tane oğul verdiği görülmektedir: 

 [186b] Pes Yûsuf du‘â ḳıldı. Ḥaḳḳ (9) Te‘âlâ anuñ du‘âsı bereketinde Mâlik'e yigirmi 

dört oġul virdi. (10) Nükte Mâlik Yûsuf'ı ṣattuġı(y)-içün andan du‘asını dirîġ eylemedi. (11) 

Pes mü’minler ḫôd Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ mihrîni ve sevgüsini cânların verip (12) ṣatun alurlar. 

Ümîẕdür ki Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ḳullarından raḥmetini dirîġ (13) eylemeye. 

2.1.84. Hakk Te‘âlâ Her Zaman Galiptir 

 [188a] (1) ḥaḳḳına on nesne dilediler. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ olaruñ ḫilâfın eyledi. 

(2) Anlar istedügini Ḥaḳḳ Te‘âlâ istemedi. Pes olara ġâlip geldi. Ḳavluhû Te‘âlâ: (3) “Vallâhu 

ġalibun.” Evvel Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm dilerdi kim Yûsuf'uñ gördügi (4) düşi ḳarındâşları 

işitmeye. Ḥaḳḳ Te‘âlâ dilerdi kim işiteler. Pes Ḥaḳḳ ġâlip (5) geldi. İkinci ḳarındâşları dilerdi 

kim Yûsuf'ı yitüreler. Tâ mihrini sevgüsini (6) babaları göñlinden gidereler. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

diledi kim ġâ‘ipten (7) anuñ mihrini ve sevgüsini ziyâde eyleye. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ ġâlip geldi. 

(8) Üçünci ḳarındâşları Yûsuf'ı ḳuyuya bıraḳtılar kim ẕelîl ola. Ḥaḳḳ Te‘âlâ (9) diledi kim ol 

‘azîz ola. Pes Ḥaḳḳ ġâlip geldi. Dördünci Yûsuf'ı ṣattılar. (10) Ḳul olsun ḳalsın diyü. Pes 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ diledi kim pâdişâhlıḳ vire. Pes (11) Ḥaḳḳ ġâlip geldi. Beşinci Zelîḫâ dilerdi kim 

Yûsuf baġrına baṣup (12) yaramaz işe ḳaṣt ide. Ḥaḳḳ Te‘âlâ dilerdi kim anı ol işten saḳlaya. 

(13) Pes Ḥaḳḳ ġâlip geldi. Altıncı Zelîḫâ Yûsuf'ı erine yaramaz işe nisbet (14) ḳılup ḳovladı. 

Tâ ol müttehem olsun diyü. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ diledi kim anı (15) ol müttehem işten ṣaḳlayup 

müsellem ṭuta. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ ġâlip geldi. Yedinci  [189a] (1) Yûsuf dilerdi kim 

zindândan tizrek çıḳa. Sâḳiyâ ayıttı: “Uẕkurnî ’inde rabbiküm.”32 (2) Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ diledi 

kim zindânda çoḳ yatura. Pes ol sebepten Yûsuf'uñ (3) ḥadîs̱i sâḳînüñ göñlinden unutturdı. 

Pes Ḥaḳḳ ġâlip geldi. Sekizinci (4) Yûsuf'uñ ḳarındâşları ayıttılar: “Biz bu işi işleyelüm 

ṣoñında tevbe idelüm.” (5) didiler. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ olaruñ tevbesini unutturdı. Tâ ol vaḳte 

 
32  Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/42. “Yûsuf, onlardan kurtulacağını düşündüğü kişiye, “Efendinin yanında beni 

an”, dedi. Fakat şeytan onu efendisine hatırlatmayı unutturdu da bu yüzden o, birkaç yıl daha zindanda 

kaldı”Ayetin orijinalide “Ve ḳâle li'l-leẕî ẓanne ennehu nâcin minhum âẕkurnî ‘inde rabbike fe-ensâhu'ş-

şeytânu ẕikre rabbihî fe-lebise fî's-sicni bid‘a sinîne” iken metne ayetin “Uẕkurnî ’inde rabbiküm” kısmı 

alınmıştır. 
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degin kim (6) Yûsuf'uñ taḫtı öñinde yüzlerin yere sürüp günâhların iḳrâr ḳıldılar. (7) Pes 

Ḥaḳḳ ġâlip geldi. Ṭoḳuzuncı Yûsuf'uñ ḳarındâşları dilerlerdi kim babaları (8) ol ḳanlu göñlek 

ile inanduralardı. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ diledi kim Ya‘ḳûp'uñ (9) göñlüni olaruñ sözlerine 

inandurmaya. Pes Ḥaḳḳ ġâlip geldi. Onuncı (10) Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm dilerdi kim 

oġlanlarını Yûsuf ile yarışıḳlıḳ (11) ḳılup dostlıḳ ideler. Pes ḥaḳ diledi kim düşmân olalar. Pes 

Ḥaḳḳ (12) ġâlip geldi. Pes bu on kişiler her biri Yûsuf ḥaḳḳına birer nesne dilediler. (13) Pes 

olar diledügin Ḥaḳḳ Te‘âlâ dilemedi. Olar maġlûp oldılar. (14) Tâ bu ‘âlem ḫalḳı bileler kim 

Te‘âlâ dileginsiz ve anuñ ḥükminsiz (15) ve taḳdîrinsiz hiç bir ḳul göñli dilegine irişmez.  

2.1.85. Hz. Yûsuf'a İlim-Hikmet-Nübüvvet Verilmesi 

 Metnimizde, Hz. Yûsuf'un göstermiş olduğu metanet ve sabrın mükâfatı olarak Hz. 

Yûsuf'a saltanat, ilim, hikmet ve nübüvvet verildiğinden bahsedilmektedir: 

[190a] (8) Ḳıṣṣa Çünkim Yûsuf yetişti yigitlik ḳuvvetine ve ġâyetine (9) âteynâhu biz 

daḫı aña verdük. Nübüvvet virdük ve ‘ilim virdük. Şöyle (10) versek gerek muḥsinlere daḫı 

cezâyı. Nice ki Yûsuf'a virdük ‘ulemânuñ arasına (11) iḫtilâf oldı. Vâḳi‘ oldı. Ba‘żı ‘ulemâ 

aydür: “Eşuddehu on bir yaşındayikendir” (12) ve ba‘żılar: “On dört yaşındayikendir” ve 

Kelbî ve (13) İbn-i ‘Abbâs Raḍıyâllâhu ‘anhümâ aydürlar: “On sekiz yaşındayikendir.” Her 

biri bir türlü (14) te’vîl eylediler. Tâ otuz iki yaşında karâr ḳıldılar. Zîrâ aṣılda yigitlik (15) 

otuz iki yaşında olur. Andan ṣoñra ‘aksine döner. Pes buña cennet [190b](1) ehl-i dîldür. 

Yarın ḳıyâmet güninde cennet ehli otuz ikişer yaşında (2) olur. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ 

aydür: “Ġâyet yigitligi vaḳtine iriştügi (3) vaḳtin âteynâhu biz aña virdük. Ya‘nî ‘ilm ḥikmet 

ve nübüvvet virdük. Ya‘nî (4) düş ta‘bîrin bildürdük” ve ba‘żı ‘ulemâ ayıttılar: “ ‘İlm u 

ḥikmetten murâd (5) ma‘rifettür ve tevḥîd ve şehâdettür” ve daḫı ayıttı kim: “Eyülere 

muḥsinlere (6) daḫı şunculayın cezâ vireyin” ve ba‘żılar ayıttılar: “İḥsân tevḥîddür. Ol (7) kişi 

ki muvaḥḥid oldı. Muḥsindür.”  

2.2. KONU TERTİBİ 

2.2.1. Hikâyede Adı Geçen Kahramanlar 

2.2.1.1. Hz. Yûsuf 

 Yûsuf Sûresi'nde geçen “Vetteba’tu millete âbâî ibrâhîme ve ishâka ve 

ya‘kûb(ya‘kûbe), mâ kâne lenâ en nuşrike billâhi min şey’in, zâlike min fadlillâhi aleynâ ve 
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alâ'n-nâsi ve lâ kinne eksere'n-nâsi lâ yeşkurûn(yeşkurûne).” ifadesinden yola çıkarak Hz. 

Yûsuf'un soyu hakkında bilgi edinmemiz mümkündür.33 

 Hz. Yûsuf hikâyenin başkahramanı konumundadır. Annesi, o küçükken vefat etmiştir. 

Hz. Yûsuf, Yakûp'un on iki oğlu arasında yüzü en güzel olanıdır. Güzelliği o kadar 

büyüleyicidir ki, hikâyeden de aktarıldığına göre onu gören hatunlar parmaklarını doğramıştır. 

İslâm kültüründe de güzellik sembolü olarak anılmaktadır.34 Hz. Yakûp'un Hz. Yûsuf'a olan 

ilgisi ve sevgisi, gönlünü Hz. Yûsuf'a bağlaması kardeşlerinin nefretine sebep olmuştur. Yüz 

güzelliğinin yanı sıra iffet sahibi, güzel huylu, vefalı, merhametli, imanlı, sabırlı, adaletli, 

güvenilir bir kimsedir. Allâh'a olan inancı ve iman gücü ile yanındaki insanlara doğruyu 

göstermeyi vazife edinmiş bir kimsedir. “Zâlike li-ya‘leme ennî lem ehunhu bi'l-gaybi ve 

ennallâhe lâ yehdî keyde'l-hâinîn.”35 Aynı zamanda Hz. Yûsuf'un rüya tabir edebildiği 

bilinmektedir.   

 Metnimizde Hz. Yûsuf'tan şu şekilde bahsedilmektedir: 

  “…Ayıttılar:“Yâ Mâlik ol oġlan kim elli yıl ârzû ḳılurduñ ve ṣaḥrâ beyâbân gezerdüñ 

ve bunca zaḥmetler çekerdüñ. Saña beşâret olsun kim üş bulduḳ.”didiler. Kâ‘b el-Aḥbâr 

Raḍıyâllâhu ‘anhu aydür: “Çün kim bu oġlanlaruñ gözi Yûsuf'uñ ḥüsn ü cemâline ṭoḳundı. 

İkisi daḫı bî-ḫôş olup düştiler. Kendülerden gittiler…” (140a/3-4-5-6-7) vb. 

“…Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ anı ol cefâdan ḳurtara. Ḳıṣṣa Ḳaçan Yûsuf Mıṣır'a bir 

menzil yaḳın geldiyise Mıṣır içinde havâdan bir münâdî nidâ eyledi kim: “İy Mıṣır ḫalḳı size 

bir şaḫs gelür. Bugün ṣûret içre arasta sîret ferişte bigidür. Anuñ cemâl-i nûrı cinden ve 

insten geçmiştür. Kim anı görse şâd olur ve ḳayġulardan âzâd olur.” Oloḳ sâ‘at bir yüz 

görindi. Bir cemâ‘at geldi. Ṭonları ḳamu elvân elvân. Bular ḳamusı feriştehler idi. Yûsuf'ı 

beklemege ve gözetmege geldiler. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ emriyile Yûsuf bularuñ arasında ṭolu ay 

bigi altun tâc başında. Muraṣṣa‘ altunlu ḳaftân egninde. Beñzi la‘l bigi ḳızarmış. Ṣaçı inciyile 

örülmiş. Ḳızıl ya‘ḳût ḳulaġında aṣılmış. Ḳaçan ḫalḳuñ naẓarı aña düştiyise gelüp öñünde 

secde eylediler…”(161a/12-13-14-15)/(161b/1-2-3-4-5-6-7) vb. 

 “…Yûsuf geldi. Ḳarındâşların uyur (10) buldı. İllâ zencîr âvâzından Yehûdâ belikleyü 

ṭapṭarı geldi. Ayıttı kim: “Kimsin?” Yûsuf ayıttı: “Bir ġarîbem ẕelîlem.” Çünkim Yehûdâ 

 
33  Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/38.  “Atalarım İbrahim, İshak ve Yakup’un dinine uydum. Bizim, Allah’a 

herhangi bir şeyi ortak koşmamız (söz konusu) olamaz. Bu, bize ve insanlara Allah’ın bir lütfudur, fakat 

insanların çoğu şükretmezler.” 
34 Bk. Mercan, G. (2018). Molla Hasan Yûsuf u Züleyhâ 1-55 Sayfa Aralıkları, (Yayınlanmış Yüksek Lisans 

Tezi). Beykent Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, s.12. 
35  Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/52 (Yûsuf), “Benim böyle yapmam, Aziz’in; yokluğunda, benim kendisine 

hainlik etmediğimi ve Allah’ın, hainlerin tuzaklarını başarıya ulaştırmayacağını bilmesi içindi” dedi” 
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Yûsuf'uñ âvâzın işitti. Görübeni bildi. Teraḥḥum eyleyüp aġladı. Firâḳıyıla cigerin ṭaġladı. 

Ḳarındâşları daḫı bularuñ efġânından ṭurı geldiler. Ayıttılar: “Yâ Yûsuf neye geldüñ?” Yûsuf 

ayıttı: “Geldüm ki sizlerüñ cemâlüñüzi bir daḫı görem. Benüm ṣoñ görmegümdür. Ḥasret 

ḳıyâmete ḳalmasun diyü geldüm.” didi… (145b/9-10-11-12-13-14-15) vb.  

2.2.1.2. Zelîhâ 

  Kahramanın adı bazı eserlerde “Zelhâ” bazı eserlerde ise “Züleyhâ” olarak 

geçmektedir.36 Metnimizde “Zelîhâ'nın Hikâyesi” adlı ayrı bir bölüm yer almaktadır. Zelîhâ 

metnimizin önemli iki başkahramanından biridir. Taymus adlı bir beyin kızıdır. Tarihi 

kaynaklara göre Mısır'ın yöneticisi olan Aziz'in karısıdır. Güzel olmasının yanı sıra daima 

sadakatsizliği ile anılmaktadır (Nalbant, 2012: 29). Mısır sultanının karısı olmasına rağmen 

Yûsuf'un aşkı ile yanıp tutuşmakta ve sürekli baygınlık halleri yaşamaktadır. “Ve kâle 

nisvetun fîl medînetimraetul azîzi turâvidu fetâhâ an nefsihî, kad şegafehâ hubbâ(hubben), 

innâ le nerâhâ fî dalâlin mubîn(mubînin).”37 

 Metnimizde Zelîhâ'dan şu şekilde bahsedilmektedir: 

  “…Zelîḫâ'nuñ Ḥikâyet şöyledür kim Zelîḫâ Maġrib pâdişâhınuñ ḳızıdur. Atasınuñ 

(13) adına Ṭaymûs b. Ṭâvûs b. ‘Alḳame dirler idi. Zelîḫâ ṭoḳuz (14) yaşındayiken Yûsuf'ı 

düşinde gördi. Vallahi oldı ‘aḳlı başından zaîl (15) oldı. Feryâda fiġâna başladı. Ṭayeleri 

ṣordılar kim: “Saña ne geldi kim böyle efġân idersin.” Ayıttı: “Düşümde bir ḥüsn-i cemâl 

gördüm. Aña ‘âşıḳ (2) oldum. Bende göñül ârâm ḳomadı. Ne bilürem. İns midür perrî midür 

ve yâḫûd cin (3) midür? Ben bu aralıḳ yerde lâ-ya‘ḳıl olmışam.” didi…”(170b/12-13-14-

15)/(171a/-1-2-3) vb. 

  “…Biñ deve yüki cihaz ile altun ḳumaş raḫt ile biñ tazı at üstinde ve üzerinde Türkî ve 

Rûmî ve Ḥabeşî oġlanlar ve câriyeler envâ‘ türlü zînetle Zelîḫâ'yı ‘Azîz-i Mıṣır'a gönderdi. 

‘Aḳd-i niḳâḥ ḳıldı. Andan Mıṣır'a altı aylıḳ yol idi. Ḫaylî zaḥmet çeküp âḫir Mıṣır'a yaḳın 

geldiler. ‘Azîze Mıṣır'a ḫaber oldı. Mübâlaġa ḫalḳ ile Zelîḫâ'ya ḳarşu çıḳtı. Zelîḫâ'nuñ üzerine 

dürr-i cevâhir nis̱âr eyledi. Zelîḫâ ma‘feden baḳtı. ‘Azîz-i Mıṣır'ı gördi. Oloḳ sâ‘at bî-ḫôş oldı. 

Ṭâyeleri câriyeleri başına üştiler. Ayıttılar: “Saña noldı şöyle bî-ḫôş olduñ?” “Nice ‘aḳlum 

başumdan gitmesün kim babamuñ bunca cân u malını mal u ḫazînesini alup gelem ve altı 

aylıḳ yol zaḥmetin dâḫı çekem bu kişi kim beni aña virmişler. Ben diledügüm olmadı ve 

 
36  Bu çalışmada, metin bölümünde “Zelîḫâ” tercih edilmiştir. 
37  Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/30. “Şehirde birtakım kadınlar, “Aziz’in karısı, (hizmetçisi olan) delikanlısından 

murad almak istemiş. Ona olan aşkı yüreğine işlemiş. Şüphesiz biz onu açık bir sapıklık içinde görüyoruz” 

dediler.” 
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düşümde gördügüm çıḳmadı. Ḥayf dirîġa vâh baña gül ister iken ḫâra uġradum.” diyüp ol gül 

yüzin yırtup geydügi libâsların ḳızıl ḳana boyayup lâle renk eyledi. Âh idüp ol iki nergisten 

çeşmeler bigi yaşlar aḳıttı. Dört yanında ṭâyeleri ve dâdıları aña naṣîḥat ve ögüt virdiler. 

…”(173a/ 1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14) vb. 

  “…Zelîḫâ daḫı ṣabrı pîşe idindi. Yedi yıl ‘Azîz-i Mıṣır'uñ yöresine yürenmedi ve 

yanına varmadı. Ba‘żı râvîler aydür: “Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ şehveti ve erligi andan 

kesmiş idi.” Ba‘żılar aydür: “Her ḳaçan kim ‘Azîz-i Mıṣır ‘avret ile cem‘ olmaḳ istese Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ celle ve ‘alâ bir cinni göndürürdi. Zelîḫâ'yile ‘Azîz arasına girürdi. ‘Azîz ile cem‘ 

olurdı. Tâ Zelîḫâ'yı Yûsuf içün bikr saḳladı. Ḳaçan kim Yûsuf'a alduġı vaḳtin bikr buldı. Yedi 

yıl bu vech ile Zelîḫâ'yı nefsânî ṣoḥbetinden saḳladı…” (173b/ 2-3-4-5-6-7-8-9) vb. 

2.2.1.3. Hz. Yakûp 

 Hz. Yakûp, Hz. Yûsuf’un babası, Hz. İbrahim'in torunu, Hz. İshâk'ın iki oğlundan 

biridir. “Ve kezâlike yectebîke rabbuke ve yuallimuke min te’vîlil ehâdîsi, ve yutimmu 

ni’metehu aleyke ve alâ âli Ya‘kûbe kemâ etemmehâ alâ ebeveyke min kablu ibrâhîme ve 

ishâka. İnne rabbeke alîmun hakîm.”38 Hz. Yakûp dayısının kızı ile evlidir. Herkes tarafından 

sevilen, yumuşak huylu, sakin biridir. Çocukları Hz. Yûsuf ve Bünyâmin Râhil'den dünyaya 

gelmiştir. On iki çocuğu ve bir kızı içinde en çok Hz. Yûsuf'u sevmektedir. Bu durum diğer 

çocukları arasında kin ve hasede sebep olmuştur. Ona diğer çocuklarından daha fazla özen 

göstermiş ve ona zarar gelmesinden çok korkmuştur. Kardeşleri Hz. Yûsuf'u sahraya 

götürmek istediklerinde sanki olacakları önceden sezmiş gibi ciğerine bir ateş düşmüştür. 

Fakat diğer çocuklarının ısrarına fazla dayanamayarak izin vermek durumunda kalmıştır. Hz. 

Yûsuf'u kurdun yediğini öğrendiği vakit onlara inanmayıp Allâh'a dua etmekten başka çare 

bulamamıştır. Evi beytü'l-ahzan olmuştur. Gözleri ağlamaktan görmez hale gelmiştir.  

 Metnimizde Hz. Yakûp'tan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Ya‘ḳûp Peyġamber ‘aleyhi's-selâm bildi kim dost düşmân ḳatında sırr açmaḳ 

yaramazdur. Anuñ içün dimiş idi: “Lâ taḳṣuṣ” Ayıttı: “İy oġul gördügüñ dostuñuñ sırrın 

saḳla. Ḳarındâşlaruña diyüvirmeġil. Eger dir iseñ olaruñ civârında râḥat olasın.” Her kişi ki 

kendü sırrın aça ve âşikâre eyleye ve kendü eliyile kendü işin düşvâr eylemiş ola…”(99a/3-4-

5-6-7-8) vb. 

 
38  Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/6. “İşte Rabbin seni böylece seçecek, sana (rüyada görülen) olayların yorumunu 

öğretecek ve daha önce ataların İbrahim ve İshak’a nimetlerini tamamladığı gibi sana ve Yakup soyuna da 

tamamlayacaktır. Şüphesiz Rabbin hakkıyla bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir.” 
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 “…Pes Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm Yûsuf'uñ yanına vardı. Ayıttı: “İy babanuñ cânı ve 

ḳara ‘uyûnı babañ ṣuḥufta oḳumıştur kim İsḥâḳ neslinden bir kimesne cemâlde Âdem 

Peyġamber'e beñzeye ve ḥüsni Nûḥ'a beñzeye ve zeyrekligi Muḥammed Muṣṭafâ'ya beñzeye ve 

ḥilmi İbrâhim Ḫalîl'e beñzeye oġlanlıḳ ḥâlinde evinden âvâre ola ve ġurbete düşe ve babasın 

âvâre eyleye ve diẕârından bî-naṣîp eyleye ve göñlüme şöyle gelür kim ol ṣuḥufta oḳuduġum 

oġlan sen olasın. Ḳorḳum ve oldur ki ġurbete düşüp ża‘îf babañı firâḳta ve miḥnette ḳoyasız. 

Ḳorḳarın kim ol baba ben olam oġul diẕârından maḥrûm ḳalam…”(84a/1-2-3-4-5-6-7-8-9) 

vb. 

 “…Oġulları ayıttılar: “Yâ pes biz anda ne gözlerüz. Eger içümüze yüz arṣlan daḫı 

gelse birümüz ol yüz ârṣlâna ṭaptur ḳanda ḳaldı bu kim bir ḳurt gele bizüm ortamuzdan 

Yûsuf'ı götüre alup gide. Yâ pes biz anda ne beklerüz.” didiler. Ya‘ḳûp ayıttı: “Şimdi göñlüm 

biraz emîn oldı. Yarın sizüñle Yûsuf'ı bile ḳoşup göndereyin.” didi…” (78b/1/2-3-4-5-6) vb. 

“…Ḳıṣṣa Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm düşinde görmiş idi kim on ḳurt Yûsuf ardına düşüp 

giderdi ve anı yemege ḳaṣt iderdi ve ol aġlar idi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'dan meded isterdi. Pes bu 

ma‘nâdan dimiş idi kim: “Ḳorḳarın. Yûsuf'ı ḳurt yemesün.” diyü. Laṭîfe Ol on ḳurt ki Ya‘ḳûp 

‘aleyhi's-selâm düşinde gördi. Kendünüñ oġlanları idi…”(78b/15) / (79a/1-2-3-4-5) vb. 

2.2.1.4. Hz. Yûsuf'un Kardeşleri 

 Metnimizde Hz. Yûsuf'un on bir erkek kardeşi ve bir kız kardeşinin adı geçmektedir. 

Bünyâmin dışındakiler Hz. Yûsuf'un üvey kardeşleridir. Bünyamin Hz. Yûsuf'u çok 

sevmektedir. Hz. Yûsuf'tan ayrı kaldıktan sonra çok ızdırap çekmiştir. Hz.Yakûp'un Hz. 

Yûsuf'u kendilerinden çok sevmesi, ona karşı kin beslemelerine sebep olmuştur. Hz.Yûsuf'un 

gördüğü düşten dolayı kendilerinden üstün olacağı düşüncesine bir türlü katlanamamışlar ve 

Hz. Yûsuf'u öldürmeyi düşünecek kadar kinle dolmuşlardır. Babalarına karşı sahtekârlık 

yapmışlar ve yalan söz söylemişlerdir. Hz.Yûsuf'u sahraya götürebilmek için çeşitli bahaneler 

uydurmuşlardır. “Ersilhu meanâ gaden yerta‘ ve yel‘ab ve innâ lehu le hâfizûne.”39 Hz. 

Yûsuf'u kuyuya atarak babalarına Hz. Yûsuf'u kurdun yediği yalanını söylemişlerdir. Bunun 

yanı sıra kuyudan Hz. Yûsuf'un çıkarıldığını gördüklerinde ise Mâlik'e Hz. Yûsuf'un 

kendilerinin kulu olduğunu söylemişlerdir. Hakkında yalan ve iftirada bulunmuşlardır. Bazı 

koşullara uyduğu takdirde Hz. Yûsuf'u kendisine satabileceklerini söylemişlerdir. Yalan ve 

 
39  Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/12. “Yarın onu bizimle beraber gönder de gezip oynasın. Şüphesiz biz onu 

koruruz.” 



80 

hileli sözleri ortaya çıkmasın diye babalarına kanıt olarak sahradan getirdikleri kurdun 

Yakûp'a her şeyi anlatması ile yalanları ortaya çıkmıştır.  

2.2.1.4.1. Rûbîl 

 Hz. Yûsuf'un üvey kardeşidir. On iki kardeşten en büyük olanıdır. (Yılmaz, 2019: 83). 

 Metnimizde Rûbîl'den şu şekilde bahsedilmektedir: 

“…Rûbîl ileri geldi. Ayıttı. “İy baba biz senden daḫı bedter fürḳate yanup yaḳılduḳ. 

Noldı saña şöyle kendüñi helâk eyledüñ? ‘Aḳluñ biraz başuña devşürgil. Tâ biz daḫı anuñ 

ḥâlinden nice ki oldıyısa ḫaber virelüm.” Ḳavluhû Te‘âlâ: İnnâ ẕehebnâ nestebiḳu.40 Ayıttılar 

kim: “Biz cümlemüz oḳ atarduk. Yûsuf'ı yegecek beklemege ve raḥatumuz gözlemege ḳoymış 

idüḳ. Çünkim oyundan vazgeldük ve oḳ atmaḳtan fâriġ olduḳ geldük. Gördük Yûsuf'ı ḳurt 

yemiş idi. Bir pâre kemücegiz daḫı ḳomamış idi.” didiler…”(117a/ 14-15) /(117b/1-2-3-4-5-6) 

vb. 

 “…Yûsuf'uñ ḳarındâşları Yûsuf'ı öldürmek dilediler. Rûbîl anı men‘ eyledi. Ayıttı: 

“Âḫir bizüm ḳarındâşumuzdur bunı öldürmeyelüm.” didi ve biri daḫı “Fir‘avn Mûsâ'yı  

öldürmek diledi ḳavmi anı men‘ ḳıldılar.” Ayıttılar: “Bir ḫûb ṣûretlü oġlancuḳtur.” didiler ve 

biri daḫı: “Mü’minler kendülerin ṭâ‘atıyıla öldürmek dilediler…” (75a/ 10-11-12-13-14-15) v 

2.2.1.4.2. Yehûdâ 

 Yehûdâ, kardeşler arasında Hz. Yûsuf'un öldürülmesine karşı çıkan üvey kardeştir. 

Kuyuya atıldıktan sonra Hz. Yûsuf'u merak ettiği için bir süre kuyuya gidip onu gözlemiştir.  

 Metnimizde Yehûdâ'dan şu şekilde bahsedilmektedir: 

“…Yehûdâ ayıttı: “İy ḳarındâşum senüñ şefḳatüñ bulardan artuḳtur baña. Velîkin 

bular benüm sözüm ṭutmazlar ve şefâ‘atüm ḳabûl ḳılmazlar.” Yûsuf ayıttı: “Tevbe eyledüm. 

Eger bilmeyüp sizlere bir günâh işledümse ve göñlüñüze ṭoḳundum ise nola ‘acep olmaz oġlan 

idüm. Bilmez idüm. Ma‘ẕûr ṭutuñ iy ḳarındâşum. Beni bulardan dilegil. Eger öldürürler ise 

bârî sırtum açup ‘avretüm açuḳ ḳomasunlar ve eger ben ḳuyu dibinde ölürsem bârî kefenüm 

olsun.” didi. Yehûdâ ayıttı: “Yâ Yûsuf ben nice edeyin ve ne ḳılayın. Hiç birisi rıżâ virmezler 

ve ḳâîl olmazlar. Senüñ işüñ elden gitmiştür. Göñlüñi ḳardâşlaruñdan gidergil ve ḳuyuya 

 
40  Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/17. “Ey babamız! Biz yarışa girmiştik. Yûsuf’u da eşyamızın yanında bırakmıştık. 

(Bir de ne görelim) onu kurt yemiş. Her ne kadar doğru söylesek de sen bize inanmazsın” dediler.” Ayetin 

tamamı “Ḳâlû yâ ebânâ innâ ẕehebnâ nestebiḳu ve tereknâ yûsufe ‘inde metâ‘ınâ fe-ekelehu'ẕ-ẕi’bu ve mâ 

ente bi-mu’minin lenâ ve lev kunnâ ṣâdiḳîne” iken metne ayetin “İnnâ ẕehebnâ nestebiḳu” kısmı alınmıştır. 
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baġlaġıl. Dirlikten ümîẕüñ kes. Şimden giri kendüñi Allâh'a ıṣmarla.” didi…” (109b/13-14-

15)/(1-2-3-4-5-6-7) vb. 

 “…Yehûdâ buları ḳomayup ellerin ṭuttı. Ayıttı:“‘Ahduñuza ve ḳuluñuza ṭurduñuz. 

Bellüdür kim bu ḳuyu dibinde ne ḳadar yaşayıp diri ḳala. Artuḳluġı hemân ḳan idersiz.” didi. 

Yûsuf ḫôd bulara cevâp virdü ki “ol idi kim bolay kim bularuñ göñline merḥamet ve şefḳat 

geldi ola diyü ittüklerüne peşîmân olmışlar ola diyü” cevâp virdi. Ne bilsün bularuñ aṣlâ ve 

ḳat‘â yürekleri ṣovumayup böyle intiḳâm idecegin…” (62a/5-6-7-8-9-10) vb. 

2.2.1.4.3. Şem'ûn  

 Metnimizde Şem'ûn'dan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Göñüllerinde anı saḳladılar. Tâ ol deme degin ki bir gün Yûsuf'uñ ḳarındâşları 

odundan geldiler. Evde odunı yıġdılar. Şem‘ûn'uñ anası Yûsuf'uñ gördügi düşinüñ ta‘bîrini 

ḳarındâşlarına diyüvirdi…”(104b/ 6-7-8) vb. 

 “…Ḳıṣṣa Ḳarındâşları Yûsuf'uñ kimi ṭabanca ura ve kimi ḳulaġın çeke ve kimisi 

yumruḳ ile ura. Yûsuf'uñ gövdesi bularuñ ḍarbından mecrûḥ olup ḫamîra döndi ve yürimege 

mecâli kalmadı düşti yatıverdi. Şem‘ûn geldi. Ayaġın gögsi üstüne ḳodı ve bacaġın çıḳardı. 

Tâ kim Yûsuf'ı boġazlaya. Yûsuf bir kezin âh eyledi…”(87b/ 2-3-4-5-6-7) vb. 

2.2.1.5. Zeynî Ḫâtûn 

 Metnimizde Zeynî Hâtûndan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Pes Ya‘ḳûp eve yaḳın geldi. Yol başında oturdı. Meger ki Ya‘ḳûp'uñ bir ḳızı var idi. 

Yûsuf anasından yâdigâr ḳalmış idi. Adına Zeynî Ḫâtûn ḳomışlar idi…”(84b/11-12). (85a/1) 

vb. 

 “…Ayıttı kim: “İy baba Yûsuf'ı sevmezmişsin.” Ayıttı kim: “Niçün?” Ayıttı: “Eger 

sevüp dileyeydüñ düşmanlara ḳoşup göndermez idüñ ve kendüñden anı ırâḳ bir sâ‘at 

ṣalıvirmezdüñ.” didi. Daḫı babasınuñ ayaġına düşti. Zârî zârî aġladı. Feryât fiġânlar eyledi. 

…”(85a/9-10-11-12) vb. 

2.2.1.6. Zelîhâ'nın Babası Şeyh Taymûs 

 Mağrip ülkesinde padişahı olan Taymûs, Zelîhâ’nın babasıdır. Kızının aşık olduğunu, 

bu aşk derdinden baygınlık geçirdiğini öğrenmiş, Mısır'a bir elçi göndererek Mısır sultanına 

durumdan bahsetmiş ve kızını Mısır sultanına eş olarak göndermiştir.  
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 Metnimizde Zelîhâ'nın Babası Şeyh Taymûs'tan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Zelîḫâ'nuñ Ḥikâyet şöyledür kim Zelîḫâ Maġrib pâdişâhınuñ ḳızıdur. Atasınuñ 

adına Ṭaymûs b. Ṭâvûs b. ‘Alḳame dirler idi…”(170b/12-13) vb. 

“…Zelîḫâ uyḳusından uyandı. Yine feryât eyledi. Tiz câriyeler babasına ḫaber virdi. 

Babası gelüp ayıttı: “Ḳızum saña yine noldı böyle efġân idüp aġlarsın?” Ayıttı: “Yine ol 

ḥüsn-i cemâli gördüm.” Ayıttı kim: “Ben âdemem. Beni Mıṣır milkinde iste.” Çünkim babası 

bunı işitti. Tiz Mıṣır'a elçi gönderdi. Kuṭayfere kim aña ‘Azîz-i Mıṣır dirler idi. Nâme yazdı. 

Nâmesinde didi kim: “Benüm bir ḥüsn-i cemâl issi ḳızum vardur. Bir gice düşi içinde ins 

hayâli vâḳi‘ olur. Ṣorup irler mevżû’a. Mıṣır'da ṣâlıḳ virdiler…”(172a/13-14-15)/ (172b/1-2-

3-4-5) vb. 

2.2.1.7. Hz. Yûsuf'un Annesi 

 Metnimizde Hz. Yûsuf'un annesinden şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Ol sâ‘at maḳbereden âvâz geldi. Nevḥa vü zârîliḳ âvâzı geldi. Ayıttı: “İy ananuñ 

cânı ve ḳurreti ‘uyûnı nâzenîn oġlancuġum. İy mûnis ġam-güsârum. Cânum âcığı. Henûz daḫı 

gitmemiş iken ve yüregüm başı henûz daḫı bitmemiş iken ġamum arturduñ ve cânumı 

derdüñle bir daḫı öldürdüñ. Ayıt cânum oġul. Sen olara ne ḳılduñ ki ol ẓâlimler seni şöyle 

eylediler?” Yûsuf ayıttı: “İy ana olar ittüklerini baña ḳardâş ḳardâşa ḳılmış degüldür. Aġlar 

idi zârî ḳılurdı. Başına gelen serencâmların söyler idi…”(150a/4-5-6-7-8-9-10-11) vb. 

2.2.1.8. Kılıç  

 Metnimizde Kılıç adlı kuldan şu şekilde bahsedilmektedir:  

  “…Ḳıṣṣa Pes çünkim ol bulud geldi. Kârbânuñ üzerine ḳaż yumurdası deñlü ṭolılar 

yaġdurdı. Nicelerüñ başını yardı ve nicelerüñ ḳolın ufattı. Nicesinüñ beynisini çıḳardı. Mâlik 

ayıttı: “Biz bu beriyyede ve bu ṣaḥrâda helâk olup zîr ü zeber olısaruz. Hiç degüldür bizüm 

ortamuzda bir mücrim vardur. Biz anuñ ucından bu belâya giriftâr olduḳ.” didiler. Kârvân 

ḫalḳı ellerin tażarrû‘a ve zârîye getürdiler. Gördiler kim ol ṭolunuñ yaġması daḫı ziyâde oldı. 

Hiç zârîleri fâ’ide virmedi. Pes ol Ḳılıç adlu ḳul geldi. Ayıttı: “İy ḫôca bu günâh benden oldı. 

Bu ‘ibri ḳulı urdum ve bir pâre yüzüni yere sürdüm. Ol daḫı yüzüni gök depeye ṭuttı ve 

ṭuṭaġların depretti. Anı gördüm ki bu belâ ẓâhir oldı…”(153b/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11) vb.  

  “…Ḳıṣṣa Çünkim Yûsuf'ı ol Ḳılıç adlu ḳuluna ıṣmarladı. Ayıttı: “Girçe olar bunuñ 

ḥaḳḳında yaramaz vaṣiyyet ḳıldılar. Velîkin sen eyü gözle ve eyü gözet. Bu ol âṣıl âdem 



83 

degüldür kim aña cefâ eyleyeler.” didi. Çünkim Yûsuf anasınuñ maḳberesine yetişti. Kendüyi 

deveden aşaġa bıraḳtı. Ḳılıç adlu ḳul anı görmedi. Çünkim ḳârvân biraz añarı gitti. Ḳılıç 

dönüp ardına baḳtı. Yûsuf'ı devede görmedi. Yünin kârvân ḫalḳına ḳılup çaġırdı: “Ṭuruñuz 

kim ol ‘ibrî ḳul ḳaçmış gitmiş.” didi. Yûsuf'uñ ardına düşti. Gelüp Yûsuf'ı anasınuñ maḳberesi 

üstinde buldı. Sen niçün ḳaçtuñ diyü yüzüne bir ṭabanca urdı ve boġazındaġı zencîre yapışup 

çekti…”(152b/3-4-5-6-7-8-9-10-11-12) vb. 

2.2.1.9. Mısır Şahı ‘Azîz 

 Züleyhâ'nın kocası olan ‘Azîz, Kur’ân-ı Kerîm'de “el-Azîz” adı ile anılmaktadır. 

Metnimizde Züleyhâ'nın babası Taymûs, kızını alması için ‘Azîz'e elçi göndermiştir. 

Taymûs'tan haber alan ‘Azîz çok sevinmiştir. 

 Metnimizde Mısır Şahı olan ‘Azîz'den şu şekilde bahsedilmektedir:  

  “…Şol vaḳtin kim ‘Azîz-i Mıṣır Yûsuf'ı ṣatun aldı. Mâlik'e ṣordı: “Niceye virürsin?” 

Ol vaḳt bir ferişte bir pîr kişi ṣûretinde geldi. Mâlik'üñ ḳulaġına söyledi. Ayıttı: “Her türlü 

ḳumaştan ve her cinsten altundan gümişten müşkten ve ‘anberden ve kâfûrdan la‘l-i 

cevâhirden ve her nev‘inden birer Yûsuf aġırlıġınca bahâya virgil.” didi…” (181a/ 10-11-12-

13-14) vb. 

 “…Zelîḫâ daḫı ṣabrı pîşe idindi. Yedi yıl ‘Azîz-i Mıṣır'uñ yöresine yürenmedi ve 

yanına varmadı. Ba‘żı râvîler aydür: “Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ şehveti ve erligi andan 

kesmiş idi.” Ba‘żılar aydür: “Her ḳaçan kim ‘Azîz-i Mıṣır41 ‘avret ile cem‘ olmaḳ istese Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ celle ve ‘alâ bir cinni göndürürdi. Zelîḫâ'yile ‘Azîz arasına girürdi. ‘Azîz ile cem‘ 

olurdı. Tâ Zelîḫâ'yı Yûsuf içün bikr saḳladı. Ḳaçan kim Yûsuf'a alduġı vaḳtin bikr buldı. Yedi 

yıl bu vech ile Zelîḫâ'yı nefsânî ṣoḥbetinden saḳladı. Tâ Yûsuf'a pâk getüre”…”(173b/2-3-4-

5-6-7-8-9) vb. 

 “…Ayıttı kim: “Ben âdemem. Beni Mıṣır milkinde iste.” Çünkim babası bunı (2) işitti. 

Tiz Mıṣır'a elçi gönderdi. Kuṭayfere kim aña ‘Azîz-i Mıṣır dirler idi…”(172b/1-2-3) vb. 

2.2.1.10. Mâlik İbn-i Toġar 

 Mâlik İbn-i Toġar, Mısırlı bir kervancıdır. Hz. Yûsuf'u, Beşir ve Büşra kuyudan 

çıkardıktan sonra kardeşlerinden satın alıp, Mısır'a götüren kişidir. Mısır pazarında Hz. 

Yûsuf'u Mısır sultanı ‘Azîz'e satmıştır. Satıldıktan sonra Hz. Yûsuf'un hüsn-i cemâlini 

 
41  Metinde “ ‘Azîz-i Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
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görünce onu serbest bırakmadığına çok pişman olmuştur. Daha sonra oğlu olması için Hz. 

Yûsuf'tan Allâh'a dua etmesini istemiş ve Mâlik İbn-i Toġar'ın yirmi dört oğlu olmuştur. 

 Metnimizde Mâlik İbn-i Toġar 'dan şu şekilde bahsedilmektedir:  

  “…Mâlik ayıttı: “Yâ Yûsuf bir sâ‘at ṣabr eyle. Ol kişiler ki seni baña ṣattılar. 

Olaruñla ḳavl eyleyüp dururın. ‘Ahdumuz yerine gelsün. Biraz añarılıḳ verelüm. Olaruñ 

naẓarından ġâ’ip olalum. Senüñ bendüñi ayaġuñdan ve zencîrüñi boġazuñdan götürüp 

geydürelüm.” didi…”(145a/12-13-14-15) vb. 

  “…Laṭîfe ḫaber de şöyle gelür kim Mâlik Yûsuf'ı hergiz ḥüsninde ve kemâlinde tamâm 

gördügi yoġ idi. Çünkim Yûsuf ṣatıldı. Bahâsı alındı. Evine vardı. Dönüp Mâlik Yûsuf'a naẓar 

ṣalup baḳtı. Bir ḥüsn-i cemâl gördi kim ‘ömrinde hergiz şunculayın ṣûret gördigi yoġ idi. Pes 

Yûsuf'ı ṣattuġına ġâyet de peşîmân oldı. Zârî efġân ḳılup aġladı. Ne maġbûn olmışam diyü 

nevḥa eyledi…”(184b/6-7-8-9-10-11) vb. 

2.2.1.11. Râhal 

 Metnimizde Râhal'dan şu şekilde bahsedilmektedir:  

 “…Ḳarındâşları ayıttılar: “Bizüm babamuz bir ḥâmile câriye aldı idi. Râḥal dirler 

idi. Bu oġlan ol câriyeden oldı idi. Evde beslenmiştür. Nâz ile büyümiştür. Bir gün bir suç 

eyledi. Ḳorḳudan ḳaçup kendüyi ḳuyuya bıraḳtı.”…”(144b/ 4-5-6-7) vb. 

2.2.1.12. Kâri‘a 

 Kâri‘a Mısır'da bir beyin oğludur. Yûsuf'u satın almak için pazara gelmiştir. Yûsuf'un 

nur yüzünü gördüğünde onun kul olduğuna inanamamıştır. 

 Metnimizde Kâri‘a 'dan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Yûsuf'uñ yüzini gördiler. Mecnûn oldılar ammâ ol kim dînini ve dünyâsını Yûsuf 

cemâline fidâ ḳıldı. Ol bir ‘avret idi. Adına Ḳâri‘a dirler idi. Ṭâlût ḳızıyıdı. Ṭâlût Melike 

oġluyıdı ve Melike Şeddâd b. ‘Âd nesliyidi…” (168b/ 5-6-7-8) vb. 

2.2.1.13. Kervân 

 Kervandan iki bölümde bahsedilmektedir. Birinci kervan, Malik İbn-i Togar adında bir 

tüccarın kervanıdır. İkinci kervan ise Züleyhâ'nın Mısır'a gelin olarak gönderildiği kervandır. 

 Metnimizde kervandan şu şekilde bahsedilmektedir: 
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 “…Ḳıṣṣa Pes Mâlik İbn-i Ṭoġar elli yıl geçtüginden ṣoñra girü sefer yaraġın gördi. 

Yola ‘azm eyleyüp Dimişḳ'e geldi ve ol üç gün ki Yûsuf'ı ol ḳuyuya bıraḳmışlardı. Kârvân 

gelirek ol ḳuyı ḳatında yüklerin çözüp ḳondılar…”(138a/ 15) / ( 138b/1-2-3) vb. 

  “…Ḳârvân ḫalḳına ayıttılar: “Bu oġlan bizüm ḳulumuzdur. Ḫıyânet idüp kaçmıştur. 

Ḳorḳudan kendüyi ḳuyuya bıraḳmıştur. Şimdiki ḥâlde siz çıḳarmışsız. Eylüceg ile getürüp 

ḳulumuzı elümüze virüñ. Eger yoḳ dirseñüz şimdi birer na‘ra ururuz. Hiç sizlerden birüñüzüñ 

bedeninde cân ḳalmayup küllî hep helâk olursız.” Çün kim kârvân ḫalḳı bulardan bu kelâmı 

işittiler ve bu şecâ’ati gördiler. Ṭâḳatları tâḳ olup çıḳarup Yûsuf'ı ḳarındâşlarına 

virdiler…”(143a/ 9-10-11-12-13-14-15) vb. 

2.2.1.14. Beşir ve Büşra    

  Beşir ve Büşra, Malik İbn-i Togar'ın kölesidir. Metnimizde, kuyudan su çekerken ipe 

asılı olan Hz. Yûsuf'a ulaştıklarından bahsedilmiştir.  

 Metnimizde Beşir ve Büşra 'dan şu şekilde bahsedilmektedir: 

  “…Mâlik'üñ iki ḳulı var idi. Birine Beşîr ve birine Büşrâ dirler idi. Mâlik ḳullarına 

ezelden daḫı ayıtmış idi: “Eger her ḳanġıñuz ol ben diledügüm oġlanı bulacaḳ olursañuz 

ḳızlarumuñ her ḳanġısın dilerseñüz anı size virem.” dimiş idi ve “daḫı maldan ve emlâḳtan ne 

ḳadar dilerseñüz virem.” didi…”(138b/ 3-4-5-6-7) vb. 

2.2.1.15. Şeddâd bin ‘Âd 

 Şeddâd bin ‘Âd, Kur’ân'da ismi geçen eski bir Arap kavmidir. Hz. Hûd bu kavme 

peygamber olarak gönderilmiştir. Edinilen bilgilere göre, Şeddâd bin ‘Âd bu kavmin reisidir. 

Metnimizde,  kuyuyu kazan kişi olarak adı geçmektedir  

 Metnimizde Şeddâd bin ‘Âd 'dan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Pes Cebrâ’îl bu ḫaberi didi. Maḳâmına ‘urûc eyledi ammâ me‘ânî ehilleri ve 

ẓarâîfleri su’âl idüp aydür kim: “Ḥaḳḳ Te‘âlâ Yûsufı ḳuyuya bıraḳmaġa sebep ne idi?” Cevâp 

oldur kim: “Ol ḳuyuyı Şeddâd ‘Âd ḳazmış idi ve bir kişi ‘Âd ḳavminden Hûd Peyġamber'e 

‘aleyhi's-selâm imân getürmiş idi ve adına Yehûdâ dirler idi…”(89a/ 7-8-9) vb. 
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2.2.1.16. Fir‘avn 

 Metnimizde, Hz. Yûsuf'un kardeşlerinin Hz. Yûsuf'u öldürmek istedikleri 

bilinmektedir ama bu kardeşler öldürmeye de mani olmuşlardır. Bu durum metinde Fir’avn'ın 

Hz. Musâ'yı öldürmek istediğinde kavminin onu men ettiğine benzetilmiştir. 

 Metnimizde Fir‘avn 'dan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Ḳıṣṣa Üç kişi üç kişinüñ ḳatlinden men‘ eylediler. Yûsuf'uñ ḳarındâşları Yûsuf'ı 

öldürmek dilediler. Rûbîl anı men‘ eyledi. Ayıttı: “Âḫir bizüm ḳarındâşumuzdur bunı 

öldürmeyelüm.” didi ve biri daḫı “Fir‘avn Mûsâ'yı öldürmek diledi ḳavmi anı men‘ ḳıldılar.” 

…”(75a/ 10-11-12-13) vb. 

 “…İy Yûsuf ḳarındâşları Yûsuf'ı öldürmeñüz kim ol Mıṣır'a sulṭân olsa gerek ve iy 

Fir‘avn ḳavmi Mûsâ'yı öldürmeñüz kim ol Fir‘avn'ı ḳatl eyleyicidür…”(75b/2-3) vb. 

2.2.1.17. Nemrûd 

 Hz. İbrahim'i ateşe atan hükümdar olarak bilinmektedir. Allah'ın Hz. İbrahim'i ateşe 

atılmaktan koruduğu gibi Hz. Yusuf'u da öldürülmekten koruduğu görülmektedir. 

 Metnimizde Fir‘avn 'dan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Pes Ya‘ḳûp Yûsuf'ı ‘üryân ḳıldı. Gülâb ile gövdesin yudı. Baştan ayaġa degin 

tertemiz ḳıldı. Saçların müşk gülâb ile ṭaradı ve bir nûrdan göñlek tenine geydürdi ve ol 

göñlek daḫı Ḥaḳḳ Te‘âlâ cennetten İbrâhim'e göndermiş idi. Şol vaḳtin ki Nemrûd anı ôda 

attuġı vaḳtin pes Ya‘ḳûp Yûsuf'a gömlegi geydürdi ve bir na‘lin ayaġına geçürdi ve başına  

taḳayasın geydürdi…” (83b/ 10-11-12-13-14-15) vb. 

 “…Nemrûd istedi kim İbrâhim Peyġamber'i öldüre ôda yaḳa. Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayıttı: (14) 

“Yaḳamazsın. Ol benüm ḫalîlümdür.” didi…” (70b/ 13-14) vb. 

2.2.1.18. Kâ‘b el- Ahbâr 

 Kâ‘b el-Ahbâr, Yemen’de yaşayan Zûruayn (Zülkelâ) soyundan gelmiştir. 104 yaşında 

öldüğüne dair rivayetler söz konusudur (Kandemir, 2001:1-3). 

 Metnimizde Kâ‘b el- Ahbâr 'dan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Ba‘żılar aydür: “Babası ol ḳuyuya Ken‘ân'dan varınca üç ferseng yoldur.” dirler 

ve “ḳuyunuñ derinliġi on biş arşundur.” didiler ve ba‘żılar aydür: “Dört arşundur.” Kâ‘b el-

Aḥbâr Raḍıyâllâhu ‘anhu aydür: “Ḳuyunuñ derinligi ḳırḳ arşundur.” …” (88b/ 3-4-5-6) vb. 
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2.2.1.19. Ebî ‘Alî Dekkâk 

 Nişâbûr'da yetişen ulu evliyâlardan biridir. Adı, Hasen bin Muhammed'dir. Künyesi 

Ebî Ali Dekkak'dır (Uslu, 1994: 112).  

 Metnimizde Ebî ‘Alî Dekkâk 'dan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…ḫaber de gelmiştür ki Ebî ‘Alî Deḳḳâḳ raḥmetullâhı ‘aleyhi aydür: “Yûsuf ṣıddıḳ 

ṣatılıcaḳ. Anuñ ẓâhir cemâlin ṣattılar ve eger bâṭın cemâlin ṣatalar idi cemî‘ ‘âlemüñ ḫalḳ 

anuñ bahasına ḳıymet yitürimeyeler idi. Yûsuf anuñ içün ṣatıldı kim kendünüñ ḥüsn-i ṣûretine 

ġurre olduġı(y)-içün.” didi…”(139b/ 2-3-4-5-6) vb. 

2.2.1.20. Yahyâ b. Ektem 

Metnimizde Yahyâ b. Ektem'den şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Ḥikâyet Bir ‘avret bir gün Yaḥyâ b. Ektem ḥücresine geldi. Erinden şikâyet eyledi. 

Ayıttı: “İy Müsülmânlaruñ ḳâḍısı erüm benümle oñat dirlik itmez.” didi. Ḳâḍı anuñ erin 

oḳuttı. Ḫużûrına getürdi. Ayıttı: “İy ḫâtûn kişi ne şikâyetüñ var erüñden et etmek getürmez mi 

ve yâḫûd senüñle yatup ṭurmaz mı?”  ‘Avret ayıttı: “Hiç bularda taḳṣîr eylemez. Velîkin 

üzerüme bir ‘avret daḫı almaḳ ister.”…”(147b/ 2-3-4-5-6-7-8) vb. 

2.2.1.21. Helvacı 

Metnimizde helvacıdan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Ḥikâyet: Nişâbur'da bir dîvâne bir ḥelvâcı dükkânına girdi. Ayıttı: “Hiç bâdem 

ḥelvañ var mı?” Ayıttı kim: “Vardur.” “İçinde gülâbı müşki var mı?” Ayıttı ki: “Vardur.” 

Pes niçün yemezsin anı ṣat bahâsına bundan yek ne alam dirsin. Naẓîre İy olar kim Yûsuf'ı 

ṣattılar. Bahâsına ne alsañ gerek kim andan yek ne ola…”(148a/ 9-10-11-12-13) vb. 

2.3. MEKÂN  

 Anlatma esasına dayalı edebi metinlerde anlatımın önemli hususlarından biri 

mekândır. Mekân, içinde yaşanılan dış gerçekliği kapsamaktadır. Yazar tarafından 

kahramanların başından geçen olayların cereyan ettiği alanı tanıtmak maksadıyla 

kullanılabilir. Modern hikâyelerde mekân tanıtımında bilhassa gerçekçi anlatımlara yer 

verilmektedir (Öner, 2020:179). 

 Metnimizde geçen ortak mekânları şöyle sıralayabiliriz: Coğrafi mekânlar (Ken‘ân, 

Horasân, Mısır, Nişabur, Dımaşk, Nil Nehri, Yeksûn Şehri, Kureyşî Şehri, Ka‘be vb.), dış 

mekânlar, (kuyu, sahra vb.), iç mekânlar (zindân, Yûsuf'un annesinin makberi vb.) Hikâyenin 
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büyük bir kısmının geçtiği önemli coğrafi mekânlardan biri Mısır'dır. Hz. Yûsuf'un köle 

olarak satıldığı yer, Zelîhâ'nın rüyasında görüp âşık olduğu Hz. Yûsuf'u bulduğu yer, Hz. 

Yûsuf'un Mısır azizi tarafından satın alındığı yer olarak önemli bir konuma sahiptir. 

Hikâyenin kuruluşunda oldukça öneme sahip dış mekânlardan birisi de kuyudur. Hz. Yûsuf'un 

sabır ve imânının timsali olan bir yerdir (Türkdoğan, 2008:78-83). 

2.3.1. Ken‘ân  

 Ken‘ân bölgesi, Lübnan, Suriye, Ürdün ve Filistin'in Levant Bölgesi'nde yer 

almaktadır. (Yılmaz, 2019: 88). Metnimizde Hz. Yûsuf''un, babasının ve kardeşlerinin 

memleketidir.  

Metnimizde Ken‘ân ilinden şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Ḳıṣṣalar da gelmiştür. Mâlik İbn-i Ṭoġar el-Ḫarâ‘î dirler idi bir kimesne var idi. 

Mıṣır'da sâkin olmış idi. Ṭıfliyyet ḥâlindeyiken düşinde gördi kim Ken‘ân zemîninde varup 

ṣaḥrâ ve yazusında varmış. Güneş gökten yere inüp yegine girmiş ve bir pâre aḳ bulut gelüp 

havâda ṭurdı ve ol buluttan aḳ aḳ aḳçeler yaġardı ve kendü ol aḳçeyi düşürüp ṣanduġa 

ḳoyardı…”  (137a/5-6-7-8-9-10) vb. 

2.3.2. Horasân 

 Tacikistan, Afganistan, Türkmenistan, Özbekistan ve İran sınırları içerisinde yer alan 

bir bölgedir.  

Metnimizde Horasân'dan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Ḥikâyet Ḥorasân diyârında bir köyde bir dîvâne deli var idi. ‘İyâlbend faḳîr idi. 

Yedi ḳızı var idi. Henûz ma‘ṣûmlar idi. Daḫı bâliġ olmaduḳlar idi. Bir gün babaları oduna 

gitti. Ḫaberi yoġ iken evine ôd düşti. Yandı. Ol ma‘ṣûmlar içinde bile yandı…”(64b/ 2-3-4-5-

6) vb. 

2.3.3. Mısır 

 Bir kısmı Afrika'da, bir kısmı ise Asya'da yer almaktadır. Türk, Arap ve Fars 

edebiyatlarında Hz. Yûsuf'un güzelliği ve sultanlığı dolayısıyla sıkça anılmaktadır. 

Metnimizde Mısır, hikâyenin büyük bir kısmının geçtiği önemli dış mekânlardan biridir. Hz. 

Yûsuf'un önce köle olarak satıldığı sonra ise sultanı olduğu yerdir. Zelîhâ rüyasında görüp 

âşık olduğu Hz. Yûsuf'u Mısır'da bulmuştur. Hz. Yûsuf, Mısır azizi tarafından satın alınmıştır  



89 

Metnimizde Mısır'dan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Yûsuf Mıṣır'a girdi ve bunca lüṭf âşikâre oldı. Hep bular Yûsuf Mıṣır'a girdügi(y)-

içün oldı. Nükte Pes mü’minler daḫı cennet içine giricek uçmâġuñ âb-ı ḥayât ṣuları revâne 

olup çeşmeleri aḳmaġa başlaya. Yilleri esip aġaçları ṣalınmaġa başlaya ve köşkleri 

döşenmege başlaya ve ḳuşları ötmege başlaya. Mü’minler hayrân ḳalalar. Bu cemâlden ol 

cemâle baḳalar. ‘Arş altından bir yil çıḳa. Uçmâḳ aġaçlarına ṭoḳına. Budaḳların biribirine 

ura. Arasında ḫôş ḳoḳular çıḳa. Uçmâḳ ehli ol ḳoḳunuñ ḫôşluġından bî-hûş 

olalar…”(161b/13-14-15). / (162a/1-2-3-4-5) vb. 

 “…Ḥaḳḳ Te‘âlâ ‘azîz ide ḫalḳ aña ne ḳadar cefâ eylerse Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ anı 

ol cefâdan ḳurtara. Ḳıṣṣa Ḳaçan Yûsuf Mıṣır'a bir menzil yaḳın geldiyise Mıṣır içinde 

havâdan bir münâdî nidâ eyledi kim: “İy Mıṣır ḫalḳı size bir şaḫs gelür. Bugün ṣûret içre 

arasta sîret ferişte bigidür. Anuñ cemâl-i nûrı cinden ve insten geçmiştür kim anı görse şâd 

olur ve ḳayġulardan âzâd olur.” Oloḳ sâ‘at bir yüz görindi. Bir cemâ‘at geldi. Ṭonları ḳamu 

elvân elvân. Bular ḳamusı feriştehler idi. Yûsuf'ı beklemege ve gözetmege geldiler. Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ'nuñ emriyile Yûsuf bularuñ arasında ṭolu ay bigi altun tâc başında…” (161a/11-12-13-

14-15). / (161b/1-2-3) vb. 

2.3.4. Nişâbur 

 İran'da bir şehirdir.   

Metnimizde Nişâbur 'dan şu şekilde bahsedilmektedir:  

 “…Ḥikâyet Nişâbur'da bir dîvâne bir ḥelvâcı dükkânına girdi. Ayıttı: “Hiç bâdem 

ḥelvañ var mı?” Ayıttı kim: “Vardur.” “İçinde gülâbı müşki var mı?” Ayıttı ki: “Vardur.” 

Pes niçün yemezsin anı ṣat bahâsına bundan yek ne alam dirsin. Naẓîre İy olar kim Yûsuf'ı 

ṣattılar. Bahâsına ne alsañ gerek kim andan yek ne ola…” (148a/ 9-10-11-12-13) vb. 

2.3.5. Dimaşk 

 Şam şehridir. Osmanlı dönemindeki Şam vilayetinin merkezidir. Metinde kelime 

Dimişk olarak yazılmıştır.  

Metnimizde Dimaşk 'tan şu şekilde bahsedilmektedir:  
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 “…Pes vaḳtiyile Mıṣır'dan yük baġladı Dimişḳ'e geldi ve Dimişḳ'ten Ken‘ân iline geldi 

ṣaġına ṣolına naẓar ḳıldı. Dilerdi kim ol devlete tezcek yetişe ammâ henûz vaḳti degül idi…” 

(137b/ 6-7-8-9) vb. 

2.3.6. Nil Nehri 

 Afrika'nın en uzun nehridir. Mısır'ın hayatı olarak bilinmektedir.  

Metnimizde Nil Nehrinden şu şekilde bahsedilmektedir:  

 “…Mıṣır'a ‘azm ittiler. Mıṣır'a bir menzil yol yaḳın geldiler. Mâlik buyurdı. Ḳâfileyi 

ḳondurdılar. Yûsuf'a ayıttı: “Ṭur yuḳarı ṣu kenârına varġıl. Orada ġusl eyleġil. Tâ yol 

yüzinden emîn olup pâk olasın ve hem üstüñde olan ḳaftânlaruñı çıḳarġıl. Eyü ve pâk ṭonlar 

geyġil. Zîrâ şimdi şehre yaḳın geldüñ.” didi Pes Yûsuf ṭurdı. Ol sâ‘at Nîl ırmaġınuñ kenârına 

geldi. Ḳaftânların çıḳardı…” (160a/9-10-11-12-13-14) vb. 

 “…Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayıttı: “Eger senüñ ise saña gösterem.” didi. Pâdişâh-ı ‘âlem anuñ 

sözüni lüṭf ile saḳlamış idi. Tâ ol güne degin ki Nîl deñizine ġarḳa varup ṣu aġzına ve 

ṭuṭaḳlarına yetiştügi vaḳtin diledi kim Fir‘avn îmân getüre…”(92b/ 3-4-5-6-7) vb. 

2.3.7. Yeksûn Şehri 

Metnimizde Yeksûn şehrinden şu şekilde bahsedilmektedir:  

 “…Ol şehrüñ adına Yeksûn dirler idi. Ol şehrüñ ḫalḳı daḫı put-perest idi ve put 

yunıcılar idi. Çünkim Yûsuf'ı gördiler. Putların Yûsuf ṣûreti mis̱line yundılar ve dâîm aña 

ṭaptılar…” (154b/2-3-4) vb. 

2.3.8. Kureyşî Şehri 

Metnimizde Kureyşî şehrinden şu şekilde bahsedilmektedir:  

“…Ol şehre Kureyşî  şehri dirler idi. Ol şehr ḫalḳıyıla cin âdem ile âşinâ olmışlar idi. 

Biri biriyile ve bey' u şirâ kılurlar idi. Degme birinüñ görki yetmiş biñ kez Yûsuf cemâlince 

var idi. Hiç ol şehr ḫalḳından kimesne Yûsuf'a naẓar ḳılmadı. Yûsuf zârîliḳ ḳılup aġladı. 

Ayıttı: “İy bârî Ḫudâ'ya ġalaṭ ḳılup ‘âlem içinde görklü benven.” dimişem. Ḫiṭâp geldi: “Yâ 

Yûsuf görküñe baḳtuñ. ‘Ucb getürdüñ. Bularuñ naẓarında mehcûr olduñ. Benüm ṣun‘uma 

baḳġıl. Tâ bularuñ ortasında ve bularuñ göñüllerinde maḳbûl olasın.” Pes pâdişâh-ı ‘âlem 

anuñ ẓâhir cemâline bâṭın cemâlinden meded virdi. Ol şehristân ḫalḳı cümle aña döndiler. 
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Öñinde secde eylediler. Pes kârvân tâ ol şehirden göçtiler. Mıṣır'a ‘azm ittiler. Mıṣır'a bir 

menzil yol yaḳın geldiler…” (159b/14-15)./ (160a/1-2-3-4-5-6-7-8) vb. 

2.3.9. Ka‘be 

 İslam'da en kutsal şehir olan Mekke'dedir. İslâm dini için en kutsal mekanların başında 

yer almaktadır. Müslümanların kıblesidir. Mecazen “Allâh'ın Evi” olarak nitelendirilmektedir. 

Metnimizde Kabe ile ilgili şu cümleleri görüyuz.  

Metnimizde Ka‘be'den şu şekilde bahsedilmektedir:  

 “…Şol vaḳtin kim bular ḳuyı ḳatına yaḳın geldiler. Ol ḳuyuyı âḳ ḳuşlar ṭavâf ider 

gördiler. Nitekim hâcılar Ka‘be'yi ṭavâf eyler bigi ve ol ḳuşlar feriştehler idi…” (138b/ 8-9-

10) vb. 

“…Ḥikâyet Bir dervîş gördiler Ka‘be'yi ṭavâf eylerken. Bir gözi yoġ idi ve ṣâġ olan 

gözüni daḫı yumup dururdı. Pes bu dervîşe su’âl ittiler: “Niçün ol bir gözüni örtüp 

yürürsin?” Ayıttı kim: “Maḥbûblaruñ ve ḫûblaruñ yüzüne naẓarum doḳunmasun diyü gözüm 

örtüp yürürem…” (154b/ 14-15) / (155a/1-2-3) vb. 

2.3.10. Beytü'l-Makdis Şehri 

 İslâm'da üç mukaddes mescitten Mescid-i Aksa’nın bulunduğu şehirdir. İki kıblenin 

ilkidir. Kudüs, geçmişten bugüne kadar, Türk edebiyatında da önemli bir yere sahiptir. Bu 

anlamda pek çok şair ve yazar Kudüs ile ilgili şiirler ve yazılar kaleme almıştır (Korkmaz, 

2017: 28-53).  

Metnimizde Kudüs'ten şu şekilde bahsedilmektedir:  

  “…Beytü'l-maḳdis bigi bu atluları gördi. Bularuñ ortalarında Yûsuf'ı gördi. Yüzinüñ 

ṭal‘at-ı nûrı ayuñ on dört gicesine mânend ‘âlemi münevver eylemiş. Pes bunuñ bunı gördi. 

İleri varup Yûsuf'a ṣordı: “Ne kişisin? didi. Yûsuf ayıttı: “Olam kim gice beni düşüñde görüp 

istiḳbâle çıḳup ḳarşu geldüñüz.” didi. Bu beg ayıttı: “Neden bildüñ?” Ayıttı: “Ol kim saña 

düşüñde deyen baña daḫı ḫaber virdi.”…” (155b/9-10-11-12-13-14) vb. 

2.3.11. Kuyu 

 Hz. Yûsuf ile Zelîhâ hikâyesinin temel mekânlarından biri, Hz. Yûsuf'un kardeşleri 

tarafından ihanete uğrayıp atıldığı kuyudur. Metnimizde bahsi geçen kuyu, Ken‘ân ilinde 

kervanların yolu üzerinde yer almaktadır. Hikâyenin odak noktalarından biridir. Hz. Yûsuf 
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kuyuda sabrı ile anılmaktadır. Hz. Yûsuf, kuyuda imanı ile anılmaktadır. Hz. Yûsuf, kuyuda 

Hakk'ın onu yalnız bırakmaması ve Cebrâ’îl ile sohbetleri ile anılmaktadır. Bu sebepten 

dolayı Hz. Yûsuf'un kardeşleri tarafından kuyuya atılması, hikâyenin en önemli hadiselerinin 

başında gelmektedir. 

Metnimizde kuyudan şu şekilde bahsedilmektedir:  

 “Ḳıṣṣa çünkim Yûsuf'ı ḳarındâşları ḳuyu aġzına getürdiler. Râvîler şöyle rivâyet 

iderler kim: “Ḳuyunuñ deriñligi dört yüz arşundur. Evvelden âḫirine dek ṭaştan yunmadur 

yapılmıştur. Ṣuyı deriñdür. Ḳırḳ arşun ṣu oturur ve ne ḳadar kim dünyâda aġulu cânavarlar 

var ise yılandan ve çıyândan ve ‘aḳrepten cümle ol ḳuyuda var idi. Çünkim Yûsuf'ı ḳuyuya 

getürdiler…” (109b/1-2-3-4-5) vb. 

 “…Yûsuf ḥaḳîḳat ḳuyı dibindeyidi dise ḫaṭâdur. Zîrâ egerçe Yûsuf ẓâhirde ḳuyı 

dibindeyidi ammâ ḥaḳîḳatte Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ lüṭfı kenârındayıdı ve eger Yûsuf babası 

yanından ayrıldıyısa Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ lüṭfına ve keremine yetişti. Nice kim babası yanında 

olsa günde bir çanaḳ süt yer idi ke-ennehu ḳuyuya girdi. Her gün Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm 

cennetten bir çanaḳ süd getürüp anuñ öñine ḳor idi…”(63b/ 2-3-4-5-6-7) vb. 

2.3.12. Sahra 

 Sahra, Hz. Yûsuf'un kardeşleri tarafından hile ile götürüldüğü mekândır. Metnimizde, 

Hz. Yakûp'un oğulları, sözde eğlenmek maksadıyla Hz. Yûsuf'u sahraya çıkma arzusunda 

olduklarını ifade etmişlerdir. 

Metnimizde sahradan şu şekilde bahsedilmektedir:  

 “…ittifâḳ şöyle ḳıldılar kim Yûsuf'ı ṣaḫrâya çıḳaralar. Dirile ḳuyuya bıraġalar. Anda 

kendüsi öle gide yâḫûḍ bir kimesne çıḳara alup ġayrı memlekete alup gide. Pes bu ittifâḳa 

râżı oldılar. Duralar babalarına varalar. Yûsuf'ı dileyeler. Teferrüce ṣaḥrâya çıkalar…” 

(76b/ 1-2-3-4) vb. 

2.3.13. Zindân 

 Metnimizde bahsedilen önemli iç mekânlardan birisidir. 

Metnimizde zindandan şu şekilde bahsedilmektedir:  
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 “…Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ bu cihetten ötüri Ya‘ḳûp Peyġamber'i gözsüz eyledi 

ve Yûsuf'ı ṣatturdı şöyle kim câriyenüñ oġlını ḫıyânet sebepiyile zindâna ḳoydılar pâdişâh-ı 

‘âlem daḫı Yûsuf'ı zindâna ḳoydı…”(57b/12-13-14) vb. 

 “…Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ bu cihetten ötüri Ya‘ḳûp Peyġamber'i gözsüz eyledi 

ve Yûsuf'ı ṣatturdı. Şöyle kim câriyenüñ oġlını ḫıyânet sebepiyile zindâna 

ḳoydılar…”(146b/8-9-10) vb. 

 “…Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm ayıttı: Bu düşüñ içün ḳur‘a ṣalalum. Evvel ḳur‘a ki ṣaldılar. 

Firâḳ geldi. Ya‘ḳûp gördi. Âh eyledi ve ḳur‘a bir daḫı ṣaldılar. Bend ü çâh geldi ve bir daḫı 

ṣaldılar. Zindân geldi. Yûsuf ‘aleyhi's-selâm bu ḳur‘aları gördi…” (59b/ 8-9-10-11) vb. 

2.3.14. Beytü'l-Ahzân 

 Klasik edebiyatımızda, Hz. Yakûp'un, Hz. Yûsuf'un kardeşleri ile gittiği sahradan 

dönmemesi üzerine hüzün içinde yaşadığı ev olarak anılmaktadır. 

Metnimizde Beytü'l-Ahzândan şu şekilde bahsedilmektedir:  

 “…Ḥaḳîḳatte Yûsuf'ı Ya‘ḳûp bildi. Ol daḫı ol vaḳt bildi kim anuñ fürḳatini kendüye 

beytü'l-aḫzân eyledi. Her kimesne kim Ya‘ḳûp'uñ derdin bilmese ol aṣıl kimesnelere ḫaṭâdur 

ki Yûsuf'uñ mâtemin ṭuta ve her kimesne ki Zelîḫâ ‘ışḳın bilmese revâ degüldür ki ṭama‘ ḳılup 

Yûsuf özleye…” (147a/8-9-10-11-12) vb. 

2.3.15. Hz. Yûsuf'un Annesinin Makberi 

Metnimizde Hz. Yûsuf'un annesinin makberinden şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Yûsuf'ı zencîre çeküp egnine palâs geydürüp bir deveye bindürdiler. Aluben 

gittiler. Meger kim orada anası maḳberesi yaḳın idi. Yol üzerinde Yûsuf'uñ gözi maḳbereye ṭûş 

oldı. Deveden ṣıçrayup anasınuñ maḳberesine endi. Maḳbereyi pek pek ḳucaḳladı. Yüzüni 

ṭopraġa sürdi. Nevḥa vü zârî ḳıldı. Aġladı. Ayıttı: “İy ana cânum ana beni yetîm ḳoyan ana 

ġarîp oldum. Ġurbete düştüm. Başuñ ḳaldurup gözüñi açup oġlancuġuñ görseydüñ kim nicesi 

boġazına zencîr urulup esîrler bigi palâs içinde ġarḳ olmıştur. Âh cânum ana bir başuñ 

ḳaldurup bir kez naẓar itseydüñ.” (149b/ 7-8-9-10-11-12-13-14-15) vb. 

2.4. ZAMAN 

 Anlatma esasına dayalı edebi metinlerde anlatımın önemli hususlarından bir diğeri de 

zamandır. Söz konusu metinlerde zaman vakı‘a (olay) zamanı, anlatma zamanı ve nesnel 

zaman olarak değerlendirilmektedir. Vakı‘a (olay) zamanı, olayların geçtiği zaman dilimini 



94 

içermektedir. Anlatma zamanı, anlatıcının olaya dahil olduğu zamanı veya olayı duyduğu, 

gördüğü vakitte okuyucuya aktardığı zamanı kapsamaktadır. Nesnel zaman ise söz konusu 

anlatının haricinde de var olan, herkesin paylaştığı ortak zaman dilimini ifade etmektedir. 

 Metnimizde geçen olayların nesnel zamanını tespit etmek ancak Hz. Yûsuf'un 

yaşamına dair bilgi, belge ve bulgularla mümkündür. Araştırmacılar, Hz. Yûsuf'un M.Ö. 

1695-1585 yılları arasında yaşamış olduğu konusunda fikir birliği içindedirler (Türkdoğan, 

2008: 1). Bu sebepten dolayı nesnel zamanın bu aralık içerisinde olduğu düşünülmektedir.  

 Vakı‘a zamanını tespit etmek, nesnel zamanı tespit etmekten daha güç bir durumdur. 

Vakı‘a zamanında daha çok belirsiz zaman ifadeleri verilmekle birlikte çok fazla ayrıntıya 

girilmemektedir. Misal olarak Yakûp'un Hz. Yûsuf'u seksen yıl beklemesi, gelene geçene 

sorması ve sonra anlatımda tekrar geçmişe dönülmesi bu anlatıma örnek teşkil etmektedir. 

 “…Ḳız ayıttı: “İy baba bir sâ‘at işi ḳolaydür ammâ ḳorḳarın ki fürḳatümüz yıllarca 

uzun ola diyü ḳorḳarın anuñ içün diḳḳat ḳılup fiġân u zârî eylerem.” didi…” (85b/ 2-3-4) vb. 

 “…Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm göñlüni Yûsuf'a baġladı. Vidâ‘ ittügi vaḳtin andan geçüp 

dururdı. Çünki müddet-i intiẓârı uzandı. Seksân yıl ol yol başın bekledi. Oturdı muṣîbetḫâne 

yaptı. Yoldan geçenlerden Yûsuf'uñ ḫaberin ṣorardı. Ḳıṣṣa Çünki Yûsuf'ı ḳarındâşlarına 

aḫşâma degin va‘de ḳılmış idi. Çünkim aḫşâm irişti. Bular gelmediler…” (86a/ 4-5-6-7-11-

12) vb. 

 Eseri incelediğimizde hadiselerin gerçekleşme zamanı olarak umumiyetle şu ifadelere 

yer verildiği görülmektedir:  

Bir gün (13b/9), ol vaḳte degin (56a/4), gelinceye degin (65b/ 15), âḫşâm vaḳte degin 

(85a/ 15), âḫşâma degin (85b/1), ol deme degin (89b/7), şol vaḳte degin (96b/6), ḳıyâmete 

degin (197b/3), şimdi (56a/10), tâ bu demegin (30b/9), gidüben (116b), bir gice (105a/7), gice 

gündüz (128b/14), gündüz (140b), na-gâh, hemândem (179a), ol dem (200b/14), şolukdem 

(202a), öpüp (185b/7), varınca (141b/13), yatmış iken (90b/11), vaḳt ola (74a/6), ansızın 

(140b), iki günden (169a/5), emân (171b), her vaḳt (185b/6), her ṣubḫ (189b/3), her gün 

(205a/8), yarın (24a/13), andan soñra (6b/6), ebedî (24b/5), alduġuñ vaḳtin (11b/10), sa’ât   

(11b/9), ḳırḳ yıldan berü (25a/ 12), yarınki gün (31b/10), her güni (32b/14), ol zamânuñ 

(55b/8), elli yıl (137b/10), biraz (145b/2), bir kez (149b/15), aḫirine dek (109b/3), bir yıl 

(141a/15), evvel (153a/1), iki günden (169a/5), on bir yaşında (190a/11), biş vaḳt (190b/12), 

nice yıllar (198b/15), otuz ḳırḳ yıl (200a/11), bunca zamândur (49b/6), yarınki gün (79a), her 

aḥşâm (30b/10), biraz zamândan ṣoñra (122b/15), dâ’imâ (10a/7) vb. 
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 Bu belirsiz zaman ifadeleri verilmekle birlikte çok fazla ayrıntıya girilmediği 

görülmektedir. Aynı zamanda anlatıma akıcı bir şekilde devam edilmektedir. Misal Yûsuf'un 

kardeşleri ile vedalaşmak için ne zaman yola çıktığı ve bu vakitte neler yaşandığını bu 

anlatımdan anlamak mümkün değildir. 

  “Yûsuf ayıttı: “İy ḫôca senüñ ḳatuñda benüm bir hâcetüm var. Revâ eylegil. Beni 

biraz ṣalıvirgil. Tâ kim varam ol beni sizlere ṣatan kişiler ile çoḳ ṭuz etmek yimişüz varup 

ḥelâlleşüp geri tezcek sizüñ ḳatuñuza geleyin.” didi Mâlik ayıttı: “Ḳullarda senüñ bigi 

vefâdâr ḳul görmedüm ve efendülerüñ bigi hiç cefâkâr görmedüm.” didi. Pes Mâlik Yûsuf'ı bir 

ḳulına ḳoştı. Ayıttı: “Var bunuñla ol kişiler ile vidâ‘laşuñ. Geri tiz al gel.” didi. Yûsuf çünkim 

ḳarındâşlarına yaḳın geldi. Yanınca gelen ḳula ayıttı: “Sen şuracuḳta biraz ṭurup ḳatlan. Tâ 

ben varup bularuñla esenleşeyin.” didi…” (145b/ 1-2-3-4-5-6-7-8-9) vb. 

2.5. MİTLER VE MOTİFLER 

2.5.1. Din ile İlgili Olanlar 

 Bugüne değin kaleme alınmış olan bütün Yûsuf ile Zelîhâ hikâyeleri, yarı dinî 

kaynaklı ve dolayısıyla dinî içeriklidir. 

2.5.1.1. Allâh 

 Metnimizde, sıkça Allâh'ın olaylara Cebrâ’îl vasıtası ile müdahalesine 

rastlanılmaktadır. Allâh, Hz. Yûsuf'a güzel huy ve taht sahibi olmayı nasip etmiştir. Hz. 

Yûsuf, kardeşleri tarafından kuyuya atılınca Allâh, Hz. Yûsuf'a yardım etmesi için daima 

Cebrâ’îl'i kuyuya yollamaktadır. 

 “…ḳarındâşları Yûsuf'ı ḳuyuya bıraḳmaḳtan murâdları ol idi kim anuñ zaḥmetin 

ortadan götüreler. Atalarınuñ göñlinden Yûsuf sevgüsin giderüp bizüm sevgümüz atamuz 

göñlinde ziyâde olsun, didiler. Böyle fikr ittiler ammâ gümânları ‘aksine gelüp ḫaṭâ ḳıldılar. 

Bilmediler kim ḥâlleri evvelkiden daḫı ḫarâp olısar ve Yûsuf evvelkiden daḫı yek olısar. Zîrâ 

anuñ içün kim görmez misin. Mûnisi Cebrâ’îl oldı. Saḳlayıcısı Allâh oldı ve ḳaftân cennet 

libâsından oldı ve ṭa‘âmı cennetten oldı ve şarâbı selsebîlden oldı…” (112a/ 5-6-7-8-9-10-11) 

vb. 
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2.5.1.2.Melekler 

2.5.1.2.1.Cebrâ’îl  

  Cebrâ’îl vasıtası ile Allâh'ın emir ve buyrukları peygamberlere iletilmiştir. (Akseki, 

1969:74-75). Metnimizde, Cebrâ’îl Hz. Yûsuf'a kuyuda yardım etmekte ve ona müjdeler verip 

onu telkin etmektedir  

 Cebrâ’îl, Allâh'ın buyruğu ile Hz. Yûsuf'a kıyafet giydirip saçlarını taramıştır: 

 “…Ol vaḳt Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm getürdi. Pes Ya‘ḳûp Yûsuf'ı ‘üryân ḳıldı. Gülâb ile 

gövdesin yudı. Başdan ayaġa degin tertemiz ḳıldı. Saçların müşk gülâb ile ṭaradı ve bir 

nûrdan göñlek tenine geydürdi ve ol göñlek daḫı Ḥaḳḳ Te‘âlâ cennetten İbrâhim'e göndermiş 

idi. Şol vaḳtin ki Nemrûd anı ôda attuġı vaḳtin…” (83b/ 9-10-11-12-13) vb. 

 Cebrâ’îl, hikâyede Allâh'ın yöndermeleri ile Hz. Yûsuf'a yardım götürmektedir: 

 “…Pes ol sâ‘at Ḥażret-i Ceberût'tan emr geldi. Cebrâ’îl'e kim: “Yâ Cebrâ’îl yir 

yüzine in. Ol benüm güzîde ḳulımı şimdi ḳuyuya bıraḳtılar. Yalıncacuḳ ṭutup yire ḳoyġıl.” didi. 

Ol sâ‘at Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm geldi. Ḳuyu içinde indi. Ṣu yüzüne ḳoydı bir ṭaş. Yûsuf'ı 

ṭutup ol ṭaş üstüne ḳodı…” (88b/11-12-13-14-15) vb. 

 “…Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâdan ḫiṭâp geldi ki Cebrâ’îl'e ayıttı: “Yâ Cebrâ’îl in. 

Anuñ milkini ve ḫazînesini sarâyını ve tâc taḥtını ve kendüsini min küllîsin yire yuṭurġıl. Bu 

da‘vâ ḥükmiyile kim benümdür dir idi ve bir kelimesi daḫı ânâ dimeyesin. Ya‘nî ben 

dimeyesin ve ṭarîḳat bâbında ânâ dimek câ’iz degüldür…” (91b/ 4-5-6-7-8) vb. 

 “Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm gönderdi. Baña ḫaber virdi. Ol on 

bir yılduz ki Yûsuf Peyġamber ‘aleyhi's-selâm düşinde görmiş idi ve aña secde eylemişler idi 

adların.” didi. Yine maḳâmına rücû‘ eyledi. Bu ḫaber ol vaḳtinde idi ki Yahûdîler 

cemâ‘atinden birḳaç cühûdlar gelüp Ḥażret-i Resûlden ṣallallâhu ‘aleyhi vesellem su’âl 

eylediler…” (94a/1-2-3-4-5) vb. 

2.5.1.2.2. Mikâ’îl, İsrâfîl, ‘Azrâ’îl 

 Metnimizde dört büyük melekten şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Ḥażret-i Resûl ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem bu ma‘nâda buyurmıştur: “Benüm gök 

yüzinde dört vezîrüm vardur ve yer yüzinde daḫı dört vezîrüm vardur. Bular biri birine 

naẓîredür. Gökteki vezîrlerüm Cebrâ’îl ve Mikâ’îl ve İsrâfîl ve ‘Azrâ’îl'dür…”(120a/ 4-5-6-

7-8) vb. 
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2.5.1.3. Sûre ve Ayetler 

Anlatmak istenenler delillerle kuvvetlendirilmek için ayetlerden iktibaslar verilerek 

açıklanmaktadır. “Yûsuf ile Zelîhâ” adlı hikâye ve nüshaları, en eski dini kıssalardandır ve 

kaynağını kutsal kitaplardan almıştır. Kur’ân-ı Kerim'de de “ahsenü'l-kıssa” olarak yer 

almaktadır. Kur’ân-ı Kerim'in 12. sûresi olan 111 ayetlik Yûsuf sûresinin ilk 104 ayetinde 

geçmektedir.42  

 Sûre ve ayetlerden bahsedilen bölümlerden bazıları şunlardır: 

 Elif lâm râ. Tilke âyâtu'l kitâbi'l mübîn.43 İnnâ enzelnâhu Ḳur’ânen ‘arabiyyen 

le’allekum ta’ḳılûne.44 (3) Naḫnu naḳuṣṣu ‘aleyke aḥsene'l-ḳaṣaṣı bimâ evḥaynâ ileyke hâẕâ'l-

ḳur'âne ve in kunte (4) min ḳablihî le mine'l ġâfilîne.45 İẕ ḳâle Yûsufu li ebîhi yâ ebeti innî 

raeytu (5) eḥade ’aşera kevkeben ve'ş-şemse ve'l-ḳamere raeytuhum lî sâcidîne.46 (1b/ 2-3-

45). 

 Hâẕâ firâḳu beynî ve beynike47 

 İnne ‘bâdî leyse leke 'aleyhim sultânun48 

 İnnallâhe yuḥıbbu't- tevvâbîne49 

 Ve lâ taḳtulû'n-nefselletî50 

 Ve lâ taḳtulû evlâdekum51 

 Kutibe aleykumu'l-ḳıṣâṣu52 

 
42 Bk. Bk. Altuntaş, H., Şahin, M. (2006). Kur’ân-ı Kerîm-ı Kerim Meâli. Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı 

Yayınları. 
43 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/1. “Elif, Lâm, Râ. Bunlar, apaçık Kitab'ın âyetleridir.” 
44 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/2. “Biz onu, akıl erdiresiniz diye Arapça bir Kur’an olarak indirdik.” 
45 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/3. “Sana bu Kur’an’ı vahyetmekle kıssaların en güzelini anlatıyoruz. Hâlbuki 

daha önce sen bunlardan habersiz idin.” 
46 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/4. “Hani Yûsuf, babasına “Babacığım! Gerçekten ben (rüyada) on bir yıldız, 

güneşi ve ayı gördüm. Gördüm ki onlar bana boyun eğiyorlardı” demişti.” 
47 Kur’ân-ı Kerîm, Kehf, 18/78. Adam, “İşte bu birbirimizden ayrılmamız demektir” dedi. “Şimdi sana 

sabredemediğin şeylerin içyüzünü anlatacağım.” 
48 Kur’ân-ı Kerîm, İsra, 17/65. “Şüphesiz, (gerçek) kullarım üzerinde senin hiçbir hâkimiyetin olmayacaktır. 

Vekil olarak Rabbin yeter!” 
49 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/222. “Sana kadınların ay hâlini sorarlar. De ki: “O bir ezadır (rahatsızlıktır). Ay 

hâlinde kadınlardan uzak durun. Temizleninceye kadar onlara yaklaşmayın. Temizlendikleri vakit, Allah’ın 

size emrettiği yerden onlara yaklaşın. Şüphesiz Allah çok tövbe edenleri sever, çok temizlenenleri sever. 
50 Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ, 17/33.  “Haklı bir sebep olmadıkça, Allah’ın, öldürülmesini haram kıldığı cana 

kıymayın. Kim haksız yere öldürülürse, biz onun velisine yetki vermişizdir. Ancak o da (kısas yoluyla) 

öldürmede meşru ölçüleri aşmasın. Çünkü kendisine yardım edilmiştir.” 
51 Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ, 17/31. “Yoksulluk korkusuyla çocuklarınızı öldürmeyin. Onları da, sizi de biz 

rızıklandırırız. Onları öldürmek gerçekten büyük bir günahtır..” 
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 Ve lâ tukâtilûhum 'inde'l-mescidi'l-ḥarâmi53 

 Fe in ḳâtelûkum fâḳtulûhum54 

2.5.1.4. Ahiret ile İlgili Mefhumlar 

2.5.1.4.1. Ölüm 

Metnimizde ölümden şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Ḥadîs̱ler içinde gelmiştür. Bir ḳul Allâh ḳullarıñdan ṣıdḳ ile Ḥaḳḳ Te‘âlâ'dan şehîd 

ölümin istese şehîdler menziline irişür. Egerçe döşekte daḫı ölürse. ‘İbret Pes bu ḳadar lüṭf-ı 

kerem Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ elṭâfı ve ve mihribânıdur. Saña ider…” (108b/ 3-4-5-6) vb. 

 “…Zîrâ anuñ üstinde ġamgîn olup ‘ibret añlayayduñ. Maḳbereler arasında gezerken 

hiç ölümüñ añmaduñ. Bular daḫı buncılayın âdem oġlıyıdı. Şimdi gör âḫi nice ṭopraḳ olup 

yaturlar…” (113a/ 4-5-6) vb. 

2.5.1.4.2. Kabir  

 Metnimizde kabir kavramına, Hz. Yûsuf'un annesinin makberini görüp, oraya giderek 

annesi ile dertleşmesi kısmında yer verilmektedir. 

Metnimizde kabir şu şekilde geçmektedir: 

 “…Yûsuf'ı zencîre çeküp egnine palâs geydürüp bir deveye bindürdiler. Aluben 

gittiler. Meger kim orada anası maḳberesi yaḳın idi. Yol üzerinde Yûsuf'uñ gözi maḳbereye 

ṭûş oldı. Deveden ṣıçrayup anasınuñ maḳberesine endi. Maḳbereyi pek pek ḳucaḳladı. Yüzüni 

ṭopraġa sürdi. Nevḥa vü zârî ḳıldı. Aġladı. Ayıttı: “İy ana cânum ana beni yetîm ḳoyan ana 

ġarîp oldum. Ġurbete düştüm. Başuñ ḳaldurup gözüñi açup oġlancuġuñ görseydüñ kim nicesi 

boġazına zencîr urulup esîrler bigi palâs içinde ġarḳ olmıştur. Âh cânum ana bir başuñ 

ḳaldurup bir kez naẓar itseydüñ. Yûsuf'uñı bilmeyeydüñ.” (149b/ 7-8-9-10-11-12-13-14-15) 

vb. 

 
52 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/178. “Ey iman edenler! Öldürülenler hakkında size kısas farz kılındı. Hüre karşı 

hür, köleye karşı köle, kadına karşı kadın kısas edilir. Ancak öldüren kimse, kardeşi (öldürülenin vârisi, 

velisi) tarafından affedilirse, aklın ve dinin gereklerine uygun yol izlemek ve güzellikle diyet ödemek gerekir. 

Bu, Rabbinizden bir hafifletme ve rahmettir. Bundan sonra tecavüzde bulunana elem dolu bir azap vardır.” 
53 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/191. “Onları nerede yakalarsanız öldürün. Sizi çıkardıkları yerden (Mekke’den) 

siz de onları çıkarın. Zulüm ve baskı, adam öldürmekten daha ağırdır. Yalnız, Mescid-i Haram yanında, onlar 

sizinle savaşmadıkça, siz de onlarla savaşmayın. Sizinle savaşırlarsa (siz de onlarla savaşın) onları öldürün. 

Kâfirlerin cezası böyledir” 
54 Kur’ ân, Bakara, 2/191. “Onları nerede yakalarsanız öldürün. Sizi çıkardıkları yerden (Mekke’den) siz de 

onları çıkarın. Zulüm ve baskı, adam öldürmekten daha ağırdır. Yalnız, Mescid-i Haram yanında, onlar 

sizinle savaşmadıkça, siz de onlarla savaşmayın. Sizinle savaşırlarsa (siz de onlarla savaşın) onları öldürün. 

Kâfirlerin cezası böyledir” 
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 “…Zîrâ öñümüzde ve geçecek yolumuzda ölüm var. Ḳabre girüp yatmaḳ var. Ḳubûrda 

râḥat yatmaġa ḳosalar içinde türlü türlü miḥnet var…”(130b/ 7-8) vb. 

2.5.2. Din ile İlgili Diğer Kavramlar 

2.5.2.1. Din, İman 

2.5.2.1.1. Kelime-i Şehadet  

 Metnimizde, Horasan diyârındaki bir divânenin evi yanıp evlatlarını kaybettikten 

sonra kelime-i şehadet getirdiği görülmektedir. 

Metnimizde Kelime-i şehadet şu şekilde geçmektedir: 

 “…ayıttı: “Yârabbi evüm yaḳmaġıla oġlancuḳlarum helâk ḳılmaġıla komaduñ ve bâḳî 

beni daḫı ḳomaduñ. Bir uġurda hezîmet eyleyüp köküm kestüñ.” diyüp parmaḳ getürüp ayıttı: 

“Eşhedü enlâ ilâhe illâllâh u ve eşhedü enne Muḥammeden resûlullâh”55 didi. Atından 

düşti. Cân teslîm ḳıldı…”(65a/ 2-3-4-5-6) vb. 

2.5.2.1.2. Mescid 

 Mescid, secde edilen yerdir.  

Metnimizde mescidden şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Ben ayıttum: “Pes erenler kimlerdür?” Ayıttı kim: “Olar bu sâ‘at mescid içinde 

oturmışlardur. İbâdete meşġûl olmışlardur.” Hemân sâ‘at ṭurdum. Mescide geldüm gördüm. 

Ḳırḳ kişi ‘âbidlerden başlarını ḥırḳalarına çekmişler. Her birinüñ başı ucında birer nûrdan 

ḳandîl aṣılmış. Çünkim buları gördüm. Müteḥayyir ḳaldum…” (199a/ 7-8-9-10-11) vb. 

 “Pes envâ‘ı ‘amel ki vardur. Zühd bigi ve namâz bigi şefḳat ve merḥamet bigi ḫayr ve 

ṣadaḳât bigi mescid ve köpri yapmaḳ bigi ve niçe bunun bigi ‘ameller cümle evliyâ ṣoḥbeti 

bereketindendür…”(10a/1-2-3) vb. 

2.5.2.1.3. Cennet 

 Cennet “cenn” kökünden türemiş bir isim olup, “bitki ve ağaçları ile toprağı örten 

bahçe” manasına gelmektedir (Şahin, 1993:376-386).   

 

 
55  Kelime-i Şehâdet. “Ben tanıklık ederim ki, (Yani görmüş gibi bilirim ve bildiririm ki) Allah'tan başka İlah 

yoktur. Ve yine tanıklık ederim ki, Muhammed O'nun kulu ve elçisidir.”  
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Metnimizde cennetten şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “Yûsuf ḥayrân ve ‘âciz ḳaldı. Ne disin ve ne söylesin. Şöyle müteḥayyir ḳılup göñlinde 

ayıttı: “Eger dirsem ki görmedüm yalan söylemiş olam ve mü’minlere ḫôd yalan söylemek 

olmaz. Şöyle kim peyġamber ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-selâm buyurur: El-mü’min la yetme’u ‘ale'l-

keẕibi eger dirsem ki görmedüm babama ‘âḳ olurın ve ‘âḳ olan kimesne cennet ḳoḳusın daḫı 

görmeye.”…” (70a/ 1-2-3-4-5) vb. 

 Cebrâ’îl'in Hz. Yûsuf'a giydirdiği kıyafetler cennet elbisesine teşbih edilmiştir:  

 “…Yûsuf evvelkiden daḫı yek olısar. Zîrâ anuñ içün kim görmez misin. Mûnisi 

Cebrâ’îl oldı. Saḳlayıcısı Allâh oldı ve ḳaftân cennet libâsından oldı ve ṭa‘âmı cennetten oldı 

ve şarâbı selsebîlden oldı …” (112a/ 9-10-11-12) vb. 

2.5.2.1.4. Cehennem 

 Kur’ân-ı Kerîm'de cehennem zalimlerin, münafıkların, azap görecekleri yer olarak 

zikredilmektedir. 

Metnimizde cehennemden şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Bu ḳıṣṣada ‘acâyibât ve ġarâyibât çoḳtur. Her kimesne bugünki ḥikmet diñleye. 

Yarınki gün cehennem dûtının daḫı görmeye ve her kimesne kim bu ḳıṣṣada ‘ibret göre. 

Yarınki gün ḳıyâmet aḥvâlinden bî- ḫaber ola.” (69a/ 12-13-14-15) vb. 

 “…Mâlik ayıttı: “Yâ Yûsuf niçün aġlarsın?” Ayıttı: “Nicesi aġlamayayın feryât 

eylemeyeyin kim cehennem ehlinüñ ḥâli öñüme düşti. Gerçi kim göñlüm cennet ârzûsındadur. 

Lîkin boynumda bu zencîr olmaġın cehennem ‘aẕâbından ḳorḳa düştüm.”…” (145a/ 8-9-10-

11) vb. 

2.5.2.1.5. Tövbe 

 Metnimizde, Hz. Yûsuf'un kardeşleri, Hz. Yûsuf'u ölüme terk ettikten sonra tövbe 

etmeyi düşünmüşlerdir.  

Metnimizde tövbeden şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Ḳıṣṣa pes Rûbîl ayıttı: “Anı öldürelüm ve yâḫûd ġarîbliġe bıraġalum babamuzuñ 

göñliden anuñ sevgüsin çıḳaralum ve bizüm sevgümüz ve maḥbûbumuz ḳoyalum soñra tevbe 

idüp istiġfâr idelüm…”(71b/ 11-12-13-14) vb. 
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 Yûsuf kardeşlerinin kendisine kin besleme sebepini bilmediğini, eğer onlara karşı bir 

günah işlediyse tövbe ettiğini ifade etmektedir.  

“…Yûsuf ayıttı: “Tevbe eyledüm. Eger bilmeyüp sizlere bir günâh işledümse ve 

göñlüñüze ṭoḳundum ise nola ‘acep olmaz oġlan idüm…” (109b/ 14-15)./ (110a1) vb. 

2.5.2.1.6. Kıyâmet  

Metnimizde kıyametten şu şekilde bahsedilmektedir: 

“Yarınki gün ḳıyâmet aḥvâlinden bî- ḫaber ola. Eger sû’âl idüp ṣorarsañ ḥikmet 

nedür? Ḥikmet oldur ki Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Yûsuf'a ‘izzet ve devlet virmek ister idi…” 

(69a/ 15) / (69b/ 1-2) vb. 

 “…Yûsuf ayıttı: “Ben öldügümden ötüri ara yirde sizlere ḳan eylemek ulu günâhtur.” 

Sizlere Ḥaḳḳ Te‘âlâ: “ ‘Aẕâb-ı şedîd iderüm.” didi. Ḫaber de gelmiştür kim yarın ḳıyâmet 

güni ḥaḳuñ ḥużûrına bir maẓlûmı bir ẓâlimüñ etegine yapışmış getüreler ve dirler: “Gelün bu 

ulı ḥâkim yanına varalum. Ol bir ḥâkimdür kim hiç mis̱li anuñ görilmemiş.”…”(88a/ 5-6-7-8-

9-10) vb. 

2.5.2.1.7. Oruç  

Metnimizde oruçtan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Mâlik ziyâna vara ve ḥasret ol degüldür ki oġluñ ḳızuñ ve sevdügüñ dostuñ helâk 

ola ve ḥasret ol degüldür. Ḫânümânuñ ḫarâp ola ḥasret ve miḥnet zevâli oldur ki gice gündüz 

Ḥaḳḳ yolında zaḥmet ve meşaḳḳat çekesin. Ṭâ‘at ve ‘ibâdet ve oruç ṭutasın ve âḫiret içün 

çalışasın. Şol ümiẕe kim yarın Ḥaḳḳ Te‘âlâ Ḥażretinüñ celle ve ‘alâ cemâlini müşâhede 

eyleyesin…”(186a/ 7-8-9-10-11-12) vb. 

 “…Şu‘ayb Peyġamber ‘aleyhi's-selâm şol ḳadar Ḥaḳḳ Te‘âlâ'ya nâle vü zârî ḳıldı kim 

iki büküldi ve şol ḳadar aġladı kim gözsüz oldı ve şol ḳadar namâz ḳıldı kim ve oruç ṭuttı kim 

yerinden ṭurmaġa mecâli ḳalmadı…”(180b/ 3-4-5) vb. 

2.5.2.1.8. İbâdet 

 İbâdet, Allâh'a karşı kulluk görevini yerine getirmektir. Hz. Yûsuf'un hayatını konu 

alan bir eserde, ibâdet ve ibâdete dair unsurlara yer verilmesi olağan bir durumdur. 

Metnimizde Hz. Yakûp,  Hz. Yûsuf,  Zelîhâ ibâdet edip Allâh'a du‘alarda bulunmaktadırlar. 
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Metnimizde ibâdetten şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Ya‘ḳûp Peyġamber ‘aleyhi's-selâm haftada bir gün ḫalvet eylerdi ve ṣavma’asına 

girüp ‘ibâdet eylerdi ve kimesne icâri ḳâtına hiç girmez idi. Yûsuf'uñ ḳarındâşları ṣabr 

eylediler. Tâ kim ol gün geldi ki Ya‘ḳûp ḫalvete girüp Ḥaḳḳ Te‘âlâya ‘ibâdet eylerdi. Bular ol 

gün babaları ḳatına geldiler. Ḫalvet ḫânesine girdiler…”(76b/5-6-7-8-9-10) vb. 

 “…Mâlik ziyâna vara ve ḥasret ol degüldür ki oġluñ ḳızuñ ve sevdügüñ dostuñ helâk 

ola ve ḥasret ol degüldür. Ḫânümânuñ ḫarâp ola ḥasret ve miḥnet zevâli oldur ki gice gündüz 

Ḥaḳḳ yolında zaḥmet ve meşaḳḳat çekesin. Ṭâ‘at ve ‘ibâdet ve oruç ṭutasın ve âḫiret içün 

çalışasın…” (186a/ 7-8-9-10-11) vb. 

2.5.2.1.9. Du‘â   

 Du‘â, kulun Allâh ile gönülden konuşması, ibâdet hâli ve ondan yardım beklemesi 

şeklinde tanımlanmaktadır (Koç, 2018: 67).  

Metnimizde du‘âdan  şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Üçünci müstecâb du‘âsını du‘âlar içinde pinhân eyledi. Kimesne bilmeye. Meger 

‘âlimler bile. Dördünci ṣalât-ı vusṭâ namâzlar içinde pinhân eyledi. Kimesne bilmeye. Meger 

ki sâcidünler bile. Beşinci şerîf sâ‘ati sâ‘atler içinde pinhân eyledi. Kimesne bilmeye. Meger 

ki ‘âşıḳlar bile. Altıncı Yûsuf'uñ ḳarındâşları Yûsuf'ı bilmediler. Eger bilselerdi birḳaç eski 

aḳçeye mi virürlerdi. Mâlik anı ṣatun aldı…”(147a/ 2-3-4-5-6-7-8) vb. 

 “…Ya‘ḳûp ayıttı: “Eger saña du‘â ḳılsam Ḥaḳḳ Te‘âlâ ḳarındâşuña ḫalâṣlıḳ virse 

saña buluştursa sen daḫı Yûsuf'umdan bir ḫaber baña getüre miyidüñ?” didi…”(125a/ 5-6-7) 

vb. 

2.5.2.1.10. Secde 

 Secde, itaat etmek, boyun eğmek, yere kapanmak, yüzü yere sürmek anlamlarına 

gelmektedir. Metnimizde, Hz. Yûsuf rüyâsında ay, güneş ve on bir yıldızın kendisine secde 

ettiğini görmüştür. 

Metnimizde secdeden şu şekilde bahsedilmektedir: 

“…Yûsuf ṣıdḳ uyḳusından belkileyü uyandı. Durı geldi babasına ayıttı: “İnnî raeytu” 

gördüm düşüm içinde ây ve güneş ve on bir yılduz baña secde eylediler…”(90b/14-15). 

(91a/1) vb. 
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 “…aydür: “Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm gönderdi. Baña ḫaber 

virdi. Ol on bir yılduz ki Yûsuf Peyġamber ‘aleyhi's-selâm düşinde görmiş idi ve aña secde 

eylemişler idi adların.” didi. Yine maḳâmına rücû‘ eyledi…”(94a/1-2-3) vb. 

2.5.2.1.11. Şeytân  

 Metnimizde, şeytânın doğrudan bir tesiri bulunmamaktadır. Hz. Yûsuf'un kardeşlerine 

dolaylı olarak etki ettiği düşüncesi söz konusudur. Hz. Yûsuf'un kardeşleri şeytânın 

şaşırtmasına uymuş, kalplerine kin yerleşmiş ve yeryüzünün nuru olan kardeşlerini öldürme 

arzusuna kapılmışlardır. 

Metnimizde şeytandan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Çünkim bu ‘âlem-i esfel-i sâfîline geldiler. Aṣnâm-ı seb‘a meẕkûre-i ma‘bûd 

idindiler. Şeytânuñ iġvâsına uydılar. Bu dünyâya maġrûr oldılar…” (16a/1-2-3) vb. 

 “…Velîkin saḳın sen bu düşüñi ḳarındâşlaruña dimeyesin ki şeyṭân ḥasûddur. Âdem 

oġlânını azdurur. Olmaya kim ḳarındâşlaruñ saña mekr ideler ve benüm başuma bir 

serencâm getüreler.” …” (94b/ 7-8-9) vb. 

2.5.3. Hisler ile İlgili Olanlar 

2.5.3.1. Kıskançlık 

 Kıskançlık, “yapıcı kıskançlık”ve “yıkıcı kıskançlık” olarak değerlendirilmektedir. 

Yapıcı kıskançlık bir başkasında bulunan bir güzelliğin, kıskanmadan kendinde de olmasını 

arzulamaktır. Yıkıcı kıskançılık ise başkasında bulunan bir güzelliğin, haset duygusu ile 

kıskanılmasından oluşmaktadır.  

 Metnimizde, hâsedin temsilcisi durumunda Hz. Yûsuf'un kardeşleri yer almaktadır. 

(Onur, 1986: 24). Burada yıkıcı kıskançlığa sahip olan Hz. Yûsuf'un kardeşleri, Hz. Yûsuf'u 

onun canına kastedecek derecede kıskanmaktadırlar. Hz. Yakûp'un Hz. Yûsuf'a olan ilgisi, 

kardeşleri üzerinde yıkıcı bir etkiye sahiptir (Arı, 2011: 66). Yûsuf ile Zelîhâ hikâyelerinin 

ibretlik bir hikâye olmasının başlıca sebepi kardeşlerinin Hz. Yûsuf'u kıskanmasıdır:  

 “Ya‘ḳûp Peyġamber ‘aleyhi's-selâm göñlin Yûsufa baġlamış idi anuñ vâsıṭasıdur kim 

ḳarındâşları ḥased idüp anı andan ayırdılar tâ bilesiz ki Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ṣabûrdur 

ḳullaruñ işine ṣabr eyleyicidür…”(82b 1-/2-3-4) vb. 

 Kıskançlığın etkisi ile merhamet ve hoşgörü duygularının yerini nefrete ve hâsede 

bıraktığı görülmektedir. 
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 “…ḳarındâşları Yûsufı ḳuyuya bıraḳmaḳtan murâdları ol idi kim anuñ zaḥmetin 

ortadan götüreler atalarınuñ göñlinden Yûsuf sevgüsin giderüp bizüm sevgümüz atamuz 

göñlinde ziyâde olsun didiler…” (112a/5-6-7) vb. 

 “…Yûsuf ḳuyu aġzındayiken aġlar idi ve ḳarındâşları şâẕ olup gülerler idi çünkim 

Yûsuf ḳuyu dibine indi” (112b/14-15) vb. 

 “…Yûsuf'uñ ḳarındâşları Yûsuf'dan ni‘met ziyâdesin gördiler ve Ya‘ḳûp'uñ meyl u 

‘inâyetin gördiler anuñ içün aña mekr eylemege durdılar ve anuñ helâklıkına ḳaṣt ḳıldılar 

ḳarındâşlarınuñ tedbîri ġayrıyıdı…” (97a/ 7-8-9) vb. 

 “…Ya‘ḳûp ayıttı iy babanuñ cânı Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ saña memleket ve vilâyet 

vire ve cihânuñ tâc-dârı olasın ḳarındâşları bu sözi işittiler göñüllerinde Yûsuf'a buġż ve 

ḥased ittiler çünkim aḫşâm eve geldiler Yûsuf'uñ düşini söyleyüp biribirine ḫaber virdiler 

meger Ya‘ḳûp'uñ ḫâtûnları daḫı eẕelden geçmiş düşi daḫı añup söylediler ve bularuñ buġżı ve 

ḥasedi daḫı ziyâde oldı biri biriyile danışıp ayıttılar eger babamuz ta‘bîri gerçek olacaḳ 

olursa pes Yûsuf hepümüzi musaḫḫar eyleye ve aña çâker olavuz ve bunı şimdiden henûz 

olmadın bizleri musaḫḫar ḳılmadın biz bunuñ ḳaydın görüp ḳatline ve mekrine çâre ḳılmaḳ 

gerek didiler pes bu fikr ile durup ṭaġıldılar …”(96b/13-14-15)/(97a/1-2-3-4-5-6-7) vb. 

2.5.3.2. Güzellik 

 Yûsuf ile Zelîhâ hikâyesinde işlenen temel konuların başında güzellik gelmektedir. 

Hz. Yûsuf hüsn-i cemâli ile meşhûr olmuştur. Mısırlı kadınların onun güzelliği karşısında 

düşüp baygınlık geçirmesi, parmaklarını doğramaları Hz. Yûsuf'un güzelliğinin 

delillerindendir (Tozlu, 2014:177). 

Metnimizde güzellikten şu şekilde bahsedilmektedir: 

“…Çünkim Yûsuf kendünüñ ḥüsn-i ṣûretin görüp baña bahâ kim yitürebilür didügi 

içün Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ anuñ ḥüsn-i ṣûretin ḳıymetsüz eyleyüp yigirmi eski aḳçeye 

ṣatturdı ammâ…”(139a/ 15)/(139b/1-2) vb. 

  “…Kâ‘b el-Aḥbâr Raḍıyâllâhu ‘anhu aydür: “Çün kim bu oġlanlaruñ gözi Yûsuf'uñ 

ḥüsn ü cemâline ṭoḳundı. İkisi daḫı bî-ḫôş olup düştiler. Kendülerden gittiler. Anuñ ḥüsn-i 

melâḥatından ötüri.”…” (140a/ 5-6-7) vb. 
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2.5.3.3. Sabır 

 Sabır, insanın hayatın zorlukları veya güçlükleri karşısında metânetle beklemesidir. 

Metnimizde, hem Hz. Yakûp hem Hz. Yûsuf sabrın timsâli olmuştur. Hz. Yakûp'un, Hz. 

Yûsuf'un kardeşleri ile beraber sahraya gitmesinden ona kavuşuncaya dek geçen süre zarfında 

göstermiş olduğu hâldir. Hz. Yûsuf'un da kuyu dibinde Hak Te‘alâ'nın emirlerini Cebrâ’îl 

aracılığıyla yerine getirmiş olduğu hâldir (Yalçın, 2021: 130).  

Metnimizde sabırdan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…ol sâ‘at ḫiṭâp geldi sırrına “Yâ Yûsuf ne ḳadar ki belâ vü ḳażâ saña geliserdür sen 

olara göñlüñ meşġûl eyleme. Tâ kim ben seni bu belâlardan ḳurtaram. ‘İzzete ve memlekete 

ve ni‘mete iriştürem. Sen ṣanmaġıl ki ben seni ḥabs idüp bend u çâh virdüm. Belkim ḳażâyı 

def’ idüp taḥt-gâh virem…”(112a/ 12-13-14-15)./ (112b/1) vb. 

2.5.3.4. Merhamet 

 Merhamet, herhangi bir canlıya karşı bazı durumlardan dolayı üzüntü duyma ve ona 

karşı iyi duygular besleme şeklinde tanımlanmaktadır. İnsan yaradılışı gereği merhamet 

duygusuna sahiptir (Arı, 2011: 175).  

 Metnimizde merhamet, Hz. Yûsuf'un kardeşlerinin kendisine beslediği kin ve 

yaptıkları kötülüklere rağmen duyduğu his olarak karşımıza çıkar: 

“…Çünkim Yûsuf geldi. Ḳarındâşların uyur buldı. İllâ zencîr âvâzından Yehûdâ 

belikleyü ṭapṭarı geldi. Ayıttı kim: “Kimsin?” Yûsuf ayıttı: “Bir ġarîbem ẕelîlem.” Çünkim 

Yehûdâ Yûsuf'uñ âvâzın işitti. Görübeni bildi. Teraḥḥum eyleyüp aġladı. Firâḳıyıla cigerin 

ṭaġladı. Ḳarındâşları daḫı bularuñ efġânından ṭurı geldiler. Ayıttılar: “Yâ Yûsuf neye 

geldüñ?” Yûsuf ayıttı: “Geldüm ki sizlerüñ cemâlüñüzi bir daḫı görem. Benüm ṣoñ 

görmegümdür. Ḥasret ḳıyâmete ḳalmasun diyü geldüm.” didi. Her biriyile ḥelâlleşti ve bula 

daḫı Yûsuf'ı baġırlarına baṣtılar aġlaştılar. Yûsuf ayıttı: “Eger siz beni żâyi‘ ḳılduñuzsa Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ sizleri żâyi‘ eylemesün ve ger sizler baña şefâ‘at ve merḥamet itmedüñüzse Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ sizlere raḥmet eylesün.” didi…”(145b/9-10-11-12-13-14-15)/(146a/1-2-3-4) vb. 

2.5.3.5. Merhametsizlik 

 Merhamet duygusunun karşısında yer almaktadır. Yıkıcı hislerle dolu bir duygu 

durumudur. Vicdansızlık olarak da tanımlanabilir. 
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Metnimizde merhametsizlikten şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Mâlik ayıttı: “Şarṭuñuz nedür?” Bular ayıttılar: “Oġrıdur ḳaçḳundur. Boġazına 

zencîr urasız. Eline ayaġına muḥkem bend urasız ve eski palâs geydüresiz ve etmegi az 

viresiz. Bu şarṭları ḳabûl ḳılursañuz sataruz ve şehre varınca boş ḳomayasız. Yoḳsa 

kaçurursız. Zinhâr ġâfil olmayasız kaçurmayasız.”…”(144b/12-13-14-15)/(145a/1) vb. 

2.5.3.6. Çaresizlik 

 Güç durumlarda elden bir şey gelmeme durumudur. Metnimizde, Hz. Yûsuf'un kuyuya 

atıldığında kazaya razı olması çaresizlik kaynaklı gibi görünse de Allâh'a teslimet, sabır ve 

iman ile sonlanmaktadır.  

Metnimizde çaresizlikten şu şekilde bahsedilmektedir: 

“…Çünkim Yûsuf ḳarındâşlarını gördi. Kendürine aġlamaḳ geliyordı. Ḳardâşlarına 

yalvardı. Beni yitürüp öldürmeñ. Pes bular ayıttılar ki: “Eger dilerseñ kim almayasın gel beri 

ḳulluġa iḳrâr eyle. Tâ kim biz seni ṣatavuz. Eger ḳulluġa iḳrâr eylemezseñ bayıḳ biz seni 

öldürürüz.” didiler. Yûsuf aġladı. Çoḳ zârîliḳler eyledi. Ayıttı: “Beni ṣatup nidersiz? 

Aḳçemden bezirgân olmazsız ve beni öldürmekten beg olmazsız. Benüm ḳuşça cânuma 

ḳıymañ. Yigitlüñüz içün beni âzâd eyleñ. Eger ma‘ṣûmam. Şefḳat eyleñ ve merḥamet eyleñ. 

Nice dirseñüz and içüp yemîn ideyin. Babama varıcaḳ sizden gile ve şikâyet itmeyeyin ve her 

nesne kim baña ḳılduñuzsa dimeyem.” Ḳarındâşları ayıttılar: “Henûz babañuñ ṣoḥbetin mi 

ârzû ḳılursın? Ḫaberüñ yoḳ senüñ. Biz babamuza senüñ içün ḳurt yedi didük. Dönüp geri seni 

ṣaġ sâlim babamuza iletevüz. Daḫı babamuz yanında yalancı çıḳup ḫalḳa bednâm ve rüsvây 

mı olalum.” didiler…”(143b/9-10-11-12-13-14-15)/( 144a/1-2-3-4-5-6-7-8) vb. 

2.5.3.7. Izdırap 

  Gönülden acı ve üzüntü duyma durumudur. Metnimizde, Hz. Yûsuf'un kardeşleri 

tarafından sahraya götürülmesi ile Hz. Yâ‘kûp'un ondan ayrı kaldığı vakit yaşadığı ızdırap 

sonucu gözlerini kaybetmesi bu duygunun ağırlığını göstermektedir (Yüksel, 2018:85). 

Metnimizde ızdıraptan şu şekilde bahsedilmektedir: 

“…Ḳıṣṣa Pes Ya‘ḳûp'uñ oġulları emînet gösterüp babaları yanında ḫıyânetleri ẓâhir 

olmasun diyü bahâne ḳılup Yûsuf'uñ göñlegin ḳana bulaşturup babalarınuñ öñine bıraḳtılar. 

Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm Yûsuf'uñ göñlegini bu ḥâlde gördi. Feryât fiġânlar idüp aġladı. 

Kendüden gidüp bî-hûş oldı. Biraz zamândan ṣoñra gözin açtı. Ayıttı hemân “Yûsuf'ı ol ḳurt 



107 

şöyle bütün yedi mi? Hiç bir ‘użvından bir pâre kemüginden ḳomadı mı kim benüm yanuma 

getüresiz? Göñlüm emînet bulup kefen eyleyüp ‘âdetçe götürüp defn ḳılaydum. ‘Ömrüm 

olduḳça (4) sînin bekleyeydüm. Anuñ firâḳıyıla geçüneydüm.”didi…”(122b/11-12-13-14-

15)/(123a/1-2-3-4) vb. 

2.5.3.8. Sevinç 

 Metnimizde, Hz. Yakûp'a, Hz. Yûsuf'u kurt yediğine delil olarak kardeşleri tarafından 

götürülen kanlı gömleği gördüğünde kalbinde oluşan sevinç duygusudur. Hz. Yakûp'un 

gözlerinin yeniden görmesinin sevinçten olduğunu düşünenler olduğu gibi gömleğin şifa 

verdiğini düşünenler de bulunmaktadır (Örs ve Haliloğlu, 2021:15).  

Metnimizde sevinçten şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Feryât eyledi. Zîrâ ḳanlu göñlek helâklıġa ve fenâ olmaḳlıġa delâlet eyler. Çünki 

göñlegi ardın ve öñin bütün gördi sevendi güldi. Ayıttı: “Yûsuf daḫı diridür ölmedi. Zîrâ 

göñlek bütündür. Beḳâya ve ḥayâta delâlet eyler ammâ mü’min her ḳaçan ki nisyân ile ve 

ẕillet ile günâh deryâsına ġarḳa varsa aydür ki âh îmânum dînüm gitti diyü feryât eyler. Zîrâ 

ma‘ṣiyyet nişânı îmân zevâline delâlet eyler…”(123b/1-2-3-4-5-6) vb. 

2.5.3.9. Korku 

 Korku, insanın doğasında olan bir duygudur. Bu duygunun ortaya çıkması için 

tetikleyici birtakım unsurlar gerekmektedir. Tevekkül ile korkuya ait duygular 

ilişkilendirilebilir. Yaratıcının takdirine teslim olarak, O'ndan gelene tam bir kabulleniş 

göstermektir. Allâh'a inanmanın pozitif kazanımı olarak düşünülmektedir (Karataş ve 

Baloğlu, 2019:112). Metnimizde, Hz. Yakûp'un Hz. Yûsuf'a bahsettiği hadise, Hz. Yakûp'un 

korktuğunu göstermektedir. Fakat neticede tevekkülü sayesinde isyan etmemiştir.  

Metnimizde korkudan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Pes Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm Yûsuf'uñ yanına vardı. Ayıttı: “İy babanuñ cânı ve ḳara 

‘uyûnı babañ ṣuḥufta oḳumıştur kim İsḥâḳ neslinden bir kimesne cemâlde Âdem Peyġamber'e 

beñzeye ve ḥüsni Nûḥ'a beñzeye ve zeyrekligi Muḥammed Muṣṭafâ'ya beñzeye ve ḥilmi 

İbrâhim Ḫalîl'e beñzeye oġlanlıḳ ḥâlinde evinden âvâre ola ve ġurbete düşe ve babasın âvâre 

eyleye ve diẕârından bî-naṣîp eyleye ve göñlüme şöyle gelür kim ol ṣuḥufta oḳuduġum oġlan 

sen olasın. Ḳorḳum ve oldur ki ġurbete düşüp ża‘îf babañı firâḳta ve miḥnette ḳoyasız. 

Ḳorḳarın kim ol baba ben olam oġul diẕârından maḥrûm ḳalam…” (84a/ 1-2-3-4-5-6-7-8-9) 

vb. 
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2.5.4. İnsanlar ile İlgili Olanlar 

2.5.4.1. Rüya 

 Hikâyenin odak noktalarından biri de rüyadır. Esas olaylar, Hz. Yakûp'un gördüğü ve 

Hz. Yûsuf'un gördüğü rüyalar neticesinde şekillenmektedir (Koçaslan, 2021:27). Rüyanın 

kaynağı kim olursa olsun önemli olan bazı olaylara dair önceden haber vermesidir. 

2.5.4.1.1. Hz. Yûsuf'un Rüyası 

 Metnimizde, Yûsuf'un rüyasında güneş, ay ve on bir yıldızın Hz. Yûsuf'a secde etmesi, 

Hz. Yakûp'un Hz. Yûsuf'un rüyasını onun hükümdar olacağı şeklinde yorumlanması, 

kardeşlerinin Hz. Yûsuf’un rüyasını duyması ile hased duygularının artması neticesinde Hz. 

Yûsuf'u kuyuya atmaları vb. gibi silsilelerle devam etmektedir.   

Metnimizde Hz. Yûsuf'un rüyası şu şekilde geçmektedir: 

 “…pes Yûsuf Peyġamber ‘aleyhi’s-selâm bir gice yaturken bir düş gördi. Babasına 

ayıttı: “Gördüm düşümde beni İnnî raeytu.” Babası ayıttı: “İy oġul nice ta‘bîr eyledüñ?” 

Ayıttı: “On bir vâḳı‘a benüm başuma gelecektür…” (59b/ 6-7-8) vb. 

 2.5.4.1.1.1. Hz. Yûsuf'un Yedi Yaşında Gördüğü Rüya 

Metnimizde Hz. Yûsuf'un yedi yaşındayken gördüğü rüya şu şekilde geçmektedir: 

 “…Evvel gürûhı ayıttılar kim: “Yûsuf yedi yaşındayiken düşinde görürdi kim on bir 

‘aṣâ yire ṣancılmış ve bu ‘aṣâlaruñ on birini çıḳardı. Gördüġi düş buyidi. Babasına ayduvirdi. 

Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm ayıttı: “Saḳın ḳarındâşlaruña dimeyesin.”didi…” (90a/ 10-11-12-13) 

vb. 

 2.5.4.1.1.2. Hz. Yûsuf'un Dokuz Yaşında Gördüğü Rüya 

Metnimizde Hz. Yûsuf'un dokuz yaşındayken gördüğü rüya şu şekilde geçmektedir: 

“…Ba‘żılar daḫı ayıttı: “Yûsuf ṭoḳuz yaşındayiken düşinde gördi ki ḳarındâşları 

ṭaġda odun keserler ve cem‘ iderler. Ellerinde ḫurmâlar gördi. Ḳara ḳara olmış ve kendü 

elinde olan ḫurma âḳ baḳ güle dönmiş. Bir kişi gelür. Bu odunları ṭartar. Kendünüñ odunı 

ḳarındâşları odunından artuḳ ve uyḳusından uyanur. Babasına ayduvirür. “Saḳın 

ḳarındâşlaruña dimeyesin.”…”(90a/14-15) / (90b/1-2-3-) vb. 
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 2.5.4.1.1.3. Hz. Yûsuf'un On Bir Yaşında Gördüğü Rüya 

Metnimizde Hz. Yûsuf'un on bir yaşındayken gördüğü rüya şu şekilde geçmektedir: 

“…Yûsuf on bir yaşındayiken gündüzin zevâl vaḳtinde babasınuñ dizinde başın ḳoyup 

yatmış iken babası Yûsuf'uñ cemâline ve Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ kemâline ve ṣun‘ına naẓar ḳılup 

göñlinden aydür idi: “İy sübḥânallâh Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Yûsuf'umuñ cemâlini güneş ve 

ây cemâlinden daḫı nûrlu daḫı münevver yaratmış. “Fe-tebârakallâhu âḥsenu'l-ḫâliḳîne”56 

didi. Yûsuf ṣıdḳ uyḳusından belkileyü uyandı. Durı geldi babasına ayıttı: “İnnî raeytu” 

gördüm düşüm içinde ây ve güneş ve on bir yılduz baña secde eylediler.” Ya‘ḳûp ayıttı: 

“Saḳın bu düşüñi ḳarındâşlaruña dimeyesin.” didi…” (90b/10-11-12-13-14-15) / (91a/1) vb. 

2.5.4.1.2. Hz. Yakûp'un Rüyâsı 

 Hz. Yakûp rüyasında oğullarını kurt kılığında görüp Allâh'tan yardım istemiştir: 

“…Ḳıṣṣa Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm düşinde görmiş idi kim on ḳurt Yûsuf ardına düşüp 

giderdi ve anı yemege ḳaṣd iderdi (2) ve ol aġlar idi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'dan meded isterdi. Pes bu 

ma‘nâdan (3) dimiş idi kim: “Ḳorḳarın. Yûsuf'ı ḳurt yemesün.” diyü…” (78b/15) / (79a/1-2-3) 

vb. 

2.5.4.1.3. Zelîhâ'nın Rüyâsı 

 Metnimizde, Zelîhâ rüyâsında Hz. Yûsuf'u görüp âşık olmuştur. Halk hikâyelerinde 

sıkça karşılaşılan rüyada görüp âşık olma motifi işlenmiştir. 

Metnimizde Zelîhâ'nın rüyâsı şu şekilde geçmektedir: 

 “…Zelîḫâ ṭoḳuz yaşındayiken Yûsuf'ı düşinde gördi. Vallahi oldı ‘aḳlı başından zaîl 

oldı. Feryâta fiġâna başladı. Ṭayeleri ṣordılar kim: “Saña ne geldi kim böyle efġân idersin.” 

Ayıttı: “Düşümde bir ḥüsn-i cemâl gördüm. Aña ‘âşıḳ oldum. Bende göñül ârâm ḳomadı. Ne 

bilürem. İns midür perrî midür ve yâḫûd cin midür? Ben bu aralıḳ yerde lâ-ya‘ḳıl olmışam.” 

didi…” (170b/13-14-15). /171a/1-2-3) vb. 

 

 

 
56  Kur’ân-ı Kerîm, Mü’minûn, 23/14. “Sonra bu az suyu “alaka” hâline getirdik. Alakayı da “mudga” yaptık. 

Bu “mudga”yı da kemiklere dönüştürdük ve bu kemiklere de et giydirdik. Nihayet onu bambaşka bir yaratık 

olarak ortaya çıkardık. Yaratanların en güzeli olan Allah’ın şânı ne yücedir!” Ayetin tamamı “s̱umme 

ḫalaḳnâ'n-nuṭfete ‘alakaten fe-ḫalaḳnâ'l-‘alaḳate muḍgaten fe-ḫalaḳnâ'l-muḍgate ‘ızâmen fe-kesevnâ'l-

‘izâme laḥmen s̱umme enşe'nâhu ḫalkan âḫar  fe-tebârakallâhu aḥsenu'l-ḫâlikîne”  iken metne ayetin “Fe-

tebârakallâhu âḥsenu'l-ḫâliḳîne” kısmı alınmıştır. 
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2.5.4.1.4. Zeynî Hâtûn'un Rüyası 

“…İy Ya‘ḳûp eger Yûsuf'ı sevdüñ düşmana niçün ıṣmarladuñ? İy mü’min eger Tañrı'yı 

severseñüz cefâyı pes niçün gösterürsiz? İy melik eger mü’minleri severseñüz belâyı pes niçün 

gösterürsin? Ḳıṣṣa Pes Ya‘ḳûp eve yaḳın geldi. Yol başında oturdı. Meger ki Ya‘ḳûp'uñ bir 

ḳızı var idi. Yûsuf anasından yâdigâr ḳalmış idi. Adına Zeynî Ḫâtûn ḳomışlar idi. Pes ol 

ḳızcuġaz ol sâ‘at uyḳuya varup yatmış idi. Düş görmiş idi ki on ḳurt babasınuñ elinden 

Yûsuf'u aluben gittiler. Çünkim uyḳudan uyandı. Ṣordı kim: “Yûsuf ḳanı ḳanġı yaña vardı?” 

Ayıttılar: “Ḳardâşlarıyıla ṣaḥrâya gitti.” didiler. Ḳız ayıttı: “Babam destûr virdi mi?”…” 

(84b/11-12)/(85a/1-2-3-4-5) vb. 

2.5.5. Eşyalar ile İlgili Olanlar 

2.5.5.1. Gömlek 

 Yûsuf ile Zelîhâ hikâyesiyle bütünleşen, pek çok kez telmih ve teşbih yolu ile 

sanatçılara ilhâm konusu olan gömlek, metnimizde nesne olmaktan farklı bir işlev 

üstlenmektedir. Hikâye için önemli bir motiftir. Hz. Yûsuf'un gömleği, kardeşleri tarafından 

kana bulanıp Hz. Yakûp'un hile ile kandırılması işlevini yerine getirmektedir.   

Metnimizde gömlekten şu şekilde bahsedilmektedir: 

“…Oġulları ayıttılar: “İy baba biz daḫı bu ta‘accubdayuz ve bu taḥayyurdayuz ‘acep 

ḳalup duruz. Ol maġbûn olacaḳ ḳurt bir ḳolın ve bir budın ve bir pâre kemügin ḳomamış kim 

tâ biz alup anı saña getürevüz ammâ hemân bir ḳanlu göñlegin ḳomış bulduḳ. Saña getürdük. 

Daḫı ġayrısın bilmezüz.” didiler. Çünkim Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm göñlegi görüp feryât idüp 

aġladı. Ṣoñra dönüp oġullarına baḳtı. Daḫı ḳahḳahayile güldi. Oġulları ayıttılar: “İy baba ne 

‘acep bu aġlamaḳ ortasında gülmek neyidi bu sen ittügüñ ‘âḳıllar işi degüldür?” Ya‘ḳûp 

ayıttı: “Anuñ içün güldüm ki ol Yûsuf'ı yiyen ḳurt ġâyet şefḳatlü ve müşfiḳ ḳurt imiş anuñ 

tenini yidi ve göñlegini yimedi. Kaşka bu şefḳatini göñlege idince Yûsuf'uñ tenine ideydi.” 

Laṭîfe Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm çünkim Yûsuf'uñ göñlegin ḳana ġarḳ olmış gördi. Nâle eyleyüp 

aġladı. “Âh Yûsuf gitti.” didi. Feryât eyledi. Zîrâ ḳanlu göñlek helâklıġa ve fenâ olmaḳlıġa 

delâlet eyler. Çünki göñlegi ardın ve öñin bütün gördi sevendi güldi…” (123a/ 4-5-6-7-8-9-

10-11-12-13-14-15)/( 123b/ 1-2) vb. 

 “…Yûsuf'uñ ḳarındâşları ayıttılar: “Biz bu işi işleyelüm ṣoñında tevbe idelüm.” 

didiler. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ olaruñ tevbesini unutturdı. Tâ ol vaḳte degin kim Yûsuf'uñ taḫtı 

öñinde yüzlerin yere sürüp günâhların iḳrâr ḳıldılar. Pes Ḥaḳḳ ġâlip geldi. Ṭoḳuzuncı 
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Yûsuf'uñ ḳarındâşları dilerlerdi kim babaları ol ḳanlu göñlek ile inanduralardı…”(189a/ 4-5-

6-7-8) vb. 

2.5.5.2. Libâs 

Metnimizde libastan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Cebrâ’îl ayıttı: “Yâ Yûsuf sâkin ol. Ben ḥażrete varup gelince görem. Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

celle ve ‘alâ ne buyurur.” didi. Maḳâmına ‘urûc eyledi. Ḥażrete varup yine tiz geldi. 

Cennetten ṭa‘âm ve libâs getürdi ve Yûsuf'uñ öñüne ḳodı…”(111b/ 8-9-10-11) vb. 

2.5.5.3. İp 

Metnimizde ipten şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Ḳıṣṣa Çünkim Yûsuf'uñ elin baġladılar. Bir ip daḫı beline baġladılar. Ḳuyuya 

ṣarḳıttılar.” (110b/14-15) vb. 

2.5.5.4. Tabanca 

Metnimizde tabancadan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Şöyle kim Ya‘ḳûp Yûsuf'uñ elin alup ḳarındâşlarına ıṣmarladı ve ve her birisiyile 

‘ahd u peymân eyledi. Yûsuf'ı eyüce saḳınasız. Bular daḫı babaları naẓarında eyü söylerler idi 

ve babalarından biraz añarı gidicek biri ṭabanca urdı ve biri yumruġıyıla urdı ve biri eliyile 

başına urdı ve biri aşaġa alup depme urdı…” (87a/ 8-9-10-11-12) vb. 

2.5.5.5. Akçe 

Metnimizde akçeden şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Laṭîfe Yûsuf'uñ cemâline naẓar ḳılanlar muḫtelif oldılar bu gürûhı Yûsuf'uñ cemâl-

i ṣûretin gördiler. Altun nis̱âr eylediler ve bir bölügi yüz biñ cemâlini gördiler. Cânların nis̱âr 

eylediler ve bir gürûhı ẓâhirler ile bâṭın yüzini gördiler. Göñüllerin nis̱âr eylediler. Olar kim 

ṣûret-i cemâlin gördiler. Aḳçe altun at ḳatır ḳul ḫalâîḳ Yûsuf cemâline fidâ eylediler. Olar kim 

yüz biñ cemâlin gördiler. Cânların nis̱âr eylediler. Ḳaçan kim Yûsuf'ı gördiler…”(168a/ 9-10-

11-12-13-14) vb. 
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2.5.5.6. Leğen 

Metnimizde leğenden şu şekilde bahsedilmektedir: 

  “…Pes Ya‘ḳûp ḳalḳup evden bir legençe çıḳardı. Ol legeni Ḥaḳḳ Te‘âlâ cennetten 

İbrâhim Peyġamber'e göndermiş idi. Ol vaḳt İbrâhim ki dilerdi İsma‘îl'i ḳurbân ḳıla yumaḳ 

diledi. Ol vaḳt Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm getürdi. Pes Ya‘ḳûp Yûsuf'ı ‘üryân ḳıldı. Gülâb ile 

gövdesin yudı. Baştan ayaġa degin tertemiz ḳıldı…” (83b/ 7-8-9-10-11) vb. 

2.5.5.7. Çanak 

Metnimizde çanaktan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Yûsuf babası yanından ayrıldıyısa Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ lüṭfına ve keremine yetişti. 

Nice kim babası yanında olsa günde bir çanaḳ süt yer idi ke-ennehu ḳuyuya girdi. Her gün 

Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm cennetten bir çanaḳ süt getürüp anuñ öñine ḳor idi…”(63b/ 4-5-6-7) 

vb. 

2.5.5.8. Ok 

Metnimizde oktan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Ayıttılar kim: “Biz cümlemüz oḳ atarduk. Yûsuf'ı yegecek beklemege ve raḥatumuz 

gözlemege ḳoymış idüḳ. Çünkim oyundan vazgeldük ve oḳ atmaḳtan fâriġ olduḳ geldük. 

Gördük Yûsuf'ı ḳurt yemiş idi. Bir pâre kemücegiz daḫı ḳomamış idi.” didiler…”(117b/ 3-4-5-

6) vb. 

 2.6.5.8. Altın 

Metnimizde altından şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Ḳızını dervîşe ‘aḳd nikâḥ ḳıldılar. Tâ ḥalîfe sözinde ḫilâf olmasun (4) deyü. 

Çünkim iş tamâm oldı. Dervîşi getürdiler. Altına bir altun kürsî (5) ḳodılar. Oturdı. Dilerlerdi 

kim ḫuṭbe oḳuyalardı. Dervîş yerinden (6) ṭurı geldi…” vb. 

2.5.6. Gök Cisimleri ile İlgili Olanlar 

 Batlamyus'a göre kâinatın merkezi dünyadır. Dokuz felek de onu soğan zarı gibi 

çevrelemektedir. Birinci felekte Ay, Utarid, Zühre, Şems, Mirrih, Müşteri, Zühâl gezegenleri 

bulunur. Sekizinci felek yıldızlar ve burçlar feleğidir. Dokuzuncu felek de bütün felekleri 

kapsayan felek-i a‘zamdır. Sekizinci feleğe Kürsî, dokuzuncu feleğe Arş da denilmektedir 

(Pala, 2010: 149). 
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 Atlas feleğinin dönüşü, doğudan batıya doğrudur. Dönüşü diğer felekleri de etkiler. 

Diğer felekleri, kendi dönüşü istikametinde dönmeye zorlar. Bu durum insanların talihleri ve 

mutlulukları üzerinde aksi durumlar ortaya koyar. İşte klasik edebiyatta sık karşılaşılan 

“felekten şikayet etme”nin asıl sebepi budur (Işıkhan, 2015: 111).  

 Metnimizde gök cisimleri, benzetme unsuru olarak kullanılmasının yanı sıra işlevsel 

olarak da kullanılmıştır. 

2.5.6.1. Güneş, ay, on bir yıldız 

 Güneş, gökyüzündeki en parlak cisim olması sebepiyle yıldızların hükümdarı 

niteliğindedir. Dördüncü felekte yer almaktadır. Ay ise güneşin veziri konumundadır ve 

birinci felekte yer alır. Metnimizde, Hz. Yûsuf'un rüyasında güneş, ay ve on bir yıldızın 

kendisine secde etmesi Hz. Yakûp tarafından hükümdar olacağı şeklinde yorumlanmıştır. “İz 

kâle yûsufu li ebîhi yâ ebeti innî raeytu ehade aşera kevkeben veş şemse vel kamere 

raeytuhum lî sâcidîn(sâcidîne).”57 

Metnimizde güneş, ay, on bir yıldızdan şu şekilde bahsedilmektedir: 

“…Yûsuf bu gördügi düşi babasına diyüvirdi. Babası ayıttı: “Saḳın bu düşüñi 

ḳarındâşlaruñ işitmesünler.” didi ve bir daḫı te’vîl budur ki Yûsuf on bir yaşındayiken 

gündüzin zevâl vaḳtinde babasınuñ dizinde başın ḳoyup yatmış iken babası Yûsuf'uñ cemâline 

ve Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ kemâline ve ṣun‘ına naẓar ḳılup göñlinden aydür idi: “İy sübḥânallâh 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Yûsuf'umuñ cemâlini güneş ve ây cemâlinden daḫı nûrlu daḫı 

münevver yaratmış. “Fe-tebârakallâhu âḥsenu'l-ḫâliḳîne”58 didi. Yûsuf ṣıdḳ uyḳusından 

belkileyü uyandı. Durıgeldi babasına ayıttı: “İnnî raeytu” gördüm düşüm içinde ây ve güneş 

ve on bir yılduz baña secde eylediler.” Ya‘ḳûp ayıttı: “Saḳın bu düşüñi ḳarındâşlaruña 

dimeyesin.” didi …”(90b/ 8-9-10-11-12-13-14-15). (91a/ 1) vb. 

 

 

 
57  Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/4. “Hani Yûsuf, babasına “Babacığım! Gerçekten ben (rüyada) on bir yıldız, 

güneşi ve ayı gördüm. Gördüm ki onlar bana boyun eğiyorlardı” demişti.” 
58  Kur’ân-ı Kerîm, Mü’minûn, 23/14. “Sonra bu az suyu “alaka” hâline getirdik. Alakayı da “mudga” yaptık. 

Bu “mudga”yı da kemiklere dönüştürdük ve bu kemiklere de et giydirdik. Nihayet onu bambaşka bir yaratık 

olarak ortaya çıkardık. Yaratanların en güzeli olan Allah’ın şânı ne yücedir!” Ayetin tamamı “s̱umme 

ḫalaḳnâ'n-nuṭfete ‘alakaten fe-ḫalaḳnâ'l-‘alaḳate muḍgaten fe-ḫalaḳnâ'l-muḍgate ‘ızâmen fe-kesevnâ'l-

‘izâme laḥmen s̱umme enşe'nâhu ḫalkan âḫar  fe-tebârakallâhu aḥsenu'l-ḫâlikîne”  iken metne ayetin “Fe-

tebârakallâhu âḥsenu'l-ḫâliḳîne” kısmı alınmıştır. 
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2.5.6.2. Dolu 

Metnimizde doludan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Kârvân ḫalḳı ellerin tażarrû‘a ve zârîye getürdiler. Gördiler kim ol ṭolunuñ 

yaġması daḫı ziyâde oldı. Hiç zârîleri fâ’ide virmedi…”(153b/ 6-7-8) vb. 

2.5.6.3. Bulut 

Metnimizde buluttan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Ken‘ân zemîninde varup ṣaḥrâ ve yazusında varmış. Güneş gökten yere inüp 

yegine girmiş ve bir pâre aḳ bulut gelüp havâda ṭurdı ve ol buluttan aḳ aḳ aḳçeler yaġardı ve 

kendü ol aḳçeyi düşürüp ṣanduġa ḳoyardı. Pes çünkim Mâlik İbn-i Ṭoġar bu düşi gördi…” 

(137a/ 10-11-12-13) vb. 

2.5.6.4. Şimşek 

Metnimizde şimşekten şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Ol sa‘atte du‘âsı ḥażrette ḳabûl oldı. Bir ḳara bulut âşikâre oldı. Gökler gürledi ve 

yirler ditredi. Yıldırımlar ve şimşekler oynadı…”(153a/ 4-5-6) vb. 

2.5.7. Bitkiler ile İlgili Olanlar 

 Metnimizde, bazı çiçek türleri çeşitli sebeplerle teşbih unsuru olarak kullanılmıştır. 

Bunlar arasında nergis ve lale en sık kullanılan çiçek türlerindendir. Nergis göze benzemesi 

sebepiyle hikâyede yer almıştır. Lale ise rengi bakımından ele alınmıştır (Koç, 2018: 240). 

2.5.7.1. Lale  

Metnimizde laleden şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Ben diledügüm olmadı ve düşümde gördügüm çıḳmadı. Ḥayf dirîġa vâh baña gül 

ister iken ḫâra uġradum.” diyüp ol gül yüzin yırtup geydügi libâsların ḳızıl ḳana boyayup lâle 

renk eyledi. Âh idüp ol iki nergisten çeşmeler bigi yaşlar aḳıttı…”(173a/ 10-11-12-13-14) vb. 

2.5.7.2. Nergis 

Metnimizde nergisten şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Ben diledügüm olmadı ve düşümde gördügüm çıḳmadı. Ḥayf dirîġa vâh baña gül 

ister iken ḫâra uġradum.” diyüp ol gül yüzin yırtup geydügi libâsların ḳızıl ḳana boyayup lâle 

renk eyledi. Âh idüp ol iki nergisten çeşmeler bigi yaşlar aḳıttı…” (173a/ 10-11-12-13-14) vb. 
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2.5.8. Hayvanlar ile İlgili Olanlar 

2.5.8.1. Yılan 

 Hz. Yûsuf'un elini ve belini ip ile bağlayarak bıraktıkları kuyu derin, karanlık ve 

sürüngen hayvanlarla dolu bir kuyudur. Yılan, çıyan ve akrep hikâyeye bu şekilde dahil 

olmaktadır. 

Metnimizde yılandan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “Ḳıṣṣa çünkim Yûsuf'ı ḳarındâşları ḳuyu aġzına getürdiler. Râvîler şöyle rivâyet 

iderler kim: “Ḳuyunuñ deriñligi dört yüz arşundur. Evvelden âḫirine dek ṭaştan yunmadur 

yapılmıştur. Ṣuyı deriñdür. Ḳırḳ arşun ṣu oturur ve ne ḳadar kim dünyâda aġulu cânavarlar 

var ise yılandan ve çıyândan ve ‘aḳrepten cümle ol ḳuyuda var idi…” (109b/ 1-2-3-4-5) vb. 

2.5.8.2. Oğlak 

 Metnimizde Hz. Yûsuf'un kardeşleri, Hz. Yakûp'u Hz. Yûsuf'un öldüğüne inandırmak 

için bir oğlak keserek Hz. Yûsuf'un gömleğine oğlağın kanını sürmüşlerdir.  

Metnimizde oğlaktan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “Yûsuf'ı ḳuyuya bıraġup daḫı dönüp bir oġlaġı boġazlayup Yûsuf'uñ göñleyin anuñ  

ḳanına boyayup babalarına getürdükleridür ve yaḳaların yırtup yalın ayaḳ başı ḳaba feryât 

fiġân eyleyü aġlayı aġlayı babaları ḳatına geldiler…” (116b/ 1-2-3) vb. 

2.5.8.3. Kurt 

 Metnimizde Hz. Yûsuf'un kardeşleri, Hz. Yakûp'a Hz. Yûsuf'u sahrada bir kurdun 

yediğini söylemişlerdir. Kararmış kalplerinin esiri olan Hz. Yûsuf'un kardeşleri, kendi 

suçlarını gizlemek maksadıyla kurdu töhmet altında bırakmışlardır. 

Metnimizde kurttan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Çünkim Ya‘ḳûp oġlanlarını gördi. Ayıttı: “Neye geldüñüz bilürsiz kim ben bugün 

kimseyile söyleşmezin Ḥaḳḳa ‘ibadet iderin?” Bular ayıttılar: “Birḳaç kişiler geldiler. 

Ḳoyunumuza ḳurt düşlenmiş.” didiler…”(76b/ 10-11-12-13) vb. 

“Yûsuf'uñ ḳarındâşları Yûsuf'ı ḳuyuya bıraġup kendüleri inkâr eyleyüp suçların ḳurda 

ḥavâle eylediler ve kendülerin töhmetinden beri eylediler. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ daḫı ol dilsüz 

ḳurda dil virdi. Faṣîḥ diliyile söyledi. Olaruñ yalanın iẓhâr eyledi. Kendüyi daḫı ol töhmetten 

ḳurtardı…” (126b/12-14-15). / (127a/1) vb. 
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2.5.8.4. At 

 Hz. Yûsuf'un nur cemâlini anlatmak maksadıyla onu görenlerin canını, malını, 

mülkünü, hayvanlarını feda ettiği şeklinde ifadelere yer verilmiştir.  

Metnimizde attan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Laṭîfe Yûsuf'uñ cemâline naẓar ḳılanlar muḫtelif oldılar bu gürûhı Yûsuf'uñ cemâl-

i ṣûretin gördiler. Altun nis̱âr eylediler ve bir bölügi yüz biñ cemâlini gördiler. Cânların nis̱âr 

eylediler ve bir gürûhı ẓâhirler ile bâṭın yüzini gördiler. Göñüllerin nis̱âr eylediler. Olar kim 

ṣûret-i cemâlin gördiler. Aḳçe altun at ḳatır ḳul ḫalâîḳ Yûsuf cemâline fidâ eylediler…”(168a/ 

9-10-11-12-13-14) vb. 

2.5.8.5. Geyik 

  İnşirâh sûresi 6. ayette ifade edildiği gibi “İnne meal usri yusrâ(yusran)59” Muhakkak 

ki zorluk ve kolaylık beraberdir.” Hz. Yûnus balığı, Hz. Yûsuf kuyusu, geyik müşki, 

müminler imanı ile önce sınanmış sonra meşhur olmuştur.  

Metnimizde geyikten şu şekilde bahsedilmektedir: 

  “…Laṭîfe Dört nesne dört nesne ile meşhûr oldı. Yûnus balıġıyıla ve Yûsuf ḳuyusıyıla 

ve geyik müşkiyile ve mü’min îmânıyıla …” (63a/ 12-13) vb. 

2.5.8.6. Aslan 

Metnimizde aslandan şu şekilde bahsedilmektedir: 

  “Oġulları ayıttılar: “Yâ pes biz anda ne gözlerüz. Eger içümüze yüz arṣlan daḫı gelse 

birümüz ol yüz ârṣlâna ṭaptur ḳanda ḳaldı bu kim bir ḳurt gele bizüm ortamuzdan Yûsuf'ı 

götüre alup gide. Yâ pes biz anda ne beklerüz.” didiler…”(78b/ 1-2-3-4) vb. 

2.5.8.7. Kaz 

  Metnimizde, bulutun kervan üzerine yağdırdığı dolunun ağırlığını teşbih maksadıyla 

kullanılmıştır: 

  “Ḳıṣṣa Pes çünkim ol bulut geldi. Kârbânuñ üzerine ḳaż yumurdası deñlü ṭolılar 

yaġdurdı. Nicelerüñ başını yardı ve nicelerüñ ḳolın ufattı. Nicesinüñ beynisini 

çıḳardı…”(153b/ 1-2-3) vb. 

 
59  Kur’ân-ı Kerîm, İnşirâh, 94/6. “Gerçekten, güçlükle beraber bir kolaylık vardır.” 
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2.5.8.8. Kuş 

 Mâlik İbn-i Togar'ın gördüğü rüyayı yorumlayan muabbir, Mâlik İbn-i Togar'ın bir kul 

bulacağını, o kulun Mâlik İbn-i Togar'a devlet vereceğini ve saadet getireceğini fakat elli yıl 

bunun intizarını çekmesi gerektiğini bildirmiştir. Mâlik İbn-i Togar, elli yıl sonra bir sefere 

çıktığında Dimişk'te yüklerini çözmüştür ve orada bir kuyunun üzerinde kuşların tavaf ettiğini 

görmüştür. Mâlik İbn-i Togar, o kuyudan su istemiş ve nihâyetinde elli yıldır aradığı 

münevveri bulmuştur. Hikâyede kuşlar bir nevi Hz. Yûsuf'un kuyusunun habercisi 

niteliğindedir.   

Metnimizde kuştan şu şekilde bahsedilmektedir: 

  “…Şol vaḳtin kim bular ḳuyı ḳatına yaḳın geldiler. Ol ḳuyuyı âḳ ḳuşlar ṭavâf ider 

gördiler. Nitekim hâcılar Ka‘be'yi ṭavâf eyler bigi ve ol ḳuşlar feriştehler idi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

celle ve ‘alâ göndermiş idi. Tâ kim Yûsuf'ı Mâlik'e bildürmek içün…”(138b/ 8-9-10-11) vb. 

2.5.8.9. Deve 

  Metnimizde, deveden Hz. Yûsuf'u taşıyan bir binek hayvanı olarak bahsedilmiştir: 

  “…Yûsuf'ı zencîre çeküp egnine palâs geydürüp bir deveye bindürdiler. Aluben 

gittiler…”(149b/ 7-8) vb. 

2.5.8.10. Balık  

Metnimizde balıktan şu şekilde bahsedilmektedir: 

  “…Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ol balıḳtan iki balıḳ ẓuhûra getürdi. Yûsuf'a bu ḳadar 

‘izzet ve ḥürmet ḳılduġı(y)-içün ol balıḳlaruñ birisini Yûnus Peyġamber'e zindân eyledi ve 

birine Süleymân Peyġamber'üñ ‘aleyhi's-selâm ḫâtemin yutturdı…”(160b/ 6-7-8-9) vb. 

2.5.8.11. Katır 

Metnimizde katırdan şu şekilde bahsedilmektedir: 

“…Laṭîfe Yûsuf'uñ cemâline naẓar ḳılanlar muḫtelif oldılar bu gürûhı Yûsuf'uñ cemâl-i 

ṣûretin gördiler. Altun nis̱âr eylediler ve bir bölügi yüz biñ cemâlini gördiler. Cânların nis̱âr 

eylediler ve bir gürûhı ẓâhirler ile bâṭın yüzini gördiler. Göñüllerin nis̱âr eylediler. Olar kim 

ṣûret-i cemâlin gördiler. Aḳçe altun at ḳatır ḳul ḫalâîḳ Yûsuf cemâline fidâ eylediler…”(168a/ 

9-10-11-12-13-14) vb. 
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2.6. HİKÂYEDE ADI GEÇEN DİNÎ KİŞİLER 

2.6.1. Hz. Muhammed (S.A.V.) 

 Hz. Muhammed'in milâdi 571 yılında 20 Nisan'da doğduğu bilinmektedir. İslâm 

dininin son peygamberidir. Kur’ân-ı Kerîm'de Mustafâ ve Ahmed isimleri de geçmektedir 

(Hasan, 1991:99).  

 Metnimizde Hz. Muhammed (s.a.v.) 'den dolaylı olarak bahsedilmektedir. Muhammed 

aleyhi’s-selâm, Mustafâ ve Resûlullâh isimleriyle anılmaktadır ve okuyucudan Muhammed 

Mustafâ (s.a.v.) 'ya salâvat getirmesi istenmektedir.   

 “Ve mâ muhammedun illâ resûlun, kad halet min kablihi’r-rusûl, fe in-mâte ev 

ḳutile'n-kalebtum alâ a‘kâbikum, ve men yenkalib alâ akıbeyhi fe-len-yadurrallâhe şey‘â, ve 

se-yeczîllâhu'ş-şâkirîn.”60 

 Eger irmek diler iseñ ṣafâya  

 Ṣalavât vire Muḥammed Muṣṭafâ'ya      

       (180a/5) vb. 

  Göñülden diñleyip irgil ṣafâya   

 Ṣalavat vir Muḥammed Muṣṭafâ'ya       

       (103a/7) vb. 

2.6.2. Hz. Ebû Bekir-Hz. Ömer-Hz. Osman-Hz. Ali 

2.6.2.1. Hz. Ebû Bekir 

 Hz. Ebû Bekir, Mekke'de dünyaya gelmiştir. Cahiliyye devrinde Mekke'nin önde gelen 

isimlerinden olup, müslümanlığı ilk kabul edenlerden biridir. İnsanları İslâm dinine davet 

etmesi ve güzel huyları ile tanınmaktadır. Allâh Resûlünün miraçta Allâh ile görüştüğüne 

inanmayan pek çok kimsenin aksine kalben Hz. Muhammed'e inanmaktadır (Hasan, 

1991:264).  

 
60  Kur’ân-ı Kerîm, Âl-î İmrân, 3/144. “Muhammed, ancak bir peygamberdir. Ondan önce de peygamberler 

gelip geçmiştir. Şimdi o ölür veya öldürülürse gerisingeriye (eski dininize) mi döneceksiniz? Kim 

gerisingeriye dönerse, Allah’a hiçbir zarar veremez. Allah, şükredenleri mükâfatlandıracaktır.” 
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2.6.2.2. Hz. Ömer 

 Hz. Ömer tam bir Müslüman olması dolayısıyla Hz. Muhammed'in yolundan 

gitmektedir. Hz. Ömer adaletini avam veya şehrin ileri gelenlerine karşı fark etmeksizin bütün 

gayretini göstermektedir (Uğur, 1995:142).  

2.6.2.3. Hz. Osman 

 Hz. Osman, Peygamber (s.a.) 'ın doğumundan beş sene sonra dünyaya gelmiştir. 

Hulefâ-yi Râşidînin üçüncüsüdür. Fıkıh bilgisi, hayası, cömertliği ile tanınır. Mevlânâ 

Mesnevî’sinde Hz. Osman'dan “Yüceler yücesi, talihli kutlu er” şeklinde bahseder. Hz. Ebu 

Bekir'in teşvikiyle müslüman olduğu bilinir (Hasan, 1991:323).  

2.6.2.4. Hz. Ali 

 Hz. Ali, Mekke'de doğmuştur. İslâm dünyâsının önemli simalarından biridir. Hz. 

Peygamberin damadıdır. Hz. Peygamberimizin kızı Fatma annemiz ile evlenmiştir. Hz. Ebu 

Bekir'in önemli hususlarda kendisi ile istişare ettiği bilinmektedir. Edebi kaynaklarda 

kendisinden “Allâh'ın aslanı, ilim şehrinin kapısı “ şeklinde bahsedilir. (Aksu, 2009: 25). 

 Metnimizde Hz. Ebu Bekir,  Hz. Ömer, Hz. Osmân, Hz. Alî’den şu şekilde 

bahsedilmektedir: 

“…Yerdeki vezîrlerüm Ebî Bekir ‘Ömer ‘Os̱mân ‘Alî'dür. Rıḍvânullâhı Te‘âlâ 

‘aleyhim ecma’în. Ebî Bekir Cebrâ’îl naẓîridür. ‘Ömer Mikâ’îl naẓîridür. ‘Os̱mân İsrâfîl 

naẓîridür. ‘Alî ‘Azrâ’îl naẓîridür ve enbiyânuñ derdine benüm dört vezîrlerüm naẓîrdür. Ebî 

Bekir İbrâhim Peyġamber naẓîridür. ‘Ömer Mûsâ Peyġamber naẓîridür. ‘Os̱mân Hârûn 

Peyġamber naẓîridür. ‘Alî benüm naẓîrümdür.” didi. Pes Muḥammed Resûlullâh ṣallallâhu 

‘aleyhi ve sellem ve bu dört vezîrüm bendendür ve benden ġayrı degüldür. Ebî Bekir 

göñlümdür ṣıdḳını gösterdi. ‘Ömer dilümdür. Ḥaḳḳı bâṭılı farḳ itti.” (120a/ 8-9-10-11-12-13-

14-15) vb. 

  Ḥaḳḳı bilmek ‘Ömer'den ögreneler  

  Ḥaḳḳı ḥaḳ bildirür nedür dîndâr 

        (7a/6) vb. 
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2.6.3. Hz. Mûsa 

 Hz. Mûsa, Kur’ân-ı Kerîm'de ismi en çok zikredilen peygamberdir. İsrâiloğullarına 

gönderildiği bilinmektedir. (Akbaş, 2020: 143). “Kûlû âmennâ billâhi ve mâ unzile ileynâ ve 

mâ unzile ilâ ibrâhîme ve ismâîle ve ishâka ve ya’kûbe ve'l-esbâtı ve mâ ûtiye mûsâ ve îsâ ve 

mâ ûtiye'n-nebiyyûne min rabbihim, lâ nuferriku beyne ehadin minhum ve nahnu lehu 

muslimûn.”61 

 Metnimizde Hz. Mûsa'dan şu şekilde bahsedilmektedir:  

 Kâh Zekeriyyâyı iki biçtürdi düşmânlarına  

 Kâh ‘aṣâsın ḫalḳ içinde Mûsâ'nuñ s̱u‘bân ider 

         (4b/8) vb. 

2.6.4. Hz. Süleymân  

 Hz. Süleymân, Dâvûd b. İsa (a.s.)'nın oğludur. Kur’ân-ı Kerim'de adı geçen 

peygamberlerdendir. Kendisine hükümdarlıkla beraber peygamberlik de verilmiştir. Mülk ve 

saltanat sahibi olmuştur (Köksal, 2007: 205-209). “İnnehu min suleymâne ve innehu 

bismillâhir rahmânir rahîm(rahîmi).”62 Hz. Süleymân hükümdar olması dolayısıyla edebî 

eserlerde sıkça kendisinden bahsedilmiştir.  

 Metnimizde Hz. Süleymân'dan şu şekilde bahsedilmektedir:  

 “…Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ol balıḳtan iki balıḳ ẓuhûra getürdi. Yûsuf'a bu ḳadar 

‘izzet ve ḥürmet ḳılduġı(y)-içün ol balıḳlaruñ birisini Yûnus Peyġamber'e zindân eyledi ve 

birine Süleymân Peyġamber'üñ ‘aleyhi's-selâm ḫâtemin yutturdı…”(160b/ 6-7-8-9) vb. 

2.6.5. Hz. İbrâhim 

 Hz. İbrâhîm, kaynaklara göre Urfa'da dünyaya gelmiştir. Oğlu İsmâ’îl'i Allâh uğrunda 

kurban etmeye adadığı bilinmektedir. Kur’an-ı Kerim ve pek çok edebî eserde umumiyetle 

putları kırması, ateşe atılması vb. hadiselerle anılmaktadır (Kuzgun, 1985: 75).  

 Metnimizde Hz. İbrahim'den şu şekilde bahsedilmektedir: 

 
61  Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/136. “Deyin ki: “Biz Allah’a, bize indirilene (Kur’an’a), İbrahim, İsmail, İshak, 

Yakup ve Yakuboğullarına indirilene, Mûsâ ve İsa’ya verilen (Tevrat ve İncil) ile bütün diğer peygamberlere 

Rab’lerinden verilene iman ettik. Onlardan hiçbirini diğerinden ayırt etmeyiz ve biz ona teslim olmuş 

kimseleriz.” 
62  Kur’ân-ı Kerîm, Neml, 27/30.  “Muhakkak ki o Süleyman (A.S)’dan. Ve gerçekten o, Rahmân ve Rahîm olan 

Allâh’ın adı’yla (başlıyor).” 
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 “…İbrâhim Peyġamber'e ‘aleyhi's-selâm ṣordılar. Rûzigâr-ı ‘ömrüñde saña ne nesne 

ḫôş geldi? Ayıttı kim: “Ol vaḳt kim Nemrûd mancılıġına ḳoyup ôda attuġı vaḳtin Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

aradan ḥicâbı götürdi.” Ayıttı kim: “Vâsıtâsuz benden ne dilerseñ dile.” didi. “Andan ḫôş 

‘ömrümde baña nesne gelmedi.” didi…” (64a/ 3-4-5-6-7) vb. 

2.6.6. Hz. İsmâ’îl 

 Hz. İsmâ’îl, Hz. İbrâhîm'in oğludur. İslamî kaynaklara göre Hz. İbrâhim, oğlu İsmâil'i 

kurban etme emrini gerçekleştirmek üzere odun kesme bahanesiyle bir dağa götürmeye karar 

vermiştir. Sebir dağına ulaştıkları vakit Hz. İbrâhim oğlu İsmâil'e gerçeği anlatmıştır. Hz. 

İsmâil de babasından Allâh’ın emrini yerine getirmesini istemiştir. Fakat Hz. İbrahim oğlunu 

kesecekken bıçak kesmemiştir. Allâh onların teslimiyetleri üzerine onlara kurban etmeleri için 

bir koç göndermiş ve imtihanları sonlanmıştır (Bayram,2020:121). “Ve ismâîle velyesea ve 

yûnuse ve lûtâ(lûtan), ve kullen faddalnâ alâl âlemîn.”63 

 Metnimizde Hz. İsmail'den şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…İsma’îl Peyġamber'e ṣordılar aleyhi's-selâm “Rûzigâr-ı ‘ömrüñde saña ne nesne 

ḫôş geldi?” Ayıttı kim: “Ol sâ‘at kim babam ayaġum baġlamış idi. Bıçaġı boġazuma dayayup 

çalarken Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ḥicâp perdesin ortadan götürdi.” Ayıttı kim: “Söyle ne 

isterseñ benden iste.” didi. ‘Ömrümde baña andan ḫôş nesne gelmedi…”(64a/ 7-8-9-10-11-

12) vb. 

2.6.7. Hz. Yûsuf 

 Metnimizde bahsedilen iki başkahramandan biridir. Hz. Yûsuf'un babası, Hz. 

Yakûp'tur. Hz. Yakûp'un babası, Hz. İshâk'tır. Hz. İshâk'ın babası ise Hz. İbrâhim'dir. “Hz. 

İbrahim ne Yahudi ne de Nasrani'dir.64” Hz. Yakûp'un on iki evladı bulunmaktadır. Hz. 

Yûsuf, bunlardan biri ve babasının gözbebeğidir. Hz. Yûsuf'un soyu hakkında Kur’ân-ı 

Kerîm'de geniş bilgiler mevcuttur (Polater, 2007:11). “Vetteba’tu millete âbâî ibrâhîme ve 

ishâka ve ya‘kûbe, mâ kâne lenâ en nuşrike billâhi min şey‘in, zâlike min fadlillâhi aleynâ ve 

alân nâsi ve lâkinne ekseren nâsi lâ yeşkurûn.”65 

 

 
63  Kur’ân-ı Kerîm, En’âm, 6/86. “İsmail’i, Elyasa’ı, Yûnus’u ve Lût’u da doğru yola erdirmiştik. Her birini 

âlemlere üstün kılmıştık.” 
64  Bk. Kur’ân-ı Kerîm, Al-i İmran, 3/67. 
65  Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/38.  “Atalarım İbrahim, İshak ve Yakup’un dinine uydum. Bizim, Allah’a 

herhangi bir şeyi ortak koşmamız (söz konusu) olamaz. Bu, bize ve insanlara Allah’ın bir lütfudur, fakat 

insanların çoğu şükretmezler.” 
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Metnimizde Hz. Yûsuf'tan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “Kıṣṣalaruñ yigregi Yûsuf Peyġamber ḳıṣṣasıdur ‘aleyhi's-selâm. Bu delîl ile 

ḳıṣṣalaruñ yigregidür…” (20b/ 1-2) vb. 

 “…Yûsuf Peyġamber'e ‘aleyhi's-selâm sordılar. “Rûzigâr-ı ‘ömrüñde saña ne nesne 

ḫôş geldi.” Ayıttı kim: “Ol üç gün kim ḳarañı ḳuyu dibinde olurken her gün Cebrâ’îl gelürdi. 

Bir çanaḳ cennetten süt getürürdi. …” (64a/ 12-13-14-15) vb. 

2.6.8. Hz. Nûh 

 Hz. Nûh, Kur’ân-ı Kerîm'de geçen ve “ülü'l-azm” olarak nitelendirilen beş büyük 

peygamberden biridir. (Kayacan, 2015:21). Metnimizde, kendisinden Nûh tufanı hadisesi ile 

bahsedilmiştir “İnnâ erselnâ nûhan ilâ kavmihî en enzir kavmeke min kabli en ye’tiyehum 

azâbun elîm.” 66 

Metnimizde Hz. Nûh'tan şu şekilde bahsedilmektedir: 

  Kâh Nûḥ içün cihânı ġarḳ ider ṭûfân ile 

  Kâh İbrâhim içün odı gül u reyḥân ider 

          (4b/6) vb. 

2.6.9. Hz. Yûnus 

 Hz. Yûnus, edebî eserlerde denize atılması, denizde bir balık tarafından yutulması, 

balığın karnından çıkarılması şeklinde karşımıza çıkmaktadır. “Feltekamehul hûtu ve huve 

mulîm.” 67 

Metnimizde Hz. Yûnus'tan şu şekilde bahsedilmektedir: 

  Kâh 68 ḳorḳudur oġlaniken 

  Kâh balıḳ ḳarnın deñizde Yûnus'a zindân ider 

           (4b/7) vb. 

 
66  Kur’ân-ı Kerîm, Nûh, 71/1. “Şüphesiz biz Nûh’u, kavmine, “Kendilerine elem dolu bir azap gelmeden önce 

kavmini uyar” diye peygamber olarak gönderdik.” 
67  Kur’ân-ı Kerîm, Sâffât, 37/142. “Böylece, Yûnus kendini kınayıp dururken balık onu yuttu.” 
68  Metinde okunaksızdır. 
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2.6.10. Hz. Hûd 

 Kur’ân-ı Kerîm'de kavim, millet ve ümmet-i vesata kavramları yer almaktadır. İlk 

ümmet kavramı, Hz. Âdem'den Hz. Nûh'a kadar olan süreci kapsamaktadır. Kavimler dönemi 

ise Hz. Nûh ile başlamış, Hz. Hûd, Hz. Sâlih, Mezopotamya ve Mısır kavimleriyle daha da 

genişlemiş ve farklı kabileler oluşturmuşlardır. “Ve ilâ âdin ehâhum hûdâ(hûden), kâle yâ 

kavmi'budullâhe mâ lekum min ilâhin gayruhu, in entum illâ mufterûn(mufterûne).”69 

Metnimizde Hz. Hûd'dan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “…Hûd Peyġamber'e ‘aleyhi's-selâm imân getürmiş idi ve adına Yehûdâ dirler idi. Ol 

Yehûdâ Şîd Peyġamber kitâbın oḳumış idi ve Yûsuf'uñ cemâlin dâsitânın ve ḳarındâşları 

cevrin işitmiş…” (89a/ 9-10-11) vb.     

2.6.11. Hz. İshâk 

 Hz. İshâk, İbrâhîm Halîlullâh'ın iki oğlundan biridir. Hz. Yakûp'un babasıdır. İshâk'ın 

gözleri görmemektedir. Kur’ân-ı Kerîm'de 16 âyette adı geçmektedir (Yiğit, 2014:296). 

Metnimizde, ayetler vasıtasıyla Hz. Yûsuf'un İshâk soyundan geldiğine değinilmiştir. “Em 

kuntum şuhedâe iz hadara ya’kûbe'l-mevtu, iz kâle li benîhi mâ ta’budûne min ba‘dî, kâlû 

na’budu ilâheke ve ilâhe âbâike ibrâhîme ve ismâîle ve ishâka ilâhen vâhiden ve nahnu lehu 

muslimûn.” 70 

Metnimizde Hz. İshâk 'tan şu şekilde bahsedilmektedir: 

 “Pes Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm Yûsuf'uñ yanına vardı. Ayıttı: “İy babanuñ cânı ve ḳara 

‘uyûnı babañ ṣuḥufta oḳumıştur kim İsḥâḳ neslinden bir kimesne cemâlde Âdem Peyġamber'e 

beñzeye ve ḥüsni Nûḥ'a beñzeye ve zeyrekligi Muḥammed Muṣṭafâ'ya beñzeye ve ḥilmi 

İbrâhim Ḫalîl'e beñzeye…”(84a/ 1-2-3-4) vb. 

 
69  Kur’ân-ı Kerîm, Hûd, 11/50. “Âd kavmine de kardeşleri Hûd’u gönderdik. Hûd, şöyle dedi: “Ey kavmim! 

Allah’a kulluk edin. O’ndan başka sizin hiçbir ilâhınız yoktur. Siz, sadece iftira ediyorsunuz” 
70  Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/133. “Yoksa siz Yakup’un, ölüm döşeğinde iken çocuklarına, “Benden sonra kime 

ibadet edeceksiniz?” dediği, onların da, “Senin ilâhına ve ataların İbrahim, İsmail ve İshak’ın ilâhı olan tek 

bir ilâha ibadet edeceğiz; bizler O’na boyun eğmiş müslümanlarız.” dedikleri zaman orada hazır mı 

bulunuyordunuz” 
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BÖLÜM III 

3. YAZIM ÖZELLİKLERİ BAKIMINDAN İNCELENMESİ 

3.1. ÜNLÜLERİN YAZIMI 

 Metinde “e” sesi, ön seste “elif” ve “elif y” ile iç seste “elif” ve “güzel he” ile son 

seste “elif” ve  “güzel he” ile gösterilmiştir.  

3.1.1. “e” Harfinin Yazımı 

Ön Seste “Elif” Harfi ile Yazılanlar 

eceli (108b/15), egnine (149b/7), eşegi (200b/14), etegine (5b/3), etmek (145b/3), 

erenler (149a/10) vb. 

“Elif y” ile Yazılanlar 

eyledi (139a/3) vb. 

İç Seste “Elif” Harfi ile Yazılanlar 

öldürmeyelüm (75a/12) vb. 

Ünlüsü Yazılmayanlar 

yedi (81b/10), beslediler (56a/7), geçti (65a/11), kesüp (99b/15), yetmiş (155b/2), 

yüregi (174b/15) vb. 

“Güzel He” Harfi ile Yazılanlar 

göreler (38b/13) vb. 

Son Seste “Elif” Harfi ile Yazılanlar 

kesmege (80a/3), yürimege (87b/5), öldürmege (90b/7), görmege (105b/15), 

kendözüge (40b/14) vb. 

“Güzel He” Harfi ile Yazılanlar 

rengine (80b/7), peyġambere (84a/3), tene (42b/7), yemege (79a/1), üzre (109a/14), 

bize (129a/12), göre (131a/11), vire (164a), yire (169b/1) vb. 
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3.1.2. “a” Harfinin Yazımı 

 Metinde “a” sesi, ön seste “medli elif” ile iç seste “elif” ile son seste “elif” ve  “güzel 

he” ile gösterilmiştir.  

Ön Seste “Medli Elif” Harfi ile Yazılanlar 

ayıttılar (11a/7), acı (27b/6), altun (67b/15), ahiri (75a/1), aldı (87a/1), akçe (184b/4), 

anı (205a/5), ayruk (17a/9), az (38a/13),  avucunı (65a/1),  aşaġa (15b/10), adlu (152b/3) vb. 

İç Seste “Elif” Harfi ile Yazılanlar 

vardur (10b/6), zeval (111a/1), vasıtasuz (64a/6), ḳardaşları (89a/1), hicrân (92a/7), 

ṣırâṭ (96a/15) vb. 

Ünlüsü Yazılmayanlar 

Tañrı (96a/7) vb. 

Son Seste “Elif” Harfi ile Yazılanlar 

güya ( 129b/15), dünyâ (150b/2) vb. 

“Güzel He” Harfi ile Yazılanlar 

bunlara (12b/9), ṭaşra (174b/7), arasında (197b/14), olma (108b/13), uġurda (116b/7), 

belâya (118b/11) vb. 

3.1.3. “i”  Harfinin Yazımı 

 Metinde “i” sesi, ön seste “elif” ile son seste “y” ile gösterilmiştir. 

Ön Seste “Elif” Harfi ile Yazılanlar 

itmiş (97b), idüp (99a/3), istersin (103a/7), istese (173b/6), işlemediler (153a/2) vb. 

Ünlüsü Yazılanlar 

bigi (205a/8), virmişlerdür (54a/6) vb. 

Ünlüsü Yazılmayanlar 

giden (65b/3), titremek (79a/12), yigit (136a/7) vb. 
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Son Seste “y” Harfi ile Yazılanlar 

beri (143b/11), gördi (145a/8), didi (146a/4), işitti (136a/5), bizi (68a/13), itti 

(120a/15), sögdi (136a/1) vb. 

3.1.4. . “ı” Harfinin Yazımı 

 Metinde “ı” sesi, ön seste “elif” ile son seste “y” ile gösterilmiştir. 

Ön Seste “Elif” Harfi ile Yazılanlar 

ırmaġından (131b/13), ıṣmarlamış (135a/5) vb. 

Ünlüsü Yazılanlar 

olısar (138a/3), yarın (142b/12), yıl (149b/3), ḳılan (159b/1) vb. 

“ı” Harfinin Yazılmayan Şekilleri 

çaġırdı (148b/14), çıḳarup (148b/14), ḳılmaḳlıġa (187b/13), haykırdı (53b/7)vb. 

Son Seste “y” Harfi ile Yazılanlar 

ulaşturdı (53b/14), oldı (55b/3), ṭoġurdı (56a/6), ayıttı (56b/13), buyurdı (59b/1), 

bıraḳtı (61b/12), ḳarındâşları (62a/3), ḳızları (64b/6), belâları (69b/5), oġulları (77a/4), ḳulları 

(80b/1) vb. 

3.1.5. “ö” Harfinin Yazımı 

 Metinde “ö” sesi, ön seste “elif vav” ile iç seste “vav” ile gösterilmiştir. 

Ön Seste “Elif Vav” Harfi ile Yazılanlar 

öpüp (185b/7), ötüri ( 42b/3), ögrene (65b/3), ögretseñüz (66b/11), örttükleri (67b/5) 

vb. 

İç seste “Vav” Harfi ile Yazılanlar 

böyledür (94a/10), gökçek (118b/1), gördi (122a/14), gözlerüñüz (160b/4) vb. 

Ünlüsü Yazılmayanlar 

dönmiş (199b/15), dört (200b/5) vb. 
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3.1.6. “o” Harfinin Yazımı 

 Metinde “ö” sesi, ön seste “elif vav” ile iç seste ve son seste “vav” ile yazılmıştır. 

Ön Seste “Elif vav” Harfi ile Yazılanlar 

odına (181a/1), olara (119b/9), ola(119b/1), olan(120a/4), onı(129b/9), on(132a/13) 

vb. 

İç Seste “Vav” Harfi ile Yazılanlar 

boyun (144a/14), tut (144a/14), kulumı (195b/12), tokundum (110/1), yol (111a/5), 

görelüm (110b/13) vb. 

Son Seste “Vav” Harfi ile Yazılanlar 

ayaḳlu (139a/1), ḳanlu (189a/8), ulu (192b/2), ayaġu (192), ḳorḳu (78b/11), ḳuyu 

(88b/2), cerâḥatlü (89b/12) vb. 

3.1.7. “u” Harfinin Yazımı 

 Metinde “u” sesi, ön seste “elif vav” ile iç seste ve son seste “vav” ile yazılmıştır. 

Ön Seste “Elif Vav” Harfi ile Yazılanlar 

Uçtı (157a/2), uçurmaḳ (87b/12), uyandı (90b/14), uyḳusından (90b/14), ulu 

(109b/10). urmaḳta (67b/8) vb. 

İç Seste “Vav” Harfi ile Yazılanlar 

ḳurt (116a/4), oġulları (117b/7), satun (183a/8), ḳılup (183a/13), benüm (185a/14) vb. 

Son Seste “Vav” Harfi ile Yazılanlar 

ayaḳlu (12b/6), ḳapu (33a/15), yatsu (116b/5) vb. 

3.1.8. “ü” Harfinin Yazımı 

 Metinde “ü” sesi, ön seste “elif vav” ile iç seste ve son seste “vav” ile gösterilmiştir. 

Ön Seste “Elif Vav” Harfi ile Yazımı 

üçünci (121b/5), üşendürmek (49b/4) vb. 
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İç Seste “Vav” Harfi ile Yazımı 

bölük (107b/7), eyledük (55a/14), sürdi (65a/2), göründi (8a/1) vb. 

Ünlüsü Yazılmayan Şekilleri 

düşti (205/12) vb. 

Son Seste “Vav” Harfi ile Yazımı 

türlü (179a), yüzlü (185b/5) vb. 

3.2.ÜNSÜZLERİN YAZIMI 

3.2.1. “b ve p” Harflerinin Yazımı 

Ön Seste “b” Harfi ile Yazılanlar 

barmaġından (166b/15), bıçaḳlaşalar (132b/14), biş (158a/12), bolaykim (153b/13), 

boyayup (173a/12) vb. 

Ön Seste “p” Harfi ile Yazılanlar 

peşîmân (89a/3), pes (184b/15), pervâz (185a/1), pîr (185b/6), peyġamberidür 

(185b/10), palâs (146a/8) vb. 

İç Seste “p” Harfi ile Yazılanlar 

yapışuP (144b/1), ḳopardı (78a/1), ipini (111a/1), ṭapanlar (81a/11), yapraġınuñ 

(29b/12), yapduġuñ (12b/2), yapışmaḳ (38a/8), ḳapusına (141b/12), arpa (149b/4), ḳopardı 

(78a/1) vb. 

Son Seste “b” Harfi ile Yazılanlar 

heb (93a/10) vb. 

3.2.2. . “c ve ç” Harflerinin Yazımı 

Ön Seste “ç” Harfi ile Yazılanlar 

çıḳasın (115b/9), çaġırdılar (62a/2), çıḳdum (141b/8), çaġrışalar (101a/1), çekeler 

(142b/14), çekevüz (174a/11), çoḳ (122a/12), çürük (142b/13), çünkim (200a/3), çıḳageldi 

(199a/2), çözerken (160b/2) vb. 
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İç Seste “ç” Harfi ile Yazılanlar 

ṣıçrayup (149b/10), açaydı (170b/1), açup (9a/3), ṣaçardı (140b), yapıştı (201a/1), 

ḥaḳḳı(y)içün (197a/15)vb. 

3.2.3. “t” Harfinin Yazımı 

ṭaġlana (141a/5), ṭaşlardur (194b/7), ṭayanma (108b/11), ṭoġrı (116a/10), ṭurdı 

(137a/8), ṭutup (141b/9)vb. 

3.2.4. “s” Harfinin Yazımı 

Metinde “s” ünsüzü yerine daha çok “sad” harfi kullanılmaktadır.“Sin” harfi ile 

yazılan birçok örnek bulunmaktadır.  

“Sin” Harfi ile Yazılanlar 

sizi (51b/12), silâḥ (66b/2), söz (140b), seni (143b/11), sögdi (73a/3), sünnet (96b/2), 

sükûn (164b/4)vb. 

“Sad” Harfi ile Yazılanlar 

sıdk (142b/4), ṣanmañuz (204a/10), ṣaḳlayıvirgil (9a/1), ṣoḥbeti (10a/3), ṣaçlaruñ 

(43a/6), ṣabâḫ   (43a/7), ṣanasın (46b/13)vb. 

3.2.5. “ ñ” Harfinin Yazımı 

Metinde “ñ” harfinin korunduğu görülmektedir. Birçok kelimede “ñ” harfinin 

kullanıldığı görülmektedir:  

göñüllere (165a/11), cennetüñ (165b/7), beñzer (165b/8), ḳılduñ (166a/3), iderseñ 

(166a/14), öñinden (166b/2), ḳızuñı (166b/7), vüzerânuñ (166b/9), pâdişâhuñ (166b/14), 

deñizine (169a/13), göñlek (83b/12), öñin (123b/2), anuñ (124b/5), saña (125a/5), baña 

(125a/8), ṣoñra (126a/2), aña (126b/11), yeñisinden (129b/8), Tañrıdan (131a/14), ṣoñ 

(131a/15), biñ (133b/2), ṭañladı (139a/4), yaña (144b/7)vb. 

3.3.HEMZELİ YAZIM 

cemî‘ (44b/14), Te‘âlâdan (79b/8), ‘âlemi (79b/4), ‘azâb (130a/11), żâyî‘ (146a/2), la’l 

(162b)vb. 
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3.4. ŞEDDELİ YAZIM 

elleri (18a/15), bellüdür (25a/11), elli (35b/15)vb. 

3.5.BİTİŞİK KELİMELER 

Metinde “ki” ve “kim” ekleri birçok örnekte bitişik halde görülmektedir.  

“Ki” ile yazılan kelimeler: 

Ol ki (80b/10), ben ki (120b/5), ḳaçan ki (123b/4), yarınki (124a/7), ayıttı ki (36b/9) 

vb. 

 “degin” kelimesinin yazımı: 

Gelinceye degin (65b/15), âḫşâma degin (85b/1), eyleyinceye degin (169a/5) vb. 

“dek” kelimesinin yazımı: 

Urıncaya dek (101a/15), niceye dek (142a/10), mertebeye dek (17a/8), gidinceye dek 

(52a/13), olıncaya dek (56a/3) vb. 

“içün” kelimesinin yazımı: 

Anuñ içün (59a/8), olduġı(y)-içün (61b/5), ḥaḳḳı(y)-içün (64b/9), ḳılduġı(y)-içün 

(64b/10) vb. 

“ile” kelimesinin yazımı: 

dîzâr ile (9a/6) vb. 
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BÖLÜM IV 

4. DİL BİLGİSİ BAKIMINDAN İNCELENMESİ 

4.1.ÜNLÜLER 

4.1.1.Ünlü Uyumu 

4.1.1.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

 Metnimizde geçen Türkçe ek ve köklerde, kalınlık-incelik uyumu Türkçenin her tarihi 

devrinde olduğu gibi sağlamdır. 

 eliyile (88b/8), üzerinde (149b/9), ġayrıyıla (180b/12), itmek içün (65b/6), 

eylemegiçün (106a/8), nesneyimiş (36a/14) vb. 

 Türkiye Türkçesi devrinde kalınlık-incelik uyumuna uymayan -ki aitlik eki Eski 

Anadolu Türkçesi devrinde uyuma uygun olarak kullanılmıştır. Metnimizde de -ki, -kı şekli -

gı şekline dönmüştür:  

 ḳarnuñda-ġı (186b/4) vb. 

 Metnimizde -ki ekinin maḳâmdaki(106b/15), aradaki(101a/11) vb. gibi örneklerde 

uyum dışında kaldığı görülmektedir.  

 Metnimizde -(i)ken zarf-fiil ekinin de birkaç yerde uyum dışında kaldığı 

görülmektedir: 

çalarken (64a/10). 

 Aynı zamanda zarf-fiil eki olan –(i)ken eki Türkiye Türkçesi devrinde olduğu gibi tek 

şekilde karşımıza çıkmaktadır: 

 eyler-iken (154b/14) vb. 

 Emir eki olan -gıl, -gil Eski Türkçe devrinde olduğu şekilde uyuma uymaktadır. 

Metinde 2. tekil şahısta örneklerini görmemiz mümkündür:  

 virgil (77a/10), dilegil (86a/10) vb. 
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4.1.1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

 Düzlük-yuvarlaklık uyumu, ünlülerin yuvarlak-yuvarlak, düz-düz şeklinde gelmesi ile 

meydanda gelmektedir. Sonraki hece kendinden önceki hecenin ünlüsüne uymak 

durumundadır (Akar, 2018: 106).  

 Metnimizde yuvarlak vokal teşekkül ettirecek durum bulunmadığı halde yuvarlak 

vokal taşıyan kelimelerin olduğu görülmektedir: 

   gözüme ḳarşu (106a/5), ḳarşu çıḳtı (173a/5), kendüñe (192a/6) vb. 

Eski Türkçe döneminde kelime sonunda -ġ ve -g bulunduran kelimeler, bu dönemde ġ 

-g düşmesiyle kendinden önceki vokali yuvarlaklaştırmıştır. Metnimizde şu örnekleri 

görmekteyiz:  

ḳapu (183a/2) < ḳapıġ, ḳapusın (100a/10), ḳapusında (100a/13), ḳapuña (114b/2), 

ḳapusına (141b/12), ḳapusı (164a/10),  

4.1.2. Ünlü Düşmesi 

 Bu dönemde kelime başında ünlü düşmesi olayı az görülmektedir (Ahanov, 2021: 

257). Metnimizde de görüldüğü üzere vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesi bu dönemde 

daha sık görülmektedir: 

 göñülüm>göñlüm (78b/5) 

 aġızından > aġzından(177b/4) 

 burun > burnı (192a/15) 

 oġulınun >oġlınun (199b/12) 

  egininde >egninde (34b/11) vb. 

 Ünlü düşmesi olayı iki ünlünün bir araya gelerek tek ünlü haline gelmesi şekliyle de 

gerçekleşmektedir: 

 şu ol > şol (9a/7) 

 ne içün > niçün (13a/6) vb. 
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4.1.3. Ünlü Değişmeleri 

4.1.3.1. i/e durumu 

 Metnin harekeli nesih şeklinde kaleme alınmış olması, dil çalışması aşamasında 

kolaylık sağlamaktadır. Kelimelerin ilk hecesindeki ünlü seslerin “e” veya “i” olduğu 

metindeki işaretlerden anlaşılmaktadır.  

 Ünlü değişmelerinde i/e hususunda Eski Anadolu Türkçesi daha çok “i” tarafında 

görülmektedir. “i” sesinin bugün halk dilinde çoğunlukla kapalı e, İstanbul ağzı ve yazı 

dilinde ise açık e olarak telâffuz edildiği görülmektedir. Bazı kelimelerde Eski Türkçe 

devrinde “e” olan sesler “i” sesini karşılamaktadır. (Özkan, 2017: 100). Metnimizde de 

dönemin özelliklerinden kaynaklı müellifin hareke seçiminden “i” sesinin tercih edildiği 

görülmektedir: 

 yirsin (17a/14), gice (26b/11), ittiler (35b/2) vb. 

4.1.3.2. ü/i değişimi 

 Eski Türkçede görülen yuvarlaklaşmalarda “ü” harfi ile yazılan bazı kelimeler “i” 

şeklinde ortaya çıkmaktadır (Ergin, 2009: 81).  

 berü > beri (25a/12)vb. 

 Eski Anadolu Türkçesi devrindeki bazı kelimelerdeki yuvarlaklaşmanın sebepi 

bilinmemektedir (Öztürk, 2017: 46). 

 altun (40a/15)vb. 

 kendü (41a/11)vb. 

 girü (85b/6)vb. 

4.1.3.3. ı/u değişimi 

 yaġmurdan > yağmırdan (3a)vb. 

 kapusına > kapısına(183a/2)vb. 

4.1.3.4. e/ö değişmesi 

 Nadir görülen ses olaylarından biridir.  
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 Bu eyle > böyle (84b)vb. 

 Şu eyle > şöyle (105b/10)vb. 

4.1.4. Hece Kaynaşması 

kendü + özi > kendözi (171b)vb. 

ne + içün > niçün (123b/12)vb. 

bu eyle > böyle (106a/11)vb. 

4.2.ÜNSÜZLER 

4.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

4.2.1. 1. ḳ>h değişmesi 

 ḳ>h değişmesi kelime içinde, kelime ve hecenin sonunda görülmektedir. Kelime 

içinde görülen ḳ>h değişimine ise daha çok Eski Anadolu Türkçesinde rastlanır. Genellikle 

Azeri sahasında yaygınlık kazanmıştır (Ergin, 2009: 89). 

 ṭaḳı > daḫı (12a/7)vb. 

4.2.1.2. k/g değişmesi 

 Eski Anadolu Türkçesinin belirgin özelliklerinden biri de tonsuz ünlülerin tonlu 

ünlülere dönüşmesi olayıdır. Arap alfabesindeki “kef” harfinin “k” ve “g” seslerini 

karşılaması veya bu sesleri ayrı ayrı gösteren başka bir işaret bulunmaması bu seslerin tespiti 

durumunu zorlaştırmaktadır (Eminoğlu, 2008: 109). 

 geçmeyince (16b/2), göñüllerin (72a/1), güldüġi (28a/5), gice (34a/2)vb. 

4.2.1.3. d>y değişmesi 

 Eski Anadolu Türkçesinde d>y değişikliğine sık rastlanılmamaktadır. Bunun yanı sıra 

edgü>eyü değişiminde olduğu “eyü” kelimesi ile sıkça karşılaşılması dolayısıyla 

anımsamakta fayda bulunmaktadır (Aksan, 2009:53). 

 edgü > eyü (34b/10). 
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4.2.1.4. b>v  değişmesi 

 Eski Anadolu Türkçesinde b >v değişmesi nadiren görülmektedir. Metnimizde görülen 

örneklerden bazıları şu şekildedir:  

 bar >var (127a/5) vb. 

 eb >ev (12b/2) vb. 

4.2.2. Ünsüz Düşmesi 

 Seslerin birbirleri ile kurmuş oldukları ilişki neticesinde bir ünsüzün düştüğü görülür. 

Bu ses olayına konsonant düşmesi veya ünsüz düşmesi denilmektedir (Gülsevin, Boz, 2010: 

46). 

Kelime içinde ünsüz düşmesi 

edgü > eyü (44a/9) vb. 

Kelime sonunda ünsüz düşmesi 

türlüg > türlü (79b/4) vb. 
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BÖLÜM V 

5. ŞEKİL HUSUSİYETLERİ BAKIMINDAN İNCELENMESİ 

5.1. İSİM 

5.1.1. Çokluk Ekleri 

 Eski Türkçeden itibaren çokluk ekleri -lar, -ler şeklindedir. Çokluk ekleri iyelik eki, 

hâl eki ve ilgi ekinden önce kullanılmaktadır (Öztürk, 2017: 62).  

 ḳullaruñı (9a/1), ‘âşıḳlaruñ (9a/4),kâfirler (66b/8), gözlerinden (102b), yolları (6b/3), 

begler (21b/13), feriştehler  (47b/5) vb. 

 Metinde Arapça ve Farsça kelimelerde çokluk kategorisini üstünde bulunduran 

kelimelere de sıkça rastlanmaktadır (Gülsevin, 1997: 8). 

 mürselîn (peygamberler)      (7b/2) 

 envâr      (nurlar)                  (32b/12) vb. 

5.1.2. İyelik Ekleri 

 İyelik ekleri isimlere ve kavramlara eklenerek sahiplik anlamı katarlar. En eski Türkçe 

devrinden günümüze kadar kullanılan iyelik ekleri aynıdır (Demir, Yımaz, 2012: 208). 

 Teklik 1. Şahıs Eki: -m, -(u)m, -(ü)m 

 ḳorḳum (84a/7), düşüm(34b/10), gözüm(40a/7) vb. 

 Teklik 2. Şahıs Eki: -(u)ñ, -(ü)ñ 

 Sözüñ (109b/11), yüzüñ (91a/3) vb. 

 Teklik 3. Şahıs Eki: -ı, -i, -sı, -si 

 ḳullaruñ ḥâli (112b/1) vb. 

 Çokluk 1. Şahıs Eki: -(ı,u)muz, -(i,ü)müz 

 atamız (176b/9), ḥâlumuz(113a/7), ümîẕümüz (141a/14) vb. 

 Çokluk 3. Şahıs Eki: -ları, -leri 

 du‘âları (107a/2), budaḳları (29b/11) vb. 
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5.1.3. Hâl Ekleri 

5.1.3.1. İlgi Hâli Eki (Genitif Hâli) 

 İlgi hâli eki ünsüzle biten kelimelere “-ın, -in, -un, -ün”; ünlü ve tonlu ünsüzlerle biten 

kelimelere -nın, -nin, -nun, -nün “ şeklinde gelmektedir (Öztürk, 2017: 63). 

 anasınuñ maḳberesi (152b/10), Yûsuf'uñ ḳarındâşları (104b/6), ciḥânuñ güneşi 

(20b/4), ayaḳlarınuñ barmaḳları (195b/3-4), kişinüñ ḥâli (83a/15), ḳuyunuñ yarusı(110b/14), 

şeytânuñ iġvâsı (16a/2) vb. 

5.1.3.2. Yükleme Hâli Eki (Akkuzatif Hâli) 

 Akkuzatif hâli ismin geçişli fiillerin doğrudan doğruya tesiri altında olduğunu ifade 

eden şeklidir (Ergin, 2009: 216). Eski Türkçe’de bu ek “+(I)G” durum ekinden  “g” sesinin 

düşmesi ile karşımıza çıkmaktadır. Daima düzdür. Ünlü ile biten kelimelere +(y)I; ünsüzle 

biten kelimelere –I gelmektedir: 

 Yûsuf'ı (75a/11), dünyâyı (143a/1), ḫalḳı (17a/12), anları (35b/7), beni (93b/8), 

anı(99a/13) vb. 

5.1.3.3. Yönelme Hâli Eki (Datif Hâli) 

 Yönelme hâli eki fiilin gidiş yönünü gösteren ve yaklaştığını ifade eden ektir. Bunun 

yanı sıra yaklaşma, sebep verme, kuvvetlendirme, bildirme gibi çeşitli fonksiyonları da 

bulunmaktadır (Ergin, 2009: 234). 

  başına (103b/7), duzaġına(98b/2), babasına (104b/2), içmege  (30a/5), ayaġına  

(30b/14), başa (204a/10), göge (112a/4), size (138b/6), anlara (202b/11) vb. 

Yönelme hâli ekinin bulunma görevinde kullanıldığı durumlar görülmektedir: 

 Dünki sözüñe ṭurursañ Yûsuf'ı bugün bizümle bile ḳoşup göndergil (79a/10) vb. 

5.1.3.4. Bulunma Hâli Eki (Lokatif Hâli) 

 Eski Anadolu Türkçesinde bulunma hâli eki karşımıza -da, -de şeklinde çıkmaktadır. 

Daima tonlu ünsüzle başlar. Devamlılık, tarz, şekil, vasıta, gaye, aitlik gibi fonksiyonları 

bulunmaktadır (Bilgegil, 2009: 172). 

 ṭâġda (35b/1), cehennemde (120a/1), ḳatında (130a/11), yerde (61a/11), bunda 

(82b/10), bizde (77a/3) vb. 
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5.1.3.5. Uzaklaşma Hâli Eki (Ablatif Hâli) 

 Eski Anadolu Türkçesinde bulunma hâli eki karşımıza -dan, -den şeklinde 

çıkmaktadır. Bu ek tonsuz ünsüzle biten bir kelimeye geldiği zaman ünsüz uyumunu bozduğu 

görülmektedir (Öztürk, 2017: 66). 

 âlemden (137b/3), baştan (83b/11), aġaçtan (189b/1), ırmaġından (131b/13), 

buluttan (137a/12), andan (195a/4)vb. 

5.1.3.6. Eşitlik Hâli Eki (Ekvatif Hâli) 

 Cümlede fiilin nasıl yapıldığını ifade eden eşitlik hâli ekinin, zaman içerisinde türetme 

eki özelliği kazandığı görülmektedir. Karşılaştırma esasına dayanmaktadır. Eşitlik hâli sonuna 

geldiği isme eşitlik anlamı katar.(Korkmaz, 2009: 324). 

 bunca (140a/2) vb. 

 Yûsuf aġırlıġınca bahâya virgil (181a/14) vb. 

 Yûsuf'ı eyüce saḳlayasız (84b/6) vb. 

 Yanınca gelen ḳula ayıttı (145b/7) vb. 

5.1.3.7. Vasıta Hâli Eki (Ensturmental Hâli) 

 Vasıta hâli eki ile fiilin ne ile, nasıl ve ne zaman yapıldığını anlatır. İsmin fiile bir 

vasıta olduğu ifade edilmektedir. Türkçenin asıl vasıta hâli ekinin “+n” Eski Türkçe, Orta 

Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi döneminde aktif olarak kullanılırken Osmanlı Türkçesi 

devrine gelindiğinde kullanımdan düştüğü görülmektedir (İpek, 2008: 66). 

 1. (ı)n 

 görmegin (176b/12) vb. 

 şol vaḳtin kim namâza (195a/9) vb. 

 2. –ıla, -ile  

 anuñla (81a/7), benümle (62b/4), birle (158b/8), açlıġıla vb. 
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5.1.3.8. Yön Gösterme Hâli Eki (Direktif) 

 Yön gösterme hâli eki +rA, +(A)rU şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Yer zarfı olarak 

da kullanılmaktadır (Erdem, 2012: 629).  

 içre (98a), içerü (166a/3), ilerü (179b), yuḳaru (142a/9), soñra (59b/4), ṭaşra 

(146b/9)vb. 

5.1.4. İsimden İsim Yapan Ekler 

 Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan isim yapma ekleri ile günümüz Türkçesinde 

kullanılan isim yapma ekleri benzerlik göstermektedir. İsim kök ve gövdelerinden isim 

yapmak maksadı ile kullanılmaktadır (Banguoğlu, 2015: 169). Metnin isimden isim yapan 

ekler bakımından zenginlik göstermektedir.  

+ (a)cuḳ eki: 

oġlancuḳtur (75a/14) vb. 

+Ar; +şAr eki:  

birer (130a/2), ikişer (190b/1) vb. 

+cAk eki:  

tezcek (137b/8) vb. 

+Cı eki: 

ḳapucı (27b/5) vb. 

+cUGaz eki: 

ḳızcuġaz (85a/1) vb. 

+egü eki: 

biregü (73a/1) 

+ dAş eki: 

ḳarındaş (15b/9),  yoldaşı (6a) vb. 

+ dUz eki: 
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gündüz (34a/2) vb. 

+ IncI eki: 

altıncı (41b/2) vb. 

+ mIş eki: 

altmış (73b/13) vb. 

+ sUz eki: 

dilsüz (126b/14) vb. 

5.1.5. Fiilden İsim Yapan Ekler 

 Fiil kök ve gövdelerinden isim yapmak maksadı ile kullanılmaktadır. Fiil köklerine, 

isimden yapılmış fiil gövdelerine, fiilden yapılmış fiil gövdelerine eklenerek oluşmaktadır 

(Deny, 1941: 475). Metnin fiilden isim yapan ekler bakımından da çeşitlilik gösterdiği 

görülmektedir:  

+A eki: 

göre (65b/7) vb. 

+(y)IcI, -ucı eki: 

yaradıcıyam (56b/14), ṭutucıyam (21a/12) vb. 

-(A)K eki: 

döşekte (108b/4) vb. 

-(U)ḳ/-(Ü)ḳ eki: 

büyük (125b/4), ayruḳ (142a/11) vb. 

-üm eki: 

ölüm (151a) vb. 

-mur eki: 

yaġmurdan (3a) vb. 
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-(a)z eki: 

boġazına (30b/6) vb. 

-U eki: 

ḳorḳumuz (53a/6) vb. 

5.2. SIFAT 

 Sıfatlar, yan cümlede yüklem görevi üstlenebilen vasıflandırıcı kelimelerdir. Sıfatlar 

bir kelime veya kelime grubu biçiminde olabilir (Bilgegil, 2009:193). 

5.2.1. Niteleme Sıfatları 

 Niteleme sıfatları, sıfatların niteleme görevini yerine getiren sıfat grubudur (Deny, 

2012:222). 

 ḳıymetlü nesneleri (181b/6), büyük düşmân (125b/4), ince bellü (140a/11), karañu 

yerleri (140a/10), helâl aḳçe (131a/13), ḥarâm nesnelere (131a/3), (130b/8), yâvûz işten 

(133a/8)vb. 

5.2.2. Sıfatlarda Pekiştirme: 

ṭopṭolu kapusına degin (183a/2) vb. 

Sıfatların tekrar edilmesi yoluyla pekiştirme: 

türlü türlü mu‘cizâtların (203b/3) vb. 

5.2.3. Sıfatlarda Küçültme: 

 Sıfatlarda küçültme nitelemeyi düşük ve hafif derecede ifade etmektedir (Banguoğlu, 

2015:349). 

 ḥayvâncıḳlar (139a/1), oġlancuḳları (55a/11) vb. 

5.2.4.Belirtme Sıfatları 

 Belirtme sıfatları işaret sıfatları, soru sıfatları, sayı sıfatları ve belirsizlik sıfatları 

olmak üzere dört grupta incelenmektedir (Demir ve Yılmaz, 2012:223). 

5.2.4.1. İşaret Sıfatları 

 İşaret sıfatları söz konusu varlıkları, kavramları gösteren sıfatlardır (Akar, 2018:150).  
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 bu oġlanlaruñ (140a/3) vb. 

 şu dünyâda (130b/11) vb. 

 ol günden (160b/14) vb. 

 şol vaḳtin (166a/9)vb. 

 işbu sözi (193b/9) vb. 

5.2.4.2. Belirsizlik Sıfatları 

 Belirsizlik sıfatları, isimleri yetersizce belirtmektedir (Banguoğlu, 2015:352). 

 bunca dînâr (168a/6), bunca ḳumaş (174a/4), her gün (205a/8), biraz zamân 

(122b/15), birḳaç gün (111b/12) vb. 

5.2.4.3. Sayı Sıfatları 

 Sayı sıfatları söz konusu varlıkların sıralarını, sayılarını vb. yönlerini belirtmektedir 

(Banguoğlu, 2015:353) vb. 

5.2.4.3.1. Asıl Sayı Sıfatları 

 bir kişi  (26a/2), iki ‘âlem (26b/14), üç sûre (36b/5), dört kişi (177a/15), biş nesne 

(91a/9), altı ṭabaḳa (198b/1), yedi ḳapu (55a/6), sekiz cennet  (166a/5), ṭoḳuz ay  (56a/5), on 

ḳurt  (78b/15) vb. 

5.2.4.3.2. Sıra Sayı Sıfatları 

 birinci gün (210a/3), ikinci ṭabaḳada (198b/4), üçünci ḳısm (14b/12), dördünci 

ṭabaḳa (198b/4), beşinci ṭabaḳa (198b/5), altıncı ṭabaḳa (81b/1), yedinci ḳapusına (165a/15), 

sekizinci ḳapusına (165b/5) vb. 

5.2.4.3.3.Üleştirme Sayı Sıfatları 

 ikişer yaşında (190b/1) vb. 

5.2.4.4. Soru Sıfatları 

 Varlıkları soru yoluyla belirtmektedir.  

 Kanġı: 

 ḳanġı mertebeye dek (17a/8) vb. 
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 Kaç: 

 Bizi yoḳtan var iden Allâh'ı ḳaç ad birle oḳursın.(24a/2) vb. 

 Ne: 

 Ne ṭıyniyyeti var idi (6b/8) vb. 

5.3. ZAMİR 

 Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan zamirler ile günümüz Türkçesinde kullanılan 

zamirler arasında az da olsa farklılıklar bulunmaktadır (Öztürk, 2017:83). 

5.3.1. Kişi Zamirleri 

 Kişi zamirleri Türkçenin her döneminde neredeyse aynı şekilde karşımıza çıkmaktadır 

(Akar, 2018:144). 

1. Teklik Kişi Zamiri: 

Ben ayıttum (36b/4),  

Beni açlıġıla añasız (62a/15)vb. 

Bende göñül ârâm ḳomadı(171a/2)vb. 

Anı benden ayırmayasın. (106b/15)vb. 

Benüm dergâhumda baña gelecek bunı ḳabûl ḳılmazsız (51b/11)vb. 

Müsülmânlaruñ ḳâḍısı erüm benümle oñat dirlik itmez (147b/4)vb. 

Billâhi iy ḳarındâş baña bir nesne beġâyet müşkil gelür (131a/1)vb. 

Bencileyin efendisi ola (148a/7)vb. 

2. Teklik Kişi Zamiri: 

Sen olara ne ḳılduñ ki (150a/9)vb. 

‘Âlem ḫalḳı senden ‘ibret alalar (203b/13)vb. 

Ol ẓâlimler seni şöyle eylediler? (150a/9)vb. 

Bular senüñ tenüñde idi (11b/15)vb. 
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Yoḳsa saña bir ‘aẕâp ḳıluram (203b/13)vb. 

3. Teklik Kişi: 

Maḥabbeti arayış câḥ anı maġrûr ḳılmıştur (14b/9)vb. 

Hiç kimesne olmaya kim aña ni‘met yetişmemiş ola (59a/6) vb. 

Dâr-ı dünyâda andan ḳatı ‘aẓâp olmaya (52a/9) vb. 

1. Çokluk Kişi Zamiri: 

Biz saña gönderdük (23a/8)vb. 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ bize ne lüṭf işledi ve nicesi tena‘‘uma yetiştürdi (129a/12) vb. 

Yâ Mâlik bizde olan dervîşâne dünyâlık budur ki saña virdük (181b/9)vb. 

Daḫı ne dilersin bizden dile. (142a/4)vb 

Bu meyyit bizüm bigi bir kişi idi (26a/2)vb. 

Yâ baba nicedür kim Yûsuf'ı ṣaḫrâya bizümle bile göndermezsin. (77a/5)vb. 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ sizi ve bizi müstemi‘ olup diñleyen mü’min ḳarındâşlarını çûn cemâlini 

naṣîp ḳılup erzânî ḳılıvire. (115a/12)vb. 

2. Çokluk Kişi Zamiri: 

Yâ Resûlallâh siz ḫastalaruñ ṭabîbisiz(191b/1) vb. 

Andan geri size ölüm yoḳ (32a/14)vb. 

“Ben sizden efḍalam.” (72b/8)vb. 

İy bîçâre ḳullarum sizlere ne oldı kim şöyle titreşüp nevḥa ve zârî ḳılursız?” 

(79b/9)vb. 

Tâ sizlerden aña bir vaḥşet ve zaḥmet yetişmesün (160b/5)vb. 

3. Çokluk Kişi Zamiri: 

Bu liyâḳat ile ol ḳapudan anlar girür (165a/8)vb. 

Ciger ḳanıyıla düzdi anları ol (202a/10)vb. 
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Anlarda tevḥîd ve şehâdet sebepin sizdi (97a/13)vb. 

Anlaruñ yüzi ṣuyı ḥürmetine (9b/9) vb. 

5.3.2. İşaret Zamiri 

 İşaret ifade eden “a, bu, şu, ol, şol” zamirlerinin kullanımı ile günümüz Türkçesindeki 

kullanımı ile arasında pek fark bulunmamaktadır (Özkan, 2017: 122).   

 1.Bu 

 Ziyânı budur ki (133b/8) vb. 

Bunda ne var kim bunda nizâ’ idersin (147b/9) vb. 

Pes bundan ma‘lûm oldı kim (194a/5) vb. 

2. şunlar/şular: 

şunlar ki yalanladılar (16a/8) vb. 

Şular kim ḥaḳuñ ṣun‘ına baḳtılar 

Ol ‘avrete şunuñ bigi güzellik ḥüsn cemâl virdi kim (105b/3) 

3. olar: 

olar (38a/14) vb. 

4. ol 

Ol daḫı üç ḳısımdur. (38b/2) vb. 

6. şol 

Ben saña şol virdügüñden yek ‘ivâż vireyin. 

7. a 

Aġladı anuñ içün cümle felek 

5.3.3. Belirsizlik Zamiri 

 Biri, kimi, bazı, cümlesi gibi belirsizlik ifade eden kelimeler belirsizlik zamiri olarak 

kullanılmaktadır (Demir ve Yılmaz, 2012:225). 
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 Ol vaḳtin biri ṣaġır olmıştur (111b/5) vb. 

 Sizlerden birüñüzüñ bedeninde cân ḳalmayup küllî hep helâk olursız (143a/12) vb. 

 Mıṣrî'nüñ mürîdlerinüñ birisi Ẕinnûn ile da‘vâ eyledi (148b/9) vb. 

 Her birinüñ üzerinde yazılmış idi (184a/13) vb. 

 Bular ḳamusı feriştehler idi. (161b/2) vb. 

 Cümlesi ittifâḳ idüp ayıttılar (69b/10) vb. 

 Her kimesne bugünki ḥikmet diñleye (69a/13). 

 Birine Beşîr ve birine Büşrâ dirler idi(138b/4) vb. 

 Biz cümlemüz oḳ atarduk(117b/3) vb. 

 Cümlesi ḳuyı yanına cem‘ oldılar (143a/8) vb. 

 Dükeli yanumda hemân yigirmi eski aḳçe bulundı(144b/10) vb. 

 Yarın gelüp her biri ellerinde birer dînâr getürsünler (167b/15) vb. 

 Her birinüñ üzerinde yazılmış idi (184a/13) vb. 

 Her birine ḳarındâşlarınuñ ıṣmarladı kim (62b/6) vb. 

 Her birisiyile ‘ahd u peymân eyledi (87a/9) vb. 

 Her kimse ki âdem öldürür (108a/14) vb. 

 Ol âyetler kimi emr ve kimi nehy içün (20b/8)vb. 

 Vüzerânuñ kimisi ayıttı (166b/9) vb. 

 Kimine ‘avretini ṭuzaḳ düzer (97b) vb. 

 Nicelerüñ başını yardı (153b/2) vb. 

5.3.4. Dönüşlülük Zamiri 

 Söz konusu hareketin, öznenin üzerine dönüşünü bildirmektedir (Akar, 2018: 145). 
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 Kendü: 

 Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ kendü kelâm içün kelâmlaruñ yigregidür diyü buyurdı 

kendü (44a/7) vb. 

 Kendözi:  

Döşeki ṭopraḳ atmış kendözine (101b/9) vb. 

 Öz:  

 İmdi sen de bir fikir ḳıl özüñe (6a/6) vb. 

5.3.5. Soru Zamiri 

 Soru zamiri olarak kim, ne kullanılmaktadır (Timurtaş, 2012:88).  

 Kim/kimüñ:  

 Sen kimsin ve kimüñ nesisin?” 

5.4. ZARFLAR 

 Zarflar belirli yönlerden fiilleri niteleyen kelimelerdir (Akar, 2018:153). 

5.4.1. Tarz Zarfları 

 Tarz zarflarının genellikle belirsizlik manasında kullanıldığı görülmektedir (Deny, 

2012: 253) vb. 

Artuḳ:  

Pes Yûsuf'uñ ḳarındâşları ayıttılar: “Nicedür ki Yûsuf'ı babamuz bizden artuḳ sever 

ve bize kes̱ret göziyile baḳar (71a/12-13) vb. 

Ayruḳ:  

Sen anı ayruḳ görmeyesin ve görimezsin (142a/11) vb. 

Belki:  

Küçüle diler dilemez elinden alasın. Belki vermeyecek (67b/13-14) vb. 

Bencileyin:  

Ḳız ayıttı: “Ḳorḳarın aḫşâma degin sen daḫı bencileyin olasın.” (85a/15). (85b/1) vb. 
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Buncılayın:  

Biz daḫı buncılayın ölürüz dimeyesiz ki ne gülmek bize aġlamaḳ gerektür (26a/2-3) 

vb. 

Bir bir:  

İblîs daḫı gördüginden bulara bir bir ḫaber virdi (46b/15) vb. 

Böyle: 

Uşte cânum ḳarındâş mâl böyle olur.  (54b/5) vb. 

Şunuñ içün kim yâ ilâhi beni böyle ḳılduġı(y)-içün tutup Rûm'uñ yolın ṭuttı 

gitti.(64b/10) vb. 

Şimdi gör âḫi nice ṭopraḳ olup yaturlar. Ben daḫı böyle olurın.(113a/6)vb. 

lâ cerem:  

Pes lâ-cerem ḳabre giricek beġâyet taḥassür çekesin. (113a/7)vb. 

Gerçek:  

Yûsuf ayıttı: “Gerçek söylersin. Ol oġlancuḳ ben idüm.” didi. (185b/8)vb. 

Gerü:  

Ḥamle ittükten ṣoñra geri dönmeye. (67a/12)vb. 

Hiç: 

Ol ḳul Yûsuf'ı hiç dilemedi.(149b/2)vb. 

Şöyle:  

Ḫaber de şöyle gelür kim ol gün kim Yûsuf Mıṣır'a girdi. (168b/1-2)vb. 

5.4.2. Zaman Zarfları 

 Zaman zarfları fiilleri zaman bakımında nitelemektedir. Eski Anadolu Türkçesinde 

Türkçe, Arapça, Farsça kelimelerin zaman zarfı olarak kullanıldığı görülmektedir (Akar, 

2018: 153). 

âḫir:  

Ayıttı: “Âḫir bizüm ḳarındâşumuzdur bunı öldürmeyelüm.” didi (75a/11-12) vb. 
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Bu kez:  

Bu kez maġbûn maḥrûm ṭaşra çıḳtı baḳtı gördi (46b/13-14) vb. 

Bugün:  

Her kişi nefsî nefsî çaġırıştuġı vaḳtin dervîş ve faḳîr olan kimesneler bugün dünyâda 

ġam-nâḳ dururlar. (49a/5) vb. 

Gâh: 

Gâh anı aġladur gâh bunı aġladur. (150b/1-2) vb. 

Gice: 

Ṣabâḥ ḳalḳup çalışursın. Gice yatup ḫor ḫor uyursın.  (26b/11) vb. 

Gice gündüz:  

Ḥasret ve miḥnet zevâli oldur ki gice gündüz Ḥaḳḳ yolında zaḥmet ve meşaḳḳat 

çekesin.(186a/9-10) vb. 

Hemân:  

Hemân sâ‘at ṭurdum. Mescide geldüm gördüm (199a/9) vb. 

Hemîşe:  

Anlar hemîşe Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ dergâhında muḳîmlerdür (95b/7) vb. 

Henüz:  

Eger bilseñ henûz eẕân oḳunmadın mescid ḳapusın beklerdüñ. (25b/12) vb. 

İmdi:  

İmdi gerektür ‘aḳluñı başuña devşürüp ṣabr eyleyesin. (173b/1) vb. 

Nihâyet:  

Dünyâsınuñ ḥaddi nihâyet yoġ idi. (54b/14) vb. 

Ol vaḳte:  

Ol vaḳte degin biz ṣâġ mı ḳaluruz? (56a/4) vb. 

Ol zaman: 

“Eger sen Ḥaḳḳ Te‘âlânuñ gerçek peyġamberiyiseñ ol zamân kim Nûḥ gemisinde bile 

olan cemâ‘atten birisini diri eyle.  (199b/8) vb. 
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Pes:  

Pes ol sâ‘at ḳapuya bir sâil geldi.(53a/9) vb. 

Soñra:  

Ṣoñra döner aydür ki:“Nâle ve zârî eyleme.” (63a/8) vb. 

Şimdi:  

Şimdi ‘acaba saña ne nesne sebep olmıştur ki şöyle dirsin. (105b/10) vb. 

Şimden giri:  

“Şimden giri kendüñi Allâh'a ıṣmarla.” didi. (110a/7) vb. 

Yarın:  

Yarın ḳıyâmet güninde muṭî‘lere nidâ oluna. (119b/1) vb. 

5.4.3. Yer-Yön Zarfları 

 Yer ve yön zarfları, fiillerin oluş-kılış yerini ve yönünü belirleme görevini üstlenen 

zarflardır (Korkmaz, 2009:498). 

Ardınca: 

Ben ardınca baḳup ġamnâk olam. (106a/5) vb. 

Aşaġa:  

Atından aşaġa indi. (40a/10)vb. 

Berü:  

İy mü’min ḳarındâş nice s̱evâp ḳırḳ yıldan berü ḳazanduġı ‘amelleri yoḳ olup hebâ 

mens̱ûr olur. (25a/12-13) vb. 

Giri: 

Bundan yek yoḳtur ki yârabbi bunuñ evveliñi çirkîn ṣûretin giri vir. (106a/13-14) vb. 

İlerü:  

Biri daḫı yine geldi ilerü (179b/3) vb. 

Karşu:  

“Olam kim gice beni düşüñde görüp istiḳbâle çıḳup ḳarşu geldüñüz.” didi. (155b/13) 

vb. 
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Taşra:  

“Yâ Nûḥ ne ḳadar düşmân ise anı gemiden ṭaşra çıḳarmañ kim ol senüñ eyü 

gümânuña gelmiştür.” (201a/12) vb. 

Üzre:  

Ya‘ḳûp buları ma‘ṣiyet sebepi üzre gördi. (79a/7) vb. 

5.4.4.Miktar Zarfları 

 Miktar zarfları fiilerin oluş ve kılışının miktar ve derecesini belirlemektedir. Çoğu 

doğrudan doğruya zarf olan kelimelerden oluşmaktadır (Özkan, 2017:124).  

Bir kez:  

Âh cânum ana bir başuñ ḳaldurup bir kez naẓar itseydüñ. (149b/14-15) vb. 

Çoḳ:  

Ḳaçan kim ḳabre gire çoḳ aġlayasın (113a/3) vb. 

Pek:  

Maḳbereyi pek pek ḳucaḳladı. (149b/10) vb. 

5.4.5.Soru Zarfları 

nice:  

Nûḥ ayıttı: “Yâ Cebrâ’îl dost düşmân ile bir evde nice ṣıġar ve nice olıbilür?”  

(201a/14) vb. 

niye:  

Ayıttı: “Neye geldüñüz bilürsiz kim ben bugün kimseyile söyleşmezin” (76b/10-11) 

vb. 

niçün:  

İy Ya‘ḳûp eger Yûsuf'ı sevdüñ düşmana niçün ıṣmarladuñ? (84b/11) vb. 
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5.5. EDATLAR 

 Edatlar, tek başına anlam ifade etmeyip umumiyetle isimlerden sonra gelerek onlarla 

başka kelimeler arasında anlam kurmaya yarayan kelimelerdir (Kaçalin, Örgen ve Altun, 

2012:98). Türkçede ön ek almamaları ve dolayısıyla sondan eklenmesi ile karşımıza 

çıkmaktadır (Deny, 2012: 531). 

5.5.1. Son Çekim Edatları 

berü: 

Seni bünyâd idelden berü üstâd (163a/2) vb. 

bigi:  

Zühd bigi ve namâz bigi şefḳat ve merḥamet bigi ḫayr ve ṣadaḳât bigi mescid ve köpri 

yapmaḳ bigi ve niçe bunun bigi ‘ameller cümle evliyâ ṣoḥbeti bereketindendür. (10a/1-2-3)vb. 

birle:  

Ḥaḳḳ Te‘âlâ kerim birle yarlıġadı yazuġına kefâret ḳıldı.(158b/8) vb. 

degin:  

Tâ ḳıyâmete degin seyr ider (198b/13) vb. 

dek:  

Bâliġ olıncaya dek beslediler.(56a/6) vb. 

göre:  

Ol naḳşuñ nişânın alur ve mis̱âlin görür. Aña göre taṣvîr ider. (10b/8-9) vb. 

içre:  

Âdem dünyâ içre iki yüz yıl aġladı. (158b/5) vb. 

içün:  

Pes Yûsuf bahâsı içün ‘Azîz-i Mıṣır şol ḳadar müşki kâfûrı cevâhir la‘l incü altun 

gümiş yıġmışlar idi(170b/7-8) vb. 

ḳadar:  

Zîrâ ḳıyâmet güninde şol ḳadar ola kim ‘âlimler bir nicesini kendüden ġayrılara 

şefa‘ât eyleye (44b/9-10) vb. 
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ötrü:  

Ya‘ḳûp Peyġamber'e belâ vü miḥnet ḥâṣıl oldı. Sâil neticesinden ötrüyidi.(52b/4) vb. 

5.5.2. Bağlama Edatları 

çün: 

Çün âdem ḳâlibin gördi. ‘Azâzil tamâmet ḥikmetin sezdi. (46b/8-9) vb. 

eger:  

Pes iy mü’min eger düşinde ni‘met görürse Ḥaḳḳ Te‘âlâ'ya şükr ḳıla. (59a/12-13) vb. 

ḥatta:  

İmdi bu ḥadîs̱ten ma‘lûm oldı ki her kişi îmân üzerine maḫlûḳdur. Ḥatta kâfirler daḥı 

fıṭratta îmân üzerine maḫlûḳtur.  (15b/13-14) vb. 

velîkin:  

Ḳız ayıttı: “Hâ şimdi gelürler. Ben daḫı bilürin kim gelürler velîkin fürḳat uzun 

olısar.” (85a/13-14) vb. 

ya‘nî:  

Pes ol ‘aẓîmallâh kim ‘âlemleri ‘ademden vücûda getürdi. Ya‘nî bu ḳubbe-i mu‘allaḳı 

ve zemîn-i muṭabbaḳı ve bunlaruñ arasında her nekim var altı günde vücûda getürdi. (3b/10-

11-12) vb. 

yoḫsa:  

Hiç bu sözden ve bu hiḳâyetten nesne añlayayduñ mı yoḫsa ḥayvân bigi işidüp 

ṭa‘lâduñ mı.  (12a/6-7) vb. 

zîrâ:  

Zîrâ insân ‘âlem-i ṣaġîrdür ve her ne kim ġayrı insândur yir gerdeni ‘âlem-i kebîrdür. 

(17b/6) vb. 

5.5.3. Soru Edatları 

ḫazîne ḳandadur (30a/8) vb. 

5.5.4. Karşılaştırma-denkleştirme Edatları 

Hem……….hem (54b/4), kimi…….kimi (81b/3) vb. 
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5.5.5. Kuvvetlendirme Edatları 

daḫı (97a/1), lâ-cerem (118a/14) vb. 

5.6. ÜNLEMLER 

 Ünlemler bir duyguyu, düşünceyi, dileği, isteği tek başına bir kimseye anlatabilmek 

adına fayda sağlayan kelimelerden oluşmaktadır (Banguoğlu, 2015:396). En sık kullanılan 

ünlemler duygu ifade edenlerdir. Bazı ünlemler tek başına kullanıldığı halde dahi bir hüküm 

ifade etmektedir (Tiken, 2004: 113). 

âh:  

Tekrâr bir daḫı oḳudum. ‘Arap bir kerre âh eyledi. (31a/4) vb. 

vâh:  

Görmez misin Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm oġullarınuñ ısıcaḳ sözine aldanup Yûsuf'ı olara 

ıṣmarladı. Bilelerine ḳoştı. Seksân yıl “vâh Yûsuf” diyü feryât ḳıldı.  (112b/6-7-8) vb. 

vây:  

Vây ol kişiler ḥâline kim ġamz ḳılıcıyıla kişiyi nâ-ḥaḳ yere depelemiş ola.(126a/10) 

vb. 

yâ:  

Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayde: “Yâ ḳulum benüm ġayrı ṭanuḳlarum vardur. (127a/8) vb. 

5.7. FİİL 

 Fiiller, varlık ve kavramlarla ilgili oluş, kılış ve durumları bildirme görevini 

üstlenmektedirler. Kök ve gövde halinde iken isimlerle ilişkiye girmezler. Eklerle 

genişletilerek cümle içerisinde farklı şekillerde görülmektedirler (Korkmaz, 2009:527). 

5.7.1. Olumsuzluk Eki 

 Metinde fiil zaman ve kiplerinde olumsuzluk eki -ma, -me ile yapılmaktadır 

(Banguoğlu,  2015:412). 

5.7.2. Bildirme Ekleri ve Cevher Fiili 

 Cevher fiili Eski Türkçede “er-” şeklindedir. Batı Türkçesine geçerken “r” düşmüş ve 

sonrasında yaşadığı ses değişmeleri neticesinde “i” hali ortaya çıkmıştır (Özkan, 2017:144). 
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5.7.2.1. Bildirme Ekinin Geniş Zamanlı Kullanımı 

Teklik 1. kişi: -am, -em, -ım: 

râżıyam (149b/6), benem (162a/11), ‘âşıḳıyam (174a/7), yaradıcıyam (56b/14), 

kişiyem (191a/3), neyleyem (25b/9), kimem (136a/6), perverdigârıyam (78b/8), saḳlayam 

(90b/8) vb. 

Teklik 2. kişi: -sın, -sin 

ḳamûnuñ âḫirisin (114a), kerîm sensin (114b), sen misin (40a/10), ṣoydansın 

(170a/15), kişisin (155b/12), cin misin (172a/7) vb. 

Teklik 3. kişi: -durur, -dur, -dür 

Yoḳtur ur (3a) 

mesâbesindedür (9b/7), cemüñdür (11b/2), şeri’attür (13b/15), işârettür (14b/2), 

ġaliptür(114b/11), nebâtîdür (16b/6), efḍaldür (19a/14), yigregidür (20b/2), ḥarflerdendür 

(23a/3), mekrûndur (24a/11), farżdur (26b/5), iḥsânuñladur (31b/12), müheyyâdur (42a/5) 

vb. 

Çokluk 1. kişi: -uz, -üz 

ta‘accübdayuz (123a/5) vb. 

Çokluk 3. kişi: -lardur, -lerdür 

kâfirlerdür (80a/15), münkirlerdür (100a/14), feriştehlerdür (127a/6), ‘avretlerdür 

(174b/8), ‘âcîzlerdür (21a/9), münâfıḳlardur (38b/7), imânlardur (100a/14), ma‘ṣûmlardur 

(121a/8), muntaẓırlardur (204a/15) vb. 

Olumsuz Biçimi: 

sözi degüldür (23a/2), ḫâli degüldür (38a/1), lâzım degüldür (95b/3), mâni‘ 

degüldür (95b/14), bahâsı degüldür (108b/13)vb. 

5.7.2.2. –i mek Fiilinin Görülen Geçmiş Zamanlı Kullanımı 

Teklik 1. kişi: -i düm 

Oġlân idüm (110a/1), iḥtiyâr idüm (19a/11), degül idüm (92a/6)vb. 
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Teklik 2. kişi: i-dün 

bir ḳul idüñ (11b/14). 

Teklik 3. kişi: -dı, -di 

teraḳḳi idi (15b/7), bekâr idi (34b/8)vb. 

5.7.2.3. –i mek Fiilinin Duyulan Geçmiş Zamanlı Kullanımı 

Teklik 3. kişi:  

ḳurt imiş (123a/12), mâyesinden imiş (136a/13), ḥürmetüñ var imiş (154a/5)vb. 

5.7.2.4. –i mek Fiilinin Şart Kipi Kullanımı 

 Teklik 3. kişi: ise 

 Var ise (48b/1), merdûr ise (52b/14). 

5.7.3. Fiil Çekimi 

5.7.3.1. Basit çekimler 

5.7.3.1.1. Haber (bildirme) kipleri 

 5.7.3.1.1.1.Görülen geçmiş zaman eki 

 Görülen geçmiş zaman eki “-dı, -di, -du, -dü” ekidir. Görülen geçmiş zaman kip eki 3. 

şahıslarda düz ünlü ile birlikte kullanılmaktadır (Gabain, 1988: 80). 

Teklik 1. kişi: -du+m, -dü+m (-ma-du+m, -me-dü+m) 

Yoġur-dum (194a/11), dile-düm (198b/15), bil-medüm (47a/4), bul-madum (47a/3) 

vb. 

Teklik 2. kişi: -du+ñ, -dü+ñ (-ma-duñ, -me-düñ) 

eyle-düñ (52b/8), uġra-duñ (54b/8), gör-medüñ (78b/9), añ-maduñ(78b/9) vb. 

Teklik 3. kişi: -dı, -di (-ma-dı, -me-di) 

ḳal-dı (18a/12), ḳıl-madı (80b/2), eyle-medi (106a/5), gör-üp durur (66b/7) vb. 

Çokluk 1. kişi: -du+k, -dü+k(-ma-du+k, -me-dü+k) 
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bul-duḳ (123a/7), di+dük (144a/6), bil-medük (126b/1), vb. 

Çokluk 2. kişi: -dı+ñuz, -di+ñüz, dü+ñüz, du+ñuz(-ma-du+ñuz, -me-dü+ñüz) 

gel-düñüz (155b/13), it-tüñüz (53b/9)vb. 

Çokluk 3. kişi: -dı+lar, -di+ler(-ma-dı+lar, -me-di+ler) 

Gel-diler (15a/2), ṣor-dılar (63b/12), danış-tılar (76a/15), ḳıl-madılar (154b/13),gel-

mediler  (86a/12)vb. 

 5.7.3.1.1.2. Duyulan geçmiş zaman eki 

 Öğrenilen geçmiş zaman eki “-mış, -miş, -muş, -müş” ekidir. Öğrenilen geçmiş zaman 

ekinde yuvarlak ünlü ile kullanımı bulunmamaktadır (Öztürk, 2017: 74). -mışam, -mişem, 

eklerinin sıkça kullanıldığı görülmektedir. 

Teklik 1. kişi: -mış+am, -miş+em (-me-miş-+em) 

ol-mışam (171a), yaḳ-mışamdur (203b/11), an-mışam (203b/12), ḳıl-mışam 

(204a/11), gör-memişem (46b/1), it-mişemdür (191a/4)vb. 

Teklik 2. kişi: -mış+sın, -miş+sin 

gel-mişsin (199a/14), ḳıl-mışsın (203b/10)vb. 

Teklik 3. kişi: -mış, -miş 

ḳılmış (80b/10), girmiş (92a/9)vb. 

Çokluk 1. kişi: -mış+uz, -miş+üz 

ol-mışuz (185a/3), ye-mişüz  (106a/14)vb. 

Çokluk 2. kişi: -mış+sız, -miş+siz 

it-mişsiz (172b/11) vb. 

Çokluk 3. kişi: -mış+lar, -miş+ler 

ṣıva-mışlar (162b), yan-mışlar (181a/7)vb. 
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 5.7.3.1.1.3. Geniş zaman eki 

 Geniş zaman eki “-Ir, -mAz” ekidir. Fiil hareketinin her zaman yapıldığı ifade 

edilmektedir (Öztürk, 2017: 74). 

Teklik 1. kişi: -r+am, -r+em, -ar+am, -er+em, -ur+am, -ür+em (-mez+em) 

di-rem(12a/1), bil-ürem (23a/1), bil-mezem (155b/5)vb. 

Teklik 2. kişi: -r+sın, -r+sin, -ar+sın, -ur+sın, -ür+sin 

di-rsin (91b/12), söyle-rsin  (185b/8), baḳ-arsın (17b/13),vir-ürsin (31a/14)vb. 

Teklik 3. kişi: -r, -ar, -er, -ur, -ür 

di-r (73a/8), vir-ür (73b/10), bul-ur (204b/8)vb. 

Çokluk 1. kişi: -r+uz, -er+üz, -ur+uz, -ür+üz 

ḳorḳ-aruz (79a/10), bil-ürüz (74b/15), ḳal-uruz  (28a/12)vb. 

Çokluk 2. kişi: -r+siz, -er+siz, -ur+sız, -ür+siz 

di-rsiz(70b/8), bil-ürsiz (76b/11), id-ersiz(62a/7) vb. 

Çokluk 3. kişi: -r+ler, -er+ler, -ur+lar, -ür+ler 

ṭut-arlar (78b/11), di-rler (77a/9) vb. 

 5.7.3.1.1.4. Şimdiki zaman eki 

 Günümüz Türkçesinde şimdiki zaman eki “-yor, -er, -ur, -ür” ekidir. Eski Anadolu 

Türkçesinde müstakil bir şimdiki zaman ekinden bahsetmek mümkün değildir. Metnimizde -

yorur halini görmemiz mümkündür. 

 baḳayorur  (170b/9), göreyorursın (131a/11) vb. 

5.7.3.1.1.5. Gelecek zaman eki 

 Eski Anadolu Türkçesinde gelecek zaman ekini karşılayan pek çok ek bulunmaktadır. 

En sık kullanılan “(y)IsAr” , “(y)İsEr” ekidir (Akar, 2018:174). 

 Teklik 2. Kişi: -ısar+sın 
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 ol-ısarsın (143a/3) vb. 

Teklik 3. kişi:-ısar/-iser, -(y)iser, -ısar+dur, -iser+dür (-ma-yısar+dur, -me-yiser) 

olısar(130b/4), eyle-yiser (129a/9), ḳıl-ısardur(60a/13), gel-iserdür (112a/13), ol-

mayısar(138a/4) vb. 

Çokluk 1. kişi: -ısar+uz 

ol-ısaruz(153b/5) vb. 

5.7.3.1.1.6. Emir Kipi  

 Eski Türkçede emir, her şahıs için ayrı ayrı kullanılarak yapılırken Eski Anadolu 

Türkçesinde birinci ve ikinci şahıslarda dilek/istek, ikinci ve çoğul şahıslarda ise emir 

görevini yerine getirmektedir (Akar, 2018: 181). 

Teklik 2. kişi: -gıl, -gil 

ṣalıvir-gil (145b/2), eyle-gil (145b/2)vb. 

Teklik 3. kişi: -sun, -sün 

yan-sun (166b/13), bil-sün (62a/9)vb. 

Çokluk 2. kişi: -uñ, -üñ,  

gel-üñ (88a/9) vb. 

5.7.3.1.1.7. Şart Kipi  

 Fiil hareketinin dilek yolu ile tasarlandığı ifade edilmektedir. Şart kipi eki -sa, -se 

ekidir (Timurtaş, 2012: 75). 

 Teklik 1. kişi: -sa+m 

 İlet-sem (180a/10) vb. 

 Teklik 3. kişi: -sa, -se 

 ḳıl-sa (22a/1) vb. 
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5.7.3.1.1.8. İstek Kipi  

 Fiil hareketinin istek yolu ile tasarlandığı ifade edilmektedir. Eski Anadolu Türkçesi 

devrinde kullanılan ekin sonraki devirlerde görevini şart ve emir ekleri ile karşıladığı 

görülmektedir (Gülsevin, 1997: 105). 

Teklik 1. kişi:-am, -em, -(y)em 

ṣor-am (49b/4), di-yem (185a/15) vb. 

Teklik 2. kişi: -a+sın, -e+sin, -(y)e+sin 

ṭut-asın(186a/10), di-yesin (22a/5) vb. 

Çokluk 1. kişi: -a+vuz, -e+vüz 

ol-avuz (72b/9), vir-evüz (76b/14)vb.  

Çokluk 2. kişi: -a+sız, -e+siz 

ol-asız (77a/14), bil-esiz (82b/3) vb. 

Çokluk 3. kişi: -a+lar, -e+ler 

ṭur-alar (89a/3), bil-eler (97a/12) vb. 

5.7.3.1.1.9. Gereklilik Kipi  

 Fiil hareketinin gerekliliği ifade edilmektedir. Esi Anadolu Türkçesinde gereklilik kipi 

olarak kullanılan müstakil bir ek bulunmamaktadır. Şart eki olan /-sa/ gerek ekinin fiile 

getirilmesi ile kullanıldığı görülmektedir (Taş, 2019: 112). 

-mak gerek/ -mek gerek 

Teklik 3. kişi:  

otur-maḳ gerek (25b/6) vb. 

eyle-mek gerek (166b/5) vb. 

-sa gerek, -se gerek 

Teklik 3. kişi:  

uġra-sa gerek (69b/8) vb. 

gel-se gerek (69b/7) vb. 
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Çokluk 1. kişi: 

ver-sek gerek (190a/10) vb. 

5.7.3.2. Birleşik Çekimler 

5.7.3.2.1. Hikâye Birleşik Çekimi 

Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Teklik 1. Kişi:-dum idi 

oḳudum idi (31a/2) vb. 

Duyulan Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Teklik 3. Kişi:-mıştı, -mişti 

itmişti (45a/8), ṣarmıştı (55a/12) vb. 

Geniş Zamanın Hikâyesi 

Teklik 1. kişi: -rdüm, -ridüm, -urdum, -mezidüm 

dile-rdüm (141b/9), çek-erdüm (89b/10), bil-mezidüm (110a/1) vb. 

Teklik 2. kişi: -rdüñ, -arduñ,-erdüñ (-mezidüñ) 

bekle-rdüñ (25b/12), gez-erdüñ (140a/2), ḳaç-arduñ (43a/12),it-mezidüñ (43a/10) 

vb. 

Teklik 3. kişi: -erdi, -ardı,-urdı, -ürdi, -mezdi 

yaġ-ardı (137a/9), bil-ürdi (63b/2), deg-erdi (67b/12), ḳıl-urdı (46a/14), düş-ürdi 

(55a/12), di-mezdi  (96b/5) vb. 

Çokluk 1. kişi: -urduḳ 

ṣan-urduḳ (47b/6) vb. 

Çokluk 3. kişi: -erleridi, -ürlerdi 

gül-erler idi (137a/5), vir-ürlerdi (147a/7) vb. 

 



162 

5.7.3.2.2. Rivayet Birleşik Çekimi 

5.7.3.2.2.1. Şart 

5.7.3.2.2.1.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

Teklik 1. kişi: -dümse, -mezsem 

işledümse (109b/15), ḳıldumsa (144a/1), esirge-mezsem (101a/9)vb. 

Teklik 2. kişi: -düñse  

geç-düñse (101a/7) vb. 

Teklik 3. kişi: -dı(y)sa, -di(y)ise 

al-dıyısa (108a/8), ye-diyise(123b/9) vb. 

Çokluk 2. kişi: -düñüzse, -duñuzsa 

bilse-düñüzse (151b/6), ḳıl-duñuzsa (144a/4) vb. 

Çokluk 3. kişi: -dılarsa 

bıraḳ-dılarsa (161a/6) vb. 

5.7.3.2.2.1.1.2. Geniş Zamanın Şartı 

Teklik 1. kişi: -rsem, -ürsem 

iste-rsem (107b/3), öl-ürsem(110a/3) vb. 

Teklik 2. kişi: -rseñ, -riseñ, -arsañ,-erseñ 

dile-rseñ (114a/15), iste-riseñ (71b/4), ṣor-arsañ (69b/1), id-erseñ (186a/14)vb. 

Teklik 3. kişi: -rse, -arsa 

dile-rse (77a/3), çıḳ-arsa (85b/6)vb. 

Çokluk 1. kişi:-ersevüz 

düş-ersevüz (28a/12) vb.  

Çokluk 2. kişi:-rseñüz, -ürseñüz 
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dile-rseñüz (138b/6), vir-ürseñüz (62b/9) vb. 

5.7.4. Fiilimsiler 

 Fiillere getirilen eklerle oluşturulan fiilleri isim, sıfat ve gerundium şekline dönüştüren 

kelimelerdir. Fiilimsiler fiillerin hareket ve zaman kavramını devam ettirmesi bakımından ve 

isimlerin girmiş olduğu çekime girmemeleri bakımından değerlendirilmektedir. Fiilimsiler 

isim-fiiller, sıfat-fiiller, zarf-fiiller olarak üç grupta değerlendirilmektedir(Timurtaş, 2005: 

156). Metin, fiilimsiler yönüyle oldukça zengindir.  

5.7.4.1. İsim-Fiiller 

 Fiillerin cümle içerisinde isim vazifesinde kullanıldığı haldir. Bir başka ifade ile iş ve 

hareket bildiren fiilerden oluşan isimlerdir (Gabain, 1988: 82). Metinde yer alan isim-fiil 

ekleri şunlardır: 

–mAk / -mEk:  

baḳmaḳ (42a/13) vb. 

utanmaḳ (107b/5) vb. 

uçmaḳ (108b/2) vb. 

vermek (108b/14 vb. 

yermek (121b/13) vb. 

içmek (133a/6) vb. 

-Iş : 

baḳış (185b/6) vb. 

irişmek (198b/15) vb. 

-mA: 

girmege (201a/7) vb. 

5.7.4.2. Sıfat-Fiiller  

 Sıfat-fiil ekleri nesneleri niteleyen kelimeler oluşturmaktadır. Geçici olarak isim 

yapma görevinde bulunmalarına karşın zaman içerisinde vücuda getirilen bazı isimlerin kalıcı 

olduğu görülmektedir (Öztürk, 2017: 76). Metinde yer alan sıfat-fiil ekleri şunlardır: 
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-duk, -dük 

ittügi işe (37b/10), ḫasta olduġuñ (26a/8)vb. 

 -mış, -miş 

 ḳalmışlara (111a/5) vb. 

-an, -en  

mü’min olan(82a/6), ḳadrin bilen (8b/3)vb. 

-mez 

itmez olur (12b/12)vb. 

5.7.4.3. Zarf-Fiiller  

 Zarf-fiiller fiil kök ve gövdelerine bazı ekler getirmek sureti ile zarf oluşturmaktadır. 

Eski Anadolu Türkçesi devrinde -up zarf-fiili çok şekilli bir görünüme sahiptir (Duman ve 

Yağmur, 2013: 133). Ergin, Eski Anadolu Türkçesinde -up olan ekin -ıp şekillerinin ancak bu 

dönemin sonlarında ortaya çıktığını söylemektedir. Metinde yer alan zarf-fiil ekleri şunlardır: 

-alı, -eli: 

gid-eli (126a/5)vb. 

-dukça, -dükçe: 

ol-duḳça (127a/1), yan-duḳça  (11a/11), añ-duḳça (52a/12), art-tuḳça (54a/10)vb. 

-u, -ü, -yu, -yü: 

aġla-yu (143a/15), de-yü (167b/4)vb. 

-üben: 

gör-üben(103a/6) vb. 

-madın eki: 

ol-madın (12a/8) vb. 
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-icek 

gid-icek (87a/11) vb. 

-(y)UbAn eki: 

ḳoy-uban (6b), bil-üben (58a) vb. 

-up eki: 

öpüp (185b/7)vb 
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BÖLÜM VI 

6. METİN 

[1b]  

 “HÂẔÂ KİTÂB-I YÛSUF ‘ALEYHİ'S-SELÂM”  

(1) Eûẕu bi'llâhi mine'ş-şeyṭâni'r-racîm. Bismi'llâḥi'r-raḥmâni'r-raḥîm. (2) Elif lâm râ. 

Tilke âyâtu'l kitâbi'l mübîni.71 İnnâ enzelnâhu Ḳur’ânen ‘arabiyyen le‘allekum ta‘ḳılûne.72 (3) 

Naḫnu naḳuṣṣu ‘aleyke aḥsene'l-ḳaṣaṣı bimâ evḥaynâ ileyke hâẕâ'l-Ḳur’âne ve in kunte (4) 

min ḳablihî le mine'l ġâfilîne.73 İẕ ḳâle Yûsufu li ebîhi yâ ebeti innî raeytu (5) eḥade ‘aşera 

kevkeben ve'ş-şemse ve'l-ḳamere raeytuhum lî sâcidîne.74 Ṣadaḳallâhu'l-‘aẓîm. (6) Ve ṣadaḳa 

resûluhu'l-kerîmu'l-muḫtâru ve naḫnu ‘alâ mâ ḳâle rabbunâ ve (7) ḫâlıḳunâ ve râzıkunâ ve 

mevlanâ mine'ş-şâhidîn. Subḥâneke lâ-‘ilme lenâ (8) illâ mâ ‘alemtenâ inneke ente'l-‘alîmu'l-

ḥakîmu.75Rabbişrah lî ṣadrî.76 Ve yessir lî (9) emrî.77 Vaḥlul ‘uḳdeten min lisânî78 Yefḳahû 

ḳavlî79 Rabbi zidnî ‘ılmen80 ve elḥıḳnî (10) bi'ṣ-ṣâliḥîn. Teḥaṣṣantü bi-ẕî'l-mülki ve'l-melekûti 

ve a‘ṣamtü bi-zi'l-‘izzeti 

[2a] 

(1) ve'l-cemâli ve ceberûti ve tevekkeltu ‘ale'l-ḥayyi'l-lezî lâ yenâmu ve lâ yemût81 (2) 

ve lâ yefûtü ebeden dâ’imen bâḳîyen. Sübbûḥün ḳuddûsün Rabbünâ ve Rabbü'l-melâiketi82 (3) 

ve'r-rûḥ ve ṣalli ‘alâ seyyidinâ Muḥammedin ‘abdihi'l-Muṣṭafâ ve resûlihi'l-müctebâ (4) ve 

 
71  Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/1. “Elif, Lâm, Râ. Bunlar, apaçık Kitab'ın âyetleridir.” 
72  Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/2. “Biz onu, akıl erdiresiniz diye Arapça bir Kur’an olarak indirdik.” 
73  Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/3. “Sana bu Kur’an’ı vahyetmekle kıssaların en güzelini anlatıyoruz. Hâlbuki 

daha önce sen bunlardan habersiz idin.” 
74  Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/4  “Hani Yûsuf, babasına “Babacığım! Gerçekten ben (rüyada) on bir yıldız, 

güneşi ve ayı gördüm. Gördüm ki onlar bana boyun eğiyorlardı” demişti.” 
75  Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/32. “Melekler, “Seni bütün eksikliklerden uzak tutarız. Senin bize öğrettiklerinden 

başka bizim hiçbir bilgimiz yoktur. Şüphesiz her şeyi hakkıyla bilen, her şeyi hikmetle yapan sensin” 

dediler.” 
76  Kur’ân-ı Kerîm, Tâhâ, 20/25. “Mûsâ, dedi ki: “Rabbim! Gönlüme ferahlık ver.” 
77  Kur’ân-ı Kerîm, Tâhâ, 20/26. “İşimi bana kolaylaştır.” 
78  Kur’ân-ı Kerîm, Tâhâ, 20/27. “Ve dilimden düğümü (peltekliği) çöz.” 
79  Kur’ân-ı Kerîm, Tâhâ, 20/28. “Sözlerimi idrak etsinler.” 
80  Kur’ân-ı Kerîm, Tâhâ, 20/114. “Gerçek hükümdar olan Allah yücedir. Sana vahyedilmesi tamamlanmadan 

önce Kur’an’ı okumakta acele etme. “Rabbim! İlmimi arttır” de.” 
81  Tahassün Duası  
82  Metinde “melâiketü” şeklinde kısmı alınmıştır. 
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emînihi'l muḳtedâ bedri'd-dücâ nûri'l hüdâ ṣâḥibi “Ḳâbe ḳavseyni ev ednâ”83 (5) resûlü's̱-

s̱aḳaleyni ve nebiyyi'l-ḥarameyni ve imâmi'l-ḳıbleteyni ve ceddü's-sıbṭeyni (6) ve şefî’i men 

fi'd-dareyni resûlen mekkiyen medeniyyen hâşimiyyen ḳureyşiyyen kerûbiyyen (7) 

rûḥâniyyen raḥmâniyyen nebiyyen ümmiyyen taḳiyyen naḳiyyen kevkeben dürriyen şemsen 

muḍiyyen (8) ḳameran bedriyyen ‘âlimen tevekkeliyyen deyyinen ḥicâziyyen nûren 

nûrâniyyen ṣafiyyen saḫiyyen (9) beşîren nezîren Aḥmeden Muḥammeden Ḥâmiden 

Maḥmûden Ḥabîben Maḥbûben Şâhiden Meşhûden (10) Sirâcen Münîren Ḫâliṣen Muḫliṣen 

ṣallallâhu ‘aleyhi ve ‘alâ âlihi ve aṣḥâbihi ve (11) ezvâcihi ve ẕürriyyetihi hulefâ’i'r-râşidîn 

ḫuṣûṣen ‘ale'ş-şeyḫi'ş-şefîk (12) ḳâbîli'r-refîk ḳatili'l-ẕındîḳe'l-mülaḳḳabı bi'l-‘atiḳi'l-imâmı 

‘ale'l-taḥḳîki (13) emîri'l-mü’minîn Ebî Bekr es-Ṣıddîḳ Raḍıyâllâhu ‘anhu s̱ümme's-selâmü 

mine'l-meliki'l- vehhâbı (14) ‘ale'l emîri'l-evvâbı zeyne'l-aṣḥâbı mücâvirü'l-mescidi (15) ve'l-

miḥrâbı'n-nâṭıḳı bi'ṣ-ṣıdḳı ve'ṣ-ṣevâbı emîri'l-mü’minîn ‘Ömer b. Ḫaṭṭâb 

[2b] 

(1) Raḍıyâllâhu ‘anhu s̱ümme's-selâmü mine'l-meliki'l-mennânı ‘ale'l-emîri'l-emani'l-

münezzehi Ani'l kufri (2) ve'ṭ-ṭuġyâni ḥabîbi'r-raḥmani ‘aduvvi'ş-şeyṭâni sirâci ehli'l-cinâni 

sâḥibi'l-ḥayâ’i (3) ve'l-‘îmânı emîri'l-mü’minîn ‘Os̱mân b. ‘Affân Raḍıyâllâhu ‘anhu s̱ümme's-

selâmü mine'l-meliki'l-veliyyi (4) ‘ale'l-emîri'l vaṣiyyi ṣâḥibi'l-‘aḍudi'l-ḳaviyyi84 ḳali’i'l-bâbi'l-

Ḫayberiyyi zevci Fâṭımatü'z-zehrâ (5) kâmili vâris̱i'l-Muḥammediyyi b. ‘ümmi’n-nebiyyi 

emîrü'l-mü’minîn ‘aliyyi'r-raḍıyyi'l-vefiyyi's-saḫiyyi (6) Raḍıyâllâhu ‘anhu s̱ümme's-selâmü 

‘ale'l-imâmeyni'l-hümameyni's-sa’îdeyni (7) 'ş-şehîdeyni'l-maẓlûmeyni'l-maḳtûleyni'l-

ḥasîbeyni'n-nesîbeyni bi'l-ḳażâ’i (8) râḍıyeyni ve bi'l-belâi'ṣ-ṣâbıreyni Ebî Muḥammed el-

Ḥasan ve Ebî ‘Abdullâh el-Ḥüseyn (9) Raḍıyâllâhu ‘anhu s̱ümme's-selâmü ‘alâ ‘ammeyhi'l-

mükerremeyni'ş-şucâ‘ayni'l-muaẓẓameyn (10) i'l-muḥteremeyni Ḥamzate ve'l-‘Abbâṣi85 ve 

‘alâ-temâmi'l-‘aşereti ve ‘alâ cemî‘i'l-muhâcirîn ve'l-enṣâr (11) ve't-tabi’îne'l-âḫyâri'l-ebrârı 

rıdvânullâhı Te‘âlâ ‘aleyhim ecma’în Naẓm  

(12)    

 Biḥamdi'llâḥi'r-raḥmâni'r-raḥîm 

 Ve bismi'llâhi zi'l-menni'l-kerîm 

 
83  Kur’ân-ı Kerîm, Necm, 53/9. “Peygambere olan mesafesi iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” 
84  Metinde “ṣâḥibi'l-‘aḍudü'l-ḳaviyyi” şeklinde kısmı alınmıştır. 
85  Metinde “Ḥamzatü ve'l-‘Abbâṣa” şeklinde kısmı alınmıştır. 
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(13) 

 Ya‘nî ḥamdullâh kim raḥmândur 

 Hem raḥîm u mün‘im u mennândur 

(14) 

 Yirde gökte ḥükm anuñ fermân anuñ 

 Cân u tende lüṭf anuñdur ḳahr anuñ 

(15) 

 Kendü ẕâtında durur ana vücûd 

 Pes aña lâyıḳ durur iḥsân u cûd 

[3a]  

(1) 

 Yoḳ durur aña müdebbir yâ vezîr 

 Ol durur sulṭânı ekber bî-naẓîr  

(2) 

 Baḳamaz gözler anuñ envârına 

 Yâ kim irişür anuñ esrârına 

(3) 

 Ṣad hezâran işbunuñ bigi cihân 

 Yâredür ol şâh-ı cem‘-i ‘âşıkân 

(4) 

 Sivri singekten düzedür ẕülfiḳâr 

 Hem örümcegi ider ol perdedâr 
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(5) 

 Balı arudan getürür ol ḳadîr 

 Hem göñül ḳurdına düzdürür ḥarîr 

(6)  

  Müşki ḳandan u kamıştan şekkeri 

  Dürri yaġmurdan kândan gevheri 

(7) Nes̱ir Pes hezâran hezâr şükr ve minnet. Ol bir u bar cebbâra. Ol görici gözedici 

(8) settâra. Ol bilici yarlıġacı ġaffâra kim bu göze görünen ‘âlemleri ol görünmez (9) 

‘âlemden bir nişâne gösterdi: “Küntü kenzen maḫfiyyen.”86 Ya‘nî bilgü bilenlere ol (10) ġayb 

anbârlarından birḳaç dane gösterdi. Tâ firâset issileri fikret ideler. (11) Bileler kim ‘âlem-i 

ṣuġrâyı ol ‘âlem-i kübrâdan bir âşiyâne gösterdi ve illâ anuñ (12) kemâl-i ḳudretini bî-zevâl 

mülketini ‘âlem-i ġayb u ‘âlem-i şehâdetini kim (13) taṣavvur idebilür. Yâ kimüñ ‘aḳlı anı 

şerḥ eyler. Yâ ol cânsuz cânın (14) kim cânlandurur. Ana raḥminde ḥarekâta gelür. Ḥayyu 

ḳayyûm iẕni birle ḥayy olur (15) ḥayâta gelür. Ol cânuñ cisminde nice türlü âletler ve ḥâletler 

ne yirden  

[3b] 

(1) cem‘ olur dirler kim ol cânlar câmid iken ḥarekâta gelür dirler. Yine (2) tefriḳa 

idicek ḳancer u kîder hiç bu sırra kimse fikr irürmedi. Kimsenüñ (3) ‘aḳlı bu fikre irmedi. 

Naẓm  

 Gel iy fikr idici fikr ile añla  

 Ki baña bendeki ben diyici kim 

 

 Benüm benlügümi bunda unıdup 

 Saña meşġûl olup sen diyici kim 

  

 
86  Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, CII, s. 173.  [Ben (gizli) bir hazineydim] 
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 Senüñ senden ḥabâruñ yok ki kimsin 

 Ki câna cân tene ten diyici kim 

 

 Biz övez kim hevâ yüzinde uçar 

 Nedendür aṣlı ne neden diyici kim 

  

 Ḳaçan bir ẕerreden ‘âciz ḳalıcaḳ 

 Pes anı yaradandan diyici kim  

Nes̱ir Çün ol ṣâni‘uñ ṣun‘iden bir (9) ẕerrenüñ kemâlin yâ bir ża‘îfçe övezüñ kümâhi 

ḥâlini bilmeñe mecmû‘a ‘ukûl ‘âciz (10) ḥayrândur. Firâset issileri bu sırruñ sırrında 

sergerdândur. Pes ol ‘aẓîmallâh kim (11) ‘âlemleri ‘ademden vücûda getürdi. Ya‘nî bu ḳubbe-

i mu‘allaḳı ve zemîn-i muṭabbaḳı (12) ve bunlaruñ arasında her ne kim var altı günde vücûda 

getürdi. Nitekim (13) Kelâm-ı Ḳadîm'inde buyurur: “İnna ḥalaḳna's-semavâti ve'l-arḍa ve mâ 

beynehumâ (14) fî sitteti eyyâmin”87 ve çendîn hezâr şem‘i meş‘ale ile gökleri bezedi. 

Nitekim (15) Furḳân-ı ‘aẓîminde buyurur: “Ve zeyyennâhâ li'n nâẓırîne”88 ve kendü 

vaḥdâniyyetine       89 

[4a]  

(1) delîl ḳıldı. Nitekim kelâm-ı mecîdinde buyurur: “Evelem yanẓurû fî melekûti's- 

semâvâti (2) ve'l-arḍı.”90 Yâ ol kerîm pâdişâh kim ṭopraḳtan âdemi yarattı. (3) Cân virdi. 

Kemâle yitürdi. Gökleri âdem içün direksüz seyvân ḳıldı (4) ve yirleri biṣâṭ ḳıldı ve ṣuları 

ḥayâtlarına sebep  ḳıldı ve ‘ademden (5) getürüp bunca eşyâyı var ḳıldı. Kimin insân kimin 

 
87  Kur’ân-ı Kerîm, Furkân, 25/59. “Gökleri ve yeryüzünü ve ikisi arasındakileri altı gün içinde (altı evrede) 

yaratan, sonra da Arş’a kurulan Rahmân’dır. Sen bunu haberdar olana sor!” Ayetin tamamı “Ellezî ḫalaḳa's-

semâvâti ve'l-arḍa ve mâ beynehumâ fî sitteti eyyâmin summestevâ ‘alâ'l-arşir raḥmânu fes’el bihî ḫabîren” 

iken metne ayetin “İnna ḫalaḳna's-semavâti ve'l-arḍa ve mâ beynehumâ fî sitteti eyyâmin”kısmı  alınmıştır..  
88  Kur’ân-ı Kerîm, Hicr, 15/16. “Andolsun, biz gökte burçlar yaptık ve onu, bakanlar için süsledik.” Ayetin 

tamamı “Ve leḳad ce‘alnâ fî's-semâ‘i burûcen ve zeyyennâhâ li'n-nâzırîne” iken metne ayetin “Ve 

zeyyennâhâ li'n-nâẓırîne” kısmı alınmıştır. 
89  Der-kenâr: delîl  
90  Kur’ân-ı Kerîm, A’râf, 7/185. “Onlar göklerdeki ve yerdeki sınırsız hükümranlık ve nizama, Allah’ın 

yarattığı her şeye, ecellerinin yaklaşmış olabileceğine hiç bakmadılar mı? Peki, bundan sonra artık hangi söze 

inanacaklar?” Ayetin tamamı “Evelem yanẓurû fî melekûti's-semavâti ve'l-arḍı ve mâ ḫalakallâhu min şey’in 

ve en ‘asâ en yekûne ḳadıkterebe eceluhum, fe-bi- eyyi hadîsin ba‘dehu yu’minûne” iken metne ayetin 

“Evelem yanẓurû fî melekûti's-semavâti ve'l-arḍı” kısmı alınmıştır.  
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ḥayvan ḳıldı. (6) Kimin ḫôr kimin ‘azîz ḳıldı ve cemî‘ maḫlûḳât arasında âdemi mükerrem (7) 

ve mu‘azzez ḳıldı. Nitekim kelâm-ı ‘aẓîminde buyurur: “Ve leḳad kerremnâ.”91 Benî âdeme 

(8) kâh mâ kül leẕîẕ ve meşârib ki ġıdâ-yı bedendür kâh iktisâb-ı ma‘ârif ve iḳtibâs-ı (9) 

‘ulûm ile ki ġıdâ-yı rûḥdan merzûḳ ve maḥfûẓ ḳıldı. Nitekim Furḳân-ı Ḳadîm'inde (10) 

buyurur: “Ve razaḳnâhum mine'ṭ-ṭayyibâti”92 ve nutḳ ve intiṣâb  ḳâmet ve ḥüsn ṣûret (11) ve 

istiḫrâc ṣanâyi‘ ve istinâṭ ‘ulûm-ı zîver ile müzeyyen ḳıldı. Nitekim buyurur: (12) “Ve leḳad 

ḫalaḳnâ'l insâne fî aḥseni taḳvîmin”93 ve bu nev’ arasında enbiyâ’-i (13) ‘iẓâmı ve rusül-i 

kirâmı ‘aleyhimü'ṣ-ṣalâtü ve's-selâm sâir efrâd beşer üzerine (14) mufaḍḍıla ḳıldı ve enbiyâ’ı 

daḥı biri biri üzerine mufaḍḍıla ḳıldı. Nitekim (15) Kelâm-ı Kerîm'inde buyurur: “Ve leḳad 

faḍḍalnâ ba‘ḍa'n-nebiyyîne ‘alâ ba‘ḍın” 

[4b] 

 (1)  Mâlike'l-mülk oldurur nice isterse ider  

Naẓm 

(2) 

 Mâlike'l mülk oldurur pes lâcerem ten cân ider 

 Yedi kat gökleri yaradup ḫalḳına seyvân ider 

(3) 

 Kâh buyurur göz yeline baġları târâc ider 

 Gülistânlar güler iken girü añı giryân ider 

 

 
91  Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ, 17/70. “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. 

Kendilerini en güzel ve temiz şeylerden rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın birçoğundan üstün kıldık.” 

Ayetin tamamı “Ve leḳad kerremnâ benî âdeme ve ḥamelnâhum fî'l-berri ve'l-baḥri ve razaḳnâhum mine'ṭ-

ṭayyibâti ve faḍḍalnâhum ‘alâ kesîrin mimmen ḫalaknâ tafḍîlen” iken metne ayetin “Ve leḳad kerremnâ” 

kısmı alınmıştır. 
92  Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ, 17/70. “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. 

Kendilerini en güzel ve temiz şeylerden rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın birçoğundan üstün kıldık.” 

Ayetin tamamı “Ve leḳad kerremnâ benî âdeme ve ḥamelnâhum fî'l-berri ve'l-baḥri ve razaḳnâhum mine'ṭ-

ṭayyibâti ve faḍḍalnâhum ‘alâ kesîrin mimmen ḫalaknâ tafḍîlen” iken metne ayetin “Ve razaḳnâhum mine'ṭ-

ṭayyibâti” kısmı alınmıştır.   
93  Kur’ân-ı Kerîm, Tîn, 95/4. “Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık.” Ayetin tamamı “Leḳad 

ḫalaḳnâ’l-insâne fî aḥseni taḳvîmin”  iken metne ayetin “Ve leḳad ḫalaḳnâ'l-insâne fî aḫseni taḳvîmin” kısmı  

alınmıştır. 
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(4) 

 Gökleri yılduzlar ile bezeyüp yir ḫalḳı çün 

 Her birin şem‘ çerâġ u meş‘ale vü tâbân ider 

(5) 

 Kâh sa‘âdet tâcını âdem başına geydürür 

 Kâh şeyṭânuñ naṣîbin la‘net ḫiẕlân ider  

(6) 

 Kâh Nûḥ içün cihânı ġarḳ ider ṭûfân ile 

 Kâh İbrâhim içün odı gül u reyḥân ider 

(7) 

 Kâh 94 ḳorḳudur oġlan iken 

 Kâh balıḳ ḳarnın deñizde Yûnus'a zindân ider 

(8) 

 Kâh Zekeriyyâ'yı iki biçtürdi düşmânlarına  

 Kâh ‘aṣâsın ḫalḳ içinde Mûsâ'nuñ s̱u‘bân ider 

(9) 

 Mıṣır taḥtında ulu sulṭân ider kâh Yûsuf'ı 

 Kâh Ya‘ḳûp'ı anuñ ḳayġusuyıla ḥayrân ider 

(10) 

 Kâh birin taḥta oturdur fâriġ olmış ġuṣṣadan 

 Kâh birin ehl-i ‘iyâl emrinde sergerdân ider 

 

 
94  Metinde okunaksızdır. 



173 

(11) 

 Bunları maḫlûḳ idemez likin ol ḫâliḳ ider 

 Bunı deyyâr idemez illâ ki ol deyyân ider 

(12) Nes̱ir Pes bir kişi ‘aḳılla ol ‘âlî dergâhı ol yüce sübḥânı ol ‘aẓîm sulṭânı (13) ol 

pâdişâhlar pâdişâhı Ḥaḳḳ Te‘âlâ Ḥażretini celle celâlühü ve ‘amme nevâlühü ve ‘aẓẓame 

şânühü (14) ve vesea‘ ġufrâna nice bilsün anuñ niteligini. Nice añlasun. 

Naẓm 

15 

 Fenânuñ vehmi vü fikrinedür kim 

 Beḳâyı fikret ile bilmek ister       95 

[5a] 

(1) 

 Çün ol ‘illet degül zihî ‘alîl kim 

 Dürişür ‘illet ile bilmek ister 

(2) 

 Zihî münkir kişi kim yaradanı  

 Bu ḳamu kes̱ret ile bilmek ister 

(3) 

 Çürük endîşe düşürmiş öñine 

 Ḥekîmi ḥikmet ile bilmek ister 

(4) 

 Daḫı kendöziñi bilmez ki kimdür 

 Ḥaḳḳı bu ḥikmet ile bilmek ister 

 
95  Der-kenâr: çün 
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(5) Nes̱ir Pes maṣlaḥat oldur kim ẕelîllik ve ḥaḳîrlik birle miskînlik ve faḳîrlik (6) 

birle tażarru‘ ḳılalum. Yalvaralum. Daḫı aydelüm: “Yâ ilâhunâ ve seyyidinâ ve mevlanâ. (7) 

Eger cemî‘ maḫlûḳâtuñ ‘aklı [anḳâ]96 ṣıfatın örinürlerse senüñ ‘aẓametüñ (8) ucına ve ḳurbuñ 

ḳażâsına pervâz idemez. Eger mecmû‘ayı ‘ulûm ẓâhir ve bâṭın (9) ma‘lûm olursa daḫı 

müşkilât  mümkinât  ḥall olup mefhûm olursa (10) ṣıfâtun saḥifesinden bir ḥarf idemez. Çünki 

‘ukûl ve nüfûs anuñ ma‘rifet (11) ṣaḥrâsında sergerdân ve ecsâm ve cevâhir anuñ idâd 

feżâsında ḥayrân ki (12) “Mâ ‘arefnâke ḥaḳḳa ma‘rifetike.” Ya‘nî bilgü bilenler bilmekte 

böyle ‘âciz ve sergerdân  (13) dururlar ve ḳulluḳ ḳılanlar şöyle ve vâlih ḥayrân dururlar ki 

“Mâ ‘abednâke (14) ḥaḳḳa ‘ibâdetike.” İy Bârî Ḫudâya senüñ ‘afv ‘aṭañ ḥürmeti ḥaḳḳı içün. 

İy (15) raḥîm kibriyâlıġuñ ‘izzeti ḥaḳḳı içün. İy vâhid-i ‘aẓîm ol seyyid-i kevneyn Resûl ü's̱-

s̱aḳaleyn 

[5b]  

(1) nebiyyü'l-ḥarameyn Muḥammed Muṣṭafâ'nuñ muḥabbeti üzerine s̱âbit eyle. (2) Bu 

yazuḳlu ḳulları anuñ şefâ‘atine erzânî ḳılġil. Zîrâ bir avuç ṭopraḳtan (3) yaratılmış ḳomaz. 

Eger i‘tiḳâd birle al son söz anuñ mübârek etegine (4) irişübülürüz. Ol ḳulâvuzladuġı işe 

girişübülürüz. Ol gösterdügi (5) yolda ṭurişübülirüz ancaḳ  

Naẓm 

(6) 

 İy kendüden ḫabersüz diñle sözüm 

 Saña ne bildürürler seheyn bil 

(7) 

 Saña deyyân ‘ilmin bil dimezler 

 Saña dîn bil didiler 97bil 

 

 

 
96  Metinde “unaḳâ” şeklinde kısmı alınmıştır. 
97  Metinde okunaksızdır. 
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(8) 

 Henûz yolda yürürsin ḳanı menzil 

 Velî yollarda yoluñ râstın bil 

(9) 

 Resûle çün yaḳın olduñ  iy ‘âḳıl 

 Yaradan Tañrı'ya seni yaḳın bil 

(10) Nes̱ir ve medḥ-i Resûl zihî efḍal mevcûdât zihî ‘âdil zihî ‘âḳıl zihî (11) ‘âmil zihî 

kâmil. Ol yoldan azmışları yola getürici. Ol yire düşmişleri (12) yirden getürici. Ol yol 

görmez gözsüzleri yola yidici. Ol ḳâṣıdları (13) maksûda iledici. Ol ḳarañulıḳta ḳalan 

cânlaruñ nûrı ol cemî‘ yaratılmışlaruñ (14) mecbûri mahbûbı maġfûrı. Naẓm 

(15) 

 Muḥammed'dür Muḥammed'dür Muḥammed 

 Ḳulâvuzuñ yoluñda delîlüñ       98 

[6a]  

(1) 

 Ḫalîl'e od ne içün ḥürmet itti 

 Zîrâ ol idi yoldaşı Ḫalîl'üñ 

(2)  

 Ḥabîbidür aña müştâḳ  olanuñ 

 Ṭabîbidür ḳamu naṣîr ‘alînüñ 

(3) 

 Şefî‘idür ḳamu yazuḳlularuñ 

 Ümiẕidür ümîẕsizüñ ẕelîlüñ  

 
98  Der-kenâr: ḫalîle 
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(4) 

 Aña baḳmaz ki cürm itti yâ ṭâ‘ât 

 Elin tutar kes̱îrüñ hem ḳalîlüñ 

(5)      Nev’ diger     

 Ḥaḳîḳat aṣl-ı ‘âlemdür Muḥammed 

 Nola ger nesl-i âdemdür Muḥammed 

(7)  

 Ḥaḳîḳat gözgüsi anuñ yüzidür 

 Kilîdi ism-i a‘ẓamdur Muḥammed 

(8) 

 Ol esrâruñ ki bilmez kimse vaṣfın 

 Müdâm ol sırra maḥremdür Muḥammed 

(9)  

 Yaratılmış içün ẕerre ol güneştür 

 Ḳamusı ḳaṭre-i dürrimdür Muḥammed 

(10) 

 Benî âdemde ‘ilm ehli bilür kim  

 Mu‘azzezdür mükerremdür Muḥammed 

(11) 

 Naẓar kim aña ḥasrettür melâ’ik 

 Müdâm ol nûra hem-demdür Muḥammed 
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(12) 

 Ledûn ‘ilmi ki gelmez lisâna 

 Ḫıżırca yüz biñ ‘âlemdür Muḥammed 

(13) 

 Ebed Yecûd Mecûcı fesâd 

 Ezelden sedd-i muḥkemdür Muḥammed 

(14) 

 Ne ḫaṭṭ kim levḥa yazıldı ḳalemden 

 Aña âġâz ḫâtemdür Muḥammed 

(15)  

 Egerçe âdem oldı âb-ı kilden 

 Velî rûḥ-ı mücessemdür Muḥammed 

[6b] 

(1) 

 İşiticek adın virüñ ṣalavât 

 Zîrâ kim faḫr-i ‘âlemdür Muḥammed 

(2) Alâhümme ṣalli ‘alâ seyyidinâ Muḥammedin abdike ve resûlike'n-nebiyyi'l-

‘ümmiyyi ve ‘alâ âlihî ve ṣahbihî ve sellim99 (3) Ḫuṣûsa evvel yarî ol cemî‘ yolları arayan dîn 

yolın ḥaḳ ṭoġruluḳ (4) birle yola varan ol ‘âşıḳ râstın. Ol eṣdaḳu'l-muṣaddıḳîn. Ol şeyḫ-i (5) 

şüyûḫü'l-ḥaḳiḳîn. Ol baḥr-i i‘tiḳâd. Ol ma‘den-i yakîn ‘Abdullâh b. ‘Os̱mân (6) ‘Atiḳ-ı b. Ebî 

Ḳuḥâfe. Ya‘nî emîrü'l-mü’minîn Ebî Bekr es-Ṣıddîḳ Raḍıyâllâhu ‘anhu 

 

 

 
99  Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
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(7) Medḥ 

(8) 

 Ne ṭıyniyyeti var idi yana ṭopraġıdı ‘acep 

 Kim eylük ṭoḫım anuñ ṭopraġına ṣaçtı Resûl 

(9) 

 Dîn ekti illâ ne bitti yirine biñ dane 

 Çü ṣıdḳ ekti yine yüz biñ anca biçti Resûl  

(10)  

 Ne sevgülü ḳul idi ol Resûl muḫtâr 

 Ki Ḥaḳḳ Resûline râz açtı aña açtı Resûl 

(11) 

 Ḳaçan ki ḳâfir elinden maġâraya ḳaçtı 

 Ḳarındâşını ḳoyuben anuñ ile ḳaçtı Resûl 

(12) Nes̱ir Andan soñra ol evvel yarınuñ ikincisi. Ol ṣıdḳ ve ‘adl ve inṣâf (13) eyesi. 

Ol dîn yolınuñ ve şerî’at yolınuñ ḳılıcı. Dîn ḥükmini evvel atasına (14) oġlına ḳılıcı. Ḫayrı 

şerden bâṭılı ḥaḳtan farḳ idici. Râ‘î gibi Resûlüñ (15) ümmetin güdici. Ol müşîrü'l-beşîr. Ol 

vezîrü'n-neẕîr. Ol menba‘i'l-ḫayrât         100 

[7a]  

(1) emîrü'l-mü’minîn. Ol güzîn aṣḥâb ‘Ömer b. el-Ḫaṭṭâb Raḍıyâllâhu ‘anhu  

Naẓm 

(2) 

 Ḳaçan bâṭılı ḥaḳḳı bildi fârûḳ  

 Ḳomadı ṭoġrı yolı elden ayruḳ 

 
100  Der-kenâr: emîr 
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(3) 

 Ḳaçan kim ṭoġrı dîn yolın işitti 

 Ḳoyuben bâṭıl işi ḥaḳḳı ṭuttı 

(4) 

 Anı aldamadı tez viri telbîs  

 Anuñ içün gölgesinden ḳaçtı İblîs 

(5) 

 Daḫı istedi ve buldı ve ḥaḳḳı 

 Velîkin ol bulıcaḳ bildi Ḥaḳḳ 

(6) 

 Ḥaḳḳı bilmek ‘Ömer'den ögreneler  

 Ḥaḳḳı Ḥaḳḳ bildürür nedür dîndâr 

(7) Nes̱ir Daḫı ol iki servere yâr olan Resûl birle dâz dâr olan edep (8)  ma‘deni  ḥayâ 

menba‘ı. Ol emîn şefîḳ refîk Resûlüñ muṣâḥibi hemdemi nübüvvet (9) ḥareminüñ maḥremi 

merḥûm maḳtûl maẓlûm câmi‘ü'l-Ḳur’ân ḥâfıẓü'l-lisân emîrü'l-mü’minîn (10) ‘Os̱mân b. 

‘Affân Raḍıyâllâhu ‘anhu Medḥ 

(11) 

 Sırr idi ki Süleymân'a beñzedi ‘Os̱mân 

 Ki düzdi ṭanṭana düzgün ḫaşmet-i sulṭân 

(12) 

 ‘Ömer bu düzgüni ḳılmadın iy ulu ṣıddıḳ 

 Bu resme âyîn-i devlet emâret-i erkân 
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(13) 

 Ol iki dîn  ulusı şöyle ḳıldılar düzgün 

 Kim ola bâṭını ma‘mûr ẓâhiri vîrân 

(14) 

 Üçünci geldi ve ẓâhir eyledi ma‘mûr 

 Kim ola soñra gelenlerüñ işleri âsân 

(15) 

 Ḫôş itti maṣlaḥat eyledi görklü iş 

 Ki şer‘ s̱âbit sulṭân gerek  ola ulu cân 

[7b] 

(1) Nes̱ir Dördünci ḫalîfede ṣûret ve ma‘nâ ḥâsıl oldı. Zîrâ ṣûreti (2)  ma‘nâ birle vâṣıl 

oldı. Andan ḥaḳîḳî maḳṣûda muttaṣıl oldı. Ol kâşif-i (3) künûz-ı şerî‘at. Ol hâtifi rumûz. Ol 

‘arif-i rükûd ma‘rifet. Ol kim bu kimdügin (4) kimse bilmedi bilenler bildüginden soñra istedi 

bulmadı. Ol seyfullâhi'l-müslimûn. (5) Ol İbn-i ‘Ammi'r-Resûl maẓhare'l-‘acâib muġrıḳı'l-

ketâ’ibi emîrü'l-mü’minîn (6) ‘Alî b. Ebî Ṭâlib'in kerremallâhu vechehu Medḥ 

(7) 

 Ḳanı ol bir fetâ virsün ḫaber kim 

 Mürüvvet yâ fütüvvet bulmış ola 

(8) 

 ‘Alî'nüñ himmetinden añlayan er 

 Seḫâvet yâ şecâ‘at bulmış ola  

(9) 

 ‘Alî'den ẕerrece bir sırr ṭuyanlar 

 Vilâyet hem kerâmet bulmış ola 
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(10) 

 ‘Alî cânın ‘iyâlin terk ḳıldı 

 Nişe niçün ne ḥikmet bulmış ola 

(11) 

 ‘Alî'nüñ ‘izzetini bilmeyenler 

 Cihânda ṣanma ‘izzet bulmış ola 

(12) Nes̱ir Ol iki sâdât ve eli ulusı ḫôd Resûl elinüñ kimdür ulusı (13) Sibṭeyni's-

seyyîdeyni's-senedeyni seyyidi sırrı'l-mürselîne silâleleri. Ol nübüvvet (14) gülistânınuñ 

lâleleri. Ol vilâyet sırrınuñ piyâleleri Ebî Muḥammed el-Ḥasan (15) ve Ebî Abdullâh el-

Ḥüseyn Raḍıyâllâhu ‘anhümâ Medḥ        101 

[8a]  

(1) 

 Ol ikiden ‘acâipler göründi 

 Velî aydimezem ne dürür ol sırr 

(2) 

 İkisi daḫı cânın terk ḳıldı 

 Velî bilmedüm neydi taḳdîr 

(3) 

 ‘Acep ne ululuġa irdi bunlar 

 Ki ittiler bu ululuġı tâ ḫayr 

(4) 

 Ulu güç gördiler ol iki server 

 Ulu yük çekti ulu cihângîr 

 
101  Der-kenâr: ol 
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(5) 

 İlâhî ol iki ma‘ṣûm imâma 

 Baġışla ne kim oldı bizde taḳṣîr  

(6) Nes̱ir Yine nübüvvet ḫânedânından iki sulṭân göründi. İllâ ol birisi (7) ‘aẓîm 

pehlevân göründi. Esedullâh ve esed-i Resûl Ḥamza b.‘Abdu'l-muṭṭalib (8) birisi ceddü'l-ḫilâf 

Ebî'l-Fażl ‘Abbas b. Abdu'l-muṭṭalib Raḍıyâllâhu ‘anhümâ   

(9) Medḥ 

(10) 

 Birisi cânını ḳurbân  ḳıldı 

 Resûlüñ dînine vü milletine 

(11) 

 Birinüñ nesli vü evlâdı ḳoptı 

 Ḫalîka oldı cümle ümmetine 

(12) Nes̱ir Bilgil kim iy ‘aḳılân-ı deḳâyıḳ ve naḳılân-ı ḥaḳâyıḳ ve cûyende-i (13) esrâr 

ve hevâ-hende-i aḫbâr ve gürîẕende-i da‘vâ ve peẕîrende-i ma‘nâ. (14) Bu faḳîrü'l-ḥaḳîr 

du‘âcı Muḥammed b. Şâhḳulı bu kitâbı kim aña kıṣṣa-ı (15) Yûsuf ṣalatullâhı aleyhi ve 

selâmühü dirler. Fârisî dilinden Türkî'ye tercüme  

[8b] 

(1) ḳıldum ṭâḳat yittüġince. Murâd hemân oḳuyan ṣâḥib-i keremlerden ve (2) müstemi‘ 

olan ‘azîz ḳarındaşlardan bir du‘âdur.  

Naẓm 

(3) 

 İy du‘â ḳadrin bilen nedür ḳişi 

 İşbu devletten ḫaber alan kişi 
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(4) 

 Ki ulu devlet dürür almak du‘â 

 Kim ḳamu derde du‘â olur devâ 

(5) 

 Varsa başıñda devletten es̱er 

 Al du‘â kim ol saña devlet yiter 

(6) 

 Pes du‘â ḳadrin bilen buldı necât 

 Böyle buyurdı ol faḫr-i kâ’inât 

(7) 

 Eger irmek dilerseñ sen du‘âya 

 Ṣalavât vir Muḥammed Muṣṭafâ'ya 

(8) Allâhümme ṣalli ‘alâ seyyidinâ Muḥammedin abdike ve resûlike'n-nebiyyi’l-

ümmiyyi ve ‘alâ âlihî (9) ve ṣahbihî ve sellim.102 Pes imdi gelüñ. Du‘â idelüm ve tażarru‘ 

zârîliġiyile (10) idelüm ki ilahâ ḳâdirâ perverdigârâ. Raḥîmâ ṣâni‘â gird-gârâ (11) senüñ 

diẕâruña müştâḳ olan ḳullarunı varlıġuñ deñizinde ararlar. (12) Pâdişâhum oları sen 

selâmetliġiyile fażl-ı raḥmetüñ sâḥiline yetiştürgil. (13) İlâhî ol senüñ derdümend ḳullaruna 

liḳâ’-ı firâḳuñdan dil ḫasta (14) ve mecrûḥ olan derdümendlere sen ṣıḥḥat ve ‘âfiyet erzânî 

ḳılıvirgil. (15) İlâhî ol gice ile ḫalvetlerde ḳarañu gicelerde ṭâ‘at ḳılup seni ẕikr iden 103 

[9a] 

(1) ‘âşıḳ ḳullaruñı nefs ve hevâ ve şehvet yollarından anları sen ṣaḳlayıvirgil. (2) Ẓâhir 

u bâtın ve göñülleriñün gözlerini senüñ ġayba envâruñ görmeġe sen (3) erzânî ḳılġil ve bu 

kitâbı açup oḳuyan ve diñleyen ḳullaruñı daḫı (4) ol senüñ ‘âşıḳlaruñ zümresinden ḳılıvirgil. 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ sizi (5) ve bizi ve bu kitâbı tercüme iden rûḥ içün fâtiḥa oḳuyan ḳullârı (6) ve 

cemî‘ ümmet-i Muḥammedi ‘ışḳıyıla ve dîzâr ile cennet içinde müşerref (7) ve müzeyyen 

 
102  Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
103  Der-kenâr: ‘âşıḳ 
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ḳılıvire. Şol vaḳtin kim sen ‘ışḳ ile ‘aşıḳâne ve ṣıdḳ ile (8) ṣâdıḳâne Resûlullâh Ḥażretinüñ 

türbe-i muṭahharına ravża-i muḳaddesine (9) ṣalavât viresin. Allâhümme ṣalli ‘alâ 

Muḥammedin abdike ve resûlike'n-nebiyyi'l-ümmiyyi (10) ve ‘alâ âlihî ve ṣahbihî ve 

sellim.104 Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ bir ḳulunı sevüp (11) dilese lüṭf-ı şarâbından aña  tatturur. 

Ẓâhirin veya bâṭının riyâdan (12) ve nifâḳtan küllî pâk idüp ṣâfî ider. Aġyâr mücessimi 

bâṭınında yir (13) bulmaz olur. Ḥaḳḳ Te‘âlânuñ celle ve ‘alâ  müşâhedesiyile ve lüṭfıyile (14) 

ṭobṭolu olur. Her neye baḳarsa ‘ibret göziyile ve ḥaḳîḳat naẓarını ḳılup (15) maṣnû‘âtta ṣâni‘ 

görür. Ṣâni‘uñ muḥabbetine meşġûl olur. Dünyadan  

[9b]  

(1) göñli ṣavur. Âḫiret öñinden gider. Anuñ ġıdâsı yemesi ve içmesi maḥbûbun ẕikri 

olur. (2) Teni ma‘bûd şavḳından lerzân olur. Göñli mevlâ muḥabbetiyile geçer. Ne kimesne 

(3) andan ‘itirâżı var ve ne ol kimesne  ile [aġrâżı]105 var. Pes şuncılayın kişi kim (4) ḳaçan 

olsa ẓâhir ḫavâṣṣı felek devrinden çıḳar. Cemî‘ a‘żâsı ḥareketten (5) ve sekenâttyan ḳalur.  

Hep bular ẓâhiri taġyîr olmaḳtur ammâ geldüñ bâṭını (6) şevḳ ile ve muḥabbetiyile ṭobṭoludur. 

Ḫalḳ yanında girçe ulılar mes̱âbesindedür (7) ammâ ḥaḳ yanında diriler mes̱âbesindedür. 

Nitekim Ḥażret-i risâlet ṣallallâhu ‘aleyhi (8) ve sellem ḥadîs̱inde buyurur: “Emvâtün ‘inde'l-

ḫalḳi aḥyâun ‘inde'r-Rabbi.”106 (9) Pes şuncılayın ḳullar bu ḫalḳ içinde olmaḳ ‘âleme 

raḥmettür. Anlaruñ yüzi ṣuyı (10) ḥürmetine Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ belâyı ve ḳażayı bu 

günâhlu ḳullardan def‘ (11) ider. Anlaruñ bereketidür. Dâ’im bu ḫalḳuñ rûzî ve ni‘meti artar. 

Pes evliyâ yaġmur (12) mes̱âbesindedür. Her yere kim geleler ve ḳadem uralar. Ol yer 

mübârek ola (13) ve genc-i revân ola. Şuncılayın genc kim göñüllere ḥayât baġışlaya. Nitekim 

yaġmur (14) yaġsa yerde nebâtât bitürür. Eger deñize yaġsa ṣadefler ṭolar incü olur. (15) Ba‘żı 

muḥaḳḳiḳler dimişlerdür yaġmurdan  murâd evliyânuñ vücûdıdur. Ḳurı  

[10a]  

(1) yerden murâd âdem oġlanınuñ ṣûret-i kalbidür. Pes envâ‘ı ‘amel ki vardur. Zühd 

(2) bigi ve namâz bigi şefḳat ve merḥamet bigi ḫayr ve ṣadaḳât bigi mescid ve köpri (3) 

yapmaḳ bigi ve niçe bunun bigi ‘ameller cümle evliyâ ṣoḥbeti bereketindendür. Ammâ deñize 

(4) yaġmaktan murâd ölmiş göñülleri diriltmektür ve baṣîret gözin açmaḳtur (5) ve bâṭında 

‘ilm cevâhîr ile ma‘rifet ẕevḳ ve şevḳ ḥâṣıl olmaḳtur. Bu cümle (6) evliyâ ṣohbeti 

 
104  Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
105  Metinde “ıġrâż” şeklinde kısmı alınmıştır. 
106  “Halk katında ölüler, Rabb katında diriler” 
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bereketindendür. Pes bular göñül ḥücresi ḳapusında oturmışlar (7) ve sakin olmışlardur. 

Cenneti ve cehennemi ve ervâḥı ve ecsâmı ve nice  bunuñ bigileri (8) göñülden çıḳarmışlardur 

ve her nesne kim mâsivâ Allâh’tur terk ittiler dâ’imâ (9) hemân ṭâlib-i Ḥażret-i Ḥaḳḳ oldılar. 

Pârsî Şi‘r 

(10) 

 An ‘azîzân ki perde-i ‘ayn end  

 Der ḥarâbât-ı Ḳâbe Ḳavseyn end 

(11) 

 Gâhi der ‘uḳbe-i mücâhede end 

 Gâhi der meclis-i müşâhede end 

(12) 

 Heme hem bâde end hem mest end 

 Heme hem nîstend hem hestend 

(13) 

 Nist geşte heme beḳurbeti hest  

 ‘Alemi bî niyâzi ender dest 

(14) 

 Çeşmi şân tâ vilâyet-i âdem 

 İsm-i şan ta nihâyet-i ‘âlem 

(15) 

 Cân furûşân-i bargâh-i ‘adem 

 Ḫırḳa-poşânî ḫâniḳâh-i ḳıdem 
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[10b]  

(1) Pes ḳaçan ṭâlib maṭlûb ṭâlibinde bu makâma irişicek ṭâlib fânî olur. (2) Hemân ferd 

maṭlûb bâḳî ḳalur. Nitekim şâ‘ir birḳaç Fârisî beytder 

(3) 

 Zi an mey ḫôrem ki rôḥ semâne-i ôst 

 Zi an mest şodem ki ‘aḳl-i dîvâne-i ôst 

(4) 

 Noy-ı zemîn âmed ki heme şu‘le şodem 

 Zi an şem‘ ki âfitâb-ı pervâne-i ôst  

(5) Pes Âdemî evvel nuṭfe idi. Alaḳa oldı. Daḫı ṣoñra mużġa oldı. Bir melek (6) 

vardur. Adına Melikü'l-erḥâm dirler. Ḥażret-i Ḥaḳḳ celle ve ‘alâ ol ferişteye buyurur: (7) “Yâ 

Melike'l-erḥâm var fülân ḳaravaşum raḥmını taṣvîr eyle.” Pes ol melek (8) levḥü'l-maḥfûẓa 

naẓar ider. Ol naḳşuñ nişânın alur ve mis̱âlin görür. Aña göre (9) taṣvîr ider. Ḳaçan kim ol 

ṣûreti tamâm ider. Ḫiṭâp gelür: “Yâ Melike'l-erḥâm (10) var sen işüñe. Benem anuñla sırr ile 

işüm vardur. Andan ṣoñra Ḥaḳḳ celle ve ‘alâ (11) cânı ol naḳşa terkîb ider. Pes bu 

ma‘nâdandur ki hiç kimesne cân ve rûḥ (12) neydügin bilmez. Andan ṣoñra ḫiṭâpḳılur: “Yâ 

Melike'l-erḥâm yaz ol ḳulumuñ (13) ‘ömrüni ve rızḳını ve ‘amelini ve sai’dîn ve şaḳîsin.” 

diye. Ḫaber de gelmiştürḳaçan Âdem (14) Peyġamber'i ‘aleyhi's-selâm ḫalḳ itti. Câna emr itti. 

Cân Âdem'üñ başına geldi. (15) Yaş balçıḳ idi. Âdem gözin açtı baḳtı gördi.  Kendüyi balçıḳ 

gördi.            107 

[11a]  

(1) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Âdem'e anı ḥikmetten ötüri gösterdi. Ḥikmeti oldur (2) 

kim kendünüñ evvel ki ḥâli balçıḳtan olduġın bildürmektür. İmdi tâ kendü (3) neden ḥâṣıl 

olduġın añlayabile. Cemî‘ fażl-ı ‘inâyeti Ḥaḳḳ Te‘âlâ'dan (4) bile. Kendüyi görmeye 

büyüklenüp mütekebbirlenmeye. Buña münâsib ḫâtıruma (5) bir ḥikâyet geldi. Sultân 

Maḥmûd zamânında Ḫaṣ Âyâz'ı ḥasûdlar (6) Sultân Maḥmûd'a ġamz ittiler. Ḥasûda hiç 

yatmaḳ uyumaḳ yoḳ  (7) yâḫûd diñlenmek içmek yemek yoḳ. Ayıttılar: “İy şâh-ı ‘âlem 

Âyâz'uñ on ev (8) ṭolu mal vardur ammâ bir evinde bildük ẓâhir ṣanduḳlarıyıla ḳoyulmış 

 
107  Der-kenâr: Ḥaḳḳ Te‘âlâ 



187 

cevâhir (9) üzerine kilîd urmış. Kendüden ġayrı kimesne ol eve girmez. Bunca (10) malı ve 

cevâhiri neyler. Çün saña virmez.” Pes ḥasûdlar ḳazan altına ôd urdılar. (11) Pes ôd yanduḳça 

ḳazanı taşurur elbette. Keñlü keñsüz pâdişâhı (12) uydurdılar. Ḥased ehline uydı Sultân 

Maḥmûd. Pes ol evi görmeklige (13) heves ḳıldı. Maḳṣûd Ḫaṣ Âyâz'ı oḫuttı ayıttı: “Âyâz 

senüñle bizüm (14) bir gizlü râzumuz oldı. Bir evüñ var imiş altun ḳapusı ṭolu (15) ḳıymetlü 

ṭaş gizlü ḳapusı .Ṭama‘ añlama. Sözümden göñlüñe güç gelmesün. 

[11b]  

(1) Bize göster bir naẓar görelüm. Teferrüc ḳılalum.” Ḫaṣ Âyâz hemân yir öpti. (2) 

“Sulṭânum.” didi. “Ḳuluyım pâdişâhuñ. Ben de fermân ḳulam ben ḫû cemüñdür ḳamu (3) 

buyruḳ buyuruñ varup görelüm.” didi. Şoloḳ dem pâdişâhı Ḫaṣ Âyâz (4) sevinü güle güle ol 

eve getürdi. Ḳapusın açtı. “Bismillâh iy sulṭân-ı (5) ‘âlem.” didi. Pâdişâh evüñ içine girdi. 

Naẓar ḳılup baḳtı. İçinde (6) ne altun ve ne cevâhir gördi. Hemân bir eski kürk eskisi ve bir 

eski ayaḳ (7) ṭolaġı bismillâhu a‘lem Sultân Maḥmûd barmaġın ıṣırdı. Ayıttı: “Âyâz bize (8) 

yavuzlar imiş seni ġammâzlar ġamz eyledi.” Ammâ ṣordı: “Bu ev içinde bu kürk (9) ve bu 

ṭolaḳ ne sırdur kim bunda aṣılmış?” Hemân sa‘ât Ḫaṣ Âyâz yüz yire (10) urup ayıttı: “İy 

şâhum ḳaçan ben ḳuluñı ṣatun alduġuñ vaḳtin bu kürk (11) egnümde idi ve bu ṭolaḳ ayaġumda 

idi. Ol zamânda benüm varum bu idi. (12) Ancaḳ buları bunda anuñ içün aṣtum ki her gün 

pâdişâhumuñ dîvânına (13) gidicek her ṣabâḥ bu ḳapuyı açup buları gördüm. Kendüme inṣâf 

(14) iderin. Baña ben aydürın. Ḥaddüñi bil evvel sen bir ḳul idüñ. Bular (15) senüñ tenüñde 

idi. Şimdi ḥarîr geydügüne güvenme. Pâdişâhuñ ‘izzetini bil     108 

[12a]   

(1) derin. Seni ne ḥâlden bu ḥâle getürdi, direm. Ḥaddüñ bilüp dimâġuñ (2) fesâda 

gitmesün.” direm. Ḳaçan buları görsem añıcaḳ evvel zamânuñ ḳılletini bilürem. (3) Pâdişâhuñ 

‘izzetini pes bu ẕillette kendümi evvel gördügüm içün bu ‘izzete (4) ve bu ni‘mete baña 

vâcibtür kim günde biñ kez şükr idem. Hep varlıḳ pâdişâhumuñdur. (5) Senüñ neñ var direm. 

Pes imdi gelelüm ma‘nasına bu sözüñ. (6) Hiç bu sözden ve bu hiḳâyetten nesne añlayayduñ 

mı yoḫsa ḥayvan (7) bigi işitüp ṭa‘lâduñ mı. Eger sen daḥı Ḫaṣ Âyâz bigi topraḳlıġuñ (8) 

añarsañ bu varlıḳ olmadın. Ol yoḳlıġuñı bilürseñ ol sulṭânlar (9) sulṭânı ḳâtında Ḫaṣ Âyâzleyn 

ḥâṣ olursañ sözüñ iki olmaz. (10) Ḥażrette âdem oldur kim diriyiken topraḳ ola. Ölüm topraḳ 

ider. (11) Yavuzluḳ iderseñ diriyiken topraḳ ol. İnṣâf iderseñ şol ḳul kim (12) dâîm kendüyi 

topraḳta bile dirile şâh ḳatında çünkim ola diriyiken (13) olmadın topraḳ olanlar olardur 

 
108 Der-kenâr: derin 
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dünyada. Adı ḳalanlar billâhi gelüñ (14) inṣâf idelüm. Evvelüñ bir ḳaṭre ṣudan âhirüñ bir avuç 

topraḳtan (15) pes kendüñi nicesi görürsin ve neye mütekebbirlenürsin. Uşte evvelüñ    

[12b] 

(1) şu ve âḫirüñ şu bindügüñ atuña ve geydügüñ altunlu ḳaftânuña mı (2) ve yâḫûd şol 

yapduġuñ Şeddâdî evlerüñe mi ġurre olursın ve yâḫûd (3) maluña aḳçeyile altunuña mı faḫr 

ḳılursın? Ḳullaruña öñümce vardumca  (4)  [yügrüşür]109 olara mı ġurre olursın ve yâḫûd şol 

evde maḥbûba çengi (5) câriyelerüñe faḫr ḳılursın ve yâḫûd baġu baġçeñe ve gülistânu 

bôstânuña mı (6) ġurre ḳılursın ve yâḫûd dört ayaḳlu ḥayvanlaruña ḳoyunlaruña ve sıġırlaruña 

(7) ve sütlerine ve peynirine ve ekinüñe ve çiftüñe mi faḫr ḳılursın ve yâḫûd şol (8) ‘avratuñ 

ve oġlanuña mı ġurre olursın ve bu ẕikr ittügümüz cümlesi (9) putlardur. Âdem oġlanını 

Ḥaḳḳa yoldan ḳor. Bunlara maġrûr olur. (10) Şeyṭân iġvâsına uyar. ‘Ömrini olaruñ 

maḥabbetinde meşġûl ḳılur. Kibr (11) dimâġına girür. Kimisini âdem yerine ḥisâb almaz olur. 

Hiç ölüm bunuñ (12) bigi kişilere es̱er itmez olur. Şöyle kendüsi dünyânuñ hevâ ve nefsine 

(13) uyup şöhret gözde şehvete uyup nefsüñ rıżâların vire. Nefsi (14) yedi başlu ejderhâ 

ḳılmıştur cânı bir ḳıl bigi teni ḳıl bigi. Pes (15) şuncılayın kimesneler ne âḫiret öñüne gelür ve 

ne ölmek gelür. Şuncılayın                 110 

[13a] 

(1) kimesneler az olur kim ḥasta ola hiç ḫaberi yoġ iken ecel irer. Düşüp (2) ölür. Yâ  

ḳanı bunca tecemmülât nereye vardı. Bu benüm durur dir idi. (3) Şimdi gör düşmânlar bigi 

öldi. Pes şâhum âdem oldur ki fikr eyleye göre (4) yoḳluḳtan varlıġa geldi. Ne ḥâlden ne ḥâle 

geldi. Oġlanlıḳtan (5) yigitlige geldi. Yigitlikten ḳocalıġa geldi. Pes şol ḳadar menziller (6) 

aştı. Kendüyi bilmedi. Dünyâya niçün geldi ve niçün gider. Şöyle ḥayvan (7) geldi şöyle 

ḥayvan gitti. Pes âdem nicesi olur hemân ṣûreti âdem ve sîreti (8) ḥayvandur. Her kimesne 

kendüyi bilmedi. Tañrı'yı bilmedi. Ḥaẓret-i Muḥammed (9) Muṣṭafâ ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-

selâm ḥadîs̱inde buyurur: (10) “Men ‘arefe nefsehu ‘arefe rabbehu.”111 Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

cemî‘ ümmet-i Muḥammedi (11) şeyṭân bigi kendüyi görmekten saḳlaya. ‘İnâyet ḳılup nefs-i 

emmâre (12) belâsından ve şehvet ôdından ve şöhret âfetinden saḳlaya. Şol kişiler kim (13) 

‘ışḳ ile ‘âşıḳâne ve ṣıdḳ ile ṣâdıḳâne Resûlullâh Ḥaẓretinüñ türbe-i (14) muṭahharına ve ravża-

 
109  Metinde “yügrişür” şeklinde kısmı alınmıştır. 
110  Der-kenâr: kimesneler 
111  ‘Aclûnî, İsmâil b. Muhammed, Keşfu’l-Hafâ, tsh. Ahmed el-Kallâş (Beyrut: 1996), 2: 361. 
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i muḳaddesine ṣalavât viresin. Allâhümme ṣalli (15) ‘alâ Muḥammedin abdike ve resûlike'n-

nebiyyi'l-ümmiyyi ve ‘alâ âlihî ve ṣahbihî ve sellim. 

 [13b] 

(1) Pes şâhum sen kendüñi şöyle güẕâfın mı ṣanursın? Seni şöyle dünyâya (2) 

gelmekten yemek içmek içün ve nefs ârzûsın ḳılmaġ içün mı ṣanursın? (3) Bu sen fikr ittügüñ 

bigi degüldür şâhum. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ insânı (4) ḫalḳ itmekten murâd Allâh'ı bilmek 

ve Ḥaḳḳa ‘ibâdet itmektür. Nitekim Kelâm-ı (5) Ḳadîm'inde buyurur: “Ve mâ ḫalaḳtu'l cinne 

ve'l-inse illâ li-ya‘budûni.”112 (6) Yaratmadum cini ve insi illâ baña ‘ibâdet ḳılmaḳ içün. Pes 

bu dünyâya gelmekten (7) kesb-i kemâl ḳılmaḳ içün bu yir ki esfel-i sâfilindür gelürler. Pes 

kesb-i kemâl bî-âlet (8) ḥâṣıl olmaz idi. Ḥaḳḳ sübḥânehu ve Te‘âlâ ḳâlıb ki bedendür. Âlet 

virdi. Nitekim (9) Ḥażret-i ‘Alî b. Ebî Ṭâlip kerremallâhu vechehu ḫuṭbetü'l-beyânında 

buyurmıştur. (10) Bir gün aṣḥâb su’âl eylediler. Ayıttılar: “Yâ emîra'l-mü‘minîn bu ‘âlem-i 

‘anâṣır kim (11) esfel-i sâfilindür. Niçün gelürler maḳsûd nedür bu ‘âleme sefer ḳılmaḳtan?” 

(12) Murtażâ ‘Alî cevâbında ayıttı: “Nefs-i insânı ṭahâret ve kemâli ḥâṣıl ḳılup maḳâmı (13) 

aṣlına ve menzili evveline mürâca‘at ḳıla. Zîrâ ‘arş mecîd makâmı ve ṣâmi‘a (14) oldı. Rûḥı 

Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafâ'ya ‘aleyhi'ṣ-ṣalatü ve's-selâm kürsî maḳâm (15) ve ṣâmi‘a oldı. 

Ervâḥ-ı enbiyâ’-ı mürseline ki ṣâhib-i şerî’attür. Ġayrı     113 

[14a] 

(1) Muḥammed Resûlullâh'tur ve yedinci gök maḳâm ve ṣâmi‘a oldı. Ervâḥ-ı enbiyâya 

ki (2) mürseldür ammâ ġayrı ṣâhib-i şerî‘attür. Altıncı gök maḳâmı ve ṣâmi‘a oldı. (3) Bâḳî 

ervâḥ enbiyâ’ ṣalâtullâhı ‘aleyhim ecma‘în ve beşinci gök maḳâmı (4) ve ḫalvet ḫâne oldı 

evliyâya ve dördünci gök maḳâmı ervâḥ-ı ehl-i ma‘rifet (5) oldı. Üçünci gök maḳâmı ervâḥ-ı 

zühhâd oldı ve ikinci gök maḳâmı (6) ‘ubbâd oldı. Evvel ki gök maḳâmı ervâḥ-ı bâḳî 

mü’minîn oldı. Pes cemî‘ (7) ervâḥ-ı enbiyâ ve evliyâ ve mü‘minîn maḳâmlu maḳâmından 

nüzûl iderler. (8) Kesb-i kemâl ḳılmaġ içün. bu esfel-i sâfiline gelürler kim yerdür. Nitekim 

Ḥaḳḳ (9) sübḥânehu ve Te‘âlâ Kelâm-ı Ḳadîm'inde ḫaber virür: “Le-ḳad ḫalaḳnâ'l-insâne (10) 

fî-aḥseni taḳvîmin.”114 “Sümme radednâhu esfele sâfilîne.”115 Çünki bu ‘âlem esfel-i sâfiline 

(11) geldiler. Kesb-i kemâl içün ve kesb ṭahâret ḥâṣıl ḳılmaġ içün. Eger ol kemâl kim (12) 

bularuñ fıṭratı ya‘nî ḫilḳati ki anuñ üzerinde aña iriştiyise her (13) birisi maḳâmlu maḳâmına 

 
112  Kur’ân-ı Kerîm, Zâriyât, 51/56. “Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.” 
113  Der-kenâr: Muḥammed 
114 Kur’ân-ı Kerîm, Tîn, 95/4. Kur’ân-ı Kerîm, Tîn, 95/4. “Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık..” 
115 Kur’ân-ı Kerîm, Tîn, 95/5. “Sonra onu, aşağıların aşağısına indirdik.”  
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varur ‘âlem-i ‘ulviyeden. Nitekim Ḥaḳḳ Te’âlâ celle ve ‘alâ  (14) Kelâm-ı Ḳadîm'inde 

buyurur: “İnnelleẕîne âmenû ve ‘amilû'ṣ-ṣâliḥâti fe-lehum ecrun (15) ġayru memnûnin.”116 

Ecr üç ḥarfdür: Elifdür. Cimdür. Radur. Elif  

[14b] 

(1) işârettür i‘âdeye. Ya‘nî  Ḥaḳḳ Teḳâlâ celle ve ‘alâ ḳullarını ba‘de'l-i'dâm yine (2) 

vücûda getürür ve cim işârettür cennete. Ya‘nî mü’minler vücûda geldüginden (3) soñra 

cennet daḫı virür ve ra işârettür ru’yetullâha. Ya‘nî cennette (4) cemâl-i kemâlini gösterür. Pes 

insân bu ‘âleme geldi. Üç ḳısm oldı. Bir (5) ḳısım oldur ki bilmez aṣlâ bu ‘âleme niçün 

geldügin. Maḳṣûd ṭalep kemâldüġin (6) maġrûr ḳalmıştur maḥabbeti ekilde. Ya‘nî yemekte 

içmekte ve cimâ’da ve oġul ḳız (7) maḥabbetinde bu üçe put-ı ‘avâm dirler. İkinci ḳısım bilür 

maḳṣûd nedür bu ‘âleme (8) gelmekten taḥṣîl-i kemâlidüġin. Velîkin maḥabbeti arayış ẓâḥir. 

Ya‘nî (9) arayış dünyâ ve arayış mal ve esbâb ve maḥabbeti arayış câḥ anı maġrûr ḳılmıştur. 

(10) Taḥṣîl-i kemâle meşġûl degüldür ve bu üçe put-ı ḫavâṣṣ dirler ve bir daḫı nefs-i (11) 

emmâre dirler bu cemî‘sinden ġâliptür. Belki ol altı put kim ẕikr ittüñ. (12) Cemî‘si nefs 

içündür ve bunı kesr itmek iken müşgildür. Üçünci ḳısm budur kim (13) bilürler maḳṣûd bu 

‘âleme gelmekten taḥṣîl-i kemâlidüġin bilür (14) bu ‘âlem-i süflîyyeye iḳâmet içün gelmedi. 

Belki sefer üzerindedür müsâfirdür (15) ve hem kemâle meşġûldür ve ol putlar buları maġrûr 

ḳılmadı. Ol insân-ı kâmildür.               117 

[15a] 

(1) Nitekim Ḥaḳḳ Te‘âlâ Kelâm-ı Ḳadîm'inde buyurur: “Fe-minhum żâlimun li-nefsihî 

ve minhum (2) muḳteṣidun ve minhum sâbiḳun bi'l-ḫayrâti bi-iẕni'llâhi.”118 Eger evvel kemâl 

ki fıṭratı (3) anuñ üzerindedür. Anuñ üzerinde gittiyise mes̱elâ mertebe-i ‘ubbâd üzerine (4) ve 

yâḫûd mertebe-i zühhâd üzerine aḳalli bârî dünyâdan îmân üzerine gittiyise (5) hemân ‘âlem-i 

‘ulviyeden ol mertebe ehlinüñ maḳâmına irişürler. Andan ‘alâ (6) mertebeye varımazlar. 

Egerçe nüzûlı andan ‘alâ mertebe ise daḫı mes̱elâ (7) bir kişinüñ rûḥın Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve 

‘alâ ‘âlem-i ervâḥda ehl-i vilâyetten (8) yaratmış idi. Bu ‘âleme geldi. Ehl-i vilâyet kemâlin 

 
116 Kur’ân-ı Kerîm, Fussilet, 41/8.  “Şüphesiz iman edip salih ameller işleyenler için ise kesintisiz bir mükâfat 

vardır.” Ayetin tamamı “İnnelleẕîne âmenû ve ‘amilû’ṣ-ṣâliḥâti lehum ecrun ġayru memnûnin” iken metne 

ayetin “İnnelleẕîne âmenû ve ‘amilû'ṣ-ṣâliḥâti fe-lehum ecrun  ġayru memnûnin” kısmı alınmıştır.  
117 Der-kenâr: nitekim 
118 Kur’ân-ı Kerîm, Fâtir, 35/32. “Sonra biz, o kitabı kullarımızdan seçtiğimiz kimselere (Muham-med’in 

ümmetine) miras olarak verdik. Onlardan kendine zulmedenler vardır. Onlardan ortada olanlar vardır. Yine 

onlardan Allah’ın izniyle hayırlı işlerde öne geçenler vardır. İşte bu büyük lütuftur” Ayetin tamamı “s̱ümme 

evres̱nâ'l-kitâbelleẕînasṭafeynâ min ‘ibâdinâ, fe-minhum żâlimun li-nefsihî ve minhum muḳteṣidun ve minhum 

sâbiḳun bi'l-ḫayrâti bi-iẕni-llâhi, żâlike huvel faḍlu'l-kebîr” iken metne ayetin “Fe-minhum żâlimun li-nefsihî 

ve minhum muḳteṣidun ve minhum sâbiḳun bi'l-ḫayrâti bi-iẕni'llâhi” kısmı alınmıştır. 
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ḥâṣıl itmedi. Bu aṣnâm-ı (9) seb‘a ya‘nî bu yedi put kim ẕikr ittüñ. Anı azdurdılar ve 

kendülere (10) meşġûl ḳıldılar. Sa‘y idüp kendü mertebesine irişüp kâmil olmadı. (11) Nâḳıṣ 

ḳaldı. Hemân mertebe-i îmâna irişti. Ancaḳ anuñ ḫôd ‘urûc-ı felek (12) evvele degin idi ki ol 

maḳâm ehl-i îmândur. Felek-i ḫâmis ki evliyâ maḳâmıdur. (13) Aña irişmedi. Ol maġbûndan 

maġbûndur. Eger su’âl idüp dirseñ (14) ḫôd maġbûndur. Maġbûndan nice olur. Resûl Ḥaẓret-i 

ṣallallâhu ‘aleyhi ve selleme (15) ḥadîs̱inde buyurmıştur: “Men istevâ yevmâhu fe-hûve 

maġbûnun.” Ya‘nî anuñ 

[15b] 

(1) kim iki güni berâber ola pes ol kimesne maġbûn oldı. Ya‘nî bir gün (2) 

menzilinden ḳalḳtuġıdur. Bir gün yine menziline varduġıdur. Ya‘nî eger (3) yine geldügi 

maḳâma varursa ol kişi maġbûndur. Zîrâ ‘âlem-i esfel-i (4) safîline geldi. Müsâfiret çekti. 

Ticâret ḳıldı. Kesb ḳıldı. Zaḥmet çekti. (5) Eger yine ol mâyesiyile varursa lâbüd maġbûndur. 

Zîrâ bunca rûzigâr ( 6) ve bunca emek żayi‘ oldı. Zîrâ ehl-i îmânuñ teraḳḳisi var idi felek-i 

ḫamise (7) degin ki maḳâmı evliyâdur. Maḳṣûd teraḳḳi idi. Yine evvel ki maḳâma varursa (8) 

maġbûndur. Eger evvel ki maḳâma daḫı varmaya ol maġbûndan maġbûndur. (9) Pes mü’min 

ḳarındaş her ne kim ‘âlem-i ervâḥda mevcûd idi. Anuñ ḫilḳati ‘îmân (10) üzerineyidi. 

Rûḥınuñ maḳâmı felek evvel idi. Andan aşaġa degül idi. (11) Zîrâ Ḥaẓret-i risâlet ṣallallâhu 

‘aleyhi ve sellem bu ma‘nâda ḥadîs̱inde (12) buyurmıştur: “Küllü mevlûdin yûledu ‘alâ 

fıtrati'l-islâmi s̱ümme ebevâhu yühevvidânihi (13) ve yünaṣṣırânıhi ve yümeccisânihi.”119 

İmdi bu ḥadîs̱ten ma‘lûm oldı ki her kişi îmân  (14) üzerine maḫlûḳtur. Ḥatta kâfirler daḥı 

fıṭratta îmân üzerine maḫlûḳtur. Lîkin (15) ‘âdet-i câhiliyye ya‘nî küfr ve levâzımı küfr-i âbâ 

vü ümmehât ya‘nî ata ve ana sebebiyile                        120 

[16a] 

(1) ṭabî‘atlerinde râsiḫ olmıştur. Ḳâbiliyyet-i îmân ḳalmamıştur. Çünkim bu ‘âlem-i 

(2) esfel-i sâfîline geldiler. Aṣnâm-ı seb‘a meẕkûre-i ma‘bûd idindiler. Şeytânuñ (3) iġvâsına 

uydılar. Bu dünyâya maġrûr oldılar. Ya‘nî ata ana sebebiyile (4) ve ba‘żı yaramaz mertebeyile 

ve yaramaz mertebeler vâsıṭasıyıla ṭahâret (5) ve kesb-i kemâl ḳılmadılar. Menzilinden 

ḳıldılar. Taṣdîḳ enbiyâ ḳılmadılar. Ne‘ûẕü (6) bi-llâhi min sû’i'l-ḳaḍâ’i. Nitekim Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

celle ve ‘alâ Kelâm-ı Ḳadîm'inde (7) buyurur: “İnnelleẕîne keẕẕebû bi âyâtinâ vestekberû 

 
119 Buhari, Cenaiz, Hadîs̱ No: 1319. 
120 Der-kenâr: tabî‘atlerinde  
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‘anhâ lâ tufetteḥu lehum (8) ebvâbu's-semâ‘i ve lâ yedḫulûne'l-cennete.”121 Ya‘nî bed rüstî ve 

râstî şunlar ki (9) yalanladılar. Bizüm sözümüzi daḫı tekebbürlik eylediler. Anlara gökler 

ḳapusı (10) açılmaz ve daḫı cennete girmezler. Ṣadaḳallâhu'l-‘aẓîm. Pes ol âdemler ki  (11) 

taṣdîḳ enbiyâ ḳılmadılar. Egerçe ṣûrette âdemdür ma‘nâda behaîmdür. (12) Belkim 

behaîmden daḫı ednâdur. Behaîm ‘âlem-i ‘ulviyyeye varmaz. Zîrâ ‘âlem-i (13) ‘ulvî ṭâhirler 

maḳâmıdur ve maḥalli melâ’ikedür. Her ki ‘ilm ve taḳvâ ḥâṣıl ḳılmadı. (14) Aña yol yoḳtur. 

‘Âlem-i ‘ulviyyeye varmaz. Ol daḫı behaîm belkim behaîmden (15) daḫı ednâdur. Zîrâ anlar 

mü‘eddeb olmazlar. Bunlar ḫôd mü‘eddeb olurlar.  

[16b]  

(1) Pes âdem mertebe-i behaîmden ve mertebe-i sibâ’dan ve mertebe-i şeyâtînden ve 

mertebe-i (2) melekten geçmeyince insân mertebesine yetişmeye. Tâ isti‘dâd ḥâṣıl (3)  

itmeyince rûḥı iżâfetiyile zinde olmaz. Eger su’âl iderseñ yâ şimdi (4) nice rûḥ ile zindeyüz 

dirseñ ḥükemâ’-i meşâyiḫ kütüb mu‘teberlerinden buña (5) cevâp yazmışlardur ki ‘ademîde 

üç rûḥ vardur. Ḥayvânât ile müşterektür (6) dükeli. Ḥayvânlarda ol üç rûḥ vardur. Birisi 

nebâtîdür. Anuñ mevżi’ (7) cigerdür. İkinci rûḥ-ı ḥayvânîdür anuñ rûḥı mevżi’ cigerdür ve 

üçünci (8) rûḥ nefsânîdür. Anuñ mevżi‘ dimâġdur. Çün bunları bildüñ âdemîlerde (9) bir rûḥ 

daḫı vardur. Bu üç rûḥtan ġayrı aña rûḥ-ı insânî dirler. Ol (10) rûḥ hayvânâtta yoḳtur. Pes bu 

rûḥ insâniyye rûḥ-ı iżâfî dirler. (11) Şol cihetten kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ rûḥ-ı insânî 

kendüye iżâfe eyledi, (12) didi. “Fe-iẕâ sevveytuhu ve nefaḫtu fîhi min-rûhî.”122 Rûḥ-ı 

iżâfînuñ adları (13) çoḳtur. Cevher-i evvel dirler ve ḳalem dirler ve rûḥ-ı â‘ẓam dirler ve rûḥ-ı 

ekmel dirler (14) ve rûḥ-ı efḍal dirler ve rûḥ-ı lâ-yefnâ dirler ve rûḥ-ı ‘ârif dirler ve rûḥ -ı (15) 

nâṭıḳ dirler ve rûḥ-ı insânî dirler ve rûḥ-ı ḳuds dirler ve rûḥ-ı iżâfî dirler       123 

[17a] 

(1) ve rûḥ-ı Muḥammed dirler. Daḫı bunlar beñzer dimişler. İmdi âdem tâ mertebe-i 

beha’îmden (2) ve mertebe-i sibâ‘dan ve mertebe-i şeyâtînden ve mertebe-i melâ’ikten 

 
121 Kur’ân-ı Kerîm, A’râf, 7/40. “Âyetlerimizi yalanlayanlar ve o âyetlere uymayı kibirlerine yediremeyenler var 

ya, onlara göklerin kapıları açılmaz. Onlar, deve iğne deliğinden geçinceye kadar cennete de giremezler! Biz 

suçluları işte böyle cezalandırırız” Ayetin tamamı “İnnelleẕîne keẕẕebû bi âyâtinâ vestekberû anhâ lâ 

tufetteḥu lehum ebvâbu's-semâ’i ve lâ yedḫulûne'l-cennete ḥattâ yelice'l-cemelu fî semmi'l-ḫiyâtı ve keẕâlike 

neczî'l-mucrimîne” iken metne ayetin “ İnnelleẕîne keẕẕebû bi âyâtinâ vestekberû ‘anhâ lâ tufetteḥu lehum  

ebvâbu's-semâ’i ve lâ yedḫulûne'l-cennete” kısmı alınmıştır.. 
122 Kur’ân-ı Kerîm, Hicr, 15/29. “Artık onu dizayn edip, içine ruhumdan üflediğim zaman, hemen ona secde 

ederek yere kapanın!” Ayetin tamamı “Fe-iẕâ sevveytuhu ve nefaḫtu fîhi min rûḥî fe-ka‘û lehu sâcidîne” iken 

metne ayetin “Fe-iẕâ sevveytuhu ve nefaḫtu fîhi min-rûhî” kısmı alınmıştır. 
123 Der-kenâr: ve rûḥ-ı 
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geçemeyince (3) insân mertebesine irişmez. Tâ isti‘dâd ḥâṣıl itmeyince rûḥ iżâfesiyile (4) 

zinde olmaz. Nitekim Kelâm-ı Ḳadîm'inde buyurur: “Ulâ’ike kel en‘âmi bel hum eḍallu.”124 

(5) 125 Ma‘nâsı oldur. Pes isti‘dâd oldur ki bu mertebelerden kim denildi (6) geçe evṣâf-ı 

ẕemîmden âḫlâf-ı [nâ-pesendiden]126 tamâm pâk ola. İsti’dâd (7) ḥâṣıl eyleye. Mertebe-i 

insâniyyeye yetişe. Rûḥ-ı iżâfîyile zinde ola. (8) Eger dilerseñ ḳanġı mertebeye dek bilesin. 

Bilgil kim yiyüp içüp uyursañ (9) ve şehvet ârzûsın görürseñ ayruḳ nesne ṭalep itmez iseñ 

beha’îmdensin (10) ve eger bâ-vücûd yerseñ içerseñ ve uyursañ ve şehvet (11) ârzûsın 

görürseñ ve ġażaP iderseñ ve ḥalḳ ile cengü ḫuṣûmet (12) iderseñ ve ḫalḳı azarlarsañ 

sibâ’dansın ve eger yirsin içersin (13) ve uyursın ve şehvet ârzûsın idersin ve yalan söylersin 

ve mekr (14) ve ḥîle idersin şeyâtîndensin ve eger az yirsin ve az uyursın (15) ve şehvet 

ârzûsına muḳayyed degülsin ve kimseyi âzâd itmezsin belkim 

[17b] 

(1) râḥat daḫı iriştürürsin ve mekr ḥîle itmezsin ve yalan söylemezsin (2) ḫalḳa ṭoġru 

sözlüsin melâ’iktensin ve eger yirsin ve uyursın ve şehvet (3) ârzûsın görürsin ammâ mekr ve 

ḥîle itmezsin ve yalan söylemezsin ḫalḳa (4) ṭoġrı sözlüsin ve ‘ilm-i ma‘rifet ṭalebindensin 

kendüñi añlayasın (5) vallâhi bilesin ademîlerdensin. Pes insân kendüyi bilmek ḫayli 

ma‘rifettür. ( 6) Zîrâ insân ‘âlem-i ṣaġîrdür ve her ne kim ġayrı insândur yir gerdeni ‘âlem-i 

kebîrdür. Her ne kim (7) ‘âlem-i kebîrde vardur. Anuñ nümûdârı ‘âlem-i ṣaġîrde vardur. 

Ḥükemâ böyledir. Bu gökler (8) ve bu yerler cümlesi ‘âlem-i kebîrdür ve âdem ‘âlem-i 

ṣaġîrdür. Evliyâ bunuñ ‘aksin dirler. (9) Bu gökler yerler ṣaġîrdür ve âdem ‘âlem-i kebîrdür 

dirler. Girçe âdem bu ‘âlemden ṭoġdı (10) ṣûrette ammâ ma‘nâda baḳsañ ‘âlem âdemden 

ẓuhûra geldi. Şöyle kim yemiş (11) aġaçtan ẓâhira ẓâhir olup ṭoġar ma‘nâya baḳsañ aġaç 

yemişten (12) ve ṭoḫumdan ḥâṣıl olur. Zîrâ bir baġu anuñ göñline yemiş ârzû eylese ol (13) 

bâġbân yimiş ârzûsı içün bâġına aġaç diker. Ḥaḳîḳate baḳarsın (14) murâd olunan yemiştür 

aġaç degül maḳṣûd. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ‘âlemi vücûda (15) getürmekten murâd 

âdemdür. ‘Âlemi âdem içün yarattı. Pes ma‘nâda evvel           127 

 
124 Kur’ân-ı Kerîm, A’râf, 7/179. “Andolsun biz, cinler ve insanlardan, kalpleri olup da bunlarla anlamayan, 

gözleri olup da bunlarla görmeyen, kulakları olup da bunlarla işitmeyen birçoklarını cehennem için var ettik. 

İşte bunlar hayvanlar gibi, hatta daha da aşağıdadırlar. İşte bunlar gafillerin ta kendileridir” Ayetin tamamı 

“Ve lekad zere’nâ li cehenneme kesîran minel cinni vel insi, lehum kulûbun lâ yefkahûne bihâ ve lehum 

a’yunun lâ yubsırûne bihâ ve lehum âzânun lâ yesmeûne bihâ, ulâike kel en’âmi bel hum edallu, ulâike 

humul gâfilûne” iken metne ayetin “Ulâ’ike kel en‘âmi bel hum eḍallu” kısmı alınmıştır.  
125 Metinde okunaksızdır. 
126 Metinde nâ-püsendi şeklinde kısmı alınmıştır. 
127 Der-kenâr: âdem 
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[18a] 

(1) âdem olmış olur. Aḫîr ‘âlem olmış olur. Pes ‘âlem-i kebîr âdem oldı. ‘Âlem-i ṣaġîr 

‘âlem  (2) oldı. Pes âdem oldur ki kendüyi bile dünyâya niçün geldi ve niçün gitti. Âdem 

etiyile diri (3) degül. Âdem etiyile ṭon ile âdem degül. Şöhrete ve şehvete ḳalan ölidür. Diri 

degül. Âdem (4) didügüñ burc ‘aẓîm ulu deñizdür. Tenler deñize beñzer. İçinden gevher iste 

(5) ṣanma kim bu görünen gözlerüñe cübbe vü destâr ile zînet arayış żâhir ve arayış (6) mal 

câh ola. Buları âdem mertebesinde mi ṣanursın. Gözüñ ġaflet perdesiyile (7) örtülmiştür. Eger 

gözüñden perde getürüleydi göreydüñ. Bu kezin büyük (8) dülbendli âdemleri ve ibrişim 

geyen âdemleri ve şöhretiyile kendülerin zînet (9) iden âdemleri ṣalına ṣalına bilmezlik ile 

dimâġın kibr alup ta‘aṣṣubı biribirine (10) ḳılup biribirin begenmeyüp aṣlâ bu âdem midür 

degül mi dimeyüp selâm virmek (11) ve selâm almaḳ yoḳ. Şunuñ bigi ġurûr olmıştur. Hiç 

felege kelek dimez. (12) Ḳande ḳaldı âdeme âdem diye selâm vire. Pes şâhum eger gözüñ 

açuḳ ise (13) baṣîretüñ var ise görebilürseñ bu ṣıfatlu âdemleri kimin kurt şeklinde (14) ve 

kimin merkeb şeklinde ve kimin it şeklinde ve kimin maymun şeklinde ve kimin (15) ṭoñuz 

şeklinde ammâ başları bu ṣıfatlarda ammâ elleri ve ayaḳları âdem cinsinde  

[18b] 

(1) dünyâda ‘amelleri fısḳ fücûr rızıḳ ve tezvîriyile âḫlâḳ-ı ẕemîmeleriyile muttaṣıf (2) 

olmıştur arınmamıştur. Pes ẓâhirleri âdem bâṭınlarında nesne yoḳ şol ḳalb  (3) aḳçe bigi üsti 

gümiş içi baḳır. Pes kör olan anuñ ẓâhir libâsın görür. (4) Gözlü olan bâṭın libâsın görür. 

Türkçe sözdür.   

Beyt   

(5) Ata baḳma ṭona baḳma câna baḳ  

 Gir göñül içinde ki sulṭâna baḳ   

(6) Pes şâhum söz sözi açar yine sözümüze gelelüm. Sizi bizi bu kitâba müstemi‘ (7) 

olan mü’minleri ve cemî‘ Muḥammed ümmetlerin Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ṣoñ vaḳtümüzde 

(8) rûḥ-ı iżâfîyile zinde ḳılıvire. Güzîde a‘mâl-i ṣâliḥ ḳılan ḳullarından ḳılıvire. (9) Şol vaḳtin 

kim sen ‘ışḳ ile ‘âşıḳâne ve ṣıdḳ ile ṣâdıḳâne Resûl Ḥażretinüñ (10) türbe-i muṭahharına ve 

ravża-i muḳaddesine ṣalavât viresin. Allâhümme (11) ṣalli ‘alâ Muḥammedin abdike ve 



195 

resûlike'n-nebiyyi'l-ümmiyyi ve ‘alâ âlihî ve ṣahbihî ve sellim.128 (12) teslimen kes̱îran. 

Ḳâle'l-İmâm Raḍıyâllâhu ‘anhu haddes̱ena şeyḫü'l-islâm (13) el-imâm Tâce'd-dîn Seyfe'n-nâżî 

Ebî Bekr Aḥmed b. Muḥammed b. Zeyd el-Ṭûsi (14) “Bi-isnâdihi ḳale'n-Nebiyyü ‘aleyhi's-

salâtü ve's-selâmü ennehu ḳâle kelimete'l-ḥikmeti ḍâlletün (15) küllî ḥakîmin fe-iẕâ vecedehâ 

fe-hüve eḥaḳḳu bihâ.” Ḥadîs̱üñ ma‘nâsı budur ki Peyġamber          129 

[19a] 

(1) ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü vesselâm buyurur ki: “Mü’minlerüñ yavu ḳılduġı kelime-i ‘ilm ve 

ḥikmettür. (2) Her kişi ki bulmasına ẓafer bulup çalışsa ya‘nî ki ‘ilm oḳumasına çalışsa (3) ve 

çalışup bulan kişiler dânâ ve ‘âḳıl ve ‘âlim ola ve ‘ilm ḥikmete çalışmayan (4) kişiler câhil ola 

ve câhil olan kişiler dâimâ tena‘‘umda ekl ve şürb ṭalebinde (5) ola bigi kişiler ḥayvan mis̱line 

beñzer.” Nitekim Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Kelâm-ı (6) Ḳadîm'inde ḫaber virür: 

“Yetemette‘ûne ve ye’kulûne kemâ te‘kulu'l-en‘âmu.”130 ‘Azîzler (7) dimişler iki nesne iki 

nesneye hergiz ṭoymaya. Ten mala ve göñül ‘ilme ve ‘ilm (8) oḳuyanlar ölicek ‘ilmi bile alup 

gider. Malı bunda ḳoyup giderler. Nitekim ḫaber de (9) gelmiştür. Ḥażret-i ‘Alî'nüñ 

kerremellâhu vechehu ‘ilmini Ḳayṣer-i Rûm ḳatında ta‘rif (10) ittiler. Ḳayṣer kendünüñ taḥtı 

yerinde olup ‘ilm ehlini getürtti ayıttı: (11) Varuñ ‘Alî'nüñ ‘ilmini imtiḥân idüñ ammâ sizden 

yedi kişi iḫtiyâr iderem (12) ve bir su’âl birle göndürürem. Eger cemî‘üñüze bir cevâp virürse 

didüklerince (13) degüldür ve eger yedüñüze yedi cevâp virürse didüklerinden ziyâdedür. (14) 

Su’âlümüz daḫı olsun kim mal mı efḍaldür veya ‘ilm mi efḍaldür. Bu yedi kişi (15) ṣûret 

tebdîl idüp geldiler. Murtażâ ‘Alî'den su’âl ittiler. Evvel 

[19b] 

(1) biri geldi ayıttı: “Yâ imâm ‘ilim mi efḍaldür yâ mal mı?” Murtażâ ‘Alî ayıttı: “ 

‘İlm (2) efḍaldür.” Ol kişi ayıttı: “Ne delîl ile?” Murtażâ ‘Alî ayıttı: “ ‘İlm mîrâs̱tur (3) 

enbiyâdan mal mîrâs̱ı Fir’avndan.” İkincisi geldi ayıttı: “Yâ imâm ‘ilim mi (4) efḍaldür yâ 

mal mı?” Murtażâ ‘Alî ayıttı: “ ‘İlm efḍaldür.” Ol kişi ayıttı:” Ne delîl ile?” (5) Murtażâ ‘Alî 

ayıttı: “ ‘İlm ḫarc olduḳça eksilmez artar. Mal ḫarc olıcaḳ eksilür.” (6) Üçüncisi geldi ayıttı: 

“Yâ imâm ‘ilim mi efḍaldür yâ mal mı?” Murtażâ ‘Alî ayıttı: (7) “ ‘İlm efḍaldür.” Ol kişi 

 
128 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
129 Der-kenâr: ‘aleyhi’ṣ-ṣalâtü 
130 Kur’ân-ı Kerîm, Muhammed, 47/12. “Şüphesiz Allah, inanıp salih ameller işleyenleri, içinden ırmaklar akan 

cennetlere koyacaktır. İnkâr edenler ise (dünya zevklerinden) yararlanırlar ve hayvanların yediği gibi yerler. 

Onların kalacakları yer ateştir.” Ayetin tamamı “İnnallâhe yudhılullezîne âmenû ve amilûs sâlihâti cennâtin 

tecrî min tahtihâ'l-enhâru, vellezîne keferû yetemette‘ûne ve ye’kulûne kemâ te’kulul en’âmu ven nâru 

mesven lehum.” İken metne ayetin “Yetemette‘ûne ve ye’kulûne kemâ te’kulu'l-en’âmu” kısmı alınmıştır. 
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ayıttı: “Ne delîl ile?” Murtażâ ‘Alî ayıttı: “Mal muḥtâçtur (8) ṣaḳlamaġa. ‘İlm ḫôd issini 

saḳlar.” Dördüncisi geldi ayıttı: “Yâ imâm ‘ilim mi efḍaldür (9) yâ mal mı?” Murtażâ ‘Alî 

ayıttı: “ ‘İlm efḍaldür.” Ol kişi ayıttı: “Ne delîl ile?” Murtażâ ‘Alî (10) ayıttı: “Ḳaçan bir kişi 

ölür malını ḳor gider ve ‘ilim kendü ile ḳabre bile gider.” (11) Beşincisi geldi ayıttı: “Yâ 

imâm ‘ilim mi efḍaldür yâ mal mı?” Murtażâ ‘Alî ayıttı: (12) “ ‘İlm efḍaldür.” Ol kişi ayıttı: 

“Ne delîl ile?  Murtażâ ‘Alî ayıttı: “Malı mü’minler (13) daḫı ḳazanur kâfirler daḫı ḳazanur 

ammâ ‘ilmi ḳazanmaz illâ mü’minler.” Altıncısı (14) geldi ayıttı: “Yâ imâm ‘ilm mi efḍaldür 

yâ mal mı?” Murtażâ ‘Alî ayıttı: “ ‘İlm efḍaldür.” (15) Ol kişi ayıttı: “Ne delîl ile?” Murtażâ 

‘Alî ayıttı: “Cemî‘ âdem ‘âleme muḥtâçtur           131 

[20a] 

(1) dîn emrinde ammâ cemî‘si ṣâḥip mala muḥtâç degüldür. Zîrâ malı her kişi 

ḳazanur.” (2) Yedincisi geldi ayıttı: “Yâ imâm ‘ilm mi efḍaldür ya mâl mı?” Murtażâ ‘Alî 

ayıttı: (3) “ ‘İlm efḍaldür.” Ol kişi ayıttı: “Ne delîl ile?” Murtażâ ‘Alî ayıttı: “ ‘İlmi ṣırâṭ 

geçmege  (4) kişiyi ḳavî ider. Ṣırâṭ üzerinde mal s̱aḳîldür. Ṣırâṭ geçmeginde pes ‘ilm (5) yek 

ola maldan.” Çün bir su’âle Murtażâ ‘Alî yedi cevâp virdi. Yedisi (6) daḫı ma‘ḳûl gördiler. 

Ḳayṣer'e ḫaber getürdiler. Ṣâḥib-i ‘ilm olanlar (7) cemî‘si ‘Alî'nüñ ‘ilmine taḥsîn ve taṣdîḳ 

ittiler. Biz yine sözümüze (8) gelelüm. Şöyle kim Muḥammed Muṣṭafâ ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-

selâm buyurmıştur: (9) “Lâ yeşbe‘âni ṭâlibü'l-mâli ve ṭâlibü'l-‘ilmi.” Mal ne ḳadar çoḳ olursa 

(10) göz ṭoymaz ve ṭalebü'l-‘ilm daḥı ne ḳadar çoḳ oḳursa daḫı ziyâde eylemek (11) ister. Zîrâ 

mal ma‘îşet sebebi içündür. ‘İlm daḫı Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ ma‘rifetidür. (12) Hem dünyâ hem 

âḫiret sebebi içündür. Şöyle kim ten hiç beḳâya ṭoymaz. (13) Göñül pes ḳaçan Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ'nuñ ma‘rifetine ṭoyar. Şöyle kim ‘ilimlerüñ (14) yigregi pend ve ḥikmettür. Zîrâ ḥikmet 

ġayrete delâlet ider. Nitekim (15) Ḥaḳḳ Te‘âlâ ve celle ‘alâ Kelâm-ı Ḳadîm'inde buyurur: 

“İnnallâhe yuḥıbbu't-tevvâbîne”132 

[20b] 

(1) ve geçen ‘ibretlerüñ aḥvâli ẕikr olunıcaḳ ḳıṣṣalardur ve ḳıṣṣalaruñ yigregi Yûsuf 

(2) Peyġamber ḳıṣṣasıdur ‘aleyhi's-selâm. Bu delîl ile ḳıṣṣalaruñ yigregidür. Ḥaḳḳ Te‘âlâ (3) 

 
131 Der-kenâr: dîn 
132 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/222. “Sana kadınların ay hâlini sorarlar. De ki: “O bir ezadır (rahatsızlıktır). Ay 

hâlinde kadınlardan uzak durun. Temizleninceye kadar onlara yaklaşmayın. Temizlendikleri vakit, Allah’ın 

size emrettiği yerden onlara yaklaşın. Şüphesiz Allah çok tövbe edenleri sever, çok temizlenenleri sever.” 

Ayetin tamamı “Ve yes’elûneke ani'l-mahîż ḳul huve eẕen, fa‘tezilûn nisâ’e fî'l- maḥîżi ve-lâ taḳrabûhunne 

ḥattâ yaṭhurn fe-‘izâ teṭahherne fe’tûhunne min hays̱u emerekumullâh innallâhe yuḥıbbut tevvâbîne ve 

yuḥıbbu'l muteṭahhirîne” iken metne ayetin “İnnallâhe yuḥıbbu't-tevvâbîne” kısmı alınmıştır. 
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celle ve ‘alâ Kelâm-ı Ḳadîm'inde ḫaber virür: “Naḫnu naḳuṣsu ‘aleyke aḥsene'l-ḳaṣası”133 (4) 

ve bu ḳıṣṣanuñ sebeb-i nüzûlın ṣorarsañ sebeb-i nüzûlı budur ki ol iki ciḥânuñ (5) güneşi ya‘nî 

Muḥammedün Resûlullâh ṣallallâhu ‘aleyhi ve selleme bir gün mescidinde tañ (6) namâzın 

ḳılup oturmış idi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ Ḥażretinden dâ’imâ Ḳur’ân âyet âyet (7) nüzûl iderdi. [İnen]134 

âyeti aṣḥâbına oḳuyu virürdi. Ol âyetler kimi emr (8) ve kimi nehy içün ve kimi va‘de ve ‘ıyd 

içün bu ḳavl eṣaḥtur. Zîrâ kim (9) Sa‘d b. Ebî Vaḳḳâṣ'tan Raḍıyâllâhu ‘anhu mervîdür ve ol 

gün meclis ġâyet (10) germ idi. Ṣaḥâbeler ayıttılar: “Yâ Resûlallâh nolayıdı bize Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

cânibinden (11) bir ḥadîs̱ temennâ ideydüñüz ki anı işitmek ile cânumuza nûr u göñlümüze  

(12) sürûr ḥâṣıl olaydı?” didiler. Hemân sa‘ât Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm geldi. (13) Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

celle ve ‘alâ cânibinden bu âyeti getürdi: “Allâhü'l-lezî âḥsene'l-ḥadîs̱.” (14) Bu âyet inince 

ṣaḥâbeler ayıttılar ki: “Nolaydı bize Ḥaḳḳ Te‘âlâ cânibinden bir mev‘iẓa (15) göndürileydi. Tâ 

biz daḫı anuñla rûzigârumuz geçürüp menfa‘at bulayduḳ?”        135 

[21a] 

(1) didiler. Hemân yine ol sâ‘at Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm girüp geldi. Bu âyeti (2) 

getürdi: “Elem yeni li'l-leẕîne âmenû.”136 Yine ṣaḥâbeler tekrâr ayıttılar: “Yâ Resûlallâhı (3) 

nolaydı bize Ḥaḳḳ Te‘âlâ cânibinden geçmiş aḥvâlden ve ḳıṣṣalardan (4) göndürilse müṭâla‘a 

ḳılup işitmesinden ‘ibret alayduḳ?” didiler. (5) Hemân sâ‘at Cebrâ’îl Emîn ‘aleyhi's-selâm 

Ḥażret-i Bârî Te‘âlâ'dan geldi. (6) Bu âyeti getürdi: “Naḫnu naḳuṣṣu aleyke aḥsene'l-

ḳaṣaṣı.”137 Ke enne-hu Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle (7) ve ‘alâ buyurur kim: “Her ne dilerseñ benden 

dileñ ki ben siz dilemedin daḫı (8) bilürin ve her işte baña  ṣıġınuñ ve beni penâh ṭutuñ ve her 

ne isterseñ (9) benden iste ki hep ‘âcîzlerdür ben ḳâdirem ve her nesne ki sizlere ġâ’iptür. (10) 

İllâ ki ben ḥâżıram eger benden yardım isterseñüz isteñ kim nâṣır benem.” (11) Nitekim 

 
133 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/3.  “Sana bu Kur’an’ı vahyetmekle kıssaların en güzelini anlatıyoruz. Hâlbuki 

daha önce sen bunlardan habersiz idin.” Ayetin tamamı “Naḥnu naḳuṣsu ‘aleyke aḥsene'l-ḳaṣası bimâ 

evhaynâ ileyke hâzâ'l-ḳur’âne ve in kunte min kablihî le mine'l-gâfilîne” iken metne ayetin “Naḫnu naḳuṣsu 

‘aleyke aḥsenü'l-ḳaṣası” kısmı alınmıştır. 
134 Metinde “ânen” şeklinde kısmı alınmıştır. 
135 Der-kenâr: didiler 
136 Kur’ân-ı Kerîm, Hadîs, 57/16. “İman edenlerin Allah’ı zikretmekten ve inen haktan dolayı kalplerinin saygı 

ile ürpermesinin zamanı gelmedi mi? Daha önce kendilerine kitap verilip de, üzerinden uzun zaman geçen, 

böylece kalpleri katılaşanlar gibi olmasınlar. Onlardan birçoğu fasık kimselerdir.” Ayetin tamamı “Elem 

ye’ni li'l-leẕîne âmenû en taḫşe‘a ḳulûbuhum li-ẕikrillâhi ve mâ nezele mine'l-ḥaḳḳı ve lâ yekûnû kelleẕîne 

ûtûl kitâbe min ḳablu fe- ṭâle ‘aleyhimu'l- emedu fe-ḳaset ḳulûbuhum  ve kes̱îrun minhum fâsikûne” iken 

metne ayetin” Elem yeni li'l-leẕîne âmenû” kısmı alınmıştır. 
137 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/3. “Sana bu Kur’an’ı vahyetmekle kıssaların en güzelini anlatıyoruz. Hâlbuki daha 

önce sen bunlardan habersiz idin.” Ayetin tamamı “Naḥnu naḳuṣsu ‘aleyke aḥsene'l-ḳaṣası bimâ evhaynâ 

ileyke hâzâ'l-ḳur’âne ve in kunte min kablihî le mine'l-gâfilîne” iken metne ayetin “Naḫnu naḳuṣsu ‘aleyke 

aḥsene'l-ḳaṣası” kısmı alınmıştır. 
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buyurur: “Fe-ni‘mel mevlâ ve ni‘me'n-naṣîru”138 ve “eger beni dost tutmaḳ isterseñüz (12)  

dost tut ki ben seni dost ṭutucıyam.” Nitekim buyurur: “Allâhu velîyyu'll-eẕîne (13) 

âmenû.”139 “Eger saḳlayıcı isterseñüz saḳlayıcı benem.” Nitekim buyurur: (14) “Ḳul men 

yekleukum bi'l-leyli ve'n-nehâri”140 ve “eger niġmet isterseñüz senüñ rezzâḳuñam.” (15) 

Nitekim buyurur: “Ve yerzuḳhu min-ḥays̱u lâ-yaḥtesîbu”141 ve “eger ḥadîs̱  isterseñüz  

[21b]  

(1) muḥaddis̱ benem.” Nitekim buyurur: “Nezzele aḥsene'l-ḥadis̱i” ve “eger pend u 

naṣîhat (2) mev‘iẓa dilerseñüz vâ‘iẓ nâṣıḥ benem.” Nitekim buyurur: “Allâhu laṭîfun bi-

‘ibâdihî” (3) ve “eger geçmiş aḥvâlden ḳıṣṣa isterseñüz ġuṣṣañuz gidüp beşâret (4) virici 

benem.” Nitekim buyurur: “Naḫnu naḳuṣṣu ‘aleyke aḥsene'l-ḳaṣaṣı.”142 Her nesnede (5) ve 

her işte mededi benden dileñ ki laṭîfe ve sizi yaratıcı mihribân (6) ve şefḳatlü Tañrıyam.” 

Nitekim buyurur: “Vallâhu  ḫalaḳakum.”143 Daḫı Ḥaḳḳ Te‘âlâ (7) celle ve ‘alâ buyurur: “Her 

nesneyi ki ḫalḳuñ ḳapusında perâkende istersiz (8) benüm dergâhumda cümle tamâm 

bulasız.”  Ḥaḳḳ sübḥânehu vü Te‘âlâ celle ve ‘alâ Mûsâ Peyġamber'e (9) ‘aleyhi's-selâm vaḥy 

eyledi. Ayıttı ki: “Yâ Mûsâ bu iki âlemde benden bîzârlıḳ dileme (10) ve diri olduḳça benden 

ġayrıdan yardım isteme ve ayaġuñ cennet içine (11) basmayınca sakin olma ve şeyṭânı eceli 

 
138 Kur’ân-ı Kerîm, Hac, 22/78. “Allah uğrunda hakkıyla cihad edin. O, sizi seçti ve dinde üzerinize hiçbir 

güçlük yüklemedi. Babanız İbrahim’in dinine uyun. Allah, sizi hem daha önce, hem de bu Kur’an’da 

müslüman diye isimlendirdi ki, Peygamber size şahit (ve örnek) olsun, siz de insanlara şahit (ve örnek) 

olasınız. Artık namazı dosdoğru kılın, zekâtı verin ve Allah’a sarılın. O, sizin sahibinizdir. O, ne güzel sahip, 

ne güzel yardımcıdır” Ayetin tamamı “Ve câhidû fî'llâhi ḥaḳḳa cihâdihî, huvectebâkum ve mâ ce‘ale 

‘aleykum fî'd-dîni min ḥaracin, millete ebîkum ibrâhîm, huve semmâkumu'l-muslimîne min kablu ve fî hâẕâ li 

yekûne'r-resûlu şehîden ‘aleykum ve tekûnû şuhedâ‘e ‘alâ'n-nâsi, fe-ekîmû'ṣ-ṣalâte ve âtu'z-zekâte va‘tesımû 

bi'llâhi huve mevlâkum fe-ni‘mel mevlâ ve ni‘me'n-naṣîru” iken metne ayetin “Fe-ni‘mel mevlâ ve ni‘me'n-

naṣîru” kısmı alınmıştır. 
139 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/257. “Allah, iman edenlerin dostudur. Onları karanlıklardan aydınlığa çıkarır. 

Kâfirlerin velileri ise tâğûttur. (O da) onları aydınlıktan karanlıklara (sürükleyip) çıkarır. Onlar 

cehennemliklerdir. Orada ebedî kalırlar.”  Ayetin tamamı “Allâhu velîyyu'l-leẕîne âmenû yuḫricuhum mine'ẓ-

ẓulumâti ilâ'n-nûr ve'l-leẕîne keferû evliyâuhumu'ṭ-ṭâgûtu yuḫricûnehum mine'n-nûri ilâ'ẓ-ẓulumâtı ulâ’ike 

ashâbu'n-nâr hum fîhâ ḫâlidûne” iken metne ayetin “Allâhu velîyyu'l-leẕîne âmenû” kısmı alınmıştır.  
140Kur’ân-ı Kerîm, Enbiyâ, 21/42. “(Ey Muhammed!) De ki: “(Size azab edecek olsa) gece ve gündüz 

Rahmân’ın azabından sizi kim koruyacak?” Öyle iken onlar Rablerinin zikrinden yüz çevirmekteler.” Ayetin 

tamamı “Ḳul men yekle’ukum bi'l-leyli ve'n-nehâri mine'r-raḥmânı bel hum ‘an ẕikri rabbihim mu‘riḍûne” 

iken metne ayetin “Ḳul men yekle'ukum bi'l-leyli ve'n-nehâri” kısmı alınmıştır. 
141Kur’ân-ı Kerîm, Talâk, 65/3. “Onu beklemediği yerden rızıklandırır. Kim Allah’a tevekkül ederse, O 

kendisine yeter. Şüphesiz Allah, emrini yerine getirendir. Allah, her şeye bir ölçü koymuştur” Ayetin tamamı 

“Ve yerzuḳhu min-ḥays̱u lâ-yaḥtesîbu ve men yetevekkel ‘alâllâhi fe-huve ḥasbuhu, innallâhe bâligu emrihî, 

kad ce‘alallâhu li kulli şey’in ḳadren” iken metne ayetin “Ve yerzuḳhu min-ḥays̱u lâ-yaḥtesîbu” kısmı 

alınmıştır. 
142 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/3. “Sana bu Kur’an’ı vahyetmekle kıssaların en güzelini anlatıyoruz. Hâlbuki daha 

önce sen bunlardan habersiz idin.” Ayetin tamamı “Naḥnu naḳuṣsu ‘aleyke aḥsene'l-ḳaṣası bimâ evhaynâ 

ileyke hâzâl kur’âne ve in kunte min kablihî le minel gâfilîne” iken metne ayetin “Naḫnu naḳuṣṣu ‘aleyke 

aḥsene'l-ḳaṣaṣı” kısmı alınmıştır. 
143 Kur’ân-ı Kerîm, Sâffât, 37/96. “Oysa Allah sizi de, yaptığınız şeyleri de yaratmıştır” Ayetin tamamı “Vallâhu 

ḫalaḳakum ve mâ ta‘melûne” iken metne ayetin “Vallâhu  ḫalaḳakum” kısmı alınmıştır. 



199 

tîġiyile öli görmeyince anuñ (12) mekrinden emîn olmayasın.” Pes iy mü’min ḳarındâş sen 

varursın Tañrı (13) ḳapusını ḳursın daḫı dünya içün begler ḳapusın kovarsın. İki bükilüp 

rükû‘a (14) iner bigi ṭâpu ḳılursın. Ol ḫor çürük dünyâ içün dînüñi yaġmaya virürsin. (15) 

Ḥadîs̱ler de gelmiştür. Bir kimesne dünyâ içün bir kimesneye ḥürmet ḳılsa      144 

[22a] 

(1) tevâżu‘ ḳılsa ṭâpu ḳılsa dînin üç baḫşinden bir baḫşini giderür (2)  ve her vaḳt sen 

varursın dünyâdan ötüri begler ḳapusın kovarsın.  (3) Allâh ḳapusın ḳoyasın. Manṣıbı ve rızḳı 

Allâh'tan bilmeyesin. Biş vaḳit  (4) namâzı vaḳtiyile ḳılmayasın âlât ṣamât tiz tiz evesin. Ben  

mülâzımata (5) giç ḳaldum, diyesin. Belki namâz daḫı ḳılmaz. Pes nicesi anda dîn îmân  ḳala. 

(6) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ cümlemüze inṣâf vire. Ṣoñ vaḳtümüzde îmân ile (7) ve Ḳur’ân 

ile dünyâdan aḫirete a‘mâl-i ṣâliḥâyile gönderüp ḫatm ḳılıvire. (8) Şol vaḳtin kim sen ‘ışḳ ile 

‘âşıḳâne ve ṣıdḳ ile ṣâdıḳâne Resûlullâh (9) Ḥażretünüñ türbe-i muṭahharına ve ravża-i 

muḳadessine ṣalavât viresin. (10) Allâhümme ṣalli ‘alâ Muḥammedin abdike ve resûlike'n-

nebîyyi'l-ümmiyyi ve ‘alâ âlihî ve ṣaḥbihî (11) ve sellim145 teslimen kes̱îran. Çün aṣḥâb 

Rıḍvânullâhı Te‘âlâ ‘aleyhim ecma‘în (12) bu ḳıṣṣayı dilediler ki ḳıṣṣa-ı Yûsuf'dur ‘aleyhi's-

selâm. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ (13) Yûsuf ḳıṣṣasını ki ḳıṣṣalaruñ yigregidür gönderdi. 

Eûzu bi'l-lâhi (14) mine'ş-şeytâni'r-racîm. Bismillâhi'r-raḥmani'r-rahîm. Elif lâm râ. Tilke 

(15) âyâtu'l-ḳitâbi’l-mübîni.146 Evvel ḥurûfuñ ve kelimâtuñ ‘adedin  beyân idelüm . 

[22b] 

(1) ve göñlümüzi ġıllıġıştan pâk idelüm ve bunuñ fażîletini ilen müstemi‘  (2) olan 

‘âşıḳları şâd ḳılalum. Şol vaḳtin kim sen ‘ışḳ ile ‘âşıḳâne (3) ve ṣıdḳ ile ṣâdıḳâne Resûlullâh 

Ḥażretinüñ türbe-i muṭahharına ve ravża-i muḳadesine (4) ṣalavât viresin. Allâhümme ṣalli 

‘alâ Muḥammedin abdike ve resûlike'n-nebiyyi'l-‘ümmiyyi ve ‘alâ (5) âlihî ve ṣahbihî ve 

sellim147 teslimen kes̱îran. Evvel bilgil ki bu sûre Mekke'de nâzil (6) oldı ve âyetleri yüz on 

biştür ve kelimesi biñ yedi yüz seksân (7) altı kelimedür ve ḥarfi yedi biñ yüz otuz ḥarftür. 

Her âyetinde senüñ içün (8) hidâyet var ve beşâret var ve türlü türlü işâret var ve her kelimesi 

pend (9)  ve ḥikmet ile ṭolıdur. Her ḥarfi faẓl-ı lütfiyile ṭoludur. Bu sûrenüñ (10) faẓîletinüñ 

biri oldur ki Ebî b. Ka‘b Raḍıyâllâhu ‘anhu rivâyet ider. (11) Peyġamber'den ‘aleyhi's-selâm 

 
144 Der-kenâr: tevâżu’ 
145 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
146 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/1. “Elif, Lâm, Râ. Bunlar, apaçık Kitab'ın âyetleridir.” 
147 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
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ayıttı kim: “Yûsuf sûresini oġlancuḳlaruñuza (12) ögredüñ ve kim ki bu sûreyi oḳusa ve 

diñlese dünyâ sarâyından beḳâ sarâyına (13) rıḥlet ḳılıcaḳ. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ol kişiye 

fażl ve iḥsân eyleyüp sekerâtı (14) mevti âsân idi vire. Dünyâ sarâyında olduḳça kibr ve 

ḥasetten saḳlaya.” (15) İbn-i ‘Abbâs Raḍıyâllâhu aydür: Elif lâm râ. Allâhu â‘lam ma‘nâsı 

budur ki Ḥaḳḳ Te‘âlâ          148 

[23a] 

(1) celle ve ‘alâ nitekim Tañrıyam. Sizi göre dururam ve żamîriñüz bilürem. Ḳur’ân ki 

(2) vaḥy tenzîldür. Kâhinler ve câẕûlar sözi degüldür ve müfessirler dimişlerdür ki (3) bu 

ḥarfler ki hice ḥarflerindendür sûreler başındadır şöyle kim Elif lâm mim ve elif lâm râ (4) 

bigi vav kef he ya ayın sad vav tı he vav tı sin bigi Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ burada (5) ḳısm 

yâd ider. Ana lüṭfı rubûbiyyeti ve'l-emnu benüm ḫüdâvendliġüm ve kibriyâm (6) ḥaḳḳı içün ki 

kitâb ve bu âyet ḥelâli ve ḥarâmı arıtıcıdur ve biri birinden (7) seçicidür. Nitekim buyurur: 

“İnnâ enzelnâhu.”149 Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ buyurur ki: (8) “Biz saña gönderdük yâ 

Muḥammed Ḳur’ânen ‘Arabiyyen”. Bu cevâp ol cevâptur ki ‘Arab'uñ (9) müşrikleri Ḥażret-i 

Peyġamber'e ‘aleyhi's-selâm didiler: “Bu sözi sen kendözüñden (10) dirsin ve yâḫûd bir ġayr 

kimesneden ögrenürsin.” didiler. Cebbâr-ı ‘âlem daḫı (11) âyet gönderdü ki: “Lisânu'l-lleẕî 

yulḥıdûne ileyhi”150 dimek olur ki biz saña (12) gönderdük bed rüstî ve râstî yâ Muḥammed 

Ḳur’ân'ı ‘Arab dili üzre kim anuñ  (13) ma‘nâsına muṭṭali’ olup kelimâtına vâḳıf olup bileler. 

Ol pâdişâh-ı ‘âlem (14) Ḳur’ân'ı bir ḳâç lafẓ ile añdı. Ol Furḳân'ı lafẓıyıla añdı. “Tebârake'l-

leẕî nezzele'l- (15) furḳâne”151 ve bir yirde daḫı kitâp diyü yâd ḳıldı. “El ḥamdulillâhi'l-leẕî 

enzele 

[23b] 

(1) ‘alâ ‘abdihi'l-kitâbe”152 ve bir yirde daḫı ẕikr diyü yâd ḳıldı: “Ḳad enzelallâhu 

ileykum (2) ẕikran”153 ve bir yirde daḫı ‘azîz diyü yâd ḳıldı: “Ve innehu le-kitâbun ‘azîzun”154 

 
148 Der-kenâr: celle ve ‘alâ 
149 Kur’ân-ı Kerîm, Kadir, 97/1. “Şüphesiz, biz onu (Kur’an’ı) Kadir gecesinde indirdik.” Ayetin tamamı “İnnâ 

enzelnâhu fî leyleti'l ḳadri” iken metne ayetin “İnnâ enzelnâhu” kısmı alınmıştır. 
150Kur’ân-ı Kerîm, Nahl, 16/103. “Andolsun ki biz onların, “Kur’an’ı ona bir insan öğretiyor” dediklerini 

biliyoruz. İma ettikleri kimsenin dili yabancıdır. Bu Kur’an ise gayet açık bir Arapça’dır.” Ayetin tamamı 

“Ve leḳad na‘lemu ennehum yekûlûne innemâ yu‘allemuhu beşerun lisânu'l-leẕî yulḥıdûne ileyhi a‘cemiyyun 

ve haẕâ lisânun ‘arabiyyun mubînun” iken metne ayetin “Lisânu'l-leẕî yulḥıdûne ileyhi” kısmı alınmıştır. 
151Kur’ân-ı Kerîm, Furkân, 25/1. “Âlemlere bir uyarıcı olsun diye kuluna Furkân’ı indiren Allah’ın şanı 

yücedir.”  Ayetin tamamı “Tebârake'l-leẕî nezzele'l- furḳâne ‘alâ ‘abdihî li yekûne li'l-‘âlemîne neẕîren” iken 

metne ayetin “Tebârake'l-leẕî nezzele'l- furḳâne” kısmı alınmıştır. 
152 Kur’ân-ı Kerîm, Kehf, 18/1. “Hamd, kuluna Kitab’ı (Kur’an’ı) indiren ve onda hiçbir eğrilik yapmayan 

Allah’a mahsustur.” Ayetin tamamı “El ḥamdulillâhi'l-leẕî enzele ‘alâ ‘abdihi'l-kitâbe ve lem yec‘al lehu 

‘ıvecen” iken metne ayetin “El ḥamdulillâhi'l-leẕî enzele ‘alâ ‘abdihi'l-kitâbe” kısmı alınmıştır. 
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ve bir yirde (3) daḫı kerîm diyü yâd ḳıldı: “İnnehu le-Ḳur’ânun kerîmun”155 ve bir yirde daḫı 

‘azîm diyü yâd (4) ḳıldı: “s̱eb’ân mine'l-mes̱ânî ve'l-Ḳur‘âne'l-‘aẓîme”156 altmış türlü ad ile 

ḫiṭâp (5) idüp Ḳur’ân'ı yâd ḳıldı. Ne ḳadar müsemmâsı çoġ ise daḫı ‘azîẓ pâdişâh (6) ‘azîzdür 

bî-hemtâdur. Adı daḥı ‘azîzdür. “Velillâhi'l-esmâ’ü'l-ḥüsnâ (7) fed‘uhu bihâ”157 ve ol esmâsı 

‘âşıḳları ve ṣâdıḳları ‘âlemde anuñ ‘ışḳ (8) şem‘ine per u bâl yaḳup pervâne-veş yanmaḳtur. 

Bu arada şâ‘ir (9) birḳaç beyt dimiştür.  

Beyt 

(10) 

 Nâm-ı tu her gâh ki kelâmet ḫônem 

 Geh mü’minu cebbâr selâmet ḫônem 

(11) 

 Ez-mihr-i nedânem bekoẕâmet ḫônem 

 Ez-mihr-i tu her gâh ki kelâmet ḫônem 

(12) 

 Ki vâhid u Ġaffâri ġafûret ḫônem 

 Geh Ḫâlıḳ u Bârî vü ‘azîẓet ḫônem 

 
153 Kur’ân-ı Kerîm, Talâk, 65/10. “Allah, ahirette onlara şiddetli bir azap hazırlamıştır. O hâlde, ey iman etmiş 

olan akıl sahipleri, Allah’a karşı gelmekten sakının! Allah, size bir zikir (Kur’an) indirdi.” Ayetin tamamı 

“E‘addallâhu lehum ‘azâben şedîden fettekûllâhe yâ ulî'l-elbâbi'l-leẕîne âmenû ḳad enzelallâhu ileykum  

ẕikran” iken metne ayetin “Ḳad enzelallâhu ileykum  ẕikran” kısmı alınmıştır. 
154Kur’ân-ı Kerîm, Fussilet, 41/41. “Kur’an kendilerine geldiğinde onu inkâr edenler mutlaka cezalarını 

göreceklerdir. Şüphesiz o, çok değerli ve sağlam bir kitaptır.” Ayetin tamamı “İnnelleẕîne keferû bi'ẕ-ẕikri 

lemmâ câehum ve- innehu le kitâbun‘ azîzun” iken metne ayetin “Ve innehu le-kitâbun ‘azîzun” kısmı 

alınmıştır. 
155 Kur’ân-ı Kerîm, Hâkka, 69/40. “Muhakkak ki o, gerçekten Kerim Resûl’ün sözüdür.” Ayetin tamamı “İnnehu 

le-ḳavlu resûlun kerîmin” iken metne ayetin “İnnehu le-Ḳur’ânun kerîmun” kısmı alınmıştır. 
156 Kur’ân-ı Kerîm, Hicr, 15/87. “Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve büyük Kur’an’ı verdik.” Ayetin 

tamamı “Ve leḳad âteynâke s̱eb’ân mine'l-mes̱ânî ve'l-Ḳur‘âne'l-‘aẓîme” iken metne ayetin “s̱eb’ân mine'l-

mes̱ânî ve'l-Ḳur‘âne'l-‘aẓîme” kısmı alınmıştır. 
157 Kur’ân-ı Kerîm, A’râf, 7/180. “En güzel isimler Allah’ındır. O’na o güzel isimleriyle dua edin ve O’nun 

isimleri hakkında gerçeği çarpıtanları bırakın. Onlar yaptıklarının cezasına çarptırılacaklardır” Ayetin 

tamamı “Ve li'l-lâhi'l-esmâu'l-ḥusnâ fed’uhu bihâ ve ẕerû'l-leẕîne yulḥıdûne fî esmâihî seyuczevne mâ kânû 

ya‘melûne” iken metne ayetin “Velillâhi'l-esmâ’ü'l-ḥüsnâ fed‘uhu bihâ” kısmı alınmıştır. 
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(13) Ol ‘azîz olduġı ‘acep degil. Zîrâ hem kendü ‘azîzdür hem adı ‘azîz. (14) Bu 

‘aceptür kim sen anuñ dergâhında ‘azîzsin. Şöyle kim Ḥażret-i (15) Ḥaḳḳ Te‘âlâ ve celle ‘alâ 

Kelâm-ı Ḳadîm'inde ve Furḳân-ı mecîdinde buyurur: “Velillâhi'l-‘izzetu158 

[24a] 

(1) Ve li-resûlihî ve li'l-mü’minîne”159 ve sen ol pâdişâhlar pâdişâhını ve bizi yoḳtan 

(2) var iden Allâh'ı ḳaç ad birle oḳursın. “Huvallâhu'l-lleẕî lâ ilâhe illâ huve”160 (3) ve ol ‘azîz 

ḳadîr ḳavî Tañrı kendü ‘ażametiyile seni ḳaç ad birle añdı. (4) “E't-tâibûne'l-‘âbidûne”161 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ ve celle ‘alâ aydür: “Benüm ḳullarum beni eyü (5) ad ile oḳuyup añarlarsa ben 

daḫı ḳullarumı eyü ad ile añam. Eger sen (6) benüm ṣun‘umı ve kemâlümi ḫalḳa arẓ iderseñ 

ben daḫı senüñ eylügüñi feriştehlerüme (7) cilve idem. Eger sen ‘aybuñ içün ‘öẕr idüp 

ağlarsañ ben setr idüp (8) örtem. Eger sen tövbe iderseñ ben senüñ cefâlu günâhuñ 

baġışladım. (9) Tâ ‘âlem ḫalḳı bileler ki şöyle kim ben senüñ ḳatuñda nice ‘azîz isem sen (10) 

daḫı benüm dergahumda şöyle ‘azîzsin.” Pes yine sözümüze gelelüm. Ḳur’ânen (11) 

‘Arabiyyen Ḳur’ân anuñ içün didiler ki maḳrûndur. Dillerde biribirine ulaşıḳtur. (12) Şöyle 

kim âyet-i Ḳur’ân biribirine ulaşmış bigi naḳildür Peyġamber'den ‘aleyhi's-selâm (13) ayıttı 

kim: “Yarın bir Ḳur’ân ḥûnî getüreler ki cennete ḳoyalar.” Bu Ḳur’ân ḫûn (14) cennetüñ dört 

yanına naẓar eyleye göre aġaçları bi-şümâr ve ‘alâ dereceler (15) ayde kim: “Bu dereceler 

kimüñdür.” diye. Ḥaḳḳ'tan ḫiṭâp gele kim: “Yâ ḳulum senüñdür.” 

[24b] 

(1) diye. Var Ḳur’ân oḳuyı oḳuyı cennete gir, diye ve ol Ḳur’ân ḫûn daḫı Ḳur’ân (2) 

oḳuyup cennete gire. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Ḳur’ân'uñ her âyetinde aġaçlar yarada (3) ve 

her kelimesinden sarâylar ve köşkler yarada ve her bir ḥarfinden dereceler (4) yarada. Gözler 

görmedüñ ola ve ḳulaḳlar işitmedüñ ola. Ol maḳâmda (5) Ḳur’ân oḳuyanlar beḳâyı ebedî 

 
158 Der-kenâr: ve li 
159 Kur’ân-ı Kerîm, Münâfikûn, 63/8. “Onlar, “Andolsun, eğer Medine’ye dönersek, üstün olan, zayıf olanı 

oradan mutlaka çıkaracaktır” diyorlardı. Hâlbuki asıl üstünlük, ancak Allah’ın, Peygamberinin ve 

mü’minlerindir. Fakat münafıklar (bunu) bilmezler.”  Ayetin tamamı “Yekûlûne le in raca‘nâ ile'l-medîneti 

le yuḫricenne'l- e‘azzu minhâ'l- eẕelle ve lillâhi'l-‘izzetu ve li-resûlihî ve li'l-mü’minîne ve lâkinne'l-

munâfikîne lâ ya‘lemûne” iken metne ayetin “Ve li-resûlihî ve li'l-mü’minîne” kısmı alınmıştır. 
160 Kur’ân-ı Kerîm, Haşr, 59/22. “O, kendisinden başka hiçbir ilâh olmayan Allah’tır. Gaybı5 da, görünen âlemi 

de bilendir. O, Rahmân’dır, Rahîm’dir” Ayetin tamamı “Huvallâhu'l-leẕî lâ ilâhe illâ huve ‘âlimu'l-gaybi 

ve'ş-şehâdeti huve'r-raḥmânu'r-raḥîmu” iken metne ayetin “Huvallâhu'l-leẕî lâ ilâhe illâ huve” kısmı 

alınmıştır. 
161 Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe, 9/112. “Bunlar, tövbe edenler, ibâdet edenler, hamdedenler, oruç tutanlar rükû’ ve 

secde edenler, iyiliği emredip kötülükten alıkoyanlar ve Allah’ın koyduğu sınırları hakkıyla koruyanlardır. 

Mü’minleri müjdele.” Ayetin tamamı “Et-tâibûne'l-‘âbidûne'l-ḥâmidûne's-sâiḥûne'r-râki‘ûne's-sâcidûne' -

âmirûne bi'l-ma’rûfi ve'n-nâhûne ‘ani'l-munkeri ve'l-hâfiẓûne li-hudûdillâhi ve beşşiri'l-mu’minîne” iken 

metne ayetin “Et-tâibûne'l-‘âbidûne” kısmı alınmıştır. 
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bulup ayde ki: “ilâhuna ve seyyidinâ ve mevlânâ (6) Ḳur’ân oḳurdum ḫatm ḳıldum.” diyeler. 

Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ cânibinden ḫiṭâp gele kim: “İy (7) bîçâre ḳulum dünyâ yüzinde sen oḳuduñ. 

Ben diñledüm. Senüñ nevbetüñ geçti. (8) Şimdi nevbet benümdür. Sen otur. Ben oḳuyayın. 

Sen diñle diye ve ol ebedî gözlerüñle (9) benüm cemâlümi müşâhede ḳıl.” diye. Pes âġâz idüp 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ başlayup (10) Ḳur’ân oḳuya “Bismillâhi'r-raḥmani'r-raḥîm. (11) 

Ṭâhâ mâ enzelnâ aleyke'l-Ḳur'âne li-teşkâ.”162 Çünkim ol bunı istimâ’ idüp (12) işite vâlih 

olup kendüden geçe. Anuñ leẕẕetinden semâ‘a ḳalḳa. ‘Aḳlı (13) başından gidüp bîçâre ḳala. 

Pes pâdişâh-ı ‘âlem cemâlinden ḥicâbı getüre. (14) Daḫı ayde ki: “İy miskîn benüm kelâmumı 

işittüñ. İllâ kim nicedür görmedüñ. (15) Şimdi ki cemâlüm perdesin götürdüm. Gör benüm 

diẕârumı. Tâ kim bilesin                    163 

[25a] 

(1) nicedür.” “Allâhümme erzuḳnâ.”164 Pes gördüñ mi iy mü’min ḳarındâş Ḳur’ân 

nenüñ bigi (2) imiş. Ḳur’ân'ı sen ḳolayca bulmışsın. Ḳur’ân oḳunduġı vaḳtin ṣamût olup (3) 

diñlemezsin yanuñda oturan kişiler ile dünyâ kelâmın söylersin (4) yâḥûd bir ḳarındâşuñuñ 

etin yiyüp ġaybetin söylersin hiç dimezsin ki (5) şol oḳunan kelâm efendümüñ kelâmıdur. 

Şunı ḳulaḳ açup diñleyeyin. (6) Yarın ḳıyâmet güninde bir derdüme dermân ola dimez eger 

bir yerde (7) çeng yâ ṭanbure çalınsa dîb deñiz olup oturup diñlerdi. (8) Zîrâ añlaması yoḳtur. 

Eşek za’ferânçi bâşed bir daḫı iy mü’min ḳarındâş (9) ‘adâvet ḳılmaġa mescide gelürler. 

Ya‘nî namâz ḳılmaġa cemâ‘ate gelürler gökçek (10) el-cemâ‘ate raḥmetü namâz ḳılup s̱evâp 

ḳazanmaġa mı gelürler ve yâḥûd mescide gelüp (11) günâh ḳazanmaġa mı gelürler bellüdür 

kim s̱evâp ḳazanmaġa gelürler. İy mü’min (12) ḳarındâş nice s̱evâp ḳırḳ yıldan berü 

ḳazanduġı ‘amelleri yoḳ olup hebâ (13) mens̱ûr olur. Nicesi olmasun kim mescide gelürler. 

Biribirinüñ ġaybetin (14) iderler. Kimi etin ṣatar. Kimi eşegin ṣatar. Kimi taḫıl bâzârında 

taḫılın (15) ṣatar. Kimi aḳçesinüñ mu‘âmelesini ḥisâb idüp riyâyile alınan evlerin 

[25b] 

(1) ṣatar. Kimi ‘avret ile oġlan ile ḫuṣûmet ḳılmış biribirine hezlerin (2) ṣatar. Kimi 

pâdişâhuñ cevrin ‘adlin söyler. Kimi subaşınuñ ve ḳaḍınuñ (3) ḥükmin söyler. Her biri bir 

derde düşmiş göñülleri dünyâ teşvîşleriyile (4) ṭolmış. Ṣanasın mescidüñ içi ġavġâdan ‘avret 

 
162 Kur’ân-ı Kerîm, Tâhâ,  20/2. “Kur’ân’ı sana meşakkat (güçlük) olsun diye indirmedik.” Ayetin tamamı “Mâ 

enzelnâ aleykel kur’âne li teşkâ.” iken metne ayetin “Ṭâhâ mâ enzelnâ aleyke'l-Ḳur'âne li-teşkâ” kısmı 

alınmıştır. 
163 Der-kenâr: nicedür 
164 Du‘â. 
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ḥammâmına dönmiş. Hey mü’min (5) ḳarındâş bu mescid Allâh evidür. Bit bâzârı degüldür. 

Bunda âdem edebiyile (6) gelmek gerek. Edebiyile durmaḳ gerek ve edebiyile oturmaḳ gerek. 

Evde olan (7) mala ya‘nî sözlerin bunda söylemek gerektür ve dünyâ kelâmın söylememek (8) 

gerek. Ne ḳadar sen Allâh evine ḥürmet iderseñ sen daḫı ol ḳadar Allâh (9) ḳatında ḥürmet 

bulursın. İllâ neyleyem. Âdem degülsin sözüm saña ḳâtı gelür. (10) Sözümi añlayımazsın. Pes 

şâhum bunı daḫı ḳoñ gitsün. Yâ şol eẕân (11) oḳunduġı vaḳtin hiç bilür misin ol mü’eẕẕin 

çaġırup ne söyler neyleyem (12) bilmezsin. Eger bilseñ henûz eẕân oḳunmadın mescid 

ḳapusın beklerdüñ. (13) Hep dünyâ işin ḳoyayduñ. İllâ nideyin bilmezsin. Eẕân oḳunduġı 

vaḳtin (14) dünyâ kelâmın söylerken sözüñi kesüp epsem olmaḳ  gerek. Eger elüñde (15) işüñ 

var ise işi ḳomaḳ gerek ve bunı daḫı ḳoñ gitsün ve bir daḫı iy      165 

[26a] 

(1) mü’min ḳarındâş maḥallede meyyite varursız. Meyyit yanında dünyâ kelâmın ḳılup 

(2) gülişürsiz. Hiç dimezsiz. Bu meyyit bizüm bigi bir kişi idi. Biz daḫı buncılayın (3) ölürüz 

dimeyesiz ki ne gülmek bize aġlamaḳ gerektür. Ṭınmayup ol meyyitten (4) ‘ibret almayasın. 

Bugün buña oldıyısa yarın baña olur dimezsin. Pes şâhum (5) ‘acep ḳatı ṭaştan ḳatı göñlümüz 

var. Ġaflet bizi ḫôş almıştur. Atamuz anamuz (6) ölür. Oġlumuz ḳızımuz ölür. Yanumuzda 

ḳonşumuz ölür. Hiç biz daḫı (7) ölürüz dimezüz. Yâ aḫî saġlıḳ olsun ve bu saġlıḳ niceye dek 

olur (8) ve ḫasta olduġuñ istemezsin. Ölümek hiç añmazsın. Şöyle ṣanur (9) miskîn âdem 

oġlanı elinde berât-ı müsellim lîkin virdiler dünyâdan gitmemege (10) hiç ḫaberüñ yoġ iken 

gidersin. Pes şâhum bu sözümüze Ḥażret-i Resûl (11) ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem ḥadîs̱ 

buyurmıştur: “Men tekelleme bi-kelâmi'd-dünyâ fî-ḫamseti (12) mevâżi’in ebṭale'llâhü Te‘âlâ 

‘amelehü erba‘îne seneten evvelühü ‘inde'l-eẕâni (13) ve's̱-s̱âni ‘inde ḳıraâti'l-Ḳur’ânî166 ve's̱-

ṣâlisü fi'l-mesâcidi ve'r-râbi‘u ḫalfe'l-cenâzeti (14) ve'l-ḫâmisüfi'l-meḳâbiri”167 ḥadîs̱üñ 

ma‘nâsı budur ki her kim dünyâ (15) gelicisin biş yirde söylese. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ol 

kişinüñ ḳırḳ yıllıḳ  

[26b] 

(1) ‘amelin bâṭıl eyleye. Andan fayda görmeye. Evvel eẕân oḳunduġı yerde. (2) İkinci 

Ḳur’ân oḳunduġı yerde. Üçünci cenâze ardınca giderken. Dördünci mescid (3) içinde 

otururken. Beşinci maḳbere arasında yürürken ve otururken. (4) Pes şâhum iḥtirâz eylemeñ 

 
165 Der-kenâr: mü’min 
166 Metinde  “ḳıraâtü'l-Ḳur’ânî”  şeklinde harekelendirilmiştir.  
167 Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 2:433. 
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ḫuṣûṣa Ḳur’ân oḳunurken kelâm-ı dünyâdan. (5) Zîrâ Ḳur’ân diñlemek farżdur. Pes farżın 

terki ġâyet müşkildür. Billâhi iy mü’min (6) ḳarındâş ḥayrân ḳalmalu degül midür. Sen nice 

âdem olasın. Efendüñüñ (7) kelâmından bir leẕẕet almayasın ve rûḥuñ ṣafâ bulmaya. Hey 

miskîn. Pes sen (8) henûz âdem olmamışsın. Pes sen ḳaçan âdem olursın. Oġlan olduġuñı (9) 

bildüñ. Yigid olduġuñı bildüñ. Şimdi ḳoça olduñ bildüñ. Ne âdem (10) olduñ. Ne kendüñi 

bildüñ ne Allâh'ı bildüñ. Yâ pes dünyâya geldüñ. Neyi (11) bildüñ? Ṣabâḥ ḳalḳup çalışursın. 

Gice yatup ḫor ḫor uyursın. (12) Ne abdest ne namâz bilürsin. Uşte hemân âdem şeklinde 

yularsuz ḥayvana (13) beñzer yürürsin. Ḥażret-i Resûl ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-selâm ḥadîs̱ 

buyurur. (14) Ḥadîs̱üñ ma‘nâsı budur ki Tañrı Te‘âlânuñ iki ‘âlemi vardur. Biri ulu ‘âlem (15) 

ve biri kiçi ‘âlem. Ol kiçi ‘âlem ulu ‘âlemüñ nüsḫasıdur. Her kim kiçi ‘âlemi bildi  

            168 

[27a] 

(1) ulu ‘âlemi bildi. Her kim Tañrıyı bildi uçmâġ anuñ maḳâmıdur. Diẕâr anuñ (2) 

ḫil‘attür. Ṣaḥâbeler ayıttılar: “Yâ Resûlallâh kiçi ‘âlem ḳanġıdur?” Ayıttı: “ ‘Arş ve kürs (3) 

ve levḥ ḳalem ṭamu yerler ve gökler ay ve güneş ṭaġlar ve deñizler bu cümlesi kiçi (4) 

‘âlemdür.” Ayıttılar: “Yâ Resûlallâh ulu ‘âlem ḳanġısıdur?” Ayıttı: “Âdem ulu ‘âlemdür (5) 

ve bir âdem bu cümlesinden ‘ażîmdür.” didi. Ṣaḥâbeler ṭañlaştılar. Resûl Ḥażret-i (6) 

‘aleyhi's-selâm ayıttı: “Ne ṭañlarsın? Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ ażameti ḳatında ‘arş kürs (7) levḥ 

ḳalem uçmaḳ ṭamu bu gök ṭaġlar deñizler şol güneş içinde uçan (8) ẕerrece yoḳtur. İllâ Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ celle ve ‘alâ şol ‘ażametiyile bir mü’minüñ (9) göñline sıġar. ‘Arş ve kürsî Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ'nuñ bir tecellâsına ḳatlanmaya. İllâ (10) bir günde ve bir dûnde üç yüz altmış kez Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ celle ve ‘alâ mü’minüñ (11) göñline tecellâ ḳılur. Her dem nûrı ve ḳuvveti artar.” Pes 

bilindi kim yaratılmışta (12) âdemden ulu nesne yoġ imiş. Kiçi ‘âlemde ‘arş var. Mü’minde 

göñül var. (13) Kiçi ’âlemde levḥ var. Mü’minde ḳuvvet var. Kiçi ‘âlemde ḳalem var. 

Mü’minde (14) dil var. Kiçi ‘âlemde yılduzlar var. Mü’minde laṭîf fikirler var. Kiçi ‘âlemde 

(15) ay var. Mü’minde ‘aḳıl var. Kiçi ‘âlemde güneş var. Mü’minde mü’minüñ 

[27b] 

(1) nefsinde Lâ ilâhe illallâhu Muḥammedün Resûlullâhı nûrı var. Kiçi ‘âlemde 

deñizler (2) var. Mü’minde ‘ilim var. Kiçi ‘âlemde ṭamular var. Mü’minde şehvetler var. Ol 

(3) ṭamu ten göyündürür. Bu ṭamu dîn göyündürür. Kiçi ‘âlemde uçmaḳlar (4) var. Mü’minde 

eyü ḫulḳ var. Ol uçmaḳ ḳapucısı rıḍvândur. Bu uçmaḳ (5)  ḳapucısı raḥmândur. Kiçi ‘âlemde 

 
168 Der-kenâr: ulu 
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ṣular var. Mü’minde ṭamarlar var. Kiçi ‘âlemde (6) acı ṣu ve ṭatlu ṣu ve keren ṣu var. 

Mü’minüñ aġzı ṣuyı ṭatludur. (7) Ḳulaḳ ṣuyı acıdur ve burun ṣuyı kerendür ve gözi ṣuyı 

ṭozlıdur. (8) Pes aġzı ṣuyın ṭatlu ḳıldu. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ kim her ṭa‘âmuñ (9) yiyecek 

çaşnisin bula daḫı ḳuvvet tuta. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ emrine ve ṭa‘âtına (10) meşġûl ola ve gözi 

ṣuyın ṭuzlu ḳıldı. Göz acı yaġdur. Yaġ issidür. (11) Ṭuzlu ṣuyı anda ḳodı kim ol yaġı yiyüp 

ḳoḳmaya hem gözi saḳlaya saḳlayıcaḳ (12) baḳa baḳıcaḳ göre göricek ‘ibret ṭuta ‘ibret ṭutıcaḳ 

ḳorḳa (13) ḳorḳıcaḳ buyruk ṭuta her bir eşyâdan bal arısı bigi bal ala. Ya‘nî ḥiṣṣe (14) ala. 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ varlıġından naḳşından naḳḳâşı bile ve daḫı acı ṣuyı (15) ḳulaḳtan yarattı kim 

uyuduġı vaḳtin cânavar içine girmeye. Ḳulaġı       169 

[28a] 

(1) ṣaġır ḳılmaya ve ṣaġır olmayıcaḳ işite. İşiticek añlaya. Añlayıcaḳ müştâḳ (2) ola. 

Müştâḳ olıcaḳ isteye. İsteyicek bula ve kiçi ‘âlemde yaz ḳış (3) var. Yây göz var. Mü’minüñ 

daḫı yigidligi yaza beñzer. [kâhilligi]170 yaya (4) beñzer. Ḳocalıġı güzdür. Ölümi ḳıştur ve yüz 

burtarduġı buluta beñzer (5) ve güldüġi yıldırıma beñzer. Aġladuġı yaġmura beñẓer ve 

uyuduġı giceye (6) beñzer ve uyanuḳluġı gündüze beñzer. Ḳaşı ḳılı ayrıġa beñzer (7) ve saḳalı 

ḳılı aġaçlara beñzer. Gövdesi ḳılı buġdaylara beñzer. Yüzi (8) dergâha beñzer ve gözleri 

camlu derecelere beñzer. Aġzı ḳapulara beñzer (9) ve burnı ṣundurmaya beñzer ve dişleri 

ḳapucılara beñẓer. Boġâzı (10) dehlîze beñzer. Mi‘desi171 muṭbaḫa beñẓer ve selâḫâneye 

beñzer ve baġırṣaḳları (11) evden çıḳan oluḳlara beñzer ve göñli taḫta cânı sulṭâna ve îmânı 

ḫazîneye (12) beñzer. Eger bu şerhe düşersevüz maḳṣûttan ḳaluruz. Pes bu sözlerden (13) 

bilmektür ki âdem nenüñ bigi nesne imiş. Âdem oldur ki kendüyi bile. (14) Ḥayvân ṣıfat 

olmaya. Âdem ṣıfat ola. Bu sözlerden ‘ibret ṭutup (15) ikende dünyâya ḥarîṣ olmaya. Nefs-i 

hevâdan geçe ve şöhret gözetmeye  

[28b] 

(1) ve şehvetperest olmaya. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ cümlemüzi şöhret (2) belâsından 

dünyâya ḥarîṣ olmaḳ derdinden ve şehvet ḳulı olmaḳtan (3) saḳlaya. Şol vaḳtin kim sen ‘ışḳ 

ile ‘âşıḳâne ve ṣıdḳ ile ṣâdıḳâne (4) Resûl Ḥażretinüñ türbe-i muṭahharına ve ravża-i 

muḳadessine ṣalavât viresin. (5) Allâhümme ṣalli ‘alâ Muḥammedin abdike ve resûlike'n-

 
169 Der-kenâr: ṣâġır 
170 Metinde “kâhel” olarak kısmı alınmıştır. 
171 Metinde “ma‘desi” şeklinde harekelendirilmiştir. 
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nebiyyi'l-‘ümmiyyi ve ‘alâ alihi (6) ve ṣaḥbihi ve sellim172 teslimen kes̱îran. Ḳâle'ş-şeyhü'l-

imâm raḍıyâ'llâhü ‘anhu (7) li'l-mü’mini ḫamsete feraḥḥâtin ve feraḥâtü'l-îmâni ve feraḥatü'l-

Ḳur’âni ve feraḥü ru’yetü'l-iḫvâni (8) ve feraḥü ḳabûli şehr-i Ramażân. Ya‘nî dimek olur ki 

mü’minlere (9) ve cennet-i câvidânda biş şâẕılıḳ var. Biri îmân şâẕılıġı. İkinci (10) Ḳur’ân 

şâẕılıġı. Üçünci Fir’avn ni‘metiyile cennet şâẕılıġı. Dördünci dostlar (11) ve ḫıṣım ḳavm 

şâẕılıġı ki ziyâret ide. Beşinci Ramażân ayı ḳabûl olmaḳ (12) şâẕılıġıdur. Pes yarın ḳıyâmet 

güninde meḳâbirden bu ḫalḳ ḳalḳıcaḳ. (13) Eger îmân ile ölürse bî-ġam ve selâmet ḳurtula. 

Eger Ḳur’ân oḳudıyısa (14) ‘azîz mükerrem cennete gire. Eger bunda ḫıṣmın ve ḳavmin 

ḫoşnûd ḳıldıyısa (15) yarın ḳıyâmet güninde bile ḳopa ḫıṣım ve ḳavm şâẕılıġıyıla ḫürrem173 

olup cennete            174 

[29a] 

(1) gire ve eger Ramażân ayın oruç tutup ḳabûl oldıyısa Ḥaḳḳ Te‘âlâ (2) Ḥażretinüñ 

cemâlini müşâhede eyleye. Ḥażret-i Peyġamber ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-selâm (3) burada bir 

ḥadîs̱ buyurur: “Men ḳarae'l-Ḳur’âne ce‘alellâhü beynehü ve beyne' n-nâri (4) seb‘a 

ḫanâdikün ve beyne nâri cehenneme arżi küllî ḫandaḳin meyseratin (5) erba‘amiete ‘âmin.” 

Ma‘nâsı budur kim bir kimesne Ḳur’ân'ı cân u göñülden oḳusa (6) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ 

anuñ içün cehennem ile oduñ arasına yedi ḫandaḳ (7) yarada. Her ḫandaḳuñ büyükligi dört 

yüz yıllıḳ yol ola. Ṣadaḳa Resûlullâhı (8) ve ṣadaḳa ḥabîbu'llâhı. Pes sen Ḳur’ân'ı güẕâf mı 

ṣanursın? Ḳolayca (9) bulmışsın. Ḳadrin bilmezsin ve daḫı Resûl Ḥażret-i ṣallallâhu ‘aleyhi 

(10) ve sellem. Bir ḥadîs̱ daḫı buyurur: “Men ḳara feẓanne en lâ yaġfira'llâhü lehu (11) kâne 

külle'l-müstehzî’ü bi'l-Ḳur’âni.” Ma‘nâsı budur kim her kişi ki Ḳur’ânı oḳusa (12) daḫı 

gümân eylese ki maġfiretten maḥrûm olam diyü ol kimesne Ḳur’âna (13) istihzâ itmiş olur. 

Ya‘nî Ḳur’ân'a şek itmiş olur. Neûzubi'llâhi. Mes̱elâ (14) Ḳur’ân'un mis̱li ġâzîler mis̱line 

beñzer kim ġâzîler kâfirler cenginde iki (15) nesneden ḫâli degül. Eger ölürse şehâdet bulur. 

Eger ölmezse ġanîmet  

[29b] 

(1) bulur. Pes Ḳur’ân ehli daḫı iki nesneden ḫâli degül. Yâ oḳuyıcı ve (2) yâḫûd 

diñleyicidür ve eger oḳuyıcı ise s̱evâp ile cennet bula ve eger diñleyici (3) ise oḳuyan ile 

s̱evâpta şeriñ ola. “Ḳale'n-nebiyyü ‘aleyhi's-selâmü (4) el- ḳâri ve'l-müstemi‘ü fi'l-ecrî sevâ.” 

 
172 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
173 Metinde  “ḥürrem”  şeklinde harekelendirilmiştir. 
174 Der-kenâr: gire 
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Eger oḳuyıcı degül iseñ bârî diñleyici (5) ol. Yarınki gün âḫirette s̱evâpsız żâyi’ olup 

ḳalmayasın. Nitekim bir A‘râbî (6) Ḥażret-i Resûl'den ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-selâm Ḳur’ân 

oḳumaġuñ sevâbını ṣordı. (7) Peyġamber aleyhi’s-selâm ayıttı: (8) “Men karae ‘aşere'l-

Ḳur’âni ġarasellâhu lehu şecaraten fi'l-cenneti sâkihâ min yâḳûtihâ aḥmerün ve fer’uhâ 

zebercedün âḥḍarun.” Ya‘nî dimek olur (9) bir kimesne bir ‘aşır Ḳur’ân oḳusa Ḥaḳḳ 

sübḥânehu ve Te‘âlâ ol kişi içün (10) uçmaḳta bir köşk yapıvire ve köşk öñinde bir aġaç 

bitüre ve ol (11) aġacuñ özdeki ḳızıl ya’ḳûttan ola ve budaḳları yeşil zümrütten ola (12) ve 

anuñ yapraġınuñ her birinde yeşil ḥulleler ola ve ol aġacuñ büyükligi (13) şunuñ bigidür ki 

eger bir ḳuş ‘ömri olduḳça uçsa ve cevlân ḳılsa (14) ol aġacuñ bir budaġından bir budaġına 

irişmeye bunuñ bigi s̱evâplar Ḳur’ân (15) oḳuyana ve Ḳur’ân diñleyene ni‘met degül mi? 

Ṣadaḳa Resûlullâh ve ṣadaḳâ ḥabîbullâhı.       175 

[30a] 

(1) Ḥikâyet Şeyḫ Aṣma‘ aydür raḥmetullâhı ‘aleyhi aydür: “Bir gün (2) beriyyede 

giderdüm. Gördüm bir ‘Arab dikenler içinden çıḳa geldi. Ḳılıcın yalın (3) eylemiş geldi. Baña 

aydür ki: “Ḳaftânuñ çıḳar eger saña cânuñ gerek ise.” (4) Ben ayıttum ki: “Ben faḳîrem. 

Benüm bu eski ḳaftânumdan ne umarsın?” didüm. (5) Ol ‘Arab ayıttı: “Ben senden daḫı 

ġarîbem daḫı faḳîrem yemege içmege ve nafaḳalanmaġa (6) nesnem yoḳtur.” didi. Ben 

ayıttum ki: “Eger nafaḳa isterseñ saña (7) bir ḫazîne ṣalıvireyin. Sen benüm ḳaftânumdan 

geç.” didüm ve ol ayıttı: (8) “Ol ḫazîne ḳandadur? Baña ṣalıvir.” Ben ayıttum ki: “Ol ḫazîne 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ (9) Ḥażretinüñ ḫazînesi. Cemî‘ açları ol ṭoyurur.” Nitekim Kelâm-ı Ḳadîm'inde 

(10) ḫaber virür: “Ve fî's-semâ’i rızḳuküm ve mâ tû’adûne.”176 Çünkim ben bunı (11) oḳudum. 

Ol ‘Arab'uñ endâmına lerze ve titremek düşti. Fi'l-ḥâl (12) elinden ḳılıç düşti. Yaḳasın yırtup 

yabâna gidivirdi. Başın (13) yuḳarı ḳaldurup ayıttı: “İy Bârî Ḫudâ yâ benüm rızḳumı sen ḫôd 

gökten (14) virürmişsin. Ben niçün senüñ ḳullaruñ incidüp yol uram. Müsülmânlaruñ (15) 

bed-du‘âsın alam. Eger beni ḳulum diyü yarattuñsa pes benüm rızḳumı ve nafaḳamı 

[30b] 

(1) niçün virmezsin yârabbi?” didi. Daḫı henûz sözi tamâm olmadın anuñ (2) ṣıdḳı 

berekâtında bir altun çanaḳ içi ṭolu eşyâ ile ve iki âḳ etmekle ol (3) ‘Arab'uñ öñüne geldi. Ol 

‘Arab daḫı el urdı. Ol ṭa‘âmdan yidi. Ḳarnı (4) ṭoyınca ve ḳalḳup yüzüni ṭaġ yoluna ṭutup gitti. 

“Aḥsente rabbi” diye diye (5) gitti. Ayruḳ anı görmedüm. Tâ iki yıldan soñra Ka‘be'ye 

 
175 Der-kenâr: ḥikâyet 
176 Kur’ân-ı Kerîm, Zâriyât, 51/22. “Gökte rızkınız ve size vaad olunan şeyler vardır.” 
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vardum. Ol (6) ‘Arab'ı anda gördüm. Kilim boġazına geçürmiş ve Ka‘be'yi ṭavâf ider idi. Ben 

(7) ayıttum ki: “Sen degül misin fulân yirde gördügüm kişi?” didüm. ‘Arab ayıttı: (8) “Olam 

ve lîkin ol gördügecüñ bigi degülem.” Ben ayıttum: “Ḥâlüñi söyle. (9) Tâ bir görelüm 

nicedür?” Ayıttı kim: “Ol günden berü senüñle buluştuḳ. Tâ bu demegin (10) her aḥşâm ol 

gördügüñ altun çanaḳ ve ol iki âḳ etmek dâîmâ gelür. (11) Aşın yirem. Olduġum mekânda 

yedi yüz altun çanaḳ var ola yatur ben (12) ayıttum: “Bir işüñe ṣarf itseñüze.” didüm. Ayıttı 

kim: “Âdemîliḳ degüldür kerîm (13) pâdişâhuñ ni‘metin yiyüp çanaġın ṣatmaḳ.” Şeyḫ Aṣma‘ 

aydür: “Anuñ sözi (14) baña ġâyet ḫôş geldi. Diledüm ki yüzümi mübârek ayaġına sürem.” 

Ayıttı kim: (15) “Yâ şeyḥ bizi günâha ḳoymaġıl. Eger beni sevüp dilerseñ şol beni evvel 

gördügüñ            177 

[31a] 

(1) vaḳtin ne oḳuduñ idi. Yine andan baña oḳuyıvirgil.” Ben ayıttum: “Ol (2) vaḳt ben 

ne oḳudum idi.” Ayıttı kim: “Ve fî's-semâ’i rızḳukum ve mâ tû‘adûne.”178(3) Pes ben daḫı bu 

âyeti oḳudum. İşidüp semâ‘a girdi. Ayıttı kim: “Bir daḫı (4) oḳu.” Tekrâr bir daḫı oḳudum. 

‘Arab bir kerre âh eyledi. Cân teslîm ḳıldı. Raḥmetu'llâhı (5) ‘aleyhi. Pes şâhum Ḳur’ân'ı 

şöyle oḳumaḳ gerek ve böyle diñlemek gerek. Aṣma‘ (6) aydür: “ Hevâdan bir nidâ işittüm ki 

aydür idi. Her kişi ki diler cennet ehlinüñ (7) namâzın ḳıla gelsün. Ḥaḳḳ Te‘âlâ dostınuñ 

namâzın ḳılup yârlıġana. Pes ehl-i (8) Mekke cümlesi ḳalḳup ol ‘âşıḳı yuyup kefenleyüp 

namâzın ḳılup defn (9) ḳıldılar. Bir haftadan soñra ol ‘âşıḳı düşümde gördüm.” Ben ayıttum 

ki: “Sen (10) bu mertebeyi neden bulduñ?” Ayıttı kim: “Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ kelâmını ṣıdḳ ile 

diñledüm (11) ve cânumı yolında ḳurbân ḳıldum. Bu mertebeyi andan buldum.” didi. (12) 

Laṭîfe Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ aydür: “Her nesne kim vücûda gelür (13) senden. Yâ ḳulum 

benüm içün ve benüm yolumda ve benüm dergâhumda anuñ ecri (14) żâyi‘ olmaz. Ol nesne 

kim benüm içün virürsin birine. On onına (15) yüz ve yüzine biñ ve biñine dîdâr. Ben saña şol 

virdügüñden yek  

[31b] 

(1) ‘ivâż vireyin. Nitekim buyurur: “Men-câe bi'l-ḥaseneti fe-le-hû aşru ems̱âlihâ179 

(2) Dön bu sözüñden yâ ḳulum. Sen baña ne virdüñ ki ben saña andan yek ‘ivâż (3) virmemiş 

 
177 Der-kenâr: vaḳtin 
178 Kur’ân-ı Kerîm, Zâriyât, 51/22. “Gökte rızkınız ve size vaad olunan şeyler vardır.” 
179 Kur’ân-ı Kerîm, En’âm, 6/160. “Kim bir iyilik yaparsa, ona on katı vardır. Kim de bir kötülük yaparsa, o da 

sadece o kötülüğün misliyle cezalandırılır ve onlara zulmedilmez.” Ayetin tamamı “Men-câe bi'l-ḥaseneti fe-
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olam. Eger sen baña cân virdüñ ise ben saña cennet virdüm. (4) Bi-enne le-ḥumu'l-cennete180 

Eger sen baña göñül virdüñ ise ben saña îmân virdüm. (5) Ve zeyyeneḥu fî-ḳulûbikum181  ve 

Eger sen benüm içün ḥacca varduñ ise (6) ben saña amân virdüm. Ve men-deḫalehu kâne 

âminen182 ve eger sen benüm içün namâz (7) ve ṭâ‘at ḳılmış iseñ ben saña ni‘met ve ma‘rifet 

virdüm. Yes‘â nûruhum beyne (8) eydîhim183 ve eger sen benüm içün zekât ve ṣadaḳa virdüñ 

ise ben senüñ içün (9) ṭahâret ve pâklık virdüm. Tuṭahhiruhum ve tuzekkîhim bihâ184 ve eger 

sen benüm içün (10) oḳursañ Ḳur’ân'ı ben diñleyüp seni göre dururam. Yarınki gün 

‘aẓametümle (11) ben oḳuyam. Sen diñleyesin ve cemâlümi müşâhede ḳılasın. Señün 

oḳumaġun (12) dudaġuñladur ve benüm oḳuduġum fażl ve iḥsânuñladur. Eger sen bugün (13) 

oḳumaġa tekellüf çekesin göñüller alasın yarın ben oḳuyup tekellüf (14) idem. Cânlar alam.” 

Beyt 

 

 
le-hu aşru ems̱âlihâ ve men-câe bi's-seyyieti fe-lâ yuczâ illâ mis̱lehâ ve hum lâ-yuẓlemûne” iken metne ayetin 

“Men-câe bi'l-ḥaseneti fe-le-hû aşru ems̱âlihâ” kısmı alınmıştır. 
180 Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe, 9/111. “Şüphesiz Allah, mü’minlerden canlarını ve mallarını, kendilerine vereceği 

cennet karşılığında satın almıştır. Artık, onlar Allah yolunda savaşırlar, öldürürler ve ölürler. Allah, bunu 

Tevrat’ta, İncil’de ve Kur’an’da kesin olarak va’detmiştir. Kimdir sözünü Allah’tan daha iyi yerine getiren? 

O hâlde, yapmış olduğunuz bu alışverişten dolayı sevinin. İşte asıl bu büyük başarıdır.” Ayetin tamamı 

“İnnallâheşterâ mine'l-mu’minîne enfusehum ve emvâlehum bi-enne le-humu'l-cenneh yuḳâtilûne fî sebî'l-

illâhi fe yaḳtulûne ve yuḳtelûne va‘den ‘aleyhi ḥaḳḳan fî't-tevrâti ve'l-incîli ve'l-Ḳur’ân ve men evfâ bi-‘ahdihî 

minallâhi festebşirû bi-bey‘ıkumu'l-leẕî bâya‘tum bihî, ve ẕâlike huvel fevzu'l-‘azîmu” iken metne ayetin “Bi-

enne leḥumu'l-cennete” kısmı alınmıştır. 
181 Kur’ân-ı Kerîm, Hucurât, 49/7. “Bilin ki, aranızda Allah’ın elçisi bulunmaktadır. Eğer o, birçok işlerde size 

uysaydı, sıkıntıya düşerdiniz. Fakat Allah, size imanı sevdirmiş ve onu gönüllerinize güzel göstermiş; inkârı, 

fasıklığı ve (İslâm’ın emirlerine) karşı çıkmayı da çirkin göstermiştir. İşte bunlar doğru yolda olanların ta 

kendileridir.” Ayetin tamamı “Va'lemû enne fîkum resûlallâh lev yutî‘ukum fî kes̱îrin mine'l-emri le‘anittum 

ve lâkinna'llâhe habbebe ileykumu'l- îmâne ve zeyyenehu fî kulûbikum ve kerrahe ileykumu'l-kufre ve'l-fusûḳa 

ve'l-isyân ulâ’ike humu'r-râşidûne” iken metne ayetin “Ve zeyyeneḥu fî-ḳulûbikum” kısmı alınmıştır. 
182 Kur’ân-ı Kerîm, Âl-i İmrân, 3/97. “Onda apaçık deliller, Makam-ı İbrahim vardır. Oraya kim girerse, güven 

içinde olur. Yolculuğuna gücü yetenlerin haccetmesi, Allah’ın insanlar üzerinde bir hakkıdır. Kim inkâr 

ederse (bu hakkı tanınmazsa), şüphesiz Allah bütün âlemlerden müstağnidir. (Kimseye muhtaç değildir, her 

şey O’na muhtaçtır.)” Ayetin tamamı “Fîhi âyâtun beyyinâtun maḳâmu ibrâhîme ve men-daḫalehu kâne 

âminen ve li'l-lâhi ‘ale'n-nâsi ḥiccu'l-beyti menistetâa ileyhi sebîlen ve men kefere fe-inna'llâhe ganiyyun 

ani'l-‘âlemîne” iken metne ayetin “Ve men-daḫalehu kâne âminen” kısmı alınmıştır. 
183 Kur’ân-ı Kerîm, Tahrîm, 66/8. “Ey iman edenler! Allah’a içtenlikle tövbe edin. Umulur ki, Rabbiniz sizin 

kötülüklerinizi örter, peygamberi ve onunla birlikte iman edenleri utandırmayacağı günde Allah sizi, 

içlerinden ırmaklar akan cennetlere sokar. Onların nurları önlerinden ve sağlarından aydınlatır, gider. “Ey 

Rabbimiz! Nûrumuzu bizim için tamamla, bizi bağışla; çünkü senin her şeye hakkıyla gücün yeter” derler” 

Ayetin tamamı “Yâ eyyuhâ'l-leẕîne âmenû tûbû ilâllâhi tevbeten naṣûḥan, ‘asâ rabbukum en yukeffira 

‘ankum seyyiâtikum ve yudḫilekum cennâtin tecrî min taḥtihâ'l-enhâru yevme lâ yuḫzî'l-lâhun nebiyye ve'l-

leẕîne âmenû me‘ahu, nûruhum yes'â beyne eydîhim ve bi eymânihim yeḳûlûne rabbenâ etmim lenâ nûranâ 

vagfir lenâ inneke alâ kulli şey'in ḳadîrun” iken metne ayetin “Yes‘â nûruhum beyne eydîhim” kısmı 

alınmıştır. 
184 Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe, 9/103. “Onların mallarından, onları kendisiyle arındıracağın ve temizleyeceğin bir 

sadaka (zekât) al ve onlara dua et. Çünkü senin duan onlar için sükûnettir (Onların kalplerini yatıştırır.) 

Allah, hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir” Ayetin tamamı “Huẕ min emvâlihim ṣadaḳaten tuṭahhiruhum 

ve tuzekkîhim bihâ ve ṣalli  ‘aleyhim inne ṣalâteke sekenun lehum va'l-lâhu semî‘un ‘alîmun” iken metne 

ayetin “Tuṭahhiruhum ve tuzekkîhim bihâ” kısmı alınmıştır. 



211 

15 

 Der ‘ışḳ-ı ilâc derdi tû dâyim men 

 V’ez vaṣl-ı ḥôd inṣâf bôstânem men      185 

[32a] 

(1) Ḫândî tû zi-behri men besî Ḳur’ân râ    

 Ferdâ şinavî tû ki ber ḫônem men  

(2) İmâm Ebî'l-Muzaffer Sem‘ânî raḥmetullâhı ‘aleyhi aydür: “Eger cennette olmañ 

revâ (3) olaydı iki vaḳtte mü’min cân vireydi bir şol vaḳtinde kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ (4) celle ve 

‘alâ kendü aẓametiyile Ḳur’ân oḳuduġı vaḳtin Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ (5) kelâmı leẕẕâtı câna 

yetiştügi vaḳtin rûḥ diler ki ḳalbinden ṭaşra çıḳa. (6) Ḳur’ân'uñ istimâ’ından ‘âşıḳlaruñ ervâḥı 

ẕevḳ ve şevḳ ṣafâya vara. (7) Cebbâr-ı ‘âlem diye kim: “ ‘İbâdî semi’tüm Ḳur’ânî ve kelâmî 

fehâẕâ likâ’î selâmî.” (8) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ḥicâbı cemâlinden getüre. Daḫı ayde kim: 

“İy benüm (9) ḳullarum benüm kelâmumı ve sözümi diñledüñüz mi daḫı cemâlinden perdeyi 

(10) götüre.” Ayde: “Görüñ selâmumı ve cemâlümi.” diye. Çünkim Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ cemâl-i 

(11) nûrından bunlaruñ ervâḥlarına berḳ urup ṭoḳına. Ḥattâ bunlar daḫı (12) Ḥaḳḳun ‘ışḳı 

odından ve ḫarâretinden bunlaruñ rûḥı ḳalbi dileye ki (13) şem‘ yanan pervâne-veş yana. Pes 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ayde kim: “İy ḳullarum ḳorḳmañuz. (14) Andan geri size ölüm yoḳ 

ve fürḳat yoḳtur. Fürḳati viṣâle degşürüp (15) ḳurb viṣâl sizüñdür.” diye. Âllâhümme 

erzuḳna186 Ḥaḳḳ Te‘âlâ sizlere ve bizlere cemâlin  

[32b] 

(1) müşâhede ḳılmaḳ erzânî ḳıla. Şol vaḳtin kim sen ‘ışḳ ile ‘âşıḳâne (2) ve ṣıdḳ ile 

ṣâdıḳâne Resûlullâh Ḥażretinüñ türbe-i muṭahharına ravża-i (3) muḳaddesine ṣalavât viresin. 

Allâhümme ṣalli ‘ala Muḥammedin ‘abdike ve resûlike'n (4) nebiyyi’l-ümmiyyi ve ‘alâ âlihî 

ve ṣaḥbihî ve sellim.187 teslimen kes̱îran. Ḳale'l-imâm raḍıyâllâh (5) ‘anhu: “Mis̱lü'l-Ḳur’ânî 

mislü'l-cenneti fîhâ küllî telezzüzin ve ṭârıkin ve'l- Ḳur’ânu (6) küll-i raṭbin ve yâbisin ve fi'l-

cenneti ḳuṣûrun ve derecâtun ve fi'l-Ḳur’âni (7) sûretün ve âyetün.” Bilgil kim Ḳur’ân 

cennet-i câvidân mânend yine beñzer cennette (8) biñ türlü ni‘met var ve Ḳur’ân'da biñ türlü 

 
185 Der-kenâr: Ḫândî 
186 Du‘â. 
187 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
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pend ve ḥikmet var ve cennette (9) ḳusûr ve derecât var ve Ḳur’ân'da sûreler var ve âyetler 

var. Cennette (10) çemenler ve aġaçlar var ve Ḳur’ân'da aḫbârlar ve ‘ibretler var. Cennette 

‘ıyş u (11) ‘işretler var. Ḳur’ân'da va‘ad ve ‘ıyd var. Cennette ġılmân var ve vildân var (12) ve 

Ḳur’ân'da burhân ve envârlar var ve rıḍvân var. Şöyle kim mü’minler cennetlerinden (13) 

ṭoymazlar. ‘Âşıḳlar ke-ennehu Ḳur’ân işitmekten ṭoymazlar. Cennet daḫı bir ‘alemdür. (14) 

Her güni raḥatlıḳtur. Her güninde bir ṣafâ ve leẕẕet var. Pes cânum yine (15) sözümüze 

gelelüm. Ḳur’ânen ‘Arabiyyen Ḳur’ân ḫôd ‘Arabî ola ve cennet ehlinüñ    188 

[33a] 

(1) daḫı dili ‘Arab dili ola. Çünki Ḳur’ân cennet ehlinüñ dili ola. Pes şerîfinde (2) 

ḳaçan revâ olur ki Ḳur’ân ehli cennette olmaya. Laṭîfe (3) Ḳur’ân'uñ zîneti cennet cemâlinsüz 

tamâmdur ve cennetüñ zîneti Ḳur’ân cemâlinsüz (4) tamâm degüldür. Şöyle kim cennet bir 

bôstândur. Bôstânuñ zîneti aḳarṣu silidür (5) ve ḳuşlar ve aġaçlarıdur ve gülşen iledür ve 

gülleri açılmasıyıladur. Ma‘nâda (6) ne gül açılmıştur ve ne gülşen ve aġaçları başın aşaġa 

ṣalmıştur. Ḥûrîler (7) ve ġılmânlar ve vildânlar gözlerin uyḫuya çekmişlerdür. Zîrâ anuñ içün 

ki (8) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ cenneti yarattuġı vaḳtin cennet ayıttı: “Yâ ilâhî (9) beni niçün 

yarattuñ?” Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayıttı: “Li-tekûne meskeneḫâ li-ehli'l-imâni (10) ve ehli'l-Ḳur’âni. 

Ya‘ni yarattum ben seni illâ ehl-i îmân ve ehl-i (11) Ḳur’ân girmek içün.” didi. Yarın ḳıyâmet 

güninde Bilâl Ḥabeşî Raḍıyâllâhu (12) ‘anhu Ḥażret-i Peyġamber'üñ ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-

selâm öñinde dura. Cennete (13) diye: “Yâ rıḍvân ḳapuyı açġıl.” Rıḍvân çünkim bu ḫaberi 

işide ḳapuyı (14) aça. Göre kim ol faḫr-i ‘âlem ṣadr-ı bedr-i veled-i âdem. Ya‘nî Ḥażret-i 

Muḥammed (15) Muṣṭafâ ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-selâm ḳapu öñinde ṭurmış. “Bismillâh 

[33b] 

(1) yâ hâtemü'n-nebiyyîne ve şefi‘ü'l-müẕnibîne.” diye. Ḥażret-i Resûlullâh ‘aleyhi'ṣ-

ṣalâtü (2) ve's-selâm daḫı cennetüñ işigine ḳadem baṣup ayıttı: “Bismillâhi'r-raḥmâni'r-raḥîm 

(3) elḥamduli'llâhi'l-leẕî ṣadaḳanâ va‘dehu.”189 Çünkim peyġamberüñ ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-

selâm (4) mübârek ḳademi cemâlinüñ nûrı ve îmân Ḳur’ân nûrınuñ şu‘lesi cennet (5) 

ḳapusından iç yüzine balḳıp ṭoḳına. Cennetü'l-firdevs daḫı ârâste (6) ve müzeyyen olup 

bezene. Ṣuları aḳmaġa ve ḳuşları ötmege başlaya (7) ve ḥûrîleri sevinişüp gülmege başlaya ve 

 
188 Der-kenâr: daḫı 
189 Kur’ân-ı Kerîm, Zümer, 39/74. “Onlar şöyle derler: “Hamd, bize olan vaadini gerçekleştiren ve bizi cennetten 

dilediğimiz yere konmak üzere bu yurda varis kılan Allah’a mahsustur. Salih amel işleyenlerin mükâfatı ne 

güzelmiş!” Ayetin tamamı “Ve kâlû'l-ḥamdu li'l-lâhi'l-leẕî ṣadaḳanâ va‘dehu ve evresenâ'l-arḍa netebevveu 

mine'l-cenneti ḥaysu neşâ‘u, fe-ni‘me ecru'l-‘âmilîne” iken metne ayetin “elḥamduli'llâhi'l-leẕî ṣadaḳanâ 

va’dehu” kısmı alınmıştır. 
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köşkleri âşikâre olup (8) düşünmege başlaya. Pes ma‘lûm oldu kim cennet Ḳur’ân nûrınsuz 

bir bôstân (9) imiş. Tâ Ḳur’ân nûrı ve îmân nûrı cemâli ve celâli irişmeyince cennet cennet 

(10) olmadı. Nükte İy bende-i maġbûn Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ celle ve ‘alâ emrinden (11) ve 

furḳânından tecâvüz idüp ḳaçan ḳul dünyânuñ malına ve baġına (12) baḳçesinde aldanup 

ḳalan ḳul ve dünyânuñ mekkârına ve ġaddârına ‘avretine (13) ve oġul ḳız maḥabetine meşġûl 

olup ḳalan ḳul dünyâ işinde cüst (14) çalañ olup âḫiret işinde mest mest olan ḳul dünyânuñ 

(15) ḥırṣı ve şöhreti seni aldadı aldanmadum diyen ḳul dünyâ işinde    190 

[34a] 

(1) ḥarîṣ olınca seni yoḳtan var iden pâdişâhuñ işinde ḥarîṣ olsañ (2) kim ol senün 

‘aybuñı görür. Settârdur. Gice gündüz ‘aybuñı örter. Yüzüñe (3) urmaz.  

Beyt  

İy keşte bi cengi âfeti dîvi zebûn 

Vez ṣoḥbeti vey begâri ḫûd maġbôn  

  

Berḫân bedân  zîne-teşi ô eknûn  

Beyâni Ḳôr’ânest fî kitâbin meknûnin 

  

Bu ‘acep degüldür ki cennetüñ zîneti Ḳur’ân (6) ile ola ve bu ‘aceptür ki ḳuşlaruñ 

naġmatı Ḳur’ân kelimâtından ola. Nitekim (7) buyurur: “Ve-in min-şey’in illâ yusebbiḥu bi 

ḥamdihî”191 el-âye. Pes dünyâda ḳuşlar oḳurlar. (8) Şöyle kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ 

ḳudretin iẓhâr ḳılmaġ içün nola âḫirette (9) daḫı cennette daḫı oḳusalar. Mü’minler işidüp 

andan bir leẕẕet ala nola. (10) Şöyle kim Ḳur’ân'uñ bu maḫlûḳ ḥadîs̱ üzere fażîleti var. Ke-

ennehu ehl-i (11) Ḳur’ân daḫı bu cümle ḫalâ’iḳ içinde ve ortasında mertebede ve ḥürmette 

(12) ziyâdedür. Şöyle kim hiç Ḳur’ân'a mânend söz yoḳtur. Hiç kimesne daḫı Ḳur’ân (13) 

ehline mânend yoḳtur. Derecâtta ve menzilette Ḥażret-i Resûl ‘aleyhi' ṣ-ṣalâtü (14) ve's-selam 

 
190 Der-kenâr: ḥarîṣ 
191 Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ, 17/44. “Yedi gök, yer ve bunların içinde bulunanlar Allah’ı tespih ederler. Her şey O’nu 

hamd ile tespih eder. Ancak, siz onların tespihlerini anlamazsınız. O, halîm’dir (hemen cezalandırmaz, 

mühlet verir), çok bağışlayandır” Ayetin tamamı “Tusebbiḥu lehu's-semâvâtu's-seb‘u ve'l-arḍu ve-men 

fîhinne, ve-in min şey’in illâ yusebbiḥu bi-ḥamdihî ve lâkin lâ tefḳahûne tesbîḥahum  innehu kâne ḥalîmen 

gafûran” iken metne ayetin “Ve-in min-şey’in illâ yusebbiḥu bi ḥamdihî” kısmı alınmıştır. 
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buyurur: “Men-u‘ṭiye'l-Ḳur’âne fe-ḳad u‘ṭiye s̱ülüs̱ü'n-nübüvveti.” (15) Ya‘ni her kişi ki 

Ḳur’ân naṣîp olup oḳusa anuñ s̱evâbı ve derecâtı  

[34b] 

(1) enbiyâlaruñ s̱ülüs̱-ı derecâtı deñlü ola. Ḳur’ân'uñ ecri enbiyâ ecrinden kemter (2) 

olmaya. Eger dirseñ ki Ḳur’ân ehlinüñ ve Ḳur’ân oḳuyanuñ hem evliyâ s̱evâbı (3) var hem 

enbiyâ s̱evâbı var. Bu ḳavl ṣaḥîḥtür. Şerî‘atı ṣâhibinüñ fetvâsı (4) üzre. Nitekim Ḥażret-i 

Muḥammed Muṣṭafâ ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem buyurdı: (5) “Men-ḳarae'l-Ḳur’âne ve hüve 

yenẓuru fî-hi ‘uṭiye lehu s̱evâbu'l-evliyâ’i ve men-ḳarae'l-Ḳur’âne (6) ‘an ẓahri'l-ḳalb ‘uṭiye 

s̱evâbu'l-enbiyâ’i.” Tercümesi ḫôd ma‘lûmdur. (7) Ḥikâyet ḳılur. Ca‘fer b. Ġıyâs̱ aydür 

raḥmetullâhı ‘aleyhi: “Bir koñşum (8) var idi. Ġâyette fâsıḳ ve nâ-bekâr idi. Ḫalḳ anuñ 

elinden câna gelmişler idi. (9) Şikâyet ḳılup nefret iderlerdi. Çünki dünyâ sarâyından âḫiret 

sarâyına (10) rıḥlet ḳıldı. Bir gice düşümde gördüm anı. Bir eyü hey’ette başında (11) bir 

‘imâme ve egninde bir ḥulle.” Ben ayıttum: “İy fâsıḳ kişi bu mertebeyi neyle (12) bulduñ?” 

didüm. Baña ayıttı: “Epsem ol yâ şeyḫ. Ol kişi kim ehl-i Ḳur’ân (13) ehl-i ‘îmân ola. Fısḳ 

‘iṣyân ehlinden olmaya.” didi. Ayıttum ki: “Sen (14) Ḳur’ân'ı cümle bilür miydüñ?” Ayıttı: 

“Yoḳ. Ḳur’ân'dan iki sûre bilürem. Biri Duḫân (15) ve biri Yâsin Sûresini Yâsin Sûresin 

oḳumaġıla Ḥażret-i Ḥaḳḳa          192 

[35a] 

(1) yaḳîn oldum. Duḫân Sûresin oḳumaġıla cehennemden ve cehennem âfetinden (2) 

emîn oldum.” didi.  Pes şâhum Ḳur’ân'dan iki sûre Ḳur’ân oḳumaġıla (3) ol fücûr fısḳ ile 

bunca ḫalḳ göñlin incitmek ile Ḳur’ân berekâtından (4) bu kadar sa‘âdet ve mertebe buldı. Pes 

iy mü’min ḳarındaş tamâm Ḳur’ân'ı ḫatm (5) ḳılasın. Ḳur’ân'uñ ma‘nâsına muṭṭali’ olasın. 

Gice gündüz Ḳur’ân oḳuyasın. (6) Ḥâşâ ol pâdişâhuñ raḥmetinden ki maḥrûm ḳalasın. 

Ümîẕdür ki (7) günâhumuz baġışlayup merḥûm ḳıla. Nitekim İbn-i ‘Abbâs Raḍıyâllâhu ‘anhu 

aydür: Ben (8) şöyle işittüm Resûl Ḥażretinden ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem. Cemî‘ ‘ilmi (9) 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ altı baḫş ḳıldı. Bir baḫşini cemî‘ dünyâ ḫalḳına (10) virdi ve biş 

baḫşi ‘Alî'de ḳaldı. Kimesne aña vâḳıf olmadı. Pes (11) nitekim Ḥażret-i ‘Alî ḥaḳḳında 

keremellâhu vechehu Resûl Ḥażret-i ṣallallâhu ‘aleyhi (12) ve sellem buyurmıştur: “Ene 

Medînetü'l-‘ilm ve ‘Alî bâbuhâ.”193 Ya‘nî ben (13) Ḥaḳḳ Te‘âlâ ‘ilminüñ şehriyem ve ‘Alî ol 

 
192 Der-kenâr: yaḳîn 
193 Bk. Hâkim-i Nişaburi, el-Müstedrek ale’s-Sahiheyn, Tahkik: Mustafa Abdulkadir Ata, Daru’l Kutubu’l 

İlmiye, Beyrut. 
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şehrüñ ḳapusıdur. Nitekim bir maḥalde Ḥażret-i (14) ‘Alî keremellâhu vechehu buyurmıştur 

ki: “Ḳur’ân'dan baña ne ḳadar dilerseñüz su’âl (15) idüñ. Zîrâ Ḳur’ân'da ḳanġı âyet gice indi 

ve ḳanġı âyet gündüz indi  

[35b] 

(1) ve ḳanġısı ṭaġda indi ve ḳanġısı düz yirde indi ben bilürem.” Pes su’âl (2) ittiler. 

“Murtażâ ‘Alî'den keremellâhu vechehu ve Raḍıyâllâhu ‘anhu bize ḫaber vir (3) Ḳur’ân'dan.” 

Murtażâ ‘Alî ayıttı: “Size ḥaber vireyin ẓâhir-i Ḳur’ân'dan. Zîrâ bâṭın-ı (4) Ḳur’ân'a daḥl 

idemez. Sır şöyle kim Resûl Ḥażret-i ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem (5) buyurmıştur: “İnne li'l-

Ḳur’âni ẓahren ve baṭanen ve li-baṭnihi baṭnen ‘alâ seb’ati  (6) ebtunin.”194 Ya‘nî bed rüstî 

Ḳur’ân'uñ ẓâhiri var ve bâṭını var ve bâṭın içinde (7) bâṭın var. Tâ yedi baṭna degin belki 

yetmiş baṭna degin anları siz żabṭ (8) idemezsiz ammâ ẓâhir-i Ḳur’ân'dan size ḥaber vireyim. 

“didi ve ayıttı: (9) “Cemî‘ Ḳur’ân'uñ sûreleri yüz on dörttür ve âyetlerinüñ ‘adedi (10) altı biñ 

altı yüz altmış altıdur ve kelimâtınuñ ‘adedi (11) yetmiş biñ üç yüz seksen ṭoḳuzdur ve cemî‘ 

ḥurûflarınuñ (12) ‘adedi tamâm üç yüz biñ yigirmi bir biñ biş yüz seksen biş ḥarftür (13) ve 

bu altı biñ altı yüz altmış altı ayet Ḳur’ân'uñ iki yüz âyet (14) zekât ḥaḳḳında nâzil oldı ve yüz 

âyet ṣadaḳât ḥaḳḳında münzel (15) oldı ve on dört âyet ḥaḳḳında nâzil oldı ve elli âyet nigâḥ 

           195 

[36a] 

(1) ḥaḳḳında nâzil oldı ve biñ yüz âyet ticâret ḥaḳḳında münzel oldı (2) ve yetmiş ayet 

rıżâ‘ ḥaḳḳında nâzil oldı ve yüz altmış altı âyet cihâd (3) ḥaḳḳında nâzil oldı ve biñ âyet ‘ıtḳ 

ḥaḳḳında nâzil oldı. Yedi yüz (4) âyet zinâ ḥaḳḳında münzel oldı ve biñ yedi yüz âyet 

ḳaṣaṣtur.” (5) Geçen ümemüñ peyġamberleriyile oldı olan mâcerâları ve muṭî‘ olmayanlara 

(6) gelen ‘aẕâpları ve Ya‘ḳûp ve Yûsuf ‘aleyhime's-selâm ve ḳarındâşları (7) arasında geçen 

ḳażiyyelerdür ve ta‘rif enbiyâdur. Ṣalâtullâhı ‘aleyhim (8) ecma’în ve üç yüz yetmiş biş âyet 

eşirrâ sâ‘at ve ‘alâmât (9) ve nefḫi'ṣ-ṣûr ve ḳıyâmet ve ḥisâb ve ‘aẕâp ve ṣıfatı cennet ve 

cehennemdür (10) ve bâḳî ḳalan ‘aded aṣḥâb ḥaḳḳında ve ehl-i beyt ḥaḳḳında gelen 

menâḳıptur (11) ve bâḳî ḳalan âyât ve nâsiḫ ve mensûḫtur. Pes her ki Ḳur’ân'ı bildi. Cemî‘ 

(12) nesneye ‘ilm muḥîṭ oldı. Ḳavlühû Te‘âlâ: “Ve lâ raṭbin ve lâ yâbisin illâ fî kitâbin (13) 

mübîn.”196 Pes İmâm ‘Ali kerremellâh vechehu ẓâhir Ḳur’ân'ı bilmiştür ve bâṭın Ḳur’ân 

 
194 Bk. İbn Cerir, Câmiu’l-Beyân, 1/22 (Beyrut 2003). 
195 Der-kenâr: ḥaḳḳında 
196 Kur’ân-ı Kerîm, En’âm, 6/59. “Gaybın anahtarları yalnızca O’nun katındadır. Onları ancak O bilir. Karada ve 

denizde olanı da bilir. Hiçbir yaprak düşmez ki onu bilmesin. Yerin karanlıklarında da hiçbir tane, hiçbir yaş, 
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bilmiştür. (14) Pes Ḳur’ân münzel bigi nesneyimiş bildüñ mi? Eger bildüñ ise âdemsin ve 

eger (15) bilmedüñ ḥayvansın.” İbn-i Semmân raḥmetullâhı ‘aleyhi aydür: “Her kişi ki ehl-i 

Ḳur’ân ola  

[36b] 

(1) yarın ḳıyâmet güninde derecesi peyġamberler derecesince ola.” Ba‘żı ‘azîẓler (2) 

ayıttılar: “Ne ḥüccet ile dirsin?” Ayıttı kim: “Bir gice vâḳı‘amda üstâdumı gördüm. (3) Bir 

yeşil ḳubbe içinde oturmış. Zümürrütten egnine ḥulle geymiş ve bir (4) [yaḳûttan]197 tâc 

başına geymiş.” Ben ayıttum: “İy üstâd bu dereceyi neyle (5) bulduñ?” “Üç sûre Ḳur’ân 

sebebiyile buldum.” didi ammâ “bu içinde oturduġum (6) fâtiḥü'l-kitâb cemâlindendür ve 

egnümde ki ḥulle “Ḳûl huvallâhu eḥad”198 (7) s̱evâbındandur ve başumdaġı tâc iẕâ vaka‘at 

nûrından.” didi. (8) Ben ayıttum ki: “Ben Ḳur’ân'ı çoḳ oḳudum. Bu resmiyile benüm 

manṣıbam artar mı?” (9) didüm ḥaḳ ḳatında. Ayıttı ki: “Eger ḫalḳ naẓarında oḳuduñsa cümle 

s̱evâptan (10) maḥrûm ḳalasın.” Şöyle kim ben Ḳur’ân'ı çoḳ oḳıdum. Velîkin ol ki ḫalḳ 

naẓarında (11) oḳudum. Andan s̱evâp ḥâṣıl eylemedüm. Ol sûreler kim seḥer vaḳtinde Ḥaḳḳ 

(12) naẓarında oḳudum. Anuñ s̱evâbıdur ki beni bu sa‘âdete yetiştürdi. (13) Pes iy mü’min 

eger Ḳur’ân'ı ḫalḳ naẓarında oḳusañ riyâ olur. Eger ḥaḳ naẓarında (14) oḳusañ riyâsız ola ve 

seni devlete ve sa‘âdete iriştüre. Ḥaḳḳ Te‘âlâ (15) celle ve ‘alâ gör âḫî senüñ içün ne 

‘inâyetler eyledi ve Ḳur’ân ki Kelâm-ı       199 

[37a] 

(1) Ḳadîm'idür Ḥażret-i Peyġamber'den saña yâdigâr ḳodı. Ḳur’ânen ‘Arabiyyen (2) 

Ḳur’ân anuñ içün gönderüldi kim oḳuyasın âyâtuñ mażmûnın bilesin (3) ve ma‘nâsına 

muṭṭali’ olasın ve emîrine muṭî‘ olasın. Şol kişiler kim (4) nefsini Ḳur’ân yolına ḫarc eylese 

‘aḳlını ve fikrini Ḳur’ân'da ḳosa (5) Cebbâr-ı ‘âlem ol kişiye şol ḳadar ecr ve ḥasenât ve 

derecât vire kim (6) ḥisâba ‘adede gelmeye. Pes bugün iy mü’min ḳarındâş nefsüñi Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ (7) yolına ṣarf eylegil. Dünyânuñ hevâ vü nefsinden ve ârzûlarından geçgil (8) ve 

Ḳur’ân oḳuyup pâdişâh-ı perverdigâruñ ṭâ‘atında olġıl. Yarın (9) sa‘îdlerden olasın. Ben 

ḳulam diyü süst deprenüp ḳulluġı ḫôr (10) görmeyesin. Eger ṭâ’at ḳılursañ kendü cânuñ içün 

 
hiçbir kuru şey yoktur ki apaçık bir kitapta (Allah’ın bilgisi dâhilinde, Levh-i Mahfuz’da) olmasın” Ayetin 

tamamı “Ve ‘indehu mefâtiḥu'l- gaybi lâ ya‘lemuhâ illâ huve ve ya‘lemu mâ fî'- berri ve'l-baḥr ve mâ tesḳuṭu 

min varaḳatin illâ ya‘lemuhâ ve lâ ḥabbetin fî ẓulumâti'l- arḍı ve lâ raṭbin ve lâ yâbisin illâ fî kitâbin 

mubînin” iken metne ayetin “Ve lâ raṭbin ve lâ yâbisin illâ fî kitâbin mübîn” kısmı alınmıştır. 
197 Metinde “ya‘ḳût” şeklinde harekelendirilmiştir. 
198 Kur’ân-ı Kerîm, İhlâs, 112/1. “De ki: “De ki: “O, Allah’tır, bir tektir.” 
199 Der-kenâr: ḳadîmidür 
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kendüñe yarınki (11) gün dermân olmaḳ içün Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ senün ṭâ‘atuña (12) 

iḥtiyâcı yoḳ. Hep senüñ içündür. Sen daḫı gerektür er bigi olup (13) ṭâ‘ata ve ‘ibâdete 

çalışasın. Nitekim Ḥażret-i Resûl ‘aleyhi's-selâm ḥadîs̱ (14) buyurur: “Leyse fi'n-nâri eşeddü 

‘azâben mimmen ḥafiẓel-Ḳur’âne s̱ümme nesiyehu.” (15) Ya‘nî hiç kimesneye olmaya andan 

ḳatı ‘aẕâp çekmeye ki Ḳur’ân oḳuyup 

[37b] 

(1) daḫı unutmış ola. Ḳorḳarın kim Ḳur’ân ol kişiyile ḫaṣm ola ve ahsertâ (2) ve anda 

metâ ol gün bizüm ḥâlümüz nice olısar ki oḳuduġumuz Ḳur’ân (3) bize ḫaṣm ola. Ḥaber de 

gelmiştür ki yarın ḳıyâmet güninde bir ‘âlimi getürelüm. (4) Oḳuduġı ‘ilm anuñla ḫaṣm olmış 

ola. Ayde: “Yârabbi beni oḳudı idi (5) ve ammâ oḳuduġıyıla ‘amel eylemedi. Kendü nefsi 

içün ve hevâ ve nefsine (6) mutâba’at ḳılup dünyâ içün oḳıdı. Âḫiret içün ve Allâh içün (7) 

oḳumazdı diye ve benüm dâdumı bundan alıvir.” diye Ḥażret-i ‘izzetten (8) ḫiṭâp gele: 

“Ḫaṣımlu ḫaṣmuñuzı aluñuz. Daḫı benüm biṣâṭ-ı ‘adlüme götürüñ. (9) Tâ ben anlara ‘adlümle 

ḥükm eyleyem. Sizüñ ḥaḳḳuñuzı ḫaṣmuñuzdan (10) alıvirem.” diye. Nice kişiler anda ittügi 

işe peşîmân ola ve nice kişiler (11) daḫı rüsvây ola ve nice pâdişâhlar ‘aẕâba giriftâr ve nice 

faḳîrler sulṭân (12) ola.  

Beyt    

 Âh ezân rôz ki âh u fiġanu ‘âsiyân peydâ şeved 

Her kesi ez derd bî-dermân ḫôd şeydâşeved 

 

İy sebâ çôn mâh-ı rûyân ki âteş-i buryân kônend 

An yekî râ perde berdarend ki tâ rüsvâ şeved  

 

‘Asiyân tevbe güzîn u ‘öẕri ‘illetehâ boḫevâh  

 Pîş eẕân ki merg âyed tevbe ne pervâ şeved  
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naḳildür İbn-i ‘Abbâs'tan Raḍıyâllâhu ‘anhu     200 

[38a] 

(1) Aydür: “Ehl-i îmân üç ḳısımdur. Zîrâ bundan ḫâli degüldür. Yâ ‘âlim ‘âmil ola. (2) 

Ya‘nî ‘ilimde ve ‘amelde kâmil ola. Hem oḳuya ve hem ‘amele götüre ve yâḫûd ‘ilimde (3) 

kâmil ola. Velîkin ‘amel olmaya. Ya‘nî ‘amel-i ṣâliḥ ḳılmaya ve yâḫûd ‘amelde kâmil (4) ola. 

Ammâ ‘ilm ḥâṣıl ḳılmamış ola. Ṣuleḥâyı ‘avâmü'n-nas bigi cennet daḫı iki (5) ḳısımdur. Biri 

cennet-i ervâḥtur. Ya‘nî ol maḳâm ki ervâḥ kendüleri anda (6) mevṣûf buluptur. Kemâlât-ı 

‘ilmiyye birle leẕẕet ve ṣafâ ve ẕevḳ ḥâṣıl iderler. (7) Ehl-i kemâl ḳatında cennet-i â‘lâ leẕẕet-i 

rûḥâniyyedür ve bir daḫı cennet-i âb-dândur. (8) Ya‘nî âb-dan andan yapışmaḳ bigi ve 

tena‘‘um bigi ve ‘ıyş-ı ‘izzet bigi ve yiyüp (9) içmek bigi. Pes mü’minler anda ‘ıyş iderler ehl-

i îmândan ammâ ḳısım (10) evvel ya‘nî ol kişiler kim ‘ilimde ve ‘amelde kâmiller idi. İki 

cennette daḫı (11) tena‘‘um ve ẕevḳ iderler. Hem i‘tibâr-ı rûḥıyile ve hem i‘tibâr-ı ḳâlib ya‘nî 

(12) i‘tibâr-ı bedeniyile ikinci ‘âlim ola ve ‘âmil olmaya. Anlar cennet-i ervâḥta (13) teleẕẕüẕ 

iderler. Velîkin cennet-i âb-danda ḳalîl ya‘nî az ḥaẓ iderler ammâ (14) meger kim şefî‘ler 

şefâ‘at eyleye ammâ olar kim ‘amel-i ṣâliḥ ḳıldılar. Velîkin (15) ‘ilm ḥâṣıl ḳılmadılar. Anlar 

cennet-i âb-danda tena‘‘um iderler. Velîkin ḥaẓları  

[38b] 

(1) ḳalîldür. Ya‘nî azdur. Cennet-i ervâḥtan ve cehennem-i ‘azâb daḫı mertebe 

üzerinedür. (2) Ol daḫı üç ḳısımdur. Biri Müsülmânlaruñ ‘âsîleridür ki ehl-i iḳrârdur (3) ve 

ehl-i i‘tiḳâttur. Ẓâhirleri ma‘ṣiyetiyile mülevves̱ oldı ise bâṭıneleri (4) tevḥîd nûrıyıla 

münevverdür. Pes cehennem anlaruñ ẓâhirlerine eṣer ider. Bâṭınına (5) geçmez ve ervâḥ 

incinmez ve cânları ol mü’minlerüñ ḫaberdâr olmayalar. (6) Bedenler yine ‘aẕâp olduġın 

bilmeyiserler ve cehennemüñ â‘lâsında olalar. (7) Zîrâ ‘aẕâbı ḫafîftür ve bir ḳısım daḫı 

münâfıḳlardur. Bunlar ehl-i iḳrârdur (8) ve ehl-i ‘itiḳad degül. Ẓâhirleri mü’min gösterürler. 

Bâṭınları şirk ile (9) ṭopṭoludur. ‘İndallâh kâfirden anlar eşeddür. Anlaruñ ‘aẕâbı daḫı eşedd 

(10) olısar. Zîrâ cehennemüñ eşedd ‘azâbı derk-i esfeldür. Ya‘nî ġâyet (11) dibindedür. Pes 

münâfıḳlar esfelden â‘lâya çıḳmayısar. Şöyledür ki esfelde (12) ‘aẕâb-ı şedîd içinde ḳalısarlar. 

“El-‘iyâẕu bi'llâh” ve bir ḳısım daḫı müşriklerdür. (13) “Le‘anehümullâh.” Bunlar hem der ki 

esfelde hem der ki â‘lâda ‘aẕâp göreler. Eger (14) bu maḥalde gelen kelâmı söylersevüz söz 

 
200 Der-kenâr: aydür 
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uzanır. Maṣlaḥattan ḳaluruz. (15) Yine sözümüze gelelüm. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ sizi bizi 

ve cemî‘ ümmet-i Muḥammedi            201 

[39a]  

(1) cehennem ‘aẕâbından ve münâfıḳ olmasından ve nefs belâsından ve şeyṭân (2) 

şerrinden saḳlaya. Şol vaḳtin kim sen ‘ışḳ ile ‘âşıḳâne ve ṣıdḳ ile (3) ṣâdıḳâne Resûlullâh 

Ḥażretinüñ türbe-i muṭahharına ve ravża-i muḳaddesine (4) ṣalavât viresin. Allâhümme ṣalli 

‘alâ Muḥammedin abdike ve resûlike'n-nebiyyi'l-ümmî (5) ve ‘alâ âlihî ve ṣaḥbihî ve sellim202 

teslimen kes̱îran. Ḳâle'l-İmâm Raḍıyâllâhu ‘anhu (6) “Mis̱lü'l-Ḳur’ân el-mâ’u'l-cârî fi'l-ma’i 

ḥayâti'n-nüfûsi ve fi'l-Ḳur’âni (7) ḥayâtü'l-ḳulûbi.” Ḳur’ân'uñ mis̱li ṣuya beñzer. Ṣu tenüñ 

ḥayâtıdur. Ḳur’ân göñül (8) ḥayâtıdur. Ṣu gökten [iner]203 “Ve-enzelnâ mine's-semâ’i mâ’en 

ṭahûran”204 ve Ḳur’ân (9) daḫı hem gökten nüzûl eyledi. Ṣu eger ḳaṭre ḳaṭre inmeyeydi cümle 

bir keret (10) ineydi dünyâ yüzinde ot bitmeyeydi ve yir delük delük olup ḥâṣıl (11) 

olmayaydı ve Ḳur’ân daḫı hemçünân eger âyet âyet inmeyeydi ve cümlesi bir keret (12) 

ineydi iḥtimâl olaydı ki göñüller ṭâḳat getürmeyeydi. “Lev enzelnâ hâẕâ'l- (13) Ḳur’âne ‘alâ 

cebelin.”205 Ṣunun ṣıfatı ṭahârettür ve ṭahâret ḳılmaġ içündür. (14) Ne ḳadar cân gövdededür 

ṭahâret ḳılmaḳ var ve Ḳur’ân daḫı hem ṭahâret (15) ṣıfatı içündür ki ten ne ḳadar ve ẕillet ve 

ġaybet işlerse Ḳur’ân anı pâk  

[39b] 

(1) ider. “Fe-ulâike yubeddilullâhu seyyiâtihim ḥasenâtin”206 ve ṣuya naẓar ḳılmaḳ (2) 

göz nûrın arturur. Ziyâde eyler ve rûşen ider ve ṣu ḳıymetlü ve ṣunuñ (3) ḳıymeti olmaz ve 

Ḳur’ân'a naẓar ḳılmaḳ daḫı ve çünklemiş gözleri nûrlu ḳılur ve göñülleri (4) açar ve cânın 

ṣundurur. Ṣu dünyâ dirligi içündür. Ḳur’ân hem dünyâ hem âḥiret (5) dirligi içündür. 

 
201 Der-kenâr: cehennem 
202 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
203 Metinde “anar “şeklinde kısmı alınmıştır. 
204 Kur’ân-ı Kerîm, Furkân, 25/48. “Ve rüzgârı, müjdeleyici olarak rahmetinin önünde gönderen, O’dur. Ve biz, 

semadan tertemiz su indirdik.” Ayetin tamamı “Ve huvelleẕî ersele'r-riyâha buşran beyne yedey raḥmetihî ve 

enzelnâ mine's-semâ‘i mâ‘en ṭahûran” iken metne ayetin “Ve-enzelnâ mine's-semâ‘i mâ’en ṭahûran” kısmı 

alınmıştır.  
205 Kur’ân-ı Kerîm, Haşr, 59/21. “Eğer biz, bu Kur’an’ı bir dağa indirseydik, elbette sen onu Allah korkusundan 

başını eğerek parça parça olmuş görürdün. İşte misaller! Biz onları insanlara düşünsünler diye veriyoruz.” 

Ayetin tamamı “Lev enzelnâ hâẕâ'l-ḳur’âne ‘alâ cebelin le raeytehu ḫâşi‘an muteṣaddi‘an min ḫaşyeti'llâh 

ve tilke'l-emsâlu naḍribuhâ li'n-nâsi le‘allehum yetefekkerûne” iken metne ayetin “Lev enzelnâ hâẕâ'l-

Ḳur’âne ‘alâ cebelin” kısmı alınmıştır. 
206 Kur’ân-ı Kerîm, Furkân, 25/70. “Ancak tövbe edip de inanan ve salih amel işleyenler başka. Allah işte onların 

kötülüklerini iyiliklere çevirir. Allah, çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.” Ayetin tamamı “İllâ men 

tâbe ve âmene ve ‘amile ‘amelen ṣâliḥan fe-ulâike yubeddilullâhu seyyiâtihim ḥasenât ve kâna'l-lâhu gafûran 

raḥîmen” iken metne ayetin “Fe-ulâike yubeddilullâhu seyyiâtihim ḥasenâtin” kısmı alınmıştır.  
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Kitâplara ḳıymet var ammâ Ḳur’âna ḳıymet olmaz ve mümkin (6) daḫı yoḳtur. Ḥikâyet ḳılur 

İbn-i Semmân mescidinde bir yıl cum‘a (7) gicesinde bir dervîş ḳalḳtı. Semmân şeyḫüñ öñine 

vardı ayıttı: (8) “Yâ şeyḫ benüm içün bu cemâ’atten bir aḳçe dileyüvirgil.” Şeyḫ ayıttı: (9) 

“Hiç Ḳur’ân bilür misin?” Dervîş ayıttı: “Ḳur’ân'dan fâtiḥü'l-kitâb sûresin (10) bilürem 

ancaḳ.” didi. Şeyḫ ayıttı: “Oḳı işidelüm.” Dervîş oḳudı. (11) Ayıttı: “Gel. İmdi bunuñ 

s̱evâbını baña ṣat.” didi “ve yâḫûd baġışla” didi. (12) Dervîş aydür: “Niçeye alursın her nem 

var ise dünyâlıktan azdan (13) ve çoḳtan ve her neye kim gücüm yiterse verürin alurın.” didi. 

(14) Dervîş yüzin dönderdi ayıttı: “Ci’tuke li-en es’eleke dirhemen (15) ‘alâ sebîli'l-iftiḳâri lâ 

yebî’a kelâme'l-cebbâri.” Ayıttı: “Ben bu bezirgânlıġa             207 

[40a] 

(1) gelmedüm. Belkim bir ḥâcet olup geldüm. Kendü żarûretümi sizlere arż eyledüm. 

(2) Yoḳsa gelmedüm ki Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ kelâmını ṣatam. Ol pâdişâhlar pâdişâhınuñ (3) 

kelâmı ṣatılur mı diyüp gitti. Ṭaşra çıḳtı. Şeyḫ ardına düşti. (4) Dört yanın istedi. Belürmedi 

tozın daḫı görmedi. Dervîş ḫôd (5) mescitten ṭaşra çıḳıcaḳ Ḥaḳḳ Te‘âlâ ḳudretinden bir yil ile 

bulut (6) gelüp anı ḳapup nâ-bedîd olmış idi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ anı (7) bir maġâraya 

götürmiş idi.” Dervîş aydür: “Çünkim gözüm açtum. Kendümi (8) maġârada buldum. Çıḳup 

ṭaşrasına baḳtum. Beni bunda kim getürdi (9) ola?” didüm. Ḳarşudan bir atlu gelür. Aḳ ṭonlara 

ġarḳ olmış geldi. (10) Atından aşaġa indi. Baña selâm virdi. Daḫı ayıttı: “Sen misin mevlâ 

(11) kelâmın dünyâya ṣatmayan? Gel ṣat didükleri vaḳtin ḳalḳup ḳaçan.” Ayıttı kim: (12) 

“Benem ol didügüñ kişi.” Ol gelen kişi daḫı ḳoynından bir kise altun (13) çıḳardı. Biñ filuriyi 

öñinde ḳodı. “Bunı saña ol kelâmını ṣatmaduġuñ (14) mevlâ gönderdi. Tâ kendü ḥâcetüñe 

sorasın ve işüñe (15) ṣarf idesin. Ḳaçan kim bu altun dökene gine bu aracuġa gelesin.      

[40b] 

(1) Benden ṭalep idesin.” didi. Dervîş ol altunı gördi. Bir yüzinde (2) “Ḳul huvallâhu 

eḥad”208 sûresi yazılmış ve bir yüzinde daḫı “Fâtiḥü'l-kitâb” (3) sûresi yazılmış. Pes imdi iy 

mü’min ḳarındâş ne ḳâdar sen dünyâya (4) raġbet ḳılasın Ḳur’ân'ı dünyâya ṣatasın. Bir çürük 

murdâr dünyâyı muḳâbelesinde (5) bâḳîyi virüp fânî dünyâ almaḳ ġâyet aḥmaḳlıḳtur. Bu âḫir 

(6) zamân ḫalḳını görüyorur siz gözüñüzle nicesi Ḳur’ân'ı ṣatarlar. Dünyâ (7) ḳazanmaġa 

Ḳur’ân'ı sermâye eylemiştür. Ṣabâḥ bir cüz oḳur. Öyleyin bir cüz yine (8) oḳur. İkindüyin bir 

cüz yine oḳur. Durmayup Ḳur’ân'ı bir aḳçeye ve yâḫûd (9) iki aḳçeye ve yâḫûd bir buçuḳ 

 
207 Der-kenâr: gelmedüm 
208 Kur’ân-ı Kerîm, İhlas, 112/1.  “O, Allah’tır, bir tektir.” 
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aḳçeye durmayup ṣatmaḳtadur. Hiç Allâh (10) içün bir cüz ve yâḫûd bir ḥarf ve bir âyet 

oḳumaz. Hey miskîn çünkim (11) Ḳur’ân bilürsin. Var “Li'l-lâh fî Allâh” Ḳur’ân oḳı. 

Başuñda devletüñ var ise (12) her âyetinden ve her ḥarfinden senüñ içün Ḥaḳḳ Te‘âlâ cennette 

köşkler ve dereceler (13) ve ḥûrîler yarada. Şol ḳazanduġuñ çürük dünyâyı ḳor gidersin. Bârî 

(14) Ḳur’ân'ı Allâh içün oḳı. Dünyâdan âḫirete gidicek bile alup gidesin. Kendözüge (15) 

dermân eyle. Eger mu‘âmele eylerseñ ḥaḳḳ ile eyle. Belâ budur. Ḥaḳḳı ḳoyup mu‘âmeleñi 

            209 

[41a] 

(1) ḥalḳ ile ḳılursın. Âḫiret almazsın ve bir murdâr dünyâ alursın. Anı daḫı bunda (2) 

ḳoyup gidersin. Neyleyüm. Söylemek fayda ḳılmaz. Zîrâ mizâcı anuñla sirişte (3) olmıştur. 

Gözüni ġaflet baġlamıştur. Gözi görmez ve ḳulaġı işitmez. (4) Ḥaḳḳ söz âdeme ḳatı gelür ve 

daḫı ṣuda Ḥaḳḳ Te‘âlâ üç ṣıfat ḳomıştur. (5) Ṭaharettür neẓâfettür leṭâfettür. Ḳur’ân'uñ hem 

üç ṣıfatı vardur. (6) Cezâlettür naṣâḥattür ṭarâvettür. Cân gövdede olduḳça ṣudan ṭoymaḳ (7) 

yoḳ. Tâ îmân göñülde olduḳça hergiz Ḳur’ân'dan ṭoymaḳ yoḳ ve ‘âlemde (8) ni‘met çoḳ. İllâ 

ṣuya mânend yoḳ ve Ḳur’ân'da ḳaṣaṣ çoḳ. Velîkin Yûsuf (9) ḳıṣṣası bigi mânend yoḳ. Nitekim 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve a’lâ Kelâm-ı Ḳadîm'inde buyurur: (10) “Naḫnu naḳuṣṣu ‘aleyke 

aḥsene'l-ḳaṣaṣı.”210 Laṭîfe Pâdişâh-ı ‘âlem sekiz (11) nesneyi eyü lafẓıyıla añdı ve yâd ḳıldı. 

Evvel kendü ṣun‘unı eyüdir diyü (12) buyurdı: “Fe-tebârakallâhu aḥsenu'l-ḫâliḳîne”211 ve 

daḫı ikinci kendü kelâmını (13) eyüdür ve gözledür diyü buyurdı: “Nezzele aḥsene'l-

ḥadîs̱i”212 Üçünci (14) islâm dînini eyüdür diyü buyurdı: “Ve men-aḥsenu dînen” Dördünci 

 
209 Der-kenâr: ḥalḳ ile 
210 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/3. “Sana bu Kur’an’ı vahyetmekle kıssaların en güzelini anlatıyoruz. Hâlbuki daha 

önce sen bunlardan habersiz idin..” Ayetin tamamı “Naḥnu naḳuṣsu ‘aleyke aḥsene'l-ḳaṣası bimâ evhaynâ 

ileyke hâzâ'l-ḳur’âne ve in kunte min kablihî le mine'l-gâfilîne” iken metne ayetin “Naḫnu naḳuṣṣu ‘aleyke 

aḥsene'l-ḳaṣaṣı” kısmı alınmıştır. 
211 Kur’ân-ı Kerîm, Mu’minûn, 23/14. “Sonra bu az suyu “alaka” hâline getirdik. Alakayı da “mudga” yaptık. 

Bu “mudga”yı da kemiklere dönüştürdük ve bu kemiklere de et giydirdik. Nihayet onu bambaşka bir yaratık 

olarak ortaya çıkardık. Yaratanların en güzeli olan Allah’ın şânı ne yücedir!” Ayetin tamamı “s̱umme 

ḫalaḳnâ'n-nuṭfete ‘alakaten fe-ḫalaḳnâ'l-‘alaḳate muḍgaten fe-ḫalaḳnâ'l-muḍgate ‘ızâmen fe-kesevnâ'l-

‘izâme laḥmen s̱umme enşe'nâhu ḫalkan âḫar  fe-tebârakallâhu aḥsenu'l-ḫâlikîne” iken metne ayetin “Fe-

tebârakallâhu aḥsenu'l-ḫâliḳîne” kısmı alınmıştır. 
212 Kur’ân-ı Kerîm, Zumer, 39/23. “Allah, sözün en güzelini; âyetleri, (güzellikte) birbirine benzeyen ve 

(hükümleri, öğütleri, kıssaları) tekrarlanan bir kitap olarak indirmiştir. Rablerinden korkanların tenleri ondan 

dolayı ürperir. Sonra tenleri de kalpleri de Allah’ın zikrine karşı yumuşar. İşte bu Kur’an Allah’ın hidayet 

rehberidir. Onunla dilediğini doğru yola iletir. Allah, kimi saptırırsa artık onun için hiçbir yol gösterici 

yoktur.” Ayetin tamamı “Allâhu nezzele aḥsene'l-ḥadîs̱i kitâben muteşâbihen mes̱âniye taḳşa‘ırru minhu 

culûdu'l-lezîne yaḫşevne rabbehum, s̱umme telînu culûduhum ve ḳulûbuhum ilâ ẕikri'llâhi ẕâlike huda'llâhi 

yehdî bihî men yeşâ’u, ve men yuḍlili'llâhu fe-mâ lehu min hâdin” iken metne ayetin “Nezzele aḥsene'l-

ḥadîs̱i” kısmı alınmıştır. 
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eẕân (15) oḳumaġı eyüdür diyü buyurdı: “Ve men-aḥsenu ḳavlen” Beşinci Âdem 

Peyġamber'üñ   

[41b] 

(1) ‘aleyhi's-selâm ṣûretini ṣûretlerüñ yigregidür diyü buyurdı: “Leḳad ḫalaḳnâ'l- (2) 

insâne fî-aḥseni taḳvîmin”213 Altıncı âdem oġlanlarınuñ ṣûretini eyüdür (3) diyü buyurdı. “Ve 

ṣavverakum fe-aḥsene ṣuverakum”214 Yedinci ḳullarınuñ ‘ameline (4) göre kendü cezâsını 

cemî‘ cezâlardan eyüdür diyü buyurdı: “Li-yecziyehumu'llâhu (5) aḥsene mâ ‘amilû”215 ve 

Yûsuf ḳıṣṣası içün ḳıṣṣalaruñ yigregidür diyü buyurdı: (6) “Naḫnu naḳḳaṣu ‘aleyke aḥsene'l-

ḳaṣaṣı”216 Evvel ayıttuk idi. Benüm ṣun‘um sun‘laruñ (7) yigregidür. Su’âl idüp ṣorarsañ 

cevâp budur ki zîrâ her kişi (8) bir işi işler. Bir nesneden işler. Ya altundan ya gümişten 

yâḫûd baḳırdan (9) ve yâḫûd ṭaştan veyâ aġaçtan işler. Âletiyile ve esbâbıyıla işler. (10) Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ celle ve ‘alâ her nesneyi âletsiz ve esbâpsuz işler. Nitekim buyurur: (11) “Bedî’u's-

semâvâti ve'l-arḍı.”217 Her kişi işi işler. Müddetiyile eyler ve müddetiyile işler. (12) Ben 

istersem yüz biñ ‘âlemi bir demde yaratam ortada müddet olmaya. (13) “İnnemâ emruhû iẕâ 

erâde şey’en en yekûle lehu kun fe-yekûnu.”218 Her kişi ki vardur (14) taṣvîrât ve naḳşı ve 

ḫayâl ki eyler. Gice ḳarañusında eyleyimez ve yazı (15) yazmaz. Tâ aydın ve ve rûşen 

olmayınca ben bunca biñ biñ ṣûreti ḳarañuda      219 

 

 

 
213 Kur’ân-ı Kerîm, Tîn, 95/4. “Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık..” 
214 Kur’ân-ı Kerîm, Mü’min, 40/64. “Allah, yeryüzünü sizin için karar kılma yeri, göğü de binâ yapan; size şekil 

verip de şekillerinizi güzel kılan ve sizi temiz şeylerle rızıklandırandır. İşte Rabbiniz Allah! Âlemlerin Rabbi 

Allah ne yücedir!” Ayetin tamamı “Allâhu'lleẕî ce‘ale lekumu'l-arḍa ḳarâren ve's-semâ’e binâ’en ve 

ṣavverakum fe-aḥsene ṣuverakum ve razaḳakum min'eṭ-ṭayyibâti ẕâlikumu'llâhu rabbüküm fe-tebârakallâhu 

rabbu'l-‘âlemîn” iken metne ayetin " Ve ṣavverakum fe-aḥsene ṣuverakum” kısmı alınmıştır. 
215 Kur’ân-ı Kerîm, Nûr, 24/38. “(Bütün bunları) Allah, kendilerini yaptıklarının en güzeli ile mükâfatlandırsın 

ve lütfundan onlara daha da fazlasını versin diye (yaparlar). Allah, dilediğini hesapsız olarak rızıklandırır.” 

Ayetin tamamı “Li yecziyehumu'llâhu aḥsene mâ ‘amilû ve yezîdehum min faḍlihî vallâhu yerzuḳu men 

yeşâ‘u bi gayri ḥisâbin” iken metne ayetin “Li-yecziyehumu'lâhu aḥsene mâ ‘amilû” kısmı alınmıştır. 

 216Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/3. “Sana bu Kur’an’ı vahyetmekle kıssaların en güzelini anlatıyoruz. Hâlbuki daha 

önce sen bunlardan habersiz idin.”Ayetin tamamı “Naḥnu naḳuṣsu ‘aleyke aḥsene'l-ḳaṣası bimâ evhaynâ 

ileyke hâzâ'l-ḳur’âne ve in kunte min kablihî le mine'l-gâfilîne” iken metne ayetin “Naḫnu naḳḳaṣu ‘aleyke 

aḥsene'l-ḳaṣaṣı” kısmı alınmıştır. 
217 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/117. “O, gökleri ve yeri örneksiz yaratandır. Bir işe hükmetti mi ona sadece “ol” 

der, o da hemen oluverir.” Ayetin tamamı “Bedî‘u's-semâvâti ve'l-arḍı ve iẕâ kaḍâ emren fe innemâ yeḳûlu 

lehu kun fe yekûnu” iken metne ayetin “Bedî‘u's-semâvâti ve'l-arḍı” kısmı alınmıştır. 
218 Kur’ân-ı Kerîm, Yâsîn, 36/82.  “Bir şeyi dilediği zaman, O’nun emri o şeye ancak “Ol!” demektir. O da 

hemen oluverir.”  
219 Der-kenâr: ve ẓulmet 
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[42a] 

(1) ve ẓulmet içinde baġladum ve baña rûşenliġe ve aydınlıġa ḥâcet yoḳ. (2) “Le-

terkebunne ṭabaḳan ‘an ṭabaḳın”220 ve boyacılara renk gerek kim bir nesneyi boyalar (3) ve 

renk ideler. Ben yüz biñ türlü naḳşlar ve renkler nebâtâtta ḳodum. (4) Ortada renk yoḳ. “Ḥattâ 

iẕâ eḫaẕeti'l-arḍu zuḫru fehâ.”221 Şöyle kim benem işüm (5) bî-âlettür ve âletsüz işlerem ve 

müheyyâdur ve ṣun‘um daḫı bî-mâyedür (6) müddetsizdür. Ol ḳıbeliden dimiş idüm ki: 

“Benem işüm ve ṣun‘um ṣun‘laruñ (7) eyüsidür. “Fe-tebârakallâhu aḥsenu'l-ḫâliḳîne.”222 Pes 

iy mü’min âdem oldur ki (8) Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ ṣun‘ına ‘âşıḳ ola. Ṣun‘ından ṣâni‘ isteye. 

Naḳşından (9) naḳâşı isteyüp bula. Ḥikâyet Nu‘mân b. Beşîr raḥmetullâhı ‘aleyhi 

velîlerdendür. (10) Ḥikâyet ḳılur. Aydür: “Ḳayṣer-i Rûm'a vardum. Yolda giderken naẓarum 

(11) bir câriyeye ṭûş oldı. Gözlerüm cemâline ṭoḳundı. Câriye ayıttı: “İy kişi (12) benüm 

efendüm degülsin. Baña niçün baḳarsın?” didi. “Beni efendüm aġyâr naẓarına (13) baḳmaḳtan 

nehy ḳılmıştur.” Ben ayıttum: “İy câriye naẓarum aġyâra degüldür. (14) Belkim Ḫâliḳ u 

Cebbâr'uñ ṣun‘ındadur.” didüm. Her kişinüñ ki ṣâni‘yile (15) âşinâlıġı var ola. “Anuñ gözi ve 

göñli ṣâni‘uñ ṣun‘ına naẓar ḳılmaḳtan  

[42b] 

(1) gözlerine nûr ḥâṣıl olur.” didüm. Câriye ayıttı: “Ḥasbî eyyühe'r-raculu.” (2) İy kişi 

benüm göñlümi zîr ü zeber ḳulduñ ve îmân getürdüm. Ol (3) ṣâni‘uñ ṣun‘ına kim beni anuñ 

ṣun‘ından ötüri temâşâ ḳılup (4) ‘ibretiyile naẓar ḳılduġ içün.” didi. Pes şâhum sen daḫı iy 

mü’min (5) ḳarındâş her nesneye baḳarsañ ‘ibretiyile baḳ. Şehvetile baḳma. (6) Naḳşta göz 

ḳaş gözetme. Ḥaḳḳuñ ‘ibretini görüp gözet. Ḳaş fânîdür. (7) Fânîye ḳalma. ‘İbret bâḳîdür. Sen 

tene baḳma. Câna baḳ. Ten ölür. Cân (8) ölmez. Belâ budur. Sen şehvete uyup fânî seversin. 

 
220 Kur’ân-ı Kerîm, İnşikak, 84/19. “Şüphesiz siz hâlden hâle geçeceksiniz.” 
221 Kur’ân-ı Kerîm, Yûnus, 10/24. “Dünya hayatının örneği tıpkı şöyledir: Gökten bir yağmur yağdırmışız da 

insanların ve hayvanların yediği yeryüzü bitkileri onunla yetişip birbirine karışmıştır. Nihayet yeryüzü (o 

bitkilerle) bütün zinet ve güzelliklerini alıp süslendiği ve sahipleri de onun üzerine (her türlü tasarrufa) kadir 

olduklarını sandıkları bir sırada, geceleyin veya güpegündüz ansı zın ona emrimiz (afetimiz) geliverir de, 

bunları, sanki dün yerinde hiç yokmuş gibi, kökünden yolunmuş bir hâle getiririz. İşte düşünen bir toplum 

için, âyetleri böyle ayrı ayrı açıklıyoruz.”  Ayetin tamamı “İnnemâ mes̱elu'l-ḥayâti'd-dünyâ ke-mâ‘in 

enzelnâhu mine's-semâ‘i faḫṭeleta bihî nebâtu'l-arḍı mimmâ ye'kulu'n-nâsu ve'l-en‘âm ḥattâ iẕâ eḫaẕeti'l- 

arḍu zuḫrufehâ vezzeyyenet ve zanne ehluhâ ennehum kâdirûne ‘aleyhâ etâhâ emrunâ leylen ev nehâren fe 

ce‘alnâhâ ḥaṣîden ke en lem tagne bi'l-emsi keẕâlike nufaṣṣilu'l-âyâti li-ḳavmin yetefekkerûne” iken metne 

ayetin “Ḥattâ iẕâ eḫaẕeti'l-arḍu zuḫru fehâ” kısmı alınmıştır. 
222 Kur’ân-ı Kerîm, Mü’minûn, 23/14. “Sonra bu az suyu “alaka” hâline getirdik. Alakayı da “mudga” yaptık. 

Bu “mudga”yı da kemiklere dönüştürdük ve bu kemiklere de et giydirdik. Nihayet onu bambaşka bir yaratık 

olarak ortaya çıkardık. Yaratanların en güzeli olan Allah’ın şânı ne yücedir.” Ayetin tamamı “s̱umme 

ḫalaḳnâ'n-nuṭfete ‘alakaten fe-ḫalaḳnâ'l-‘alaḳate muḍgaten fe-ḫalaḳnâ'l-muḍgate ‘ızâmen fe-kesevnâ'l-

‘izâme laḥmen s̱umme enşe'nâhu ḫalkan âḫar  fe-tebârakallâhu aḥsenu'l-ḫâlikîne” iken metne ayetin “Fe-

tebârakallâhu aḥsenu'l-ḫâliḳîne” kısmı alınmıştır. 
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Ol sevdügüñ (9) göz ve ḳaş ṭopraḳ olur. Cânı sev kim ölmez. Cânı sevmek efendüñüñ (10) 

buyruġın ṭutmaḳtur. Oruç tutup Ḥaḳḳa ‘ibâdet ḳılmaḳtur ve Peyġamber (11) sünnetiyile ‘amel 

ḳılmaḳtur. Nidelüm sen cânı sevmezsin bir nesneyi seversin (12) kim hiç bir derdüñe yarınki 

gün dermân olmayacaḳtur. Eger dirseñ ki (13) ben cânumı niçün sevmezin. Eger sevseñ 

tenüñi semerdüp beslemezdüñ. (14) Tenüñe türlü türlü ḫiẕmetler idersin. Nefîs ni‘metler 

yimek tende ve nefste (15) ibrişim ḳaftân geymek nesfte ve tende ve maḥbûblarıyıla 

şehvetiyile kucuşmaḳ   

 [43a] 

(1) tende ve nefste hefteler ḥamâma varup bedenüñe kiseler sürüp (2) ṣâbûn ile yürsin. 

Ol çürüyecek ve fânî olacaḳ tenüñe ve nefsüñe (3) böyle ḫiẕmet idersin. Tenüñi ḫôşluġıla 

semürdürsin. Yarın göresin. (4) Ol besledügüñ yılanlara çıyanlara âş olacaḳtur. Ol ṣarı (5) 

saçlar ki ḥamâmlarda ḳınâlar urup ṭarâḳlar ile ṭaranan ve gülâplarıyıla buḫûrlarıyile (6) 

perverde olan ṣaçlaruñ göreydüñ. Nicesi pâyümal olup (7) ṭopraḳlara ġalṭân olmış ve ol elâ 

gözler ve ḳara gözler ṣabâḫ  ṣabâḫ (8) durup sürmeler çekerdüñ. Elüñe ayîneler alup yüzüñ 

gözüñ (9) ḥüsnüñi teferrüc ḳılurduñ ṣûretüñi ḳaşuña ġarra olurduñ. Naḳşı (10) görürdüñ. 

Naḳḳâşı fikr itmezidüñ. Şehvete uyarduñ. Ḥikmeti ve ‘ibreti (11) añmaz idüñ. Ḥiẕmet nefsüñe 

ve tenüñe ḳılurduñ ve efendüñüñ buyruġından (12) ḳaçarduñ ṭutmaz idüñ. Pes gör imdi ol 

ḫiẕmet ḳılduġuñ (13) tenüñi türlü türlü bezekleriyile bezedüġüñ nefsüñi görürsin ol ḳabirde 

(14) ol dar yirde ol ḳara ṭopraḳ altında. Ol sürmeledüġüñ gözler ḳarıncalara (15) vaṭan olmış 

ve ḳarası âḳı ṣoġulmış ve ol ‘aġız kim dişüm arasında 

[43b] 

(1) et ḳalmasun diyü gümişten diş ḳurdayacaḳlarıyıla dişüñ eridüp (2) içinde et ḳalup 

ḳoḳmasun, dir idüñ. Gel baḳ gör dişler dökülüp (3) aġzı yılanlara ve çıyânlara vaṭan olmış ve 

ol tenüñ kim ḥamâmlarda kiseler (4) sürüp yüyüp eritürdüñ. Gel gör ṭopraḳ altında şişmiş 

aġzından (5) burnından ḳanıyıla ṣular aḳmış. Ḳoḳusından bir sâ‘at yanında durımazsın. (6) Ne 

zehlüñ var ṭurabilesin. Bu ḫiẕmet ittüġüñ beden ve nefs (7) nice oldı bildüñ mi. Çüridi ṭopraḳ 

ve üstüḫân oldı. Pes varlıḳ (8) cân imiş ten degül imiş. Bunda teni besledüñ. Cânuñı arık ittüñ. 

(9) Tenüñi file dönderdüñ. Cânuñı ḳıla dönderdüñ. Cânı semertmek gerekti. (10) Ḫiẕmeti câna 

itmek gerek idi. Ne ḳadar sen az yirsin az uyursın ve az (11) şehvete uyarsın ve bedenüñi oruç 

ile ve ṭâ‘at ile geçürürsin ve ḥarâm (12) nesnelerden saḳınursañ ol vaḳt cânuñ sevinür ve 

semerür. Zîrâ (13) cânuñ ġıdâsı ṭâ‘at ve ‘ibâdet ve ẕikrullâhtur ve oruçtur ve ten ġıdâsı (14) 
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yiyüp içüp oynamaḳ ve cimâ‘ ḳılmaḳ ṭâ’at ve ‘ibâdetten ḳaçmaḳtur. Nefs (15) ârzûların 

ḳılmaḳtur ve şeyṭân buyruġın ṭutmaḳtur. Pes şâhum bu ma‘nâya    223 

[44a] 

(1) ḳaçarsuz ṣoḥbetten ḳaluruz. Yine sözümüze gelelüm Ḥaḳḳ Te‘âlâ (2) sizi ve bizi ve 

cemî‘ ümmet-i Muḥammed nefs belâsından ve şehvete uymaḳ (3) ve şöhrete ḳalmaḳtan ve 

şeyṭân vesvesesinden saḳlasun. Şol vaḳtin (4) kim sen ‘ışḳ ile ‘âşıḳâne ve ṣıdḳ ile ṣâdıḳâne 

Resûlullâh Ḥażretinüñ (5) türbe-i muṭahharına ve ravża-i muḳadesine ṣalavât viresin. 

Allâhümme (6) ṣalli ‘alâ Muḥammedin abdike ve resûlike'n-nebiyyi'l-ümmiyyi ve ‘alâ âlihî ve 

ṣahbihî ve sellim224 (7) teslimen kes̱îran. İkinci Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ kendü kelâm içün 

(8) kelâmlaruñ yigregidür diyü buyurdı: “Allâhu’l-lezi nezzele aḥsene'l-ḥadîs̱i.225 (9) Benüm 

sözüm sözlerüñ eyüsidür.” Zîrâ anuñ içün kim emr ü nehy ve ‘ad (10) ve ‘ıyd ḥikmet ve ‘ibret 

s̱evâp ve ‘iḳâb vaṣıl ve fażıl ve bu cümle Ḳur’ân (11) içindedür ve her nesne ki ḥekîmlerüñ 

ḥikmetidür. Cümle anuñ içinde (12) derc olmıştur ve her nesne ki ‘âlemlerüñ maẓharıdur. 

Ḳur’ân'uñ bir âyetinde (13) zâhirdür. Nitekim Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafâ ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü 

ve's-selâm ḥadîs̱ (14) buyurur: “El-Ḳur’ânu bahrun ‘amîkin lâ yüdrikü ka’rahu” Ḳur’ân'uñ 

mis̱li deñiz mis̱âline (15) beñzer. Lâ teşbîh deñizüñ dibi deriñdür. Ḳur’ân'uñ dibi lâ-teşbîhi 

deriñdür.    

[44b] 

(1) Her âyetinden ve her ḥarfinden biñ türlü ‘ilm ẓâhir görinür ve her ‘âlimden (2) biñ 

türlü fehm gerektür. Tâ kim anuñ ḥaḳîḳatin bileler ve üçünci islâm dîni (3) dînlerüñ 

yigregidür diyü buyurdı: “Ve men-aḥsenu dînen”226 Zîrâ anuñ içün ki (4) anuñ binâsı neẓâfet 

üzerine örülmiştür. “Ḳâle'n-nebîyyü ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtu ve's-selâmu (5) buniye'l-islâmu ‘alâ'n-

naẓâfeti ve ḫatmihâ ‘ala'ş-şehâdeti” ve anuñ ḫatmi şehâdet (6) üzerine örülüptür. Her kişinüñ 

 
223 Der-kenâr: ḳaçar  
224 Salat-ı Ümmiye. 
225 Kur’ân-ı Kerîm, Zümer, 39/23. “Allah, sözün en güzelini; âyetleri, (güzellikte) birbirine benzeyen ve 

(hükümleri, öğütleri, kıssaları) tekrarlanan bir kitap olarak indirmiştir. Rablerinden korkanların tenleri ondan 

dolayı ürperir. Sonra tenleri de kalpleri de Allah’ın zikrine karşı yumuşar. İşte bu Kur’an Allah’ın hidayet 

rehberidir. Onunla dilediğini doğru yola iletir. Allah, kimi saptırırsa artık onun için hiçbir yol gösterici 

yoktur.” Ayetin tamamı “Allâhu nezzele aḥsene'l-ḥadîs̱i kitâben muteşâbihen mes̱âniye taḳşa‘ırru minhu 

culûdulleẕîne yaḫşevne rabbehum s̱umme telînu culûduhum ve ḳulûbuhum ilâ ẕikri'llâhi ẕâlike huda'llâhi 

yehdî bihî men yeşâ‘u ve men yudli'lillâhu fe mâ lehu min hâdin” iken metne ayetin “Allâhu’l-lezi nezzele 

aḥsene'l-ḥadîs̱i” kısmı alınmıştır 
226 Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ, 4/125. “Kimin dini, iyi ve yararlı işleri en güzel şekilde yaparak kendini Allah’a teslim 

eden ve hakka yönelen İbrahim’in dinine tabi olan kimsenin dininden daha güzeldir? Allah, İbrahim’i dost 

edindi.” Ayetin tamamı “Ve men-aḥsenu dînen mimmen esleme vechehu li'llâhi ve huve muḥsinun ve't-tebe‘a 

millete ibrâhîme ḥanîfâ vetteḫaẕallâhu ibrâhîme ḫalîlen” iken metne ayetin “Ve men-aḥsenu dînen” kısmı 

alınmıştır. 
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ki Müsülmânlıġında bidâyet ve neẓâfet ola (7) ve nihâyetinde şehâdet ola. Ol kimesne necât 

ehlinden ve sa‘âdet ehlinden (8) ola. “Men-kâne fî-evveli ḫayran ve âḫiruhu ḫayran ġafera 

beyne'l-ḫayrayni” Pes bu delîl ile (9) Müsülmânlaruñ dîni cümle milletlerüñ dîninden 

yigregidür. Zîrâ ḳıyâmet güninde (10) şol ḳadar ola kim ‘âlimler bir nicesini kendüden 

ġayrılara şefa‘ât eyleye (11) ve ‘avâm ḫalḳa islâm dîni şefa‘ât eyleye. Şöyle kim 

peyġamberler ġayrılara şefa‘ât (12) eyler bigi cemî‘ peyġamberler kendü ümmetlerine şefa‘ât 

eyleye ve bizüm peyġamberümüz (13) daḫı kendü ümmetine ve ġayrılara daḫı şefa‘ât eyleye. 

Pes ma‘lûm olundı kim islâm (14) dîni cemî‘ dînlerüñ yigregidür.  “Ve men-aḥsenu dînen.”227 

Dördünci eẕân oḳumaḳtur (15) ve kelimesi kelimelerüñ yigregidür.” didi. “Men-aḥsenu 

ḳavlen.”228 Zîrâ anuñ içinde         229 

[45a] 

(1) tevḥîd kelimesi var ve şehâdet ve iḳrâr ve vaḥdâniyyet var. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ (2) 

ta‘ẓîmi ve ‘izzeti var ve hem ṭâ‘at taḥrîṣi var. Pes şöyle olsa mü’eẕẕin (3) olan kimesneler 

ṣâḥib şerî‘at fetvâsı üzre Ḥaḳḳ Te‘âlâ dergâhınuñ (4) emînleridür. Nitekim Resûl Ḥażret-i 

‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-selâm buyurur: (5) “El-müeẕẕinûne ümenâ’u'llâhi.” Pes yarın ḳıyâmet 

güninde mü’eẕẕinler ‘araṣât (6) ehline şefâ‘at ve şehâdet eyleyeler. Ḥażret-i Resûlullâh 

ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem (7) buyurur: “Bir kimesne üç yıl mü’eẕẕinlik eylese Li'l-lâhi fî 

Allâh peyġamberleriyile (8) ve şehîdleriyile ve enbiyâlarıyile ve evliyâlarıyile bile ḥâşr ola.” 

Beşinci ayıtmıştı kim: (9) “Cezâlaruñ eyüsi ḳullarumuñ ‘amâli üzre. “Li yecziyehumu'l-lâhu 

aḥsene mâ ‘amilû.”230 Zîrâ (10) ḳuluñ ‘ameli fâniyedür ve anuñ cezâsı bâḳîdür. Bâḳî ḫôd yek 

ola fânîdür (11) ve ḳuluñ ‘ameli cândan gelür ve anuñ cezâsı cennettür ve ol nesne kim (12) 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ'dan gele yektür. Ḳuluñ ‘amelinden zîrâ ḳuldan gelen ma‘dûttur (13) ve ḥaḳuñ 

cezâsı ḫôd câviddür ve mü’ebbettür. Ol nesne kim câvîd (14) mü’ebbet ola. Ḳuluñ ‘ameli 

ma‘dûdından ki riyâ yüz ile ola ve Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ (15) cezâsı ki vaṣl liḳâ ola. Ol yirde ki 

vaṣl liḳâ ola. Ḳuluñ riyâ ‘amelinden 

 
227 Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ, 4/125. . “Kimin dini, iyi ve yararlı işleri en güzel şekilde yaparak kendini Allah’a 

teslim eden ve hakka yönelen İbrahim’in dinine tabi olan kimsenin dininden daha güzeldir? Allah, İbrahim’i 

dost edindi.” Ayetin tamamı “Ve men-aḥsenu dînen mimmen esleme vechehu li'llâhi ve huve muḥsinun ve't-

tebe‘a millete ibrâhîme ḥanîfâ vetteḫaẕallâhu ibrâhîme ḫalîlen” iken metne ayetin “Ve men-aḥsenu dînen” 

kısmı alınmıştır. 
228 Kur’ân-ı Kerîm, Fussilet, 41/33. “Allah’a çağıran, salih amel işleyen ve “Kuşkusuz ben müslümanlardanım” 

diyenden daha güzel sözlü kimdir?” Ayetin tamamı “Men-aḥsenu ḳavlen mimmen de‘â ilâllâhi ve ‘amile 

ṣâliḥan ve ḳâle innenî mine'l-muslimîne” iken metne ayetin “Men-aḥsenu ḳavlen” kısmı alınmıştır. 
229 Der-kenâr: tevḥîd 
230 Kur’ân-ı Kerîm, Nûr, 24/38. “(Bütün bunları) Allah, kendilerini yaptıklarının en güzeli ile mükâfatlandırsın 

ve lütfundan onlara daha da fazlasını versin diye (yaparlar). Allah, dilediğini hesapsız olarak rızıklandırır.” 

Ayetin tamamı “Li yecziyehumu'llâhu aḥsene mâ ‘amilû ve yezîdehum min faḍlihî vallâhu yerzuḳu men 

yeşâ‘u bi gayri ḥisâbin”  iken metne ayetin “Li yecziyehumu'l-lâhu aḥsene mâ ‘amilû” kısmı alınmıştır. 
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[45b] 

(1) yek ola. Pes ma‘lûm olundı kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ cezâsı ḳullarınuñ ‘amelinden (2) 

yek imiş. Altıncı Âdem Peyġamber'üñ ‘aleyhi's-selâm ṣûretin ṣûretlerüñ yigregidür (3) diyü 

buyurdı: Leḳad ḫalaḳnâ'l-insâne fî-aḥseni taḳvîmin231 Egerçe âdemüñ (4) ṣûreti ḫilâftur ve 

muṣavveri pâdişâh-ı ‘âlemdür ve bir ṣûretüñ ki muṣavveri (5) Ḥaḳḳ Te‘âlâ ola. Ma‘lûmdur ki 

ol ṣûret eyü ola. Her kişi ki vardur ṣûret (6) düzmek bilür ammâ cânsız gözsiz ve ḳulaḳsız ve 

ḳuvvetsiz elsiz ve ayaḳsız (7) ve dilsüz düzer. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ṭopraḳtan müheyyâ 

bir ṣûret eyledi. (8) “Ṣavverakum fe-aḥsene ṣuverakum.”232 Âdemüñ ṣûretini ṭopraḳtan düzdi 

ve aña (9) ḥüsn cemâl ve melâḥat ve kemâl virdi. Göz ḳulaḳ virdi. El ayaḳ ve cân (10) virdi ve 

ḳuvvet ve sekenât ve ‘ilm ve ‘aḳl virdi ve dört türlü nesneden (11) ôd ṣu yil ve ṭopraḳtan 

düzdi. Daḫı muḫâlif biribirine żıdd ve düşmân (12) bu dördinden ‘acep terkîb itti. ‘aceplerin 

ṣu ôdı süyündürmez ve yil (13) esüp ṭopraġı ṭaġıtmaz. Bu dördi şöyle bir yirde bir kişi dördi 

daḫı bir (14) olmış. ‘acep ḥikmet degül mi bu ‘âlemi kün dimekten yarattı. (15) Nitekim 

buyurur: “Kün fe-yekûn.”233 ‘acep ḥikmet budur kim âdemi kendü ḳudret eliyile dürdi. 
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[46a]  

(1) Rivâyetler de gelmiştür “ḫamîrladum” diye. Kendü elümle (2) ne vaṣf idem 

kerâmâtın dilümle ki düzdi ḳırḳ ṣabâḫ anı ki andan gördi (3) lâyıḳ aña cânı daḫı bir ḳulda ḳırḳ 

biñ yılda düzdi. İmdi iy ḳarındâş (4) içinde bu ḳırḳ biñ yılda Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ol 

ḳâlıbta neler düzmiş (5) ola. Fikr ḳıl. Gör âḫi neler ḳılmış ola. Ne ḥikmet ne kerâmet ḳodı 

anda (6) ki bilmedi. Yaratılmış cihânda ne gencler gizledi. Âdemde ol ḥaḳ (7) ki andan oldu 

ẓâhir kendü muṭlaḳ ne gencler ḳodı bu âdem içinde (8) ki kimse bilmedi ‘âlem içinde ne 

cevherler ne gevherler ḳomıştur. Ḥaḳḳ Te‘âlâ bu âdem (9) içinde ḫazîne eyledi. Adını âdem 

ḳodı. Maḥabbet gencini içinde [pinhân]235 eyledi. (10) Pes ol gevhere ôdı ve ṣuyı ṭopraġı yili 

kân eyledi. Ḥaḳḳuñ ḳudreti (11) eli ḳıldı sirişte. Nice düzüldi bilmez bir ferişte. Pes 

meleklerden (12) bir kimesne bilmedi bu yatan ḳâlıp ne olsa gerek hemân anı bilürler kim 

bâlçıḳtur. (13) Pes ittifâḳ idüp ‘Azâzil ḳatına vardılar. Ol vaḳt ‘Azâzil ulu ferişte (14) idi. 

 
231 Kur’ân-ı Kerîm, Tîn, 95/4. “Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık.”  
232 Kur’ân-ı Kerîm, Tegâbun, 64/3. “Gökleri ve yeri hak ve hikmete uygun olarak yarattı. Sizi şekillendirdi ve 

şekillerinizi de güzel yaptı. Dönüş yalnız O’nadır.” Ayetin tamamı “Ḫalaḳa's-semâvâti ve'l-arda bi'l-ḥaḳḳı ve 

ṣavverakum  fe-aḥsene ṣuverakum ve ileyhi'l-masîru” iken metne ayetin “Ṣavverakum fe-aḥsene ṣuverakum” 

kısmı alınmıştır. 
233 “Ol der ve Olur” 
234 Der-kenâr: rivâyetlerde 
235 Metinde “penhân” şeklinde kısmı alınmıştır. 
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Melekler de bir müşkil iş olsa anlaruñ müşkilin ḥâl ḥâl ḳılurdı. (15) Pes varup âdemüñ 

ḥâlinden aña ḥikâyet  ḳıldılar. ‘Azâzil ayıttı: “Ben ol   

[46b]  

(1) ḳâlıp görmemişem. Noliser ḥikmetini bilmemişem.” Hemândem ṭurup ol ḳâlıbuñ 

(2) ḳatına indi. Âdemi bâlçıḳ iken gördi. Ḥased ôdı velî cânını yaḳtı. (3) Göñülli göñülsüz bir 

göziyile baḳtı. Gözi âdemüñ aġzına ṭûş oldı. Ayıttı: (4) “Ṭâşunı gördüm. Şu delükten içine 

girem ve için daḫı göreyin.” Ḥaḳḳuñ (5) destûrınsuz ‘Azâzil âdemüñ aġzına girdi. Başını 

gördi. Gökler (6) mis̱âlinde düzülmiş. Yedi ṭabaḳa sönükler ṭaġlar mes̱âbesinde. Ṭamarlar (7) 

aḳarṣu mes̱âbesinde. Mâ-ḥaṣal her nesne ki yirde gökte var cümlesi (8) hep âdemde var. Çün 

âdem ḳâlıbın gördi. ‘Azâzil tamâmet ḥikmetin (9) sezdi. ‘Azâzil gezerken yüregi içün seyr 

iderdi. İşit sor anda yürekte (10) ne gördi. Ṣol emcek altına aṣılu mu‘allaḳ ġılıf içinde bir 

künbed (11) muṭabbaḳ nice çevrendi? İblîs tâ göreydi için daḫı ṭaşı bigi göreydi. (12) Göñüle 

girmege yol virmediler. Göñüle anı lâyıḳ görmediler. (13) Ḳatı ‘âciz ḥayrân ḳaldı. Melâletten 

ṣanasın ki oldı. Bu kez maġbûn (14) maḥrûm ṭaşra çıḳtı baḳtı gördi. Melekler çep çevre ṭurmış 

ayıttılar: (15) “Ḫaber ne ve nice oldı?” İblîs daḫı gördüginden bulara birbir ḫaber virdi: 

            236 

[47a] 

(1) “Başı gökler mis̱âlinde. Teni yir mis̱âlinde. Mâ-ḥaṣal bu ḳâlib bu cihâna nüsḫa (2) 

olmış. Ne kim ‘âlemde vardur bunda ṭolmış. Velîkin ṣol emceküñ (3) altında bir müdevver 

künbed aṣılmış. Ḳapusın bulmadum. Tâ kim göreydüm içinde (4) ne var göreydüm. Velî 

andan ġayrısın ne ḥikmet var ise bildüm. Anı bilmedüm. Ḥayrân (5) ḳaldum.” Pes melekler 

ayıttılar kim: “Ġâyet müşkil olmış. Daḫı yol yürimedin (6) menzil artmış. Pes ḥaḳîḳat ne 

olısar bu sen bilmemişsin. Anuñ içün ṭoġrısın sözüñ (7) dimezsin.” Pes melekler ittifâḳ idüp 

ayıttılar: “Gelüñ bu ḳâlib bu işi yaradandan (8) ṣoralum.” didiler. Pes melekler Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ'nuñ dergâhına vardılar. Ayıttılar: (9) “Yâ ‘âlime'l-sırru'l-ḫafiyyât237 pâdişâhumuz bu 

ḳâlıb ki yatur nu’mân dersinde. (10) Ne olacaḳtur. Bize müşkil iş oldı. Müşkilümüz ḥall 

ḳılıvir. Bilimezüz. İy (11) bizüm sulṭânumuz.” didiler. Ḳırḳ biñ yıl kendü ḳudret elüñ ile 

düzersin (12) sen anı. Ḳudret balçıġıyıla hiç birümüz bu işe hemdem olmaduḳ. Nedür (13) ol 

sırra maḥrem olmaduḳ. Ḫiṭâp geldi Ḥaḳḳ Te‘âlâ cânibinden: “Yir yüzüne (14) anı ḫalîfe 

 
236 Der-kenâr: başı 
237 “Sır ve gizlilikleri bilen”. 
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eylerem.” Ḳâlallâhu Te‘âlâ: İnnî câ’ilun fî'l-arḍı ḫalîfeten”238 ki ya‘nî yir yüzüne (15) ben anı 

ḫalîfe ittüm. Ya‘nî nâib ittüm Ḥażretüme, didi. Götürivire  

[47b] 

(1) ḳalanı ḳatuma. Henûz ol tamâm olmamıştur. Nâ-tamâmdur. İşitiserdür (2) 

söyleyiserdür kelâm ol henûz tamâm olmamıştur239 taḫttur. Sulṭân (3) geliser o ten menziline 

cân geliser. Ḫilâfet taḫtında oturısar. Taḫtınuñ (4) öñinde secde ḳılasız. Secde ḳılmayan boynı 

sökile. Sözin ṭutmayan dâra (5) çekile. Pes feriştehler çünkim işitti bu ḫiṭâbı didiler kim: 

“Arttı bizüm (6) secdemüzi aña lâyıḳ gördi ṣanurduḳ. Andan artuḳ kimesneye (7) secde 

olunmaz. ‘acep oldur kim aña secde ḳılâvuz ola her işte bize (8) ḳulâvuz Ḥaḳḳa secde aña 

secde. Pes bu işten daḫı müşkil bize ne ola. Naẓar (9) ḳılup görürüz. Hemân balçıḳtan bir 

ḳalıptur yatur. Adı nedür ṣıfatça (10) bilmezüz. Ṣuyile ṭopraġı ḳırḳ biñ yıl yetürdi. Ṣoñ ucı üş 

(11) bize secde buyurdı. Eger Âdem Peyġamber ‘aleyhi's-selâm ḳıṣṣasın söyler isek (12) bu 

yanı maṣlaḥattan ḳaluruz. Pes ḥaḳîḳat ‘Azâzil genci içün bildi. (13) Ḥaḳḳuñ kâr-gâhına 

destûrsuz girdi. Gizli gencîne var çünkim bildüñ. (14) İmdi ‘ġafil olma. Ḥaḳḳ Te‘âlâ ‘Azâzil'e 

ayıttı: “Çünkim destûrsuz (15) ḫazîneye girdüñ. Gencîne var. Çünki bildüñ. Pes seni ḳahr 

eylerem. Tâ dil           240 

[48a]  

(1) kesile. Bu şûrişgide vü ġavġâ baṣıla. Tâ kim bu gizlü genci kimesneye (2) fâş 

itmeyesin. Zîrâ her kim bu sırrı fâş iderse gider başı. Ol başın (3) viriser.” ‘Azâzil ayıttı: 

“Yârabbi mühlet vir ben ḳuluña. İy Cebbâr-ı ‘âlem (4) beni ḳahr eyleme baġışla. Bir dem eger 

bu genci gösterürsem başum şarṭ olsun (5) ve eger bu sırrı dir isem uşte cân u başum.” didi. 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ayıttı: (6) “Eger isterseñ ki ḳahr olmayasın. La‘neti ḳabûl eyleye. Tâ 

mühlet bulasın.” (7) Pes sebep budur. İblîsüñ la‘net olmasına âdeme secde ḳılmamaḳ bahâne 

(8) oldı. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Âdem Peyġamber'üñ ‘aleyhi's-selâm ṣûretin düzdi. (9) 

Şöyle kim yel ṣûretin ‘Îsâ'da ḳodı ve ṭahâret aña virdi. “Fe-nefaḫnâ (10)  fîhi min-rûḥınâ”241 

 
238 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/30. “Hani, Rabbin meleklere, “Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım” demişti. 

Onlar, “Orada bozgunculuk yapacak, kandökecek birini mi yaratacaksın? Oysa biz sana hamdederek daima 

seni tesbih ve takdis ediyoruz.” demişler. Allah da, “Ben sizin bilmediğinizi bilirim” demişti.” Ayetin tamamı 

“Ve iẕ ḳâle rabbuke li'l-melâi’keti innî câ‘ilun fî'l-arḍı ḫalîfeten ḳâlû eteca‘lu fîhâ men yufsidu fîhâ ve 

yesfiku'd-dimâ‘e ve naḥnu nusebbiḥu bi-ḥamdike ve nuḳaddisu lek ḳâle innî a‘lemu mâ lâ tâ‘lemûne” iken 

metne ayetin “İnnî câ‘ilun fî'l-arḍı ḫalîfeten” kısmı alınmıştır. 
239 Metinde üzeri çizilmiştir. 
240 Der-kenâr: kesile 
241 Kur’ân-ı Kerîm, Tahrîm, 66/12. “Allah, bir de iffetini sapasağlam koruyan ve bizim de kendisine 

ruhumuzdan üflediğimiz, Rabbinin kelimelerini ve kitaplarını doğrulayan İmran kızı Meryem’i de 

(inananlara) örnek gösterdi. O itaat edenlerdendi.” Ayetin tamamı “Ve meryemebnete ‘ımrâne'l-letî aḥsanet 



230 

ve ôdı cinnilerde ḳodı ve leṭâfeti anlara virdi. (11) “Ve ḫalaḳa'l-cânne min mâricin min 

nârin”242 ve ṣuyı ve ṭopraġı Âdem'de ḳodı ve ṣabâḥati (12) aña virdi. “Leḳad ḫalaḳnâ'l-insâne 

fî-âḥseni taḳvîmin.”243 Yedinci Âdem (13) oġlanlarınuñ ṣûretini ṣûretlerüñ yigregidür diyü 

buyurdı. “Ve ṣavverakum fe-âḥsene ṣuverakum.”244 Her nesne ki ‘âlemüñ bedâyi‘nde 

‘ayândur. (15) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ anı âdem oġlanlarınuñ nihâdında ḳomıştur.  

 [48b] 

(1) “Ve fî-enfusikum e’felâ tubṣirûne.”245 Eger cihânda güneş var ise ve ay var ise (2) 

ki dünyâya şu‘â nûr ve aydıñlıḳ virür. Tende daḫı ‘aḳl ve cân ḳodı. (3) ‘İlm ḳodı. Nûrı ve 

aydınlıġı âdem oġlanınuñ teninde şu‘âlendürdi (4) ve nûrlandurdı. Göz ḳulaḳ bigi ve el ayaḳ 

bigi ve bunlaruñ mis̱âli ve bu (5) cümle gördüġi ve işittüġi ve ṭuttuġı ḳaptuġı cümle cân u 

göñül şu‘lesindendür (6) ve ‘ilim nûrındandur. Mes̱elâ görmez misin. Bir mum yaḳsañ bir (7) 

evüñ içinde pencerelerinden ol mumuñ nûrı ṭaşra çıḳar. Hem ôdı rûşen (8) ider hem ṭaşrasın 

rûşen ider. Ḳaçan mum soyınup gitse hem ev (9) ḳarañı olur hem ṭaşrası ẓulmet olur. Pes cân 

ve ‘aḳl daḫı tenden çıḳup (10) gidicek ne el ṭutar ne göz görür ne ḳulaḳ işidür ve bu miṣâllere 

(11) ḳaçarsuz maṣlaḥattan ḳaluruz ve bu cümle işittügi ve gördügi (12) cümle cân ve göñül 

nûrındandur. Daḫı birisi: “Yûsuf ḳıṣṣasını ḳıṣṣalaruñ (13) yigregidür.” didi. “Naḫnu naḳuṣṣu 

‘aleyke âḥsene'l-ḳaṣaṣı”246 ve bu ḳıṣṣa ḳıṣṣalaruñ (14) ‘acâîp ve ġarâîbidür. Zîrâ kim bunda 

birḳaç türlü ḥikmet var. Hem miḥnetiyile (15) râḥat vardur hem cefâ var hem vefâ var hem 

mülkiyyet var hem memâlik var        247 

[49a]  

(1) Hem bend ü zindân var hem çâh var hem taḥt-gâh var. Laṭîfe (2) Sen ‘acep görme 

yarınki gün ḳıyâmet güninde pâdişâhuñ heybeti ṣaḥrâsında (3) ‘arẓ ḥâl olunduġı vaḳtin ana ata 

oġlından ḳızından ḳaçtuġı vaḳtin (4) pâdişâhlar yoḳsul ile berâber olduġı vaḳtin her kişi nefsî 

 
ferceḥâ fe-nefaḥnâ fîhi min rûḥınâ ve ṣaddeḳat bi kelimâti rabbihâ ve kutubihî ve kânet mine'l-ḳânitîne” iken 

metne ayetin “Fe-nefaḫnâ fîhi min-rûḥınâ” kısmı alınmıştır. 
242 Kur’ân-ı Kerîm, Rahmân, 55/15. “Cin”i de yalın bir ateşten yarattı” 
243 Kur’ân-ı Kerîm, Tîn, 95/4. “Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık.” 
244 Kur’ân-ı Kerîm, Mü’min, 40/64. “Allah, yeryüzünü sizin için karar kılma yeri, göğü de binâ yapan; size şekil 

verip de şekillerinizi güzel kılan ve sizi temiz şeylerle rızıklandırandır. İşte Rabbiniz Allah! Âlemlerin Rabbi 

Allah ne yücedir!” Ayetin tamamı “Allâhu'lleẕî ce‘ale lekumu'l-arḍa ḳarâren ve's-semâ’e binâ’en ve 

ṣavverakum fe-aḥsene ṣuverakum ve razaḳakum min'eṭ-ṭayyibâti ẕâlikumu'llâhu rabbüküm fe-tebârakallâhu 

rabbu'l-‘âlemîn” iken metne ayetin “Ve ṣavverakum fe-âḥsene ṣuverakum” kısmı alınmıştır. 
245 Kur’ân-ı Kerîm, Zâriyât, 51/21.  “Ve kendi nefslerinizde de (âyetler) vardır. Hâlâ görmüyor musunuz?” 
246 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/3. “Sana bu Kur’an’ı vahyetmekle kıssaların en güzelini anlatıyoruz. Hâlbuki daha 

önce sen bunlardan habersiz idin.” Ayetin tamamı “Naḥnu naḳuṣsu ‘aleyke aḥsene'l-ḳaṣası bimâ evhaynâ 

ileyke hâzâ'l-ḳur’âne ve in kunte min kablihî le mine'l-gâfilîne” iken metne ayetin “Naḫnu naḳuṣṣu ‘aleyke 

âḥsene'l-ḳaṣaṣı” kısmı alınmıştır. 
247 Der-kenâr: hem 



231 

nefsî çaġırıştuġı (5) vaḳtin dervîş ve faḳîr olan kimesneler bugün dünyâda ġam-nâḳ dururlar. 

(6) Yarın şâẕılıḳta ve râḥatlıḳta olalar. Zîrâ niçün dünyâda dünyâlıgı (7) yoġ idi. Ḳazanursa 

hezâr miḥnetiyile ve zaḥmetiyile ḳazanurdı. Açlıḳ ve yalıncıḳlıḳ (8) çekerdi. Ehl ‘ayâl ‘avret 

oġlan ḳahrın çekerlerdi. Bir gün ve bir dûn (9) râḥat yüzin görmezler idi. Pes şâhum güyâ kim 

bu dünyâ olara zindân (10) olmış idi. “E'd-dünya sicnü'l-mü'min”248 ḥadîs̱-i Resûldür. Dünyâ 

mü’minlerüñ zindânıdur. (11) Pes yarın ḳıyâmet güninde râḥat olalar. Nenüñ bigi râḥat olalar. 

Dünyâda (12) aḳçesi altunı yoġ idi. Ṣaḳlayup yere defîne eylemezdi ve şöhretlü (13) evinüñ 

esbâb-ı tecemmülâtı yoġ idi ki arḳasına alup ṣırâṭ köbrisin (14) geçüp malınuñ ḥisâbın vire. 

Her kişi ḥisâbta ola. Olar râḥatlıḳta ola. (15) Ḫaber de gelür kim yarın ḳıyâmet güninde bir 

kişi getüreler yüzi ṭopraḳ levni 

[49b] 

(1) bigi ola. Göñülcügi melûl ola. Gözleri giryân ola. Cigeri biryân (2) ola ve cismi 

ża‘îf ola. Melekler anuñ yanına cem‘ olalar. Daḫı ol ḳulı (3) getürüp Ḥaḳḳ Te‘âlâ Ḥażretine 

‘arż ideler. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ayde kim: (4) “Yâ melâikelerüm koñ benüm ḳulumı 

üşendürmek kim ben anı ṣoram ḥaṣmından (5) ve ḳavminden ve ḳardâşlarından ehl-i 

‘ayâlinden ve oġlancuḳlarından ayrılup (6) bunca zamândur ki ḳubûrda tenhâ yatup durur. 

“Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ (7) ol ḳula ayde: “ ‘Abdî keyfe ḥâluke fe-yeḳûlu'l-‘abdu.” 

Ma‘nâsı budur kim: “Yâ ḳulum (8) ḥâlüñ nedür?” Ḳul ayde ki: “Nitekim gösterdüñ. Yine 

ayde kim: “Dünyâ miḥnetlerin (9) nice gördüñ?” Ayde kim: “Nice ki gösterdüñ?” Yine Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ ayde kim: “Yâ ḳulum (10) ölüm acısın nice ṭattuñ diye kim nice ki ṭatturduñ?” ve ayde 

kim: “Ol (11) dar maḳberede nicesi yattuñ?” Ḳul ayde kim: “Nice kim yaturduñ?”  Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ celle (12) ve ‘alâ ayde: “Yâ ḳulum iy bîçâre ḳulum ben ḫôd bilürem ammâ sen daḫı 

kendü (13) ḥâlüñi söyleyüp taḳrîr eyle.” Ḳul ayde: “Yârabbi ḫastalıḳlar çektüm ve ölüm 

şarâbın (14) içtüm.” Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayde kim: “Gerçeksin yâ ḳulum ben bilürem ve ben gördüm 

ammâ (15) iy bîçâre eger anda ḫastalıḳ çektüñ ise bugünki gün ṣıḥḥat ve selâmet  

            249 

 

 

 

 
248 Hadis-i Şerif, Müslim, Zühd 1. 
249 Der-kenâr: olasın 
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[50a] 

(1) olasın ve hergiz ḫastalıḳ görmeyesin. Eger maḳberde zaḥmet ve meşaḳḳat çektüñ 

ise (2) bugünki gün zaḥmetsiz ve meşaḳḳatsiz olasın. Eger dünyada ġam-nâk olduñ ise (3) 

bugünki gün [vuṣlat]250 virem. Hergiz melûl olmayasın.” Allâhümme'r-zuḳnâ 

(4) Pârsî Şi‘r 

(5) 

 Gey bûd an bâzi ḳodret ender âyed ez kemîn 

Pes koned bîdâr ḫayli ḫuftegân râ der zemîn 

(6) 

 Bari gired în niḳab-ı ḫâk râ ez rôyî îşân 

 Tâ ḫayr ger-ded ‘ayân u tâ gümân ger-ded yaḳîn 

(7) 

 Ger sa’âdet yâr başed yâ ‘iyânet destegîr 

 Der zamân âyed boraḳ  bâtû gûyend bergeşîn 

(8) 

 Per nişîni mîrâ-yi tô tâ civâr-i vaṣl-ı ḥaḳ   

 Yâ fetâ tô ‘izz u vaṣlem dil me-dâr eknûn ḫazîn  

(9)  Türkî  beyt 

(10) 

 Gör nice cevmerd durur ol pâdişâh 

 Ol kerîm u ol raḥîm u ol ilâh    

 

 

 
250 Metinde “vaṣlat” şeklinde kısmı alınmıştır. 
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 (11) 

 Ḳul günâh işler ol kendü utanur 

 Ḳul yavuz işler ol eyü ṣanur  

(12) 

 ‘Acepten ‘aceptür bu ḫalḳuñ işi    

 Ki ḥaḳ buyruġından ayrudur işi  

(13)  

 Şu kim ḥaḳḳa yarar anı eylemez  

 Varur nefse uyar ḥaḳḳı söylemez  

(14) 

 Nefsine uyan kişi yarınki gün   

 Hem ḫacâletten olısar ser-nigûn 

(15) 

 Bugün ḥaḳtan utanmaḳ gerek bize 

 Yarınki gün perde olısar bize    

[50b] 

(1) 

 Bu ‘aceptür biz perdemüzi yırtaruz 

 ‘Aybumuzı ġayrılara söylerüz  

(2)   

 Bir kişi kim kendü ‘aybını aça 

 Ġayrılaruñ ‘aybını ḳaçan seçe 
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(3)  

 Gel bugün estaġfirullâh diyelüm 

 ‘Aybumuzı añu ben aġlaşalum   

(4)  

 Kim bize raḥmet ḳıla ol pâdişâh 

 Ol kerîm u ol raḥîm u ol ilâh    

(5) 

  Ger dilerseñ raḥmetinden bulasın 

 Ben Muḥammed dirin bir ṣalâvat viresin   

(6) Allâhümme ve ṣalli ‘alâ seyyidinâ ve nebiyyinâ Muḥammedin ‘abdike ve 

resûlike'n-nebiyyi'l-ümmiyi (7) ‘alâ âlihî ve ṣaḥbihî ve sellim251 teslimen kes̱irân. Ḳâle'l-İmâm 

(8) raḍıyâ'llâhü ‘anhu “Bi-isnâdi ṣaḥîḥ ‘an ‘Aliyyi İbn-i Ebî Ṭâlibin kerrema'llâhu vechehu (9) 

sittu eşyâ’i ḥüsnün velâkin sittu mine'n-nâsi âḥsenu'l-‘adli hüsnün velâkin (10) fi'l-umerâ’i 

âḥsenu's-seḫâveti ḥüsnün velâkin fi'l-âġyâ’i aḥsenü'z-zühdi (11) ḥüsnün velâkin fi'l-‘ulemâ’i 

âhsenu’ ḥüsnün velâkin fi'l-fuḳarâ'i't-tevbeti (12) ḥüsnün velâkin fi'ş-şebâbi âhsenü'l-

ḥayâ’i ḥüsnün velâkin fi'n-nisâ’i âḥsenü'l-ḥüsni (13) ḥüsnün ḳale'l-imâm cemî‘i li-ḳaṣaṣin fi'l-

Ḳur’âni ḥüsnün velâkin (14) ḳıṣṣa-ı Yûsuf minhâ âḥsenün.” Tercümesi ma‘lûmdur. “İnsânda 

‘adl gökçek. (15) Beglerde seḫâvet gökçek. Ġanîlerde zühd gökçek. ‘Âlimlerde şükr gökçek

            .252 

[51a]  

(1) Faḳîrlerde tevbe gökçek. Yigitlerde ḥayâ gökçek. ‘Avretlerde ḥüsn gökçek. (2) 

Ḳur’ân'da cemî‘ ḳaṣaṣ gökçek. İllâ Yûsuf ḳıṣṣası cemî‘ ḳaṣaṣlardan gökçek (3) ve ṭatludur ve 

yigregidür.” didi. Zîrâ Yûsuf cemâlde kemâlde ve ḥüsn (4) melâḥatta müntehâyidi ve hem 

ṣadîḳ vefâdâr idi ve Ya‘ḳûp ṣaburluyıdı (5) ve Zelîḫâ Yûsuf ‘ışḳında bî-ḳarâr idi. Aḥsene'l-

ḳaṣaṣ anuñ içün didiler ki: (6) “Derd-nâktur. Derdi âdeme es̱er idicidür” ve Ya‘ḳûp 

 
251 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
252 Der-kenâr: faḳîrlerde 
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Peyġamber'e ki derd (7) ve fürḳat ki geldi. Yûsuf Peyġamber'e ‘aleyhi's-selâm belâ vü miḥnet 

ki geldi. (8) Zelîḫâ'ya hem yanup yaḳılmaḳ ki geldi. Bu cümle belâ vü miḥnet ki vardur. 

Bunlara (9) ol câriye sehvinden ve zelletinden ötüri oldı. Şöyle kim Ya‘ḳûp (10) 

Peyġamber'üñ ‘aleyhi's-selâm bir câriyesi var idi ve câriyenüñ dört yaşar bir (11) oġlancuġı 

var idi ve ol oġlancuġı Ya‘ḳûp Peyġamber ṣattı. Oġlan ile (12) anasınuñ arasına fürḳat bıraḳtı. 

Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ol câriye sebebinden (13) Ya‘ḳûp ile Yûsuf arasına fürḳat ve 

ayruluḳ bıraḳtı. İşâret (14) İy Müsülmânlar bilüñüz ve âgâh oluñuz ‘âlemde firâḳ ve ayrulıḳ 

derdinden (15) bedter dünyâda hiç nesne yoḳtur. Şöyle kim bir kişiyi bir kesmez ḳılıcıyıla 

[51b] 

(1) biñ kez çalsañ yektür. Nice ki bir dostınuñ ve yâḫûd bir sevdügi kişinüñ (2) firâḳın 

ve ölümin görince. Nitekim Mûsâ Peyġamber ‘aleyhi's-selâm Ḥaḳḳ Te‘âlâ'ya (3) ayıttı: 

“Yârabbi senüñ yoluñda biñ ṭas aġu içsem kendü iḫtiyârumla (4) yektür. Nice kim bir sâ‘at 

firâḳ acısını görince.” didi. “Hâẕâ firâḳu beynî ve beynike.”253 (5) Laṭîfe Ol firâḳ kim Mûsâ 

Peyġamber ile Ḥażret-i Peyġamber'üñ ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü (6) ve's-selâm arasında oldu. Âḫir başa 

virildi. Yûsuf ve Ya‘ḳûp firâḳı (7) egerçi öründi ve zaḥmet çekildi. Âḫir viṣâle irişti. Eger 

câriye daḫı (8) oġlınuñ firâḳın ḥayli çekti. Âḫir zamân ile viṣâline irişti. Anlaruñ (9) nevbeti 

geçti. İy mü’min şimdi nevbet bizümdür. Ke-ennehu Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ (10) aydür: “İy 

ḳullarum ömrüñüz tekâsül dünyâ ṭalebiyile geçürürsiz ve dünyâ ardınca (11) neylersiz ve 

benüm dergâhumda baña gelecek bunı ḳabûl ḳılmazsız ve şiddet ile (12) günüñüz geçürürsiz? 

Melekü'l-mevt gelür. Sizi ġaflette bulur. Ḫaberüñüz (13) yoġ iken düşüben olursız ve her 

nesneden maḥrûm olursız.” “Hâẕâ firâḳu beynî (14) ve beynike.”254 Beyt ‘Âciz zi firâḳ nâ 

şôẕe kîst bôko 

(15) 

 Bed ter zi firâḳ der cihân çîst bôko  

 Mi kerîm men ez firâḳ bokôyî 

 

 
253 Kur’ân-ı Kerîm, Kehf, 18/78.  “Adam, “İşte bu birbirimizden ayrılmamız demektir” dedi. “Şimdi sana 

sabredemediğin şeylerin içyüzünü anlatacağım.” Ayetin tamamı “Kâle hâẕâ firâḳu beynî ve beynike se 

‘unebbiuke bi te’vîli mâ lem testetı‘‘aleyhi ṣabran” iken metne ayetin “Hâẕâ firâḳu beynî ve beynike” kısmı 

alınmıştır. 
254 Kur’ân-ı Kerîm, Kehf, 18/78. “Adam, “İşte bu birbirimizden ayrılmamız demektir” dedi. “Şimdi sana 

sabredemediğin şeylerin içyüzünü anlatacağım.” Ayetin tamamı “Kâle hâẕâ firâḳu beynî ve beynike se 

‘unebbiuke bi te’vîli mâ lem testetı‘‘aleyhi ṣarban”iken metne ayetin “Hâẕâ firâḳu beynî ve beynike” kısmı 

alınmıştır. 
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[52a] 

Ve an kîst ki ez firâḳ nigerist begô  

Ḳıṣṣa Yûsuf ile Ya‘ḳûp (2) arasında olan firâḳuñ sebebi buyıdı kim bir gün Ya‘ḳûp 

Peyġamber ‘aleyhi's-selâm (3) ḳonuḳluḳ eyledi. Benî İsrâ’îl'i oḳıdı yemege çalışur ġâfil iken 

(4) ḳapuya sâil geldi. Ya‘ḳûp Peyġamber'üñ ‘aleyhi's-selâm başınuñ ḳapusıyıdı. (5) Dervîşüñ 

âvâzın işitmedi ve görmedi. Sâili ḳapusından maḥrûm gönderdi. (6) Pes pâdişâh-ı ‘âlem ayıttı: 

“İy melâikeler görür misiz benüm peyġamberümi kendü (7) ḳavmine ve sâdâtına meşġûl oldı. 

Sâilden ġâfil olmıştur. Anı ḳapusından (8) nevmîẕ göndermiştür. ‘İzzetüm ve ‘aẓametüm 

ḥaḳḳı içün ben aña bir ‘aẓâb idem. (9) Dâr-ı dünyâda andan ḳatı ‘aẓâb olmaya.” Pes oġlınuñ 

firâḳıyıla anı mübtelâ (10) eyledi. Zîrâ ‘âlemde firâḳ derdinden ġayrı şiddetlü ‘aẓâb yoḳtur 

(11) ve ölüm firâḳı tiz unıtulur. İllâ hicrân firâḳı hergiz unutılmaz. Her (12) añduḳça derdi 

taze olur ve firâḳ kişiye miḥnet ve zaḥmet olur (13) tâ dünyâdan gidinceye dek. Neûzübillâhi 

Laṭîfe (14) Ya‘ḳûp Peyġamber ‘aleyhi's-selâm sehvi nisyân ḥükmiyile sâilüñ istimâ‘ından 

(15) ġâfil bulınduġı(y)-içün ḳırḳ yıl aña oġlı firâḳın çektürdi. İy ol  

[52b] 

(1) kişiler kim ‘ömri içinde ḥaḳuñ istimâ‘ından Allâhu ekber nidâsından (2) emir nehy 

va‘d ve ‘ıydından ġâfil olalar. Anlaruñ cezâsı yarınki gün (3) Ḥaḳḳ Te‘âlâ neñ bî-çûn cemâlin 

ve cennet câvidân firâḳın çekeler. Mev’iẓa Gerçi (4) Ya‘ḳûp Peyġamber'e belâ vü miḥnet 

ḥâṣıl oldı. Sâil neticesinden ötrüyidi. (5) Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafâ ḥadîs̱ buyurur: “Lâ 

tereddüdi’s-sâ’ile ve lev câ’e (6) ‘alâ ferasin” Sâil redd eylemeñ. Egerçe at ile daḫı gelürse 

eger dervîş redd (7) iderseñ ḥaḳîḳatte dervîş redd eylemedüñ. Belkim kendü efendüñi redd (8) 

eyledüñ. Peyġamber ‘aleyhi's-selâm ḥadîs̱ buyurur: “Es-sâ’ilu ‘ala'l-bâbi hediyyetu'llâhi (9) fî 

ârḍihi men-intehera sâ’ilen ḥâyifen ‘aẕbuhu yevmu'l-kıyâmeti ḫamsîne elfe (10) senetin.” 

Ḳâlellâhu tebâreke ve Te‘âlâ: “Fe-emme'l-yetîme fe-lâ taḳher255 ve emme's-sâ’ile (11) fe-lâ 

tenher.” Ya‘nî her kimesne sâili ḳapusından maḥrûm gönderse Ḥaḳḳ (12) Te‘âlâ celle ve ‘alâ 

ol kişiye ḳıyâmet güninde elli biñ yıl ‘aẕâp eyleye. (13) Cehennemde ‘aẕâba giriftâr ola. Sâil 

Ḥaḳḳun hediyyesidür. Eger anuñ hediyyesi (14) senüñ ḳatuñda merdûd ise 256 sen daḫı 

 
255 Kur’ân-ı Kerîm, Duhâ, 93/9.  “Öyleyse sakın yetimi ezme!” 
256 Metinde okunaksızdır. 
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anuñ dergâhında merdûdsın (15) ve ger anuñ hediyyesi senüñ ḳatuñda maḳbûl ise daḫı anuñ 

          257 

[53a]  

(1) ḳatında maḳbûlsın. Ḥikâyet ḳılur. Ol ṣadr-ı bedr-i ‘âlem mefḫar benî (2) âdem 

Muḥammed Muṣṭafâ ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem aydür: “Bir gün Fâṭıma'nuñ raḍıyâllâhu (3) 

‘anha ḥücresine vardum. Fâṭıma'yı gördüm bir ṭarafta aġlar. ‘Alî'yi gördüm kerremellâhu (4) 

vechehu bir ṭarafta aġlar. Ben ayıttum: Bu sizüñ aġlamaġuñuza sebep nedür (5) didüm. 

Ayıttılar: Yâ Resûlallâhı nice aġlamayalum. Bugün üç gündür ki evümüze (6) sâil gelmedi ve 

ḳorḳumuz andandur ki Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ‘inâyet naẓarın (7) bizüm evümüzden ve 

bizden gidermiş ola ve güzel hediyyesin bizden götürmiş (8) ola. Peyġamber ‘aleyhi's-selâm 

ayıttı: Eger sizüñ Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ celâlî dergâhında (9) menziletüñüz var ise hemân sâ‘at 

ḳapuñuza bir sâil gele. Pes ol sâ‘at (10) ḳapuya bir sâil geldi. Allâh didi İmâm ‘Alî. Yerinden 

ṭurı geldi. Evde (11) üç ḳarṣa etmek var idi. İsterdi kim bir ḳarṣayı dervîşe vire. (12) İki 

ḳarṣayı peyġamber öñine getüre. Peyġamber ‘aleyhi's-selâm ayıttı: Yâ ‘Alî üç (13) ḳurṣayı 

daḫı dervîşe virgil, didi. Pes Murtażâ ‘Alî üç ḳarṣayı daḫı dervîşe (14) virdi. Dervîş işine gitti. 

Peyġamber ‘aleyhi's-selâm ayıttı: Yâ ‘Alî yâ ḳanı (15) bizüm baḫşimüzi getür, didi. ‘Alî 

ayıttı: Yâ Resûlallâhı hemân üç 

[53b] 

(1) ḳurṣayıdı üçin daḫı dervîşe virdüm, didi. Peyġamber ayıttı: “Kendü pâyın (2) aldı. 

Bizüm pâyumuz henûz yerindedür, didi. İmâm ‘Alî eve girdi. Üç (3) ḳurṣa daḫı buldı ve her 

bir ḳurṣanuñ üstinde birer ḫurmâ buldı. Getürüp (4) Resûlüñ öñine ḳodı. Resûl ayıttı: Yâ ‘Alî 

bu ḳadar mu‘âmeleyile ne ḳadar (5) fâ’ide ḥâṣıl eyledüñ Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ evüñüze 

bereket virdi ve s̱evâp (6) daḫı virdi? Peyġamber ‘aleyhi's-selâm el ṣundı ki ol ṭa‘âmdan yine 

ḳapuya (7) bir sâil daḥı geldi. Peyġamber içeriden ḥayḳırdı. Âvâz virdi. ‘Alî ayıttı: (8) Yâ 

Resûlallâh ol gelen dervîşe üç ḳurṣa virdüñ. Cevâp itmedüñ. Bu şimdi (9) gelene niçün cevâp 

ittüñüz, didi. Resûlullâh ayıttı: Yâ ‘Alî evvel gelen sâil (10) idi. Ṣadaḳa berekâtından rıḍvân 

bizüm içün cennetten ṭa‘âm ve ḫurmâ (11) gönderdi ve bu şimdi gelen sâil ṣûretinde 

şeyṭândur. ‘Aleyhi'l-‘ane (12) geldi ki cennet ṭa‘âmın bizden çeküp ala, didi. Pes peyġamber 

‘aleyhi's-selâm (13) ol ṭa‘âmdan yidi ve ḳonşılarına bile ulaşturdı ve bâḳî ḳalanını 

ṣaḥâbelerine (14) daḫı ulaşturdı. Rivâyet de gelmiştür. Tamâm dört yüz kişiye naṣîp oldı (15) 

 
257 Der-kenâr: ḳatında 
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yidiler. Bu cümle bereket ol sâil berekâtındandur. Sâil du‘âsıyıla cennetten ta‘âm  

            258 

[54a] 

(1) gönderilse ne ‘acep? Eger dervîş du‘âsıyıla dünyâ ve âḫiret belâsından ḳurtarsa (2) 

‘acep midür? Bir loḳma Allâh içün bir dervîşe virseñ ve bir açuñ ḳarnın ṭoyursañ (3) ve ḥac 

‘umre ḳılsañ ve namâz ve oruç tutsañ aç ḳarnın ṭoyurmaḳ bunlardan (4) efḍaldür ve 

s̱evâpludur, didi sadaḳa Resûlullâh. İllâ neyleyem iy mü’min (5) ḳarındâş? Bu şimdi ki âḫir 

zamân ḳavmi şöyle dünyâ derdine ve mal çoġlatmaḳ ḫırṣında (6) dînin yaġmaya virmişlerdür. 

Hiç derdine düşmek yoḳ. Mutaṣṣıl mal derdine (7) düşmişlerdür. Bolay kim benüm dünyâm 

ve aḳçem fulânuñ aḳçesinden çoḳ olaydı (8) ola mı diyüp biñ aḳçeden on biñ olaydı ola mı. 

Bu kez on biñ oldı. (9) Bu kerre ṭama‘ ider. Yigir mi biñ olaydı ola mı. Mâ-ḥaṣal yüz biñ 

olaydı ola mı, (10) diriñ. Yüz biñe yetişse daḫı arturmaḳ ister. Aḳçesi arttuḳça ḥırṣı artar. (11) 

Dünyâ maḥabbeti bunuñ için ṭaşın ḳaplar. Şöyle ḥarîṣ olmıştur ol mala kim (12) eger bir aḳçe 

bir faḳîre ve bir dervîşe virecek olursa ṣanur kim hemân cânı (13) çıḳup ölürüz. Ḳande ḳaldı 

zekâtın vire ve yâḫûd ḳapusından sâil ṣadaḳa (14) vire. Dervîş yüri Allâh vire, diyü cevâp  

virür. Hey bed-baḥt ḳarnuñ aġırur (15) mıyıdı ve yâḫûd elüñ ḳurur mıyıdı bir faḳîr senüñ bir 

etmegüñ yise  

[54b]  

(1) olmaz mıyıdı? İllâ neyleyem ol mal anuñ degüldür. Mal üç türlüdür. Biri (2) 

Şeddâdîdür ve biri Ḳârunîdür ve biri Ḫalîlidür. Şeddâdî oldur kim ol mal ile (3) ev yapalar. 

Ḳârunî oldur kim ol malı ṭopraḳ altında defîne eyleyeler. Ne kendü (4) yiye ve ne kimesneye 

yidüre ve Ḫalîli mal oldur kim hem yine ve hem yidüre. (5) Uşte cânum ḳarındâş mal böyle 

olur. Pes iy mü’min ol mal ne mal (6) olsun kim bir faḳîri gördügüñ vaḳtin ḳaşuñ gözüñ çatup 

Allâh (7) içün nesnecük virildügi vaḳtin yüzüñ çevürürseñ. Hey ḳıbleden yüzi (8) dönesi. Ne 

ḳażâya uġraduñ bir aḳçe Allâh içün virmeyesiñ? Sen nice mü’min (9) Müsülmân olasın 

efendüñe bir aḳçe virmege ḳıyamazsın? Âdemler vardur. (10) Efendisi yolında malını başını 

ve cânın fidâ ider. Bir çûbce gelmez. Pes iy mü’min (11) ḳarındâş eger Allâh içün ṣadaḳa 

virürseñ hep senüñ içündür. Ḥaḳḳ Te‘âlâ (12) celle ve ‘alâ bulardan münezzehtür ve 

müstaġnîdür. Yarın ḳıyâmet güninde (13) bir derdüñe dermân ola ḫaberler de gelmiştür. Bir 

mallu ḫâtûn var idi. (14) Dünyâsınuñ ḥaddi nihâyet yoġ idi. Şunuñ bigi ḫasîs idi kim ‘ömri 

 
258 Der-kenâr: gönderilse 
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(15) içinde bir ḫayr ve ṣadaḳâ eyleyüp kimesne andan ber-murâd olmış degül idi. Bir gün

            259 

[55a]  

(1) ittifâḳ ḥasta düşer. Ḥastalıḳ içinde bir vâḳı‘a görür. Ḳıyâmet kopmış bunı ḥaşır (2) 

neşir yerine iletüp Ḥaḳḳ Te‘âlâ dergâhına ‘arż iderler. ‘Ömrini ḥisâb iderler (3) ve malınuñ 

zekâtıñ ḥisâp iderler. Ne ‘ömrinde ṭâ‘at ‘ibâdet var ve ne malına (4) zekât ve ṣadaḳâ var. Pes 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ emriyile zebânîler bunı cehenneme ileteler. (5) Cehennemüñ ḳanġı ḳapusına 

varursa bir perde aṣılmış gördi. Mâḥaṣal cehennemüñ (6) yedi ḳapusına vardı. Her ḳapusında 

bir bezden perde gerilmiş gördiler. (7) Bu melekler ḥayrân ḳaldılar. Ayıttılar: “Ḫüdâvende 

melika perverdigâra saña (8) ma‘lûmdur sulṭânum.” didiler. “Bu ḳaraveşüñi cehennemüñ 

ḳanġı ḳapusına ilettüñ ise (9) bezden perde gerilmiş gördüñ. Ne ḳadar ḳaṣt ittüñ perdeyi (10) 

ḳaldurup içerüye yol bulmayup sergerdân ḳalduḳ?” didiler. Ḥażret-i (11) Ḥaḳḳ Te‘âlâ'dan 

ḫiṭâp geldi: “Yâ melekler ol ḳaraveşümüñ oġlancuḳları bezin yuyup (12) ḥavlıya ṣarmıştı. Yel 

ṭaşra soḳaġa düşürdi. Bir dervîş buldı. (13) Ḫırḳasına yama urdı. Biz daḫı ol ḳaraveşümüzüñ 

bir pâre eskice bezini (14) büyüdüp saḳladuḳ ve çoġaldup cehennem ḳapularına perde 

eyledük. Tâ kim (15) benüm ḳatumda kimesnenüñ ve benüm dergâhumda hiç kimesnenüñ 

emegi żâyi‘ olmaz.” 

[55b] 

(1) Pes ol ḫâtûn cehennem zebânîleri elindeyiken ve bu ḳorḳıdan uyandı. (2) İstiġfâr 

tevbe eyledi. Elinde olan dünyâsın Ḥaḳḳ yolına sebîl eyledi. (3) İbâdete meşġûl oldı. Az 

zamân içinde ṣâliḥlerden ve mestûrelerden (4) ve ‘âbidlerden oldı. Pes şâhum saḳlamaḳ ile 

virmek beraber midür ve ma‘ṣiyet (5) ile ṭâ‘at berâber midür ḳaçan beraber olısar. Ḥikâyet (6) 

Benî İsrâ’îl zamânında bir kişi var idi. Adına ‘Âbid dirler idi. Otuz yıldı kim (7) Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ'dan oġul ḳız diler idi. Du‘âsı ḳabûl olmaz idi. Şöyle bî-naṣîp (8) ḳalmış idi. Bir gün 

ḳalḳup ol zamânuñ Peyġamber'i ḳatına vardı. Ol (9) Peyġamber'üñ adına Yehûdâ dirler idi. 

Ayıttı kim “Yâ nebîyallâh benüm içün Ḥaḳḳ (10) Te‘âlâ Ḥażretinden bir oġul dileyi virgil. 

Du‘â ḳıl. Bolay kim senüñ du‘âñ (11) berekâtında Ḥaḳḳ Te‘âlâ baña bir veled vire. Otuz 

yıldur ben anuñ ṭâlibiyem. (12) Bir gün du‘âm ḳabûl olup şaẕ olmadum.” didi. Ol peyġamber 

elin ḳaldurup (13) du‘â eyledi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'dan ol kişiye bir veled diledi. Dönüp ol kişiye 

 
259 Der-kenâr: ittifâḳ 
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(14) ayıttı: “İy ‘Âbid du‘âm ḳabûl oldı. Ḥaḳḳ Te‘âlâ saña bir oġul vire ammâ tamâm (15) 

bâliġ olıncaḳ evlenmek dileye sen anı everesin ve gerdege ḳoyduġuñ gice   260 

[56a]  

(1) murâdına yetişmedin dünyâdan naḳl eyleye.” didi. Pes eyle olsa ‘Âbid evine (2) 

geldi. ‘Avretine ḥâli ayduvirdi. Nice ki ol peyġamber ḫaber virdi. ‘Avret (3) ayıttı: “İy kişi biz 

pîr kişilerüz. Oġlan bâliġ olıncaya dek bizüm. Bize (4) yeter. Ol vaḳte degin biz ṣaġ mı 

ḳaluruz? ‘Ömrümüz âḫîrete irişür. Ol fürḳat (5) ôdından ḫalâṣ oluruz.” didi. Pes ṭoḳuz ay 

tamâm oldı. ‘Avret bir (6) oġlan ṭoġurdı. Aya vü güneşe mânend. Ata ve ana seveniştiler. 

Bâliġ (7) olıncaya dek beslediler. Bâliġ oldı. Evlenmek diledi. Babası daḫı bir ulu (8) kişinüñ 

ḳızın alıvirdi. Yemek ve içmek ve dernek eyledi. Aḫşâm oġlanı (9) gerdegine getürdiler. Ata 

ana gerdek ḳapusın bekleyüp oġlan hâ (10) şimdi ölür diyü ceza‘ feżâ‘ idüp dururlar idi. Ol 

gice geçti. Daḫı (11) ḳapusın beklediler. Mâḥaṣal bir hafta ḳapusın beklediler. Oġlan ölmedi. 

(12) Oġlanuñ atası anası ol Yehûdâ Peyġamber'üñ ḳatına vardılar. Ayıttılar: “Yâ (13) 

nebîyallâh ol vaḳt sizüñ ḳatuñuza geldük. Sizden du‘â temennâ ḳılduḳ. (14) Ḥaḳḳ Te‘âlâ'dan 

bizüm içün bir oġlancuḳ diledüñüz. Pes siz ayıttuñuz: (15) “Ḥaḳḳ Te‘âlâ size bir oġul virdi. 

bâliġ olıncaḳ evlene gerdegine giricek 

[56b] 

(1) dünyâdan âḫirete intiḳâl ide.” diyü buyurmış idüñüz. “Bu kerre şimdi bir hafta (2) 

oldı. Oġlan saġ sâlim. Siz ḫôd yalan söylesi degülsüz. Buna ḥikmettür. (3) Bu müşkilümüzi 

ḥall idivirgil.” didiler. Pes ol Peyġamber ayıttı: “İy kişiler ben (4) didügümi kendümden 

dimedüm. Ḥaḳḳtan ilhâm Rabbe neyi yetiştiyidi.” didi. (5) “Meger ki bu sizüñ oġluñuz Allâh 

yarar bir iş işledi ola ki Ḥaḳḳ Te‘âlâ'ya (6) ḫôş geldi ola. Ḳażâyı oġlandan def‘ eyledi ola.” 

didi. Ol sâ‘at (7) Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm geldi. Ayıttı: “Yâ nebîyallâh ol oġlanuñ atasına ayde 

ki (8) “Biz ḳażâyı senüñ dilüñde ḳomış idük. Velîkin ol oġlandan bir nesne (9) ṣâdır oldı. 

Andan ötüri ḳażâyı def’ eyledüm. Ġayrı kişiye virdük (10) ve oġlanuñ fi‘ili ol idi kim dügün 

gicesinde öñüne bir ṣaḥan yemek (11) ḳomış idi kim yine ḳapuya bir sâil geldi. Allâh didi. 

Oġlan öñinde duran (12) aşını ṣaḥanıyıla dervîşe virdi. Ol ṭa‘âmı yidi leẕẕeti dimâġına (13) 

ḫôş geldi. Ayıttı: “Yâ ilâhi seyyidi ve mevlâyı bu yigidüñ ‘ömrüni sen uzun (14) eylegil.” 

 
260 Der-kenâr: murâdına 



241 

didi. Ben kim yaradıcıyam. Ol sâilüñ du‘âsı berekâtıyıla ol yigidüñ (15) ‘ömrine seksân yıl 

daḫı ‘ömür virdüm ve berekâtlandum. Tâ  ‘âlem ḫalḳı bileler kim    261 

[57a] 

(1) benümle mu‘âmele iden ḳullarum benden ziyân görmeyelerdi. Nevmîẕ daḫı 

olmayalar (2) ve kimesnenüñ ecri benüm dergâhumda żâyi‘ olmaya. Laṭîfe (3) ke-ennehu 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ aydür: “İy faḳîr dervîş olan ḳullarum naẓaruñuzı (4) ḫalḳ 

ḳapusından götür ve benüm dergâhuma sıġınuñuz. Müflisleri ve yoḳsulları (5) ṣatun alıcı ve 

esirgeyici benem. Pes melâ’ikeler aydeler ki: “İy Bârî Ḫudâya faḳîrleri (6) gönderdük. 

Ḳullaruñ ḳapuların gezdiler ve ellerine nesne girmeyüp (7) şöyle nevmîẕ oldılar. Pes Ḥaḳḳtan 

ḫiṭâp gele kim “Yâ melâ’ikelerüm (8) ben şöyle isterem ki ḫalḳ ḳapusın gezeler ve nâle 

eyleyeler. Tâ ḫalḳ anı (9) benüm dergâhuma ḥavâle eyleyeler. Tâ olar daḫı benüm dergâhum 

ḳoyup ḫalḳ (10) ḳapusına varmayalar. Çün ḫalḳ ḳapusında redd ola. Sen daḫı olaruñ (11) 

cümle maḳṣûdını virem. Tâ ‘âlem ḫalḳı bileler ki her yerde bir maḥzûn bir derdümend (12) bir 

faḳîr olsa nevmîẕ olup benüm dergâhuma gelse. Pes ol benüm dergâhuma (13) maḳbûldür. 

Allâh ġanî vü raḥîm ġafûrdur. Ḥaḳḳ Te‘âlâ sizi bizi cümle Muḥammed ümmetlerin (14) Ḥaḳḳ 

ḳapusından ġayrı yerlere muḥtâç ḳılmaya. Şol vaḳtin kim sen ‘ışḳ ile (15) ‘âşıḳâne ve ṣıdḳ ile 

ṣâdıḳâne Resûlullâh Ḥażretinüñ türbe-i muṭahharına ve ravża-i  

 [57b] 

(1) muḳaddesine ṣalavât viresin. Allâhümme ṣalli ‘alâ seyyidinâ ve nebiyyinâ 

Muḥammedin (2) abdike ve resûlike'n-nebiyyi'l-ümmiyyi ve ‘alâ âlihî ve ṣahbihî ve sellim262 

teslimen kes̱îran (3) Ḳâle'l-İmâm Raḍıyâllâhu ‘anhu âḥsene'l-ḳaṣaṣı Yûsuf Peyġamber'üñ (4) 

eyü ḫuyıdur ve anuñ sîreti cümle sîretlerden eyüdür ve daḫı anuñ ṣûreti (5) cümle ṣûretlerden 

eyüdür. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ bu ḳıṣṣada ‘ibretleri vardur ve ḫalḳ (6) anı işidmesinden leẕẕet alur 

ve ḥayât bulur. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ (7) ‘âlemde ne ḳadar ḥüsn ve cemâl var ise Âdem 

Peyġamber'e virdi. ‘Aleyhi's-selâm ve Âdem'e (8) virdüginüñ yarusın Yûsuf Peyġamber'e 

‘aleyhi's-selâm virdi ve mâ-bâḳîsin cemî‘ (9) yaratılmış ḫalâ’iḳa virdi ve ‘ibret bu ḳıṣṣada 

oldur kim Ya‘ḳûp Peyġamber (10) ‘aleyhi's-selâm ol câriye oġlı firâḳıyıla mübtelâ eyledi ve 

oġlını anasından ayırdı (11) ve bâzâra ḳoyup ṣattı ve câriye bu firâḳ ile aġlayı aġlayı gözsüz 

oldı. (12) Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ bu cihetten ötüri Ya‘ḳûp Peyġamber'i gözsüz (13) 

 
261 Der-kenâr: benümle 
262 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
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eyledi ve Yûsuf'ı ṣatturdı. Şöyle kim câriyenüñ oġlını ḫıyânet sebebiyile (14) zindâna 

ḳoydılar. Pâdişâh-ı ‘âlem daḫı Yûsuf'ı zindâna ḳoydı. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ (15) celle ve ‘alâ 

ḫiṭâpider. Ya‘ḳûp Peyġamber'e ‘aleyhi's-selâm şöyle kim sen kendü   263 

[58a]  

(1) şehvetüñle bir iş işledüñ kim ol baña gerekmez idi. Pes ġayretten ḫüdâvendliġüm 

(2) ile bir iş işledüm ki ol hiç saña gerekmez idi.  

Beyt 

(3) 

 Bir iş işle sen daḫı iy reh-nümûn 

 Ḥaḳḳa yarar iş ola iy zü-fünûn  

(4) 

 Kendözüñe ḫôş geleni ġayrıya   

 Anı ṣan hem yoldâşuña ġayrıya 

(5)   

 Zîrâ kendüye ne ṣanursa kişi 

 Ayruġa hem anı ṣana ol kişi   

(6) 

 Ya‘ḳûp gör câriye oġlın ṣatar 

 Gözyaşından ‘âlemi ôda yaḳar   

(7) 

 Ol bîçâre bir kezin âh eyledi   

 Âhı çıḳup göklere râh eyledi   

 

 
263 Der-kenâr: şehvetüñle 
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(8) 

 Ḥaḳḳ Te‘âlâ ol sâ‘at vaḥy eyledi 

 Ya‘ḳûp'a ol câriye niçün söyledi                 

(9) 

 Ayıttı ‘izzüm ‘izzetüm ḥaḳḳı benem 

 Daḫı ol Aḥmed ḥaḳḳı(y)içün yâ ḳulum 

(10) 

 Bir ‘aẕâp idem saña kim olmaya          

 Ġayrılara böyle ‘aẕâp olmaya    

(11) 

 Niçün ṣattuñ ol faḳîrüñ oġlını  

 Ṣatturam Yûsuf diyü ḳoyam seni   

(12) 

 Kim bileler ‘adli dâr idiciyem 

 Güçlülerden intiḳâm alıcıyam  

(13) 

 Bu ḳadar söz ṭap durur añlar iseñ   

 Bilüben söz ma‘nâsın tañlar iseñ 

(14) 

 Hiç kişide ḳalmaya kimse dadı           

 Ne ululuḳ fayda ider ne adı  
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(15) 

 Bu naṣâyih kim direm ben iy ata   

 Ṭut göñülden meşġûl ol ṣalavata  

[58b] 

(1) Mü’min isen ġuṣṣa göñülden götür  

 Ben Muḥammed dirin sen ṣalavat getür  

(2) Allâhümme ṣalli ‘alâ seyyidinâ ve nebiyyinâ Muḥammedin abdike ve resûlike'n-

nebiyyi'l-ümmiyyi (3) ve ‘alâ âlihî ve ṣaḥbihî vesellim264 teslîmen kes̱îran. Pes Ya‘ḳûp 

Peyġamber ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü (4) ve's-selâm peyġamber zâde idi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ anuñ 

başına risâlet (5) tâcın geydürmişiken sehelce sehv nisyân sebebiyile Ḥaḳḳ Te‘âlâ anı mübtelâ 

(6) eyledi. Var ḳıyâsın eyle. Ol kişinüñ ḫâli ne ola kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ emrine (7) muḫâlefet 

eyleyüp anuñ yolında ‘âṣî ola ḳıyâmet güni kim bilür ki anuñ (8) ḫâli nice ola? Meger ki Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ'dan bir ‘inayet yetişe. Tâ biz mücrim ḳulları (9) raḥmet deryâsına ġarḳ eyleye. Pes 

şahum ḳarındâş bu sözlerden ‘ibret (10) almaḳ gerek. Dâîmâ Allâh'dan ḳorḳa durmaḳ gerek. 

Hem ümîẕüñ kesme raḥmetinden (11) hem pâdişâhuñ ḳahrından ḳorḳmaḳ gerek. Pes ümîẕdür 

ki ol pâdişâhlar (12) pâdişâhı bu yazuḳları çoḳ ḳulları raḥmetine ümîẕi baġlamış ḳullardan 

(13) ḳılıvire. Şol vaḳtin kim sen ‘ışḳ ile ‘âşıḳâne ve ṣıdḳ ile ṣâdıḳâne (14) Resûlullâh 

Ḥażretinüñ türbe-i muṭahharına ve ravża-i muḳaddesine ṣalavât viresin (15) Allâhümme ṣalli 

‘alâ seyyidinâ ve nebiyyinâ Muḥammedin abdike ve resûlike'n-nebiyyi'l-ümmiyyi      265 

[59a] 

(1) ve ‘alâ âlihî ve ṣaḥbihî vesellim266 teslimen kes̱îran Ḳâle'l-imâm Raḍıyâllâhu ‘anhu 

(2) ḳâlallâhu tebâreke ve Te‘âlâ. İẕ kâle yûsufu li ebîhi yâ ebeti innî raeytu (3) eḥade ‘aşera 

kevkeben ve'ş-şemse ve'l-ḳamera ra’eytuhum lî sâcidîn267 rûviye ‘ani'l-imâmı (4) raḍıyâ'llâhu 

‘anhu ani'n-nebiyyiṣalla'llâhu ‘aleyhi ve sellem ennehu ḳâle mâ min- (5) leḳad yusîbuhu 

ni’metun ev ni’metu'l-ev ḳad raâhâ fi'l-menâmi menâmihi nesî’e men- (6) nesiye ṣadaḳa 

 
264 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
265 Der-kenâr: ve ‘alâ âlihî 
266 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
267 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/4. “Hani Yûsuf, babasına “Babacığım! Gerçekten ben (rüyada) on bir yıldız, 

güneşi ve ayı gördüm. Gördüm ki onlar bana boyun eğiyorlardı” demişti.” 
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Resûlullâhı ya‘nî ayıttı:  “Hiç kimesne olmaya kim aña ni‘met (7) yetişmemiş ola. Yâ zamâne 

nekbetinden ve yâḫûd zamâne miḫnetinden. (8) Zîrâ anuñ içün Ḥaḳḳ Te‘âlâ anı uyḳusı içinde 

aña gösterür. Âdem vardur (9) gördügi düşi unutur. Âdem vardur unutmaz ‘aḳlında tutar. Pes 

iy mü’min (10) ḳarındâş Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ lüṭfı keremidür ki [düşi]268 içinde başına ne 

gelecektür. (11) Ne yazılmış ise ezel ḳalmadan elbet olsa gerek diler ve dilemez olacaḳtur 

(12) ammâ ḳaldı. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ lüṭfıdur. Anı düşinde sizlere gösterür. Pes iy (13) mü’min 

eger düşinde ni‘met görürse Ḥaḳḳ Te‘âlâ'ya şükr ḳıla. Eger miḥnet (14) görürse Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ'ya arḳa virüp ṣıġına. Tâ kim ol miḥnetten anı (15) ṣaḳlaya. Zîrâ ni‘met virici daḫı ol ve 

miḥnetten saḳlayıcı daḫı ol ammâ 

[59b] 

(1) ni‘mete şükr buyurdı. Miḥnete ṣabr buyurdı ve âdem oġlanı dünyâda (2) miḥnet 

çekerse ve âḫirette râḥatlıḳ göre. Şöyle kim Yûsuf dünyâda (3) miḥnetlerin çekti. Ḳarındâşları 

aña mekr ḳıldılar. Babasından ayırdılar. (4) Ḳuyuya bıraḳtılar ve ḳuyudan çıḳarup ṣattılar. 

Bunca belâ vü miḥnetten soñra (5) Mıṣır'a269 sulṭân oldı. Miḥnetlerden ḳurtuldı ve ni‘mete 

düşti. (6) Pes Yûsuf Peyġamber ‘aleyhi’s-selâm bir gice yaturken bir düş gördi. Babasına (7) 

ayıttı: “Gördüm düşümde beni İnnî raeytu.” Babası ayıttı: “İy oġul nice ta‘bîr (8) eyledüñ?” 

Ayıttı: “On bir vâḳı‘a benüm başuma gelecektür.” Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm (9) ayıttı: “Bu 

düşüñ içün ḳur‘a ṣalalum.” Evvel ḳur‘a ki ṣaldılar. Firâḳ geldi. (10) Ya‘ḳûp gördi. Âh eyledi 

ve ḳur‘a bir daḫı ṣaldılar. Bend ü çâh geldi (11) ve bir daḫı ṣaldılar. Zindân geldi. Yûsuf 

‘aleyhi's-selâm bu ḳur‘aları gördi. (12) Ayıttı: “Hemân îmân zevâli olmasun giri ḳalan 

miḥnetlere râżıyam.” didi. (13) Pes iy mü’min ḳarındâş gör âḫî bir peyġamberi ve peyġamber-

zâdeyi Ḥaḳḳtan gelen (14) belâlara ve miḥnetlere râżı oldı. Hemân îmân zevâli olmasun, didi. 

(15) Sen ve ben bizlere bir belâ ve bir miḥnet ve bir muṣîbet gelse ceza‘ feżâ‘ idersin. 

            270 

 

 

 

 

 
268 Metinde “üşi” şeklinde kısmı alınmıştır. 
269 Metinde “Mıṣr” kısmı alınmıştır. 
270 Der-kenâr: geyecek 
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[60a] 

(1) Naẓm 

(2)  

 Ol kişi kim nice yıllar var idi  

 İnṭiẓârı Yûsuf ile zâr idi 

(3)  

 Yûsuf ‘ışḳıyıdı anı zâr aġlatan  

 Çâh içinde gözyaşını çağlatan 

(4) 

 Nice yıllardan soñra ol Ḥaḳḳ çalab 

 Virdi anı nitekim ḳıldı ṭalep  

(5) 

 Görince cevmerd durur ol pâdişâh 

 Kullarınuñ dilegin virür ilâh   

(6) 

 İmdi sen de bir fikir ḳıl özüñe  

 Âdem iseñ gel âḫî kendözüñe 

(7) 

 Gör seni kim nice dürler kânisin 

 Kân nolur kim belki cânlar cânısın 

(8) 

 Bildüñ ise kendüñi insânsın 

 Bilmedüñse pes hemân ḥayvansın 
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(9) 

 Ḥayvân olma iy kişi olma fużûl 

 Ṭut ḳulaġuñ bir zamân bekle uṣûl 

 (10) 

 Gör ne cevher dizerem birbirine 

 Diñler iseñ saña ġayret gör yine 

(11) 

 ‘İbret añla âdem iseñ sen daḫı  

 Kim neler olmış cihânda iy âḫî 

(12)  

 Diñler isen aḫbârı Yûsuf'tan ḫaber 

 Ṣâf ola göñlüñ gözi iy mu‘teber 

(13)  

 Kim neler ḳılmış durur ol pâdişâh 

 Daḫı neler ḳılısardur ol ilâh 

(14) 

 Kim belâsın ḥaḳ neler ḳılur 

 Bizden öñdin kim neler gelmiş durur 

(15) 

 Her biri geldi cihânda neyledi 

 Kendü gitti adı daḫı ḳalmadı 
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[60b] 

(1) Biz daḫı ḳalmısaruz iy yâre  

 Vir ṣalavât ‘ışḳ ile peyġambere    

(2) Allâhümme ṣalli ‘alâ Muḥammedin abdike ve resûlike'n-nebiyyi'l ‘ümmiyyi ve ‘alâ 

alihi (3) ve ṣahbihi ve sellim271 teslimen kes̱îran. Laṭîfe ol kişi kim maḫlûḳ (4) intiẓârı içün 

bunca müddetler oturdı. Âḫir maḳṣûdına ve murâdına yetişti. (5) İy sen ki iy mü’min Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ yolında ṭâlib olasın ve fürḳat ve miḥnet ve biñ (6) türlü zaḥmet çekesin. Âḫir göñlüñe 

şüphe bıraġasın. Maḳṣûduma yetişem mi (7) ve yâḫûd yetişmeyeyin mi dirsin. İy miskîn bu 

çürük sevdâları başuñdan (8) gidergil. Ḥâşâ ol pâdişâhuñ kereminden ve lüṭfından biz mücrim 

ḳulları (9) maḳṣûdından ve murâdından maḥrûm ḳıla. Umaruz kim cemî‘ ümmet-i 

Muḥammedi merḥûm (10) ve maġfûr ḳıla. Şol vaḳtin kim sen ‘ışḳ ile ‘âşıḳâne ve ṣıdḳ ile 

ṣâdıḳâne (11) Resûlullâh Ḥażretinüñ türbe-i muṭahharına ve ravża-i muḳaddesine ṣalavât 

viresin. (12) Allâhümme ṣalli ‘alâ Muḥammedin ‘abdike ve resûlike'n-nebîyyi'l-ümmiyyi ve 

‘alâ âlihî (13) ve ṣaḥbihî vesellim272 teslimen kes̱îran. Ḳâlallâhu tebâreke ve Te‘âlâ: “Fe-

lemmâ ẕehebû bihî (14) ve ecmeû en yec'alûhu fî-ġayâbeti'l-cubbi ve evḥaynâ ileyhi le-

tunebbiennehum bi emrihim (15) hâẕâ ve hum lâ yeş’urûne”273el-âye. Ḳâle'l-İmâmu 

Raḍıyâllâhu ‘anhu bi-isnâdin ṣaḥîḥin       274 

[61a] 

(1) ‘Ani'n-nebiyyi ṣallallâhu ‘aleyhi ve selleme ennehu ḳâle mâ min-‘abdin illâ ve fi-hi 

(2) silsiletâni meşdûdetâni leḳad biha ile's-sema’i's-sabi’ati ve'l-uḫra (3) ile'l-arḍi's-sabi’ati 

fe-iẕa tevâḍa’ refa’ahe ile's-semâ’i'l-‘ulye (4) ve iẕa tekebbera ve ḍa’ahu ile'l-arḍi's-süfli 

ṣadaḳa Resûlullâh ve ṣadaḳa (5) habîbullâhı. Ya‘nî hiç kimesne olmaya ‘alemde kim âdem 

oġlanlarından ki (6) anı iki zencîr ile baġlamamışlar ola. Ya‘nî âdem oġlı iki zencîriyile (7)  

baġludur. Zencîrüñ bir ucı yedi ḳat göktedür ve bir ucı yedi ḳat (8) yerdedür. Ya‘nî bir 

kimesne alçaḳlıḳ eylese ol gökte olan zencîri (9) çekerler275 miskînlik eyleyüp 

mütekebbirlenmese her kişiye tevâżu‘ eylese (10) ol gökte olan zencîri çekerler. Â‘lâ ve 

 
271 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
272 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
273 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/15. “Yûsuf’u götürüp kuyunun dibine bırakmaya karar verdikleri zaman biz de 

ona, “Andolsun, (senin Yûsuf olduğunun) farkında değillerken onların bu işlerini sen kendilerine haber 

vereceksin” diye vahyettik..” 
274 Der-kenâr: ‘an-nebiyyi 
275 Metinde üzeri çizilmiştir. 
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yüksek mertebeye yetiştürürler (11) ve eger şöyle kim büyüklense ve mütekebbirlense aşaġa 

yerde olan zencîri (12) çekerler. Anı esfel-i safîline indürürler ve mertebeden düşürüp ḫôr 

ḥaḳîr (13) ider. Mev‘iẓa iy mü’min ḳarındâş Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ buyurmıştur ki: (14) 

“Eger benden ‘izz u devlet isterseñüz tevâżu‘ elden ḳomayasın ve eger (15) benden ẕillet ve 

eksüklik ister iseñ mütekebbirligi elden ḳomayasın.” 

[61b] 

(1) İşâret şöyle kim mevcûdâttan ṭopraḳ bigi alcaḳ ve tevâżu‘ (2) ḳılıcı yoḳtur. 

Görmez misin ki yüzini senüñ ayaġuñ altına düşmiştür (3) ve gelen geçen anı baṣar ve ne 

ḳadar sen anı yüce yere ansañ ol kendüyi alçaḳ (4) yere ḳaṣt ider ve mevcûdâttan ôd bigi 

mütekebbir yoḳtur. Şöyle kim aşaġadan (5) ôdı üfleyesin yuḳaruya ḳaṣt ider ve ṭopraḳ tevâżu‘ 

ṣıfat olduġı(y)içün (6) aşaġaya ḳaçar ve ôd mütekebbir ṣıfat olduġı(y)içün yuḳaruya ḳaçar. 

Şöyle kim (7) ṭopraġı ôd üstüne orta ḳosañ ôdı öldürür ve söyündürür (8) ve ṭopraḳ yerinde 

ḳalur. Zîrâ tevâżu‘ ve miskȋn olduġı(y)içün Ḥaḳḳ Te‘âlâ (9) celle ve ‘alâ aña nuṣret virdi ve 

ôd tekebbür olduġı sebepten Ḥaḳḳ Te‘âlâ (10) anı ḳahr eyledi. Şöyle kim Yûsuf kendünüñ 

ḥüsn-i ṣûretini ‘acep gördi. (11) Kendünüñ cemâline nâz eyledi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ daḫı anı 

ḳarındâşları elinde ḳulaġın (12) burdurdı ve düşmânları mekri vâsıṭasıyıla ḳuyuya bıraḳtı. 

Ḳıṣṣa (13) bir ḳulda Ḥaḳḳ Te‘âlâ Yûsuf'ı ḳuyuya bıraḳmadan murâd oldur ki bilürdi kim 

pâdişâh (14) olsa gerek idi. Anuñ içün anı ẕillet ve ḳaraġuluḳ ḳuyusına bıraḳtı. Tâ kim (15) 

pâdişâh olduġı vaḳtin ġurbet ehlini eyü görüp gözete. Kimesneye    276 

[62a] 

(1) meyl ve meḥâbâ ḳılup ẓulm idüp ḥabse ve ḳuyuya bıraḳmaya. Çünkim Yûsuf ḳuyu 

(2) dibinde ḳarâr ḳıldı. Ḳuyu aġzından ḳarındâşları çaġırdılar. Göreler ki Yûsuf (3) diri midür 

ve yâḫûd öli midür. Yûsuf ḳuyı dibinden cevâp virdi. Ḳarındâşları (4) bir büyük ṭaşı 

getürdiler. Dilerlerdi kim Yûsuf'un üzerine atalar. Anı (5) öldüreler. Yehûdâ buları ḳomayup 

ellerin ṭuttı. Ayıttı: “ ‘Ahduñuza (6) ve ḳuluñuza ṭurduñuz. Bellüdür kim bu ḳuyu dibinde ne 

ḳadar yaşayıb diri ḳala. (7) Artuḳluġı hemân ḳan idersiz.” didi. Yûsuf ḫôd bulara cevâp virdü 

ki (8) “ol idi kim bolay kim bularuñ göñline merḥamet ve şefḳat geldi ola (9) diyü ittüklerüne 

peşîmân olmışlar ola diyü” cevâp virdi. Ne bilsün (10) bularuñ aṣlâ ve ḳat‘â yürekleri 

ṣovumayup böyle intiḳâm idecegin. (11) Pes Yûsuf ayıttı: “Ḳuyı dibinden iy benüm 

ḳarındâşlarum idecegüñüz neyse (12) eyledüñüz. Bârî bir sâ‘at bu ḳuyı aġzında bir sâ‘at ṣabr 

eyleñ. Tâ sizlere (13) biraz naṣiḥat ḳılayın.” Ḳarındâşları ayıttılar: “Söyle işitelüm.” Pes 

 
276 Der-kenâr: meyl 
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Yûsuf (14) ayıttı: “İy bî-vefâ ḳarındâşlarum ḳaçan kim aḫşâm eve varasız yemek yedügüñüz 

(15) vaḳtin beni açlıġıla añasız ve çünkim cümleñüz bir yire gelüp birbirüñüz    

[62b] 

(1) ile söyleştügüñüz vaḳtin oynaduġuñuz vaḳtin benüm tenhâ ve yaluñuz olduġumı 

(2) añasız ve ṣabâḥ döşekten ṭurıcaḳ benüm yerüme baḳup beni ḳuyu dibinde (3) yaluñuz 

yattuġum añasız ve ol bir ḳarındaşınuñ adı ki Rûbîl'dür. Yûsuf (4) aña çaġırdı. Ayıttı: “İy 

Rûbîl iki yañadan benümle münâsibetüñ vardur. (5) Hem ḳardâşsın ve hem ḥâlam oġlısın. 

Zinhâr babama dimeyesiz ki Yûsuf'a ne (6) olduġın ve zamâne mekrine uġradugın ve her 

birine ḳarındâşlarınuñ (7) ıṣmarladı kim zinhâr babama dimeyesiz ki Yûsuf'a neyledügüñüz 

ve anı nicesi (8) belâya uġrattuġuñuzı ve eger şöyle kim benüm ḥâlümden bir ẕerrece 

aydürseñüz (9) ve ḫaber virürseñüz ol miskîn fürḳat ôduna yanmış babama zinhâr ḫaber (10) 

virmeyesiz. Yoḳsa sizlere bed-du‘â ider. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'ya sizüñ içün nâle vü zârî (11) ḳılur 

eylerse şöyle bilüñ kim birüñüz ḳalmayısar ve cümleñüz ‘uḳûbete giriftâr (12) olısar ve ‘aẕâba 

uġrayısar. Zinhâr bu benüm ögüdümi ṭutuñ kim egerçe sizüñ (13) ḳaṣtuñuz beni miḥnete 

uġratmaġ idi. Velîkin benüm maḳṣûdum sizleri (14) ‘aẕâptan ve ‘uḳûbetten saḳlamaḳtur ve 

belâdan ḳurtarmaḳtur.  

Beyt 

(15) Lâkin çi konem her çi bâmen bôkoni   

 Ter sem ki kesi diger koned bat hemân      277 

[63a] 

(1) Mev‘iẓa Yûsuf ḳuyu dibinde elin götirdi. Ḥaḳḳa nâliş ḳıldı. Ayıttı: (2) “Melikâ 

raḥîmâ vü perverdigârâ. Eger bu işi bir ġayrı kişi işlese saña şikâyet (3) iderdüm. Pes çünkim 

bu işi sen eyledüñ. Pes ben kime nâle eyleyem ve kime şikâyet (4) ḳılam? Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayıttı: 

“Yâ Yûsuf çünkim bildüñ. Sâkin ol. Şikâyet eyleme. (5) Şikâyet ve nâle yeri degüldür. Laṭîfe 

‘acepdür Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ işleri (6) görmez misin kim Ḥaḳḳuñ taḳdîrin birisini ôda bıraġur. 

Ṣoñra döner (7) aydür ki: Yanma ve ol nesne kim ôd içine düşe. Pes yanmaḳtur ġayrı (8) ne 

olsa gerek ve birisin daḫı belâya uġradur. Ṣoñra döner aydür ki: “Nâle ve (9) zârî eyleme.” 

Pes âh-ı fiġandan ġayrı neylese gerek ve eger aġlarsa iñleyüp (10) zârî ḳılursa aydür ki: “Nâle 

vü zârî eyleme.” Pes fiġândan ve nâleden ġayrı ( 11) neylese gerek ve eger epsem ṭurup nâle 

 
277 Der-kenâr: mev’iẓa 
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vü zârî eylemeseñ. Aydür ki: “Baña (12) şecâ’atimi gösterürsin.” Laṭîfe dört nesne dört 

nesneyile meşhûr (13) oldı. Yûnus balıġıyıla ve Yûsuf ḳuyusıyıla ve geyik müşkiyile ve 

mü’min îmânıyıla (14) ve eger Yûnus olmasa balıġı kim añardı ve eger Yûsuf olmasa pes 

ḳarañı ḳuyuyı (15) kim añardı. Eger müşk olmayaydı geyik kûbân içün bu ḳadar yol kim 

çekerdi.  

[63b] 

(1) Eger îmân nûrı mü’minlere olsaydı Ḥaḳḳ Te‘âlâ dergâhında pes kim yol 

bulabilürdi. (2) İşâret her kişi ki şöyle bilse kim Yûsuf ḥaḳîḳat ḳuyı dibindeyidi (3) dise 

ḫaṭâdur. Zîrâ egerçe Yûsuf ẓâhirde ḳuyı dibindeyidi ammâ (4) ḥaḳîḳatte Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ lüṭfı 

kenârındayıdı ve eger Yûsuf babası yanından (5) ayrıldıyısa Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ lüṭfına ve 

keremine yetişti. Nice kim babası yanında (6) olsa günde bir çanaḳ süt yer idi ke-ennehu 

ḳuyuya girdi. Her gün Cebrâ’îl (7) ‘aleyhi's-selâm cennetten bir çanaḳ süt getürüp anuñ öñine 

ḳor idi. Aydürdi (8) kim: “Yegil.” Ḥaḳḳ Te‘âlâ buyurur: “Taṣalanma ve ġuṣṣalanmasun ḳuyı 

dibinde olduġına (9) ben ki ‘aẓametümle ‘âlemleri yaratıcıyın saña daḫı şefḳatlüyem anañdan 

(10) ve atañdan mihribânem.” Naẓîre ve mü’minlerüñ cânı meḳâbirde bundan (11) daḫı âsân 

daḫı yek olısar nice Yûsuf oldı. Laṭîfe Âdem (12) Peyġamber'e ‘aleyhi's-selâm ṣordılar kim 

rûzigâr ‘ömrüñde saña ne nesne ḥôş geldi. (13) Ayıttı kim “İki yüz yıl bir ṭaş üstinde oturdum. 

Çıplaḳ ve ‘üryân (14) cennet fürḳatinden nevḥa vü zârî ḳılurdum. Her gün baña Cebrâ’îl 

‘aleyhi's-selâm (15) gelürdi. Ḥaḳḳuñ selâmın getürürdi. Daḫı aydür idi. “Ḥaḳḳ Te‘âlâ buyurur 

kim:             278 

[64a] 

(1) Yâ Âdem aġlayasın ve nevḥa vü zârî eyleyesin. Zîrâ anuñ aġlamaġı ve zârîsi (2) 

ġâyette Ḥażretüme ḫôş gelür.” dir idi ve rûzigâr-ı ‘ömrümde baña andan (3) ḫôş nesne 

gelmedi ve bir daḫı İbrâhim Peyġamber'e ‘aleyhi's-selâm ṣordılar. (4) Rûzigâr-ı ‘ömrüñde 

saña ne nesne ḫôş geldi? Ayıttı kim: “Ol vaḳt kim (5) Nemrûd mancılıġına ḳoyup ôda attuġı 

vaḳtin Ḥaḳḳ Te‘âlâ aradan (6) ḥicâbı götürdi.” Ayıttı kim: “Vâsıtâsuz benden ne dilerseñ 

dile.” didi. (7) “Andan ḫôş ‘ömrümde baña nesne gelmedi.” didi ve biri daḫı İsma’îl 

Peyġamber'e (8) ṣordılar aleyhi's-selâm “Rûzigâr-ı ‘ömrüñde saña ne nesne ḫôş geldi?” Ayıttı 

kim: (9) “Ol sâ‘at kim babam ayaġum baġlamış idi. Bıçaġı boġazuma dayayup (10) çalarken 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ḥicâp perdesin ortadan götürdi.” (11) Ayıttı kim: “Söyle ne isterseñ 

benden iste.” didi. ‘Ömrümde baña (12) andan ḫôş nesne gelmedi ve biri daḫı Yûsuf 

 
278 Der-kenâr: yâ Âdem 
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Peyġamber'e ‘aleyhi's-selâm (13) sordılar: “Rûzigâr-ı ‘ömrüñde saña ne nesne ḫôş geldi.” 

Ayıttı kim: “Ol üç (14) gün kim ḳarañı ḳuyu dibinde olurken her gün Cebrâ’îl gelürdi. Bir 

çanaḳ (15) cennetten süt getürürdi. Aydürdi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ buyurur: “Ni‘metten yegil.  

[64b] 

(1) Saña ben atañdan ve anañdan daḫı şefḳatlüyem.” dir idi. “ ‘Ömrümde baña andan 

(2) ḫôş nesne gelmedi.” didi. Ḥikâyet [Ḥorasân]279 diyârında bir köyde (3) bir dîvâne deli var 

idi. ‘İyâlbend faḳîr idi. Yedi ḳızı var idi. Henûz (4) ma‘ṣûmlar idi. Daḫı bâliġ olmaduḳlar idi. 

Bir gün babaları oduna gitti. (5) Ḫaberi yoġ iken evine ôd düşti. Yandı. Ol ma‘ṣûmlar içinde 

bile (6) yandı. Çünkim dîvâne odundan geldi gördi kim evi yanmış. Ḳızları (7) ḳara kömür 

olmış. Ṣabr eyleyimedi acıdı. Feryât fiġân eyledi ve yüzin (8) göge tuttı. Ayıttı kim: “Yârabbi 

çalabum bu cevri kim sen ḳılduñ bu ża‘îfçelere. (9) Başına yaḳtuñ. Kül eyledüñ. Ḳudretüñ 

celâletüñ ḥaḳḳı(y)-içün varayın Rûm'a (10) varayın. Belüme zünnâr ḳuşanayın. Şunuñ içün 

kim yâ ilâhi beni böyle ḳılduġı(y)-içün (11) tutup Rûm'uñ yolın ṭuttı gitti. Tâ Rûm'a geldi. 

Rûm'da bir putḥâneye (12) ḫiẕmet ḳıldı. Kilîsede mücâvir oldı. Bir zamân degin ki bir gün 

islâm (13) leşkeri ġazâya geldiler. Ol dîvâne daḫı kâfirler arasında bile geldi. Çöḳüben (14) 

kâfirler içinden Müsülmânlar ḥamle ḳıldı. İslâm leşkeri içinden bir yigit (15) oḳ ile atup 

divânenüñ boġazına urdı. Ḳanını revâne olup aktı.       280 

[65a]  

(1) Elini boġazı altına ḳodı. Avucunı ḳan ile ṭoldurdı. Yüzüne gözüne (2) sürdi ve 

yüzüni göge ṭutup ayıttı: “Yârabbi evüm yaḳmaġıla oġlancuḳlarum (3) helâk ḳılmaġıla 

komaduñ ve bâḳî beni daḫı ḳomaduñ. Bir uġurda hezîmet (4) eyleyüp köküm kestüñ.” diyüp 

parmaḳ getürüp ayıttı: “Eşhedü enlâ (5) ilâhe illâllâhu ve eşhedü enne Muḥammeden 

resûlullâh”281 didi. Atından düşti. (6) Cân teslîm ḳıldı. İslâm leşkeri ol kişiyi ma‘rekeden 

çıḳardılar. Varup (7) defn ḳıldılar. Ol gice çeri başı ol dîvâneyi düşinde görür. Aña (8) ṣordı 

kim: “Ḥaḳḳ Te‘âlâ senüñ ile neyledi?” Ayıttı: “Şol vaḳt kim beni (9) defn eyleyüp kendöñüz 

ol yüzüm ḳan ile Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ baña (10) ḫiṭâpeyledi.” Ayıttı: “İy benüm 

delicügüm ḥâlüñ nedür ve rûzigâruñ nice (11) geçti?” didi. Pes iy mü’min ḳarındâş ḥadîs̱ler de 

gelüptür kim bir ṣabâḥ (12) ve bir aḫşâm kişi Tañrı buyruġında olmaḳ yegrektür. Dünyâdan 

ve daḫı (13) nitekim dünyâda var andan ve daḫı bir ḥadîs̱ de gelmiştür kim cemî‘ ḳullaruñ 

 
279 Metinde “Ḥorusân” şeklinde kısmı alınmıştır. 
280 Der-kenâr: elini 
281 Kelime-i Şehâdet. “Ben tanıklık ederim ki, (Yani görmüş gibi bilirim ve bildiririm ki) Allah'tan başka İlah 

yoktur. Ve yine tanıklık ederim ki, Muhammed O'nun kulu ve elçisidir.”  
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(14) ‘ibadetleri ve ‘amelleri mücâhidler ‘amelî ḳatında. Ya‘nî ġâzîler kâfire kılıç (15) uran 

kişiler ‘amelî ḳatında şol ḳarlanġucuñ deñizden ṭırnaġıyıla ṣucuġuz          

[65b] 

(1) almış bigidür. Alduġı miḳdârdur. Sünnet budur kim kişi evvel kendü nefsine (2) 

ġazâ eyleye. Andan soñra ayruġa ġazâ ide gerektür. İy mü’min ḳarındâş ġazâya (3) giden 

kimesne evvel ḥarab ṭarîḳin ögrene ve oḳ atmaḳ ve ât segirtmek ögrene (4) ammâ ġazâya 

giden kişi penç-şenbih gün çıḳup gide. Ġazâya giden kişiler (5) ‘avretin daḫı ġazâya bile 

giderse ḳayırmaz. Ġâzîlere ṣu virmek içün (6) ve mecrûḥlara tîmâr itmek içün ġazâ yolında 

uġraduġı zaḥmeti ve miḥneti ġanîmet (7) göre. Ṭavârınuñ ‘alefi bevli ve tezegi yarın ḳıyâmet 

güninde ḥasenâtı (8) terâzûsına bile ḳoyalar. Ġazâya gitmeye. İllâ şol kişiler kim fâriġ ola (9) 

ehlinden ve evlâdından ve atası anası ḫiẕmetinde bu mecmû‘ muḳaddemdür (10) ve daḫı 

ġazâya varanları ta‘ẓîm ide. Her kim bunlara ḫiẕmet ider ve yâḫûd (11) bunları saḳlar ve 

yâḫûd bâzarlıḳlarına varur ya itcügezlerine veya ṭavarlarına (12) ta‘ẓîm ide. Bunlaruñ Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ ḳatında her birinüñ mertebesi vardur. Ya yardum (13) ide ve yâḫûd ḫiẕmet ide. Zîrâ 

ḥadîs̱ler de gelmiştür. Bir oḳ ile üç (14) kişi uçmaġa girür. Bir Yunan bir yardım iden bir atan. 

Ġâzîye (15) yarak düzmek ve yâḫûd gelinceyedegin evine yardım naẓar idüp gözetmek        

            282 

[66a]  

(1) hemân ġazâya bile varmaḳ bigidür. Meydâna girmeye. Meger kim altında eyü (2) 

atı ola ve eyü âleti ola ve kendüye inana ammâ ġazâ atına ḥürmet naẓarıyıla (3) beḳâ 

sünnettür. At yarışturmaḳ eyüsin ve taylusın bilmekten ötüri (4) ve hem Ḥażret-i risâlet 

ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem at yarıştururdı. (5) Ḳaçan atı segirttürseler ḥayfâdan şineyi vedâ‘a 

degin segirttürürlerdi (6) kim ikisinüñ aralıġı âlet-i mîl yoldur. Resûl ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-

selâm (7)  yine buyurur kim: “Yarışturmaḳ yoḳtur. İllâ üç nesnede vardur. Devede (8) ve atta 

ve oḳta.” Bir gün bir Â‘râbî Ḥażret-i Resûlüñ ṣallallâhu ‘aleyhi (9) ve sellem devesiyile kim 

adı ġażabâyidi. Devesin yaraşturdı. (10) Â‘râb'uñ devesi ġażabâyı geçti. Müsülmânlara ḫôş 

gelmedi. Zîrâ ġażabâyı (11) hiç geçtikleri yoġ idi. Resûl ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-selâm ayıttı: 

“Melûl olmañ (12) kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ dünyâda hiç bir nesne yüceltmedi. İllâ yine 

(13) alçaḳ itti ġazâyiçün. İy mü’min ḳarındâş at beslemek ve yaraḳ ḥâżır (14) eylemek 

sünnettür. Aṣḥâb Raḍıyâllâhu ‘anhüm oḳ atışurlardı. Ḥarb (15) âletin dâ’im isti‘mâl iderler 

idi. Nişân urmaġıla faḫr iderlerdi. Sünnettür  

 
282 Der-kenâr: hemân 
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[66b] 

(1) kim uruşmaġa ḳatı ḥarîṣ olmaya ve düşman ile buluşmaġı temenni itmeye. (2) 

Düşmana ḳarşu ṭurıcaḳ eyü silâḥıyıla düşmanuñ gögsine ḳarşu dura. (3) ‘Azmini ve ṣıdḳını 

ṭoġrı eyleye. Allâh'dan yardum dileye ve Allâh adın ve (4) ẕikrin dilinden gidermeye çoḳ ayde 

cenk güninde ‘avret oġlan ḳız (5) gelin ve mal dünyâ göñline eküp getürmeye. Şöyle 

yaraḳlana kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ (6) Ḥażretine ulaşısar ve şehîdler zümresinden olısar. Ḥadîs̱ de (7) 

gelüp durur Resûl Ḥażret-i ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem aṣḥâbına ıṣmarlardı. (8) Ḳaçan ġazâya 

girürsiz Tañrı adıyıla. Tañrı yolında kâfirler ile cenk (9) idüñ. Ġanîmet malından ḫıyânet 

ḳılmañ ve ‘ahdüñüz üzerine ṭuruñ. (10) ‘Avret öldürmeñ ve küçücük oġlancuḳ öldürmeñ ve 

ḳatı ḳoca pîr ola. (11) Öldürmeñ. Eger bir şehri ögretseñüz evvel İslâm'a da‘vet idüñ. (12) 

Eger aydürlarsa “Eşhedü enlâ ilâhe illâllâhu ve eşhedü enne Muḥammeden abdühü (13) ve 

resûlühü”283 diseler anları daḫı bizüm bigi sevesiz ve dileyesiz. Zîrâ olar (14) daḫı bizüm bigi 

olur oları üşendürmek eger şehâdet getürmeyeler (15) ḫarâca da‘vet eyleñ. Ḫarâc virürlerse 

aluñ. Eger ḫarâca daḫı muṭî‘ olmazlarsa        284 

[67a] 

(1) cenk idüñ. Sünnet budur kim gün ṭoġa dururken savaşmaya tamâm (2) ṭoġmayınca 

ve gün zevâldeyiken savaşmayalar. Tâze yil olmayınca ikindü (3) vaḳtinde daḫı eyle ideler. 

Resûl Ḥażret-i ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem ḳaçan (4) bir şehre irişse anda mescid görse ya 

mü’eẕẕin görse âvâzın işitse (5) epsem olurdı. Bunlara dinmezdi ve eger mescid görse ve 

mü’eẕẕin âvâzın (6) işitmese muḳâtele iderdi. Sünnetten biri daḫı budur kim cenge gire. (7) 

Şiddet-i ḥarpten ḳayırmaya. Hiç żarardan üşenmeye. Vesvâsı şeyṭânı (8) ḥâṭırından süzüp 

çıḳara. Belkim ḳorḳaġlıḳ eceli fâ’ide itmez. Bahâdurlıḳ (9) eceli tez getürmez. Ġâzî şöyle 

gerek kim göñli ġâzî göñli bigi ola. (10) Ḳorḳmaya ve ḳaçmaya. Kibri kaplân bigi ola. 

Düşmana tevâżu‘ etmeye. Bahâdurlugı (11) eyü bigi ola. Dükeli ‘użv ile çalışa. Ḥamlesi ṭokuz 

bigi ola. Ḥamle (12) ittükten ṣoñra geri dönmeye. Ġâreti ḳurt bigi ola. Bir yanından (13) el 

vermeyincek bir yanından yana sekr ide silâḥ götürmekte ḳarınca (14) bigi ola. Üç gövdesi 

kadar nesne götürür yerinde berk ṭurmaḳta ḳaya (15) bigi ola. Ṣabrda merkep bigi ola. Oranı 

bir yarayı ḳayurmaya vefâda      

 

 
283 Kelime-i Şehâdet. Kelime-i Şehâdet. “Ben tanıklık ederim ki, (Yani görmüş gibi bilirim ve bildiririm ki) 

Allah'tan başka İlah yoktur. Ve yine tanıklık ederim ki, Muhammed O'nun kulu ve elçisidir.” 
284 Der-kenâr: cenk 
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[67b] 

(1) kelp bigi ola. Ulusı ve begi ôda girürse bile gire. Furṣat gözetmekte (2) ḥurûş bigi 

ola. Ṣaftan deprenmeye durmakta namâzda ṭurur bigi ola. (3) Pâdişâhına uymaḳta imâma 

uymış bigi ola. Hiç bir yerinde muḥâlifet (4) itmeye. Silâḥ ile kendüyi örtmekte gelini 

gerdegine alup gice ṭon ile (5) örttükleri bigi ola. Az silâḥını çoḳ göstermekte azcuḳ mallu ve 

azcuḳ (6) ‘ibadetlü kişi riyâyile gösterdügi bigi ola. Düşman ile mekr itmekte (7) dilkü bigi 

ola. İki ṣâf ortasında ṣalınmakta gûyâ ki bigi ola. (8) Cüstlüḳte oġlancuḳ bigi ola. Na‘ra 

urmaḳta ra‘d bigi ola. Cemî‘ (9) aḥvâli ẓân itmekte ala ḳarġa bigi ola. Saḳınmaġta ṭurna bigi 

ola. Ġanîmet (10) malından nesne uġurlamaya. Resûlullâh ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem Ḫayber 

cenginde (11) bir kişi öldi. Üzerine namâz ḳıldı. Bir nice boncuḳ uġurladuġı(y)içün ġanîmet 

(12) malından ancaḳ iki dirhem degerdi. Senün ḥâlüñ nolur kim ġanîmet (13) malından 

yoldâşuñuñ elinden çeküp alasın? Küçüle diler dilemez elinden (14) alasın. Belki vermeyecek. 

Ḫalvet yerde bulıcaḳ. Öldürirsin elinde nesi (15 ) var ise alursın. Yesir olsun ḳumâş olsun 

altun gümiş olsun.          285 

[68a] 

(1) Hiç melâikelerden ve zebânîlerden kimesne aña muṭṭali‘ olup görmeye. Cemî‘ 

ḫalâ’iḳ (2) Mine'l-evvelîn ve'l-âḫirîn Ḥaḳḳ Te‘âlâ Ḥażretinüñ öñüne ‘arż ideler ve ol (3) ḳaçan 

kişinüñ ḥaḳîḳat ḥâlinden ġâfil olalar. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ḳullaruñ (4) ẓâhir bâṭın 

ḥâllerinden muṭṭali‘dür. Ayde: “Yâ melâ’iketi görüñ. Ol benüm (5) dergâhumda yüzi ṣuyın 

yaradüken ḳulumı ḳudret cenginden varmıştur. (6) Ol burâḳuñ ḳademgâhına girmiştür ve 

saḳlanmıştur. Siz ḫôd anı görimezsiz (7) ve ben göre dururın. Varuñ. Anı ol yirden çıḳarup 

aluñ gelüñ.” diye. (8) Pes melekler Ḥaḳḳuñ delâletiyile ol kişiyi çıkarup oradan alup (9) 

geleler. Ḥaḳḳ Te‘âlâ dergâhına ‘arż ideler. Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayde: “Yâ ḳulum ḳanda (10) ḳaçtuñ? 

Dünyâ ‘âleminde seni oḳurdum. Ḳaçar idüñ. Bugün daḫı ol ‘âdetimi (11) ṭuttuñ.” diye. Ḳul 

ayde: “Yârabbi ḳorḳarın. Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayde: “Neden ḳorḳarsın (12) yoḳsa cehennemden mi 

ḳorḳarsın deyü virgil?” Ḳul ayde kim: “Yârabbi iki nesneden (13) ḳorḳarın. Bizi rüsvâylıḳtan 

ve bizi ayrulıḳtan ve eger yârabbi perdemi yırtup (14) aradan getüresin ve ḫalḳa beni rüsvâ 

ḳılasın. İrṣâd içinde beni melâmet (15) ḳılasın ve nevmîẕlik yolında ḳoyasın ve beni kendü 

firâḳumla mübtelâ eyleyesin.” 

 

 
285 Der-kenâr: hiç 
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[68b] 

(1) Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayde: “Yâ ḳulum ben raḥîm ve raḥmânam ve dostlara raḥm idiciyem  

ve eger sen (2) yâ ḳulum kendü perdeñi ḫalḳ içinde açmaduñsa ben perdeñi açmazın kim ben 

(3) ‘alîmem settâr Tañrıyam.” Ḳul ayde: “Yârabbi senüñ bigi ulu ṣulṭâna ḳarşu (4) cürmüm 

perdesin niçün açayın sen ḫôd bilür pâdişâhsın ḳulların ḥâlinden (5) ḫabîrsin.” Pes Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ ayde: “Çünkim sen yâ ḳulum benden utanup dünyâda (6) perdeñi açmaduñsa ben daḫı 

‘uḳbâ ‘âleminde senüñ perdeñi örtem açmayam. (7) Zîrâ ki raḥîm ve raḥmân ve şefḳatlü 

Tañrıyam.” diye. İy ol kişiler ki melâmet (8) bâzârında şerm ve ḥayâ perdesin yırtup açanlar 

ve ol ḥâli öñüñe getür. (9) Yarınki gün günâhuñ ve cürmüñ perdesi açılup ḫalḳa ve ‘araṣât 

ehline (10) rüsvâ ve bednâm olasın ve şuncılayın fikrler hiç göñlüñüze gelür mi? (11) Âdem 

oldur ki bugün yarınki günüñ ġamın çeke degül ki âḫireti ḳoya (12) dünyâ ġamın çeke. Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ sizi ve bizi dünyâ ve âḫiret rüsvâlıġında cennet (13) câvidân firâḳın çekmekten 

saḳlayıvire. Şol vaḳtin kim sen ‘ışḳ ile (14) ‘âşıḳâne ve ṣıdḳ ile ṣâdıḳâne Resûlullâh 

Ḥażretinüñ türbe-i  muṭahharına ve ravża-i (15) muḳaddesine ṣalavât viresin Allâhümme ṣalli 

‘alâ Muḥammedin ‘abdike resûlike'n 

 [69a] 

(1) -nebîyyü'l-ümmiyyi ve ‘alâ âlihî ve ṣaḥbihî vesellim286 teslimen kes̱îran Ḳâle'l-

imâm (2) Raḍıyâllâhu ‘anhu ḳâlallâhu tebâreke ve Te‘âlâ: “Leḳad ḳâne fî-Yûsufe ve ihvetihî  

(3) âyâtun lil sâ-ilîne”287 Ḳâle'l-imâm Raḍıyâllâhu ‘anhu: “Fi'd-dünyâ nekebâtun (4) ve fi'l-

ḳabri âfâtun ve fi'l-ḳıyâmeti ‘âhetun ve fi'l-cenneti râḥatun.” Ya‘nî (5) dünyâda miḥnetler var 

ve ḳubûrda âfetler var ve ḳıyâmette ḫasretler var cennette (6) râḥatlar var ve Yûsuf ḳıṣṣasında 

âyetler var ve her âyette ‘ibretler ve miḥnet-i (7) rûzigârında żâhir ola ve ‘ibret bu ḳıṣṣanuñ 

sözinde ma‘lûm ola. (8) Şöyle kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Tevrat'ta yâd itmiş. Şol vaḳtin 

kim cühûdlar (9) Ḥażret-i Resûlden ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-selâm Yûsuf ḳıṣṣasınuñ ḥâletinden 

(10) ṣordılar. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle celâlühü Mûsâ Peyġamber'e Tevrat'ta nice ḫaber (11) 

virdiyise ke-ennehu Furḳân'da daḫı peyġambere ḫaber şöyle ḫaber virdi. Tâ anuñ (12) ṣıdḳı ve 

nübüvveti ve risâleti âşikâre olmaḳ. Pes iy mü’min ḳarındâş bu ḳıṣṣada (13) ‘acâyibât ve 

ġarâyibât çoḳtur. Her kimesne bugünki ḥikmet diñleye. (14) Yarınki gün cehennem dûtının 

daḫı görmeye ve her kimesne kim bu ḳıṣṣada (15) ‘ibret göre. Yarınki gün ḳıyâmet aḥvâlinden 

 
286 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
287 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/7. “Andolsun, Yûsuf ve kardeşlerinde (hakikati arayıp) soranlar için ibretler 

vardır.” 
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bî- ḫaber ola. Eger  

[69b] 

(1) sû’âl idüp ṣorarsañ ḥikmet nedür? Ḥikmet oldur ki Ḥaḳḳ Te‘âlâ (2) celle ve ‘alâ 

Yûsuf'a ‘izzet ve devlet virmek ister idi. Oñ aña miḥnet (3) ve fürḳat virdi. Tâ ‘âlem ḫalḳı 

bileler kim devlet ve ‘izzet olduġı yer ẕilletsiz (4) ve belâsız olmaya ve ‘ibret daḫı oldur kim 

Yûsuf Ya‘ḳûp'uñ bir vaṣiyyetine (5) muḥâlifet eyledi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ daḫı aña türlü türlü 

belâları ve cefâları ve miḥnetleri (6) virdi. Pes ol kişilerüñ ḥâli nolur kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ yolında 

gice gündüz (7) muḫâlefet eyleye. Kim bilür olaruñ başına ne serencâmlar gelse gerek. (8) Ne 

muṣîbete ne belâlara uġrasa gerek. Ne miḥnetlere giriftâr olsa gerek. (9) Ḳıṣṣa muḫâlefet 

şöyledür kim ḳarındâşları çünkim analarından düş (10) ḫaberin işittiler yâ Yûsuf'uñ yanına 

cem‘ oldılar. Cümlesi ittifâḳ idüp (11) ayıttılar: “Sen bizüm ḳarındâşumuzsın ve ‘azîzümüzsin 

ve ḳarındâşlıḳ oldur kim (12) şâdide ve ġuṣṣada bile bulınavuz ol düş kim sen görmişsin bize 

anı (13) deyüvirgil. Eger şâẕılıġa sebep ise biz daḫı şâd olalum ve Ḥaḳḳtan (14) ‘inâyet ṭalep 

idelüm ve eger ki belâya sebep ise aġlayalum ve zârî (15) eyleyelüm. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'dan 

dileyelüm. Senden ol belâyı ve ḳażâyı def‘ eyleye.”      288 

[70a] 

(1) didi. Yûsuf ḥayrân ve ‘âciz ḳaldı. Ne disin ve ne söylesin. Şöyle müteḥayyir (2) 

ḳılup göñlinde ayıttı: “Eger dirsem ki görmedüm yalan söylemiş olam ve (3) mü’minlere ḫôd 

yalan söylemek olmaz. Şöyle kim peyġamber ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü (4) ve's-selâm buyurur: El-

mü’min la yetme’u ‘ale'l-keẕibi eger dirsem ki görmedüm (5) babama ‘âḳ olurın ve ‘âḳ olan 

kimesne cennet ḳoḳusın daḫı görmeye.” (6) Pes Yûsuf başın aşaġa eyledi. Fikre vardı. Ayıttı: 

“Ḥaḳḳ Te‘âlâ Müsülmânlara (7) buyurur: yalan söyleme ve babam aydür ki düşüñi 

ḳarındâşlaruña dime. Eger Allâh (8) buyruġın ṭutarsam babamuñ sözine muḫâlefet ḳılmış 

olam ve eger babam (9) sözin ṭutarsam Ḥaḳḳ Te‘âlâ'ya muḫâlefet ḳılmış olam.” Naẓîre (10) 

Sen ṣanmaġıl ki yaluñûz bu fikre ve bu taḥayyüri yaluñûz Yûsuf'a oldı. (11) Belkim cümle 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ ḳullarına ḳażâ vü ḳader ve rıżâ arasında (12) müteḥayyirlerdür. Rıżâ aydür 

ki: “Eyleme.” Ḳażâ aydür ki: “Eyle.” Rıżâ aydür ki: “Gel.” Ḳażâ (13) aydür ki: “Gelme.” Rıżâ 

aydür: “Gel.” Müsülmân ol każâ aydür gel kâfir ol bu vü ol (14) ortasında müteḥayyir 

ḳalmışlardur. Ellerinden gelmez ki rıżâ’ya meded eyleyeler. (15) Zîrâ ḳażânuñ ḥükm-i ḫilâfı 

vardur ve ḳażâya meded eyleyimezler. Zîrâ rıżânuñ  

 
288 Der-kenâr: didi  
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[70b]   

(1) ḫilâfı vardur. Pes Yûsuf ayıttı: “Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nun buyruġın ṭutam. Yalan (2) 

söylemeyem. Egerçe babamuñ sözüne muḥalefet iderin. Bular ḫôd baña (3) bir mekr iderler. 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ ‘avni ve ‘inâyeti yetişe. Anuñ ḥükm-i fermânın (4) ṭuttuġum içün ben faḳîri 

esirgeyüp fażl ve iḥsân eyleye. Beni ḳarındâşlarum (5) mekrinden ḫalâṣ eyleye. Ayıttı: “İy 

ḳarındâşlarum sizler işittüñüz mi ki ben nice (6) düş gördügümi?” Ayıttılar ki: “Belî işittük.” 

Yûsuf ayıttı: “Nice işittüñüz?” Bular (7) ḫôd nice işittilerse Yûsuf'a anı taḳrîr ḳıldılar. Yûsuf 

ayıttı: “Eyledür kim (8) siz dirsiz.” Ḳarındâşları ayıttı: “Elḥamdülillâh ki bu söz gerçek imiş 

bize bundan (9) yek sa‘âdet mi olur? Sen bizüm mihterümüz olasın ve bize mu’în olasın.” 

(10) Böyle diyüp ḳalḳup Rûbîl'iñ evine girdiler ve Yûsuf'uñ mekrine ḳaṣt (11) ḳıldılar. Laṭîfe 

zâbli isterdi ki Nûḥ Peyġamber'i öldüre. (12) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ayıttı: “Öldürimez sen 

ol benüm neciyyümdür.” didi. (13) Nemrûd istedi kim İbrâhim Peyġamber'i öldüre ôda yaḳa. 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayıttı: (14) “Yaḳamazsın. Ol benüm ḫalîlümdür.” didi. Fir‘avn istedi kim Mûsâ 

Peyġamber'i (15) öldüre. Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayıttı: “Öldürimezsin. Ol benüm kelîmümdür.” didi     

            289 

[71a] 

(1) ve Baṭyânûs diledi kim ‘Îsâ Peyġamber'i öldüre. Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayıttı: 

“Öldürimezsin. (2) Ol benüm rûḥu'l-emînümdür.” didi ve Ebî Cehl dilerdi kim Muḥammed'i 

öldüre. (3) Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayıttı: “Öldürimezsin. Ol benüm ḥabîbümdür.” didi ve Yûsufuñ (4) 

ḳarındâşları dilerlerdi kim Yûsuf'ı öldüreler. Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayıttı: “Öldürimezsin. (5) Ol benüm 

ṣıddıḳumdur.” didi. Ḳavluhû Te‘âlâ Eyyühe'ṣ-ṣıddıḳ Şeyṭân (6) dilerdi kim mü’minleri 

maḳhûr eyleye. Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayıttı: “Eyleyimezsin. (7) Olar benüm ‘azîzümdür.” didi. 

Nitekim buyurur: “İnne ‘ibâdî leyse leke ‘aleyhim (8) ṣultânın.”290 Ḳıṣṣa Yûsuf'uñ 

ḳarındâşları biribirine ayıttılar: “Babamuz (9) göñlinde Yûsuf'ı hepümüzden artuḳ sever.” 

diyüp “İnne ebânâ le fî-ḍalâlin (10) mübînin.”291 Ya‘ḳûp'uñ dostluġı Yûsuf'a ḥüsni ve 

melâḥattan ötüri degül (11) idi. Belkim Ḥażret-i Ḥaḳḳa muvâfaḳat eylemek idi. Pes Yûsuf'uñ 

ḳarındâşları (12) ayıttılar: “Nicedür ki Yûsuf'ı babamuz bizden artuḳ sever ve bize kes̱ret 

 
289 Der-kenâr: ve Batyânûs 
290 Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ, 17/65. ““Şüphesiz, (gerçek) kullarım üzerinde senin hiçbir hâkimiyetin olmayacaktır. 

Vekil olarak Rabbin yeter!” Ayetin tamamı “İnne ‘ibâdî leyse leke ‘aleyhim sulṭânun ve kefâ bi-rabbike 

vekîlen” iken metne ayetin “İnne ‘ibâdî leyse leke ‘aleyhim ṣulṭânın” kısmı alınmıştır. 
291 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/8. “Kardeşleri dediler ki: “Biz güçlü bir topluluk olduğumuz hâlde, Yûsuf ve 

kardeşi (Bünyamin) babamıza bizden daha sevgilidir. Doğrusu babamız açık bir yanılgı içindedir” Ayetin 

tamamı “İẕ ḳâlû le-Yûsufu ve aḫûhu eḥabbu ilâ ebînâ minnâ ve naḥnu ‘usbetun inne ebânâ le fî dalâlin 

mubînin” iken metne ayetin “İnne ebânâ le fî-ḍalâlin mübînin” kısmı alınmıştır. 
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göziyile (13) baḳar. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ayıttı: “Dostluḳ azucuḳ sevmek ile 

degüldür. (14) Belkim ‘inâyeti ḥaḳtur. Aña kim dilersem virürin ve aña kim dilemezin (15) 

virmezin. Yedḫul men-yeşâufî raḥmetihî292 Ḥikâyet Bâyezid-i Besṭâmî'nüñ 

[71b] 

(1) Raḥmetullâhı ‘aleyhi yetmiş iki mi‘râcı vardur. Cümlesinden birisi budur kim 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ (2) celle ve ‘alâ anı melekût ‘âlemine yetiştürdigi vaḳtin ayıttı kim: “Yâ Bâyezid 

(3) eger dünyâ isterseñ varayın. Saña müsaḥḥar ideyin. Ayıttı kim: “Yoḳ.” Ayıttı kim: (4) 

“Yedi ḳat yerüñ ve yedi ḳat gögüñ feriştehlerin eger ister iseñ çâhı (5) mertebeñ ġâşiyesin 

kitiflerinde götürsünler.” Ayıttı kim: “Yoḳ.” Pes Ḥaḳḳ (6) Te‘âlâ anuñ sırrına muṭṭali‘ oldı. 

“Yâ Bâyezid beni ister misin?” Yâ Bâyezid epsem (7) oldı. Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayıttı: “Ne dirsin 

söyleye.” Bâyezid ayıttı: “Melikâ perverdigârâ (8) eger dirsem ki istemezin ḫilâf itmiş olam 

eger ister293 dirsem ki isterin (9) ḳorḳarın ki ḥażretüñ diye ki ben istemezin benüm istedügüm 

ḥażretüñ (10) istedügine râst gelmeye ve bu maḳâm ḥayret maḳâmıdur ben ḥażretüñüñ (11) 

ḥükm-i muvâfaḳatın isterin.” didi. Ḳıṣṣa Pes Rûbîl ayıttı: “Anı (12) öldürelüm ve yâḫûd 

ġarîpliġe bıraġalum babamuzuñ göñliden anuñ (13) sevgüsin çıḳaralum ve bizüm sevgümüz 

ve maḥbûbumuz ḳoyalum soñra tevbe (14) idüp istiġfâr idelüm. Ṣalâḥiyyet yolın ṭutalum. 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ'dan yarlıġanmak (15) dileyelüm. Atamuzdan ‘öẕrin dileyelüm Yûsuf gittükten 

soñra atamuz bize           294 

[72a] 

(1) neylese gerek. Pes göñüllerin bu işe ber gittiler. Pes iy mü’min ḳarındâş mevlanaya 

(2) ḫüdâvendigâr ḳaddesallâhu sırrü'l-‘azîz buyurur: “Günâhi to zehrest tevbe tiryâk (3) ôst.” 

Ya‘nî günâh aġudur. Tevbe anuñ tiryâkıdur. Cehd idüp tezce (4) aġu eser itmedin. Âġuyı 

içene tiryâk iriştürmek gerek. Tâ kim fâ’ide ide (5) ve illâ çünkim âġû câna es̱er ide. Cigere 

geçe. Kâr ide. Fâ’ide eylemez olur. (6) Hemân helâk olmasıdur. Pes tevbenüñ ta‘cîli farż oldı. 

Görmez misin? (7) Yûsuf'uñ ḳarındâşların şimdi günâh işleyelüm. Ṣoñra tevbe eyleyevüz. Mâ 

(8)  bâẕâ yarına yetişmeyesin ve yâḫûd dilüñ ṭutula. İstiġfâr idemeyesin. (9) Pes ḥâl nice olur 

iy mü’min? Ḥâl müşkil olur. ‘Âḳıl ve ‘ârif oldur ki hemân (10) dilüñ söyler iken ve cânuñ 

bedenüñde saña fermân iken hemân istiġfârı (11) dilüñden giderme. Cân u göñülden ṣıdḳ ve 

 
292 Kur’ân-ı Kerîm, İnsân, 76/31. “O, dilediği kimseyi rahmetine sokar. Zalimlere ise elem dolu bir azap 

hazırlamıştır” Ayetin tamamı “Yudḫilu men yeşâ‘u fî raḥmetihî ve'ẓ-ẓâlimîne e‘adde lehum ‘aẕâben elîmen” 

iken metne ayetin “Yedḫul men-yeşâ‘u fî raḥmetihî” kısmı alınmıştır. 
293 Metinde üzeri çizilmiştir. 
294 Der-kenâr: neylese gerek 
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i‘tiḳâd ile tevbe eyle. Artuḳ ol (12) günâh dâiresine uġramayasın. Biñ pâre iderlerse tevbeñi 

bozup dönmeyesin. (13) Hevâ vü hevesten geçüp ṭâ‘ata ve ‘ibâdete meşġûl olasın. Tâ kim 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ (14) maḥbûbı olasın. Nitekim Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Kelâm-ı Ḳadîm'inde 

buyurur: (15) “İnnallâhe yuḥıbbu't- tevvâbîne”295 diyü ḫaber virdi. Pes tevbe ulu sa‘âdet ve 

ulu 

[72b] 

(1) devlet ancaḳ ḫuṣûṣa ki efendüñüñ maḥbûbı olasın. Bu ḳanġı ele girür? Şâhum (2) 

Ebî İsḥâḳ Kâzerûnî raḥmetullâhı ‘aleyhi ululardandur. Ayıttı: “Otuz yıl yalvardum. (3) İlâhî 

baña tevbeyi naṣûḥ rûzî ḳıl.” diyü tażarru‘ ve zârî ḳıldum. Andan ḳabûl (4) oldı. Daḫı 

te‘accüb idüp ayıttum: “Sübḥanallâh bir ḥâceti otuz yılda ḳabûl (5) ittüñ sulṭânum.” didüm. 

Düşümde ḳulaġuma bir âvâz geldi: “Neye te‘accüb idersin. (6) Bir ḥâceti otuz yılda 

virildügin. İmdi gör âḫi nenüñ ḥâcet dürür? (7) Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ maḥbûbı olmaḳlıġa otuz yıl 

yalvarmaḳ çoḳ degüldür.” Ya‘nî ‘ârifler (8) dimişler ki: “Tevbe namâzıyıla ve orucıyıla baḥs̱  

eylemiş.” Tevbe didi kim: “Ben sizden (9) efḍalam.” Olar ayıttılar: “Yoḳ biz senden yegrek 

olavuz.” Tevbe ayıttı: “Siz (10) benden ne vech ile yek olursız? Riyâ gelür sizüñ orucuñuz 

bozar. Ġaybet (11) gelür. Sizüñ ṭâ‘atuñuz bozar. Ben geldügümleyin ne riyâ ḳalur ve ne 

ġaybet ḳalur. (12) Mecmû’ maḥv olur gider. Hiç bir ma‘ṣiyet baña muḳâbil olmaz. Nitekim 

Ḥażret-i (13) risâlet ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem ḥâdîs̱ buyurur: “E't-tâ’ibu mine'ẕ-ẕenbi kemen 

lâ (14) zenbe leh.”u Ya‘nî günâhlardan bir kimesne tevbe eylese ṣıdḳ u iḫlâṣıyile (15) ol kişi 

ol günâhı işlememiş bigidür. Ḥaḳḳ Te‘âlâ tevbeyi ḳabûl ider. Geçmiş günâhlarından      296 

[73a] 

(1) geçer ki kendüyile ḳul ortasındadur. ‘Afv ider. Meger kim bir egü ḥaḳḳı ola (2) 

anuñ günâhı tevbeyi ittüginden ṣoñra issiyile ḥelâlaşmaḳ gerek. Mes̱elâ bir kişinüñ (3) malın 

aldı. Ẓulm ile dögdi ve sögdi ve nâ-ḥâḳ yire ġaybet itti. Mâdâm ki (4) imkân var. Ḥelâlleşmeḳ 

gerek ammâ şol günâh ki kendüyile Allâh ortasındadur. (5) Ṣıdḳ ile tevbe idicek. Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

celle ve ‘alâ ḳabûl ider. (6) Geçmiş günâhları baġışlar. Anuñla daḫı ḳomaz. Defterinden 

yüyüp giderür. (7) Anuñla daḫı ḳomaz. Yerine ḫayr ve ḥasenât yazar. Defteri boş ḳalmasun 

 
295 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/222. “Sana kadınların ay hâlini sorarlar. De ki: “O bir ezadır (rahatsızlıktır). Ay 

hâlinde kadınlardan uzak durun. Temizleninceye kadar onlara yaklaşmayın. Temizlendikleri vakit, Allah’ın 

size emrettiği yerden onlara yaklaşın. Şüphesiz Allah çok tövbe edenleri sever, çok temizlenenleri sever” 

Ayetin tamamı “Ve yes’elûneke ani'l-mahîḍ ḳul huveeẕen, fa‘tezilûn nisâ’e fî'l- maḥîḍi ve-lâ taḳrabûhunne 

ḥattâ yaṭhurn fe-‘izâ teṭahherne fe’tûhunne min hays̱u emerekumullâh innallâhe yuḥıbbut tevvâbîne ve 

yuṭibbul muteṭahhirîne”iken metne ayetin “İnnallâhe yuḥıbbu't- tevvâbîne” kısmı alınmıştır. 
296 Der-kenâr: geçer ki 
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yerinmesün (8) diyü ḥasenâtı görüp sevinsün ḳulum, dir. Nitekim Kelâm-ı Ḳadîm'inde ḫaber 

(9) virür: “Ve huve yaḳbelu't- tevbete ‘an ibâdihî ve ya'fû ‘ani's-seyyiâti.”297 Ya‘nî (10) sizüñ 

pâdişâhuñuz ol kerem ve lüṭfı issi pâdişâhtur ki ḳaçan günâhkâr (11) ḳulları ṣıdḳ ile tevbe 

idüp günâhı terk eyleseler tevbelerin ḳabûl ider (12) ve geçmiş günâhların ‘afv ider andan 

ziyâde yerine ḥasenât daḫı virür: (13) Ulâ’ike yubeddilullâhu seyyiâtihim hasenâtin298 diyü 

buyurur ya‘nî ol tevbe iden (14) ḳullaruñ Ḥaḳḳ Te‘âlâ günâhlarını ḥasenâta mübeddel ider. 

Gör imdi. İy (15) mü’min ḳarındâş. Ḥaḳḳ Te‘âlâ ne kerîm ne raḥîmdür. Kereminüñ nihâyeti 

yoḳ ve ne 

[73b] 

(1) laṭîf sulṭandur. Lüṭfınuñ ġâyeti yoḳ ammâ ḳullarınuñ daḫı küstâḫlıġınuñ (2) ġâyeti 

yoḳ. Pes imdi inṣâfa gelüp tevbeye gelüp ṭâ‘ata ve ‘ibâdete meşġûl (3) olmaḳ gerek ‘ömrüñ 

sermâyesin żâyi‘ itmeyüp Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ ḫiẕmetine ṣarf (4) eylemektür. Âdemüñ her bir 

nefesi bir cevherdür ki ḳıymetinüñ nihâyeti yoḳ. Ḥaḳḳ Te‘âlâ (5) celle ve ‘alâ ḥażretine 

varıcaḳ her bir nefes içün iki su’âl iderler. Ne yerde (6) virdüñ ve ne yerde alduñ ve neye ḫarc 

eyledüñ? Ẕikre ve tesbîḥe ve ṭâ‘ata (7) ve benüm buyruġumda mı ḫarc eyledüñ ve yâḫûd mala 

ya‘nî sözlerde yalan söylemekte (8) ve yalan tanuḳluḳ virmekte dîñi diñleyüp ġaybet itmekte 

ve şeyṭân buyruġında (9) olup nefs ârzûların ḳılmaḳta ḫarc eyledüñ? Pes iy mü’min ḳarındâş 

bir kişi günde (10) dört biñ üç yüz ṭoḳsân iki nefes virür. Fikr eyle. Göre âḫi her (11) nefeste 

iki su’âl olıcaḳ. Ḳaç biñ su’âl olur hiç bilür misin? Ḥikâyet (12) olundı. İbn-i Ṣâmit'den 

raḥmetullâhı ‘aleyhi. Bir gün ‘ömrini ve günlerini ve her günde (13) virdügi nefeslerini fikr 

idüp ḥisâb eyledi. ‘Ömri altmış yaşa irdi. Günleri (14) ḥisâb eyledi. Yigirmi biñ altı yüz gün 

olurmış. Feryât eyledi aġladı. (15) Ayıttı: “Eger günde bir günâh işledüm ise yigirmi biñ yüz 

günâh olur ben             299 

[74a] 

(1) Ḥaḳḳ Te‘âlâ Ḥażretine ne cevâp virem.” didi. Bir kerre na‘ra urdı düşti. Fi'l-ḥâl (2) 

cân teslîm eyledi. Raḥmetullâhı ‘aleyhi ḳatında ḥâżır olan cemâ‘atuñ ḳulaḳlarına (3) bir âvâz 

geldi kim: “İy cemâ‘at bilesiz ki ol ṣâliḥ ḳuluñ cânı firdevsi aġlaya. (4) Yetişti. Pes şâhum 

 
297 Kur’ân-ı Kerîm, Şûrâ, 42/25. “O, kullarından tövbeyi kabul eden, kötülükleri bağışlayan ve yaptıklarınızı 

bilendir.” Ayetin tamamı “Ve huve'l-leẕî yaḳbelu't-tevbete ‘an ‘ibâdihî ve ya‘fû ‘ani's-seyyiâti ve ya‘lemu mâ 

tef‘alûne” iken metne ayetin “Ve huve yaḳbelu't- tevbete ‘an ibâdihî ve ya'fû ‘ani's-seyyiâti” kısmı alınmıştır. 
298 Kur’ân-ı Kerîm, Furkân 25/70. “Ancak tövbe edip de inanan ve salih amel işleyenler başka. Allah işte onların 

kötülüklerini iyiliklere çevirir. Allah, çok bağışlayandır, çok merhamet edendir”Ayetin tamamı “İllâ men 

tâbe ve âmene ve ‘amile ‘amelen ṣâliḥan fe ulâike yubeddilullâhu seyyiâtihim ḥasenât ve kâna'llâhu gafûran 

raḥîmen” iken metne ayetin “Ulâ’ike yubeddilullâhu seyyiâtihim hasenâtin” kısmı alınmıştır. 
299 Der-kenâr: Hak Te‘âlâ 
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ḳarındâş câhil olanlar aydür: “Bugün günah işleyem yarın (5) tevbe idem.” ‘Âḳıl olan aydür: 

“Bugün ṭâ‘at eyleyeyin yarınki gün ġâiptür. (6) Vaḳt ola irişem mi veyâ irişmeyem mi?” Câhil 

aydür: “Yarın tevbe idem. Nisyân (7) sebebinden ġâfil olur.” Yarınki gün tövbeye irişmez. 

Ecel yetişür. Dünyâdan (8) tevbesiz gider.  

Beyt      

 An kes ki ḳahr-ı merg âgâh bôved 

Ṭama-i emeleş zi sîne kotâh bôved 

 

Tevbe bôkoni gûyî ki nâgâh bôved 

Der tevbe bôkon ki merg nâgâh bôved  

  

Ḥikâyet  Benî İsrâ’îl zamânında (11) bir zâhid var idi. İki yüz yıl idi kim gice gündüz 

ṭâ‘atta ve ‘ibâdette (12) idi. Ol iki yüz yıl içinde Ḥaḳḳa muḫâlif bir iş işlemedi ve ‘ömrini 

Ḥaḳḳuñ (13) emrinde geçürdi. Bir gün fikr eyledi. İblîs la‘îni görsem ve aña ṣorsam (14) “Bu 

iki yüz yıl içinde baña bir el uzadup ẓafer bulduñ mı?” disem diyü fikr (15) iderdi. Ol sâ‘at 

iblîs la‘în miḥrâb içinden çıḳa geldi. Zâhid ayıttı:  

[74b] 

(1) Zâhid ayıttı: “Kimsin?” Şeyṭân ayıttı: “Şol ârzû idüp görsem didügüñ (2) kişiyem  

illâ ki.”  “Yâ şeyḫ feryât senüñ elüñden iki yüz yıl ki ‘ibâdet (3) ve ṭâ‘at ile geçindüñ ve ben 

bir nefes senüñ aḥvâlüñe ẓafer bulmadum ve bundan (4) ġayrı daḫı iki yüz yıl ‘ömrüñ 

ḳalmıştur ve benüm hiç elüm yoḳtur ki saña (5) bir mekr iriştürebilem.” didi. Daḫı ġâyet oldı. 

Ol zâhid gördi kim (6) iki yüz yıl ‘ömri daḫı ḳalmış. Pes fikr idüp ayıttı: “Ben nice bir ṭâ‘at ile 

(7) ‘ibâdet ile geçinem. Varup iki yüz yıluñ yüz yılını yeyüp içüp ẕevḳ (8) ṣafâ ve ‘işret sürem 

ve yüz yılın ṣoñra ‘ibâdet ile varam tevbeyile ṭâ‘ata (9) ṣarf eyleyem.” Miskîn zâhid şeyṭân 

sözüne uyup anuñ sözüni gerçek (10) ṣanup mekrine aldandı. Vardı ol gün fısḳ ehliyile yedi 

ve içti. (11) Gice olıcaḳ Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ‘Azrâ’îl'e emr eyledi. Ḫiṭâp idüp ayıttı: (12) 

“Yâ melekü'l-mevt var ol mest u fermân sözüñ ve ol ‘âṣî müfsidüñ (13) ve şeyṭân iġvâsına 

maġrûr olup sözine uyan bed-baḫtuñ cânını alġıl (14) ve siccîn ḳahrına indürgil.” ‘İbret İy 
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Müsülmânlar işimüz ḳatı düşvârdur. (15) Beġâyet ḥaẕer yeridür. Bilmezüz ḥâlümüzüñ evveli 

nolur ve ne bilürüz kim ‘âḳibet         300 

[75a] 

(1) âḫiri nolur. Pes bilmezüz ḥâlümüz nolur. Her kişinüñ ḥâli nolur. Hemân ol (2) 

pâdişâhlar pâdişâhı bilür. Ol zâhid kim iki yüz yıl ḫidmet eyledi. Bir sâ‘at (3) hevâ vü nefse 

mutâba‘at ḳılduġı(y)içün Ḥaḳḳ Te‘âlâ iki yüz yıllıḳ ṭâ‘atın (4) hebâ vü mens̱ûr ḳıldı ve 

cennete yaḳın olmış iken cehennem yolına âşinâ (5) ḳıldı. Ḥaḳḳ Te‘âlâ sizi ve bizi ḳulaḳ urup 

müstemi‘  olan ḳarındâşları (6) şeyṭân şerrinden ve nefs hevâ belâsından saḳlasun. Şol vaḳtin 

kim sen (7) ‘ışḳ ile ‘âşıḳâne ve ṣıdḳ ile ṣâdıḳâne Resûlullâh Ḥażretinüñ türbe-i muṭahharına 

(8) ve ravża-i muḳaddesine ṣalavât viresin. Allâhümme ṣalli ‘alâ Muḥammedin abdike (9) ve 

resûlike'n-nebîyyi'l-ümmiyyi ve ‘alâ âlihî ve ṣaḥbihî ve sellim301 teslîmen kes̱îran. Ḳıṣṣa (10) 

Üç kişi üç kişinüñ ḳatlinden men‘ eylediler. Yûsuf'uñ ḳarındâşları (11) Yûsuf'ı öldürmek 

dilediler. Rûbîl anı men‘ eyledi. Ayıttı: “Âḫir bizüm (12) ḳarındâşumuzdur bunı 

öldürmeyelüm.” didi ve biri daḫı “Fir‘avn Mûsâ'yı  (13) öldürmek diledi. Ḳavmi anı men‘ 

ḳıldılar.” Ayıttılar: “Bir ḫûb ṣûretlü (14) oġlancuḳtur.” didiler ve biri daḫı: “Mü’minler 

kendülerin ṭâ‘atıyıla öldürmek (15) dilediler. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ men‘ eyledi. Şöyle kim 

ṭâ‘at ḳılmaḳ eyüdür ammâ  

[75b] 

(1) tenüñi ṭâ‘atta öldürmegil ki tenüñ saña gereklidür.” didi Laṭîfe (2) İy Yûsuf 

ḳarındâşları Yûsuf'ı öldürmeñüz kim ol Mıṣır'a302 sulṭân olsa (3) gerek ve iy Fir‘avn ḳavmi 

Mûsâ'yı öldürmeñüz kim ol Fir‘avn'ı ḳatl eyleyicidür (4) ve iy mü’min tenüñi öldürmegil. 

Cihân perverdigârınuñ ‘azîzi olsa gerek. (5) İşâret Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ dergâhında andan ulu 

günâh olmaya kim (6) ḳan dökesin ve şirkten ṣoñra ulu günâh ḳan eylemektür. Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

(7) celle ve ‘alâ dört vaḳtte ve dört ḥâlde dört kişinüñ ḳatlin nehy (8) eylemiştür. Mü’minleri 

öldürmek îmân getürecek vaḳtte. Nitekim buyurur: (9) Ḳavluhû Te‘âlâ “Ve-lâ taḳtulû'n-

nefselletî”303 Eger ḥarbte kâfir olursa öldürüñ. (10) Nitekim buyurur: Ḳavluhû Te‘âlâ 

 
300 Der-kenâr: âḫiri 
301 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
302 Metinde “Mıṣr” kısmı alınmıştır. 
303 Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ, 17/33. “Haklı bir sebep olmadıkça, Allah’ın, öldürülmesini haram kıldığı cana 

kıymayın. Kim haksız yere öldürülürse, biz onun velisine yetki vermişizdir. Ancak o da (kısas yoluyla) 

öldürmede meşru ölçüleri aşmasın. Çünkü kendisine yardım edilmiştir. Metin orijinalinde “Ve-lâ taḳtulû'n-

nefselletî ḥarrama'llâhu illâ bi'l-ḥaḳḳı ve men ḳutile maẓlûmen fe-ḳad ce‘alnâ li-veliyyihî sultânen fe-lâ yusrif 

fî'l-ḳatli innehu kâne menṣûren” iken metne ayetin “Ve-lâ taḳtulû'n-nefselletî” kısmı alınmıştır. 



264 

“Uḳtulû'l-müşrikîne” birisi daḫı budur kim Ḥaḳḳ (11) Te‘âlâ buyurdı: “Kendü 

oġlancuḳlaruñuzı öldürmeñüz. Açlıġıyile ve dervîşlik (12) ucından. Nitekim buyurur: 

Ḳavluhû “Ve-lâ taḳtulû evlâdekum”304 ve biri daḫı: “Eger (13) Müsülmânlar biribirini 

öldürseler siz daḫı ḳıṣâṣ idüp öldürüñ.” Nitekim (14) buyurur: Ḳavluhû Te‘âlâ “Kutibe 

‘aleykum'l-ḳıṣâṣu” ve bir daḫı kâfirleri mescîd-i (15) ḥarâm yaḳınında öldürmeñ. Nitekim 

buyurur. Ḳavluhû Te‘âlâ: “Ve-lâ taḳtulûhum       305 

[76a] 

(1) ‘İnde'l-mescidi'l-ḥarâmi.”306 Eger bir kimesne sizüñle ḳatl ve muḥârebe eylerse 

öldürüñ. (2) Siz daḫı. Nitekim buyurur: Ḳavluhû Te‘âlâ: “Fe-in ḳâtelûkum fâḳtulûhum307 ve 

biri (3) daḫı: “Ṣıdḳı öldürmeñ. Şol vaḳtin kim Ḥacc’a iḥrâm baġlamış olasız.” Nitekim (4) 

buyurur. Ḳavluhû: “Ve-lâ taḳtulû'ṣ-ṣayde ve entum ḥurumun.”308 Çünkim iḥrâmdan çıkasız. 

(5) Gerekse öldürüñ gerekse öldürmeñ. Nitekim buyurur. Ḳavluhû Te‘âlâ: “Ve-iẕâ ḥaleltum 

(6) faṣṭâdû” Müsülmâna ve kâfire mübâḥ idi. Çünkim ḥarama ḳaṣt ittiler. (7) Ḳan dökmek 

ḥarâmda ḥarâm oldı. Naẓîre Geyik kim ṭaġ canavarıdur. (8) Ḥarâma ḳaṣt itse anı öldürmek 

ḫaṭâdur. Şerî‘at fetvâsı üzre (9) ve ‘âṣî olan kimesne günâhına peşîmân olsa ‘öẕrin dilese ve 

andan (10) ṣoñra kerem ile pâdişâhuñ dergâhına ḳaṣt itse pes yanup yaḳılmaḳ (11) aña ḳaçan 

 
304Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ, 17/31. “Yoksulluk korkusuyla çocuklarınızı öldürmeyin. Onları da, sizi de biz 

rızıklandırırız. Onları öldürmek gerçekten büyük bir günahtır.” Ayetin tamamı “Ve lâ taḳtulû evlâdekum 

ḫaşyete imlâḳın naḥnu nerzuḳuhum ve iyyâkum inne ḳatlehum kâne ḫıt’en kebîren” iken metne ayetin “Ve-lâ 

taḳtulû evlâdekum” kısmı alınmıştır. 
305 Der-kenâr: 'ind 
306 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/191. “Onları nerede yakalarsanız öldürün. Sizi çıkardıkları yerden (Mekke’den) siz 

de onları çıkarın. Zulüm ve baskı, adam öldürmekten daha ağırdır. Yalnız, Mescid-i Haram yanında, onlar 

sizinle savaşmadıkça, siz de onlarla savaşmayın. Sizinle savaşırlarsa (siz de onlarla savaşın) onları öldürün. 

Kâfirlerin cezası böyledir.” Ayetin tamamı “Vaḳtulûhum ḥaysu sekıftumûhum ve aḫricûhum min ḥaysu 

aḫracûkum ve'l-fitnetu eşeddu mine'l-ḳatli ve lâ tuḳâtilûhum ‘inde'l-mescidi'l-ḥarâmi hattâ yuḳâtilûkum fîhi 

fe-in ḳâtelûkum faḳtulûhum keẕâlike cezâ‘u'l-ḳâfirîne” iken metne ayetin “‘İnde'l-mescidi'l-ḥarâmi” kısmı 

alınmıştır. 
307 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/191. “Onları nerede yakalarsanız öldürün. Sizi çıkardıkları yerden (Mekke’den) siz 

de onları çıkarın. Zulüm ve baskı, adam öldürmekten daha ağırdır. Yalnız, Mescid-i Haram yanında, onlar 

sizinle savaşmadıkça, siz de onlarla savaşmayın. Sizinle savaşırlarsa (siz de onlarla savaşın) onları öldürün. 

Kâfirlerin cezası böyledir.” Ayetin tamamı “Vaḳtulûhum ḥaysu sekıftumûhum ve aḫricûhum min ḥaysu 

aḫracûkum ve'l-fitnetu eşeddu mine'l-ḳatli ve lâ tuḳâtilûhum ‘inde'l-mescidi'l-ḥarâmi hattâ yuḳâtilûkum fîhi 

fe-in ḳâtelûkum faḳtulûhum keẕâlike cezâ‘u'l-ḳâfirîne” iken metne ayetin “Fe-in ḳâtelûkum fâḳtulûhum” 

kısmı alınmıştır. 
308 Kur’ân-ı Kerîm, Mâide, 5/95. “Ey iman edenler! İhramlı iken (karada) av hayvanı öldürmeyin. Kim (ihramlı 

iken) onu kasten öldürürse (kendisine) bir ceza vardır. (Bu ceza), Kâ’be’ye ulaştırılmak üzere, öldürdüğünün 

dengi olup, içinizden iki âdil kimsenin takdir edeceği bir kurbanlık hayvan; veya yoksulları yedirmek 

suretiyle keffaret; yahut onun dengi oruç tutmaktır. (Bu) yaptığı işin kötü sonucunu tatması içindir. Allah, 

geçmiştekileri affetmiştir. Fakat kim bir daha böyle yaparsa, Allah ondan intikam alır. Allah, mutlak güç 

sahibidir, intikam sahibidir” Ayetin tamamı “Yâ eyyuhâ'l-leẕîne âmenû lâ taḳtulû'ṣ-ṣayde ve entum ḥurum ve 

men ḳatelehu minkum mute‘ammiden fe cezâ‘un mislu mâ ḳatele mine'n-ne‘ami yaḥkumu bihî ẕevâ ‘adlin 

minkum hedyen bâliga'l-ka’beti ev keffâratun ta‘âmu mesâkîne ev ‘adlu ẕâlike ṣiyâmen li yeẕûka vebâle 

emrihî ‘afâllâhu ‘amma selef ve men ‘âde fe-yentakimu'l-lâhu minhu vallâhu ‘azîzun ẕûntiḳâmin” iken metne 

ayetin “Ve-lâ taḳtulû'ṣ-ṣayde ve entum ḥurumun” kısmı alınmıştır. 
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revâ olur. Ḳıṣṣa Rûbîl ayıttı: “Gelüñ öldürmeyelüm. (12) ‘aẓîm ulu günâh işlemeyelüm. Zîrâ 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ ḳatile ġâyet de ḳâtı ‘aẕâp ider (13) ve nâ-ḥaḳ yere ḳan eylemeyelüm. Âḫir bize 

ḳarındâştur. Âḫi cümlemüz bir ata belinden (14) geldük. [Biraz]309 varup fikr idüp ṭanışalum.” 

didiler. Vardılar. Biribiriyile (15) danıştılar. “Çünkim öldürmege yaramaz.” didiler. “Pes buña 

neyleyelüm? Anuñ 

[76b] 

(1) elinden nice ḳurtılalum?” diyüp ittifâḳ şöyle ḳıldılar kim Yûsuf'ı ṣaḫrâya (2) 

çıḳaralar. Dirile ḳuyuya bıraġalar. Anda kendüsi öle gide yâḫûḍ bir kimesne (3) çıḳara alup 

ġayrı memlekete alup gide. Pes bu ittifâḳa râżı oldılar. (4) Duralar babalarına varalar. Yûsuf'ı 

dileyeler. Teferrüce ṣaḥrâya çıkalar. Anda (5) ne dilerlerse ideler. Ḫaber de şöyle kim gelür 

kim Ya‘ḳûp Peyġamber ‘aleyhi's-selâm (6) haftada bir gün ḫalvet eylerdi ve ṣavma’asına 

girüp ‘ibâdet (7) eylerdi ve kimesne icâri ḳâtına hiç girmez idi. Yûsuf'uñ ḳarındâşları (8) ṣabr 

eylediler. Tâ kim ol gün geldi ki Ya‘ḳûp ḫalvete girüp Ḥaḳḳ Te‘âlâya (9) ‘ibâdet eylerdi. 

Bular ol gün babaları ḳatına geldiler. Ḫalvet ḫânesine (10) girdiler. Çünkim Ya‘ḳûp 

oġlanlarını gördi. Ayıttı: “Neye geldüñüz (11) bilürsiz kim ben bugün kimseyile söyleşmezin 

Ḥaḳḳa ‘ibadet iderin?” (12) Bular ayıttılar: “Birḳaç kişiler geldiler. Ḳoyunumuza ḳurt 

düşlenmiş.” (13) didiler. “Yüz ḳoyun artuḳ ola kim ḫasârat eylemiş ol ḳoyun taṣâsından (14) 

senüñ katuña geldük kim ḫaber virevüz. Bu kerre bilmedük kim siz bugün ḫalvet (15) 

eyledügüñüz. Bilsek gelmez idük.” didiler. Ya‘ḳûp ayıttı: “Eger ḳurt ḳoyuna   310 

[77a] 

(1) ḫıyânet eylediyise Ḥaḳḳ Te‘âlâ destûrınsız eylemedi ola. Siz fâriġ oluñ (2) andan. 

İy oġlanlarum bizüm başumuz ve malumuz ve cânumuz ve rûzumuz ve ṭavarumuz (3) bizde 

emânet ḳonmıştur. Ḥaḳḳ Te‘âlâ dilerse alur ve dilerse almaz baġışlar.” (4) didi. Daḫı başın 

ḫırḳaya çekti. Dilerdi kim ibâdete meşġûl ola. Oġulları (5) ayıttılar: “Yâ baba nicedür kim 

Yûsuf'ı ṣaḫrâya bizümle bile göndermezsin. Tâ ol (6) daḫı dünyâyı bir teferrüc ide. Ya‘ḳûp 

ayıttı: “Ol benüm mûnis rûzigârumdur (7) ve ma‘şûḳayı ġam-güsârumdur. Dilemezin bir sâ‘at 

ve bir laḥẓa andan ayrı olam (8) ve yanumdan giderem.” Oġulları ayıttılar: “Ḫalḳ bizi 

melâmet iderler. Dirler ki, (9) size Yûsuf'ı bir sâ‘at inanmaz ve sizüñle bile ṣaḫrâya 

göndermez, dirler. (10) Aña gel. Bugün destûr virgil. Bizümle bile ṣaḫrâya gitsün. Ḫalḳ anı 

bizüm (11) yanumuzca görsün. Bize yaramaz gümân eylemesünler ve biz Yûsuf'a nâṣıḥuz. 

 
309 Metinde “bizez” şeklinde kısmı alınmıştır. 
310 Der-kenâr: ḫıyânet 
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Naṣîḥat (12) ḳılıcıyuz ve müşfiḳüñüz. Şefḳat idiciyüz. Nitekim buyurur. Kavluhû Te‘âlâ: (13) 

“Ve-innâ lehu le-nâṣıhûne.”311 Laṭîfe Yûsuf'uñ ḳarındâşları bâṭınlarında ḥased (14) ve 

‘adâvet eylerler ve żâhirlerinde naṣîḥat ve şefḳat iderler. Hergiz ḥâsid (15) nâṣıḥ olmaya. Zîrâ 

żâhirde naṣîḥat virür. Bâṭında mażarrat degürür 

[77b] 

(1) ve baḫîl hergiz âşinâ olmaya. Egerçe ẓâhirde âşinâlıḳ eyler. Velî bâṭınında (2) 

bîgânedür ve ‘avâna hergiz vefâdâr olmaya. Egerçe vefâ gösterür. Âşinâlıḳ (3) eyler ammâ bir 

gün ayaġuñ ṭaşa doḳunup düşicek seni ġamz ve ġaybet (4) eyleyüp ayaġuñ almaḳ dileye ve 

‘âḳıl zeyrek olana bu üç naṣîḥat yeter. Zîrâ (5) hergiz ḥasûddan naṣîḥat isteme ve baḫîlden 

nesne dileme. ‘Avânıyile (6) dostluḳ eyleme. Ḳıṣṣa Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm ayıttı: “Yûsuf 

kiçidür. (7) Ol bu aṣl teferrüc müferrec bilmez ve andan bir oyun daḫı gelmez. Evde 

büyümüştür. (8) Ṭaşra beyâbân bilmez.” Ḳarındâşları ayıttılar: “Biz anuñ göñülcügin tesellî 

iderüz. (9) Deşt-i ṣaḥrâda bizümle oynasın, gelsün.” didiler. Ya‘ḳûp ayıttı: “Eger oyun (10) 

içün isterseñüz anuñ oyununda ḫayr yoḳtur ve oyun oynamaḳ nâdânlar (11) işidür. Nitekim 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ Kelâm-ı Ḳadîm'inde ḫaber virür Ḳavluhû Te‘âlâ: (12) “Fe-ẕerhum ḥattâ yaḫûḍû 

ve yel’abû.312 Ḥikâyet Bir gün İbrâhim Şeybânî (13) kendü üstâdıyıla ṭaşrâya ṣaḥrâya çıḳtılar 

ve bir murġırâz âb-ı revân (14) kenârında oturdılar. Bir sâ‘at Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ ṣun‘-ı âs̱ârını 

temâşâ (15) ḳıldılar. Nitekim Ḥaḳḳ Te‘âlâ Kelâm-ı Ḳadîm'inde buyurur: “Fanẓur ilâ âs̱âri 

rahmetillâhi.”313 

[78a] 

(1) Pes İbrâhim elin uzattı. Yerden bir otçuġaz ḳopardı. Bir sâ‘at elinde (2) ṭuttı. Yine 

yere ṣaldı. Üstâdı aña ayıttı: “Yâ İbrâhim bu ne iştür kim (3) senden ẓuhûra geldi. Şimdi 

senden dört türlü ḫaṭâ ṣâdır (4) oldı. Biri oldur kim kendüñi hevâ ve hevese bıraḳtuñ ve ikinci 

müsebbiḥi (5) tesbîḥinden ḳoduñ. Üçünci ḥâcetsüz ḳoparduñ. Dördünci ḥüccetsiz (6) yere 

 
311Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/11. “Babalarına şöyle dediler: “Ey babamız! Yûsuf hakkında bize neden 

güvenmiyorsun? Hâlbuki biz onun iyiliğini isteyen kişileriz.” Ayetin tamamı “Ḳâlû yâ ebânâ mâ leke lâ 

te’mennâ ‘alâ yûsufe ve innâ lehu le nâṣıḥûne” iken metne ayetin “Ve-innâ lehu le-nâṣıhûne” kısmı 

alınmıştır. 
312 Kur’ân-ı Kerîm, Zuhrûf, 43/83. “Bırak onları, tehdit edildikleri güne kavuşana kadar, (batıl inançlarına) 

dalsınlar ve (dünya hayatlarında) oynayadursunlar.” Ayetin tamamı “Fe-ẕerhum ḥattâ yaḫûḍû ve yel’abû 

ḥattâ yulâḳû yevmehumu'l-leẕî  yû‘adûne” iken metne ayetin “Fe-ẕerhum ḥattâ yaḫûḍû ve yel’abû” kısmı 

alınmıştır. 
313 Kur’ân-ı Kerîm, Rûm, 30/50. “Allah’ın rahmetinin eserlerine bak! Yeryüzünü ölümünden sonra nasıl 

diriltiyor. Şüphe yok ki O, ölüleri de elbette diriltecektir. O, her şeye hakkıyla gücü yetendir” Ayetin tamamı 

“Fanẓur ilâ âs̱âri rahmetillâhi keyfe yuḥyi'l-arda ba‘de mevtihâ inne ẕâlike le-muḥyî'l-mevtâ ve huve ‘alâ 

kulli şey’in ḳadîrun” iken metne ayetin “Fanẓur ilâ âs̱âri rahmetillâhi” kısmı alınmıştır. 
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ṣalduñ. Dur benüm ḳatumdan dur git ayrılġıl ve sen fi‘illü (7) kişiyile yoldâş olmazın.” didi. 

Bir yıl kendü ṣoḥbetinden anı ırâḳ (8) eyledi ve yanına uġratmadı. İşâret İy Müsülmânlar bir 

kişiden sehv (9) ḥükmiyile ġafletten bir günâh vücûda gelse maḥlûḳ ṣoḥbetine ḳoymayalar. 

(10) Ol kişilerüñ ḥâli nolur? ‘Ömrini türlü türlü oynamaḳ ve gülmek ile geçüreler. (11) Pes 

ḳaçan revâ olur kim Ḥażret-i Ḥaḳḳ dergâhına yol bulalar. Ḳıṣṣa (12) Çünkim Yûsuf'uñ 

ḳarındâşları babalarından iltimâs ḳıldılar ki Yûsuf'ı ṣaḥrâya (13) ḳoyuvire. Ya‘ḳûp râżı 

olmadı. Ayıttı: “Ḳorḳarın siz anuñ ḥâlinden ġâfil (14) olasız. Ṣaḥrâdan bir ḳurt gele. Yûsuf'ı 

götürüp yeyesiz. Ḥâżır bulunmayasız (15) ve benüm yüregüme ṭaġ urmış olasız. Nitekim 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Kelâm-ı  

[78b] 

(1) Ḳadîm'inde ḫaber virür: “Ḳâlû le-in ekelehu'ẕ-ẕi’bu.”314 Oġulları ayıttılar: “Yâ pes 

(2) biz anda ne gözlerüz. Eger içümüze yüz arṣlan daḫı gelse birümüz ol yüz (3) ârṣlâna ṭaptur 

ḳanda ḳaldı bu kim bir ḳurt gele bizüm ortamuzdan (4) Yûsuf'ı götüre alup gide. Yâ pes biz 

anda ne beklerüz.” didiler. Ya‘ḳûp ayıttı: (5) “Şimdi göñlüm biraz emîn oldı. Yarın sizüñle 

Yûsuf'ı bile ḳoşup (6) göndereyin.” didi. Ol sâ‘at Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm geldi. Ḥaḳḳuñ 

selâmın (7) getürdi ve ayıttı: “Göñlüñ sâkin oldı ola mı ol ḳan içici ḳurttan (8) emîn olduñ ve 

ümiẕüñ oġlanlaruña baġladuñ? Ben ki ‘âlemüñ perverdigârıyam (9) ortada beni añmaduñ ve 

ḥâżır nâẓır görmedüñ.” diyü ḫiṭâp eyledi. (10) İşâret Ḳullaruñ ḥâli ‘acep ve muḫtaṣardur. 

Ḳorḳı vaḳtinde himmet ve ümîẕi (11) ẓâlimlere ṭutarlar. Niçün ‘adl idici sulṭâna ṭutmayalar 

ḳorḳu vaḳtinde (12) himmeti ḫalḳtan dileyeler ve Ḥaḳḳtan dileyüp Ḥaḳḳ Te‘âlâ'yı ortada 

añmayalar? (13) Pes iy mü’min ḳarındâş eger ḳorḳuda ve eger şâdîde Ḥaḳḳ Te‘âlâ'yı ḥâżır 

(14) ve nâẓır gör 315 gerek ve himmet andan ṭalep eylemek gerek ve ümîẕin aña baġlamaḳ 

(15) gerek. Ḳıṣṣa Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm düşinde görmiş idi kim on   316 

[79a] 

(1) ḳurt Yûsuf ardına düşüp giderdi ve anı yemege ḳaṣt iderdi (2) ve ol aġlar idi. Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ'dan meded isterdi. Pes bu ma‘nâdan (3) dimiş idi kim: “Ḳorḳarın. Yûsuf'ı ḳurt 

yemesün.” diyü. Laṭîfe  (4) Ol on ḳurt ki Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm düşinde gördi. Kendünüñ (5) 

 
314 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/14. “Onlar da, “Andolsun biz kuvvetli bir topluluk iken onu kurt yerse (o takdirde) 

biz gerçekten hüsrana uğramış oluruz” dediler.” Ayetin tamamı “Ḳâlû le-in ekelehu'ẕ-zi’bu ve naḥnu 

‘usbetun innâ iẕen le-ḫâsirûne” iken metne ayetin “Kâlû le-in ekelehu'ẕ-ẕi’bu” kısmı alınmıştır. 
315 Metinde okunaksızdır. 
316 Der-kenâr: ḳurt 
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oġlanları idi. Su’âl Yûsuf ḫôd ḳarındâşların yılduz mis̱âlinde (6) gördi. Ya‘ḳûp niçün ḳurt 

şeklinde gördi. Cevâp oldur ki (7) Ya‘ḳûp buları ma‘ṣiyet sebebi üzre gördi. Ḳurt mis̱âli üzre 

(8) gördi ammâ Yûsuf ammâ bunları istiġfâr sebebiyile yılduz mis̱âlinde (9) gördi. Ḳıṣṣa 

Çünkim yarınki gün oldu. Yûsuf'uñ ḳarındâşları (10) babalarına geldiler. Ayıttılar: “Dün ki 

sözüñe ṭurursañ Yûsuf'ı (11) bugün bizümle bile ḳoşup göndergil. Ya‘ḳûp bu sözden beñzi 

ṣarardı. (12) Za‘ferâna döndi. Ḥasret yaşı gözinden çeşmeler bigi aḳtı. Endâmına titremek 

(13) düşti. Muṣîbet uġramış kibi feryât u fiġânlar itti. Oġlanları ayıttılar: (14) “İy baba saña 

noldı ve neye zârîliḳ eylersin?” “Anuñ içün ki ḳorḳarın. Yûsuf'ı sizüñle (15) bile ḳoşıcaḳ 

ḳurda yedüresiz diyü ḳorḳarın.” Oġulları ayıttılar: 

[79b] 

(1) “Bu ne yaramaz gümândur ki eylersin ve ḳurt nedür kim ‘abes yere ḳorḳarsın ve 

bizüm (2) bigi on arṣlan ortasında ḳurt ne ittür ki gele Yûsuf'ı ala gide.” (3) didiler. Ḫaber de 

gelür kim yarın ḳıyâmet güninde ḳullar başın ṭopraḳtan (4) götürdügi vaḳtin ‘âlemi göreler 

kim bir türlü daḫı olmış ve ṭaġları göreler (5) kim düpdüz olmış ve ‘adl terâzûsın göreler kim 

ḳurulmış ‘avretlere (6) erenlere ḳarışıp çıpyalıncaḳ olup cümle yeksân olmış. Çünkim bu 

ḳullar (7) bu ḥâli göreler ḳorḳup üşeneler. Endâmları titremek tuta ve gözlerinden (8) ḥasret 

yaşını dökeler ve zârî ḳılup aġlaşalar. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ'dan ḫiṭâp (9) gele kim: “İy bîçâre 

ḳullarum sizlere ne oldı kim şöyle titreşüp nevḥa (10) ve zârî ḳılursız?” Ḳullar ayde: “İy Bârî 

Ḥudâ'ya ḳorḳaruz.” Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayde: (11) “Neden ḳorḳarsız?” Ḳullar ayde: Cehennemüñ 

siyâsetinden ḳorḳaruz.” Ḥaḳḳ (12) Te‘âlâ ayde: “Cehennemden ḳorḳmañuz. Benüm bigi 

mu‘înüñüz var ve yardımcuñuz (13) var.” Ḥaḳḳ Te‘âlâ cümlemüzi cehennem âfetinden 

saḳlaya. Şol vaḳtin kim sen (14) ‘ışḳ ile ‘âşıḳâne ve ṣıdḳ ile ṣâdıḳâne vaṣa Resûlullâh 

Ḥażretinüñ türbe-i (15) muṭahharına ve ravża-i muḳaddesine ṣalavât viresin. Allâhümme ṣallî 

‘alâ Muḥammedin  

[80a] 

(1) ‘abdike ve resûlike'n-nebiyyi'l-ümmiyyi ve ‘ala âlihî ve ṣaḥbihî ve sellim317 

teslîmen kes̱îran (2) Pes iy mü’min ḳarındâş ġâyet müşkil iş degül midür bunda dünyâda bir 

barmaġuñ (3) mûm başın kesmege duymaya yarın cehennem ôduna nice duyar ‘inâyet senden 

(4) ola ve meded senden ola. Bu ḳullaruñ ża‘îf ve naḥîfdür pâdişâhum (5) sulṭânum ‘Alî  

rivâyet ider: “Kerremallâhu vechehu cehennemüñ yedi ḳapusı vardur.” (6) Nitekim Ḥaḳḳ 

 
317 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
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Te‘âlâ celle ve ‘alâ Kelâm-ı Ḳadîm'inde buyurur: “Lehâ seb‘ate ebvâbin (7) li-kulli bâbin 

cüz’un maḳsûmun.”318 Evvel ki ṭabaḳanuñ ḳapusına bâb-ı cehennem dirler. (8) Aña ehl-i 

îmân girür. Ya‘nî ehl-i îmânuñ ‘âṣîleri yâ günâh-ı kebîre veyâ (9) ḫôd günâh-ı ṣaġîre indiler. 

Dünyâdan tevbesüz gittiler ve müstaḥaḳ-ı ‘aẕâp (10) oldılar. Şefî‘ daḫı şefâ‘at itmediler. 

Anlar girürler. İkinci (11) ṭabaḳanuñ ḳapusına bâb-ı sa‘îr dirler. Andan naṣâra girürler kim 

bunlar: (12) “İnnallâhe s̱âlis̱u s̱elâs̱etin.”319 didiler. Ya‘nî “Tañrı üçtür. Biri Îsâ biri Meryem 

(13) biri Tañrı'dur.” didiler. “Mesîḥu İbnullâhı.” didiler. Ya‘nî “Mesîḥ Tañrı'nuñ (14) 

oġlıdur.” didiler. “Meryem ‘avretidür.” didiler ve “Tañrı bizüm ḫâclarumuz ve putlarumuz 

(15) ṣalîblerimüzdür.” didiler. Bunlar kâfirlerdür ve müşriklerdür. Pes iy  

[80b] 

(1) mü’min ḳarındâş elḥamdülillâh ki biz ḳulları Ḥaḳḳ Te‘âlâ ehl-i islâm ḳıldı. Dîn ve 

(2) îmân virdi. Günde biñ kez şükr eyleñ. Bu ẕikr ittügümüz ṭâîfeden ḳılmadı. (3) Pes iy 

mü’min sen tevḥîd ehli olasın. Başuña âḳ ‘imâme ṣarasın. (4) Allâh'ı bir bilesin. Muḥammed'i 

Ḥaḳḳ Resûl bilesin. Şunuñ bigi Allâh düşmenleri ile (5) küfürleri günlerinde bilelerinde bile 

oturup yeyüp içesin lâyıḳ mıdur (6) saña yaraşur mı sen Müsülmân olasın. Olar kâfir olalar. 

Varasın. (7) Ol boġazuñdan ve nefsüñden ötüri kâfirler rengine boyanasın. Olaruñ (8) ḫûyıyile 

ḫûylanasın. Olaruñla ṭurup oturasın. Meger sen bularuñla (9) oturmaḳtan ġâfilsin ola ve 

günâhın bilmezsin ola. Bir bilür var. Bir daḫı (10) bilmez var. Ol ki bilmez günâhkâr olur. 

Cehenneme müstaḥiḳ olur. Günâh-ı kebâ’ir ḳılmış (11) olur. Kâfirler ile fısḳ fücûr ider ammâ 

ol kim bilür bularuñla oturmaḳ (12) yeyüp içmek küfürleri güninde bilüp ider. Pes ol kimesne 

olaruñla (13) ya‘nî ol kâfirler ile bile ḳopup bile ḥaşr olur. Belki olardan daḫı (14) eşeddür ve 

üçünci ṭabaḳanuñ ḳapusına bâb-ı saḳar dirler. Andan Yahûdîler (15) girür kim bunlar daḫı 

‘Üzeyrün İbnullâhıdır. Ya‘nî  “ ‘Üzeyr Tañrı'nuñ oġlıdur.” dirler    320 

[81a] 

(1) ve Tañrı yir, içer, yatur, uyur.” dirler. Bularuñ küfri eşeddür. Anlar girürler. (2) Pes 

şuncılayın cühûd ṭâîf sebîle nice Müsülmânlar vardur küfürleri (3) günleri bile oturup yir 

içerler. Belkim gice gündüz evinden çıḳmaz (4) muṣâḥiptür. Nicesin gördüñ gözümüz ile kim 

 
318 Kur’ân-ı Kerîm, Hicr, 15/44. “Onun yedi kapısı vardır ve her kapıya onlardan bir grup ayrılmıştır” 
319 Kur’ân-ı Kerîm, Mâide, 5/73. “Andolsun, “Allah, üçün üçüncüsüdür” diyenler kâfir oldu. Hâlbuki bir tek 

ilâhtan başka hiçbir ilâh yoktur. Eğer dediklerinden vazgeçmezlerse, andolsun onlardan inkâr edenlere 

elbette, elem dolu bir azap dokunacaktır” Ayetin tamamı “Leḳad kefere'l-leẕîne ḳâlû inna'l-lâhe sâlisu 

selâsetin ve mâ min ilâhin illâ ilâhun vâḥidun ve-in lem yentehû ‘ammâ yeḳûlûne le yemessenne'l-leẕîne 

keferû minhum ‘azâbun elîmun” iken metne ayetin “İnnallâhe s̱âlis̱u s̱elâs̱etin” kısmı alınmıştır. 
320 Der-kenâr: ve Tañrı 
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dünyâ ucından cühûduñ (5) elin öpüp ṭâpu ḳıldıḳların. Pes iy mü’min ḳarındâş ḥâlümüz ḳatı 

müşkildür. Cühûd (6) ḫôd peyġamber düşmeni ve Allâh düşmenidür. Ḳaçan mü’mine dost 

olısar. (7) Ḥadîs̱-i Resûldür ki kişi dünyâda neyi severse anuñla ḳopar ḳıyâmet (8) güninde. 

Pes şâhum dördünci ṭabaḳanuñ ḳapusına bâb-ı caḥîm dirler. (9) Andan mürtedler girür kim 

bular islâm devletin bulmışlar idi. Yine maḥrûm (10) oldılar ve bunlaruñla ferişte Tañrıdur 

dînler ve Tañrınuñ oġulları ve ḳızları (11) diyüp ṭapanlar girürler. Beşinci ṭabaḳanuñ ḳapusına 

bâb-ı laẓâ dirler. (12) Andan ôda ṭapanlar girürler kim anlar ôd gökten indi. İbrâhim 

Peyġamber'i (13) yaḳmadı. Hergiz andan ḳuvvetlü andan ‘aẓametlü kimesne yoḳtur. Cemî‘ 

(14) ‘anâṣırdan â‘lâdur dirler. Ṣaġlıḳ ve ṣayrulıḳ ölmek ve dirilmek (15) cemî‘ anuñ 

ḫâṣiyyetidür dirler. Anlar girürler. Zîrâ küfürleri ġâyet eşeddür. 

[81b] 

(1) Altıncı ṭabaḳanuñ ḳapusına bâb-ı ḥuṭame dirler. Andan şeyâṭîn (2) ve melâḥidin ve 

ferâ‘in ve deccâlin ve müşrikîne'ẓ-ẓânnîn girürler kim bunlar (3) Tañrı'yı bilmediler. Kendüler 

kimi “Tañrıyam.” didi ve kimi “Peyġamberem.” didi ve kimi (4) “Tañrı yoḳtur.” didi. Anlar 

girürler. Yedinci ṭabaḳanuñ ḳapusına bâb-ı (5) hâviyedirler. Andan münâfıḳlar ve zenâdıḳlar 

ve aṣḥâb-ı ferâ‘în ve melâḥidîn (6) girürler. Zîrâ bunlar dîn içinde dirilürler. Yine şirk ile 

yürürler. Allâh'a (7) istihzâ iderler ve peyġamberi istihzâ iderler. Bunlar eşedd-i küfürdedürler 

ve ġayyâ (8) ḳapusında mu‘aẕẕeb olurlar. Nitekim Ḥaḳḳ Te‘âlâ ḫaber virür: “İnne'l-

munâfıḳîne (9) fi'd-derki'l-esfeli mine'n-nâri.”321 Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ inşâ’allâh ‘inâyet 

(10) ḳılup biz mücrim ḳulları yedi cehennem ‘aẕâbından kefere ve melâhidînden (11) ve 

ferâ‘înden ve şeyṭân mekrinden ve nefs hevâ bid‘atlerinden cümlemüzi (12) ve müstemi‘ olan 

mü’min ḳullaruñı sen saḳlayı virgil. Senüñ lüṭfuñ (13) ve keremüñ ḥaḳḳı içün sen bizi soñ 

vaḳtümüzde imân ile Ḳur’ân ile göndergil (14) ve raḥmetüñden nevmîẕ eylemegil. Eger ister 

iseñ nâ-ümîẕ olmayasın. (15) Şol vaḳtin kim sen ‘ışḳ ile ‘âşıḳâne ve ṣıdḳ ile ṣâdıḳâne 

Resûlullâh           322 

[82a] 

(1) Ḥażretinüñ türbe-i muṭahharına ravża-i muḳaddesine ṣalavât viresin. (2) 

Allâhümme ṣalli ‘alâ Muḥammedin abdike ve resûlike'n-nebiyyi'l-‘ümmiyyi ve ‘alâ âlihî ve 

 
321 Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ, 4/145. “Şüphesiz ki münafıklar, cehennem ateşinin en aşağı tabakasındadırlar. Onlara 

hiçbir yardımcı da bulamazsın” Ayetin tamamı “İnnel munâfiḳîne fî'd-derki'l-esfeli mine'n-nâr ve len tecide 

lehum naṣîran” iken metne ayetin " İnne'l-munâfıḳîne fi'd-derki'l-esfeli mine'n-nâri” kısmı alınmıştır. 
322 Der-kenâr: ḥażretinüñ 
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ṣahbihî (3) vesellim323 teslimen kes̱îran. Ḳâle'l-imam Raḍıyâllâhu ‘anhu (4) ḳâlallâhu tebâreke 

ve Te‘âlâ: “En ersilehu me‘anâ ġaden yerta’ ve yel‘ab ve innâ lehu (5) le ḥâfiẓûne324 ve 

Ḳâle'l-imâm Raḍıyâllâhu ‘anhu Men-enese bi-ġayrillâhi celle bihi'z (6) -zevâl ve men-eşe 

billâhi dâem lehu'l-viṣâl mü’min olan kimesnelere (7) Ḥaḳḳ Te‘âlâ'dan ġayrıya göñül 

baġlamaḳ ḫaṭâdur. Mev‘iẓa Mes̱elâ görmez misin? Bu ‘âlemde (8) her kişi göñlin bir nesneye 

baġlar. Anı sevüp maḥabbet eyler. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ ol ḳulı (9) göñül virüp maḥabbet ittügi 

hicrân ile dil ḥasta ḳılur. Şöyle kim Âdem (10) Peyġamber ‘aleyhi's-selâm göñlüni Hâbil'e 

baġlamış idi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ (11) Ḳâbil elinde depeletti ve bizi daḫı İbrâhim 

Peyġamber ‘aleyhi's-selâm göñlüni (12) İsma‘îl'e baġlamış idi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ 

ḳurbân buyurdı. Bir zamân (13) anuñ firâḳın çekti. Îsâ Peyġamber ‘aleyhi's-selâm göñlüni 

anasına baġladı. (14) Ḥaḳḳ Te‘âlâ anasın götürdi ve Muḥammed Muṣṭafâ ṣallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem göñlin (15) Ka‘be'ye baġladı. Bîgânelerüñ rencin ve ḳahrın çekti. Âḫir Ka‘be'yi ḳoyup  

[82b] 

(1) Medîne'ye vardı ve Ya‘ḳûp Peyġamber ‘aleyhi's-selâm göñlin Yûsuf'a (2) baġlamış 

idi. Anuñ vâsıṭasıdur kim ḳarındâşları ḥased idüp anı andan (3) ayırdılar. Tâ bilesiz ki Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ celle ve ‘alâ ṣabûrdur. Ḳullaruñ işine (4) ṣabr eyleyicidür. Naẓire Çünkim Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

Ya‘ḳûp'uñ göñlüni Yûsuf'uñ (5) cemâlinde meşġûl gördi. Ġayret ḥükmiyile anı ḫôş görmeyüp 

oġullarınuñ (6) her birinüñ göñline kîni bıraḳtı. Tâ kim Yûsuf'uñ helâklıkına (7) ḳaṣt ḳıldılar. 

Ḳıṣṣa Oġulları yüzlerin babalarına ḳılup ayıttılar: (8) “İy baba nice ki Yûsuf senüñ ḳatuñda 

sevgülüdür. Biz daḫı ol yerden geldük. (9) Nice ki Yûsuf geldi. Nice ki sen Yûsuf'ı ṣaḥrâya 

gittügine ḳatlanımazsın. (10) Pes biz bunı bunda ḳoyup gittügümüze nice ḳatlanalum.” didiler. 

‘İbret (11) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ baḥaneyile Ya‘ḳûp'uñ diline getürdi. Ḳavluhû Te‘âlâ: 

(12) “Ve eḫâfu en ye'kulehu'ẕ-ẕi'bu ve entum ‘anhu ġâfilûne.”325 Çünkim siz andan (13) ġâfil 

olasız. Yûsuf'ı ḳurda yedüresiz. İşâret Ya‘ḳûp oġullarınuñ (14) günâhın ġaflete ḥavâle eyledi. 

Tâ kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ yarın suçların (15) ṭutmaya. Şöyle kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Âdem 

Peyġamber'üñ ‘aleyhi's-selâm       326 

 
323 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
324 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/12. “Yarın onu bizimle beraber gönder de gezip oynasın. Şüphesiz biz onu 

koruruz.” Ayetin tamamı “Ersilehu m‘eanâ ġaden yerta‘ ve yel‘ab ve innâ lehu le-ḥâfiẓûne” iken metne 

ayetin “En ersilehu m‘eanâ ġaden yerta‘ ve yel‘ab ve innâ lehu le-ḥâfiẓûne”  kısmı alınmıştır. 
325 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/13. “Babaları, “Doğrusu onu götürmeniz beni üzer, siz ondan habersiz iken onu 

kurt yer, diye korkuyorum” Ayetin tamamı “Ḳâle innî le yaḥzununî en tezhebû bihî ve eḫâfu en ye'kulehu'ẕ-

ẕi'bu ve entum ‘anhu ġâfilûne” iken metne ayetin " Ve eḫâfu en ye'kulehu'ẕ-ẕi'bu ve entum ‘anhu ġâfilûne” 

kısmı alınmıştır. 
326 Der-kenâr: günâhın 
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[83a] 

(1) günâhıñ nisyâna ḥavâle eyledi. Şol vaḳtin kim tevbe eyleyeler. Ḥaḳḳ Te‘âlâ (2) 

celle ve ‘alâ günâhlarını şeyṭân boynına ṣara. Laṭîfe  (3) Eger oġullarınuñ cürmi ve günâhı 

ġaflete ḥavâle olunmamış olsaydı hergiz (4) Ya‘ḳûp olaruñ içün istiġfâr ḳılmaz idi ve eger 

Âdem Peyġamber ‘aleyhi's-selâm (5) günâhın nisyâna ḥavâle eylememiş olsa hergiz cennete 

girmeyeydi ve eger (6) mü’minlerüñ günâhın şeyṭâna ḥavâle olunmamış olsaydı hergiz (7) 

yarlıġanmazdı. İşâret Ġaflet göñül ḥicâbıdur. Her kimesne ġâfil (8) olsa ḥaḳîḳat yolından 

anuñ daḫı dostluġı zâîl olur. Ḥaḳḳ ṭarafından (9) Zünnûn-ı Mıṣrî raḥmetullâhı ‘aleyhi düşinde 

gördiler. Ayıttılar: “Yâ şeyḫ (10) Ḥaḳḳ Te‘âlâ senüñle neyledi?” Ayıttı kim: “Zilet 

maḳâmında ḳoyup ‘acep (11) su’âl eyledi. Ṣoñra ‘inâyet naẓarın ḳılup ayıttı: “İy baṭṭâl 

benümle (12) dostlıḳ da‘vâsında şöyle mi ḳılınurduñ bu ortada? Ġaflet (13) neyidi kim 

‘âşıḳlıḳ yolında şöyle mestlik eyledüñ?” didi. (14) Ḥikâyet ‘Abdullâh b. Müslîm kendü 

üstâdını düşinde gördi. (15) Ayıttı kim: “Ḥâlüñ nedür?” Üstâdı ayıttı: “Ol kişinüñ ḥâli nolur ki 

‘ömrini  

[83b] 

(1) ġafletiyile geçürmiş ola ve ḥasretiyile cân virmiş ola?” Ḳıṣṣa (2) Pes Yûsuf'uñ 

ḳarındâşları ayıttılar: “Mâ-bâẕâ biz ġafletiyile Yûsuf'ı ḳurda (3) yedürevüz. Babamuzı âfâtta 

ve zârîde ḳoyavuz.” Birisi ayıttı: “Göñlüñüz (4) emîn ṭutuñ. Biz anı ḳurttan ṣaḳlaruz. Âḫi ḳurt 

ḳandan ve biz ḳandan.” (5) Pes Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm bulara ayıttı: “Bir sâ‘at ṣabr eyleñ. Tâ 

bir zamân (6) anuñ cemâline naẓar ḳılayın. Elüm ile anı zînet ḳılayın ve ṭoyınca anuñ (7) 

yüzüne baḳayın. Pes Ya‘ḳûp ḳalḳup evden bir legençe çıḳardı. Ol legeni (8) Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

cennetten İbrâhim Peyġamber'e göndermiş idi. Ol vaḳt İbrâhim ki (9) dilerdi İsma‘îl'i ḳurbân 

ḳıla yumaḳ diledi. Ol vaḳt Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm (10) getürdi. Pes Ya‘ḳûp Yûsuf'ı ‘üryân 

ḳıldı. Gülâb ile gövdesin yudı. (11) Baştan ayaġa degin tertemiz ḳıldı. Saçların müşk gülâb ile 

ṭaradı (12) ve bir nûrdan göñlek tenine geydürdi ve ol göñlek daḫı Ḥaḳḳ Te‘âlâ cennetten (13) 

İbrâhim'e göndermiş idi. Şol vaḳtin ki Nemrûd anı ôda attuġı vaḳtin (14) pes Ya‘ḳûp Yûsuf'a 

gömlegi geydürdi ve bir na‘lin ayaġına geçürdi ve başına  (15) taḳayasın geydürdi. Ḫaber de 

gelür kim Yûsuf'uñ cemâli ol gün biñ evvel ki      327 

[84a] 

 
327 Der-kenâr: ḳadar idi 
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(1) ḳadar idi. Pes Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm Yûsuf'uñ yanına vardı. Ayıttı: (2) “İy 

babanuñ cânı ve ḳara ‘uyûnı babañ ṣuḥufta oḳumıştur kim İsḥâḳ (3) neslinden bir kimesne 

cemâlde Âdem Peyġamber'e beñzeye ve ḥüsni Nûḥ'a beñzeye (4) ve zeyrekligi Muḥammed 

Muṣṭafâ'ya beñzeye ve ḥilmi İbrâhim Ḫalîl'e beñzeye (5) oġlanlıḳ ḥâlinde evinden âvâre ola 

ve ġurbete düşe ve babasın âvâre (6) eyleye ve diẕârından bî-naṣîp eyleye ve göñlüme şöyle 

gelür kim (7) ol ṣuḥufta oḳuduġum oġlan sen olasın. Ḳorḳum ve oldur ki ġurbete (8) düşüp 

ża‘îf babañı firâḳta ve miḥnette ḳoyasız. Ḳorḳarın kim ol (9) baba ben olam oġul diẕârından 

maḥrûm ḳalam. Pes Ya‘ḳûp yüzini (10) Yûsuf'uñ yüzüne sürdi. Ayıttı: “İy babanuñ cânı 

şeyṭân ḳavliyile (11) işin işlemeyesin ve her ḥâlde Allâh'ı unutmayasın.” ve naẓm  

Beyt 

(12)   

 Didi yâ Yûsuf işit benden ögüt  

 Ḳulaġ orna söylerem sözümi ṭut 

(13) 

 Kim bu çarḫuñ gerdişinde çoḳtur iş    

 Kim bilişi yâd ider yâdı biliş   

(14) 

 Ayıra benden seni gerdûn dûn    

 Ḳıla baġrum içini ṭopṭolu ḫûn   

(15) 

 Dünyâda buncılayın iş âşikâr 

 Vâḳi‘ olur dâîmâ iy gül‘iẕâr  
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[84b] 

(1) 

 Gözlerümden irmesün Ḥaḳḳ yüzüñi 

 Sevgüñi dilde ḳulaḳta sözüñi 

(2) 

 Bir nefes senden beni Ḥaḳḳ ayırmasun 

 Gözlerüm sensiz cihânı görmesün 

(3) 

 Böyle diyüp Yûsuf'a Ya‘ḳûp iy yâr 

 Virdi oġlına rıżâ şöyle ki var  

(4) Nes̱ir Andan ṣoñra Yûsuf'uñ elini eline aldı. Şehrüñ ḳapusına (5) ḳırḳ adım bile 

gitti. Ḳapuda ṭurdı. Oġlanlarına birer birer ıṣmarladı (6) ve ḥüccet eyledi ve her birlerinden 

‘ahd nâme aldı. Ayıttı kim: “Yûsuf'ı eyüce (7) saḳlayasız. Azdan çoḳtan incitmeyesiz. Aḫşâm 

vaḳti olıcaḳ tezce (8) alup gelesiz ve baña ṭapşurasız. Nükte Çünki Ya‘ḳûp Yûsuf'ı (9) vidâ‘ 

idüp yaluñuz evine geldi. Yarın ḳıyâmet güninde Muḥammed Muṣṭafâ (10) ‘aleyhi'ṣ-

ṣalâtüve's-selâm pes ḳaçan revâ ola kim ümmetin ḳoyup cennete yaluñuz gire. (11) İşâret İy 

Ya‘ḳûp eger Yûsuf'ı sevdüñ düşmana niçün ıṣmarladuñ? (12) İy mü’min eger Tañrı'yı 

severseñüz cefâyı pes niçün gösterürsiz? İy melik (13) eger mü’minleri severseñüz belâyı pes 

niçün gösterürsin? Ḳıṣṣa (14) Pes Ya‘ḳûp eve yaḳın geldi. Yol başında oturdı. Meger ki 

Ya‘ḳûp'uñ (15) bir ḳızı var idi. Yûsuf anasından yâdigâr ḳalmış idi. Adına Zeynî Ḫâtûn       

           328 

[85a] 

(1) ḳomışlar idi. Pes ol ḳızcuġaz ol sâ‘at uyḳuya varup yatmış idi. (2) Düş görmiş idi 

ki on ḳurt babasınuñ elinden Yûsuf'u aluben gittiler. (3) Çünkim uyḳudan uyandı. Ṣordı kim: 

“Yûsuf ḳanı ḳanġı yaña vardı?” Ayıttılar: (4) “Ḳardâşlarıyıla ṣaḥrâya gitti.” didiler. Ḳız ayıttı: 

“Babam destûr virdi mi?” (5) Ayıttılar ki: “Virdi.” Çünkim ḳız bunı işitti. Âhile feryât eyledi. 

 
328 Der-kenâr: ḳomışlar idi 
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Ayıttı: “Gördüñüz (6) mi babam kendüye nitti neyledi?” didi. Ṭurdı yalın ayaḳ baş açuḳ (7) 

ḳapuya çıḳtı. Gördi kim babası soḳaḳ başında oturur. Ayıttı: “İy (8) baba Yûsuf'ı neyledüñ?” 

Ayıttı kim: “Ḳarındâşlarıyıla ṣaḥrâya ḳoyunlara gönderdüm.” (9) didi. Ayıttı kim: “İy baba 

Yûsuf'ı sevmezmişsin.” Ayıttı kim: “Niçün?” Ayıttı: (10) “Eger sevüp dileyeydüñ düşmanlara 

ḳoşup göndermez idüñ ve kendüñden anı (11) ırâḳ bir sâ‘at ṣalıvirmezdüñ.” didi. Daḫı 

babasınuñ ayaġına düşti. (12) Zârî zârî aġladı. Feryât fiġânlar eyledi. Babası ayıttı: “Baba cânı 

aġlamaġıl (13) ve benüm yüregüm ṭaġlamaġıl. Anlar ḫôd şimdi gelürler. Ḳız ayıttı: “Hâ şimdi 

(14) gelürler. Ben daḫı bilürin kim gelürler velîkin fürḳat uzun olısar.” (15) Ya‘ḳûp ayıttı kim: 

“İy ḳızım aḫşâm vaḳte degin gelürler.” Ḳız ayıttı: “Ḳorḳarın  

[85b] 

(1) aḫşâma degin sen daḫı bencileyin olasın.” Babası ayıttı: “Epsem ol bir sâ‘at (2) 

içün bu ḳadar aġlamaḳ neye gerektür?” didi. Ḳız ayıttı: “İy baba bir sâ‘at işi (3) ḳolaydür 

ammâ ḳorḳarın ki fürḳatümüz yıllarca uzun ola diyü ḳorḳarın (4) anuñ içün diḳḳat ḳılup fiġân 

u zârî eylerem.” didi. Mev‘iẓa İy mü’minler (5) bulduġuñuz nesneyi oñat ṣaḳlañ. Her kişi ki 

bulduġı nesneyi elinden (6) çıḳarsa girü eline girince heyhât ḳaçan olısar. Bir kişi göñlini bir 

nesneye (7) baġlasa ġafletiyile andan geçse çoḳ müddetler intiẓâr çekmek gerek kim (8) tâ 

girü eline gire. Şöyle kim iblîs ‘aleyhi'l-la’ne göñlüni Âdem Peyġamber'e baġladı. (9) Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ celle ve ‘alâ anı la‘net ṭaşıyıla ṭaşladı ḳomadı. İntiẓârı (10) uzandı. Üç yüz yıl cennet 

ḳapusın bekledi. Tâ kim içerüden kim (11) çıḳarsa ṣorup Âdem'den ḫaber ala ve biri daḫı 

Muḥammed Muṣṭafâ ṣallallâhu (12) ‘aleyhi ve sellem göñlüni Mekke'ye baġlamış idi. Çünkim 

Mekke'den Medîne'ye gitti. (13) İntiẓarlıḳ müddeti uzandı. On bir yıl her gün ikindü 

namâzından ṣoñra (14) Medîne ḳapusından ṭaşra çıḳardı. Mekke yolın gözlerdi. Tâ göre kim 

(15) gelür ve ne ḫaber getürür ve biri daḫı ‘Âîşe anamuz Raḍıyâllâhu ‘anhu  329 

[86a]  

(1) göñlüni Peyġamber'e baġlamış idi. Bühtân vaḳtinde andan geçtiyidi. İntiẓârlıḳ (2) 

müddeti ġâyette uzun oldı. Yigirmi bir gün evde otururdı ve elini (3) başı üstine ḳodı ve 

ḳapudan içeri kim gelür ve Peyġamber'den ne ḫaber (4) getürür dirdi ve biri daḫı Ya‘ḳûp 

‘aleyhi's-selâm göñlüni Yûsuf'a baġladı. (5) Vidâ‘ ittügi vaḳtin andan geçüp dururdı. Çünki 

müddet-i intiẓârı (6) uzandı. Seksân yıl ol yol başın bekledi. Oturdı muṣîbetḫâne (7) yaptı. 

Yoldan geçenlerden Yûsuf'uñ ḫaberin ṣorardı.  

 
329 Der-kenâr: göñlüni 
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Şi‘r  

(8) 

 Ender dilemin ger güli ‘ışḳeş be-ser âyed 

 Cân râ be-zamân de ki zi vâsleş ḫaber âyed 

(9)  

 Bi şogôfte şeved gül zi dilem pes bo dehed bôyi 

 Ângâh ki zi ma‘şûḳ beẕôder naẓar âyed  

(10) 

 Bonohâdem în cân bi-mojde bodehem men 

 Çon peyki viṣâleş bedero hicre der âyed  

(11) Ḳıṣṣa Çünki Yûsuf'ı ḳarındâşlarına aḫşâmadegin va‘de ḳılmış idi. Çünkim (12) 

aḫşâm irişti. Bular gelmediler. Nükte Ḫalḳa râġıb olmaġıl. İsti’ânet (13) Ḥaḳḳtan dilegil ve 

Ḥaḳtan ġayrıya emânet ıṣmarlamaġıl. Ḥikâyet  (14) şöylekim Muḥammed Muṣṭafâ ṣallallâhu 

‘aleyhi ve sellem anuñ zamânında enṣârîlerden (15) birisi Peyġamber ile ġazâya gitmek diledi 

ammâ ‘avreti ḥâmileyidi geldi.  

[86b] 

(1) ‘Avretine ṭanıştı. Sefere gittüginden ḫaber virdi. ‘Avret ayıttı: (2) “İy miskîn kişi 

beni şöyle ḳor gider misin mâ-bâẕâ bunda ben olam ve anda (3) sen olasın ortamuzda fürḳat 

düşe ve oġlancuġuñ öksüz ḳoyasın ve beni (4) yerindüresin?” didi. Eri ayıttı: “İy ḥalâl bu 

ḳarnuñdaġı oġlancuġı bir kimesneye (5) ıṣmarladum ki sen anuñ içün ḫuṣâlanma var fâriġ ol. 

‘Avret ayıttı: “Kime (6) ıṣmarladuñ?” Ayıttı kim: “Sellemetehü'llâh Ya ‘nî ṣaġ sâlim Allâh'a 

ıṣmarladum oġlancuġumı.” (7) didi. Daḫı gitti. Vardı altı ay seferde eglendi. Altı aydan ṣoñra 

(8) girü geldi. İki ay geçmiş idi kim ‘avret kendünüñ firâḳından dünyâsın (9) degişmiş idi ve 

oġlancuḳ anuñ ḳarnında ḳalmış idi. Çünkim bu enṣârı (10) geldi. ‘Avreti öldüginden ḫaberdâr 

oldı. Ayıttı: “Varayın ‘avretümüñ (11) maḳberesine bir ‘aşer Ḳur’ân oḳuyayın ve rûḥın şâd 

ḳılayın. Çünki enṣârı (12) maḳbereye geldi. Meḳâbirüñ içinden bir âvâz işitti kim: Ḫuẕu'l-

emânete (13) Ya‘nî emânetüñi alġıl.” didi. Bu kişi daḫı maḳbereyi açup ḳazdı. İçinde (14) bir 
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oġlancuḳ gördi. Dib diri göbegi kesilmiş ve bir fûṭaya ṣarılmış. (15) Anası ölmiş, yatur. Oġlan 

şehâdet barmaġın aġzına ḳoyup süt        330 

[87a] 

(1) emerdi. Babası ileri geldi. Oġlunı çıḳarup eline aldı. Âh idübeni aġladı. (2) Ayıttı: 

“Yârabbi ḳadîr idüñ. Bu oġlancuġı bunuñ bigi ṭâr yerde ve ḳarâñu (3) yerde saḳlayasın ve 

hem buña daḫı ḳâdîr idüñ. Anasın öldürmeyüp oġlancuġın (4) öksüz ḳomayayduñ.” Maḳber 

ṭarafından bir âvâz geldi: “İy kişi bu sehvi (5) sen eyledüñ. Oġlancuġuñ baña ıṣmarladuġuñ 

vaḳtin anasın daḫı baña (6) ıṣmarladuñ. Daḫı oġlıyile anasın diri bilürdüñ.” didi. İşâret (7) Tâ 

bilesin. Ol nesneyi ki Ḥaḳḳa ıṣmarlayasın. Ḥâżır bulasın. Ol nesneyi kim (8) ḥalḳa 

ıṣmarlayasın. żâyi’ bulasın. Şöyle kim Ya‘ḳûp Yûsuf'uñ (9) elin alup ḳarındâşlarına ıṣmarladı 

ve331 ve her birisiyile ‘ahd u peymân eyledi. (10) Yûsuf'ı eyüce saḳınasız. Bular daḫı babaları 

naẓarında eyü söylerler idi ve (11) babalarından biraz añarı gidicek biri ṭabanca urdı ve biri 

yumruġıyıla (12) urdı ve biri eliyile başına urdı ve biri aşaġa alup depme urdı (13) ve birisi 

daḫı saçın yoldı. Naẓîre Ḳullaruñ daḫı ḥâli Ḥaḳḳ Te‘âlâ (14) ḳatında şöyle olısar. Çünkim 

ḳullar Ḥaḳḳ Te‘âlâ naẓarında ḳabûl olunsa (15) rıḍvân aña ḳulluḳçı olur ve cennet aña seyrân-

gâh olur ve cehennem anuñ  

[87b] 

(1) siyâsetinden ḳaça neûẕubillâhi. Eger ḳullar Ḥaḳḳ Te‘âlâ naẓarından düşseler (2) 

zebânîler çekeler. Yüzi üstüne cehenneme atalar. Ḳıṣṣa Ḳarındâşları (3) Yûsuf'uñ kimi 

ṭabanca ura ve kimi ḳulaġın çeke ve kimisi yumruḳ ile ura. (4) Yûsuf'uñ gövdesi bularuñ 

ḍarbından mecrûḥ olup ḫamîra döndi ve (5) yürimege mecâli kalmadı düşti yatıverdi. Şem‘ûn 

geldi. Ayaġın gögsi (6) üstüne ḳodı ve bacaġın çıḳardı. Tâ kim Yûsuf'ı boġazlaya. Yûsuf (7) 

bir kezin âh eyledi. Daḫı güldi. Ḳarındâşları ayıttılar: “Ne gülecek yerdür ki gülersin, (8) 

şimdi seni öldürürler. Aġlamaḳ gerek idi. Sebep nedür niçün güldüñ?” didiler. (9) Yûsuf 

ayıttı: “Anuñ içün güldüm. Ol sâ‘at kim beni babamdan diledüñüz. (10) Aluben gittüñüz. 

Babam ḳatında öperdüñüz ve ḳaçarduñuz ve oḫşarduñuz (11) ve götürürdüñüz. Pes bilmezin. 

Şimdi ne ḥâl oldı? İy ḳarındâşlarum ve ne suç (12) işledüm kim bu benüm kuşça cânumı 

uçurmaḳ istersiz ve öldürmege eversiz? (13) Bilmezin kim ben sizlere neyledüm? Diri olup 

yürüdügüm maṣlaḥatuñuza (14) mâni‘ mi olur ve eger beni bir iş içün öldürürseñüz ki andan 

 
330 Der-kenâr: emerdi 
331 Metinde üzeri çizilmiştir. 
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sizlere (15) bir menfa‘at ḥâṣıl ola ve eger benüm cânum biñ cânum olsa ġam degil öldürüñ 

kim             332 

[88a] 

(1) sizüñ işiñüz bitsün ve işüñüz ileri varsun. Benüm bigi ḳarındâş (2) Yehûdâ ṣaġ 

olsun.” didi. Çünkim ḳarındâşları Yûsuf'dan bu ḫaberi (3) işittiler. Yehûdâ durup ileri geldi. 

Yûsuf'ı yerden götürdi (4) ve ḳarındâşlarına cevâp itti: “Ḳomazın kim siz bunı öldüresiz.” 

Ḳavluhû (5) Te‘âlâ Uktulû Yûsuf Yûsuf ayıttı: “Ben öldügümden ötüri (6) ara yirde sizlere 

ḳan eylemek ulu günâhtur.” Sizlere Ḥaḳḳ Te‘âlâ: “ ‘Aẕâb-ı (7) şedîd iderüm.” didi. Ḫaber de 

gelmiştür kim yarın ḳıyâmet (8) güni ḥ Ḥaḳḳuñ ḥużûrına bir maẓlûmı bir ẓâlimüñ etegine 

yapışmış getüreler (9) ve dirler: “Gelün bu ulı ḥâkim yanına varalum. Ol bir ḥâkimdür kim hiç 

(10) mis̱li anuñ görilmemiş.” Ḥażret-i ‘izzetten ḫiṭâp gele kim: “Sen kim ẓâlimlersin. (11) İy 

maẓlûm sen ol ẓâlimi baña ıṣmarla ve cevri göñlüñde saḳla (12) ve saña cevr eyledügi ol 

ẓâlimden almayacaḳ olursam ḥâkimliġe (13) yaramam.” Ḳıṣṣa Pes Yehûdâ ayıttı kim: “Sizüñ 

ḳaṣduñuz bu mıdur ki (14) Yûsuf'ı öldiresiz ve ben bunı sizlere virmezin meger ḳuyuya 

bıraġasız?” didi. (15) “Ve'l-ḳûhu fî-ġayâbeti'l-cubbi.”333 Pes cümle ḳarındâşları bu ḳavle râżı 

oldılar 

[88b] 

(1) kim Yûsuf'ı ḳuyuya bıraġalar ammâ müfsidler âḫir fikr idüp ba‘żılar (2) aydür: “Ol 

ḳuyu içün beytü'l-muḳaddes yolındadur ve ol ḳuyu (3) Mıṣır334 ortasındadur” ve ba‘żılar 

aydür: “Babası ol ḳuyuya Ken‘ân'dan (4) varınca üç ferseng yoldur.” dirler ve “ḳuyunuñ 

derinliġi on biş (5) arşundur.” didiler ve ba‘żılar aydür: “Dört arşundur.” Kâ‘b (6) el-Aḥbâr 

Raḍıyâllâhu ‘anhu aydür: “Ḳuyunuñ derinligi ḳırḳ arşundur.” (7) Çünkim Yûsuf'ı ḳarındâşları 

ḳuyu aġzına getürdiler. Tâ kim kendini yalıncaḳ (8) aşaġa atalar. Yûsuf kendüyi berk ṭuttı. 

Eliyile ḳuyu aġzına berk (9) yapıştı. Ḳarındaşları çeküp ellerini ḳuyu aġzından ḳaldırup 

muḥkem (10) baġladılar ve ol nûrdan göñlegi çıḳardılar. Yalınçıplaḳ kendini ol (11) ḳuyuya 

bıraḳtılar. Pes ol sâ‘at Ḥażret-i Ceberût'tan emr geldi. (12) Cebrâ’îl'e kim: “Yâ Cebrâ’îl yir 

yüzine in. Ol benüm güzîde ḳulımı şimdi (13) ḳuyuya bıraḳtılar. Yalıncacuḳ ṭutup yire 

ḳoyġıl.” didi. Ol sâ‘at (14) Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm geldi. Ḳuyu içinde indi. Ṣu yüzüne ḳoydı 

 
332 Der-kenâr: sizüñ 
333 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/10. “Onlardan bir sözcü, “Yûsuf’u öldürmeyin, onu bir kuyunun dibine bırakın ki 

geçen kervanlardan biri onu bulup alsın. Eğer yapacaksanız böyle yapın” dedi” Ayetin tamamı “Ḳâle  ḳâilun 

minhum lâ taḳtulû yûsufe ve'l-ḳûhu fî gayâbetil cubbi yelteḳıthu ba‘du's-seyyârati in kuntum fâ‘ilîne” iken 

metne ayetin “Ve'l-ḳûhu fî-ġayâbeti'l-cubbi” kısmı alınmıştır. 
334 Metinde “Mıṣr” kısmı alınmıştır. 
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bir ṭaş. (15) Yûsuf'ı ṭutup ol ṭaş üstüne ḳodı. Ayıttı kim: “İy Yûsuf Ḥaḳḳ Te‘âlâ  

            335 

[89a] 

(1) saña selâm ḳılur.” Aydür ki: “Ḳardâşları anı dilemeyüp ḳuyuya bıraḳtılarsa (2) sen 

göñlüñi emîn ṭut ki ben seni dilerin ‘izz u devlete iriştürem ki (3) ḳarındâşları fi‘llerine 

peşîmân olalar. El ḳavşurup ḳarşuña ṭuralar. (4) Senüñ içün ġuṣṣa ve teşvîş çekeler. Ben seni 

celâlî ḳudretümle olaruñ (5) mekrinden ḳurtardum.” didi. Pes Cebrâ’îl bu ḫaberi didi. 

Maḳâmına (6) ‘urûc eyledi ammâ me‘ânî ehilleri ve ẓarâîfleri su’âl idüp (7) aydür kim: “Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ Yûsufı ḳuyuya bıraḳmaġa sebep ne idi?” Cevâp (8) oldur kim: “Ol ḳuyuyı Şeddâd ‘Âd 

ḳazmış idi ve bir kişi ‘Âd ḳavminden (9) Hûd Peyġamber'e ‘aleyhi's-selâm imân getürmiş idi 

ve adına Yehûdâ dirler idi. (10) Ol Yehûdâ Şîd Peyġamber kitâbın oḳumış idi ve Yûsuf'uñ 

cemâlin (11) dâsitânın ve ḳarındâşları cevrin işitmiş idi ve anuñ evṣâfına ve aḫlâḳına (12) 

‘âşıḳ olmış idi ve du‘âsı müstecâbü'd-da‘vâ kişiyidi. Bir gün Ḥaḳḳ Te‘âlâ'ya (13) tażarru‘ idüp 

du‘a eyledi. Ayıttı: “Yârabbi yâ seyyidi mevlâyı kerem ḳıl. (14) Ben kuluñı Yûsuf'uñ 

diẕârından maḥrûm eylemegil.” diyü nâliş eyledi. Pes (15) Ḥaḳḳ Te‘âlâ ve ‘alâ ol kişinüñ 

du‘âsın ḳabûl eyledi. Ḫiṭâp ḳılup 

[89b] 

(1) ayıttı: “Var ol Şeddâd ‘Âd ḳazduġı ḳuyı dibinde oturgil ve baña (2) ṭâ‘at eylegil. 

Tâ ol vaḳtine degin ki ben Yûsuf'ı senüñ yanuña getürem.” (3) dimiş idi ve ol kişi daḫı biñ iki 

yüz yıl ol ḳuyu dibinde oturdı. (4) Ḥaḳḳa ‘ibâdet eyledi ve Yûsuf cemâline muntaẓir olmış idi. 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ (5) celle ve ‘alâ ol kişinüñ başı ucında bir nûrdan ḳandîl aṣmış idi (6) ve 

ḳarşusında bir enar aġacın bitürmiş idi. Her gün günde bir enar (7) yir idi. Oturup Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ'ya ‘ibâdet eylerdi. Tâ ol deme degin ki (8) Yûsuf'ı ḳarındâşları ḳuyuya bıraḳtılar. Ol 

kişi ṭurı Yûsuf'ı arḳuncaḳ (9) ṭuttı. Yanına oturdı. Ḳodı yüzüni yüzüne sürdi. Ayıttı kim: 

“Bunca (10) zamândur ki ben ḳuyu dibinde saña intiẓâr çekerdüm ve eger ḳarındâşlaruñ (11) 

saña cevr u cefâ ḳıldılarsa Ḥaḳḳ Te‘âlâ anlaruñ suçların baġışlayup ‘afv (12) ḳılup tevbe vü 

istiġfâr rûzı ḳıla kim bugün ben miskînüñ cerâḥatlü (13) yüregine merhem urdılar.” didi ve 

daḫı ayıttı kim: “Yâ Yûsuf şükür ol Allâh kim (14) senüñ cemâlüñe ben ḳulına gösterdi ve 

şimden giri maḳṣûduma (15) iriştüm ve seni Allâh'a ıṣmarladum.” didi. Daḫı cân teslîm ḳıldı. 

Raḥmetullâhı ‘aleyhi           336 

 
335 Der-kenâr: saña 
336 Der-kenâr: naẓm 
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[90a] 

(1) “Benüm bedenüm ġamdur. Allâh yarattı. Yoḳtan var eyledi. Buyruḳ anuñdur. (2) 

Diledi yoḳ ḳıldı. Diledi yoḳ ḳılmadı. Emr anuñ. Buyruḳ anuñ. Ben bir (3) ḳulam. 

Efendümüñdür ḳamu buyruḳ. Her belâya ve każâsına râżı oldum. (4) Hemân îmân zevâli 

olmasun.” dir. Nitekim Yûsuf Peyġamber ‘aleyhi's-selâm didüginleyin (5) pes mü’min ḳul 

böyledür. Pes şâhum yine sözümüze gelelüm. (6) Ḳaçan Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafâ 

‘aleyhi's-selâm Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Ḥażretinden ḳıṣṣa (7) ayıttugı vaḳtin Yûsuf ḳıṣsasını 

gönderdügi vaḳtin ayıttı: “Yâ Muḥammed (8) yâd ḳıl. Yûsuf babasına İnnî raeytu didügini 

ehl-i tefsîr ve ehl-i taḥḳîḳ aydürlar. (9) Yûsuf Peyġamber'üñ ‘aleyhi's-selâm gördügi düşinde 

çoḳ sûreler ve çoḳ ḥikmetler (10) vardur. Her birisi bir türlü ḳıldılar. Evvel gürûhı ayıttılar 

kim: “Yûsuf yedi yaşındayiken (11) düşinde görürdi kim on bir ‘aṣâ yire ṣancılmış ve bu 

‘aṣâlaruñ (12) on birini çıḳardı. Gördüġi düş buyidi. Babasına ayduvirdi. (13) Ya‘ḳûp 

‘aleyhi's-selâm ayıttı: “Saḳın ḳarındâşlaruña dimeyesin.” didi. (14) Ba‘żılar daḫı ayıttı: 

“Yûsuf ṭoḳuz yaşındayiken düşinde gördi ki (15) ḳarındâşları ṭaġda odun keserler ve cem‘ 

iderler. Ellerinde ḫurmâlar gördi. 

[90b] 

(1) Ḳara ḳara olmış ve kendü elinde olan ḫurma aḳ baḳ güle dönmiş. Bir kişi (2) gelür. 

Bu odunları ṭartar. Kendünüñ odunı ḳarındâşları odunından artuḳ (3) ve uyḳusından uyanur. 

Babasına ayduvirür. “Saḳın ḳarındâşlaruña dimeyesin.” (4) didi. Ba‘żı râvîler aydür: “Yûsuf 

on bir yaşındayiken bir düş gördi kim yer (5) yarılmış zârî zârî aġlar.” Yûsuf ayıttı kim: “Yâ 

yer niçün aġlarsın ve neye zârî ḳılursın?” (6) Ayıttı: “Nicesi aġlamayam kim seni benüm 

üstümde yüzi ḳoyun yere sürüp çekeler (7) ve ol gül yüzüñe ṭabancalar uralar ve seni 

öldürmege ḳaṣt ideler ve ben anuñ içün (8) yaruldım ki seni penâh idüp saḳlayam.” didi. 

Yûsuf bu gördügi düşi babasına (9) diyüvirdi. Babası ayıttı: “Saḳın bu düşüñi ḳarındâşlaruñ 

işitmesünler.” didi (10) ve bir daḫı te’vîl budur ki Yûsuf on bir yaşındayiken gündüzin zevâl 

vaḳtinde (11) babasınuñ dizinde başın ḳoyup yatmış iken babası Yûsuf'uñ cemâline ve Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ'nuñ (12) kemâline ve ṣun‘ına naẓar ḳılup göñlinden aydür idi: “İy sübḥânallâh Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ celle ve ‘alâ (13) Yûsuf'umuñ cemâlini güneş ve ây cemâlinden daḫı nûrlu daḫı 

münevver yaratmış. “Fe-tebârakallâhu (14) âḥsenu'l-ḫâliḳîne”337 didi. Yûsuf ṣıdḳ uyḳusından 

 
337 Kur’ân-ı Kerîm, Mü’minûn, 23/14. “Sonra bu az suyu “alaka” hâline getirdik. Alakayı da “mudga” yaptık. Bu 

“mudga”yı da kemiklere dönüştürdük ve bu kemiklere de et giydirdik. Nihayet onu bambaşka bir yaratık 

olarak ortaya çıkardık. Yaratanların en güzeli olan Allah’ın şânı ne yücedir!” Ayetin tamamı “s̱umme 

ḫalaḳnâ'n-nuṭfete ‘alakaten fe-ḫalaḳnâ'l-‘alaḳate muḍgaten fe-ḫalaḳnâ'l-muḍgate ‘ızâmen fe-kesevnâ'l-
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belkileyü uyandı. Durı (15) geldi. Babasına ayıttı: “İnnî raeytu” gördüm. Düşüm içinde ây ve 

güneş ve on bir yılduz         338 

[91a] 

(1) baña secde eylediler.” Ya‘ḳûp ayıttı: “Saḳın bu düşüñi ḳarındâşlaruña dimeyesin.” 

didi (2) ammâ bu düş ḫaberinden Ya‘ḳûp'uñ tenine lerze ve titremek düşti ve yüzinüñ (3) 

rengi za’ferâna döndi. Yûsuf ayıttı: “Baba saña ne oldı kim ol gül yüzüñ ṣoldı?” (4) Ya‘ḳûp 

ayıttı: “İy oġul bu düş kim sen görmişsin ‘izzet ve devleti vardur. (5) Velîkin andan baña 

fürḳat ve miḥnet ḳorḳusı gelür. Andan ḳorḳup anuñ içün beñzüm ṣaradı. (6) Yûsuf ayıttı: “İy 

baba neden bildüñ?” Ayıttı kim: “Andan bildüm. İy babanuñ cânı ki (7) İnni raeytu”339 didüñ. 

Ya‘nî “Gördüm beni.” didüñ. “Keşke bu düşi baña dimeyeydüñ (8) ve işitmeyeydüm. 

Şimdiden bu fürḳat ôdına yanmayaydum.” didi. İşâret (9) Ṭarîḳatte biş nesneyi biş lafẓ ile 

añmaḳ ḳullara ḫaṭâdur. Evvel naḫnü dimek. (10) Ya‘nî biz dimek olur. Feriştehler ayıttılar: 

“Naḫnü.” Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâya ġayret (11) geldi. Yedi yüz biñ melâike bir dem 

içinde oda göyündürdi vaḳt ḳara (12) gül eyledi ve bâḳî ḳalan feriştehler bu ġayreti gördiler. 

Dizleri üzerine geldiler. (13) Ayıttılar: “Subḥâneke lâ ‘ilme lenâ”340 Yârabbi senüñ ‘ilmüñi 

bilimedük bizi ‘afv (14) eyleġil. Bizüm tenümüzden bu ḫaṭâyı def‘ eyleġil. Ḫiṭâp geldi. 

Dönüñ (15) sözüñüzden ayruḳ eyle dimek naḫnü yer u gök memleketine ṣıġmaya. Pes 

melekût  

[91b] 

(1) ceberûtta hiç kimesneye müsellem degül ki naḫnü diye ve bir kelime daḫı ‘indî 

ya‘nî (2) benüm dimeyesin. Burada hem zillet hem ḫaṭâ var. Ṭarîkat bâbında şöyle kim Ḳârûn 

(3) ayıttı: “İnnemâ ûtîtuhu ‘alâ ‘ilmin 'indî”341 ayıttı: “Benümdür bu ḫazâîn memleket.” didi. 

 
‘izâme laḥmen s̱umme enşe'nâhu ḫalkan âḫar  fe-tebârakallâhu aḥsenu'l-ḫâlikîne”  iken metne ayetin “Fe-

tebârakallâhu âḥsenu'l-ḫâliḳîne” kısmı alınmıştır. 
338 Der-kenâr: baña 
339 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/4. “Hani Yûsuf, babasına “Babacığım! Gerçekten ben (rüyada) on bir yıldız, 

güneşi ve ayı gördüm. Gördüm ki onlar bana boyun eğiyorlardı” demişti” Ayetin tamamı “İẕ ḳâle yûsufu li-

ebîhi yâ ebeti innî ra’eytu eḥade ‘aşera kevkeben ve'ş-şemse ve'l-ḳamere ra’eytuhum lî sâcidîne” iken metne 

ayetin “İnni raeytu” kısmı alınmıştır. 
340 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/32. “Melekler, “Seni bütün eksikliklerden uzak tutarız. Senin bize öğrettiklerinden 

başka bizim hiçbir bilgimiz yoktur. Şüphesiz her şeyi hakkıyla bilen, her şeyi hikmetle yapan sensin” 

dediler.” Ayetin tamamı “Ḳâlû subḥâneke lâ ‘ilme lenâ illâ mâ ‘allemtenâ inneke ente'l-‘alîmu'l-ḥakîmu” 

iken metne ayetin "Subḥâneke lâ ‘ilme lenâ” kısmı alınmıştır. 
341 Kur’ân-ı Kerîm, Kasas, 28/78. “Kârûn, “Bunlar bana bendeki bilgi ve beceriden dolayı verilmiştir” dedi. O, 

Allah’ın kendinden önceki nesillerden, ondan daha kuvvetli ve daha çok mal biriktirmiş kimseleri helâk 

etmiş olduğunu bilmiyor muydu? Suçlulukları kesinleşmiş olanlara günahları konusunda soru sorulmaz 

(Çünkü Allah hepsini bilir).” Ayetin tamamı “Ḳâle innemâ ûtîtuhu ‘alâ ‘ilmin indî evelem ya‘lem enne'l-lâhe 
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(4) “Bunuñ neticesi budur kim ‘ilm ve ḥikmet benüm yanumdadur.” didi. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

celle (5) ve ‘alâdan ḫiṭâp geldi ki Cebrâ’îl'e ayıttı:  “Yâ Cebrâ’îl in. Anuñ milkini ve 

ḫazînesini (6) sarâyını ve tâc taḥtını ve kendüsini min küllîsin yire yuṭurġıl. Bu da‘vâ 

ḥükmiyile (7) kim benümdür dir idi ve bir kelimesi daḫı ânâ dimeyesin. Ya‘nî ben dimeyesin 

ve ṭarîḳat (8) bâbında ânâ dimek câ’iz degüldür. Zîrâ andan ḳul ile efendi arasına ḳaṭ‘îat (9) 

zevâli vardur. Nitekim iblîs ‘aleyhi'l-la‘ne ânâ didi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ‘ibret ḳılup (10) 

anuñ yedi yüz biñ yıllıḳ ṭâ‘atını yaḳtı. Hebâ vü menşûr eyledi. Ḫiṭâp ḳıldı kim: (11) “İy 

meyşum çıḳ benüm civâr-ı ḳurbumdan ṭavḳ-ı la‘nete müstaḥaḳ olduñ. Yâ mel‘ûn (12) ben 

saña ben didüm. Sen benüm muḳâbilemde baña ben dirsin. Git ırâḳ ol (13) benüm 

dergâhumdan. Tâ ben ben olam.” didi. Ḥikâyet Merv şehrinde bir (14) zâhid var idi. Altmış 

yıl idi kim ṣavma‘asında mücâvir olmış idi. Ḳaîmü'l-leyl (15) ve ṣâimü'n-nehâr ol ṣavma‘adan 

ṭaşra çıḳmaz idi. Meger bir gün âbdest        342 

[92a] 

(1) almaġa ṣavma‘asından ṭaşra çıḳtı. İblîs daḫı ol ṣavma‘a dâîresinden geçerken (2) 

ṭâ‘at ḳoḳusı bîçâre iblîs burnına girdi ve evvel ki ḥâli öñüne düşti (3) geldi. Ol ṣavma‘aya 

girdi. Zâhidüñ tesbîḥin eline aldı ve göñliñden (4) Ḥaḳḳa nâliş eyledi ve zârî zârî aġladı ve bu 

beyti orada didi.  

Beyt 

(5)  ‘Işḳ-ı to merâ tîġ-i hicrân nâ-gâh 

Na-gâh zida vu men benodem âgâh 

(6) 

 Ekñûn ki şodem zi-hicr-i to siyâh 

 Bârî naẓari bisoyi mâkon nâ-gâh  

(7) Ya‘nî ayıttı: “İy pâdişâhum senüñ ‘ışḳuñ bir hicrân ḥançerin urdı baña kim (8) ben 

andan ḫaberdâr olmadum ve degül idüm çünki hicrân ôduyıla yaḳduñ ḳararttuñ (9) beni. Bârî 

naẓaruñ dirîġ eyleme. Ya‘nî benüm ṭarafuma naẓar ḳıl. Pes zâhid âbdestin (10) aldı geldi. 

ṣavma‘asına. Gördi kim ḳapu baġlu. Zâhidüñ göñline geldi kim mürîdlerüñ (11) birisi gelüp 

 
ḳad ehleke min ḳablihî mine'l-ḳurûni men huve eşeddu minhu ḳuvveten ve ekseru cem‘â ve lâ yus’elu ‘an 

ẕunûbihimu'l-mucrimûne” iken metne ayetin “İnnemâ ûtîtuhu ‘alâ ‘ilmin 'indî” kısmı alınmıştır. 
342 Der-kenâr: almaġa 
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içeriye girmiş ola. Zâhid ḳapu ḳaḳtı. İblîs içeriden: (12) “Kimdür.” didi. Zâhid ayıttı: 

“Benem.” didi. İblîs yine aġlamaḳ ṭuttı. Zâhid (13) üç kerre ḳapu ḳaḳtı. İblîs üç kerre: 

“Kimdür?” didi. Zâhid üç kerre: “Ben.” didi. (14) Ḳapuyı yil açıvirdi. İblîs kendüyi ol ḳara 

yüziyile ve murdâr zişt (15) şekliyile kendüyi zâhide gösterdi. Daḫı ayıttı: “Yedi yüz biñ yıl 

bu işi  

[92b] 

(1) ḳıldum ki sen ṭutmışsın bir kerre anı didüm kim sen didüñ ayruḳ eyle (2) 

dimeyesin yoḳsa buncılayın olırsın.” didi. Ṭurdı gitti ve biri daḫı (3) kelimelerüñ buyidi kim 

Fir‘avn ayıttı: “Mıṣır343 meliki benümdür.” didi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ (4) ayıttı: “Eger senüñ ise saña 

gösterem.” didi. Pâdişâh-ı ‘âlem anuñ sözüni (5) lüṭfıyile saḳlamış idi. Tâ ol güne degin ki Nîl 

deñizine ġarḳa varup (6) ṣu aġzına ve ṭuṭaḳlarına yetiştügi vaḳtin diledi kim Fir‘avn îmân (7) 

getüre. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ayıttı: “Bilür misin ol gün ne dimiş idüñ? Bugün (8) 

ḳudretümle iẓhâr ideyin. Sen yine ol yoluña varınca ki ezel varurduñ. (9) Ol sözi ve ol 

kelimeyi yine di. Nice ki evvel dimiş idüñ.” Pes Fir‘avn ayıttı: (10) “Melikâ ol vaḳt ne didüm 

idi.” Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayıttı: “Eleyse lî mıṣra”344 benüm şevketüm (11) ve benüm ḳudretümledür 

ve eger senüñ şevketüñle ve ḳudretüñleyise bu memleketten (12) çıḳma.” didi “Eḫaẕehullâhu 

nekâle'l-âḫirati ve'l-ûlâ”345 ve biri daḫı oldur kim Yûsuf (13) didi: İnnî raeytu ḫânümânından 

âvâre oldı. Babasından ḫıṣmından ve ḳavminden (14) ve âbâ vü ecdâdından ayrıldı ve 

ortalarında fürḳat düşti ve maḥbûs olup (15) bend uçâh çekti ve bâzâra ḳoyup ṣatıldı ve bunca 

belâlar ki çekti. İnnî raeytu         346 

[93a] 

(1) didügi ucından bu belâlar başına geldi. Pes iy mü’min ḳarındâş ol kişiler ki (2) 

cemî‘ ‘ömrinde bir kez ben didükleri içün Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ oları belâlara (3) ve 

ḳażâlara uġrattı. İy sen ki cemî‘ ‘ömrüñde ben dâîresinden çıḳmayasın. (4) Bilmezem yarınki 

gün ḳıyâmet güni seni nice âfet ile maḥşere getüreler. İşâret (5) Mûsâ Peyġamber ‘aleyhi's-

selâm ṣafvet ‘alemine yetiştügi maḥabbet kâsesin nûş (6) eyledüġi vaḳtin ol meclisüñ ḫumâr-ı 

 
343 Metinde “Mıṣr” kısmı alınmıştır. 
344 Kur’ân-ı Kerîm, Zuhrûf, 43/51. “Firavun, kavmine seslenerek dedi ki: “Ey kavmim! Mısır hükümdarlığı 

benim değil mi? Şu nehirler de benim altımdan akıyor (değil mi?) Hâlâ görmüyor musunuz?” dedi.” Ayetin 

tamamı “Ve nâdâ fir‘avnu fî ḳavmihî ḳâle yâ ḳavmi eleyse lî mülkü mıṣra ve hâẕihi'l-enhâru tecrî min taḥtî 

efelâ tubṣirûne” iken metne ayetin “Eleyse lî mıṣra” kısmı alınmıştır. 
345 Kur’ân-ı Kerîm, Nâzi’ât, 79/25. “Allah onu, ibret verici şekilde dünya ve âhiret cezasıyla cezalandırdı.” 

Ayetin tamamı  “Fe-eḫaẕehu'l-lâhu nekâle'l-âḫırati ve'l-ûlâ” iken metne ayetin “Eḫaẕehullâhu nekâle'l-

âḫirati ve'l-ûlâ” kısmı alınmıştır. 
346 Der-kenâr: didügi 
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‘ışḳından göñli diledi kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ (7) cemâlini müşâhede eyleye. Pes ayıttı: “Ḳâle 

rabbî erinî” Ayıttı: “İy Bârî Ḫudâ (8) maḥabbet şarâbın içürdüñ ve dîẕâruñı cemâlüñi bâḳîye 

ḳoduñ mı?” Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ (9) ḫiṭâp itti. Ayıttı: “Len terânî görimeyesin yâ Mûsâ üç kerre 

ben didüñ (10) ve bir kerre sen didüñ. Niçün hep sen dimedüñ? Dön girü. Yâ Mûsâ 

görimezsin (11) beni.” didi. Ehl-i taḥḳîḳ ve ehl-i ‘uḳûl ayıtmışlardur ki: “Dünyâ ‘âleminde 

mü’minlere (12) belâ yektür. ‘Aṭâdan zîrâ kişiye dünyâda belâ ve renc Ḥaḳḳa yaḳın ider (13) 

ve genc ve ‘aṭâ anı Ḥaḳḳtan ırâḳ düşürür. Dünyâya maġrûr eyleyicidür ve ol (14) nesne ki seni 

Ḥaḳḳa meşġûl eyleye. Yektür andan ki dünyâya meşġûl eyleye. Zîrâ (15) görmez misin bir 

kişiye âfet yetişse zamâne nekbetinden ve yâḫûd bir muṣîbet  

[93b] 

(1) yetişse zamâne miḥnetinden biñ kez Ḥaḳḳ Te‘âlâ'ya yalvarur ve zârî ḳılur. Aġlar 

(2) yâ ilâhi dir baña feryât iriştir ve eger anuñ żıddı olsa Ḥaḳḳ Te‘âlâ anı ni‘mete ve devlete 

(3) iriştürse Ḥaḳḳ Te‘âlâ cânibini bir ṭarafa ḳor idi ve ni‘metine nâz iderdi. Benüm aḳçem (4) 

vardur ve benüm mülküm ve baḥçem vardur. Ev benüm. Dükkân benüm. Oġul benüm. Ḳız 

benüm. (5) ‘Avret benüm. Ḳırnaḳ benüm. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Ḥażretinden ḫiṭâp 

gele: “Yâ melâikeler (6) görüñ ol benüm bîçâre nâ-sipâs ḳullarumı kim ni‘metümi yirler. 

Kendülerüñ bilürler (7) ve ortada kendülerin görürler. Hiç benüm ṣun‘u âs̱ârumı bilmezler. 

Dünyâlarına ve (8) âsbâblarına ġurre olurlar. Mütekebbirlenürler. Beni ortada añmazlar. 

Kendülerin miskîn (9) bilmezler.” Pes iy mü’min ḳarındâş ne ḳadar sen kendözüñi miskîn 

göresin Ḥaḳḳ Te‘âlâ seni â’lâ (10) mertebeye iriştüre ve eger sen kendözüñi ulu ve 

mütekebbir görürseñ Ḥaḳḳ Te‘âlâ seni yerden (11) yere çalıp esfel-i sâfiline indürür. Bizi ve 

sizi ve müstemi‘ olan mü’min ḳarındâşları (12) Ḥaḳḳ Te‘âlâ mütekebbir olmaḳ belâsından ve 

şeyṭân mekrinden saḳlaya. Şol vaḳtin kim (13) sen ‘ışḳ ile ‘aşıḳâne ve ṣıdḳ ile ṣâdıḳâne 

Resûlullâh Ḥażretinüñ türbe-i muṭahharına (14) ve ravża-i muḳaddesine ṣalavât vire. 

Allâhümme ṣalli ‘alâ seyyidinâ Muḥammedin abdike ve resûlike'n-nebiyyi'l-‘ümmiyyi ve ‘alâ 

âlihî (15) ve ṣaḥbihî vesellim347 teslîmen kesîrân Ḳıṣṣa Peyġamber ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü  

[94a] 

(1) ve's-selâm aydür: “Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ’alâ Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm gönderdi. 

Baña ḫaber (2) virdi. Ol on bir yılduz ki Yûsuf Peyġamber ‘aleyhi's-selâm düşinde görmiş idi 

ve aña (3) secde eylemişler idi adların.” didi. Yine maḳâmına rücû‘ eyledi. Bu ḫaber ol (4) 

 
347 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
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vaḳtinde idi ki Yahûdîler cemâ‘atinden birḳaç cühûdlar gelüp Ḥażret-i (5) Resûlden ṣallallâhu 

‘aleyhi vesellem su’âl eylediler: “Yûsuf düşinde gördigi (6) ve secde iden yılduzlaruñ adları 

nedür?” didiler. Ḥâżret-i Peyġamber ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü (7) ve's-selâm cevâp virdi: “Ḫazîne ve 

ṭârıḳ ve zübâl ve zû'l-keffeyn (8) ve ḳâbîn devs̱âb ve ‘amûden ve musbiḥ ve falîḳ ve ṣabirûḥ 

(9) ve fera‘ adları budur.” Pes cühûdlar ayıttılar ki: “Râst ve ṭoġrı didük. Ol Allâh (10) ḥaḳḳı 

içün ki seni ve bizi yarattı. Bizüm kitâbumuzda daḫı böyledür.” diyüp barmaḳ (11) götürüp 

îmân getürdiler. Laṭîfe Yûsuf ol yılduzları düşinde (12) gördüġi içün miḥnete uġradı. 

Peyġamber ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-selâm yılduzlaruñ (13) adın dimek ile îmâna maġrifete sebep  

oldı. Hem bu arada ṣaḥâbeler ṣordılar: (14) “Yûsuf mı güzeldür ve yâḫûd siz mi yâ 

Resûlallâh.” didiler. Peyġamber ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü (15) ves's-selâm ayıttı:  “Ḳâle hüve âḥsenu ve 

ene emleḥ” Aṣḥâblar ayıttılar: “Niçün?” Ayıttı:  

[94b] 

(1) “Zîrâ anuñ içün kim ‘avretler Yûsuf yüzin göricek ellerin ṭoġradılar ve kâfirler (2) 

benüm yüzüm göricek billerinden zünnârların ṭoġradılar.” Pes Yûsuf ayıttı (3) babasına: “Bu 

gördügüm düşüñ ta‘bîri ne ola?” Ya‘ḳûp ayıttı: “Gördügüñ (4) düşüñ ta‘bîri oldur kim Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ celle ve ‘alâ saña devlet vire ve tâc (5) memleket vire ve on bir yılduz senüñ 

ḳarındâşlaruñ ola ve senüñ o gökte (6) yüzlerin yere ḳoyup secde ideler. Ây ve güneş ḫâlüñ ve 

babañ ola. Senüñ (7) yanuñda taḳarrüb bulalar. Velîkin saḳın sen bu düşüñi ḳarındâşlaruña 

dimeyesin ki (8) şeyṭân ḥasûddur. Âdem oġlânını azdurur. Olmaya kim ḳarındâşlaruñ saña 

mekr (9) ideler ve benüm başuma bir serencâm getüreler.” Mev‘iẓa Peyġamberler ve velîler 

(10) ve enbiyâlar ve evliyâlar şeyṭân mekrinden nice ḳorḳarlar. Pes peyġamberler ma‘ṣûmdur. 

(11) Bunca ‘iṣmet bendindeyiken ḳarındâşları mekrinden emîn olmadılar ve sen (12) ve ben 

ẕillet yolında biñ cürm ma‘ṣiyetiyile şeyṭân mekrinden ne ḫôş emîn (13) olup oturursın. Hiç 

bir âḥiret içün yarak eyledüñ mi ve bu çürük dünyâda (14) bir taḥsîl-i kemâl eyledüñ mi uzaḳ 

sefere gidersin? Yanuñca ne götürüp bunda (15) ne ḳoyacaġuñ bildüñ mi? Ḥażret-i ‘Alî 

kerremallâhu vechehu rivâyet ḳılur. Çün        348 

[95a] 

(1) rûḥ insânı ‘âlem-i ‘ulvîyeden ṭalep kemâl içün geldi. Taḥṣîl-i kemâl bî-âlet (2) 

olmaz idi. Pes merkep ḳâlıp aña âlet virdiler. Süvâr oldılar. Tâ bu ḳâlıb (3) ḫarâp olmaya. Rûḥ 

ten vâsıṭasıyıla muḥtâç oldı taḥṣîl-i âḫirete. Rûḥ (4) zîrâ bunda ḳalacaḳ degüldür. Belkim sefer 

üzerindedür taḥṣîl-i kemâl ḳılup (5) girü ‘âlem-i ‘ulvîyeye gidecektür. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle 

 
348 Der-kenâr: rûḥ 
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ve ‘alâ ba‘żı âdemîleri (6) kemâl-i kereminden ma‘ṣûm ḳıldı. Ya‘nî ma‘ṣîyeti kebîrden 

ṣaḳladı. Dâmenini (7) ve ṣıfâtını ve ef‘âlini aña bildürdi ve kendü ḥażretinde muḳarreb ḳıldı 

ve nicesini (8) peyġamber ḳılup gönderdi. Şunuñ çündür ki dîn ve dünyâ ikisi bile ma‘mûr (9) 

ola. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ enbiyâyı virib idi ve enbiyânuñ taṣdîk içün (10) ve is̱bât 

içün her birine mu‘cizât virdi. Tâ mü’minleri ḥürrem ve münkirleri elzem (11) ḳılmaġ 

içündür. Pes enbiyanuñ iki ciheti vardur. Bir ciheti taḳarrüptür. (12) Allâhu Te‘âlâ Ḥażretine 

ol ciheti vilâyettür. Zîrâ ki vilâyet lüġatte yaḳınlıḳ (13) ma‘nâsıdur ve bir ciheti daḫı 

enbiyânuñ âdemîlere münâsiptür. Ol cihetiyile (14) ḫaber iriştürür. Aña nübüvvet dirler. Zîrâ 

nübüvvet ma‘nâsı âgâh gerden (15) gelür lüġatte. Ya‘nî ḫaberdâr ḳılmaḳ ve uyarmaḳ. Hem 

nebî daḫı Allâh'uñ ḳullarını  

[95b] 

(1) uyarur ġaflet uyḳularından. Fi'l-cümle Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Ḥażretinde ârâm 

ḳılmışlardur. (2) Ba‘żı mu‘âyene ve müşâhede mertebesindedür. Bunlar cemî‘ evliyâdur. Pes 

her nebî  (3) velîdür ve her velî nebî olmaḳ lâzım degüldür. Pes ikisinüñ arasında ‘umûm (4) 

ve ḫuṣûṣ oldı. Velî e’amdur. Nebî âḫaṣtur. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ bu (5) 

muḳarreblerinüñ ba‘żısın iḫtiyâr ḳıldı gönderdi. Tâ ḳullarına ḫaber (6) iriştürsin diyü. Pes ol 

ḫaber içün gönderdügine enbiyâ dirler ve bâḳî ḳalan (7) muḳarreblere evliyâ dirler. Anlar 

hemîşe Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ dergâhında muḳîmlerdür (8) ve ḥażretinden mülâzımlardur. Anlaruñ 

ḥayâtı Allâh'uñ ẕikridür ve mûnisleri (9) Allâh'uñ müşâhededür ve ẕevḳleri Allâh'uñ liḳâsıdur. 

Ṭarfetü'l-‘ayn miḳdârı (10) Allâh'dan ġâfil olmazlar ve bunlar ‘âlim ve kâmil ve muḳarreb ve 

ṣâḥib kerâmet ve ṣâḥib (11) himmet ve ṣâḥib ḳudret ve müstecâbü'd-du‘âdur. Bu ‘âlemde 

anlaruñ himmetlerinüñ (12) çoḳ es̱eri vardur. Her ne kim Allâh'dan dilerler redd olunmaz 

maḳbûldür. (13) Ḥaḳḳ Te‘âlâ Ḥażretinde anlaruñ ḳudretleri ve kerâmetleri şöyledür kim ḫâk 

ve âb (14) ve hevâ ve âteş ve ṣaḥrâ ve ṭaġ mâni‘ degüldür naẓarlarına. Eger maşrıḳtayısa (15) 

ehl-i maġribi görürler. Eger maġripteyise ehl-i maşrıḳı görürler ve sözlerin işitürler  349 

[96a] 

(1) ve ḳudretleri buña yiter ki bir sâ‘atte maşrıḳtan maġribe varurlar. Bî-ḥükmi ṭayyi 

zemîn (2) ammâ ehl-i ‘âlem anları bilmezler. Zîrâ anlar kendülerin zâhidliġe ve şeyḫliġe (3) 

nispet itmezler. Ẓâhirleri girü ḳalan âdemî bigidür ve bâṭınları ma‘mûr ve müzeyyen (4) ve 

münevverdür. Bunlaruñla girü ḳalan ḫalḳ arasında bâṭın ‘itibârıyıla degül. (5) Nitekim Resûl 

Ḥażret-i ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem ḥadîs̱ ḳudsî naḳl ider (6) Ḥaḳḳ Te‘âlâ'dan “Evliyâyı taḥte 

 
349 Der-kenâr: ve ḳudretleri 
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ḳıbâbi lâ ya‘rifuhum ġayrı levlâ en maḥabbete'l-abdâli (7) leḫaşefeti'l-arḍu.” Ya‘nî Tañrı 

Te‘âlâ ayıttı: “Yâ Muḥammed bu ‘âlemde göklerüm altında (8) velîlerüm vardur. Anları 

benden ġayrı kimesneler bilmez. Eger anlaruñ maḥabbeti olmayaydı (9) bu ‘âlem süflîyi ḫarâp 

ḳılaydum. Belkim hiç bu ‘âlem-i esfel-i sâfilin vücûda (10) gelmeyiserdi ṣadaḳallâhu'l-‘aẓîm. 

Pes şâhum ḳarındâş bu sözlerden murâd budur. (11) Bular Ḥaḳḳ Te‘âlâ Ḥażretinüñ 

dostlarıdur. Pes bular Ḥaḳḳtan ḳorḳarlar idi (12) ve şeyṭân mekrinden emîn olmazlar idi. Pes 

iy mü’min ḳarındâş mü’minüñ (13) on ḳorḳusı vardur. Biri ḫastalıḳ ve biri ölüm ve biri 

ḳabrinde münkir ve nekîr (14) su’âline cevâp ve bir daḫı ṣırâṭ köprisi ve biri ‘adl mîzânı ve 

biri daḫı dervişlik. (15) Dâr-ı dünyâda mü’minler on nesne dileyeler. Nefs şehvet dileye ve 

sulṭân olan  

[96b] 

(1) ‘öşr ḫarâç dileye ve dervîş ṣadaḳa dileye. Ḥaḳḳ Te‘âlâ farîża isteye (2) ve 

peyġamber sünnet isteye ve melekü'l-mevt cân isteye vereseler mal isteye ve (3) ‘ayâlleri 

nafaḳa isteye ve iblîs ma‘ṣiyet isteye. Pes Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm (4) dimiş idi kim: “Düşüñi 

ḳarındâşlaruña dimeyesin ve eger dirseñ mekrinden (5) emîn olmayasın.” Yûsuf daḫı ol düşi 

saḳlar idi kimesneye dimezdi. Tâ (6) şol vaḳte degin ki bir gün ḳarındâşlarıyıla ve babasıyıla 

ṣaḥrâya çıkmışlar idi. (7) Yarım günde Yûsuf uyumış idi ve düş gördi ḳalḳup babasına (8) 

deyüvirdi. Ḳarındâşları anda ḫâżır durmışlar idi. Ayıttı kim: “Gördüm (9) vâḳı‘amda bir atlu 

gelür. Yeşil ṭonlu ve güzel yüzlü.” Baña ayıttı: “İy (10) oġlancuḳ var senüñ ‘aṣâñ ve 

ḳarındâşlaruñ ‘aṣâsın getür.” didi. Varup (11) ben daḫı getürüp eline virdüm ḳarındâşlarum 

‘aṣâsın kiçi ve ḳıṣṣa eyledi. (12) Benüm ‘aṣâmı uzattı ve yüksek eyledi ve budaḳlandurdı ve 

yemişlendürdi. (13) Ya‘ḳûp ayıttı: “İy babanuñ cânı. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ saña memleket 

ve vilâyet (14) vire ve cihânuñ tâc-dârı olasın. Ḳarındâşları bu sözi işittiler. Göñüllerinde (15) 

Yûsuf'a buġż ve ḥased ittiler. Çünkim aḫşâm eve geldiler. Yûsuf'uñ   350 

[97a] 

(1) düşini söyleyüp biribirine ḫaber virdiler. Meger Ya‘ḳûp'uñ ḫâtûnları daḫı (2) 

eẕelden geçmiş düşi daḫı añup söylediler ve bularuñ buġżı ve ḥasedi daḫı (3) ziyâde oldı. Biri 

biriyile danışıp ayıttılar: “Eger babamuz ta‘bîri gerçek olacaḳ (4) olursa pes Yûsuf hepümüzi 

musaḫḫar eyleye ve aña çâker olavuz ve bunı şimdiden (5) henûz olmadın bizleri musaḫḫar 

ḳılmadın biz bunuñ ḳaydın görüp ḳatline ve (6) mekrine çâre ḳılmaḳ gerek.” didiler. Pes bu 

fikriyile durup ṭaġıldılar. (7) Laṭîfe Yûsuf'uñ ḳarındâşları Yûsuf'tan ni‘met ziyâdesin gördiler 

 
350 Der-kenâr: düşini 
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(8) ve Ya‘ḳûp'uñ meyl u ‘inâyetin gördiler. Anuñ içün aña mekr eylemege durdılar (9) ve 

anuñ helâklıkına ḳaṣt ḳıldılar. Ḳarındâşlarınuñ tedbîri ġayrıyıdı (10) illâ Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ 

taḳdîri bozdı. Ḳarındâşları anı helâk idüp yitürmegidi (11) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ devlete 

ve sâ‘adete ve ni‘mete yetiştürdi. Tâ ‘âlem ḫalḳı (12) bileler kim sikerlerüñ mekri Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ'nuñ taḳdîrin bozamaz. Nükte (13) Şöyle kim iblîs aleyhi'l-la‘ne mü’minleri ‘izzu ve 

kerâmet libâsıyıla gördi ve anlarda (14) tevḥîd ve şehâdet sebebin sizdi ayıttı: Le-

uġviyennehum ecma‘îne (15) ben bulara bir mekrden duzaḳ düzeyin bolay kim tevhîd 

vilâyetine  

[97b] 

(1) bir zevâl iriştüribilem ve âḫirette buları maġbûn eylemiş olam. Pes Ḥaḳḳ (2) Te‘âlâ 

celle ve ‘alâ ayıttı: “İnne ibâdî” Ḥaḳḳ Te‘âlâ aña raḥmet âs̱ârından bir ḥırz (3) ve bir sed 

baġladı kim kendüyi mekri ḥîlesiyile yabâna pertâv eyledi. Tâ ‘ârifler (4) bileler ki ol yerde ki 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ lüṭfı ve keremi raḥmeti ẓâhir ola ve iblîsüñ     351 

(5) mekri olara kâr ḳılmaya. Beyt 

(6) 

 İblîs gör dâim ardumuz güder 

 Nicesi azduracaġın fikr ider  

(7) 

 Kimini malıyıla aldar yoldan alur  

 Kimi ev barḳ içün yabânda ḳalur 

(8) 

 Kimine ‘avretini ṭuzaḳ düzer 

 Kiminüñ göñline oġul ḳız ṭolar 

(9) 

 Kimi it kîb irdügini ṭalar  

 Ṣıçan bigi biri ne bulsa yolar   

 
351 Der-kenâr: şeytânu 
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(10) 

 Kimi bir dâne içün dama düşmis̱er 

 Kimisi kör olup girdâba düşmiş 

(11) 

 Kimi ġaybetle ḫışma mübtelâdur  

 Kiminüñ cânına ḥırṣı belâdur 

(12) 

 Kimi aṣlan bigi ekrer hemîşe  

 Kimi ḳurt bigi yırtmaḳ aña pîşe 

(13) 

 Kimi dîvdür ferişte ṣûretinde  

 Kimi ḥayvan insân sîretinde 

(14) 

 Kimi Nemrûd ṭamu çetmesinde  

 Kimi Şeddâd uçmaḳ yapmasında 

(15) 

 Kimi Fir‘avn itmiş küllî ḥâlin 

 Muraṣṣa‘ eylemiş ṣaçın saḳalın      352 

[98a] 

(1) 

 Kimisi turşı yüzlü sirke ṣatar 

 Kimi buġday gösterüben arpa ṣatar 

 
352 Der-kenâr: kimi 
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(2) 

 Kimisi ‘ucb aġusına hemdem 

 Kimisi buḫl murdârına maḥrem 

3) 

 Ḥasetten ol biri sevdâya düşmiş 

 Yele binmiş daḫı deryâya düşmiş 

(4) 

 Kimi ‘avret kîb ‘öẕr içre ḳalmış  

 Kimi ḳocalıġında ṭıfl olmış 

(5) 

 Müẕekkir mescid içinde muḫayyel  

 Ol ayaḳ deper urur ḫalḳ ele el 

(6) 

 Ṣıġırlar kîb ‘ârifler derilmiş 

 Ḳamu bir arpa üstine ḳırılmış 

(7) 

 Be-küllî ṣûfîler geçmiş ṣafâdan 

 Ṭoyurmışlar ḳarınların riyadan 

(8) 

 Zâhidler rızḳa iḫlâṣ adın örmiş   

  Ḳuru zühd ile ḫalḳa dâm ḳurmış 
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(9) 

 Ulular kiçiler derd ile zâr 

 ‘Azîzler kim ṭama‘dan ḫôr nâçâr   

(10) 

 Bu ḥâlden ehl-i dil olmış cigerḫûn 

 Gözedür tâ ki gündüz ola bodun 

(11) 

 Tutar her bir kişi bir türlü meẕhep 

 Ḫilâf içinde ḳalmış şüphede hep 

(12) 

 Ḳamu taḳlîtiyile ḳalmış gümânda  

 Ṣaturlar yoḳ yaḳın ehl-i cihânda 

(13) 

 Çürük tedbîrlerine inanurlar 

 Ḳamuyı kendüler bigi ṣanurlar 

(14) 

 Ḳaçan beñzeye bunlar erenlere 

 Ḥaḳḳuñ emriyile ṭoġrı yol varanlar 

(15) 

 Hezâran biñ ḫalâîḳ cehde düşmiş 

 Ki her birine biñ endîşe üşmiş 
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[98b] 

(1)  

 Çürük fikriyile ḳalmış şöyle ḥayrân  

Bu ten tertîbine ḫarc eylemiş cân 

(2) 

Kimi şeyṭân tuzaġına giriftâr 

Kimi ḳalmış nefs işinde murdâr 

(3) 

Yedi başlu ejderhâ oldı vü nefsi 

 Yudar bulduġını ol nefsi ḥırṣı  

(4) 

Meger dermân bize ol ḥaḳtan ola 

Za‘îftür bu ḳullar elden ne gele   

(5) 

Eger dermân isterseñ ḫudâdan  

Ümîẕ kesme her şefâ‘at Muṣṭafâ'dan  

(6) 

 Ger şefâ‘at ister iseñ iy yare 

 Vir ṣalavât ‘ışḳ ile peyġambere 

(7) Allâhümme ṣalli ‘ala Muḥammedin abdike ve resûlike'n-nebiyyi'l-‘ümmiyyi ve 

‘alâ âlihî (8)  ve ṣaḥbihî  ve sellim353 teslimen kes̱îran. Ḳâle'l-İmâm Raḍıyâllâhu ‘anhu 

ḳâlallâhu tebâreke (9) ve Te‘âlâ: “Ḳâle yâ buneyye lâ taḳṣuṣ ru’yâke ‘alâ iḫvetike fe yekîdû 

 
353 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
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leke keyden (10) inne'ş- şeyṭâne lil insâni ‘aduvvun mubînun354 Peyġamber ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü 

ve's-selâm (11) ayıttı: “Bir kimesnenüñ ḥâceti olsa ḥalḳtan gizlü dileye. Zîrâ şöyle kim göñlüñ 

(12) iki yeki vardur ve her bir mü’minüñ daḫı dostı ve düşmânı vardur. Eger sen (13) ḥâcetüñi 

dostuñdan ḫalḳ öñinde dileyesin ve ol ḫalḳ içinde mâ-bâzâ (14) bir düşmânuñ var ola. 

Dostuñdan daḫı ḥâcetüñ bitmeye. Hem düşmâna (15) daḫı gülünç olasın. Dostuñla daḫı 

‘adâvet idesin. Zîrâ ḫalḳ öñinde             355 

[99a] 

(1) senüñ ḥâcetüñ bitürmedi. Görmez misin Yûsuf'uñ ḳârındâşların bir atadan (2) 

idiler. Çün Yûsuf'uñ sırrından ḫaberdâr oldılar ve anuñ yolında ‘adâvet (3) idüp ḥaset ittiler.” 

Ya‘ḳûp Peyġamber ‘aleyhi's-selâm bildi kim dost düşmân (4) ḳatında sırr açmaḳ yaramazdur. 

Anuñ içün dimiş idi: Lâ taḳṣuṣ ru’yâke (5) Ayıttı: “İy oġul gördügüñ dostuñuñ sırrın saḳla. 

Ḳarındâşlaruña (6) diyüvirmeġil. Eger dir iseñ olaruñ civârında râḥat olasın.” (7) Her kişi ki 

kendü sırrın aça ve âşikâre eyleye ve kendü eliyile kendü işin (8) düşvâr eylemiş ola. Ulular 

dimişlerdür sır ki senüñ aġzuñdan (9) ṭaşra çıḳa ġayrılar aġzında ḳaçan saḳlana. Ḥikâyet (10) 

Bir dervîş Râbi‘a'nuñ evine vardı. Ayıttı: “Bir pâre etmek vir kim beġâyet (11)  ḳârnum 

açtur.” didi. Râbi‘a ayıttı: Yalan söyleme. Açlıḳ bir sırdur Ḥaḳḳ Te‘âlâ (12) sırlarından. Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ celle ve ‘alâ ol sırrı muḫliṣ ḳullarına virür. Ḫâliṣ (13) muḫliṣler gögsinde ḳodı. Tâ 

saḳlayalar müfsid olan kimesneler anı (14) anı arż eyleyici olur. Ḥikâyet Çünkim Ḥallâc 

Manṣûr'ı berdâr (15) eylediler. Ṭaşlayup seng-sâr eylediler ve yaḳubeni kül eylediler. Ol vaḳt  

[99b] 

(1) ehl-i Baġdâd'uñ ‘ulemâsı ve fużalâsı bir yire cem‘ oldılar. Meşâyiḫe yüz (2) urup 

ayıttılar: “Bu kişi mülḥid mi ve yâḫûd muvaḥḥid mi?” Ayıttılar: “Muvaḥḥid.” (3) Pes 

muvaḥḥidi öldürmek ḥaḳ mıdur? Cüneydî Baġdâdî raḥmetullâhı ‘aleyhi ayıttı: (4) “Ḥaḳḳtur. 

Zîrâ anuñ vechinden ḥaṭâ ṣâdır oldı. Anı kendü ḥaṭâsı (5) öldürdi. Zîrâ bir ḳul kim efendisinüñ 

maḥabbeti sırrın âşikâre eyledi. (6) Pes ol ġayret ḥükmiyile kendüyi berdâr eyledi.” Nitekim 

ḥikâyetler de gelür. (7) Ḫalîfe-i Hârûn el-Raşîd'üñ bir nedîmi var idi ve anı kendüye muḳarreb 

(8) ḳılmış idi. Bir gün aña bir söz didi. Birḳaç müddet bunuñ üzerine geçti (9) ittifâḳ. Bir gün 

vüzerânuñ birisi ol sözi ḫalîfeye añmış oldı. (10) Ḫalîfe ayıttı: “Bu sözi sen kimden işittüñ?” 

 
354 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/5. “Babası, şöyle dedi: “Yavrucuğum! Rüyanı kardeşlerine anlatma. Yoksa, sana 

tuzak kurarlar. Çünkü şeytan, insanın apaçık düşmanıdır.” Ayetin tamamı “Ḳâle yâ buneyye lâ 

taḳṣuṣ ru’yâke ‘alâ iḫvetike fe yekîdû leke keydâ inne'ş-şeytâne li'l-insâni ‘aduvvun mubînun” iken metne 

ayetin “Ḳâle yâ buneyye lâ taḳṣuṣ ru’yâke ‘alâ iḫvetike fe yekîdû leke keyden inne'ş- şeyṭâne lil insâni 

‘aduvvun mubînun” kısmı alınmıştır. 
355 Der-kenâr: senüñ 
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Vezîr ayıttı: “Fulândan işittüm (11) fulân daḫı fulândan işitti.” Pes nedîme geldi. Âḫir ḫalîfe 

ayıttı: “Bunuñ (12) boynın uruñ ve çarşularda gezdürüñ ve eline yazuñ. Hâẕâ ceza’u (13) 

men-bane sırre'l-melik.” Ya‘nî pâdişâh anı kendüye ṣâḥib esrâr eyledi. (14) Ol vardı 

pâdişâhuñ sırrın açtı. Pes anuñ cezâsı budur ve başını (15) kesüp berdâr ḳıldılar. Pes sırr açup 

saḳlamamak ġâyette âfet miḥnettür.         356 

[100a] 

(1) Pes Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm anuñ içün didi: “Yûsuf'a kim düşüñi ḳarındâşlaruña 

dimeyesin (2) ve sırruñ açmayasın saḳın. Ḳarındâşlaruñ ḥaset idüp mekr itmeyeler. Yûsuf (3) 

ayıttı: “Peyġamberlere mekr olur mı?” Ya‘ḳûp ayıttı: “İnne'ş- şeyṭâne li'l-insâni (4)‘aduvvun 

mubînun.357 Peyġamberlere mekr olmaz ammâ saḳınmaḳ gerek şeyṭândan ki (5) âdem 

oġlanına ‘adûdur. Pes Ya‘ḳûp ḥased ḳarındâşlarından ṭuttı. (6) Velîkin şeyṭâna ḥavâle eyledi 

anuñ içün kim: “Bu fi‘l bunlaruñ degüldür. Belki (7) şeyṭân fi‘lidür.” didi. Bu ‘acepdür 

Ya‘ḳûp şefḳatinden oġullarınuñ (8) günâhın şeyṭâna ḥavâle eyledi. ‘Acepten ‘acep bu kim 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ ḳulları (9) Ḥaḳḳuñ ni‘metin yirler ve ġayrılaruñ emrin ṭutarlar ve Ḥaḳḳ 

dergâhın ḳorlar (10) ve ḫalḳuñ ḳapusın beklerler. Çünkim göreler melâikeler ki Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ'nuñ (11) ḳulları Ḥaḳḳuñ ni‘metin yiyüp ḫalḳuñ ḳapusın beklerler. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'ya nâliş 

(12) idüp aydeler: “Ey bârî Ḫudâ'ya bu senüñ ḳullaruñ senüñ fermânuñda (13) degüllerdür. 

Maḥlûḳ ḳapusında geçünürler.” Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ayde: “Yâ melâiketi (14) bunlar 

‘irfân dâîresinde ehl-i îmânlardur ammâ fi‘llerinde münkirlerdür (15) ve şeyṭânuñ mekrine 

esîr olmışlardur. “İnne'ş-şeyṭane yenzeġu’ beynehum.”358 

[100b] 

(1) Naẓîre Pes Ya‘ḳûp Peyġamber ‘aleyhi's-selâm bendelik ṣıfâtıyıla oġullarınuñ (2) 

günâhını şeyṭâna ḥavâle eyledi ve nihâyette anlara ‘uḳûbet eylemedi. Pes (3) Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

celle ve ‘alâ mü’minlerüñ cürmüni dünyâda şeyṭâna ḥavâle eyledi. (4) Âḫirette pes ḳaçan revâ 

olur ki anuñ keydiyile ve mekriyile bile ‘uḳûbet eyleye. (5) Ḥâşâ anuñ kereminden ve 

lüṭfından ümîẕdür kim günâhumuzdan geçüp merḥûm ḳıla. (6) Sen daḫı iy mü’min anuñ 

 
356 Der-kenâr: pes 
357 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/5. “Babası, şöyle dedi: “Yavrucuğum! Rüyanı kardeşlerine anlatma. Yoksa, sana 

tuzak kurarlar. Çünkü şeytan, insanın apaçık düşmanıdır.” Ayetin tamamı “Ḳâle yâ buneyye lâ 

taḳṣuṣ ru‘yâke ‘alâ iḫvetike fe yekîdû leke keydâ inne'ş-şeytâne li'l-insâni ‘aduvvun mubînun” iken metne 

ayetin “İnne'ş- şeyṭâne li'l-insâni ‘aduvvun mubînun” kısmı alınmıştır. 
358 Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ, 17/53. “Kullarıma söyle: (İnsanlara karşı) en güzel sözü söylesinler. Çünkü şeytan 

aralarını bozar. Çünkü şeytan insanın apaçık bir düşmanıdır” Ayetin tamamı “Ve ḳul li ‘ibâdî yeḳûlûlletî hiye 

aḥsenu inne'ş-şeyṭane yenzeġu‘ beynehum inne'ş-şeyṭâne kâne li'l-insâni ‘aduvven mubînen” iken metne 

ayetin “İnne'ş-şeyṭane yenzeġu‘ beynehum” kısmı alınmıştır. 
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ḥabîbine ve Resûline cân u göñülden ve derd-i (7) derûndan şeyṭânuñ körligine şol vaḳtin kim 

sen ‘ışḳ ile ‘âşıḳâne (8) ve ṣıdḳ ile ṣâdıḳâne Resûlullâh Ḥażretinüñ türbe-i muṭahharına ve 

ravża-i muḳaddesine (9) ṣalavât viresin. Allâhümme ṣalli ‘alâ Muḥammedin ‘abdike ve 

resûlike'n-nebîyyi'l-ümmiyyi(10) ve ‘alâ âlihî ve ṣaḥbihî vesellim359 teslimen kes̱îran. Ḫaber 

de gelmiştür ki ḳıyamet güninde (11) seyyüde'l-evvelin ve'l-aḫirin Muḥammed Muṣṭafâ 

‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-selâm göre kim (12) ‘âṣîlerden bir cemâ‘ati getüreler başlarında ve 

alınlarında iki yol ḫaṭ (13) çekilmiş ola. Bir yolı ‘iṣyân raḳamı ola ve bir yolı ehl-i îmân 

raḳamı ola. (14) Seyyid-i ‘âlem çünkim bunları göre ve bunlaruñ çehresinde ve sîmâsında 

(15) naẓar ide. Ehl-i îmân nûrın görmeye dileye kim muḳayyed olmayup geçe gide.  360 

[101a] 

(1) Bu ‘aṣîler feryât idüp çaġrışalar. Ḥażret-i Ceberût'tan ḫiṭâp gele kim: (2) “Yâ 

ḥabîbüm. Revâ mıdur dönüp ḳoyup gidesin ve ‘âṣî ümmetlerüñ şu (3) ḥâlde ḳoyasın?” 

Muḥammed Muṣṭafâ ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-selâm ayde: “İy Bârî Ḫudâ'ya (4) bilmedüm. 

Bularuñ çehresinde ve sîmâlarında ehl-i îmân nûrın görmedüm (5) ve kendümi bulara şefâ‘at 

ḳılmaġa lâyıḳ görmedüm. Anuñ içün döndüm gittüm.” (6) diye. Ḥażret-i Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayde: 

“Eger sen ḳoyup gittüñse yâ Muḥammed biz ḳoyup (7) gitmeyevüz. Eger sen bulardan 

geçtüñse biz geçmeyevüz. Yâ Muḥammed eger ben bularuñ (8) ittüklerüne göre ‘aẕâp itsem 

ezel bedâyette iderdüm. Nihâyette (9) bunları ben esirgemezsem yâ pes kim esirgeyiserdür ve 

benden kerîm kim ola (10) ve benden racîm olmaya ve benden şefî‘ olmaya. Pes sen ayıttuñ 

ki: “Bularuñ (11) cürm ve günâh şeyṭân netîcesi fi‘lindendür. Tâ ben daḫı aydem: “Bu aradaki 

(12) ḳullarumuñ cürm-i günâhı şeyṭânîdür.” “İnne'ş- şeyṭâne li'l-insâni ‘aduvvun mubînun.”361 

(13) Ayıttı: “Şeyṭân eski düşmândur ve âşikâre ẓâhir düşmândur. Âdem Peyġamber ile (14) 

ezelden ‘adâvet ol eylemiştür. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ṭâ‘attan ġayrı dünyâyı (15) aña 

musaḫḫar eyledi. Tâ İsrâfîl ṣûr urıncaya dek eger sen anuñ vilâyetine  

[101b] 

(1) ṭama‘ idesin. Şöyle kim bir kimesne bir vilâyete ṭama‘ eylese ol vilâyetüñ (2) 

pâdişâhı ‘adâvet eyleye. Dünyâ iblîsüñ sarâyıdur. Âḫiret mü’minlerüñ (3) sarâyıdur. Pes sen 

 
359 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
360 Der-kenâr: bu ‘aṣîler 
361 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/5.  “Babası, şöyle dedi: “Yavrucuğum! Rüyanı kardeşlerine anlatma. Yoksa, sana 

tuzak kurarlar. Çünkü şeytan, insanın apaçık düşmanıdır.” 
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dilerseñ ki dünyâyı andan alasın ol sarâysız ḳala. (4) Ol daḫı diler ki âḫireti sizden ala 

s̱evâpsız ḳalasız.” Beyt 

(5) 

 Ez pes ki gümân şekk vu yâḳînet bibored 

 Tersem ki zire diyü la‘înet bobered 

(6) 

 Dünyâ heme mezîd ṭâ‘at gerde-i ôst  

 Gerzen ki  ṭam‘a koni tôdînet bobred 

(7) Ḥikâyet 

(8) 

 Meger uyḫuda ‘Îsâ yatmış idi  

 Mücessem rûḥı nûra batmış idi 

(9) 

  Yermi kerpiç ḳomış yaṣtuḳ yerine 

 Döşegi ṭopraḳ atmış kendözine 

(10) 

 Uyandı uyḫudan ol nûr-ı sübḥân  

 Ṭurur başı ḳatında gördi şeyṭân 

(11) 

 Didi şeyṭâna kim niçün ṭurursun 

 Ferâġat olmışam senden görürsin 
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(12) 

 Didi şeyṭân ki iy ‘Îsâ b. Meryem 

 Mücerredlikten urmış bugün dem 

(13)   

 Yermi kerpiçümi yaṣtuḳ idersin 

 Sözi uzadıben daḫı nedirsin 

(14) 

 Didi ‘Îsâ senüñ midür bu kerpiç  

 Bu sözüñ ma‘nâsın añlamadum hiç 

(15) 

 Didi şeyṭân yedi yüz biñ yıl artuḳ   

 ‘İbâdet itmişem ger az u ger çoḳ      362 

[102a] 

(1) 

  Anuñla almışam dünyâyı ṣatun 

  Cevâhir virmedüm 363 aḳçe altun  

(2) 

  Niçün milkümden ol kerpüçi alduñ  

  Günâhın añmaduñ yaṣtuḳım ḳılduñ 

 

 

 
362 Der-kenâr: anuñla 
363 Metinde okunaksızdır. 
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(3) 

  Taṣarruf milketümden ettügüñce  

  Cihânda ġâfil olma ḥîletümce 

(4) 

   İşitti ‘Îsâ ol kerbici attı   

  Yüzin ṭopraġa urdı ḫôş yattı   

(5) 

  Didi şeyṭân ki gittüm imdi ḫôş ḳal  

  Ḫalâṣ ol imdi mekrümden mehi sal 

(6) 

  Bu dünyâ vaḳfıdur iblîsüñ iy yâr  

  Anuñ vaḳfındadı kim ne işüñ var 

(7) 

  Çıḳa iblîs çûn bâzâr içinden  

  Gide almaġ u ṣatmaḳ şâr içinden 

(8) 

  Anuñ bâzârıdur dünyâ serâser 

  Çün oldur dünyâ bâzârında mihter 

(9) 

  Degül dünyâ nefes ansız iy ‘âḳıl  

  Anuñ içün farḳ olunmaz ḥaḳḳı bâṭıl 
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(10)  

  Didi bir gün Süleymân ey Ḫüdâvend 

  Buyur iblîsi tâ kim eyleyem bend 

(11) 

  Ola dîvler kîb ḥükmümde maḥkûm  

  Baña tâ ola anuñ sırrı ma‘lûm  

(12) 

  Didi ḥaḳ eyleme aña şefâ‘at  

  Ki iblîs ide ḥükmüñe iṭâ‘at 

(13) 

  Cihân bâzârınuñ oldur niẓâmı 

  Ki ansız ḥâṣıl olmaz dünyâ kâmı 

(14) 

  Ṣoñ ucı dilegin buldı Süleymân 

  Ki iblîs oldı aña bende fermân  

(15) 

  Şoloḳ dem boynına zincîr taḳtı 

  Getürdi taḫtı altına bıraḳtı  

[102b] 

(1) 

 Bu ḫalḳuñ vesvese gitti içinden   

 Ḳıyâmet heybeti bitti içinden  
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(2) 

 Göñüllerden bu bâṭıl fikr arındı 

 Gidüp ġaflet göze ölüm göründi 

(3)  

 Ölüm ḳorḫusı ḫalḳı ḳıldı bî-cân   

 Döküldi gözlerinden yaş kîbḳan 

(4) 

 Bıraḳtı ṭonların ḫalḳ oldı ‘üryân 

 Ki düşti ṭaġlara ‘üryân biryân 

(5) 

 Ne oġul ḳayġusı ḳaldı ne ḫôd ḳız 

 Cemî‘ oldı öz nefsinde ‘âciz 

(6) 

 Ṭutuldı çünki şeyṭân gitti ġaflet 

 Ṣanasın ḳoptı ol demde ḳıyâmet 

(7) 

 Süleymân ḥükmi ol ḫalḳa sürerdi  

 Velîkin ḳût içün zenbîl urardı 

(8) 

 Ṣatılmadı çû zenbîl üç gün oldı 

 Süleymân ḳatı açlıḳtan bükeldi 
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(9) 

 Ḫiṭâp irdi çalaptan Kâyı Süleymân 

 Neden olduñ ża‘îf it derde dermân 

(10) 

 Didi iy Ḥaḳḳ bilürsin ben şikeste 

 Ki oldum açlıġumdan böyle ḫasta  

(11) 

 Didi etmek yi niçün aç olursın 

 Ḥaḳîḳat bil kim açlıḳtan ölürsin 

(12) 

 Didi yoḳ etmegüm ma‘lûm durur ḥâl 

 Didi ṣat ṣatlıguñ etmek ṣatun al 

(13) 

 Didi ṭaġıldı bâzâr alıcı yoḳ  

 Ve ger ne zenbîlü mi vereyidüm çoḳ 

(14) 

 Didi ḥaḳ ketḫüdâyı çünki ṭuttuñ  

 Daḫı ne ḳaldı bâzârı ṭaġıttuñ  

(15) 

 Anuñ bâzârına kimse ḳatılmaz  

 Sebep oldur ki zenbîlüñ ṣatılmaz      364 

 

 
364 Der-kenâr: çün 
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[103a]  

(1) 

 Çün iblîs ola bâzâruñ niẓâmı  

 Seçile mi ḥelâlinden harâmı  

(2) 

 Bu dünyâ neyimiş bildüñ mi ḳarındâş 

 Bâzârı şeyṭânuñ bil imdi yoldâş 

(3) 

 Gece gündüz nedür maṭlûbuñı gör  

 Nice ma‘şûḳtur maḥbûbuñı gör 

(4) 

 Eger köşk sarây eyvân olısar 

 Ne aṣṣı ṣoñra içün vîrân olısar 

(5) 

 Bilürler hep cihân ḫalḳı bu ḥâli 

 Kemâlüñ vardur elbette zevâli 

(6) 

 Zevâlin görüben milke ṭaparlar 

 Yıḫılduġını añmazlar yaparlar 

(7) 

 Eger irmek diler iseñ ṣafâya  

 Ṣalavât vire Muḥammed Muṣṭafâ'ya  
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(8) Allâhümme ṣalli ‘alâ seyyidinâ ve Muḥammedin ‘abdike ve resûlike'n-nebîyyi'l-

ümmiyyi ve ‘alâ âlihî (9) ve ṣaḥbihî vesellim365 teslîmen kes̱îran. İmâm Aḥmed raḥmetullâhı 

‘aleyhi aydür: “Bir gün bâzâra (10) vardum. Nişâbur şehrinde iblîsi gördüm. ‘Alemini yere 

dikmiş oturur. Ayıttum ki. (11) “İy bîçâre ne ṭama‘a gelmişsin?” Ayıttı: “Bu dünyâ bâzârı 

benüm evümdür. (12) Ben ḫôd evüme geldüm. Sen bulara ṣor ki neye gelürler.” İmâm ayıttı: 

“Kâr (13) kesbe gelürler. Tâ ki evlerine nafaḳa ideler. Ben daḫı cehd iderin. Buları (14) 

azduram cehenneme iletem.” İmâm ayıttı: “İy müdbir kişi bulardan ne istersin?” (15) Ayıttı: 

“İy muḳbil kişi ṣor bular benden ne isterler? Bular benüm evümde 

[103b] 

(1) oturmışlardur. Ellerin mal u esbâbuma uzatmışlardur. Ben olaruñ gögüslerinde (2) 

oturdum. Elümi bularuñ dînine uzatmışven. Ayıt anlara. (3) Benüm evümden çıksunlar ve 

dünyâyı benümle ḳosunlar. Ben hem olaruñ yanına (4) uġramayayın ve dînlerin ṣalıvireyin. 

Şöyle kim sen şeyṭân mekrinden (5) aġlarsın. Şeyṭân daḫı senüñ cevrüñ ve ‘öẕrüñ elinden 

aġlar ve ol (6) bîçâreye senüñ sebebüñle ma‘zûllıḳ daġın urdılar ve vilâyetin saña virdiler (7) 

ve mehcûrlıḳ ṭopraġın başına ḳoydılar ve ‘âlemüñ ḫil‘atini aña ‘adû ḳıldılar (8) ve bu bir pâre 

dünyâ ki vardur. Anuñ gözinüñ yaşınuñ s̱evâbı ṭâ‘atındandur. (9) Daḫı iblîs aydür: “İy 

mü’min eger sen benden dünyâ alasın. Ben senden dîn (10) alurın. İşâret Dünyâ anuñ 

ḳarârgâhıdur ve senüñ güzergâhuñdur. (11) E'd-dünyâ ḳanṭaratun Yiyecek ḳadar ni‘metten 

ġayrı mü’minlere mübâḥtur. Saña (12) dimediler ki: “Var zevâde saḳla.” Saña didiler: “Var 

âḫiret evin âbâdân eyle.” (13) Sen varursın. Dünyâ evin ‘imâret idersin. “Hele bugün dünyâ 

evin ‘imâret (14) ideyin. Yarın ne olursa olayın.” dirsin. Mü’min ḳarındâş bu ḳılduġuñ (15) 

fikir eyü fikir degüldür. Ḥâżır baş ṣoñ peşîmân aṣṣı itmez. Cân gidicek    366 

[104a] 

(1) girü gelmez. Meger yine ḳıyâmet de gele. Beyt 

(2) 

 Şehbâzı lâ-mekân dürür ḳadrîni bil cânuñuñ  

 Eldeyiken oñ evlât nâgehân bir gün uçar  

 
365 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
366 Der-kenâr: girü 
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(3) Ḫaberler de gelmiştür. Enbiyâlardan üç enbiyâ uyıdı. Her birinüñ yüregi miḥnet 

(4) tîġiyile pâre pâre oldı. Evvel Âdem Peyġamber cennette uyudı. Ḥavvâ anuñ sebebiyile (5) 

ḫilḳat oldı. İkinci İbrâhim Peyġamber uyudı. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ (6) İsma‘îl'i ḳurbân 

buyurdı. Üçünci Yûsuf babası dizinde uyudı. Renc u ‘anâya (7) sebep oldı. Âdem ṣafiyullâh 

cennette uyumaz idi. Mücâvireti Allâh ile eylerdi. (8) Çünkim uyıdı. Ḳalḳup Ḥavvâ'yı mûnis 

buldı ve evvel ki ḥâleti gitti. Âdem (9) ayıttı: “İy Bârî Ḫudâ. Benüm evvel ki ḥâlüm nice 

oldı?” Ḫiṭâp geldi: “Yâ Âdem (10) ol vaḳt uyumazduñ. Uyanuḳ idüñ ve sözüñ benümleyidi. 

Çün uyıduñ. (11) Ḥavvâ'yı saña çift yarattum ve saña mûnis ḳıldum. Evvel yüzüñ ḥażretüme 

döndürmiş idüñ. (12) Şimdi yüzüñ Ḥavvâ'ya döndürdüñ. Anuñla yattuñ ve uyuduñ (13) ve 

söyleştüñ. Pes anuñ içün evvel ki ḥâlüñ gitti.” didi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ (14) İbrâhim'e 

ḫiṭâp idüp ayıttı: “Yâ İbrâhim çünkim uyudıñ. İsma‘îl benüm (15) ḥażretüme ḳurbân ḳılġil” 

ve hem aydür: “Yâ Yûsuf çünkim babañ dizine başuñ 

[104b] 

(1) ḳoyup uyıduñ. ‘Âlemde belâyı göñlüñe ibtilâ eyledüñ.” Ḳıṣṣa (2) Yûsuf uyudı. Ol 

düşleri gördi. Babasına aydıvirdi. Babası (3) ayıttı: “İy oġul saña beşâret olsun. Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

saña ḥikmet ve ‘ilm-i ta‘bîri (4) rûzî ḳıldı. Ni‘metüñ ve devletüñ arta. Ya‘ḳûp ṣalâtullâhi 

‘aleyhi (5) Yûsuf bu ḫaberi virdi ve düşüni ta‘bîr eyledi ve anuñ ḫâtûnları anı (6) işittiler. 

Göñüllerinde anı saḳladılar. Tâ ol deme degin ki bir gün Yûsuf'uñ (7) ḳarındâşları odundan 

geldiler. Evde odunı yıġdılar. Şem‘ûn'uñ (8) anası Yûsuf'uñ gördügi düşinüñ ta‘bîrini 

ḳarındâşlarına diyüvirdi. (9) Mev‘iẓa olmaya kim bir kişi ‘avretine sırrın söyleye ve râzın aça 

.(10) Şöyle kim Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafâ ṣallallâhu ‘aleyhi ḥadîs̱ buyurmıştur: (11) “E'n-

nisâu nâ-ḳıṣâtu'l-‘aḳli ve'd-deyni.” Zîrâ bular nâḳıṣ ‘aḳıllu olurlar (12) ve sırruñuzı olara 

söylemeñ ve saḳlañ. Şöyle kim loḳmân hekîm oġlına (13) vaṣiyyet ḳıldı. Ayıttı: “İy oġul 

zinhâr göñlüñde olan zâruñı ehlüñe (14) ve ‘avretüñe söyleme. Eger oñda râzuñı ‘avretüñe 

söyleyesin. Ol varur (15) ḳoñşı ‘avretine söyler. Ḳonşı ‘avreti erine söyler ve eri çıḳar  367 

[105a] 

(1) maḥallede çarşûda söyler. Söz sözden açılur şehre yayılur. Sen (2) ḳaçan bâzâra 

varsañ bu ḫalḳ seni söyleyeler ve barmaḳlarıyıla seni biribirine (3) göstereler ve seni şehr 

içinde rüsvây ve bednâm ideler. Pes saña anuñ içün (4) direm ki: “ ‘Avretlere sırruñı söyleme 

ammâ meşveret itmek olur. Anuñ daḫı (5) ḫilâfın ideler.” Zîrâ peyġamber ‘aleyhi's-selâm 

ḥadîs̱ buyurur: “Şâvirûhunne (6) hâlifûhunne” sadaḳa Resûlullâh ve ṣadaḳa ḥabîbu'llâh 

 
367 Der-kenâr: mahallede 
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Ḥikâyet  meger kim (7) Benî İsrâ’îl zamânında bir ‘âbid kişi var idi bir gice düşinde aña 

ayıttılar: (8) Ḥaḳḳ Te‘âlâ senden üç türlü du‘âñ ḳabûl eyledi. Her ne dilerseñ dile. (9) Eger 

âḫiret iste gerek dünyâ iste. Pes bu kişi vardı. Meşveret eyledi. (10) ‘Avretiyile ayıttı: “İy 

ḥalâl ben Ḥaḳḳ Te‘âlâ'dan ne isteyeyin.” didi. Meger bunuñ (11) ‘avreti ġâyet zişt ve çirkin 

idi. Ayıttı: “İy kişi yatup ṭurmaġuñ benümledür (12) ve mu’âşiretüñ benümledür. Eger benüm 

ṣûretüm güzel olsa ve cemâlüm maḥbûp (13) olsa ve maḥbûba cemâline baḳmaḳ yüz evvel ki 

ḳadar ṣafâ vü leẕẕet bulurduñ. (14) Pes ol üç du‘âdan bir du‘âsın benüm içün eyle ve benüm 

maḥbûpluġumdan (15) saña bir fâ’ide ḥâṣıl ola. Dünyâda nefs ârzûsın görüp ġayrılaruñ  

[105b]  

(1) cemâline ḥarâm naẓar ḳılmayasın. Pes ‘âbid ‘avret sözin ṭutup Ḥaḳḳ Te‘âlâ'dan 

celle ve ‘alâ (2) ‘avret içün güzellik ve maḥbûplıḳ diledi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ol (3) 

‘avrete şunuñ bigi güzellik ḥüsn cemâl virdi kim Benî İsrâ’îl ḳavmi (4) içinde yoġ idi ve anuñ 

ḥüsni îl içinde söylendi çavlandı.  Mâ (5) ḥaṣal meşhûr âfâḳ oldı. Meger bir bezirgân anuñ 

ḥüsnüni ve cemâlini (6) işitti. Cân u göñülden aña ‘âşıḳ oldı. ‘Avrete âdemler gönderdi ve (7) 

yoluna aḳçeler dökti. Mal virmek ḳuvvetiyile ‘avreti baştan çıḳardı. ‘Avret (8) erinden 

boşanmaġa râżı oldı. Erine ayıttı: “Beni boşa. Ben seni istemezin.” (9) ‘Âbid ayıttı. “İy ḫâtûn 

kişi bunca zamândur benümle olursın. Bir gün baña (10) buncılayın söz dimezdüñ. Şimdi 

‘acaba saña ne nesne sebep  olmıştur ki şöyle (11) dirsin. Bunca zamân idi senüñle bir döşege 

baş ḳorduḳ. Bir nesneden (12) bir muḫâlif söz işitmez idüm. Şimdiki maḥbûp olduñ güzel 

olduñ gerek (13) idi benümle şimdi daḫı yek olayduñ.” ‘Avret ayıttı: “Ezel bir çirkin ‘avret 

(14) idüm. Benüm yüzüme senden ġayrı kimesne baḳmaz idi. Nâçâr senüñle dirilürdüm. (15) 

Şimdi sen benüm ne lâyıḳumsın. Nice kişiler benüm bir kez cemâlüm görmege mal        

            368 

[106a] 

(1) ve cân terkin iderler ve senüñ maluña mı ve yâḫûd ni‘metüñe mi sevinüp güvenüp 

(2) oturam.” ‘Âbid gördi bu ḥüsni gör ki ‘avreti baştan çıḳarmış. Kendünüñ (3) ni‘metine 

küfrânı ni‘me olmış. Kendünüñ ḥüsnine ġurre olmış. Ezel ki maḥabbet kendüden (4) el yumış 

Pes ‘âbid ayıttı: “Göñliñden ḳaçan ola. Bunuñ başından yoların (5) ṣıyırup ḳoyuvirem. 

Gözüme ḳarşu bir ara vara. Ben ardınca baḳup ġamnâk (6) olam. Yigregi budur ki Ḥaḳḳ 

Te‘âlâdan dileyem ‘avreti kelp eyleye. Zîrâ baña (7) vefâdârlıḳ ḳılmaduġ içün bu ‘aẕâbı çeküp 

yürüye.” didi. ‘Âbid elin ḳaldurup (8) bir du‘â daḫı ḳıldı. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'dan celle ve ‘alâ 

 
368 Der-kenâr: ve cân 
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‘avretini kelp eylemeg içün ‘âbidüñ (9) du‘âsı ḳabûl oldı. ‘Avret bir ḳara kelp oldı. 

Âdemîliḳten çıktı. (10) Pes her vaḳt ki ‘âbid evinden çıḳsa ol kelp mülâyimet ḳılup ‘âbidüñ 

(11) ayaġına yüzin sürerdi. ‘Âbid bunuñ böyle ittüginden yüregi yandı (12) ayıttı: “İlâhunâ ve 

mevlânâ. Bu ‘avretüñ bu ṣıfatına daḫı ḳatlanamazın. Evvel ki (13) ṣıfatına daḫı ḳatlanımazın. 

Henûz bir du‘âm daḫı ḳalmıştur. Bundan yek yoḳtur ki (14) yârabbi bunuñ evveliñi çirkîn 

ṣûretin giri vir. Bunuñla çoḳ ṭuz etmek yemişüz. (15)  Ol bilmediyise nâḳıṣtur. ‘Aḳlı yoḳtur.” 

didi. “Sen kerem eyle. Ḥâcetüm ḳabûl eyleye.” 

[106b] 

(1) didi. Ol sâ‘at ol ‘avret ol kelp ṣûretinden çıḳup insân ṣûretine (2) girdi. Yine 

bayaġıleyin çirkîn zişt ‘avret oldı. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ ol kişinüñ (3) üç du‘âsın ḳabûl ḳılsa gerek 

idi ḳabûl ḳıldı ammâ bu kişiye bir netîce ve bir ḳâ’ide (4) ẓâhir olmadı. Zîrâ anuñ içün kim 

‘avretine ṭanıştı. ‘Avreti sözin ṭuttı. (5) Anuñ sözine muḥâlif eylemedi. Üç sa‘âdetten maḥrûm 

maġbûn ḳaldı. (6) Ḥikâyet ḳılur. Ebî Derdâ Raḍıyâllâhu ‘anhu düş gördi üç gice biribiri (7) 

ardınca. Ḥaḳḳ Te‘âlâ senüñ üç du‘ânı ḳabûl eyledi. Her ne dilerseñ dile. (8) Pes Ebî Derdâ 

Ḥażret-i Raḍıyâllâhu ‘anhu Resûl Ḥażretinüñ ḳatına geldi. ‘Aleyhi'ṣalâtü ve's-selâm (9) ayıttı: 

“Yâ resûlallâh Ḥaḳḳ Te‘âlâ benden üç du‘â ḳabûl ḳıldı.” Resûl Ḥażreti (10) ayıttı: “Ben senüñ 

içün üç du‘âyı ḳılayın. Ḳabûl ider misin?” didi. (11) “Ḳabûl ḳıldum.” didi. Peyġamber ayıttı: 

“Yârabbi sen buña ḳuşluḳ yemegin aḫşâm (12) gece yemegin yemekten sen saḳla. Hiç ḳarnını 

acıḳturmaġıl.” Ebî Derdâ (13) “âmin.” didi ve daḫı ayıttı: “Yârabbi hergiz anuñ tenini bir pâre 

derdüñ mâyesinden (14) ḥâli ḳılmayasın.” Ebî Derdâ “âmin.” didi ve daḫı ayıttı: “Yârabbi 

yarın ḳıyâmet (15) güninde her maḳâmdaki ben olam. Anı benden ayırmayasın.” Ebî Derdâ 

“âmin.”          369 

[107a] 

(1) didi. Pes Ebî Derdâ ayıttı: “Raḍıyâllâhu ‘anhu çünkim peyġamber aleyhi's-ṣalâtü 

ve's-selâm (2) bu du‘âları ḳıldı. Hergiz ḳuşluḳ ve aḫşâm yemegin yimedüm ve daḫı hiç bir 

gün tenümi (3) ḫastalıḳtan ve ża‘ftan ḫâli görmedüm. Bu du‘âlar ki dünyâya te‘alluḳ idi. (4) 

Gördüm ümîẕüm var ki âḫiret de daḫı ol du‘âmı görem. ‘İbret (5) ol kişi ki ‘avret sözine uydı 

ve ‘avretiyile meşveret eyledi. Ol üç (6) du‘âdan maḥrûm ḳaldı. Ol ki ‘avretiyile meşveret 

eylemedi. Hiç elem ve zaḥmet (7) daḫı görmedi. Pes Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm düşüñ ta‘bîrini 

‘avretleri ḳatında (8) didügi(y)-içün ol ‘avretler göñüllerinde saḳlamışlar idi. Ol cihetten ötüri 

(9) oġullarına deyüvirdiler. Aralarında derd u fürḳat bıraḳtılar. Eger Ya‘ḳûp (10) ‘avretler 

 
369 Der-kenâr: didi 
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ḳatında düşüñ ta‘bîrin ayıtmasayıdı ümîẕ var idi. Bularuñ (11) ortalarına fitne ve tefrîk 

olmayaydı. Pes şâhum bularuñ yâ fitne ve miḥnete (12) ve fürḳatine ‘avret sebep oldı. Laṭîfe 

dört ‘avret dört (13) peyġamberüñ sırrın âşikâre eylediler. Nûḥ Peyġamber ‘avreti ve Lûṭ 

Peyġamber'i (14) ve bu ikisi erlerinüñ sırrın âşikâre eylediler ve Şem‘ûn'uñ anası 

peyġamberüñ (15) sırrın âşikâre eyledi. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ üç ‘avretüñ ḫaberin 

virdi.  

[107b] 

(1) Birisini tevaḳḳufa ḳodı. Şöyle kim peyġamber ‘aleyhi's-selâm ḥikâyet eyledi. Fe 

hânetâhumâ (2) ve Ḳavluhû Te‘âlâ: “Ve-iẕ eserra'n-nebiyyu ilâ ba‘ḍı ezvâcihî”370 Pes Te‘âlâ 

celle ve ‘alâ (3) aydür: “Kimiñi istersem perdesin açaram ve kimiñi istersem örterem. Ben (4) 

‘azîzem ġaffârem ve hem ḥalîm settârem. İşâret senüñ cürm-i cefâñ (5) perdesi örtülüptür. 

Utanmaḳ ḥayâ perdesiyile. Eger sen ḥayâ perdesin açasın (6) nefsüñe ve hevâya aldanmış 

olasın. Yarın cürm-i günâhuñ perdesin götüreler. (7) Tâ kim rüsvâ olasın. Ḫaber de 

gelmiştür kim yarın ḳıyâmet güninde bir bölük (8) ‘âṣîleri getüreler içlerinden birisi ‘araṣâtı 

içinde ḳaca nâ-bedîd olup (9) gizlene. Bunca biñ kişi içinde melâikelerden ve zebânîlerden 

kimesne ḥâline (10) muṭṭali‘ olmaya. Pes melâikeler bu kişiyi Ḥaḳḳ Te‘âlâ dergâhına iletmek 

isteyeler (11) ‘araṣât ḫalḳını birbirine uralar. Ol kişiyi bulalar. Bu kişiyi tekrâr melâikeler (12) 

ellerinden [teġâfil]371 edüp ḳaça. Ne ḳadar cehd ideler bulımayalar. ‘Âciz ve müteḥayyir (13) 

ḳalalar. Pes ol kişi ḳaçup cehenneme girmek dileye ammâ yol bulmaya. Pes geze geze (14) bir 

yer bula kim Muḥammed Resûlullâhuñ burâḳı oraya ḳadem baṣmış ola ve anuñ (15) 

heybetinden ol yer çuḳur olmış ola ve ol kişi ol çuḳura girüp saḳlana.   372 

[108a] 

(1) Hiç ḥarâmın ve helâlin añmazsın. Nâ-ḥaḳ yire mü’min ḳarındâşuñı öldürürsin. 

Dînüñ îmânuñ yile virürsin. Tek ben daḫı evüme ṭoyum varam (3) ḥelâl ḥarâm olsun kim ne 

bilür. Yanumda kimesne yoḳtur. Eller evlerine (4) yesîr ile varur. Ben şöyle elüm boş mı 

varurın. Eller ġanîmet malından (5) yük yük nesne alup giderler. Ben şöyle aç cimri mi 

 
370 Kur’ân-ı Kerîm, Tahrîm, 66/3. “Hani peygamber eşlerinden birine, gizli bir söz söylemişti. Fakat eşi o sözü 

(başkasına) haber verip Allah da bunu peygambere bildirince, peygamber bunun bir kısmını bildirmiş, bir 

kısmından da vazgeçmişti. Peygamber, bunu ona (sırrı açıklayan eşine) haber verince o, “Bunu sana kim 

bildirdi?” dedi. Peygamber, “Bunu bana, hakkıyla bilen ve hakkıyla haberdar olan Allah haber verdi” dedi.” 

Ayetin tamamı “Ve-iẕ eserra'n-nebiyyu ilâ ba‘ḍı ezvâcihî ḥadîsâ fe-lemmâ nebbeet bihî ve aẓherahu'l-lâhu 

‘aleyhi ‘arrafe ba‘ḍahu ve ‘a’rada an ba‘ḍın fe-lemmâ nebbeehâ bihî ḳâlet men enbeeke hâẕâ ḳâle 

nebbeeniye'l- ‘alîmu'l-ḫabîru” iken metne ayetin “Ve-iẕ eserra'n-nebiyyu ilâ ba'ḍı ezvâcihî” kısmı alınmıştır. 
371 Kelimenin aslı “teġâfül” dir. 
372 Der-kenâr: hiç 
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gideyin. Pes iy (6) mü’min ḳarındâş görür misin ol bîçâreyi. Ya‘nî ġazâya vardı geldi. (7) 

Ḫaberi yoḳ kimesnenüñ elinden çeküp almaḳ ḥarâm. Ol ḳullanduġı ve (8) cimâ‘ ittügi câriye 

ḳısmından ise ḥarâm eger âdem öldürüp aldıyısa (9) ne’ûzubillâhımin ġażabillâh Allâh'uñ 

‘aẕâbına ve ġażâbına uġraya. (10) Ḥaḳḳ Te‘âlâyı görmez yerine ḳodı. Ḫalḳtan ḳorḳtı. 

Allâh'tan ḳorḳmadı. (11) Saḳın iy mü’min ḳarındâş ġanîmet malından bir igne daḫı olacaḳ 

olursa (12) uġurlayup yoldâşuñdan gizli alma. Ṣoñra peşîmân olma. Yine Resûl (13) ‘aleyhi'ṣ-

ṣalâtü ve's-selâm bir kişi ġanîmet malından nesne alduġı(y)içün (14) kendüyi ve alduġı 

metâ‘ını ôda yaḳtı ammâ her kimse ki âdem öldürür (15) ṭonın ve silâḥın aña vire. Ḥadîs̱ de 

gelmiştür kim şehîd yara yemekte 

[108b] 

(1) acımaz. İllâ ḳarınca ıṣırmış ḳadar. Ba‘żı ḥadîs̱ler de gelmiştür kim şehîtlerüñ (2) 

ervâḥı ḳuşlaruñ ḳurṣaġındadur. Uçmaḳ içinde her ḳanda dilerlerse uçarlar. (3) Ḥadîs̱ler içinde 

gelmiştür. Bir ḳul Allâh ḳullarıñdan ṣıdḳ ile Ḥaḳḳ Te‘âlâ'dan (4) şehît ölümin istese şehîtler 

menziline irişür. Egerçe döşekte (5) daḫı ölürse. ‘İbret Pes bu ḳadar lüṭf-ı kerem Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ'nuñ elṭâfı ve (6) ve mihribânıdur. Saña ider. İllâ nideyin añlamazsın. Bu keremler ve 

bu lüṭuflar ki (7) saña eyler. Saña ġâyet ‘acep gelür. Anuñ ‘izzet-i vaḥdaniyyeti ḥaḳḳı içün bu 

cümle (8) anuñ sa‘âdetidür ki dünyâdan rıḥlet vaḳtinde îmânumuz göñlümüzde (9) sâkin 

olduġı Ḥaḳḳuñ ‘inâyetidür. Ḥaḳḳuñ şefḳatidür. İy mü’min (10) ḳarındâş sensin namâzuña ve 

orucuña ve zekâtuña ve ḥaccuña ve ḫayrât-ı (11) ṣadaḳaña ġurre olup ṭayanma. Şeyṭân bigi 

kendüñi görme. Şeyṭândan (12) çoḳ ṭâ‘at ḳılmayasın. Ḳılduġuñ ṭa‘at ve ḫayrât bir sa‘at saġce 

(13) yürimek şükri ve bahâsı degüldür. Ġâfil olma. ‘İnâyet Ḥaḳḳuñdur. (14) Vermek 

Ḥaḳḳuñdur. Minnet Ḥaḳḳuñdur. Ḫaber de gelmiştür kim ḳaçan bir ‘âṣî (15) ḳuluñ eceli 

yaḳın gelicek nez‘ ḥâletinde cânı ḥulḳûma gelse ve nefsin     373 

[109a] 

(1) az az virüp alsa ve dostlarınuñ her birisi anuñ firâḳında ve zârîsinde (2) olalar ve 

melekü'l-mevt ‘aleyhi's-selâm anuñ cânına muntaẓir ola. İblîs daḫı (3) anuñ îmânına muntaẓir 

ola. Vâris̱ler malına muntaẓir ola. Pes ol sâ‘at (4) ‘aẕâp ve raḥmet feriştehleri ṣaġında ve 

ṣolında ṭuralar. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ (5) emrîne muntaẓir olalar. Ol vaḳt pâdişâh-ı ‘âlem celâli 

cemâli ḥicâbın (6) götüre ve ol ḳuluñ sırrına tecellâ eyleye. Ayde: “İy bîçâre ḳulum baña (7) 

ayıtgil kim nicesin.” Melekler ġayret ḥükmiyile aydeler: “Pâdişâhâ perverdigârâ (8) bu ḳul 

senüñ dergâhuñdan ḳaçuptur ve yüzi suyını yerlere (9) döküptür. Eyüyi ve yavuzı biribirine 

 
373 Der-kenâr: az az 
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ḳarışturmıştur. Bu ḳadar ma‘ṣiyet (10) ḳılmıştur.” Lüṭf idüp aydürsın ki: “İy ḳulum nicesin?” 

diyü ḥâlin (11) ṣorarsın. Pes Ḥażret-i ‘izzetten ḫiṭâp gele kim: “Yâ feriştehlerüm (12) siz 

işüñüzde oluñ ve dilüñüz ṭutuñ kim bu ḳulum gerçi ‘âṣîdür. (13) Me‘âṣî deñizine az ḳalmış ki 

ġarḳa vara ammâ elli altmış yıldur kim (14) benüm emrüm biṣâṭı üzre baña tevḥîd ider ve beni 

birler nola? Ben (15) daḫı bunca belâlar ve miḥnetler içinde ḥâlin ṣorsam ne ola?” didi.  

[109b] 

(1) Ḳıṣṣa çünkim Yûsuf'ı ḳarındâşları ḳuyu aġzına getürdiler. Râvîler (2) şöyle rivâyet 

iderler kim: “Ḳuyunuñ deriñligi dört yüz arşundur. Evvelden (3) âḫirine dek ṭaştan yunmadur 

yapılmıştur. Ṣuyı deriñdür. Ḳırḳ arşun (4) ṣu oturur ve ne ḳadar kim dünyâda aġulu cânavarlar 

var ise yılandan (5) ve çıyândan ve ‘aḳrepten cümle ol ḳuyuda var idi. Çünkim Yûsuf'ı 

ḳuyuya getürdiler. (6) Dilerlerdi kim ḳuyuya atalar Yûsuf'ı. Her birinüñ etegine yapıştı. Zârî 

(7) ḳılup aġladı. Ḳarındâşları yüz virmeyüp her biri ellerine birer aġaç (8) alup Yûsuf'ı başira 

başira urup diler dilemez ḳuyuya atmak dilediler. (9) Yûsuf daḫı feryât fiġan idüp Yehûdâ'nuñ 

etegine yapıştı. Ayıttı: (10) “İy benüm ulu ḳarındâşum. Senüñ şefḳatüñ bulardan artuḳtur 

baña. (11) Bular saña ḥürmet iderler ve senüñ sözüñ ṭutarlar. Kerem lüṭf eyle. (12) Beni 

esirgeyüp bularuñ elinden alup ṣalıvirgil ve şefâ‘atüñden beni maḥrûm (13) eylemegil.” 

Yehûdâ ayıttı: “İy ḳarındâşum senüñ şefḳatüñ bulardan artuḳtur (14) baña. Velîkin bular 

benüm sözüm ṭutmazlar ve şefâ‘atüm ḳabûl ḳılmazlar.” Yûsuf (15) ayıttı: “Tevbe eyledüm. 

Eger bilmeyüp sizlere bir günâh işledümse ve göñlüñüze      374 

[110a] 

(1) ṭoḳundum ise nola ‘acep olmaz oġlan idüm. Bilmez idüm. Ma‘ẕûr ṭutuñ (2) iy 

ḳarındâşum. Beni bulardan dilegil. Eger öldürürler ise bârî sırtum (3) açup ‘avretüm açuḳ 

ḳomasunlar ve eger ben ḳuyu dibinde ölürsem bârî (4) kefenüm olsun.” didi. Yehûdâ ayıttı: 

“Yâ Yûsuf ben nice edeyin (5) ve ne ḳılayın. Hiç birisi rıżâ virmezler ve ḳâîl olmazlar. Senüñ 

işüñ (6) elden gitmiştür. Göñlüñi ḳardâşlaruñdan gidergil ve ḳuyuya baġlaġıl. (7) Dirlikten 

ümîẕüñ kes. Şimden giri kendüñi Allâh'a ıṣmarla.” didi. Naẓm 

(8) 

 Yûsuf aydür iy ḳarındâşlarum benüm  

 Teraḥḥum ḳılubeni esirgeñ cânum 

 
374 Der-kenâr: tokundum ise 
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(9) 

 Biçmeñüz ‘ömrüm ekini başını   

 Dökmeñüz atam gözinüñ yaşını   

(10) 

 Böyle diyüp Yûsuf hem çoḳ aġladı    

 Fürḳatiyile cigerini ṭaġladı   

(11) 

 Hem bu ḥâle irdi benüm ḥâletüm  

 Atam içinde ḳalısar ḥasretüm   

(12) 

 Ki ulu ḥasret durur iş bu firâḳ  

 Kim atadan düşe bir oġlı ırâḳ 

(13) 

 Oġlınuñ ḥâlini ata bilmeye  

 Ḳardâşları ana yarı ḳılmaya  

(14) 

 Böyle diyüp ṣaldı Yûsuf başını 

 Riḳḳat idüp dökti ḥasret yaşını 

 (15) 

 Ṭaġ ve ṭaş cümle aġlaştılar  

 Yûsuf içün hem ciger ṭaġlaştılar 

 

 



311 

[110b] 

(1) 

 Aġla sen daḫı Yûsuf içün iy yâre 

 Vir ṣalâvat ‘ışḳ ile peyġambere 

(2) Allâhümme ṣalli ‘alâ Muḥammedin ‘abdike ve resûlike'n-nebîyyi'l-ümmiyyi ve 

‘alâ âlihî ve ṣaḥbihî (3)vesellim375 teslîmen kes̱îran. Laṭîfe Yarın ḳıyâmet güninde bir ‘âṣî (4) 

ḳulı getüreler. Elini baġlayalar. Nice kim Yûsuf'uñ ḳarındâşları baġladı. Ol (5) ‘âṣî ḳulı çeke 

çeke dört yanından zebânîler ite ite ḳahrıyile ve zecriyile (6) anı cehenneme süreler ve ol ‘âṣî 

ḳul ayde kim: “Kerem idüñüz ve esirgeñüz. Merḥamet (7) ve şefḳat idüñüz.” Zebânîler ayde 

kim. “Biz nice idelüm? Bizüm elümüzden ne gelür? (8) İllâ ol kim Erhamerraḥimîndür andan 

dileġil. Ol raḥmet ve şefḳat eylemez. (9) Bizden ne çâre.” Ḳul ayde kim: “İttügüm işlere 

peşîmân oldum. Tevbe eyledüm.” (10) diye. Zebânîler ayde kim: “Bura tevbe yeri degüldür. 

Ḳul ayde kim. “Bir sâ‘at ḳoyuñ. (11) Ḥaḳḳ Te‘âlâdan ‘öẕrüm dileyin.” Aydeler kim: “Şimdi 

burada ‘öẕr vaḳti (12) degüldür. Çâresi budur ki tenüñi cehennem ‘aẕâbına tutasın. Ḥaḳḳuñ 

(13) emrine münḳâd olasın. Tâ kim görelüm ol ekremü'l-ekremin pâdişâhtan (14) ḫaber 

gelür.” deyeler. Ḳıṣṣa Çünkim Yûsuf'uñ elin baġladılar. Bir ip (15) daḫı beline baġladılar. 

Ḳuyuya ṣarḳıttılar. Hemân kim ḳuyunuñ yarusına      376 

[111a] 

(1) geldi. İpini kestiler. Yûsuf ol sâ‘at kendüyi ol bîr u bî-zevâl (2) Tañrı'ya ıṣmarladı. 

Ayıttı: “Yârabbi ḳarındâşlarum benden mihrilerin ve şefḳatlerin (3) götürdiler. Ben daḫı 

ümîẕümi bulardan kestüm yârabbi. Senüñ lüṭfuña (4) ve ‘inâyetüñe göñlüm baġladum. İy 

maẓlûmlaruñ elin ṭutıcı Allâh ve bî-çârelere (5) feryât idici Allâh ve ḳalmışlara yol gösterici 

Allâh ve ‘inâyetüñ vaḳtidür kim (6) bu babasuzuñ ve bu anasuzuñ ve bu dermânsuzuñ elin 

ṭutasın.” didi. (7) Çünkim Yûsuf'ı bu münâcâtı ḳıldı. Nâle vü zârî ḳılup aġladı. Melekût (8) 

‘âlemine ġulġule düşti. Feriştehler ellerin ḳaldurup Ḥaḳḳ Te‘âlâ Ḥażretine (9) tażarru‘ ḳılup 

ayıttılar ki: “Yârabbi görürsün kim ol senüñ dostuñı (10) ne ḳıldılar ve ne cefâlar eylediler. Ol 

ṣıddıḳ ḳuluñâ medet yetişgil.” didiler. (11) Hemân sâ‘at Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Cebrâ’îl'e 

ḫiṭâp ḳıldı. Ayıttı. (12) “Tiz iriş. Benüm ṣıddıḳ ḳulumı ṭut.” didi. Pes Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm 

 
375 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
376 Der-kenâr: geldi 



312 

gelüp (13) Yûsuf'ı ḳuyu ortasında ṭuttı. Aġlcacuḳ ol ṭaş kim ḳuyı içinde (14) ṣu yüzindeyidi. 

Anuñ üstine ḳodı. Ḫaber de gelür ol ḳuyunuñ ṣuyı (15) ġâyet ḳarayıdı ve hem acıyıdı. 

Çünkim Yûsuf Peyġamber'üñ ‘aleyhi's-selâm  

[111b] 

(1) gölgesi ṣuyuñ yüzüne düşti. Ol sâ‘at cüllâb bigi ṭatlu oldı (2) ve ne ḳadar 

cânavarlar var ise çekildi siñdi. İllâ meger kim bir ejderhâ (3) ẓâhir olup Yûsuf'a ḳaṣt ḳıldı. Ol 

sâ‘at Cebrâ’îl ḥayḳırdı. Ejderhâ (4) ṣaġır olup ‘aḳlı başından zâil oldı. Şimdi anuñ neslidür 

kim (5) ol vaḳtin biri ṣaġır olmıştur. Şöyle kim ġayrı cânavarlar biribirinüñ (6) sesin ve sözin 

işitürler ammâ yılanuñ nesli aṣlâ biribirinüñ sesin (7) ve sözin işitmezler. Çünkim Cebrâ’îl 

‘aleyhi's-selâm Yûsuf yanından gitmek (8) istedi. Yûsuf aġladı. Ayıttı. “Beni yaluñuz koyup 

gitmeñüz.” Cebrâ’îl ayıttı: (9) “Yâ Yûsuf sâkin ol. Ben ḥażrete varup gelince görem. Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ celle ve ‘alâ (10) ne buyurur.” didi. Maḳâmına ‘urûc eyledi. Ḥażrete varup yine tiz 

geldi. (11) Cennetten ṭa‘âm ve libâs getürdi ve Yûsuf'uñ öñüne ḳodı. Ayıttı kim: (12) “Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ saña selâm ḳılur. Aydür kim birḳaç gün tenüñi belâya vir ve göñlüñi (13) benüm ḳażâ 

vü ḳaderüme vir. Tâ ben daḫı seni bu ḳuyudan ḳurtarup ḫalâṣ (14) ḳılayın. Ṣoñra tâc u devlete 

ir göreyin. Bu çektügüñ miḥnetleri küllî (15) unudup hiç görmemiş bigi olasın.” Çünkim 

Yûsuf bu beşâreti            377 

[112a] 

(1) işitti. Beġâyet şâẕ oldı. Secdeyi şükrî ḳıldı. Mübârek cemâli güldi. (2) Ol sâ‘at incü 

dişlerinden ve mercân leblerinden bir nûr ẓâhir oldı. (3) Cebrâ’îl nûrı ve anuñ nûrı ḳuyunuñ 

içini nûrdan münevver ve müzeyyen eyledi. (4) Ḳuyunuñ içinden direk bigi nûr göge çıḳtı. 

İşâret Yûsuf'uñ (5) ḳarındâşları Yûsuf'ı ḳuyuya bıraḳmaḳtan murâtları ol idi kim anuñ 

zaḥmetin (6) ortadan götüreler. Atalarınuñ göñlinden Yûsuf sevgüsin giderüp (7) bizüm 

sevgümüz atamuz göñlinde ziyâde olsun, didiler. Böyle fikr (8) ittiler ammâ gümânları 

‘aksine gelüp ḫaṭâ ḳıldılar. Bilmediler kim ḥâlleri (9) evvelkiden daḫı ḫarâp olısar ve Yûsuf 

evvelkiden daḫı yek olısar. Zîrâ (10) anuñ içün kim görmez misin. Mûnisi Cebrâ’îl oldı. 

Saḳlayıcısı Allâh oldı ve ḳaftân (11) cennet libâsından oldı ve ṭa‘âmı cennetten oldı ve şarâbı 

selsebîlden (12) oldı ve ol sâ‘at ḫiṭâp geldi sırrına “Yâ Yûsuf ne ḳadar ki belâ vü ḳażâ (13) 

saña geliserdür sen olara göñlüñ meşġûl eyleme. Tâ kim ben seni bu belâlardan (14) ḳurtaram. 

‘İzzete ve memlekete ve ni‘mete iriştürem. Sen ṣanmaġıl ki ben seni (15) ḥaps idüp bend u 

çâh virdüm. Belkim ḳażâyı def’ idüp taḥt-gâh  

 
377 Der-kenâr: işitti 
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(1) virem. Laṭîfe Mü’minlerüñ ve ḳullaruñ ḥâli böyle olısar. Şol (2) vaḳtin kim dirlik 

libâsından ‘üryân olalar. Ölüm cengiyile ve ḳahrıyile (3) esîr olalar. Devlet taḥtından ḳalḳup 

ẕillet ṭopraġına ḳonalar ol sâ‘at (4) ol ḳul ve ol mü’min iki güzîn ġaflet uyḳusından aça. Daḫı 

ayde kim: (5) “Ḳanı benüm evüm barḳum oġlancuḳlarum ve rûşen ve aydın evüm? Beni bu 

ḳarañı eve (6) kim getürmiş ola?” Ḫâtûnın ve câriyelerin ve oġlancuḳların çaġıra. Kimesneden 

(7) hiç âvâz işitmeye. Ḳalḳmaḳ isteye. Mecâl bulmaya. Dört yana baḳa. Açuḳ (8) ḳapu 

bulmaya. Hiç kimesneden dermân ve feryât irişmeye. Pes ol sâ‘at (9) öldügüni bile. Ne ḥâlden 

ne ḥâle düştügini añlaya. Zârîliḳ ḳılup ḳan (10) yaşın aġlaya. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ 

cânibinden ḫiṭâp gele kim: “Yâ ḳulum ġuṣṣalanma (11) ve taṣalanma kim bu ḳuyıdan ve bu 

ḳarañı yerden ben seni tez ḳurtaram ve rıḍvâna (12) ıṣmarlayam ve cennetümde ‘izz u devlete 

iriştüreyin. Sen ṣanmaġıl ben seni (13) ḳarañı maḳberde yaluñuz yatmaġa ḳoyam. Belkim 

raḥmet ḳılup dîẕâr ile (14) cennet erzânî ḳılam.” diye. Laṭîfe Yûsuf ḳuyu aġzındayiken aġlar 

idi (15) ve ḳarındâşları şâẕ olup gülerler idi. Çünkim Yûsuf ḳuyu dibine [indi]378 şâẕ u 

            379 

[113a] 

(1) ḥürrem oldı. Bu kerre ḳarındâşları aġlayup melûl oldılar. Nitekim Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

Kelâm'ında (2) ḫaber virür: “Ve-câû ebâhum işâen yebkûne.”380 Şöyle kim sen meḳâbirde 

dünyâ (3) içinde gelürsin ve şâẕ olursın. Ḳaçan kim ḳabre gire çoḳ aġlayasın. (4) Zîrâ anuñ 

üstinde ġamgîn olup ‘ibret añlayayduñ. Maḳbereler arasında (5) gezerken hiç ölümüñ 

añmaduñ. Bular daḫı buncılayın âdem oġlıyıdı. Şimdi (6) gör âḫi nice ṭopraḳ olup yaturlar. 

Ben daḫı böyle olurın. ‘Âḳibet (7) ḥâlümüz budur, dimeyesin. Pes lâ-cerem ḳabre giricek 

beġâyet taḥassür (8) çekesin. Yaş yerine ḳan aġlayasın. İşâret Çâh helâket yeridür (9) ve 

vaḥşet yeridür. Şöyle kim Yûsuf ḳuyuya düşti. Ḳuyunuñ içi münevver ve müzeyyen (10) ve 

râḥat yeri oldı ve daḫı deñiz daḫı ġarḳa kâh yeridür ve miḥnet yeridür. (11) Çünki Mûsâ'nuñ 

ḳademi mübâregi yetişti. Necât yeri selâmet oldı (12) ve Nemrûd'uñ ôdı fürḳat ve helâket 

yeridür. Çünkim Ḫalîl'üñ ḥaḳîḳat ḳademi (13) bereketi yetişti. Riyâ ḥınlar ve bôstânlar degil 

gülistânlar oldı ve meşhed (14) daḫı derd-i ḥasret ve fürḳat yeridür. Çünkim mü’minüñ îmânı 

nûrınuñ (15) ḳademi mübâregi yetişti. Cennet ve reyḥân ve rıḍvân oldı. Laṭîfe  

 
378 Metinde “andı” şeklinde harekelendirilmiştir. 
379 Der-kenâr: ḥürrem 
380  Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/16.  “(Yûsuf’u kuyuya bırakıp) akşamleyin ağlayarak babalarına geldiler.”  
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[113b] 

(1) Yûsuf'a ḳuyu dibinde üç âfet var idi. Yalıncaḳlıḳ ve açlıḳ ve ṣusuzlıḳ. (2) Ol sâ‘at 

Cebrâ’îl emîn geldi. Cennetten ṭa‘âm getürdi ve şarâp getürdi (3) ve libâs getürdi. Ayıttı: “İy 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ peyġamberi bu ḳadar ġuṣṣa ve taṣa (4) çekme. Eger ġuṣṣañ ḳaftan içün ise ve 

ṭa‘âm içün ise ve şarâp içün ise (5) uşte hep ḥâżırdur.” deye ve bir daḫı her ḳaçan kim bir 

mü’min ḳulı ḳabrine ḳoyup (6) gideler. Ol karañı ḳabirde üç miḥnete uġraya. Evvel libâs 

ayrulıġı ikinci yaluñuzlıḳ (7) ve üçünci ḳıyâmet güninüñ ḳorḳusı ve her mü’min zârî ḳılup bu 

ḳorḳudan (8) ve bu üç miḥnetten aġlasa gerektür. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ayde kim: “Yâ 

ḳulum (9) bu ḳadar feryât ve zârî niçündür? Eger yalıncaḳlıḳ içün aġlar iseñ uşte ḥulle. (10) 

Eger ḳavmüñden oġluñdan ḳızuñdan ve atañdan ve anañdan ötüri kim bulardan (11) ayrulup 

yaluñuz ḳaldum diyü aġlar iseñ uşte benüm lüṭfum ve keremüm nûrı (12) ve eger ḳıyâmet 

aḥvâlinden ḳorḳar iseñ uşte iḳbâl kerâmâtum. Ḳavluhû Te‘âlâ: (13) “Ellâ teḫâfû ve-lâ 

taḥzenû.”381 Naẓm 

(14) Görince cevmerd durur ol pâdişâh   

 Ḳullarından ‘afv ider cürm-i günâh   

 (15) 

 Ol ḳarañı ḳabirde mûnis oldurur   

Ḳullarını lüṭfıyile ṭoydurur       382 

[114a] 

(1) 

 Münezzeh pâdişâh-ı lem yezeldür 

 Ebeddür mülki anuñ hem ezeldür 

 

 

 
381 Kur’ân-ı Kerîm, Fussilet, 41/30. “Şüphesiz “Rabbimiz Allah’tır” deyip de, sonra dosdoğru olanlar var ya, 

onların üzerine akın akın melekler iner ve derler ki: “Korkmayın, üzülmeyin, size (dünyada iken) 

va’dedilmekte olan cennetle sevinin.” Ayetin tamamı “İnne'l-leẕîne ḳâlû rabbunâ'l-lâhu summesteḳâmû 

tetenezzelu ‘aleyhimu'l-melâ’iketu ellâ teḫâfû ve lâ taḥzenû ve ebşirû bi'l-cenneti'l-letî küntüm tû‘adûne” 

iken metne ayetin “Ellâ teḫâfû ve-lâ taḥzenû” kısmı alınmıştır. 
382 Der-kenâr: münezzeh 
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(2) 

 ‘İnâyet ḳullarına oldur iden 

 Ṣırâṭ-ı müstaḳîme ṭoġrı yiden   

(3) 

 Anuñ içün gitmez aduñ ḳamu dilden    

Ki yol var ḥażretüñe ḳamu dilden 

(4) 

 Gök ehli diyü perri ins u ḥayvan  

 Yahûdî gebr u tersâ vü Müsülmân 

(5) 

 Ḳamu raḥmet umar dillü dilince 

 Diler asânlıġın öz müşgilince 

(6) 

 Ḳamunuñ maḳṣûdın maḳbûl idersin 

 Gedâyı şâh idüp şâhı ḳul idersin 

(7) 

 Ḳapucuñ yoḳ sulṭânum vezîrüñ yoḳ 

 Kerem kânisin iy ḥaḳ ni‘metüñ çoḳ 

(8) 

 Naẓîrüñ yoḳ mis̱âlüñ beñzeşüñ yoḳ  

 İşüñde ‘acezüñ ortaġuñ işüñ yoḳ 
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(9) 

 Diriltürsin gehî geh öldürürsin 

 Benem diyene ḥâlin bildürürsin 

(10) 

 Ḳażâ gök kimesne reddini bilmez  

 Anuñ içün kimesne mâni‘ olımaz 

(11) 

 Ḳamunuñ evvelisin ibtidâsız 

 Ḳamunuñ âḫîrisin intihâsız 

(12) 

 Yaratursın düridürsin düzersin  

 Yaratılmaġa döner bozarsın  

(13) 

 Yaratmaḳlıḳta hergiz âletüñ yoḳ 

 Düritmeklikte ḫôd keyfiyyetüñ yoḳ 

(14) 

 Dilerseñ balçıġı âdem idersin  

 Ferişteden daḫı a‘lem idersin 

(15) 

 Dilerseñ âdemi ṭopraḳ ḳılursın 

 Nedür ḥikmet yine hem sen bilürsin  
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(1) 

 Bize hem lüṭf idüp iḥsân eyle 

 Günâhlu ḳullara suçın baġışla 

(2) 

 Baş açup ḳapuña yalvarı geldük  

 El açup raḥmetüñden uma geldük 

(3) 

 Bizüm eksügümüz çoḳtur ilâhi 

 Yazuḳlu ḳullaruñ sensin penâhı 

(4) 

 Ne ḥâcettür dimek sen ḫôd bilürsin 

 İrâdet içün senüñdür sen bilürsin 

(5) 

 Müdâm eksüligi ḳullar ḳılurlar  

 Çü şâhuñ lüṭfı bî-ḥaddür bilürler 

(6) 

 Bu ḳullarda çoḳ cürm-i günâhkâr 

 Kerîm sensin kerem senden iy ġaffâr 

(7) 

 Bize lâ taḳneṭu içün kim buyurduñ  

 Yaralu göñlümüze merhem urduñ 
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(8) 

 İlâhi lüṭf idüp iḥsân eyle  

 Bu derd ehline bir dermân eyle 

(9) 

 Dilerseñ raḥmetinden ol ḫudânuñ  

 Ṣalâvat vir Resûline her dem anuñ 

(10) Allâhümme ve ṣalli ‘alâ Muḥammedin ‘abdike ve resûlike'n-nebiyyi'l-ümmiyyi ve 

‘alâ âlihî (11) ve ṣaḥbihî vesellim383 teslimen kes̱îran. İşâret Yûsuf'uñ taṣâsı ve ġuṣṣası (12) 

ḳuyu dibinde Cebrâ’îl görinceyidi. Cebrâ’îl'i gördi ḥulleyi geydi ve ṭa‘âmı yidi (13) ve 

selsebîl şarâbından içti ve Cebrâ’îl cemâlin gördi ve ġamdan ġuṣṣadan (14) ḫalâṣ oldı ve 

mü’min daḫı ke-ennehu ġuṣṣası ve taṣası meḳâbir içinde ġamgîn (15) olduġı Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ 

celle ve ‘alâ lüṭfın ve keremin görinceye dektür. Çünkim     384 

[115a] 

(1) Ḥaḳḳuñ sözin işite ve rıżâ ḥullesin geye ve cennet ta‘âmından yeye (2) ve şarâben 

ṭahûr içe ve gözleriyile Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ bî-çün cemâlin müşâhede eyleye. (3) Cemî‘ 

ḳorḳudan ve ġamdan ḫalâṣ ola. İy ol kişiler kim ḫalḳuñ cefâsına (4) ve sözüne ṣabr eyleyeler 

ve acı sözlerini taḥammül idüp yuṭanlar ve kimesneye buġż (5) ve kîn ḥased itmeyenler tiz ola 

kim ol kişiler ol pâdişâhlar pâdişâhınuñ (6) liḳâ şarâbın içeler ve daḫı iy ol kişiler kim Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ'nuñ yoluna ve maḥabbetine (7) ve sevgüsine ve ‘ışḳına ‘âşıḳ olup cândan ve baştan 

malıyıla milkten (8) ve oġul ḳız maḥabbetinden ve dünyâ sevgüsinden geçenler tiz ola kim ol 

kişi anuñ (9) viṣâli meydânında cevlân eyleye ve daḫı iy ol kişiler kim bu dâr-ı dünyâda (10) 

ġuṣṣa ve ġamnâk renc ve ‘anâ çeküp yoḳsul olanlar tiz ola kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ (11) nuñ bî-çûn 

cemâlini müşâhede eyleyeler. Allâhümme'r-zuknâ cemî'l-mü’minîne (12) Ḥaḳḳ Te‘âlâ sizi ve 

bizi müstemi‘ olup diñleyen mü’min ḳarındâşların içün (13) cemâlini naṣîp ḳılup erzânî 

ḳılıvire. Şol vaḳtin kim sen ‘ışḳ ile ‘aşıḳâne (14) ve ṣıdḳ ile ṣâdıḳâne Resûlullâh Ḥażretinüñ 

türbe-i muṭahharına ve ravża-i muḳaddesine (15) ṣalavât viresin. Allâhümme ve ṣalli ‘alâ 

seyyidinâ Muḥammedin ‘abdike ve resûlike'n    

 
383 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
384 Der-kenâr: ḥaḳḳuñ 
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(1) nebîyyi'l-ümmiyyi ve ‘alâ âlihî ve ṣaḥbihî vesellim385 teslimen kes̱îran. Ḳâle'l-

İmâm (2) Raḍıyâllâhu ‘anhu ayıttı: “Dört kişi yalan yere ant içüp aġladılar. Ḥaḳḳ Te‘âlâ (3) 

daḫı olaruñ yalanını ḫalḳ içinde iẓhâr eyleyüp rüsvây ḳıldı ve ol (4) dört kişinüñ birisi 

Ḳâbil'dür. Ḳarındâşı Hâbil'i öldürdi. Âdem sorıncaḳ (5) “öldi” didi. Yalandan aġladı. Tâ kim 

Âdem aña inandı ve gerçek ṣandı. (6) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ anuñ yalanın Âdem'e bildürdi 

ve Ḳâbil'i ḫalḳ içinde (7) rüsvây ve bednâm eyledi. Ḳavluhû Te‘âlâ: “Ve ṭavve’at 

lehu nefsuhu”386 İkinci (8) Şeyṭân aleyhi'l-la‘ne Âdem Peyġamber'e ‘aleyhi's-selâm vesvese 

eyledi. Ayıttı: “Ḥaḳḳ Te‘âlâ (9) seni buġday yemege ḳomadı. Anuñ içün kim tiz zamânda 

ölesin ve cennetten (10) çıḳasın. Eger yir isen ebedî cennetten çıḳmayasın ve ölmeyesin.” 

didi. (11) Daḫı yalandan and içüp aġladı. Pes Âdem anuñ aġladuġına ve andına (12) inandı. 

Gerçek ṣandı. Ṣoñra Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ şeyṭânuñ yalanını (13) iẓhâr ḳıldı. Anı Âdem 

öñinde şermesâr eyledi. Ḳavluhû Te‘âlâ: “İnne'ş-şeyṭâne (14) lekum ‘aduvvun fetteḫıẕûhu 

‘aduvven.”387 Üçünci Münâfıḳlar Ḥażret-i Resûli inandurup (15) öñinde îmân getürüp 

yalandan aġlaştılar. Tâ kim Resûl anlaruñ aġladuġın     388 

[116a] 

(1) ve îmân getürdüklerine inandı. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ âyet gönderdi. Olaruñ 

(2) yalanını iẓhâr ḳıldı ve Peyġamber öñinde aṣḥâb ortasında rüsvâ eyledi. (3) Ḳavluhû 

Te‘âlâ: “Vallâhu yeşhedu inne'l-münâfiḳîne le kaẕibûne.”389 Dördünci Yûsuf'uñ (4) 

ḳarındâşları babalarına gelüp ayıttılar: “Yûsuf'ı ḳurt yidi” diyü yalandan (5) aġlaştılar. Ya‘ḳûp 

olaruñ sözüne inandı. Ṣoñra Ḥaḳḳ Te‘âlâ olaruñ (6) yalanın iẓhâr ḳıldı. Babaları yanında oları 

 
385 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
386 Kur’ân-ı Kerîm, Mâide, 5/30. “Derken nefsi onu kardeşini öldürmeye itti de (nefsine uyarak) onu öldürdü ve 

böylece ziyan edenlerden oldu.” Ayetin tamamı “Fe ṭavve’at lehu nefsuhu ḳatle aḫîhi fe-ḳatelehu fe-aṣbaḥa 

mine'l-ḫâsirîne” iken metne ayetin “Ve ṭavve’at lehu nefsuhu” kısmı alınmıştır. 
387 Kur’ân-ı Kerîm, Fâtir, 35/6. “Şüphesiz şeytan sizin için bir düşmandır. Öyle ise (siz de) onu düşman tanıyın. 

O, kendi taraftarlarını ancak alevli ateşe girecek kimselerden olmaya çağırır.” Ayetin tamamı “İnne'ş-şeyṭâne 

lekum ‘aduvvun fetteḫıẕûhu ‘aduvven innemâ yed‘û ḥızbehu li yekûnû min aṣḥâbi's-saîri” iken metne ayetin 

“İnne'ş-şeyṭâne lekum ‘aduvvun fetteḫıẕûhu ‘aduvven” kısmı alınmıştır. 
388 Der-kenâr: ve iman 
389 Kur’ân-ı Kerîm, Munâfikûn, 63/1. “(Ey Muhammed!) Münafıklar sana geldiklerinde, “Senin, elbette Allah’ın 

peygamberi olduğuna şahitlik ederiz” derler. Allah senin, elbette kendisinin peygamberi olduğunu biliyor. 

(Fakat) Allah, o münafıkların hiç şüphesiz yalancılar olduklarına elbette şahitlik eder” Ayetin tamamı “İẕâ 

câeke'l-munâfiḳûne ḳâlû neşhedu inneke le resûlullâh vallâhu ya‘lemu inneke le resûluhu vallâhu yeşhedu 

inne'l- munâfiḳûne le-kâẕibûne” iken metne ayetin “Vallâhu yeşhedu inne'l-münâfiḳîne le kaẕibûne” kısmı 

alınmıştır. 
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utandurdı ve rüsvâ eyledi. (7) Ḳavluhû Te‘âlâ: “Ve ḫarrû lehu succedin.”390 Ḥikâyet Bir kişi 

Ḳâḍı Yaḥyâ ḳatına kendü (8) ḫaṣmıyıla da‘vâ eyledi. Ol ḫaṣm olan kişi aġlamaġa başladı. 

“Efendi baña ẓulm (9) ve bühtân ider” diyü feryât eyledi. Mecliste olan ‘azîzler cümlesi ol 

kişiye (10) teraḥḥum idüp esirgediler. Ayıttılar. “Bu bîçâre râst söyler. Ṭoġrı aydür. Bu 

miskîn.”(11) didiler. “Maẓlûmdur.” didiler. Anuñ içün şöyle riḳḳat ḳılup aġlar didiler. Ḳâḍı 

(12) ayıttı: “Aġlamaḳlıḳ maẓlûmlıġa delâlet olmaya. Belkim ẓâlimlige delâlet (13) eyler. 

Şöyle kim Yûsuf'uñ ḳarındâşları babaları aġlamaġıla geldiler. Ayıttılar. (14) “Yûsuf'ı ḳurt 

yidi. Bizüm ḫaberümüz yoġ iken.” Lâkin hep yalan ḫilâfın (15) söylediler. Yûsuf'a ẓulm 

eylediler. Ḳıṣṣa olaruñ ẓulm eyledügi buyıdı kim  

[116b] 

(1) Yûsuf'ı ḳuyuya bıraġup daḫı dönüp bir oġlaġı boġazlayup Yûsuf'uñ göñleyin (2) 

anuñ  ḳanına boyayup babalarına getürdükleridür ve yaḳaların yırtup yalın (3) ayaḳ başı ḳaba 

feryât fiġân eyleyü aġlayı aġlayı babaları ḳatına geldiler. (4) Zîrâ ezelden ‘âdetleri buyidi kim 

aḫşâm ile yatsu ortasunda eve (5) varurlar idi. Ol gün ṣabr eylediler. Tâ kim yatsu namâzı 

vaḳtinde geçrek (6) bular geldiler. Babalarını yol başında buldılar. Bulara muntaẓir olup 

ṭururmış. (7) Bular daḫı bir uġurda feryât fiġân eyleyü vâveylâ ve o muṣîbete, diyü çaġrışup 

(8) çıḳageldiler. “Yûsuf'ı ḳurda yerdürdüḳ.” didiler. Ḳanlu göñlegini ortaya (9) bıraḳtılar. 

Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm Yûsuf'ı bularuñ ortasında görmedi. Bir kerre (10) âh eyleyüp düşti. 

Uṣṣı gitti ve bî-hôş oldı.  

Naẓm 

(11) 

 Çünki Ya‘ḳûp baḳtı oġlın görmedi 

 Derdiyile aġladı bir âh eyledi 

 

 
390 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/100. “Ana babasını tahtın üzerine çıkardı. Hepsi ona (Yûsuf’a) saygı ile eğildiler. 

Yûsuf dedi ki: “Babacığım! İşte bu, daha önce gördüğüm rüyanın yorumudur. Rabbim onu gerçekleştirdi. 

Şeytan benimle kardeşlerimin arasını bozduktan sonra; Rabbim beni zindandan çıkararak ve sizi çölden 

getirerek bana çok iyilikte bulundu. Şüphesiz Rabbim, dilediği şeyde nice incelikler sergileyendir. Şüphesiz 

O, hakkıyla bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir.”” Ayetin tamamı  “Ve rafea‘ ebeveyhi ‘alâ'l-‘arşı ve ḫarrû 

lehu succedâ ve ḳâle yâ ebeti hâẕâ te’vîlu ru’yâye min ḳablu ḳad ce‘alehâ rabbî ḥaḳḳâ ve ḳad aḥsene bî-iẕ 

aḫracenî mine's-sicni ve câe‘ bikum mine'l-bedvi min ba‘di en nezega'ş-şeytânu beynî ve beyne ıḫvetî inne 

rabbî latîfun limâ yeşâu innehu huvel ‘alîmu'l-ḥakîmu” iken metne ayetin “Ve ḫarrû lehu succedin” kısmı 

alınmıştır. 
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(12) 

 Cânı yanup cigeri ḳanı hemân 

 Gözlerinden yaş olup aḳtı revân 

(13) 

 Ṣanasın dilim dilim ḫôş dildiler  

 Zekeriyyâ bigi anı biçtiler 

(14) 

 Şöyle zârî ḳıluben feryât ider 

 Kendözinden gidüben hem âh ider 

(15) 

 Şöyle kim ṭaġıla deryâ hep ḳamu 

 Bile aġladı cennet ile hem ṭamu      391 

[117a] 

(1) 

 Riḳḳat itti hep bile ins u melek 

 Aġladı anuñ içün cümle felek 

(2) 

 Dûn u gûn Yûsuf diyü çoḳ aġladı  

 Ḳamu maḫlûḳuñ yüregin ṭaġladı 

(3) 

 Lîk isen daḫı irinme iy yâre 

 Vir ṣalâvat ‘ışḳ ile peyġambere 

 
391 Der-kenâr: riḳḳat 
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(4) Allâhümme ṣalli ‘alâ Muḥammedin ‘abdike ve resûlike'n-nebîyyü'l-ümmiyyi ve 

‘alâ âlihî ve ṣaḥbihî vesellim (5) teslîmen kes̱îran. Yehûdâ yetişi geldi. Babasına naẓar ḳıldı. 

Gördi kim babasınuñ (6) ḥâli mükedder olup ṭopraḳlara ġalṭân olup yatur. Beñzi za‘ferân bigi 

olup (7) öli bigi olmış. Hiç bedeninde diriler ‘alâmeti ḳalmamış. Çünkim Yehûdâ (8) babasını 

bu ḥâlde gördi. Ṭopraḳtan başını götürüp dizine ḳodı. Yüzüni (9) yüzüne sürdi. Hiç diriler 

‘alâmeti görmedi. Gözleri yaş ile ṭoldı. (10) Ḳarındâşlarına dönüp ayıttı: “Gördüñüz mi 

rûzigâruñ şeḳâveti bizümle (11) neyledi? Ḳardâşumuzı żâyi‘ eyledi ve babamuzdan daḫı 

çıktuḳ. Pes bu ẕilletüñ (12) ‘öẕrini biz nice dileyelüm ve yâḫûd bu derde biz ne çâre ḳılalum.” 

diyü (13) irteye degin zârî ḳılup babaları yanın beklediler. Tâ babalarınuñ (14) ‘aḳlı başına 

gelince çünki ‘aḳlı başına geldi. Rûbîl ileri (15) geldi. Ayıttı. “İy baba biz senden daḫı bedter 

fürḳate yanup yaḳılduḳ. 

[117b]  

(1) Noldı saña şöyle kendüñi helâk eyledüñ? ‘Aḳluñ biraz başuña (2) devşürgil. Tâ biz 

daḫı anuñ ḥâlinden nice ki oldıyısa ḫaber virelüm.” (3) Ḳavluhû Te‘âlâ İnnâ 

ẕehebnâ nestebiḳu392 Ayıttılar kim: “Biz cümlemüz oḳ atarduk. (4) Yûsuf'ı yegecek 

beklemege ve raḥatumuz gözlemege ḳoymış idüḳ. Çünkim oyundan (5) vazgeldük ve oḳ 

atmaḳtan fâriġ olduḳ geldük. Gördük Yûsuf'ı (6) ḳurt yemiş idi. Bir pâre kemücegiz daḫı 

ḳomamış idi.” didiler. (7) İşâret Pes oġulları ayıttılar kim babalarına “Yûsuf'ı ḳurt (8) yedi.” 

Ḳavluhû Te‘âlâ: “Fe-ekelehü'ẕ-ẕi'bu”393 didiler. Pes Ya‘ḳûp ol yerde kim (9) ḳorḳmaḳ gerek 

idi. Ḳorḳmadı ve ol yerde kim ḳorḳmamaḳ gerek idi. Ḳorḳtı. (10) Ḳavluhû Te‘âlâ: “Ve-eḫâfu 

en-ye’kulehu'ẕ-ẕi’bu.”394 Ya‘ḳûp ayıttı: “Neden bildüñüz (11) siz kim Yûsuf'ı ḳurt yedügin.” 

Bular ayıttılar: “Senden işittük idi.” (12) Ya‘ḳûp ayıttı: “Bu söyledüñüz sözüñüzüñ aṣlı 

yoḳtur.” Bular (13) ayıttılar: “Neden didüñ ki aṣlı yoḳtur?” Ya‘ḳûp ayıttı: “Anuñ içün kim siz 

(14) bu sözi benden işittüñüz.” didi. İşâret Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafâ (15) ṣallallâhu 

‘aleyhi ve sellem ḥadîs̱ buyurur: “El-imânu ḳavlî bi'l-lisâni ve taṣdîḳun  395  

 
392 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/17. “Ey babamız! Biz yarışa girmiştik. Yûsuf’u da eşyamızın yanında bırakmıştık. 

(Bir de ne görelim) onu kurt yemiş. Her ne kadar doğru söylesek de sen bize inanmazsın” dediler.” Ayetin 

tamamı “Ḳâlû yâ ebânâ innâ ẕehebnâ nestebiḳu ve tereknâ yûsufe ‘inde metâ‘ınâ fe-ekelehu'ẕ-ẕi’bu ve mâ 

ente bi-mu’minin lenâ ve lev kunnâ ṣâdiḳîne” iken metne ayetin “İnnâ ẕehebnâ nestebiḳu” kısmı alınmıştır. 
393 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/17. “Ey babamız! Biz yarışa girmiştik. Yûsuf’u da eşyamızın yanında bırakmıştık. 

(Bir de ne görelim) onu kurt yemiş. Her ne kadar doğru söylesek de sen bize inanmazsın” dediler.”Ayetin 

tamamı “Ḳâlû yâ ebânâ innâ ẕehebnâ nestebiḳu ve tereknâ yûsufe ‘inde metâ‘ınâ fe-ekelehu'ẕ-ẕi’bu ve mâ 

ente bi-mu’minin lenâ ve lev kunnâ ṣâdiḳîne” iken metne ayetin “Fe-ekelehü'ẕ-ẕi'bu” kısmı alınmıştır. 
394 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/13. “Babaları, “Doğrusu onu götürmeniz beni üzer, siz ondan habersiz iken onu 

kurt yer, diye korkuyorum.” Ayetin tamamı “Ḳâle innî le yaḥzununî en tezhebû bihî ve eḫâfu en ye'kulehu'ẕ-

ẕi'bu ve entum ‘anhu ġâfilûne”  iken metne ayetin “Ve-eḫâfu en-ye’kulehu'ẕ-ẕi’bu”  kısmı alınmıştır. 
395 Der-kenâr: bi'l-cenânu 
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[118a] 

(1) bi'l-cenânu ‘amelun bi'l-erkân. Ya‘nî mü’minüñ ḥaḳîḳati oldur kim diliyile iḳrâr 

(2) eyleye ve göñliyile inana ve a‘żâsıyıla ‘amel eyleye. Mes̱elâ îmân mis̱âli (3) bir aġaca 

beñzer. Göñül ile taṣdîḳ eylemek ol agacuñ kökidür ve yapraḳlarıdur (4) ve diliyile iḳrâr 

eylemek anuñ çiçegidür ve budaḳlarıdur ve a‘żâsıyıla ‘amel (5) eylemek anuñ yemişleridür. 

Pes bir aġaç budaḳlansa ve çiçeklense ve yapraḳlansa (6) ammâ yemiş vaḳtinde yemiş 

virmese ma‘lûmdur ki ol aġacı neylerler. Belkim (7) kesüp yaḳarlar. Zîrâ ḫâṣiyyeti ve 

menfa‘ati yoḳtur. Ol kişiler kim diliyile (8) iḳrâr eylerler. Göñliyile taṣdîk eylemeye ke-

ennehu münâfıḳtur. Ḫarâçtan (9) ḳurtuldı dünyâda ancaḳ hemân üsti Müsülmândur. İçi 

kâfirdür. Çiçek (10) ve yapraḳ virmez. Aġaca beñzer ve ol kişiler kim diliyile iḳrâr eyleye ve 

göñliyile (11) inana ammâ a‘żâsıyıla  ‘amel eylemeye. Ya‘nî ki namâz ḳılmaya ve oruç 

ṭutmaya (12) ve islâm şerâîṭin yerine getürmeye. Hemân ol aġaca beñzer ki yemiş virmeye. 

(13) Pes yarınki gün anı cehenneme yaḳarlar. Zîrâ ‘amel ḳılmadı. Buyruḳ ṣıdı. Ḥaḳḳuñ (14) 

emrin ṭutmadı. Lâ-cerem ‘aẕâba ve ‘iḳâba müstaḥaḳ oldı. Pes ol a‘żâsıyıla (15) ‘amel 

eylemeyenler daḫı ke-ennehu ol aġaç bigi kesüp cehennem içine odun  

[118b] 

(1) yerine yaḳarlar. Zîrâ ol yemiş virmez aġaç hiçtür. Hemân gölgesi gökçek (2) ve ol 

ẓâhirde mü’minem diyüp namâz ḳılmaz ise ke-ennehu ol hiçtür. Hemân (3) ẓâhiri 

Müsülmândur. Zîrâ ki ‘ameli yoḳtur daḫı dimişlerdür. Îmân ‘arşa teşbîh (4) itmişlerdür. Zîrâ 

‘arş cemî‘ derecelerden uludur ve yücedür ve yüksektür (5) ke-ennehu mü’minlerüñ derecâtı 

cemî‘ derecelerden yegrektür ve yüksektür. Ḳavluhû (6) Te‘âlâ: “Ve-entumu'l-a’levne”396 ve 

hem daḫı dimişlerdür ki îmânuñ mis̱li Süleymân (7) Peyġamber'üñ ‘aleyhi's-selâm ḫâtemine 

teşbîh itmişlerdür. Şöyle kim ḫâtem anuñ (8) barmaġındayiken ‘izzette ve devlette ve 

ni‘metteyidi. Çünkim ḫâtemden ayrıldı. (9) Ẕillete ve iḥânete mübtelâ oldı. Ke-ennehu îmân 

daḫı mü’min göñlinde (10) olduḳça cemî‘ âfâttan ve ḳıyâmet aḥvâlinden emîndür 

ne’ûzubillâh. Eger (11) ‘aksi olacaḳ olursa îmândan ayrılsa belâya uġrayup cehenneme düşe. 

(12) ‘Aẕâba mübtelâ ola. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ cemî‘ ümmet-i Muḥammedi ṣoñ vaḳtinde 

(13) îmân zevâlinden saḳlaya. Şol vaḳtin kim sen ‘ışḳ ile ‘âşıḳâne ve ṣıdḳ ile (14) ṣâdıḳâne 

Resûlullâh Ḥażretinüñ türbe-i muṭahharına ravża-i muḳaddesine ṣalavât (15) viresin. 

Allâhümme ṣalli ‘ala Muḥammedin ‘abdike ve resûlike'n-nebiyyi'l-ümmiyyi ve ‘ala âlihî  

 
396 Kur’ân-ı Kerîm, Âl-i İmrân, 3/139. “Gevşemeyin, hüzünlenmeyin. Eğer (gerçekten) iman etmiş kimseler 

iseniz üstün olan sizlersiniz” Ayetin tamamı “Ve-lâ tehinû ve-lâ taḥzenû ve entumu'l-a‘levne in kuntum 

mu’minîne” iken metne ayetin “Ve-entumu'l-a‘levne” kısmı alınmıştır. 
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[119a] 

(1) ve ṣaḥbihi vesellim397 teslîmen kes̱îran. Ammâ îmân dünyâ ni‘metlerinden 

yegrektür. Zîrâ (2) dünyânuñ ni‘meti fânîdür ve dîn îmân bâḳîdür. Bâḳî olan nesne ḫôd (3) 

fânîden ve fânî olandan yektür. Belkim ‘uḳbâ ni‘metlerinden daḫı yektür. (4) Zîrâ uçmaḳ 

ni‘mete te‘alluḳ ṣûn‘ı vardur. Bu deliliyile ki Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle (5) ve ‘alâ mü’minlere cenneti 

ṭâ‘atı cezâsından ötüri virür. Yoḳsa (6) îmân maġrifeti içün vermez. Eger kimse su’âl idüp 

aydürsa ki: (7) “Cennet ve cennet içinde olan ni‘metiyile mü’minüñ îmânı cezâsı içündür.” (8) 

dise Cevâp ehl-i sünnet ve cemâ’at aydür: “Bu ṣayıda ḫaṭâ vardur. (9) Zîrâ ehl-i bid‘at ve 

meẕâhib-i muḫtelife aydürlar ve olaruñ ḳulı üzre (10) dürüsttür ammâ ehl-i sünnet arasında 

câ’iz degüldür. Ḫaṭâ vardur. (11) Zîrâ Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Kelâm-ı Ḳadîm'inde buyurur: 

“Men-câe bi'l-ḥaseneti (12) fe-lehu ḫayrun minhâ”398 ve eger bir kimesne su’âl idüp ayıtsa ki 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ (13) ḳatında mü’minlerüñ îmânından cennet yek imiş ol kimesne bu sözden (14) 

i‘râż eyleyüp dönsün. Yoḳsa kâfir olur. Pes ma‘lûm olundı kim (15) mü’minlerüñ îmânınuñ 

cezâsı yoġ imiş. Meger ki Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ dîdâr-ı câvidânı    

[119b] 

(1) ola. Laṭîfe Yarın ḳıyâmet güninde muṭî‘lere nidâ oluna. Olaruñ (2) ṭâ‘atların ve 

namâzların ẓâhir eyleyeler diyeler kim: “İy olar kim teniyile (3) namâz ḳılıcıdur uşte uçmaḳ. 

Olar kim malından zekât viricilerdür üşte (4) â‘lâ dereceler. İy olar kim oruç tutıcılardur ve 

ḥacc ḳılıcılardur uşte (5) ḥûrîyi ve rıḍvân. Ke-ennehu Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ aydür: “Yâ 

ḳulum eger sen (6) tenüñle baña ṭâ‘at eyleyesin uşte uçmaḳ ve eger ṣıdḳ göñül ile (7) baña 

taṣdîḳ idüp birler iseñ uşte dîdâr-ı câvidânum.” diye. Pes iy mü’min (8) bu şimdiki zamân 

içinde meẕâhib-i muḥtelife iken çoktur nefs-i hevâsın (9) ḳovanlar olara uyarlar. Kimi 

mu‘tezilîdür. Kimi [râfıżîdür]399 ve kimi zındıḳidür (10) ve kimi ḫâricîdür. Her birisi bir türlü 

meẕhep ṭutmıştur. Billâh iy mü’min (11) ḳarındâş göre şol râfıżîleri ve yâḫûd ḫâricîleri. 

Mü’min Müsülmânuz (12) aydürlar. Ḥażret-i Resûlüñ ṣallalâhu ‘aleyhi ve sellem evlâdını ve 

aṣḥâbını (13) sevmeyeler. Her birinüñ ḥaḳḳına mala ya‘nî ḥâşâ sözler söyleyeler sekiz ṭoḳuz 

 
397 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
398 Kur’ân-ı Kerîm, Neml, 27/89. “Her kim iyi amel getirirse, ona ondan daha hayırlısı vardır. Onlar o gün 

korkudan emindirler.” Ayetin tamamı “Men câ‘e bi'l-ḥaseneti fe lehu ḫayrun minhâ ve hüm min feze‘in 

yevme‘izin âminûne” iken metne ayetin “Men-câe bi'l-ḥaseneti fe-lehu ḫayrun minhâ” kısmı alınmıştır. 
399 Metinde “rafazî” şeklinde kısmı alınmıştır. 
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(14) yüz yıldan biri geçen ‘azîzleri dillerine alup biribirine nisbet eyleyüp (15) şeyṭân 

vesvâsına uyup ḥaḳlarına ṣıfatlarına lâyıḳ sözler söyleyeler.    400 

[120a] 

(1) Cehennemde yanmaġa müstaḥaḳ olur. Behey ẓâlüm Tañrı'dan ḳorḳmaz 

peyġamberden (2) utanmaz. Olar senüñ atañ anañ mı öldürdiler ve yâḫûd elüñden nesneñi (3) 

aldılar. Olar seni görmediler ve sen oları görmedüñ. Pes bu ortada (4) olan ‘adâvet nedendür 

kim ta‘aṣṣup idüp sevüp dilemezsin? Ḥażret-i (5) Resûl ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem bu 

ma‘nâda buyurmıştur: “Benüm gök yüzinde (6) dört vezîrüm vardur ve yer yüzinde daḫı dört 

vezîrüm vardur. Bular (7) biri birine naẓîredür. Gökteki vezîrlerüm Cebrâ’îl ve Mikâ’îl ve 

İsrâfîl (8) ve ‘Azrâ’îl'dür ve yerdeki vezîrlerüm Ebî Bekir ‘Ömer ‘Os̱mân ‘Alî'dür. 

Rıḍvânullâhı (9) Te‘âlâ ‘aleyhim ecma’în. Ebî Bekir Cebrâ’îl naẓîridür. ‘Ömer (10) Mikâ’îl 

naẓîridür. ‘Os̱mân İsrâfîl naẓîridür. ‘Alî ‘Azrâ’îl naẓîridür (11) ve enbiyânuñ derdine benüm 

dört vezîrlerüm naẓîrdür. Ebî Bekir İbrâhim (12) Peyġamber naẓîridür. ‘Ömer Mûsâ 

Peyġamber naẓîridür. ‘Os̱mân Hârûn Peyġamber (13) naẓîridür. ‘Alî benüm naẓîrümdür.” 

didi. Pes Muḥammed Resûlullâh ṣallallâhu (14) ‘aleyhi ve sellem ve bu dört vezîrüm 

bendendür ve benden ġayrı degüldür. Ebî Bekir (15) göñlümdür ṣıdḳını gösterdi. ‘Ömer 

dilümdür. Ḥaḳḳı bâṭılı farḳ itti.  

[120b] 

(1) ‘Os̱mân gözümdür. Ḥayâsın gösterdi. ‘Alî cânumdur. İlmümi gösterdi. (2) Ṣadaḳa 

Resûlullâh ve ṣadaḳa ḥabîbullâh Ḥażret-i ‘Alî kerremallâhu vechehu (3) ḫuṭbetü'l-beyânında 

buyurmıştur kendü ḥaḳḳında: “Ennehu ḳâle cenbillâhi” Ya‘nî (4) benem ḫalḳuñ ṣıġıncaġı 

Allâh u Te‘âlâ dergâhında ve bu kelimâtüñ te'vîli oldur kim (5) ya‘nî her kim baña dünyâ 

ya‘nî ben ki ‘Alî'yem. Baña tevellâ ḳıla. Beni dost tutana (6) ve düşmanlarumdan teberrâ ḳıla. 

Ya‘nî düşmân ṭuta. Ben anı Allâh raḥmetine vâṣıl ḳılam (7) ve ḳorḳulardan ḳurtaram ve eger 

beni düşmân tuttıyısa. Ya‘nî benden teberrâ (8) ḳıldıyısa ben anı cehenneme gönderem. Tâ 

‘aẕâbı'ş- şedîdi çeke. Ol vaḳt (9) peşîmânlıḳ aṣṣı ḳılmaya. Şöyle kim Ḥaḳḳ sübḥânehü ve 

Te‘âlâ celle celâlühübu ma‘nâda (10) buyurmıştur: Ḳavluhû Te‘âlâ: “Yâ ḥasratâ ‘alâ 

mâ ferraṭtu fî-cenbillâhi”401 Ebî Leyle (11) Raḍıyâllâhu ‘anhu rivâyet eyler: “Resûl Ḥażret-i 

 
400 Der-kenâr: cehennemde 
401 Kur’ân-ı Kerîm, Zümer, 39/56. “Kişinin, "Allah’tan uzaklaşma konusunda, aşırı gittiğim (haddi aştığım) 

herşeye yazıklar olsun. Ve ben mutlaka alay edenlerden olmuştum." dediği gibi (diyenlerden olmayın).” 

Ayetin tamamı “En teḳûle nefsun yâ ḥasratâ ‘alâ mâ ferraṭṭu fî cenbi'l-lâhi ve-in küntü le-mine's-sâhirîne” 

iken metne ayetin “Yâ ḥasratâ ‘alâ mâ ferraṭtu fî-cenbillâhi” kısmı alınmıştır. 
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ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem eyle (12) buyurdu kim benden ṣoñra fitne olısar fitne olduġı 

vaḳtin (13) zinhâr ‘Alî'den ayrılmañ. Zîrâ kim ‘Alî ḥaḳḳ ile bâṭıl arasın farḳ idicidür. (14) ‘Alî 

ḳanġı ṭarafında olsa siz daḫı ol ṭarafta oluñ. Tâ az ‘izzetlerden (15) olmayasız.” ‘Ömer b. 

Ḫaṭṭâb Raḍıyâllâhu ‘anhu rivâyet ider. Resûl Ḥażretinden      402 

[121a] 

(1) ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem ayıttı: “Gökleri ve yerleri terâzunuñ bir kefesine ḳosa 

(2) ‘Alî'nüñ îmânı ṭartılsa aġır gelürdi.” Ḥadîs̱ daḫı Resûl Ḥażret-i ṣallallâhu (3) ‘aleyhi ve 

sellem Ḥażret-i ‘Alî'nüñ ḥaḳḳında buyurmıştur: “İnne ‘aliyyen mâ eşrekebillâhi (4) ṭarfate 

‘aynin.” Ya‘nî bed-rüstî ‘Alî göz yumup açmayınca Allâh şirk getürmedi. (5) Bu ḥadîs̱ 

ḥükmince ṣırâṭ-ı müstakîm anuñ ḥaḳḳıdur ve yarın ḳıyâmet güninde (6) ṣırâṭ köprisinde daḫı 

anuñ vilâyeti sorursa gerektür. Nitekim Resûl Ḥażret-i (7) ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem bu 

ḫaberi virmiştir ki: “Ṣırâṭ köprisinde mevḳıf-ı (8) evvelde evvel meveddeti ‘Alî ve evlâd kim 

ma‘ṣûmlardur. Anlar ṣorurla anlar.  (9) Su’âl olunsa gerek. Nitekim Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ 

Kelâm-ı Ḳadîm'inde buyurur (10) Ḳavluhû Te‘âlâ: “Ḳul lâ es’elüküm ‘aleyhi ecran illâ'l-

meveddete fî'l-ḳurbâ.”403 (11) ‘Abdullâh b. Mes’ûd Raḍıyâllâhu ‘anhu aydür: “Ben Resûl 

Ḥażretinden ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-selâm (12) işittüm. Ayıttı: Her kimseye kim baña ve benüm 

götürdügüme îmân getüre ve ‘Alî'yi (13) sevmeye ol yalancıdur. Mü’min degüldür. Zîrâ bir 

muḥkem âyete inkâr eylemiş (14) olur. Ol âyet budur ki ẕikr olundı.” Ebî Bürde Raḍıyâllâhu 

‘anhu rivâyet (15) Resûl Ḥażretinden ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem ayıttı: “Tañrı haḳḳı(y)-içün 

kim  

[121b] 

(1) benüm nefsüm anuñ ḳudret yerindedür. Ḳıyâmet güninde bir ḳuluñ ya‘nî (2) 

mevḳıflardan geçmez öñinden perde götürürlemez Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ (3) aña dört 

nesneden ṣormayınca. Evvel ‘ömrinden ṣorar ki ‘ömrüñi ne (4) nesnede fânî ḳılduñ? İkinci 

Bedeninden ṣorar ki bedenüñi ne nesnede (5) çürüttüñ? Üçünci Malından ṣorar ki maluñı 

neden kesb ittüñ ve neye (6) ḫarc eyledüñ? Dördünci Benüm ehl-i beytümden ṣoralar. Ehl-i 

beytümüñ (7) maḥabbetinden ṣorarlar.” didi. ‘Ömer ayıttı: “Yâ Resûlallâhı ‘aleyke selâmullâh 

 
402 Der-kenâr: sallallâhu 
403 Kur’ân-ı Kerîm, Şûrâ, 42/23. “İşte bu, Allah’ın, inanıp salih ameller işleyen kullarına müjdelediği şeydir. De 

ki: “Ben buna (yaptığım tebliğ görevine) karşılık sizden, yakınlık ve dostluk bağları içinde sevgiden başka bir 

ücret istemiyorum.” Kim güzel bir iş yaparsa, onun iyiliğini artırırız. Şüphesiz Allah, çok bağışlayandır, 

şükrün karşılığını verendir.” Ayetin tamamı “ẕâlike'l-le'î yubeşşi'r-ullâhu ibâdehu'l-leẕîne âmenû ve ‘amilûs-

ṣ âlihât ḳul lâ es’elukum ‘aleyhi ecran illâ'l-meveddete fî'l-ḳurbâ ve men yaḳterif ḥaseneten nezid lehu fîhâ 

ḥusnâ inna'l-lâhe gafûrun şekûrun” iken metne ayetin “Ḳul lâ es’elüküm ‘aleyhi ecran illâ'l-meveddete fî'l-

ḳurbâ” yazılmştır. 
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(8) senden ṣoñra seni sevmeñüñ ‘alâmeti nedür? didi. Emîrü'l-mü’minîn ‘Alî (9) yanındayıdı. 

Resûl Ḥażret-i ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem mübârek elin ‘Alî'nüñ (10) başı üzerine ḳodı. 

Ayıttı: Benden ṣoñra bunı sevmek beni sevmektür.” (11) didi. Pes bunca vücûh ile âyâtı ḥâdîs̱ 

ile s̱âbit oldı. Sevenlerüñ (12) sevmeyenlerüñ ḥâli ne olacaġın ma‘lûm olundı. Gerçek sünnî 

mü’min (13)  Müsülmân oldur kim çehâr-yârı sevmektür. Pes oları sevmeyenleri yermektür. 

(14) Ḫuṣûṣıyile evlâdını aṣḥâbını cân-ı göñülden sevmektür. Ḥaḳḳ Te‘âlâ (15) bizi ve sizi 

cemî‘ Muḥammed ümmetlerin ḳıyâmet güninde aṣḥâp ve ezvâc    

 404 

[122a] 

(1) ve evlâd ve olara tâbi‘în olan mü’min ḳullarından ḳılıvire. Olaruñla (2) ḥaşr ḳılup 

sebîle ḳopara. Şol vaḳtin kim sen ‘ışḳ ile ‘aşıḳâne (3) ve ṣıdḳ ile ṣâdıḳâne Resûlullâh 

Ḥażretinüñ türbe-i mutaḥḥarına ve ravża-i (4) muḳaddesine ṣalavât viresin. Allâhümme ṣalli 

’alâ Muḥammedin ‘abdike (5) ve resûlike'n-nebîyyi'l-ümmiyyi ve ‘alâ âlihî ve ṣaḫbihî 

vesellim405 teslimen kesîrân. Ḳâle'l-İmâm (6) Raḍıyâllâhu ‘anhu imâm aydür: “Üç kimesne 

ẓâhirde naṣîḥat ḳıldılar.” Ḳavluhû Te‘alâ: (7) “İnnî lekumâ le mine'n-nâsıḥîne.”406 Bâṭında 

‘adâvet eyledi. Ḳavluhû Te‘âlâ: (8) “İnne'ş-şeyṭâne neze’ beynehüm.” İkinci Şeyṭân berṣiṣâya 

naṣîḥat (9) eyledi ammâ bâṭınında ‘adâvet eyledi. Ḳavluhû Te‘âlâ: “Felemmâ keferû.” Üçünci 

(10) Yûsuf'uñ ḳarındâşları ẓâhirde naṣîḥat ḳıldılar ve bâṭınlarında ‘adâvet (11) ḳıldılar. 

Ḳavluhû Te‘âlâ: “Ve-inne lehu lenâṣıḥûn407 el-âye. İşâret çoḳ ẓâhir (12) olur ki âbâdândur ve 

bâṭını vîrândur ve çoḳ bâṭınlar olur ki âbâdândur (13) ve ẓâhiri vîrândur. Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-

selâm oġlanlarına baḳtı. Ẓâhirlerinde (14) naṣîḥat gördi. Bâṭınlarında ḫıyânet ittüklerin 

bilmedi. Ẓâhirlerine (15) baḳup Yûsuf'ı olara ıṣmarladı. Pes ol sebepten seksân yıl Yûsuf'uñ       

[122b] 

(1) firâḳın çekti. Laṭîfe Nefsüñ saña daḫı şunı eyledi. Nitekim ol (2) üç kişiye eyledi. 

Ẓâhirde nefsüñ saña eylük gösterür ve bâṭında ‘adâvet (3) eyler. Nitekim Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve 

 
404 Der-kenâr: ve evlâd 
405 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
406 Kur’ân-ı Kerîm, A‘râf, 7/21. “Şüphesiz ben size öğüt verenlerdenim” diye de onlara yemin etti.” Ayetin 

tamamı “Ve ḳâsemehumâ innî lekumâ le mine'n-nâṣıḥûn” iken metne ayetin “İnnî lekumâ le mine'n-

nâsıḥîne” kısmı alınmıştır. 
407  Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/11. “Babalarına şöyle dediler: “Ey babamız! Yûsuf hakkında bize neden 

güvenmiyorsun? Hâlbuki biz onun iyiliğini isteyen kişileriz.”  Ayetin tamamı “Ḳâlû yâ ebânâ mâ leke lâ 

te’mennâ ‘alâ yûsufe ve innâ lehu le nâṣıḥûn” iken metne ayetin “Ve-inne lehu lenâ ṣıḥûn” kısmı alınmıştır. 
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‘alâ Kelâm-ı Ḳadîm'inde buyurur: “İnne'n-nefse le emmâretun (4) bi's-sûı.”408 Ġâfil olma iy 

ḳarındâş. Nefsüñ senüñle dostlıḳ eyledügine (5) aldanma. Eger nefsüñe uyup aldanursañ 

dînüñi bir sâ‘at içinde vîrân (6) ḳılasın. Görmez misin Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm oġullarınuñ 

ısıcaḳ sözine (7) aldanup Yûsuf'ı olara ıṣmarladı. Bilelerine ḳoştı. Seksân yıl “vâh (8) Yûsuf” 

diyü feryât ḳıldı. Gözinden ve oġlından çıḳtı. Sen daḫı saḳın (9) ġâfil bulınup nefsüñ 

yemesinde ve içmesinde ve türlü türlü hevâlarına (10) ḳalup şöhrete ve şehvete aldanup 

azmayasın. Ṣoñında peşîmân olup dînden (11) ve îmândan çıḳmayasın. Ḳıṣṣa Pes Ya‘ḳûp'uñ 

oġulları emînet gösterüp (12) babaları yanında ḫıyânetleri ẓâhir olmasun diyü bahâne ḳılup 

Yûsuf'uñ (13) göñlegin ḳana bulaşturup babalarınuñ öñine bıraḳtılar. Ya‘ḳûp ‘aleyhi's- selâm 

(14) Yûsuf'uñ göñlegini bu ḥâlde gördi. Feryât fiġânlar idüp aġladı. (15) Kendüden gidüp bî-

hûş oldı. Biraz zamândan ṣoñra gözin açtı.        409 

[123a]  

(1) Ayıttı hemân “Yûsuf'ı ol ḳurt şöyle bütün yedi mi? Hiç bir ‘użvından (2) bir pâre 

kemüginden ḳomadı mı kim benüm yanuma getüresiz? Göñlüm emînet (3) bulup kefen 

eyleyüp ‘âdetce götürüp defn ḳılaydum. ‘Ömrüm olduḳça (4) sînin bekleyeydüm. Anuñ 

firâḳıyıla geçüneydüm.” didi. Oġulları ayıttılar: (5) “İy baba biz daḫı bu ta‘accuptayuz ve bu 

taḥayyurdayuz ‘acep ḳalupduruz. Ol maġbûn (6) olacaḳ ḳurt bir ḳolın ve bir budın ve bir pâre 

kemügin ḳomamış kim tâ biz (7) alup anı saña getürevüz ammâ hemân bir ḳanlu göñlegin 

ḳomış bulduḳ. (8) Saña getürdük. Daḫı ġayrısın bilmezüz.” didiler. Çünkim Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-

selâm (9) göñlegi görüp feryât idüp aġladı. Ṣoñra dönüp oġullarına baḳtı. Daḫı (10) 

ḳahḳahayile güldi. Oġulları ayıttılar: “İy baba ne ‘acep bu aġlamaḳ ortasında (11) gülmek 

neyidi bu sen ittügüñ ‘âḳıllar işi degüldür?” Ya‘ḳûp ayıttı: “Anuñ içün (12) güldüm ki ol 

Yûsuf'ı yiyen ḳurt ġâyet şefḳatlü ve müşfiḳ ḳurt imiş (13) anuñ tenini yidi ve göñlegini 

yimedi. Kaşka bu şefḳatini göñlege idince (14) Yûsuf'uñ tenine ideydi.” Laṭîfe Ya‘ḳûp 

‘aleyhi's-selâm çünkim Yûsuf'uñ (15) göñlegin ḳana ġarḳ olmış gördi. Nâle eyleyüp aġladı. 

“Âh Yûsuf gitti.” 

 

 

 
408 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/53. ““Ben nefsimi temize çıkarmam, çünkü Rabbimin merhamet ettiği hariç, nefis 

aşırı derecede kötülüğü emreder. Şüphesiz Rabbim çok bağışlayandır, çok merhamet edendir” dedi.” Ayetin 

tamamı “Ve mâ uberri’u nefsî inne'n-nefse le emmâretun bi's-sû'i illâ mâ raḥime rabbî  inne rabbî gafûrun 

raḥîmun” iken metne ayetin “İnne'n-nefse le emmâretun bi's-sû'ı” kısmı alınmıştır. 
409 Der-kenâr: ayıttı 
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[123b] 

(1) didi. Feryât eyledi. Zîrâ ḳanlu göñlek helâklıġa ve fenâ olmaḳlıġa (2) delâlet eyler. 

Çünki göñlegi ardın ve öñin bütün gördi sevendi güldi. (3) Ayıttı: “Yûsuf daḫı diridür ölmedi. 

Zîrâ göñlek bütündür. Beḳâya ve ḥayâta (4) delâlet eyler ammâ mü’min her ḳaçan ki 

nisyânıyile ve ẕilletiyile günâh deryâsına (5) ġarḳa varsa aydür ki âh îmânum dînüm gitti diyü 

feryât eyler. Zîrâ ma‘ṣiyyet (6) nişânı îmân zevâline delâlet eyler. Çünkim bütün göreñi 

dilinde tevḥîd (7) kelimesi âsândur. Durur her ḳaçan dilerse ẕikrullâh adı bile pes sevinüp (8) 

şâd ola. Ayde kim: “Henûz îmânum yerindeyimiş.” diye Ḳıṣṣa Pes Ya‘ḳûp (9) ‘aleyhi's-selâm 

ayıttı: “Eger Yûsuf'ı ḳurt yediyise ḥüccetsüz yemedi ola. Varuñuz. (10) Ol ḳurdı buluñ 

getürüñ. Tâ kim bu ḥâlüñ ḥaḳîḳatin andan ṣorup bilem. (11) Pes oġulları vardılar. Bir ḳurdı 

ṭutup aġzını burnını ḳana bulaşturup (12) babalarına getürdiler. Ya‘ḳûp ayıttı: “İy ḳurt benüm 

Yûsuf'umı niçün yedüñ?” (13) Rûbîl daḫı ayıttı: “İy ḳurt benüm ḳardâşumı niçün yedüñ?” 

Ḳurt hiç (14) cevâp virmedi. Ya‘ḳûp ayıttı: “Niçün cevâp virmezsin?” Ḳurt ayıttı: (15) “Yâ 

nebîyallâh anuñ içün cevâp virmezin kim bu ‘âḳtur ve atasına ‘âṣîdür ben   410 

[124a]  

(1) hergiz ‘âṣîlere cevâp virmezin.” didi. Laṭîfe Her kimesne ki atasına (2) anasına ‘âṣî 

olsa ke-ennehu şeyṭân bigi mel‘ûndur. Eger tevbe eylemezse (3) yarınki gün Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

Ḥażretinde maḳbûl olmaya. Şöyle kim Muḥammed Muṣṭafâ (4) ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem 

ḥadîs̱ buyurur: “‘Uḳuḳu'l-vâlideyni mine'l-kebairi.” (5) Ya‘nî ataya anaya ‘âḳ olup sözin 

tutmayup ḳarşulaşmaḳ günâh-ı (6) kebâîrdendür.” didi. Her kimesne ki günâh-ı kebâîrden 

perhîz eylemese (7) yarınki gün kâfirler ile bile ḳopa. Şöyle kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ 

Kelâm-ı (8) Ḳadîm'inde buyurur Ḳavluhû Te‘âlâ: “Ve lâ tuşrikû bihî şey’en ve bi'l-vâlideyni 

iḥsânen.”411 (9) Ol kimesne ki ata ana sözüne muḫâlefet ide kâfirler ile cehennemde (10) 

‘aẕâpta bile şerîk olalar. Zîrâ ataya anaya ‘âṣî ve ‘âḳ olanlar yarın (11) ḳıyâmet güninde 

ittükleri ṭâ‘attan menfa‘at bulmayalar. Şöyle kim Resûl (12) Ḫażret-i ṣallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem ḥadîs̱ buyurur: “Lil ‘aḳi â‘melu mâ şi‘te (13) mine'ṭ-ṭa’ite fe-ente ġayrehu mâ cevveze 

iẕâ ḳâle'l-‘aḳu yarabbi fe-yeḳullâhu (14) te‘âlâ lâ lebbeyke velâ sa‘deyke.” Ke-ennehu Ḥaḳḳ 

 
410 Der-kenâr: hergiz 
411 Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ, 4/36. “Allah’a ibadet edin ve ona hiçbir şeyi ortak koşmayın. Ana babaya, akrabaya, 

yetimlere, yoksullara, yakın komşuya, uzak komşuya, yanınızdaki arkadaşa, yolcuya, elinizin altındakilere 

iyilik edin. Şüphesiz Allah, kibirlenen ve övünen kimseleri sevmez.” Ayetin tamamı “Va‘budû'l-lâhe ve lâ 

tuşrikû bihî şey‘en ve bi'l-vâlideyni iḥsânen ve bizi'l-ḳurbâ ve'l-yetâmâ ve'l-mesâkîni ve'l-câri zi'l-ḳurbâ ve'l-

câri'l-cunubi ve'ṣ-ṣâḥıbi bi'l-cenbi vebni's-sebîli ve mâ meleket eymânukum inna'l-lâhe lâ yuḥıbbu men kâne 

muḫtâlen feḫûran” iken metne ayetin “Ve lâ tuşrikû bihî şey’en ve bi'l-vâlideyni iḥsânen” kısmı alınmıştır. 
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Te‘âlâ celle ve ‘alâ Muḥammed Muṣṭafâ (15) ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-selâm sözinüñ vâsıtası üzre 

buyurur: “İy olar ki  

[124b] 

(1) atalarına ve analarına ‘âḳ ve ‘âṣî olanlar her ṭâ‘at ki dilerlerse eylesünler (2) ammâ 

s̱evâbı yoḳtur ve her ne du‘â ḳılurlar ise ḳılsunlar hergiz ḳabûl ḳılmazın (3) ve icâbet itmezin. 

Tâ varup atalarından ve analarından ‘öẕr idüp göñlin (4) ele alup tevbe ḳılmayınca.  

Beyt  

 İy ‘âḳ maḫôn ki icâbet nedehem 

 Vezrenc sî sâl nîz s̱evâbet nedehem 

  

 Ez ḥavżı Firdevs şerâbet nedehem 

 Ez teşîki eger bomîrî âyet nedehem  

Ḳıṣṣa Çünki Ya‘ḳûp ḳurda ayıttı: (7) “Benüm Yûsuf'umı niçün yedüñ ve anuñ nâzenîn 

tenine nicesi teraḥḥum ḳılmayup (8) diş vurduñ?” didi. Ḳurt aġzın açup ayıttı: “Yâ nebîyallâh 

sende (9) olan ‘iṣmet libâsı ḥaḳḳı(y)içün Yûsuf'ı ben yemedüm. Sen ḫôd bilürsin kim bize 

(10) enbiyâlaruñ eti ḥarâmdur.” Pes Ya‘ḳûp ayıttı: “Bu aġzuñ niçün ḳan olmıştur?” (11) Ḳurt 

ayıttı: “Yâ nebîyallâh bu yigitler benüm aġzumı ḳana bulaşturdılar ve baña (12) töhmet ḳılup 

bühtân eylediler.” Ya‘ḳûp ayıttı: “Sen ḳanġı nâḥiyyeden (13) gelmişsin?” Ḳurt ayıttı: 

“Mıṣır412 nâḥiyyesinden gelmişem ve ḳarındâşum yâvi ḳılmışam (14) bir haftadur ki gice 

gündüz yimeyüp içmeyüp dururın ve ḳardâşum derdine (15) ve firâḳına yaḳılup yürürdüm.” 

didi. Çünkim Ya‘ḳûp ḳurttan bu sözi           413 

[125a] 

(1) işitti. Bir kerre âh eyledi. Ayıttı: “Ḳurtlar ḥayvanlıġıyıla ḳardâşın yâvi (2) ḳılup 

bunca zârîliḳ eyler ve âdemîler dostları firâḳından nicesi ṣabr (3) eylesünler.” Pes yine 

Ya‘ḳûp ayıttı: “Âḫir ḳarındâşuñ bulduñ mı ve yâḫûd bir ḫaber (4) alduñ mı?” Ḳurd ayıttı: “Bu 

sizüñ iḳlîme gelmiştür ve bu nâḥiyyede anı ṭutmışlar. (5) Öldürmege ḳaṣt itmişler.” Ya‘ḳûp 

ayıttı: “Eger saña du‘â ḳılsam Ḥaḳḳ Te‘âlâ (6) ḳarındâşuña ḫalâṣlıḳ virse saña buluştursa sen 

 
412 Metinde “Mıṣr” kısmı alınmıştır. 
413 Der-kenâr: işitti 
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daḫı Yûsuf'umdan bir ḫaber (7) baña getüre miyidüñ?” didi. Ḳurt ayıttı: “Yâ nebîyallâh eger 

sen du‘â ḳılup ḳardâşum (8) Ḥaḳḳ Te‘âlâ baña buluşturacaḳ olursa ben daḫı mażlûmam. 

Miḥnetzede âm (9) du‘â ḳılayın. Ḥaḳḳ Te‘âlâya nâliş idüp yalvarayın. Mażlûmlaruñ du‘âsı 

(10) redd olmaz. İnşâ’allâh Ḥaḳḳ Te‘âlâ ḳabûl idüp redd itmeye. Oġluña (11) buluştura. 

Cemî‘ miḥnetten ḳurtara.” Pes Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm ayıttı: (12) “Hiç Yûsuf'uñ ḥâlinden 

ḫaber bilür misin?” Ayıttı: “Ḫaber bilürem. Velîkin (13) diyümezem.” Ayıttı: “Niçün?” 

Ayıttı: “Zîrâ ġamz itmiş olurın. Ben dilemezin kim (14) ġammâzlıḳ idem kim ḳurtlar baña 

‘itâb ideler ve benüm ġammâzlıġumı ‘ayb ideler (15) ve beni cinsüm içinde ḫôrlayalar ve 

ġammâzları ḫôd Ḥaḳḳ Te‘âlâ düşmân ṭutıcıdur 

 [125b]     

(1) ve peyġamberler ġammâzlar ḥaḳḳında şefâ‘at ḳılmayalar ve cennete yol 

virmeyeler.” Şöyle kim (2) Ḥażret-i Resûl ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem ḥadîs̱ buyurur: “El-

buġḍi'l-ḫalḳi ilallâhi (3) Te‘âlâ el-ġammâẕûne ve'l-hemmezûne ve'l-meşâ’ûne bi'l-hemîme 

ve'l-müferriḳûne beyne'l-ehibbe.”414 (4) Ya‘nî aydür kim: “Ḥaḳḳ Te‘âlâ dergâhında büyük 

düşmân şol kişilerdür kim (5) ġammâzlıḳ eyleyeler ve dîñi diñleyeler söz alup söz vireler ve 

dostlar (6) arasında fürḳat bıraġanlardur. Eger ki ol cebbâruñ ‘aẕâbından ḳorḳar iseñ (7) dilüñi 

Müsülmânlaruñ ġamzından saḳlayasın.” Nitekim Muḥammed Muṣṭafâ ṣallallâhu (8) ‘aleyhi 

ve sellem ḥadîs̱ buyurur: “ ‘Ala s̱elâs̱eti'l-ġammâzi ve'l-bâyi’i’l-hurri ve'l-‘âḳili valideyni.”415 

(9) Ya‘nî ayıttı: “Üç kişiye şefâ‘atüm olmasa gerek. Biri ġammâza. Biri âzâdlıġın (10) ṣatana 

ve birisi ataya anaya ‘âḳ olana. Pes bu üçüne şefâ’at ḥarâmdur.” (11) didi. Yine Resûl Ḥażret-

i ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem bir ḥadîs̱ daḫı buyurur: “Men ġameze (12) sulṭânen ḥâyiren 

feḳad daḫale fî demmi s̱elas̱eti'n-neferi.” Ya‘nî her kişi ki sulṭân (13) ve pâdişâh ḳatında bir 

mü’mini ġamz eylese üç Müsülmânuñ ḳanın yere dökmesine (14) sa‘y itmiş olur. Evvel 

kendü ḳanın ikinci ġamz ittügi kişinüñ ḳanın (15) üçünci ġamz diñleyen kanın. Pes bu üç 

kişinüñ ḳanın yere dökmesine sebep                          416 

[126a] 

(1) olur. Egerçe dünyâda bunlaruñ ḳıṣâṣı yoḳtur ammâ âḫirette muḥkem ḳıṣâṣı (2) 

vardur. Ḥikâyet Ḥaccâc Yûsuf'ı ḳırḳ yıl öldügünden ṣoñra (3) ‘azîzlerden birisi düşinde 

görmiş. Ḥâlüñ nedür diyü ṣormış. Zîrâ (4) dünyâda sen çok nâ-ḥaḳ yere ḳan eylemiş idüñ, 

 
414 Metinde “El-buġḍi'l-ḫalḳi ilallâhi Te‘âlâ el-ġammâẕûne ve'l-hemmezûne ve'l-meşâ’ûne bi'l-hemîmetihi ve'l-

muḳraḳûne beyne'l-ehibbetihi.” şeklinde kısmı alınmıştır.  
415 Metinde ‘Ala s̱elâs̱eti'l-ġammâzi ve'l-bâyiu'l-hurri ve'l-‘âḳili valideyni.” şeklinde kısmı alınmıştır. 
416 Der-kenâr: olur 
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dimiş. “Ḥaḳḳ Te‘âlâ senüñle (5) neyledi.” didi. Ol ayıttı kim: “Dünyâdan gideli ḳırḳ yıldur 

kim bir ḳanuñ (6) ḳıṣâṣın çekerem. Ayıttum: “Ol ḳan ḳanġısıdur. Ayıttı: “ ‘Abdullâh b. 

Zübeyrî (7) nâ-ḥaḳ yere öldürdüm idi. Anuñ içün Ḥaḳḳ Te‘âlâ beni ḳırḳ kez ḳıṣâṣ ḳılup (8) 

öldürdi. Daḫı henûz ol bir ḳanuñ altından çıḳamadum didi. Nükte (9) Pes ol kişiyi gör âḫi bir 

nâ-ḥaḳ ḳan ucından ḳırḳ yıl bunca ‘iḳâb (10) ve bunca ‘aẕâp çeküp henûz daḫı ḳurtulmaya. 

Vây ol kişiler ḥâline kim (11) ġamz ḳılıcıyıla kişiyi nâ-ḥaḳ yere depelemiş ola. Ḳıṣṣa Çünkim 

ḳurt bu ḳıṣṣayı (12) didi. Ya‘ḳûp oġullarınuñ yüzine baḳtı. Bularuñ yüzinde ẕerrece (13) ḳan 

ḳalmamış. Pes oġulları biribirine baḳıştılar. Ayıttılar: “Gördüñüz mi (14) bu ḳurt bizi ne 

rüsvây ve ne bednâm eyledi. Babamuz ḳatında bizi şer mesâr (15) eyledi.” Pes babamuza 

diyelüm. Bu ḳurtı ḳaṣt ile ṭutup getürdük. Senüñ göñlüñ  

[126b] 

(1) emîn olsun diyü. Yoḳsa bilmedük anı kim bu ḳurt mı yidi ve yâḫûd ġayrı (2) ḳurt 

mı yedi. Maḳṣûd bir emînet içün getürdük diyelüm ve yâḫûd (3) varalum. Yûsuf'ı ḳuyudan 

çıḳarup öldürelüm. Elin ayaġın kesüp babamuza (4) getürelüm. Elin ayaġın bulduḳ diyelüm 

ammâ bilmedük kim bu ḳurt mı yedi (5) ve yâḫûd ġayrısı mı yedi diyelüm. Yehûdâ ayıttı: 

“Eger siz bu işi işleyecek (6) olursañuz ben bu ḳıṣṣayı evvelden âḫire babama aydüvirürin ve 

sizi (7) rüsvâ ideyin.” didi. Laṭîfe Ya‘ḳûp'uñ oġulları bilmediler ki bu ḳurt (8) kendülerüñ 

yalan perdelerin açup söyleyecegin eger bilselerdi (9) anı babaları yanına getürmeyelerdi. 

Şöyle kim mü’minler bugünki gün günâh (10) işlerler ve muḫâlefet yolına ḳadem baṣarlar. 

Bilmezler ki yarınki gün âżâları (11) aña tanuḳlıḳ virse gerek ve eger biñ idi Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

ḳulluġından tecâvüz (12) ḳılmayaydı. Nükte Yûsuf'uñ ḳarındâşları Yûsuf'ı ḳuyuya bıraġup 

(13) kendüleri inkâr eyleyüp suçların ḳurda ḥavâle eylediler ve kendülerin (14) töhmetinden 

beri eylediler. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ daḫı ol dilsüz ḳurda dil virdi. (15) Faṣîḥ diliyile söyledi. 

Olaruñ yalanın iẓhâr eyledi. Kendüyi daḫı ol       417 

[127a] 

(1) töhmetten ḳurtardı. Ḫaber de gelmiştür kim yarın ḳıyâmet güninde bir ḳulı (2) 

getüreler. Dünyâda ‘ömri olduḳça işledügi ẕillet ve günâh defterin eline (3) vireler. Pes ol ḳul 

ol nâmeyi oḳuya. İçinde ṭopṭolu cefâ ve ẕillet ma‘ṣiyetler (4) göre. İnkâr eyleye. Ayde kim: 

“Bu nâme benüm degüldür.” diye. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ (5) ayde: “Yâ ḳulum senüñdür ve 

senüñ fi‘lüñdür. Benüm danuḳlarum vardur.” Ḳul ayde kim: (6) “Danuḳlaruñ kimlerdür?” 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayde: “Feriştehlerdür.” Ḳul ayde: “Yârabbi feriştehler (7) ḥaset eyleyüp Âdem 

 
417 Der-kenâr: töhmetten 
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atamuzı görmeksüzin şehâdet eylediler. Ne ‘acepdür (8) benüm fesâduma daḫı ṭanuḳlıḳ 

virürlerse.” Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayde: “Yâ ḳulum (9) benüm ġayrı ṭanuḳlarum vardur.” Ḳul ayde: 

“Ḫüdâvendâ kimlerdür?” Ḥaḳḳ Te‘âlâ (10) ayde: “Yirler ve göklerdür.” diye. Ḳul ayde: 

“Ḫüdâvendâ yirler ve gökler benüm düşmanlarumdur. (11) Yer beni kendüye çeküptür. 

Ṭopraġı â‘ẓâmı ve etümi yemiştür ve gökten (12) üzerümüze ḳaṭre ḳaṭre yaġmurlar yaġup 

etümi çüridüptür ve şişürmişidür. (13) Bular baña bunuñ bigi iş ḳılalar ‘acep midür ki 

ẕilletüme ve günâhuma nisbet (14) ḳılup şehâdet ideler?” Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayde kim: “Daḫı 

ṭanuḳlarum vardur.” diye. (15) Ḳul ayde: “Yârabbi kimlerdür?” Ayde kim: “ ‘Arş ve kürs ve 

levḥ ḳalem. Bular cümle  

[127b] 

(1) ṭanuḳlardur.” Ḳul ayde: “Yârabbi olar beni görmedi benüm günâhlaruma nice (2) 

ṭanuḳlıḳ virürler?” Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayde: “Daḫı ṭanuḳlarum vardur.” Ḳul ayde kim: (3) 

“Kimlerdür?” Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayde kim: “Sen kendözüñ günâhuña ḫôd ṭanuḳsın.” (4) Ḳul ayde: 

“Yârabbi ben ḫôd kendü günâhuma inkâr iderin. Sebep niçün kendözüme (5) şehâdet ideyin?” 

Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ ol ḳuluñ sırrına ḫiṭâpide ayde kim: “İy (6) ḳulumuñ elleri ve ayaḳları ve 

a‘żâları deyüñüz. Söyleñüz ve şehâdet (7) eyleñüz. Benüm ḳulum ne ‘amel ḳılmıştur ve ne 

günâh ḳılmıştur ve iy göz niçün aġladuñ (8) ve iy dil ne söyledüñ ve iy ḳulaḳ ne işittüñ? Pes 

ol sâ‘at ol ḳuluñ (9) Allâh emriyile her ‘ażâsı faṣîḥ diliyile söyle.” Dil ayde kim: “Ben yalan 

söyledüm (10) ve ġaybet eyledüm.” El ayde kim: “Ben piyâle ṭuttum.” Ayaḳ ayde: “Ben 

ḥarâm yerlere yalan (11) ṭanuḳlıḳ virmege vardum.” Ḳulaḳ ayde kim: “Ben bühtân ve dîñi 

diñledüm” (12) ve göz ayde kim: “Ben nâ-maḥrem yüzine baḳtum” ve teni ayde: “Ben ‘iṣyân 

ve günâh (13) yolına çalıştum.” diye. Ḥaḳḳ Te‘âlâ ol ḳuluñ deye418 sırrına vâsıṭasuz ḫiṭâp (14) 

eyleye. Ayde kim: “İy ḳulum ben bilürdüm ve gördüm. Velîkin perdeñi açmaz idüm. (15) Pes 

ḳul orada müteḥayyir ḳala. Ayde: “Yârabbi ḫüdâvendâ ve perverdigârâ. Pes benüm 419 

[128a] 

(1) bigi mücrimüñ yeri cehennem ḳa‘ridür. O utandıġından baş aşaġa ṣala. Pes (2) 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ayde: “İy bîçâre ḳulum daḫı ḥüccetüñ var mı?” Ḳul ayde kim: (3) 

“Yârabbi ḥüccetüm ṣorarsın. Velîkin ḥâcetüm ṣormazsın.” Ayde kim: Ḥâcetüñ (4) nedür? Bu 

işler kim sen ḳılmışsın ve bu çirkin ‘ameller ki sen ḳılmışsın ve bunuñla (5) daḫı ne ṭama’uñ 

vardur kim dilersin?” Ḳul ayde: “Yârabbi dünyâda bir ‘amel işledüm. (6) Ṣıdḳ ve iḫlâṣıyile 

 
418 Metinde üzeri çizilmiştir. 
419 Der-kenâr: bigi 
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seni birleyüp îmân getürdüm. Senüñ keremüñe ümîẕ (7) baġlayup raḥmetüñe ṭayandum.” 

diye. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayde: “İy ḳulum çünkim sen benüm (8) keremüme ve raḥmetüme ümîẕ 

baġladuñ. Ben daḫı seni ol ümîẕ idinüp keremüme (9) baġışladum.” diye. Zihî keremlü ve 

şefḳatlü pâdişâhı gör kim ol günâhlu ḳullarına (10) nicesi şefḳat ḳılup ẕilletten ve ma‘ṣiyetten 

pâk idüp günâhların baġışlar (11) ve cennet câvidân erzânî ḳılur.  

Şi‘r  

(12) 

 İy şikeste mihr-i ‘ahdi bende ki ‘iṣyân-i tô 

 Der vefâ-i tâşode bîrûn hem ez bemâni tô 

(13) 

 Dâşte da‘vî nî ma‘nâ bi-fi‘il-i kâfirân 

 İy be-da‘vî pîşezḳa ‘arż kôn burhân-ı tô 

(14) 

 İy beten ender riyâ vü vey bedel-i ender hevâ 

 Nâ hevâyi gey bomând derdilet imân-i tô 

(15)  

 Ger şikest ‘ahd-i râbâri gümânı bed-me-ber 

 Ki ateşi forḳat forôdem derd-i leş der-cân-i tô 

 [128b] 

(1) 

 Ger gümânı tô nîkô baş ed men hemî kôyem tôrâ  

 İy ḥabîbi men beyâta an meni men ani tô 

(2) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ biz ḳullara ‘inâyet ḳılup raḥmetiyile cennet ve diẕâr 

erzânî ḳıla. (3) Şol vaḳtin kim sen ‘ışḳ ile ‘aşıḳâne ṣıdḳ ile ṣâdıḳâne Resûlullâh Ḥażretinüñ (4) 

türbe-i muṭahharına ravża-i muḳaddesine ṣalavât viresin. Allâhümme ṣalli (5) ‘alâ 
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Muḥammedin ‘abdike ve resûlike'n-nebîyyi'l-ümmiyyi ve ‘ala âlihî ve ṣaḥbihî ve sellim420 

teslîmen kesîrân. (6) Ḳâle'l-İmâm Raḍıyâllâhu ‘anhu Ḳavluhû Te‘âlâ: “Vecâû ‘alâ ḳamîṣihi 

 bidemin keẕibin” el-âye. (7) Ḳâle'l-İmâm Raḍıyâllâhu ‘anhu: “Sitte yedḫulu'l-cennete min 

ġayri'l-cinni ve'l-insi.” İmâm aydür. (8) “Altı ten cennete gire. Ne âdem cinsi ola ve ne perrî 

cinsi ola. Biri İsma‘îl Peyġamber'üñ (9) ḳoçı ve biri ‘Îsâ Peyġamber'üñ eşegi ve biri 

Muḥammed Muṣṭafâ'nuñ ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü (10) ve's-selâm düldüli ve ṣâliḥ peyġamberüñ nâḳesi 

ve aṣḥâb-ı kehfüñ köpegi ve Yûsuf (11) Peyġamber'üñ ḳurdı. Bular cümle cennete girse 

gerek. Laṭîfe (12) Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm yer yüzinde aġlar idi. Yûsuf ḳuyu dibinde şâẕ (13) 

oluben gelürdi. Zîrâ Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ lüṭfın ve keremin görmiş idi. Ol (14) ḳuyu dibinde Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ Yûsuf'a biñ ferişte gönderdi. Tâ kim gice gündüz (15) ḥıfẓ idüp saḳlayalar. Cemî‘ 

âfetten ve belâlardan ve cennetten vildân       421 

[129a] 

(1) ġılmân gelürdi. Ana mûnis olmaḳ içün her vildân ġılmân kim gelürdi (2) cennetten 

biter gelür envâ‘ yimişler getürdi. Pes Yûsuf bu lüṭfıyile ḳuyu (3) dibinde şâẕ Hürrem idi 

ammâ Ya‘ḳûp yer yüzinde Yûsuf firâḳından giryân (4) olup helâk olmasına az ḳalmış idi. Pes 

cümle ḳullaruñ ḥâli meḳâbirde (5) yarın şöyle olısar. Her ḳaçan kim bir mü’min dünyâ 

sarâyından beḳâ sarâyına (6) rıḥlet eyleye. Aḥvâlleri şöyle olur. İşâret Yûsuf ḳuyu dibinde (7) 

aydür idi. Keşke benüm babam bilseydi kim beni nice tena‘‘uma yetişüp (8) râḥat olup 

ḫôşluġıla gecdüñ mi diye ve mü’minler daḫı ol ḳarañı ḳabre (9) giricek Ḥaḳḳ Te‘âlâ lüṭf idüp 

ol ḳarañı ḳabri münevver ḳılup kik eyleyiser (10) ve cennet râyiḥacıların ve çemenlerin 

döşeyiser. Pes mü’minler aydeler kim: “Nolaydı (11) keşke ol bizüm ḫıṣm ve ḳavmümüz 

bizüm ḥâlümüze muṭṭali‘ olalardı (12) ve bilelerdi kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ bize ne lüṭf işledi ve 

nicesi tena‘‘uma yetiştürdi (13) ve râḥatlıḳ rûzî ḳıldı.” Ḳavluhû Te‘âlâ: “Yâ leyte ḳavmî 

ya’lemûne.”422 Nitekim Muḥammed (14) Muṣṭafâ ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem ḥadîs̱ buyurur: 

El-ḳabru ḳirân ammâ ravḍatin (15) min riyâḍi'l-cenneti ev ḥufretun min ḥafiri'n-nîrâni.” 

Ya‘nî aydür: Ḳabr güyâ  

 

 

 
420 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
421 Der-kenâr: ġılmân 
422 Kur’ân-ı Kerîm, Yâsîn, 36/26. “(Ona): "Cennete gir!" denildi. "Keşke kavmim bilseydi." dedi.” Ayetin 

tamamı “Ḳîledḫuli'l-cennete ḳâle yâ leyte ḳavmî ya‘lemûne” iken metne ayetin “Yâ leyte ḳavmîn ta’lemûne” 

kısmı alınmıştır. 
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[129b] 

(1) cennetten ve cennet ravżalarından bir ravżadur ve yâḫûd cehennem derelerinden 

(2) ve ‘aẕâplarından ke-ennehu birisidür. Âdem ola kim aña girüp cennet ḳoḳuların (3) 

ḳoḳulayup râḥata yetişe ve âdem ola kim cehennem ‘aẕâbına yetişe ve ‘uḳûbete (4) giriftâr 

ola. Eyülere cennet erzânî ola ve yaramazlara cehennem erzânî ola. (5) Ḥikâyet Bir gün ol iki 

cihânuñ güneşi ve yerüñ gögüñ mihteri (6) ve âdemîlerüñ güzîdesi ol ṣadr-ı ṣuffeyi ṣafâ mâh-ı 

ḳubbeyi vefâ mu‘allâ (7) ve müzekkî. Ya‘nî Muḥammed Muṣṭafâ ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem 

birḳaç ṣaḥâbeleriyile ziyâretlere (8) ‘azm ḳıldılar. Maḳberelere geldiler ve iki yeñisin gördiler 

ve ol iki yeñisinden (9) feryât onı gelürdi. Peyġamber ‘aleyhi's-selâm ayıttı: Bu iki kişi (10) 

‘aẕâp çekerler günâh-ı kebâîrden ötüri.” Ṣaḥâbeler ayıttılar: “Yâ Resûlallâh (11) bular niçün 

bu ḳadar ‘aẕâp çekerler?” Peyġamber ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-selâm: “Birisi (12) dîñi diñleyüp 

söz alup virürdi iki kişinüñ arasına fitne ḳoparup (13) ‘adâvetlerine sebep olurdı birisi daḫı 

bevlinden ya‘nî sidüginden (14) saḳınmayup tenin temiz ṭutmaz idi.” didi. Pes peyġamber 

‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü (15) ve's-selâm bularuñ efġânından ve zârîsinden şefḳat ṭamarları coşa  

            423 

[130a] 

(1) gelüp elin uzattı. Yerden bir pâre aġaç pâresin ḳopardı. İki (2) pâre ḳıldı. Her 

pâresin birer sîne dikti. Daḫı elin ḳaldurup du‘â (3) ḳıldı. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'dan buları diledi. Ol 

sâ‘at ol iki pâre aġaç (4) yeşîl oldı. Budaḳlandı yapraḳlandı ve yemişlendi. Ṣaḥâbeler 

müteḥayyir ḳaldılar. (5) Pes ol sâ‘at Ḥaḳḳ Te‘âlâ Ḥażretinden Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm geldi. 

Ḥaḳḳuñ (6) selâmın getürdi. Ayıttı: “Yâ Resûlallâhı bu ikisinüñ içi cehennem ‘aẕâbından (7) 

ve derecelerinden birer derece açılmış idi. ‘Aẕâp çekerlerdi. Çünkim sen (8) du‘â ḳılduñ. 

Senüñ du‘âñ bereketinde sînleri gîk oldı ve cennetten (9) bir derece açılup cennet ḳoḳularına 

batup râḥat olmışlardur.” didi. (10) Yine maḳâmına ‘urûc eyledi. Pes iy mü’min ḳarındâş bu 

ḫaber delîldür. (11) ‘Azâb-ı ḳabr ḥaḳ olduġına. İllâ şol şeḳâvet ehli ḳatında degil. (12) Zîrâ 

ḫilâfı Mu‘tezilîdür ammâ ol kim ehl-i îmândur ḳabr ‘azâbı ḥaḳtur.” (13) diye. Nitekim Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ celle ve ‘alâ Kelâm-ı Ḳadîm'inde ḫaber virür: Ḳavluhû (14) Te‘âlâ “Ve men-e‘raḍa ‘an 

ẕikrî.”424 Bir dervîş bu âyeti oḳurken ṭurı geldi (15) ḥayḳırdı. Başın açdı. Yaḳasın yırtup 

başına ṭopraḳlar ḳoydı. Ayıttı:  

 
423 Der-kenâr: gelüp 
424 Kur’ân-ı Kerîm, Tâhâ, 20/124. “Her kim de benim zikrimden (Kur’an’dan) yüz çevirirse, mutlaka ona dar bir 

geçim vardır. Bir de onu kıyamet gününde kör olarak haşrederiz.”.” Ayetin tamamı “Ve men e‘rada ‘an ẕikrî 
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[130b]  

(1) “Yâ ilâhi pâdişâhum dünyâda ḳabre giricek ‘aẕâp ve âḫirette ḳıyâmet güninde (2) 

‘aẕâp pes bu ḳullaruñ senüñ ne vaḳtin râḥat olurlar?” ‘İbret dünyâda (3) dünyâ ṭalebiyile 

ḳabirde ṣorı ḥisâbıyile ḳıyâmette nâle vü efġânıyile (4) cehennemde yanup yaḳılmaġıla. Pes 

râḥat olup diñlenmek ne vaḳt olısar? (5) Pes iy mü’min ḳarındâş bize ne gülmek ve ne yemek 

içmek ve ne dünyâda râḥat (6) olup yatmaḳ ve uyımaḳ. Gice gündüz aġlayup baş açup ḳan 

aġlamaḳ gerek. (7) Zîrâ öñümüzde ve geçecek yolumuzda ölüm var. Ḳabre girüp yatmaḳ var. 

(8) Ḳubûrda râḥat yatmaġa ḳosalar içinde türlü türlü miḥnet var. Evvel menzilümüz (9) 

ölümdür. İkinci menzilümüz maḳberdür. Maḳberde münkir nekîr su’âl cevâbıdur. (10) 

Ḳıyâmette ṣorı ḥisâptur. Nice bunuñ bigi ‘uḳûbetler bizüm başumuza (11) gelecektür. Nice 

kim şu dünyâda güneşi görürsin. Âḫirette daḫı şunları şöyle (12) âşikâre göreceksiz. Pes 

şâhum ḥâl böyleyiken ḥikmet budur. Yine (13) dünyâya çalışuruz. Dünyâ evin ‘imâret iderüz. 

Hiç âḥiret evin ‘imâret (14) itmezür. Ḥâl budur. Dünyâ tiz ḫarâp olur. Ṣaḥibi ölür. Dünyâ 

yerinde (15) ḳalur. Anda varursın. Ḥelâline ḥisâb virürsin. Ḥarâmına ‘aẕâp çekersin. 

            425 

[131a] 

(1) Billâhi iy ḳarındâş baña bir nesne beġâyet müşkil gelür. Ḥelâluhâ ḥisâbun ve 

ḥarâmuhâ  (2) ‘aẕâbun. Bu ḥadîs̱i işidüp bilürler ḥikmet budur kim helâl kesb iderler. (3) 

Ḥarâm nesnelere ḫarc iderler. Bundan müşkil ne olur Ḥaḳḳ Te‘âlâ saña ḥelâl (4) ittügi nesneyi 

miḥnetle ḳazanasın. Varasın ḥarâma viresin. Ḥelâli (5) ḥarâma degişesin. Ke-ennehu gümiş 

veya altunı baḳıra degişesin. Ya‘nî (6) bu nice olur görmez misin? Bir kişi ṣabâḥtan aḫşâma 

degin çalıştı. (7) El emeginden birḳaç dünyâ ḥâṣıl ḳıldı. Ḥelâl vardı. Ol ḥelâli bir zânî (8) 

‘avrete virdi. Anuñla zinâ eyledi ve yâḫûd vardı ḳumâr oynadı. (9) Aña virdi ve yâḫûd süciye 

virdi. Yidi içti ve yâḫûd ḥarâm libâsa (10) virdi. İbrişim ḳaftân bigi erenlere altunlu ḳaftân ve 

ibrişim ḳaftân (11) ve ibrişim ḳuşaḳ ḳuşanmaḳ ḥarâmdur. Göreyorursın bularuñla namâz 

ḳılınsa (12) hiç s̱evâbı yoḳtur ammâ mü’min ḳarındâş bu ikisinden âfet süciye (13) helâl aḳçe 

virüp içmektür. Zîrâ ‘ümmü'l-ḫabâ’is̱dür. Ol ḳor gircek (14) boġazuña nice Tañrı'dan 

ḳorḳmayup ol şeyṭân sidügin içesin? (15) Ḳahr ile ḳazanasın. Miḥnetle ṣoñ vaḳtinde zecr ile 

cân viresin billâhi.  

 
fe-inne lehu ma‘îşeten danken ve naḥşuruhu yevme'l-ḳıyâmeti a‘mâ.” iken metne ayetin “Ve men-a‘raḍa ‘an 

ẕikrî” kısmı alınmıştır. 
425 Der-kenâr: billâhi 
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[131b] 

(1) İy mü’min ḳarındâş çoḳ ṭâlib ‘ilmi gördüm ki meyḫânelerde süci içerdi. (2) Esirip 

cübbe vü destâr soḳaḳlarda balçıḳlara mülevves̱ olup yatur. (3) Hele câhil kişiler iderse 

câhildür. Bilmezsen ehl-i ‘ilmi geçersin. (4) Lâyıḳ mıdur oḳuduġuñ ‘ilmüñ üstüne süci 

dökesin? Ḫuṣûṣ ile (5) cum‘a güni ve yâḫûd cum‘a gicesi ola. Ol günlere ḥürmet ḳılmayasın 

ve yâḫûd (6) Receb aylarında ve Şa‘bân aylarında süci içesin. Allâh'dan ḳorḳmayasın. (7) 

Peyġamberden uşanmayasın. Şerî‘atte bir ṭavuḳ ḫabs yese üç gün bir (8) yere baġlayalar. Üç 

günde temiz olur. Âdem murdâr yese ya‘nî ḥarâm yese (9) sûci içse ḳırḳ günde temiz pâk 

olur. Şa‘bân ayında süci içicek (10) pes Ramażân ayında nicesi pâk olur. Pes şâhum beġâyet 

müşkildür ḥâlümüz (11) mükedderdür. Bir ḥarâm ḳırḳ günde ve çıḳa gide. Ḫuṣûṣa süci ola. 

Ḫaber de (12) gelmiştür kim ki dâr-ı dünyâda dâîmâ süci içse daḫı tevbe itmedin (13) ölse 

âḫirette şarâp ırmaġından içmeye. Tâ cehenneme girüp görmeyince. (14) Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

celle ve ‘alâ ‘ahd itmiştür. Süci içenleri yarın cehennem içinde (15) ṭînetü'l-ḫabâl içüre. Su’âl 

ayıttılar: “Resûlden ṣallallâhu ‘aleyhi       426 

[132a] 

(1) ve sellem ṭînetü'l-ḫabâl nedür?” Aydür: “Cehennem içinde yatan münâfıḳlaruñ (2) 

ve kâfirlerüñ gövdesinden aḳan iriñdür ve ḳanıdur. Anlara içüriserdür. (3) Anuñ içün” Ḥażret-

i ‘Alî kerremallâhu vechehu ayıttı: “Eger ol süciden bir ḳaṭre (4) bir ḳuyuya düşse daḫı ol 

ḳuyı ḳurısa yerine minâre yapsalar ol minâreye (5) çıḳup eẕân oḳumayaydum” ve daḫı ayıttı: 

“ve eger ol süciden bir ḳaṭre (6) bir deñize düşse daḫı ol deñiz ḳurusa yerine otlar bitse otı 

ḳoyunlar yise (7) ben ol ḳoyunuñ etinden yimeyeydüm ve daḫı ayıttı: “Eger ol süciden bir (8) 

ḳaṭre bir ṣaḥrâya ṭamlasa ol ṣaḥrâda bir aġaç bitse beġayet issi günler (9) olsa ol aġaç dibinde 

ve gölgesinde oturmayaydum.” Pes ol murdârı ‘acep (10) ne zehleyile içerler?” ‘Abdullâh b. 

‘Ömer aydür Raḍıyâllâhu ‘anhu aydür: “Eger barmaġum (11) ol murdâr ḫamra girse hemân 

barmaġumı keserdüm. Allâh'dan ḳorḳmayup ol murdâr (12) nicesi içerler?” Ebî Ḥanîfe 

raḥîmullâh aydür: “Süci içmekten ırâḳ olġıl. Zîrâ (13) anı içmekten on türlü ‘ayb ve rüsvâylıḳ 

vardur. Evvel budur kim (14) anı içmek kişiyi delü eyler. Ḫalḳ içinde masḫara düşürür.” 

Nitekim Ebî Derdâ (15) Raḍıyâllâhu ‘anhu aydür: “Gördüm bir gün Baġdâd soḳaḳlarında bir 

esrük fâsıḳı.      

 

 
426 Der-kenâr: ve sellem  
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[132b] 

(1) Ücine işeyüp daḫı sidügiyile yüzin yur. Daḫı aydür: “Allâhümme (2) beyz 

vechidir.” Ya‘nî âbdest alur. Du‘âsın oḳur ve daḫı bir esrügi (3) bir ‘ârif gördüm. Yaturtır 

balçıḳ içinde. Ḳuṣmış saḳalı üzerine. (4) Bir itcügez gelmiş. Aġzın ve saḳalındakileri 

ḳuṣtuḳlarını yir. (5) Ol esrük yattuġı yerden ite du‘â ider: “Bârekallâh yâ seyyidi (6) 

bârekallâhu fike.” Daḫı bu it bir ayaġın ḳaldurdı. Aġzına ve saḳalına (7) işedi. Bunı 

devletiyile yüzine ve gözine sürer. Aydür: “Vemâ en hurrun bârekallâhu (8) fike yâ seyidi.” 

Ya‘nî bu ite du‘â ider. Aydür ki: “Bârekallâh iy efendi yüzüme (9) ısıcaḳ ṣu ḳoyarsın. Gör 

imdi ne vechiyile dünyâda rüsvây olmıştur.” (10) İkinci Malı telef idicidür. Sa‘âdet ehli 

dâîmâ ‘aḳlı arturur. ‘Aḳl (11) artacaḳ nesneye meşġûl olur. Şeḳâvet ehli ‘aḳlı eksiltecek 

nesneye (12) meşġûl olur. Üçünci Biribiriyile düşmân olmaḳlıḳta. Ya‘nî şeyṭân (13) bir süciyi 

içürmek ile diler kim icgüre biribiriyile düşmân olup kîn tutalar (14) savaşalar. Belkim 

bıçaḳlaşalar. Ḳanlu olalar. Meyḫânelerde biribirin öldürmek (15) meşhûr olmıştur. Dördünci 

Ol ḫamr âdemi Allâh'uñ ẕikrinden yıġar ve        427 

[133a] 

(1) dîninüñ diregi namâz ḳılmaḳtur. Namâzdan yıġar. Zîrâ esrük namâz ḳılmaḳ yoḳtur. 

(2) Tâ eylemeyince. Nitekim Ḥaḳḳ Te‘âlâ Kelâm-ı Ḳadîm'inde ḫaber virür. Ḳavluhû Te‘âlâ: 

(3) “Ve-lâ taḳrabû'ṣ-ṣalâte ve entum sukârâ.”428 Beşinci Süci içmek sebep olur. (4) Esrük 

‘avretin bu şer bilmedin esrügüñ ṭalâḳı vâḳı‘a olur. Cezâen li-sekrihi. (5) Zîrâ Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

celle ve ‘alâ “ol ḥarâm murdâr içtügi(y)içün cezâsı eyledin bilmedin. (6) ‘Avretin boşa boş 

olur.” didi. Altıncı “Ḫamr içmek mecmûa’ fesâdlaruñ (7) başıdur ümmü'l-ḫabâîs̱.” didi. Ya‘nî 

ḫamr içmek cemî‘ şeḳâvetlerüñ anasıdur. (8) Zîrâ Ḥaḳḳ Te‘âlâ ‘aḳl virdi kim cemî‘ a‘żâyı her 

türlü yavuz işten (9) yıġaydı. Çün bunı devlet ḫamr içti. ‘Aḳlı gitti. Delü oldı. Küfür (10) 

sözler dilinden geldi. Mâni’ ider yoḳ men’ ide. Ya‘nî ‘aḳlı yoḳ kim yıġsun. (11) Yedinci İki 

omuzındaġı ‘ameli yazan kerîm ‘azîz feriştehler incünürler. (12) Zîrâ anları türlü  murdâr fısḳ 

meclislerine iletüp ḳoyar. Ol sücinüñ (13) murdâr ḳoḳularından anları incidür. Dâ’imâ Ḥaḳḳ 

 
427 Der-kenâr: dîninüñ 
428 Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ, 4/43. “Ey iman edenler! Sarhoş iken ne söylediğinizi bilinceye kadar, bir de -yolcu 

olmanız durumu müstesna- cünüp iken yıkanıncaya kadar namaza yaklaşmayın. Eğer hasta olur veya 

yolculukta bulunursanız, veyahut biriniz abdest bozmaktan gelince ya da eşlerinizle cinsel ilişkide bulunup, 

su da bulamazsanız o zaman temiz bir toprağa yönelip, (niyet ederek onunla) yüzlerinizi ve ellerinizi 

meshedin. Şüphesiz  Allah, çok affedicidir, çok bağışlayıcıdır. 16” Ayetin tamamı “Yâ eyyuhâ'l-leẕîne âmenû 

lâ taḳrabû'ṣ-ṣalâte ve entum sukârâ ḥattâ ta‘lemû mâ teḳûlûne ve lâ cunuben illâ âbirî sebîlin ḥattâ tagtesilû 

ve in küntüm mardâ ev ‘alâ seferin ev câ‘e eḥadun minkum mine'l-gâ’iti ev lâmestumu'n-nisâ‘e fe-lem tecidû 

mâ‘e fe-teyemmemû ṣa‘îden tayyiben femseḥû bi vucûhikum ve eydîkum inna'l-lâhe kâne ‘afuvven gafûran” 

iken metne ayetin “Ve-lâ taḳrabû'ṣ-ṣalâte ve entum sukârâ” kısmı alınmıştır. 
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Te‘âlâ Ḥażretine verdüklerince (14) andan şikâyetler iderler. Aydürlar kim: “Yâ ilâhî sen bizi 

ḳurtar ol fâsıḳuñ (15) ṣoḥbetinden.” dirler. Sekizinci Ol murdâr içmek ile dünyâda seksân 

[133b]  

(1) aġaç ḥad kendülere vâcip eyleyeler. Eger dünyâda vurmazlar ise âḫirette (2) yüz 

biñ yigirmi dört biñ peyġamberler öñinde otuzar ḳamçıyla seksân (3) ḳamçı uralar. Mecmû‘-ı 

maḫlûḳât içinde rüsvây olacaḳtur. Ṭoḳuzuncı (4) Ol murdârı aġzına alduġınlayın gökten 

üzerine la‘netler yaġar. Tâ (5) şuña degin ki içmez ola. Altındaġı yerler la‘net iderler. 

Üstindeġi gökler (6) la‘net iderler. Omuzundaġı feriştehler la‘net iderler. Aġlaşurlar. İlâhî bu 

la‘net (7) ehlinden bizi sen ḳurtarıvir diyü Ḥaḳḳ Te‘âlâ'ya yalvarurlar. Onuncı (8) Ziyânı 

budur ki ḳorḳu vardur. Ol murdârı içen fâsıḳ âḫir vaḳtinde (9) îmânsuz ola. Neûzubillâhi min 

ẕalike. Âḫbârlar da gelmiştür ki ḳaçan bir fâsıḳ (10) ḳadeḥini eline alsa ḳaṣt ide içmege Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ Ḥażret-i celle ve ‘alâ (11) kendü ‘aẓâmetiyile buyurup aydür: “Eyle mi ey ‘âṣîni 

sa‘âdet içüñde (12) ḳoduġum ‘azîẓ îmân üzerine murdârı nice ḳoyarsın? Ol îmânuñ ḳadrin 

(13) bilmezsin ve ḥürmet ḳılmazsın her ni‘met ki ḳadrin bilinmeye âḫir elinden çıḳacaktur. 

(14) Geldüñ imdi iy mü’min ḳarındâş bir nesne ki ‘aḳlı giderür. (15) Serḫôş eyler. Ḫamrdur. 

Ya‘nî sücidür. Her esirdici ḥarâmdur. Eger bir ḳaṭre daḫı      429 

[134a] 

(1) olursa ġâfil olma. Ol ḥelâlden kazanduġuñ âkçeñi gör. Âḫi nenüñ (2) bigi murdâr 

ḫabîs̱e virürsin. Ḳahr ile ḳazanduġuñ nenüñ bigi kumaşıyıla (3) deñişürsin. Pes ḥelâlden 

ḳazanduñ ve ḥarâma ḫarc ittüñ. Ḥelâluhâ ḥisâbun (4) ve ḥarâmuhâ ‘aẕâbun. Ḥelâle hisâp var 

ve ḥarâma ‘azâp var. Laṭîfe (5) Dünyânuñ işleri dört ṣıfattan ṭaşra degüldür. Yâ oldur ki 

kendü işüñ (6) yine kendüñ iledür yâḫûd dünyâyiledür yâḫûd ḫalḳ iledür yâḫûd (7) Ḥaḳḳ 

iledür. Bu dörtten ṭaşra degüldür her iş ki senüñle dünyâ (8) arasındadur. Ol zühd 

mâyesündendür ve ol kim senüñle mevlâ arasındadur. (9) Ol şükr mâyesindendür. Her iş kim 

senüñle ḫalḳ arasındadur ve ol (10) şefḳat mâyesindendür ve ol iş kim senüñle nefsüñ 

arasındadur (11) ve ol ṣabr mâyesindendür ve ol ki evvel didügidi her iş ki senüñle (12) dünyâ 

arasındadur. Zühd mâyesindendür. Zîrâ dünyânuñ işi iki (13) nesneden ḥâli degüldür. Yâ helâl 

ḳazanursın ve yâḫûd ḥarâm ḳazanursın. (14) Eger ḥelâl ḳazanursañ zaḥmet ile meşaḳḳat ile 

ḳazanursın. Anuñ daḫı (15) ṣoñında ḥisâbına degmez ve eger ḥarâm ise derdine zaḥmetine 

degmez. 

 
429 Der-kenâr: olursa 
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[134b] 

(1) Ṣoñında ‘aẕâbın çekisersin. Pes bu iki nev‘ ile kâr u kesb ḳılup ḥarâm (2) ḥelâl 

ḳazanmaḳtan ve bu ikisinden zühd yolın ṭutmaḳ yektür. Zîrâ ne ḥisâp (3) var ne ‘aẕâp var ve 

biri daḫı didügidi kim ol nesne kim senüñle mevlâ (4) arasındadur. Şükr mâyesindendür. Zîrâ 

senüñ işüñ ḥaḳ ile iki (5) nesneden ḥâli degüldür. Yâ oldur ki ‘aṭâ virür veyâ oldur kim belâ 

virür. (6) Eger ‘aṭâ iderse şükr vâcip olur ve eger belâ virürse daḫı ziyâde şükr (7) vâcip olur. 

Zîrâ ‘aṭa baḫşişi dünyevîdür. Belâ ve ‘uḳûbet uḫrevîdür. (8) Pes dünyâ ni‘metine şükr 

buyurdı. Şükr ḳılmaḳ vâcip olsa. Pes ol cihânuñ (9) belâlu ni‘metine şükr ḳılmaḳ daḫı ziyâde 

vâciptür. Eger ‘aṭâ iderse sen (10) anuñla ni‘mete yetişüp sevinürsin ve eger belâ virürse 

günâhuñdan seni (11) yeyni ḳılur. Pes ‘aṭâ ṭoyumlıġa sebeptür ve belâ pâklıġa sebeptür. (12) 

Eger ‘aṭâ virse seni aña meşġûl ider. Eger belâ virse yine seni kendüye (13) meşġûl. Pes bu 

ma‘nâ üzre belâya şükr ḳılmaḳ ziyâde vâcip imiş ehl-i (14) taḥḳîḳ dimişlerdür. Ni‘metüñ üç 

şükri vardur ve mihnetüñ altı şükri vardur (15) ve ol şükr kim miḥnettedür ḳaçan ki saña 

miḥnet yetişse elḥamdülillâhi         430 

[135a] 

(1) diyesin. Bu bela bañâ dünyâda oldı. Âḫirette inşâ’allâh olmaya. Ḥaḳḳtan (2) geldi. 

Ḫalḳtan gelmedi diye tiz geçer. Ṭurıcı degüldür. Ebed degüldür diye. (3) Ṭâḳatum 

yettügincedür ve ṭâḳatumdan artuḳ degüldür diye. ‘İvaż (4) içindür. ‘Aẕâp içün degüldür diye. 

Tenümedür dînüme degüldür diye. Çünkim (5) sen bu altı şükri ḳılasın kendüñi miḥnete 

ıṣmarlamış olasın ammâ ol (6) üç şükr kim ni‘met şükridür. Biri ni‘met bulıcaḳ elḥamdülillâhi 

diyesin (7) âşinâlıḳtur. Bîgânelik degüldür diyesin. Nite siz der helâldür. Ḥarâm degüldür (8) 

diye ve eger ni‘mete şükr ḳılursañ daḫı ziyâde eyler. Eger miḥnete şükr ḳılursañ (9) 

günâhuñdan ḳurtulup pâk olasın. Nitekim Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Kelâm-ı (10) Ḳadîm'inde 

buyurur Ḳavluhû Te‘âlâ: “Mâ yef‘alullâhu bi ‘aẕâbikum in şekertum”431(11) ve daḫı ol 

nitekim senüñle ḫalḳ arasındadur. Şefḳat mâyesindendür. Zîrâ (12) şefḳatüñ işi iki nesneden 

ḥâli degüldür. Yâ cefâdur ve yâḫûd vefâdur. (13) Eger ki vefâ eylerse şefḳat saña lâzım olur 

ve eger ki cefâ eylerse (14) şefḳat daḫı riyâda vâcip olur. Zîrâ kim vefâ eylerse saña ne ola. 

Zîrâ (15) anuñ ḳulısın ve eger cefâ ḳılursa daḫı ne ola cemî‘ zaḥmetten  

 
430 Der-kenâr: diyesin 
431 Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ, 4/147. “Eğer şükreder ve iman ederseniz, Allah size niye azab etsin ki? Allah, şükrün 

karşılığını verendir, hakkıyla bilendir” Ayetin tamamı “Mâ yef‘alu'l-lâhu bi-‘aẕâbikum in şekertum ve 

âmentum ve kâna'l-lâhu şâkiran ‘alîmen” iken metne ayetin “Mâ yef‘alullâhu bi ‘aẕâbikum in şekertum” 

kısmı alınmıştır. 
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[135b]  

(1) ḫalâṣ olasın. Eger bir kimesne mes̱elâ saña bu ḫalḳtan eylük eylese bir ḥâcetüñ (2) 

bitürse ve yâḫûd bir nesne baġışlasa sen daḫı buña ‘ivaż virüp bir işine (3) gücüne segirtseñ 

ve yâḫûd virdügi nesneye bir nesne sende ‘ivaż virseñ (4) bular ḫôd dünyâda hep bulınur da 

edilür. Daḫı geldüñ. İmdi (5) bunuñ ‘aksi olacaḳ olursa saña sögseler ve seni dögseler ve 

ḫôrlasalar. (6) Pes senüñ elüñden gelmez kim anı dögebilesin ve sögebilesin (7) ammâ giri 

şefḳat naẓarıyıla baḳasın. Zîrâ anuñ cezâsı bu dünyâda olmaz (8) ammâ âḫirette olur ve eger 

dögebilürseñ daḫı muḳayyed olmayup gecesin (9) şefḳat eyleyüp esirgeyesin. Yaramazlıġa 

göre eylük ḳılasın. Zîrâ dünyânuñ (10) ḳahrın ve cefâsın ve meşaḳḳatin az görüp ḳıyâmet 

güninüñ ‘aẕâbından ḳorḳasın. (11) Zîrâ dünyânuñ ‘aẕâbı seheldür. Sefâsından daḫı seheldür. 

Belkim ṣafâsından (12) cefâsı ve ‘aẕâbı çoḳtur. Ol ḳıyâmet ‘aẕâbından ḳorḳmaḳ gerek ki her 

bir (13) güni elli biñ yılca ola. Nitekim Ḥaḳḳ tebâreke ve Te‘âlâ celle celâlühü Kelâm-ı (14) 

Ḳadîm'inde buyurur: “Fî-yevmin kâne mıḳdâruhu ḫamsine elfe senetin.”432 Ḥikâyet (15) 

ḳılur. Bir vaḳtte Şeyḫ Aḥmed Deynûrî var idi. Raḥmetullâhı ‘aleyhi Baġdâd       433 

[136a] 

(1) şehrinde bir mahallede yoldan geçerken bir mest geldi. Şeyḫe sögdi ve baġrına (2) 

bir yumruḳ urdı. Daḫı geçüp gitti. Şeyḫ anuñ ardına adam ṣalup (3) ḥücresin gözetti. Ṣabâḥ 

bir ṭabaḳ ile ḥelvâ gönderdi. Ol kişi ṣordı: (4) “Bu nedür kim gönderdi?” Ayıttı kim: “Şeyḫ 

Aḥmed Deynûrî gönderdi. Dün (5) aña yumruḳ urup aġzına sögdüñ içün.” didi. Çünkim bu 

ḫaberi işitti. (6) Ḳalḳup şeyḫuñ evine geldi. Ayıttı : “Yâ şeyḫ ben saña neyledüm ve ben 

kimem?” (7) didi. Şeyḫ ayıttı: “Yâ yigit ne söylersin? Sen bizi üşendürmeġil kim (8) maġbûn 

olmışsın. Baña yumruḳ urduñ ve aġzuma burnuma sögdün. (9) Ben anuñ muḳâbelesinde saña 

ḥelvâ gönderdüm. Ḥalâvet-i ḥelvâ dünyânuñ (10) olur ve ṭâ‘at-ı s̱evâp ‘uḳbânuñ olur. Var 

işüñe git. Ma‘lûm oluna (11) yarınki gün sen mi aṣṣı eyledüñ ve yâḫûd ben mi aṣṣı eyledüm.” 

didi. (12) Pes bu sözden ma‘lûm oldı kim ol nesne ki senüñle ḫalḳ arasındadur. (13) Ol şefḳât 

mâyesinden imiş ve daḫı ol kim didüm idi kim senüñle (14) nefsüñ arasında olan ṣabr 

mâyesindendür. Zîrâ senüñ ḥâlüñ iki (15) nesneden ḥâli degüldür. Yâ ṭâ‘attur veyâ 

ma‘ṣiyettür ve eger ṭâ‘at   

 

 
432 Kur’ân-ı Kerîm, Me’âric, 70/4. “Melekler ve Ruh (Cebrail) ona süresi elli bin yıl olan bir günde yükselir.” 

Ayetin tamamı “Ta‘rucul melâ’iketu ver rûḥu ileyhi fî-yevmin kâne mıḳdâruhu ḫamsine elfe senetin.” iken 

metne ayetin “Fî-yevmin kâne mıḳdâruhu ḫamsine elfe senetin” kısmı alınmıştır. 
433 Der-kenâr: şehrinde 
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[136b] 

(1) ḳılup ṣabr ḳılursañ yarınki gün ḥasenât bulasın ve eger ma‘ṣiyet (2) ḳılduñ ise ṣabr 

ḳıl. Tâ ṣabr ile anı helâk ḳılasın. Ehl-i taḥḳîḳler (3) itmişlerdür: “Tecerru’u'ṣ-ṣabri enne ‘iştu 

‘iştu ḥamîden ve enne mittü mittü (4) şehîden.” Ya‘nî dimek olur kim ṣabr zehrini nûş ḳılġil 

ve eger diri (5) olursañ buña bilmişlerden olasın ve eger ölürseñ şehîtlerden olasın. (6) Laṭîfe 

Pâdişâh-ı ‘âlem her nesne ki ḳullarına buyruḳ buyurdı. (7) Ḳullarınuñ ‘izz u miḳdârın ziyâde 

ḳılmaḳ içün buyurdı. Çünkim ṣabr (8) buyurdı. “Ve-mâ sabruke illâ billâhi.”434 Ke-ennehu 

Ḥaḳḳ tebâreke ve Te‘âlâ aydür: (9) “İy ḳullarum eger ben namâz buyurdum ise Ve-ekîmû'ṣ-

ṣalate sizüñ izz ü (10) miḳdâruñuz olmaḳ içün idi ve eger zekât buyurdum ise mal murdârdur. 

(11) Murdârdan pâk olasız. “Ḫuẕ min emvâlihim sadaḳaten.”435 Eger ḥacc buyurdum ise (12) 

âfet güninde amân ve zinhâr bulasın. “Ve men-daḫalehu kâne âminen”436 ve eger oruç (13) 

buyurdum ise yarınki gün sizi cehennem issisinden ṣaḳlayup ‘ıyş u ‘işret (14) sorasız. “Ve-en 

teṣûmû ḫayrun lekum”437 ve eger ṣabr buyurdum ise benüm liḳâ’-ı (15) dîdârumı göresiz. 

“İnnemâ yuveffe'ṣ-ṣâbirûne.”438  

 

 

 
434 Kur’ân-ı Kerîm, Nahl, 16/127. “Sabret! Senin sabrın ancak Allah’ın yardımı iledir. Onlardan yana üzülme. 

Tuzak kurmalarından dolayı da sıkıntıya düşme.” Ayetin tamamı “Vaṣbır ve mâ ṣabruke illâ bi'l-lâhi ve lâ-

taḥzen ‘aleyhim ve lâ teku fî dayḳın mimmâ yemkurûne” iken metne ayetin “Ve-mâ sabruke illâ billâhi” 

kısmı alınmıştır. 
435 Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe, 9/103. “Onların mallarından, onları kendisiyle arındıracağın ve temizleyeceğin bir 

sadaka (zekât) al ve onlara dua et. Çünkü senin duan onlar için sükûnettir (Onların kalplerini yatıştırır.) 

Allah, hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir” Ayetin tamamı “Huẕ min emvâlihim ṣadaḳaten tuṭahhiruhum 

ve tuzekkîhim bihâ ve ṣalli  ‘aleyhim inne ṣalâteke sekenun lehum va'l-lâhu semî‘un ‘alîmun” iken metne 

ayetin “Ḫuẕ min emvâlihim sadaḳaten” kısmı alınmıştır. 
436 Kur’ân-ı Kerîm, Âl-i İmrân, 3/97. “Onda apaçık deliller, Makam-ı İbrahim18 vardır. Oraya kim girerse, 

güven içinde olur. Yolculuğuna gücü yetenlerin haccetmesi, Allah’ın insanlar üzerinde bir hakkıdır. Kim 

inkâr ederse (bu hakkı tanınmazsa), şüphesiz Allah bütün âlemlerden müstağnidir. (Kimseye muhtaç değildir, 

her şey O’na muhtaçtır.)” Ayetin tamamı “Fîhi âyâtun beyyinâtun maḳâmu ibrâhîme ve men-daḫalehu kâne 

âminen ve li'l-lâhi ‘ale'n-nâsi ḥiccu'l-beyti men istetâ‘a ileyhi sebîlen ve men kefere fe-inna'llâhe ganiyyun 

ani'l-‘âlemîne”iken metne ayetin “Ve men-daḫalehu kâne âminen” kısmı alınmıştır. 
437Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/184. “Oruç, sayılı günlerdedir. Sizden kim hasta, ya da yolculukta olursa, 

tutamadığı günler sayısınca başka günlerde tutar. Oruca gücü yetmeyenler ise bir yoksul doyumu fidye 

verir.53 Bununla birlikte, gönülden kim bir iyilik yaparsa (mesela fidyeyi fazla verirse) o kendisi için daha 

hayırlıdır. Eğer bilirseniz oruç tutmanız sizin için daha hayırlıdır” Ayetin tamamı “Eyyâmen ma‘dûdât fe-

men kâne minkum marîdan ev ‘alâ seferin fe‘iddetun min eyyâmin uḫar ve ‘ale'l-leẕîne yuṭîḳûnehu fidyetun 

ta‘âmu miskîn fe-men taṭavvaa‘ ḫayran fe-huve ḫayrun lehu ve-en teṣûmû ḫayrun lekum in kuntum 

ta‘lemûne” iken metne ayetin “Ve-en teṣûmû ḫayrun lekum” kısmı alınmıştır. 
438 Kur’ân-ı Kerîm, Zümer, 39/10. “(Ey Muhammed! Bizim adımıza) de ki: “Ey iman eden kullarım! Rabbinize 

karşı gelmekten sakının. Bu dünyada iyi ve yararlı işleri en güzel şekilde yapanlara (ahirette) iyilik vardır. 

Allah’ın yeryüzü geniştir. Sabredenlere mükâfatları elbette hesapsız olarak verilir" Ayetin tamamı “Ḳul yâ 

‘ıbâdı'l-leẕîne âmenûtteḳû rabbekum li'l-leẕîne aḥsenû fî hâẕihi'd-dünyâ ḥasenetun ve ardu'l-lâhi vâsi‘atun 

innemâ yuveffe'ṣ-ṣâbirûne ecrahum bi gayri ḥisâbin” iken metne ayetin “İnnemâ yuveffe'ṣ-ṣâbirûne” kısmı 

alınmıştır. 
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Beyt 

[137a]    

(1) 

 Ki âḫir ender ṣabr bâşed her ümîẕ-i ‘aşiḳân    

 Nemi bînî der-kitâb ecr-i ṣabr bî-ḥisâb  

(2)  

Der ḥisâb âyed ziher kes cüz bi-ġayri ṣâbirân  

Ki ân neyâyed hiç gûn der-ḥisâb der-kitâb 

(3) 

Bâ ‘itâb ayend her begi der-ḳıyâmet başomâr  

Ṣâbirân ender behişt âyed bî-şomârû bî-ḥisâb 

(4) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ṣabr ḳılan ḳullarından ḳılıvire. Şol vaḳtin kim sen ‘ışḳ ile 

(5) ‘aşıḳâne ve ṣıdḳ ile ṣâdıḳâne Resûlullâh Ḥażretinüñ türbe-i muṭahharına ve ravża-i (6) 

muḳaddesine ṣalavât vire. Allâhümme ṣalli ‘ala Muḥammedin ‘abdike ve resûlike'n (7) 

nebiyyi'l-ümmiyyi ve ‘alâ âlihî ve ṣaḥbihî ve sellim439 teslîmen kes̱îran. Ḳıṣṣa (8) Ḳıṣṣalar da 

gelmiştür. Mâlik İbn-i Ṭoġar el-Ḫarâ‘î dirler idi bir kimesne var idi. (9) Mıṣır'da sâkin olmış 

idi. Ṭıfliyyet ḥâlindeyiken düşinde gördi kim (10) Ken‘ân zemîninde varup ṣaḥrâ ve 

yazusında varmış. Güneş gökten (11) yere inüp yegine girmiş ve bir pâre aḳ bulut gelüp 

havâda ṭurdı (12) ve ol buluṭtan aḳ aḳ aḳçeler yaġardı ve kendü ol aḳçeyi düşürüp (13) 

ṣanduġa ḳoyardı. Pes çünkim Mâlik İbn-i Ṭoġar bu düşi gördi. (14) Yârendesi mu‘abbire 

vardı. Gördügi düşi mu‘abbire ḫaber virdi. Mu‘abbir (15) aña ayıttı: “Sen bir ḳul bulasın. 

Velîkin ol hiç ḳula beñzemeye 

[137b] 

(1) ve ol ḳul ucından başuña devlet yetişe ve ṣatup bahâsından ḳıravan. (2) Ni‘mete ve 

devlete iresin ve senüñ aduñ ol ḳul ucından ḳıyâmete (3) degin söylense gerek ve pâdişâh-ı 

‘âlemden saña hidâyet yetişüp ol (4) ḳuluñ du‘âsıyıla cehennemden ḫalâṣ olup cennete 

 
439 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
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müstaḥaḳ olsañ gerek. (5) Ḳaçan kim Mâlik İbn-i Ṭoġar mu‘abbirden bu ḫaberi işitti. Ġâyet 

de şâd oldı. (6) Mu‘abbire çoḳ nesne in‘âm ve baḫşiş ḳıldı. Pes vaḳtiyile Mıṣır'dan yük (7) 

baġladı Dimişḳ'e440 geldi ve Dimişḳ'ten Ken‘ân iline geldi ṣaġına (8) ṣolına naẓar ḳıldı. 

Dilerdi kim ol devlete tezcek yetişe ammâ henûz vaḳti (9) degül idi. Hâtiften bir âvâz geldi. 

Ayıttı: “Yâ Mâlik ol nesne kim sen dilersin (10) ve ârzû ḳılursın bu yaḳın zamânda tezirek 

bulmayasın. Elli yıl (11) intiẓâr çekmek gereksin. Tâ kim ol sa‘âdete iresin. Çünkim Mâlik 

(12) bu ḫiṭâbı işitti. Dönüp girü evine geldi. Her yıl anuñ ümîẕine Mıṣır'dan (13) ḳalḳup Şâm'a 

varurdı. Bolay kim ol sa‘âdete yetişem diyü. Nükte (14) Görmez misin bir maḫlûḳı bir 

maḫlûḳ ṭalebinde bî-yabanda elli yıl sefer eyler. (15) Tâ meger bir gün ol ümîẕ ittügi eline 

gire ve maḳṣûdına irişe. İy         441 

[138a] 

(1) olar kim cânını ve göñlini dünyâ ṭalebinde geçürüp nefsi dilegince olup (2) gice 

gündüz havâya tâbi‘ olur. Daḫı dönüp aydür: “Ben Ḥaḳḳ Te‘âlâ Ḥażretin (3) severin. Daḫı 

diler kim Ḥażret-i Ḥaḳḳa yol bula. Lîkin bu ḳaçan olısar (4) iki sevgü bir yerde olmayısar. 

Şöyle kim Ḥażret-i Ḥaḳḳ celle ve ‘alâ Dâvûd (5) Peyġamber ‘aleyhi's-selâm vaḥy eyledi. 

Ayıttı: “Men-‘arefeni ṭalebeni ve men (6) ṭalebeni ḳaṣdını ve men ḳaṣdını ve cedni ve men ve 

cedeni ḥafıẓını.” (7) Ya‘nî ayıttı: “Yâ Dâvûd her kimesne kim beni bildi ve baña gelmek yolın 

(8) ṭalep ḳıldı ve ol kim benüm yoluma ṭalep ḳılur ve göñlini daḫı benüm (9) maḥabbetüme 

baġlar ve göñlini benüm maḥabbetüme baġlayanlar benüm ‘ışḳum ile (10) geçünür ve ḫalḳ 

sevgüsinden ve maḥabbetinden geçer.” Pes Dâvûd ayıttı: “Yâ ilâhî ol (11) kişi ki seni sevse ve 

senüñ dergâhuña ḳaṣt itse sen anı ne ḳılursın?” (12) Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayıttı: “Ḳâle ce‘altu beliyyetî 

ve febedâ lehu.” Ya‘nî ayıttı: “Yâ Dâvûd (13) belâlaruma uġradam ve ‘ışḳum oḳıyile anı dil 

ḫasta ḳılam. Ol żu‘aftan (14) ḳurtulmaya ve eger nâle eyler ise benüm ḳahrumdan ġayretin 

arturam ve âḫir kendü (15) kendüye ḳanını döktürem. Ḳıṣṣa Pes Mâlik İbn-i Ṭoġar elli yıl  

[138b] 

(1) geçtüginden ṣoñra girü sefer yaraġın gördi. Yola ‘azm eyleyüp Dimişḳ'e (2) geldi 

ve ol üç gün ki Yûsuf'ı ol ḳuyuya bıraḳmışlardı. Kârvân (3) gelirek ol ḳuyı ḳatında yüklerin 

çözüp ḳondılar ve Mâlik'üñ iki ḳulı (4) var idi. Birine Beşîr ve birine Büşrâ dirler idi. Mâlik 

ḳullarına (5) ezelden daḫı ayıtmış idi: “Eger her ḳanġıñuz ol ben diledügüm oġlanı (6) 

bulacaḳ olursañuz ḳızlarumuñ her ḳanġısın dilerseñüz anı size (7) virem.” dimiş idi ve “daḫı 

 
440 Şehrin asıl ismi “Dımaşk”tır. Yazarın bulunduğu bölgenin ağız özelliği olarak böyle söylenmiş olabilir. 
441 Der-kenâr: olar kim 
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maldan ve emlâḳtan ne ḳadar dilerseñüz virem.” (8) didi. Şol vaḳtin kim bular ḳuyı ḳatına 

yaḳın geldiler. Ol ḳuyuyı (9) âḳ ḳuşlar ṭavâf ider gördiler. Nitekim hâcılar Ka‘be'yi ṭavâf eyler 

(10) bigi ve ol ḳuşlar feriştehler idi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ göndermiş idi. (11) Tâ kim 

Yûsuf'ı Mâlik'e bildürmek içün. Mâlik ol ḳuşları gördi. (12) Ferişte idüken bilmedi. Zîrâ 

Mâlik putperest idi. Pes kârvân ol (13) ḳuyı ḳatında ḳonup oturmışlar idi. Mâlik ḳullarına 

buyurdı. Ol (14) ḳuyıdan ṣu çeküp ḥayvanları ve ṭavarları ṣu vereler. Hem bu ḳuşlardan (15) 

ṣayd ideler. Ḫaber de şöyle gelmiştür ki çünkim kârvân ḳuyuya yaḳın   442 

[139a] 

(1) gelicek dört ayaḳlu ḥayvancıḳlar yüklerin yere ṣalup ḳuyı aġzına (2) gelüp yüzlerin 

yire sürdiler ve nâle vü zârî ḳıldılar ve Yûsuf'uñ (3) ḳuyusından ḫaberdâr oldılar. Mâlik naẓar 

eyledi. Gördi kim ḳuyunuñ (4) dâiresi güneş şu‘lesi bigi münevver olmış. Mâlik ṭañladı. 

Ayıttı: “Meger ki (5) ṣunuñ şu‘lesidür ola.” didi. Çünkim oġlanlar ḳovayı ḳuyuya ṣarḳıttılar. 

(6) Ḥaḳḳ Te‘âlâ cânibinden Cebrâ’îl emîn geldi. Yûsuf'a Ḥaḳḳuñ selâmın degürdi. (7) Ayıttı: 

“Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ buyurur kim şol ḳovaya giresin ve ipe (8) yapışasın ve bu ḳuyudan 

ṭaşra çıḳasın ve ḳul diyü ṣatılasın. Sehelce (9) dünyâya seni alalar.” Yûsuf ayıttı: “Niçün 

sehelce nesneye alalar?” (10) Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm ayıttı: “Ol güni bilür misin kim elüñe 

ayîne alup (11) ḥüsn-i cemâlüñi göricek ol vaḳt didüñ idi kim eger ben ḳul (12) olsayıdum 

baña hiç bir kişi bahâ yitürmeyeydi kendüñi gördüñ ve ulu (13) söyledüñ. Ṣâni‘uñ ṣun‘ın 

ortada añmaduñ. Şol sebepten ötüri (14) Ḥaḳḳ Te‘âlâ az miḳtârsuz dünyâya ṣatturur.” didi. 

Laṭîfe (15) Çünkim Yûsuf kendünüñ ḥüsn-i ṣûretin görüp baña bahâ kim yitüre  

[139b] 

(1) bilür didügi içün Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ anuñ ḥüsn-i ṣûretin ḳıymetsüz (2) 

eyleyüp yigirmi eski aḳçeye ṣatturdı ammâ ḫaber de gelmiştür ki (3) Ebî ‘Alî Deḳḳâḳ 

raḥmetullâhı ‘aleyhi aydür: “Yûsuf ṣıddıḳ ṣatılıcaḳ. Anuñ ẓâhir (4) cemâlin ṣattılar ve eger 

bâṭın cemâlin ṣatalar idi cemî‘ ‘âlemüñ ḫalḳ anuñ (5) bahasına ḳıymet yitürimeyeler idi. 

Yûsuf anuñ içün ṣatıldı kim kendünüñ (6) ḥüsn-i ṣûretine ġurre olduġı çün.” didi. Ḳıṣṣa 

Çünkim Yûsuf (7) ‘aleyhi's-selâm ḳovaya girdi ve ipe yapıştı. Büşrâ anı çekti gördi. Ġâyet de 

(8) aġırdur. Ṭâḳat getürmez yaluġuz çekmege. Beşîr'i daḫı çaġırdı. İkisi (9) daḫı ipe yapışup 

ḳovayı çektiler. Yûsuf'uñ mübârek cemâlin gördiler. (10) Feryât idüp çaġırışıdılar ve Mâlik'e 

beşâret ḳıldılar. Beyt 

 
442 Der-kenâr: gelicek 
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(11) 

           Te‘âlâ Allâh zihî cemâl zihî ḳamer  

 Nebâtî lebinden utanur şeker 

(12) 

 Ḳıldan incedür miyânı anuñ  

 Velî inceden incedür bu ḫaber 

(13) 

 Boyı sidretü'l-müntehâdan dem urur  

 Mübârek şecerdür mübârek şecer 

(14) 

  Esîr olmayan ḥüsninde âdemi  

 Meger kim ol ḥacerdür ol ḥacer 

 (15) 

 Gel iy tâcir üş Yûsuf'ı ṣatun al 

 Ki kanında ḳıymetsüz olur güher      443 

[140a] 

(1) 

 Ẓuhûr eyledi cümle eşyâda ḥaḳ    

 Ḳanı bir baṣîreti açuḳ baṣar   

(2) 

 Tanı bil iy Muḥammed ḥaḳḳı bil   

 Ki ḥaḳtan ṭoludur yedi baḥr u berr 

 
443 Der-kenâr: ẓuhûr 
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(3) Ayıttılar: “Yâ Mâlik ol oġlan kim elli yıl ârzû ḳılurduñ ve ṣaḥrâ beyâbân (4) 

gezerdüñ ve bunca zaḥmetler çekerdüñ. Saña beşâret olsun kim üş (5) bulduḳ.” didiler. Kâ‘b 

el-Aḥbâr Raḍıyâllâhu ‘anhu aydür: “Çünkim bu oġlanlaruñ (6) gözi Yûsuf'uñ ḥüsn ü cemâline 

ṭoḳundı. İkisi daḫı bî-ḫôş olup (7) düştiler. Kendülerden gittiler. Anuñ ḥüsn-i melâḥatından 

ötüri.” Zîrâ (8) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle celâlühü amme nevâlühü velâ ilahe gayruhu ḥüsn-i 

melâḥatuñ (9) yarusını Yûsuf'a virmiş idi ve mâ bâḳîsin cemî‘ yaratılmışa virmiş idi. (10) 

Kâ‘b el-Aḥbâr Raḍıyâllâhu ‘anhu aydür: “Yûsuf'uñ teni müşk ḳoḳuluyıdı (11) ve büyük 

gözlüyidi ve çatuḳ ḳaşluyıdı ve ṭaracuḳ ḥoḳḳa aġızluyıdı (12) ve her ḳaçan gülse dişlerinüñ 

şu‘lesinden ḳarañu yerleri münevver eylerdi (13) ve ġâyet ince bellü ṭopuḳluyıdı.  

Naẓm 

(14) 

 Aña virmiş idi ḥaḳ lüṭfından göz ve ḳaş 

 Gözi naḳşına ḥayrân idi naḳḳâş 

(15) 

 Ḫıṭâ müşgin ṣaçardı cüzse saçın 

 Ṣanasın hindûdur [sünbül]444 eder çîn 

[140b] 

(1) 

 Ṭuṭaġı la‘li sözde dür ṣaçardı   

 Hemân ansızın ṭılsımın söz açardı 

(2) 

 Ḳıya baḳduḳta gözi cân alurdı 

 Ki cândan ġamzeleri ḳan alurdı 

 

 

 
444 Metinde “sünsül” şeklinde kısmı alınmıştır. 
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(3) 

 Ḳaçan kim zülfini peydâ iderdi  

 Hezâran ‘âḳılı şeydâ iderdi 

(4) 

 Nola s̱u‘bân disem zülfi ṣıfâtın  

 Ki göstermiş idi Mûsâ mu‘cizâtın 

(5) 

 Ne yerde vardı fitne ḳaşı bigi  

 Ki ṭoġrı gösterürdi egriligi 

(6) 

 Ḳatı lâ-ya‘ḳıl olayıdı bed-rây 

 Ki dönmezdi anuñ alnına bed-rây 

(7) 

 Yañaġı şemi‘ câna cân ḳatardı 

 Gören pervâne bigi cân atardı 

(8) 

 Yañaġı ‘aksine doymazdı her göz  

 Güne nice baḳısar kimse gündüz 

(9) 

 Götürdi ‘âṣî hinden çü ‘âcı 

 Ki ya‘nî rûmdan alalar ḫarâcı 
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(10) 

 Ne disem kim niceydi ḳadd ü ḳâmet  

 Ki ḳopardı ḳıyâmından ḳıyâmet  

(11) 

 Meger bir söz de ḳılı iki diline 

 Ki medḫal ide bir kimse beline 

(12) 

 Cemâl içinde yoḳtur hiç mis̱âli  

 Kemâl içinde var idi kemâli  

(13) 

 Nice vaṣfın atabilem ben anuñ 

 Ki bir maẓhardı lüṭfından ḫudânuñ   

(14)  

 Yûsuf ‘ışḳına ‘uşşâḳ olan cemâ‘at   

 Yûsuf ile Resûle virüñ ṣalavât 

(15) Allâhümme ṣalli ‘alâ Muḥammedin ‘abdike ve resûlike'n-nebîyyi'l-ümmiyyi ve 

‘alâ âlihî ve ṣaḥbihî          445 

  [141a]   

(1) vesellim teslimen kes̱îran. Nükte Bir putperest kâfire elli yıl maḫlûḳ ṭalebinde (2) 

beyâbân ṣaḥrâsında gezdürüp âḫir Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ anuñ meşaḳḳatin (3) ve emegin 

żâyi‘ eylemeyüp murâdına ve maḳṣûdına iriştürdi. Ol mü’min (4) ḳul kim elli yıl ḥaḳ 

ṭalebinde ola ṣovuḳ ve issi çeke kim revâ görür. (5) Hicrân ve fürḳat ṭaġıla ṭaġlana ‘ibret degül 

mi? İy mü’min ḳarındâş (6) bir kâfir maḫlûḳ ṭalebinde cedd ü cehd kemerin beline baġlayup 

elli yıl (7) anuñ yolında âvâre olup ḳaçan va‘de yetiştügi vaḳtin Ḥaḳḳ Te‘âlâ (8) bir 

 
445 Der-kenâra yazılmış beyit şu şekildedir: Yürise ḳâmetinüñ ‘itidâli        Ṣoḫardı ṭopraġa âb-ı zülâli 
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peyġamberzâdeyi babasından ayırup ḥaset ile ḳarındâşlarını mübtelâ (9) eyledi. Ol ṭar ḳarañı 

yerde Yûsuf'ı yılanlara hemrâh eyledi. Tâ kim ol (10) kâfirüñ elli yıllıḳ emegi żâyi’ olmasun 

diyü ḥâcetin revâ eyledi ve ol (11) mü’min ki elli yıl senüñ ḳulluġuñda ve emrüñde geçüneler 

ve elli yıl (12) seni tevḥîd idüp pâdişâhum birleyeler senün keremüñden ve lüṭfuñdan (13) 

ḳaçan revâ olur kim âḫir kendüñden ırâḳ idesin. Belkim ṣulṭânum (14) ve pâdişâhum 

ümîẕümüz budur kim dîdâruñla müşerref ḳılup cennet viresin. (15) Ḥikâyet Bir yıl Baṣra 

şehrine ôd düşti. Ḥasan Baṣrî raḥmetullâhı 

[141b]  

(1) ‘aleyhi aydür: “Gördüm bir dervîş ol yanan ôduñ içine girmiş. Ol ôd da (2) balıḳ 

biryân iderdi.” Ḥasan ayıttı: “İy dervîş ne balıḳ bişürecek vaḳt (3) bulmışsın. Görürsin kim bu 

ḫalıḳ nicesi zârîde ve efġânda her birinüñ cânı (4) ḳayısı saña balıḳ bişürmek ḳayısı.” didi. 

Dervîş ayıttı: “Yâ şeyḫ bu şehri (5) benüm şehvetüm teskîn bu şehri ôda urdılar.” Şeyḫ ayıttı: 

“Ne ‘acep söz (6) söyledüñ?” Ayıttı: “Ne ‘acep olsun? Yigirmi yıldur ki balıḳ ârzû eylerin ne 

(7) vaḳtin kim balıḳ bulsaydum ôd bulumazdum ne vaḳtin ôd bulsaydum balıḳ (8) bulmaz 

idüm. Bugünki gün şehirden ṭaşra çıḳtum. Ṣu kenârında âbdest alurken (9) bir balıḳ ṣudan 

ṭaşra geldi. Kendüyi öñüme bıraḳtı. Dilerdüm ki anı ṭutup (10) giri ṣuya ataydum. Ol balıḳ 

dile geldi. Ayıttı: “Yigirmi yıldur ki benüm ârzûm ile (11) geçünürsin. Dilerem ki bugünki 

gün beni ḳurbân ḳılasın.” Ben ayıttum ki: “İḫtiyârumla (12) ôd ṭalep ḳılmazın.” Ol balıḳ 

ayıttı: “Yüri şehr ḳapusına. Senüñ göñlüñ (13) teskînlig içün. Baṣra şehrin ôda urdılar. Sen 

oraya varınca ôd (14) şehrüñ ḳapusına irişür. Beni biryân eyle. Nefsüñ dilegin vir.” didi. 

Ḥasan (15) ayıttı: “Ol ôduñ hevlinden ve heybetinden dervîşe yaḳın varımadum.  

            446 

[142a] 

(1) Dervîş balıġı yedi ṭurdı gitti. Od daḫı sâkin oldı.” Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ (2) cânibinden 

ḫiṭâp geldi: “Yâ dervîş biz bu şehri senüñ şehvetüñ (3) ġarażından ötüri helâk ḳılduḳ. Tâ seni 

ârzûña yetiştürdük. Daḫı (4) ne dilersin bizden dile.” didi. Dervîş ayıttı: “Urîdu vechike yâ 

ilâhî.” (5) Ayıttı: “Dünyâ ârzûm buyidi ki irdüm hemân murâdım seni diler seni.” (6) didi. 

Nidâ geldi kim: “Yâ dervîş turîdu vechî fihâ ene eger beni dilerseñ (7) gel gil kim uşte ben.” 

didi. Dervîş bir na‘ra urdı. Cân Ḥaḳḳa ıṣmarladı. (8) Ḥasan Baṣrî aydür: “Bu taḥayyürden 

başum aşaġa ṣaldum. Çünkim başumı (9) yuḳaru ḳaldurdum ki dervîşi göreydüm ki nice oldı. 

Dört ṭarafum istedüm (10) bulumadum. Hâtiften bir âvâz işittüm: “Niceye dek sen anı 

 
446 Der-kenâr: dervîş 
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istiyesin. Sen (11) anı ayruḳ görmeyesin ve görimezsin. Yüri işüñe git.” didi. “Ol (12) 

maḳṣûdın buldı.” didi.  

Şi‘r Pârsî 

 (13) 

  İy be-dünyâ der bedîm ni‘metem  

 Çôn biyâ bî tâbobîni raḥmetem 

(14)  

 Çônki cormet pak ger dem bâtômen 

 Gûyem angâh iy sezâyî ḫilḳatem 

(15) 

  Hân biyâ tâ tôbobîni mermerâ 

 Bî-ḥicâb ender sarâyı vaṣlatem  

[142b] 

(1) Ḳâle'l-İmâm Raḍıyâllâhu ‘anhu imâm ayıttı: “Üç kişi üç nesneyi ṣatun (2) aldılar. 

Mü’minler cenneti ṣatun aldılar. Malıyıla ve teniyile. Nitekim Ḥażret-i (3) Ḥaḳḳ celle ve ‘alâ 

Kelâm-ı Ḳadîm'inde ḫaber virür: “İnnallâheştera mine'l-mu’minîne (4) enfusehum”447 ve 

kâfirler küfri ṣatun aldılar. Ṣıdḳ ile ve îmân ile. Ḳavluhû (5) Te‘âlâ: “Ulâikelleẕî neşterevû'ḍ-

ḍalâlete bi'l-hudâ.”448 Ḳıṣṣa (6) Mâlik İbn-i Ṭoġar Yûsuf'ı ṣatun aldı. Birḳaç eski aḳçeye 

ḳarındâşlarından. (7) Ḳavluhû Te‘âlâ: “Ve-şerevhu bis̱emenin baḫsin.”449 Mâlik İbn-i Ṭoġar 

 
447 Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe, 9/111. “Şüphesiz Allah, mü’minlerden canlarını ve mallarını, kendilerine vereceği 

cennet karşılığında satın almıştır. Artık, onlar Allah yolunda savaşırlar, öldürürler ve ölürler. Allah, bunu 

Tevrat’ta, İncil’de ve Kur’an’da kesin olarak va’detmiştir. Kimdir sözünü Allah’tan daha iyi yerine getiren? 

O hâlde, yapmış olduğunuz bu alışverişten dolayı sevinin. İşte asıl bu büyük başarıdır.” Ayetin tamamı 

“İnnallâheşterâ mine'l-mu’minîne enfusehum ve emvâlehum bi-enne lehumu'l-cenneh yuḳâtilûne fî-sebî'l-

illâhi fe-yaḳtulûne ve yuḳtelûne va‘den ‘aleyhi ḥaḳḳan fî't-tevrâti ve'l-incîli ve'l-Ḳur’ân ve men evfâ bi-

‘ahdihî minallâhi fe'stebşirû bi-bey‘ıkumu'l-leẕî bâya‘tum bihî, ve ẕâlike huve'l-fevzu'l-‘azîmu”  iken metne 

ayetin “İnnallâheştera mine'l-mu’minîne enfusehum” kısmı alınmıştır. 
448 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/16. “İşte onlar, hidayete karşılık sapıklığı satın almış kimselerdir. Bu yüzden 

alışverişleri onlara kâr getirmemiş ve (sonuçta) doğru yolu bulamamışlardır.” Ayetin tamamı 

“Ulâikelleẕîneşterevû'ḍ-ḍalâlete bi'l-hudâ fe-mâ rabiḥat ticâretuhum ve mâ kânû muhtedîne” iken metne 

ayetin “Ulâikelleẕîneşterevû'ḍ-ḍalâlete bi'l-hudâ” kısmı alınmıştır. 
449 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/20. “Onu ucuz bir fiyata, birkaç dirheme sattılar. Zaten ona değer vermiyorlardı.” 

Ayetin tamamı “Ve şerevhu bi-semenin baḫsin derâhime ma‘dûdetin ve kânû fîhi mine'z- zâhidîne” iken 

metne ayetin “Ve-şerevhu bi-s̱emenin baḫsin” kısmı alınmıştır. 
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bu ticârette aṣṣı (8) eyledi. İşâret İy ol kişiler kim dünyâ içinde bâzâr idüp dünyâm (9) ziyâde 

olsun diyü yalan yere vallâhi diyü yemîn idenler şirâlarına gerçegi (10) ḳoyup aḳçe ucından 

yalan şirâ söyleyenler dünyâ ṭalebi ucından ḫalḳı (11) aldayup mallarını ḥileyile elinden 

alanlar dînlerini dünyâya ṣatanlar (12) yarın ḳıyâmet güninde başların maḳberelerinden 

ḳaldurduġı vaḳtin (13) ol nâzenîn dînlerini ol çürük vefâsız dünyâya ṣatmış bulalar. (14) Nice 

nice ḥasretler ve nedâmetler çekeler. Pes iy mü’min ḳarındâş hiç fâ’ide (15) ḳılmayısar. Belâ 

budur kim ol dînlerini maḥabbet ḳılup degişenler ol      450 

[143a] 

(1) sevdükleri dünyâyı geri dünyâda ḳoyup giderler. Ne dîn var ne dünyâ (2) var. 

Yarın ikisinden daḫı maḥrûm olalar. Pes şâhum ġâfil olma. Dînüñi (3) dünyâya ṣatma ve 

cânuñı cehenneme atma ve yarın çoḳ peşîmân olısarsın. (4) Yalan yere yemîn etme. 

Bâzâruñda ḫalḳı aldama. Kimesnenüñ malını ḥileyile (5) elinden ṭoġru sözlü ol. Kimesnenüñ 

ḫâṭırcuġın yıḳma. Ümîẕdür ki (6) yarınki gün dînden îmândan bî-ümîẕ olmayasın ve cennet ve 

dîẕâr bulasın. (7) Ḳıṣṣa Çünkim Yûsuf'ı ḳuyıdan çıḳardılar. Ḳarındâşı Yehûdâ ıraḳtan (8) 

gözler idi gelüp ḳarındâşlarına ḫaber virdi. Cümlesi ḳuyı yanına cem‘ (9) oldılar. Ḳârvân 

ḫalḳına ayıttılar: “Bu oġlan bizüm ḳulumuzdur. Ḫıyânet (10) idüp kaçmıştur. Ḳorḳudan 

kendüyi ḳuyuya bıraḳmıştur. Şimdiki ḥâlde (11) siz çıḳarmışsız. Eylüceg ile getürüp ḳulumuzı 

elümüze virüñ. Eger (12) yoḳ dirseñüz şimdi birer na‘ra ururuz. Hiç sizlerden birüñüzüñ (13) 

bedeninde cân ḳalmayup küllî hep helâk olursız.” Çün kim kârvân (14) ḫalḳı bulardan bu 

kelâmı işittiler ve bu şecâ‘ati gördiler. Ṭâḳatları (15) tâḳ olup çıḳarup Yûsuf'ı ḳarındâşlarına 

virdiler. Yûsuf  aġlayu  

[143b] 

(1) ve ḳorḳa ḳarındâşları ardına düşüp gitti. Nükte Bir bi-günâh maḫlûḳ (2) eline 

düşüp bu ḳadar ḳorḳu çeke. Ḫuṣûṣa kim ḳarındâşları ola ve ol (3) kişilerüñ ḥâli nolısar ki 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Ḥażretinüñ öñine vara. (4) Bunca ‘aded siz ma‘ṣiyetiyile meger kim 

ol raḥîm raḥmeti çoḳ Allâh ḳullarınuñ (5) ma‘ṣiyetlerini yüzlerine urmaya raḥmet ḳıla. Şol 

vaḳtin kim sen (6) ‘ışḳ ile ‘âşıḳâne ve ṣıdḳ ile ṣâdıḳâne Resûlullâh Ḥażretinüñ türbe-i 

muṭahharına (7) ve ravża-i muḳaddesine ṣalavât viresin. Allâhümme ṣalli ‘alâ Muḥammedin 

abdike (8) ve resûlike'n-nebîyyi'l-ümmiyyi ve ‘alâ âlihî ve ṣaḥbihî ve sellim451 teslîmen 

 
450 Der-kenâr: sevdükleri 
451 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
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kes̱îran. (9) Çünkim Yûsuf ḳarındâşlarını gördi. Kendürine aġlamaḳ geliyordı. (10) 

Ḳardâşlarına yalvardı. Beni yitürüp öldürmeñ. Pes bular ayıttılar ki: (11) “Eger dilerseñ kim 

almayasın gel beri ḳulluġa iḳrâr eyle. Tâ kim biz seni (12) ṣatavuz. Eger ḳulluġa iḳrâr 

eylemezseñ bayıḳ biz seni öldürürüz.” didiler. (13) Yûsuf aġladı. Çoḳ zârîliḳler eyledi. Ayıttı: 

“Beni ṣatup nidersiz? (14) Aḳçemden bezirgân olmazsız ve beni öldürmekten beg olmazsız. 

Benüm (15) ḳuşça cânuma ḳıymañ. Yigitlüñüz içün beni âzâd eyleñ. Eger  452 

[144a] 

(1) sizlere bir suç ḳıldumsa daḫı sucımdan geçüp ‘afv eyleñüz. Vallâhi (2) bî-günâham 

ve hem ma‘ṣûmam. Şefḳat eyleñ ve merḥamet eyleñ. Nice dirseñüz (3) ant içüp yemîn ideyin. 

Babama varıcaḳ sizden gile ve şikâyet itmeyeyin (4) ve her nesne kim baña ḳılduñuzsa 

dimeyem.” Ḳarındâşları ayıttılar: “Henûz (5) babañuñ ṣoḥbetin mi ârzû ḳılursın? Ḫaberüñ yoḳ 

senüñ. Biz babamuza (6) senüñ içün ḳurt yedi didük. Dönüp geri seni ṣaġ sâlim babamuza (7) 

iletevüz. Daḫı babamuz yanında yalancı çıḳup ḫalḳa bednâm ve rüsvây mı (8) olalum.” 

didiler. Yehûdâ ayıttı: “Yâ Yûsuf sen ḫôd bilürsin kim ḳarındâşlaruñ (9) nicesi bahâdurlardur. 

Her birine biñ kişi ṭaḳat getürmez. Bu kârvân (10) ḫalḳı ḫôd üç yüz ṭoḳsân kişi ola. Pes bular 

cümlesi bizüm (11) bir ḥamlemüze ṭâḳat getürimezler. Yigregi budur kim sen gel ḳulluġa 

iḳrâr (12) eyle. Tâ biz seni bu kârvân ḫalḳına ṣatavuz. Ölmekten dirlik yek (13) zamân ile 

ḳulluḳtan ḳurtulup âzâd olmaḳ var. Gel benüm sözüm (14) ṭut iḳrâr eyle. Yûsuf żarûret 

ḥükmiyile nâçâr ḳażâya boyun (15) virdi. İḳrâr ḳıldı. Râżı oldı. Çünkim Yûsuf rıżâlıḳ virdi. 

Ḳarındâşları 

[144b] 

(1) eline yapışup kârvân ḫalḳına gelüp ayıttılar: “Bu ḳaçmış ḳulı size ṣataruz. (2) Alur 

mısız?” Mâlik ayıttı: “Ne ‘acep bu? Bir Yûsuf'a baḳtı. Bir dönüp ḳarındâşlarına (3) baḳtı. 

Ayıttı: “Hiç bu oġlanda ḳulluḳ ‘alâmetin görmezin ammâ merdûmzâdeliḳ (4) görürin.” didi. 

Ḳarındâşları ayıttılar: “Bizüm babamuz bir ḥâmile (5) câriye aldı idi. Râḥal dirler idi. Bu 

oġlan ol câriyeden oldı (6) idi. Evde beslenmiştür. Nâz ile büyümiştür. Bir gün bir suç eyledi. 

(7) Ḳorḳudan ḳaçup kendüyi ḳuyuya bıraḳtı.” Mâlik yüzüni Yûsuf'tan yaña (8) çevürdi: 

“Bularuñ sözi gerçek midür?” Yûsuf ayıttı: “Gerçektür.” Pes Mâlik (9) ayıttı: “Naḳd 

cinsinden nesnem ḳalmayup durur kimin ṭavara kimin (10) ḳumaşa kimin ödünc kevünc 

virdüm. Dükeli yanumda hemân yigirmi eski aḳçe (11) bulundı.” Bular ayıttılar: “Nola 

ḳayırmaz biz bu ḳadar az bahâya bu ḳulı (12) ṣataruz ammâ birḳaç şarṭ ile ṣataruz.” Mâlik 

 
452 Der-kenâr: sizlere 
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ayıttı: “Şarṭuñuz nedür?” (13) Bular ayıttılar: “Oġrıdur ḳaçḳundur. Boġazına zencîr urasız. 

Eline (14) ayaġına muḥkem bend urasız ve eski palâs geydüresiz ve etmegi (15) az viresiz. Bu 

şarṭları ḳabûl ḳılursañuz sataruz ve şehre varınca           453 

[145a] 

(1) boş ḳomayasız. Yoḳsa kaçurursız. Zinhâr ġâfil olmayasız kaçurmayasız.” (2) Pes 

Mâlik bularuñ sözüni ḳabûl ḳıldı. Bu ḳula râżı oldı. Yûsuf'ı (3) yigirmi eski aḳçeye ṣatun aldı. 

Ḳarındâşlarıñdan ṣattuḳlarına (4) Yûsuf'uñ evṣâfını bir kâġıda yazup cümlesinüñ aġzından 

kendülerüñ (5) dest-i ḫaṭların aldı. Yûsuf'ı Mâlik'üñ eline virdiler. Mâlik yükin (6) yükletüp 

kârbân yükin baġladı. Yûsuf'uñ mübârek boynına zencîr (7) urdılar. Eline ayaġına bent 

urdılar. Yûsuf ‘aleyhi's-selâm bu bentleri (8) ve bu zencîrleri gördi. Feryât fiġân eyledi. Mâlik 

ayıttı:  “Yâ Yûsuf (9) niçün aġlarsın?” Ayıttı: “Nicesi aġlamayayın feryât eylemeyeyin kim 

cehennem (10) ehlinüñ ḥâli öñüme düşti. Gerçi kim göñlüm cennet ârzûsındadur. (11) Lîkin 

boynumda bu zencîr olmaġın cehennem ‘aẕâbından ḳorḳa düştüm.” (12) Mâlik ayıttı: “Yâ 

Yûsuf bir sâ‘at ṣabr eyle. Ol kişiler ki seni baña ṣattılar. (13) Olaruñla ḳavl eyleyüp dururın. 

‘Ahdumuz yerine gelsün. Biraz añarılıḳ (14) verelüm. Olaruñ naẓarından ġâ’ip olalum. Senüñ 

bendüñi (15) ayaġuñdan ve zencîrüñi boġazuñdan götürüp geydürelüm.”didi. 

[145b] 

(1) Yûsuf ayıttı: “İy ḫôca senüñ ḳatuñda benüm bir hâcetüm var. Revâ (2) eylegil. 

Beni biraz ṣalıvirgil. Tâ kim varam ol beni sizlere ṣatan kişiler (3) ile çoḳ ṭuz etmek yimişüz 

varup ḥelâlleşüp geri tezcek sizüñ (4) ḳatuñuza geleyin.” didi. Mâlik ayıttı: “Ḳullarda senüñ 

bigi vefâdâr ḳul (5) görmedüm ve efendülerüñ bigi hiç cefâkâr görmedüm.” didi. Pes Mâlik 

(6) Yûsuf'ı bir ḳulına ḳoştı. Ayıttı: “Var bunuñla ol kişiler ile vidâ‘laşuñ. (7) Geri tiz al gel.” 

didi. Yûsuf çünkim ḳarındâşlarına yaḳın geldi. Yanınca (8) gelen ḳula ayıttı: “Sen şuracuḳta 

biraz ṭurup ḳatlan. Tâ ben varup (9) bularuñla esenleşeyin.” didi. Çünkim Yûsuf geldi. 

Ḳarındâşların uyur (10) buldı. İllâ zencîr âvâzından Yehûdâ belikleyü ṭapṭarı geldi. Ayıttı 

kim: (11) “Kimsin?” Yûsuf ayıttı: “Bir ġarîbem ẕelîlem.” Çünkim Yehûdâ Yûsuf'uñ âvâzın 

(12) işitti. Görübeni bildi. Teraḥḥum eyleyüp aġladı. Firâḳıyıla cigerin ṭaġladı. (13) 

Ḳarındâşları daḫı bularuñ efġânından ṭurı geldiler. Ayıttılar: “Yâ Yûsuf (14) neye geldüñ?” 

 
453 Der-kenâr: boş 
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Yûsuf ayıttı: “Geldüm ki sizlerüñ cemâlüñüzi bir daḫı görem. (15) Benüm ṣoñ görmegümdür. 

Ḥasret ḳıyâmete ḳalmasun diyü geldüm.” didi.      454 

[146a] 

(1) Her biriyile ḥelâlleşti ve bula daḫı Yûsuf'ı baġırlarına baṣtılar aġlaştılar. (2) Yûsuf 

ayıttı: “Eger siz beni żâyi‘ ḳılduñuzsa Ḥaḳḳ Te‘âlâ sizleri żâyi‘ (3) eylemesün ve ger sizler 

baña şefâ‘at ve merḥamet itmedüñüzse Ḥaḳḳ Te‘âlâ (4) sizlere raḥmet eylesün.” didi. Pes 

bularuñla vidâ’laştı. Gelüp yine (5) ḳâfileye ḳavuştı. Nükte Hiç Yûsuf'a bundan müşkil yoġ 

idi (6) kim ḳarındâşları anı ḳul deyüp iḳrâr ittürüp Mâlik'e ṣattuḳları (7) ve ḫâyindür 

ḳaçḳındur boġazına zencîr taḳup elin ayaġın baġlayup (8) ve eġnine palâs geydürüp ve 

güneşlere ḳarşu aç yalın olduġı ġâyet (9) güç gelürdi. Yarın ḳıyâmet güninde ‘âṣîlerüñ ḥâli 

böyle olısar. Yûsuf'ı (10) eger ḳuyıdan çıḳardılarsa ‘âṣîleri daḫı ḳabrinden çıḳaralar. Ḳavluhû 

Te‘âlâ: (11) “Fe-iẕâ hum mine’l-ecdâs̱i." 455 Yûsuf'ı Mâlik'e ‘arż eyledilerse ‘âṣîleri daḫı (12) 

meleklere ‘arż eyleyeler. Ḳavluhû Te‘âlâ: “Ve ‘uriḍû a‘lâ rabbike ṣaffen.””456 Ḳarındâşları 

(13) söziyile ḳulluġa iḳrâr eylediyise ‘âṣîler yarınki gün perâkendelik ile (14) iḳrâr ideler. 

Ḳavluhû Te‘âlâ: “Yevme teşhedu ‘aleyhim.”457 Yûsuf'ı zencîr ile baġladılar ise (15) ‘âṣîleri 

daḫı yarın boyunlarına zencîr uralar. Ḳavluhû Te‘âlâ: 

[146b] 

(1) “Fî-silsiletin ẕer'uhâ.”458 Yûsuf eger ḳarındâşlarından ayrıldıyısa yarın ‘âṣîler (2) 

daḫı muṭî‘lerden ayrıla. Ḳavluhû Te‘âlâ: “Ferîḳunfi'l-cenneti.”459 Eger Yûsuf'a (3) ṭabanca 

urdılarsa yarın ‘âṣîlere daḫı zebânîler ṭabanca uralar. (4) Ḳavluhû Te‘âlâ: 

 
454 Der-kenâr: her biriyile 
455 Kur’ân-ı Kerîm, Yâsîn, 36/51. “Sûra üfürülür. Bir de bakarsın, kabirlerden çıkmış, Rablerine doğru akın akın 

gitmektedirler.” Ayetin tamamı “Ve nufiḥa fî'ṣ-ṣûri fe-iẕâ hum mine'l-ecdâsi ilâ-rabbihim yensilûne” iken 

metne ayetin “Fe-iẕâ hum mine’l-ecdâs̱i” kısmı alınmıştır. 
456 Kur’ân-ı Kerîm, Kehf, 18/48. “Hepsi saf saf Rabbinin huzuruna çıkarılırlar. Onlara, “Andolsun, sizi ilk önce 

yarattığımız gibi bize geldiniz. Oysa siz, sizin için hesaba çekileceğiniz bir zaman belirlemediğimizi 

sanmıştınız” denir.” Ayetin tamamı “Ve ‘uriḍû a‘lâ rabbike ṣaffen leḳad ci'tumûnâ kemâ ḫalaḳnâkum evvele 

merratin bel ze‘amtum ellen nec‘ale lekum mev‘ıden” iken metne ayetin “Ve ‘uriḍû a‘lâ rabbike ṣaffen” 

kısmı alınmıştır. 
457Kur’ân-ı Kerîm, Nûr, 24/ 24. “O gün onlara, onların dilleri, elleri ve ayakları (hayat filmleri) yapmış 

olduklarına şahitlik edecek.” Ayetin tamamı “Yevme teşhedu ‘aleyhime'l-sinetuhum ve eydîhim ve erculuhum 

bimâ kânû ya‘melûne” iken metne ayetin “Yevme teşhedu ‘aleyhim” kısmı alınmıştır. 
458 Kur’ân-ı Kerîm, Hâkka, 69/32.  “Sonra uzunluğu yetmiş arşın olan zincire vurun onu.”” Ayetin tamamı 

“Summe fî-silsiletin ẕer'uhâ seb‘ûne ẕirâ‘an feslukûhu” iken metne ayetin “Fî-silsiletin ẕer'uhâ” kısmı 

alınmıştır. 
459 Kur’ân-ı Kerîm, Şûrâ, 42/7. “Böylece biz sana Arapça bir Kur’an vahyettik ki, şehirlerin anası olan Mekke’de 

ve çevresinde bulunanları uyarasın. Hakkında asla şüphe olmayan toplanma günüyle onları uyarasın. Bir grup 

cennette, bir grup ise cehennemdedir.” Ayetin tamamı “Ve keẕâlike evḥaynâ ileyke ḳur’ânen ‘arabiyyen le-

tunẕira umme’l-ḳurâ ve men ḥavlehâ ve tunẕira yevme’l-cem‘i lâ raybe fîhi ferîkun fî’l-cenneti ve ferîḳun fî’s-

sa‘îri” iken metne ayetin “Ferîḳunfi'l-cenneti” kısmı alınmıştır. 



357 

“Yaḍrıbûne vucûhehum.”460 Eger Yûsuf'a ol gün palâs geydürdilerse (5) yarın ‘âṣîlere daḫı 

ḳaṭrânlu libâs geydüreler. Ḳavluhû Te‘âlâ: “Serâbîluhum (6) min kaṭırânin.”461 Yûsuf ‘öẕr 

idüp yalvarurdı. Olar ḳabûl ḳılmazlar idi. (7) Yarın ‘âṣîler ‘öẕr ideler. Ḳabûl ḳılmayalar 

Ḳavluhû Te‘âlâ: “Lâ yenfe‘u'ẕ-ẕîne (8) ẓalemû ma‘ẕiratuhum.”462 (8) Naẓîre Yûsuf'uñ 

ḳarındâşları Yûsuf'a ‘adâvet (9) idüp ḳuyuya bıraḳtılar. Ḥaḳḳ Te‘âlâ ‘inâyet idüp ṭaşra çıḳardı. 

Ḳavluhû Te‘âlâ: (10) “Lev lâ en raâ burhâne.”463  ‘Azîz-i Mıṣır464 Yûsuf'ı zindâna ḳoydı. 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ (11) celle ve ‘alâ ṣıdḳ u ḥaḳîḳat virüp ṭaşra çıḳardı. Mü’minleri daḫı (12) 

ḥasretiyile ḳabre gireler. Ḥaḳḳ Te‘âlâ ḳudretiyile ṭaşra bıraġa. ‘İbret (13) Ḳâle'l-İmâm 

Raḍıyâllâhu ‘anhu imâm aydür: “Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ altı nesneyi (14) altı nesneden 

[pinhân]465 eyleyüp saḳlamıştur. Tâ kimesne bilmeye. Evvel (15) ḳadir gicesin giceler içinde 

[pinhân]466 eyledi. Tâ kimesne bilmeye. Meger kim ‘âbidler         467 

[147a] 

(1) bile. İkinci mühîn adını isimler içinde pinhân eyledi. Tâ kimesne (2) bilmeye. 

Meger ki ‘ârifler bile. Üçünci müstecâb du‘âsını du‘âlar içinde (3) pinhân eyledi. Kimesne 

bilmeye. Meger ‘âlimler bile. Dördünci ṣalât-ı vusṭâ (4) namâzlar içinde pinhân eyledi. 

Kimesne bilmeye. Meger ki sâcidünler bile. (5) Beşinci şerîf sâ‘ati sâ‘atler içinde pinhân 

eyledi. Kimesne (6) bilmeye. Meger ki ‘âşıḳlar bile. Altıncı Yûsuf'uñ ḳarındâşları Yûsuf'ı (7) 

bilmediler. Eger bilselerdi birḳaç eski aḳçeye mi virürlerdi. Mâlik (8) anı ṣatun aldı. İllâ 

bilmedi. Ḥaḳîḳatte Yûsuf'ı Ya‘ḳûp bildi. (9) Ol daḫı ol vaḳt bildi kim anuñ fürḳatini kendüye 

beytü'l-aḫzân (10) eyledi. Her kimesne kim Ya‘ḳûp'uñ derdin bilmese ol aṣıl kimesnelere (11) 

ḫaṭâdur ki Yûsuf'uñ mâtemin ṭuta ve her kimesne ki Zelîḫâ ‘ışḳın (12) bilmese revâ degüldür 

 
460 Kur’ân-ı Kerîm, Enfâl, 8/50. “Melekler, kâfirlerin yüzlerine ve artlarına vura vura ve “haydi tadın yangın 

azabını” diyerek canlarını alırken bir görseydin.” Ayetin tamamı “Ve lev terâ iẕ yeteveffe’l-leẕîne keferû’l-

melâ’iketu yadrıbûne vucûhehum ve edbârahum ve ẕûkû ‘azâbe’l-ḥarîḳı” iken metne ayetin 

“Yaḍrıbûne vucûhehum” kısmı alınmıştır. 
461Kur’ân-ı Kerîm, İbrâhîm, 14/50. “Gömlekleri katrandandır. Yüzlerini de ateş bürüyecektir.” Ayetin tamamı 

“Serâbîluhum min ḳatırânin ve tagşâ vucûhehumu'n-nâru” iken metne ayetin “Serâbîluhum min kaṭırânin” 

kısmı alınmıştır. 
462 Kur’ân-ı Kerîm, Rûm, 30/57. “O gün zulmedenlere mazeretleri fayda sağlamaz, Allah’ı razı edecek amelleri 

işleme istekleri de kabul edilmez” Ayetin tamamı “Fe yevme iẕin lâ yenfe‘u'l-leẕîne ẕalemû ma‘ẕiratuhum ve 

lâ hum yusta‘tebûne” iken metne ayetin “Lâ yenfe‘u'ẕ-ẕîne (8) ẓalemû ma‘ẕiratuhum” kısmı alınmıştır. 
463 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/24. “Andolsun, kadın ona (göz koyup) istek duymuştu. Eğer Rabbinin delilini 

görmemiş olsaydı, Yûsuf da ona istek duyacaktı. Biz, ondan kötülüğü ve fuhşu uzaklaştırmak için işte böyle 

yaptık. Çünkü o, ihlâsa erdirilmiş kullarımızdandı.” Ayetin tamamı “Ve leḳad hemmet bihî ve hemme bihâ 

lev lâ en raâ burhâne rabbihi keẕâlike li-naṣrife ‘anhu's-sûe ve'l-fahşâe innehu min ‘ibâdinâ'l-muḫleṣîne” 

iken metne ayetin “Lev lâ en raâ burhâne” kısmı alınmıştır. 
464 Metinde “ ‘Azîz Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
465 Metinde “penhân” şeklinde kısmı alınmıştır. 
466 Metinde “penhân” şeklinde kısmı alınmıştır. 
467 Der-kenâr: bile 
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ki ṭama‘ ḳılup Yûsuf özleye. Laṭîfe (13) Yûsuf'uñ ḳarındâşları ger Yûsuf'ı bileler idi Ya‘ḳûp 

bigi olar daḫı (14) göñüllerini anuñ mihrine baġlayalardı ve eger Ḥażret-i Ḥaḳḳ Te‘âlâ (15) 

celle ve ‘alâ Yûsuf'uñ ḥaḳîḳat ḫiṣâli cemâlinden ‘ibret niḳâbını getürseydi 

[147b]   

(1) ne ḳardâşları ne cemî‘ ‘âlem aña cân u göñül ile müşteri olurdı (2) ve ne muṭî‘lerüñ 

ṭâḳatı olurdı. Ḥikâyet Bir ‘avret bir gün (3) Yaḥyâ b. Ektem ḥücresine geldi. Erinden şikâyet 

eyledi. Ayıttı: “İy (4) Müsülmânlaruñ ḳâḍısı erüm benümle oñat dirlik itmez.” didi. (5) Ḳâḍı 

anuñ erin oḳuttı. Ḫużûrına getürdi. Ayıttı: “İy ḫâtûn (6) kişi ne şikâyetüñ var erüñden et etmek 

getürmez mi ve yâḫûd senüñle (7) yatup ṭurmaz mı?”  ‘Avret ayıttı: “Hiç bularda taḳṣîr 

eylemez. Velîkin (8) üzerüme bir ‘avret daḫı almaḳ ister.” Ḳâḍı aydür: “İy ḥatûn kişi (9) 

bunda ne var kim bunda nizâ’ idersin. Tañrı buyruġında senden (10) ġayrı üç ‘avret daḫı olsa 

revâdur.” didi. ‘Avret ayıttı: “İy efendi (11) et etmek az getürürse ve beni cib yalıncaḳ ṭutarsa 

revâdur. Velîkin (12) degül üzerüme ‘avret almaḳ revâ degildür degildür. Eger nâ-maḥreme 

(13) yüz göstermek revâ olaydı niḳâbum götürüp yüzümi sizlere (14) gösterürdüm. Tâ kim 

bilürdüñüz kim anuñ ki şuncılayın cemâl kemâl (15) issi maḥbûbesi ola ġayrı ‘avret almaḳ 

revâsı olmayaydı.” Ke-enne hu Ḥaḳḳ        468 

[148a] 

(1) Te‘âlâ celle ve ‘alâ ḳullarına şöyle buyurup aydür: “İy çâresüzler (2) ve iy yollaruñ 

yavu ḳılmışlar faẓl-ı lüṭfum ile sizlere ben anı verem ki (3) ol ḫâtûn erin ḳısḳanup didügi bigi 

eger cefâ eylerseñüz ben (4) sizüñ cefâlaruñuzdan geçem. Eger sehv iderseñüz ḳabûl idem. 

Eger (5) benden ġayrı nesneye göñül virürseñ ‘aẕâp idem. Eger dünyâda (6) benüm cemâlüm 

görmek revâ olaydı celâlüm niḳâbın götürüp cemâlümi (7) müşâhede ittüreydüm. Tâ sen daḫı 

bileydüñ kim anuñ ki bencileyin (8) efendisi ola ve âferîde-gâri ola ve ġayrılaruñ cemâlin 

ṭalep itmek (9) revâ olmaya.” Ḥikâyet Nişâbur'da bir dîvâne bir ḥelvâcı dükkânına (10) girdi. 

Ayıttı: “Hiç bâdem ḥelvañ var mı?” Ayıttı kim: “Vardur.” “İçinde (11) gülâbı müşki var mı?” 

Ayıttı ki: “Vardur.” Pes niçün yemezsin anı ṣat (12) bahâsına bundan yek ne alam dirsin. 

Naẓîre İy olar kim (13) Yûsuf'ı ṣattılar. Bahâsına ne alsañ gerek kim andan yek ne ola. (14) İy 

ġâfil dînüñi ve îmânuñı dünyâ ârzûsına ṣatup andan yek (15) bahâsına ne alsañ gerek kim 

andan yek ola. İy olar kim Yûsuf'ı  

 

 
468 Der-kenâr: Te‘âlâ 
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[148b] 

(1) birḳaç eski aḳçeye ṣattılar. Bir gün ola kim esîrler bigi el (2) ḳavşurup taḥtı öñinde 

ṭuralar. Anuñ devletine zâr olalar ve ol (3) kişiler kim dînini dünyâya ṣattılar. Bir gün ola kim 

dîl u cân (4) virmek ile eline girmeye. Yarın ḳıyâmet güninde mevḳıfta ‘âṣîleri (5) ‘arż 

eyleyicek ‘âṣîler feryât idüp aydeler: “Yâ ‘azîz yâ kerîm yâ raḥman (6) bize ‘aẕâp eyleme 

raḥmet eyle.” diyeler. Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayde ḫiṭâp idüp (7) ayde: “Yâ ḳullarum eger ben size ‘azîz 

olsaydum beni ẕelîl dünyâya (8) ṣatmayayduñuz.” diye. Ḥikâyet Şeyḫ Ẕinnûn Mıṣrî'nüñ 

mürîdlerinüñ (9) birisi Ẕinnûn ile da‘vâ eyledi. “Benüm bunca ni‘metüm (10) senüñ yoluña 

ḫarc eyledüm.” didi. Ẕinnûn hiç aña iltifât (11) eylemedi. Âḫir kâr ol mürîd ba‘żı mürîdlere 

şikâyet eyledi. Ayıttı: (12) “Benüm iki yüz dînârumuñ sucı nedür kim şeyḫuñ yoluna ḫarc ola 

(13) şeyḫ baña hiç iltifât itmeye. Pes mürîdler bunuñ cevâbın şeyḫe (14) ayduvirdiler. Şeyḫ ol 

dervîşi yanına çaġırdı. Çıḳarup barmaġından (15) yüzügini aña virdi. Ḳaşında gevheri var idi. 

Ayıttı: “Yüzügi var           469 

[149a] 

(1) na‘linciler bâzârında ṣat. Velîkin bey‘ eyleme baña ṭanışmayınca. (2) Pes bu dervîş 

vardı yüzügi gezdürtti. Geri geldi. Ayıttı: (3) “Yâ şeyḫ on aḳçe çıḳtı.” Ayıttı: “Ṣarrâflar 

bâzârına var. Anda (4) daḫı gezdürgil.” Pes bu dervîş anda daḫı gezdürdi. İki yüz dînâra çıḳtı. 

(5) Gelüp şeyḫe ḫaber virdi. Şeyḫ ayıttı: “Sen daḫı beni şöyle bildüñ kim (6) nice yüzügi 

na‘linciler bildügi bigi bildüñ. Anuñ içün benden nesne (7) ḥâṣıl itmedüñ. Ol iki yüz dînâruñı 

al. Geri dînâruñı yerine (8) ḳoyġıl. Ol kimesneler kim bizüm yanumuzda ola dâîmâ dünyâsın 

(9) naẓarına getüre. Dünyâ degül belkim âḫireti daḫı getürmeye. Ol aṣıl (10) kimesneler 

erenler soḥbetine lâyıḳ degüldür. Naẓîre (11) Yûsuf'uñ ḳarındâşları daḫı ellerinde cevherleri 

var idi. İllâ ḳıymetin bilmediler. (12) Ḥased ucından [râyegân]470 virdiler. ‘acep ol degüldür 

‘acep budur ki (13) Yûsuf kendü cemâlini göñlüne getürdi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ daḫı anuñ (14) 

cemâlini bey‘ ü şirâ vaḳtinde örtti. Tâ Mâlik'e anı az nesneye aldurmaḳ (15) içün eger ki Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ celle ve ‘alâ anuñ cemâlini ẓâhir eyleyeydi ‘âlemde 

 [149b] 

(1) kimesne aña bahâ yetiştürimezdi. Ḳıṣṣa Pes Mâlik Yûsuf'ı (2) bir ḳulına ıṣmarladı. 

Adına Ḳılıç dirler idi. Ol ḳul Yûsuf'ı hiç dilemedi. (3) Ḫôcasına ayıttı: “Elli yıl ṣaḥrâ beyâbân 

 
469 Der-kenâr: na’linciler 
470 Kelime “râyigân” şeklinde harekelendirilmiştir.  



360 

gezüp bu oġlan ṭamâ‘ından (4) ötüri miyidi kim sehelce bir arpa bahâsına alduḳ?” Mâlik 

ayıttı: “Mu‘abber (5) bunuñ cemâlini ve görgüni ziyâde söyledi. Şol vaḳtin kim düşümde 

gördüm idi. (6) Velîkin biz az nesneye alduḳ. Şimdi râżıyam ki iki dînâra alalardı.” (7) diyüp 

Yûsuf'ı zencîre çeküp egnine palâs geydürüp bir deveye (8) bindürdiler. Aluben gittiler. 

Meger kim orada anası maḳberesi yaḳın (9) idi. Yol üzerinde Yûsuf'uñ gözi maḳbereye ṭûş 

oldı. Deveden (10) ṣıçrayup anasınuñ maḳberesine endi. Maḳbereyi pek pek ḳucaḳladı. (11) 

Yüzüni ṭopraġa sürdi. Nevḥa vü zârî ḳıldı. Aġladı. Ayıttı: “İy ana (12) cânum ana beni yetîm 

ḳoyan ana ġarîb oldum. Ġurbete düştüm. Başuñ ḳaldurup (13) gözüñi açup oġlancuġuñ 

görseydüñ kim nicesi boġazına zencîr (14) urulup esîrler bigi palâs içinde ġarḳ olmıştur. Âh 

cânum ana (15) bir başuñ ḳaldurup bir kez naẓar itseydüñ. Yûsuf'uñı bilmeyeydüñ. İy  

            471 

[150a] 

(1) anacuġum ḳarındâşlarum baña ẓulm eylediler. Beni yigirmi eski aḳçeye ḳul diyüp 

(2) ṣattılar ve babamuñ yüregin hicr ôdıyıla yaḳtılar. İy anacuġum senden (3) himmet ve 

mu‘âvenet dilerin. Ben miskîne eli boynı baġlu üftâdeye (4) anasız yetîme şefâ‘at ḳılasın.” 

didi. Ol sâ‘at maḳbereden (5) âvâz geldi. Nevḥa vü zârîliḳ âvâzı geldi. Ayıttı: “İy ananuñ cânı 

(6) ve ḳurreti ‘uyûnı nâzenîn oġlancuġum. İy mûnis ġam-güsârum. Cânum âcığı. (7) Henûz 

daḫı gitmemiş iken ve yüregüm başı henûz daḫı bitmemiş iken (8) ġamum arturduñ ve cânumı 

derdüñle bir daḫı öldürdüñ. Ayıt (9) cânum oġul. Sen olara ne ḳılduñ ki ol ẓâlimler seni şöyle 

eylediler?” (10) Yûsuf ayıttı: “İy ana olar ittüklerini baña ḳardâş ḳardâşa ḳılmış (11) 

degüldür.” Aġlar idi zârî ḳılurdı. Başına gelen serencâmların söyler idi. (12) Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

celle ve ‘alâ sırrına ve göñüllerine ḫiṭâp itti. Ayıttı: (13) “Göñlüñüzi bulara baġlamañ. İşi baña 

ıṣmarlañ. Ben intiḳâm alıcıyam.” (14) “Vallahu azîzun ẕûntiḳâmın.”472 ‘İbret degül mi 

maḳberde öli yanup (15) yaḳılup ṭaşrada diri nâle vü zârî ḳılur. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ ḥikmetin  

[150b] 

(1) ve lüṭfın gör kim bularuñ sözin biribirine işittürür. Gâh anı (2) aġladur gâh bunı 

aġladur. Dünyâ ḳahr evi ve meşaḳḳat evidür. Ne diri iken (3) ḳurtulursın ne ölüp ḳurtulursın. 

İy mü’min ḳarındâş olaruñ (4) nevbeti geçti. Şimdi nevbeti bizümdür. Cân virmesin mi 

 
471 Der-kenâr: anacuġum 
472  Kur’ân-ı Kerîm, İbrâhîm, 14/47. “Sakın Allah’ın, peygamberlerine verdiği sözden cayacağını sanma! 

Şüphesiz Allah, mutlak güç sahibidir, intikam sahibidir.” Ayetin tamamı “Fe lâ taḥsebenna'l-lâhe muḫlife 

va‘dihî rusulehu inna'l-lâhe ‘azîzun ẕuntikâmin” iken metne ayetin “Vallahu ‘azîzun ẕûntiḳâmın” kısmı 

alınmıştır. 
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aġlayayın. (5) Şeyṭândan îmânum ḫalâṣ olmasun mı aġlayayın. Maḳberede münkir ve nekîre 

(6) cevâp virmesin mi aġlayayın. Ḳıyâmet güninde ṣorı ḥisâp virmesin mi (7) aġlayayın. 

Mîzânda günâhum çoġluġın mı aġlayayın ve ṣırâṭ köprisinden (8) geçmesin mi aġlayayın. 

Âḫir cehennem ehlinden mi ve cennet ehlinden mi olacaġum (9) mı aġlayayın. Derd çoḳ 

ḳanġı birin aġlayayın. Ḫaberler de (10) gelmiştür Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ İbrâhim 

Peyġamber'e ‘aleyhi's-selâm ḫiṭâp (11) eyledi. Ayıttı: “Yâ İbrâhim dünyâda saña ne nesne ḳatı 

geldi.   

Naẓm 

(12) 

 Ḥalîlullâh dünyâdan çü gitti  

 Anuñla Ḥaḳḳ Te‘âlâ gör ki nitti 

(13) 

 Ki iy İbrâhim yaşuñ çünki ṭoldı  

 Saña dünyâda ne iş ḳatı geldi 

(14) 

 Didi ger ezri ṭamuda gördüm    

 Ya ḳurbân olmaġa oġlumı virdüm 

(15) 

 Beni Nemrûd ôd içine bıraḳtı   

 Yâ kâfirler cânum cevr ile yaḳtı      473 

[151a]   

(1) 

 Ne cevr oldıyısa dünyâ leẕẕetinden 

 Ḳamu hiç idi cân virmek ḳandan 

 
473 Der-kenâr: ne cevr 
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(2) 

 Yine Ḥaḳḳtan işitti bu ḫiṭâbı  

 Ḳatıdur çünki cân virmek ‘aẕâbı 

(3) 

 Ṣanursın şimdi âsân menzilüñ var 

 Ki andan ḳatı yüz biñ müşkilüñ var 

(4) 

 Ki ol müşkillere çünkim iresin  

 Bu cân virmekligi râḥat göresin 

(5) 

 Bunuñ bigi yoluñ var çünki müşkil 

 Nedendür pes ṭurursın böyle ġâfil 

(6) 

 İşittüñ çün yoluñ ṣarpın ırâġın 

 Ölüm vardur yoluñdayi yaraġın 

(7) 

 Ḳo bu murdârı terk it ḳâhrı çoḳtur  

 Irâḳtur kim yoluñ pâyânı yoḳtur 

(8) 

 Direrseñ dünyânuñ var malını ḫôş  

 Gidersin ‘âḳibet bundan elüñ boş 
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(9) 

 Budur ḥâlüñ soñ ucıki bilürseñ  

 Bilüp anda yaraġuñı ḳılursañ 

(10) 

 Gerek çoḳtur bu dünyâda gerek az 

 Gidersin günde sâ‘at ḳabre az az 

(11) 

 Budur ḥâlüñ senüñde hem benüm de   

 Ne ġâfilsin bilürsin ḥâl ne sende 

 (12) 

 Gider ġaflet gözüñden aç gözüñi 

 Bu dertten ḳurtarıvir kendözüñi 

(13) 

 Dilerseñ ḳurtulasın ol marażdan 

 Ṣalât vir Resûle cân u dilden  

(14) Allâhümme ṣalli ‘alâ Muḥammedin ‘abedike ve resûlike'n-nebîyyi'l-ümmiyyi ve 

‘alâ âlihî ve ṣaḥbihî (15) vesellim474 teslimen kes̱îran. Şöyle kim mü’minler dünyâ sarâyından 

[151b] 

(1) beḳa sarâyına rıḥlet ḳılıcaḳ götürüp anı leḥdine ḳorlar. Eger yigit ise (2) babası 

maḳberesinüñ ucın alup aġlayısar ve eger ‘avret ise eri (3) başı ucın alup aġlayısar ve anuñ 

evṣâfın añup âh u zârî ḳılısar. (4) Pes ol vaḳt Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ olaruñ sırlarına 

ḫiṭâpidüp (5) aydür: “İy atalar ve iy analar iken daḫı nâle vü zârî eylemeñüz. Eger siz ekib (6) 

ṭoġurduñuzsa ben daḫı yarattum. Eger siz bisledüñüzse ben daḫı rızıḳların (7) virdüm. Eger 

size ḫıṣım ḳavmiyise baña daḫı yârdur ve dosttur. Şöyle kim (8) sizler olaruñ fürḳatine 

 
474 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
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ṭâḳatuñuz yoḳtur. Benüm daḫı olara ‘uḳûbet (9) ḳılmaġa ḳaṣtum yoḳtur.” Laṭîfe Çünkim ata 

ana ol nâzenîn oġlançuḳların (10) ṭopraġa ıṣmarlayup eve gelürler. Âh idüp aydür: “Sizi iy 

cânum (11) oġul bunca zaḥmet ve meşaḳḳat ile ve nâz ile besleyüp dururdum nicesi (12) 

ḳıyabildüm. Senüñ ol gül bigi âḳ tenüñi ol ḳarâñı eve ḳara ṭopraḳlara (13) bıraġup ḳoyup 

geldüm.” diyüp âh nâle ve zârî eyleye. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ (14) celle ve ‘alâ olaruñ sırlarına 

ḫiṭâp idüp ayde: “İy benüm ḳulum eyle mi (15) gerek kim baña yaramaz ẓann u gümân 

idersin. Ben senden daḫı müşfiḳven            475 

[152a] 

(1) kim anı saña virdüm. Gel görelüm iy ḳulum sen aña neyledüñ. Ḳaçan kim anası (2) 

ḳarnından yere düşti. Ḳanluyıdı. Yuduñ. Çıplaḳ idi. Ṭonattuñ. Aç idi. (3) Yedürdüñ ve 

içürdüñ. Yaluñuz idi. Aña mûnis olduñ ża‘îf idi. (4) Semerttüñ ve besledüñ. Hep bulara 

şefḳat-i mecâzî dirler. Gel benüm lüṭfum (5) ve keremüm ḥaḳîḳatin gör kim sen buları mecâzî 

şefḳatinden ötüri sevüp (6) besledüñ. Pes benüm keremümden ḳaçan olur kim buları yaḳup 

yanduram.” diye (7) “Ḳâle Resûlullâhi sallallâhu ‘aleyhi ve sellemle iza ehrace mine'd-

dünyâ'ṣ-ṣalâte (8) ve mâ meleket eymânuhum.”476 Ḥażret-i Muḥammed-i Muṣṭafâ aleyhi'ṣ-

ṣalâtü ve's-selâm (9) buyurur: “Yâd ḳıluñuz ve eyü ṭutuñuz. Şol aḳçeyile ṣatun alduġuñuzı 

(10) dünyâñuza menfa‘attür. Eger namâz ögredüp ḳıldurursañuz âḫiretüñüze (11) yarar ve 

eger eyü ṭutarsañuz dünyâñuza yarar.” Peyġamber Ḥażret-i (12) ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem 

buyurur: “Eger maluñuz çoḳ olursa ḳul ḫalâ’iḳ (13) aluñuz. Ḳuluñuz câriyeñüz çoḳ olsun. 

Eger nîk baḫt ḳoparsa (14) dünyâda ve hem âḫirette fâ’idesi toḳuna.” Nitekim bir ḥadîs̱ daḫi 

buyurur (15) Resûl Ḥażret-i ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem: “Ḥüsnü'l-mülki ḫayrun ve sû’u'l-

memleketi  

[152b] 

(1) şûm’un.” Görmez misin kim Mâlik Yûsuf'ı ṣatun aldı. hHm dünyâsı ileri geldi (2) 

hem âḫireti ileri geldi. Put-perest iken mü’min muvaḥḥid oldı. (3) Ḳıṣṣa Çünkim Yûsuf'ı ol 

Ḳılıç adlu ḳuluna ıṣmarladı. Ayıttı: “Girçe (4) olar bunuñ ḥaḳḳında yaramaz vaṣiyyet ḳıldılar. 

Velîkin sen eyü gözle (5) ve eyü gözet. Bu ol âṣıl âdem degüldür kim aña cefâ eyleyeler.” 

didi. (6) Çünkim Yûsuf anasınuñ maḳberesine yetişti. Kendüyi deveden aşaġa (7) bıraḳtı. 

Ḳılıç adlu ḳul anı görmedi. Çünkim ḳârvân biraz añarı (8) gitti. Ḳılıç dönüp ardına baḳtı. 

Yûsuf'ı devede görmedi. Yünin (9) kârvân ḫalḳına ḳılup çaġırdı: “Ṭuruñuz kim ol ‘ibrî ḳul 

 
475 Der-kenâr: kim 
476 Metinde “eymânihim” şeklinde geçmektedir. 
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ḳaçmış (10) gitmiş.” didi. Yûsuf'uñ ardına düşti. Gelüp Yûsuf'ı anasınuñ (11) maḳberesi 

üstinde buldı. Sen niçün ḳaçtuñ diyü yüzüne bir ṭabanca (12) urdı ve boġazındaġı zencîre 

yapışup çekti. Yûsuf bir kez âh (13) eyledi. Başını ḥażrete götürdi eyledi. Ayıttı: “Yârabbi iy 

bârî Ḫudâ'ya (14) eger ben oġlanlıḳ ḥâlinde sehv ile ve ṭıfliyyet ża‘fıyıla bir günâh (15) idüp 

bîçâreliḳ ittüm ise andan ötüri baña ‘aẕâp idersin.       477 

[153a] 

(1) Velîkin evvel babam Ya‘ḳûp ve ceddüm İsḥaḳ ve İbrâhim Ḫalîl pâk idiler (2) ve 

senüñ emrüñde olup günâh işlemediler. Olaruñ yüzi ṣuyı ḥürmeti ḥaḳḳı içün (3) bu ‘aẕâbı sen 

benden götürgil ve bularuñ cevrin üstümden gidergil.” (4) didi. Ol sa‘atte du‘âsı ḥażrette 

ḳabûl oldı. Bir ḳara buluṭ (5) âşikâre oldı. Gökler gürledi ve yirler titredi. Yıldırımlar ve 

şimşekler (6) oynadı. Kârvânuñ başına ‘aẕâb-ı elîm geldi. Her ḳaçan kim bir ẓâlim bir 

maẓlûma (7) cevr eylese ol maẓlûm nâle ḳılup Ḥaḳḳ Te‘âlâ'ya tażarru’ eylese. Ḥażret-i (8) 

Ceberût'tan ḫiṭâp gele ayde kim: “İy bîçâre eger ben senüñ daduñı (9) ol ẓâlümden almayacaḳ 

olursam ben ki yaratıcıyam ol ẓâlim cevrinden (10) saña daḫı artuḳ etmiş olurın.” Ḫaber de 

gelmiştür emîrü’l-mü’minîn (11) ‘Os̱mân Raḍıyâllâhu ‘anhu bir gün deveye binüp ḳandesine 

giderdi. Ḳamçısın (12) eline alup ḳolına virdi. Ayıttı: “İy ġulâm eger ḳıṣâṣ ṭalebin itmek (13) 

dilerseñ burada eyle kim ‘Os̱mân'uñ teni iḥtimâli vardur. Ḳıyâmet (14) ḳıṣâṣına ṭâḳat 

getürmeye. Pes ‘Os̱mân böyle diyicek pes bizüm (15) ḥâlümüz nice olur. Meger ki Ḥaḳḳtan 

bir ‘inâyet yetişe yoḳsa bizüm  

[153b] 

(1) ḥâlümüzde nesne yoḳtur. Ḳıṣṣa Pes çünkim ol bulut geldi. (2) Kârbânuñ üzerine 

ḳaż yumurdası deñlü ṭolılar yaġdurdı. Nicelerüñ (3) başını yardı ve nicelerüñ ḳolın ufattı. 

Nicesinüñ beynisini çıḳardı. (4) Mâlik ayıttı: “Biz bu beriyyede ve bu ṣaḥrâda helâk olup zîr ü 

zeber (5) olısaruz. Hiç degüldür bizüm ortamuzda bir mücrim vardur. Biz anuñ (6) ucından bu 

belâya giriftâr olduḳ.” didiler. Kârvân ḫalḳı ellerin (7) tażarrû‘a ve zârîye getürdiler. Gördiler 

kim ol ṭolunuñ yaġması (8) daḫı ziyâde oldı. Hiç zârîleri fâ’ide virmedi. Pes ol Ḳılıç adlu (9) 

ḳul geldi. Ayıttı: “İy ḫôca bu günâh benden oldı. Bu ‘ibri ḳulı urdum (10) ve bir pâre yüzüni 

yere sürdüm. Ol daḫı yüzüni gök depeye ṭuttı (11) ve ṭuṭaġların depretti. Anı gördüm ki bu 

belâ ẓâhir oldı. Pes imdi (12) bunuñ dermânı budur ki gelüñ varalum benüm suçumı andan 

dileñ. Öñinde (13) tażarrû‘ idüñ ve zârî eyleñ. Bolay kim bu miḥnet bizüm üstümüzden (14) 

 
477 Der-kenâr: velîkin 
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götürüle.” Pes Mâlik öñlerine düşüp Yûsuf'uñ ḳatına gelüp yüzlerin (15) yere sürdiler. 

Ayıttılar: “Yâ Yûsuf anuñ ḥürmeti ḥaḳḳı içün ki ol saña ‘azîzdür    478 

[154a] 

(1) ve sevgülüdür. Bizüm göñlümüzi şâd eyleyesin ve bizi bu miḥnetten ḳurtarasın. (2) 

Yûsuf yüzin göge ṭuttı. Ṭuṭaġın depretti. Ol sâ‘at (3) bulutlar pâre pâre oldı taġıldı. Ol âfet 

götürüldi. Günler açıldı. (4) Pes Mâlik ayıttı: “Yâ Yûsuf baña ma‘lûm oldı kim senüñle Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ ortasında (5) bir sırr vardur ve sen anuñ ḳatında ḳadrüñ ve ḥürmetüñ var imiş şol 

kişinüñ ki (6) bunuñ bigi ḳadir ve ḥürmeti ola. Revâ degüldür zencîr ile bend içinde ola. 

Buyurdı. (7) derḥâl bendini götürdiler. Arḳasından palâsın çıḳardılar. Nefis (8) ḳâftânlar 

getürdiler ve fâḫir ṭonlar geydürdiler. Mev‘iẓa Şular ki (9) râḥatlıḳta ve tena‘‘umda Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ'yı añmasa ve yâd itmese Ḥaḳḳ Te‘âlâ (10) anı bir belâya uġraduġı vaḳitte añmaya. 

Görmez misin Yûsuf'ı babası (11) yanındayiken göñli gözi Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ mihrinde ve 

sevgüsindeyidi. (12) Pes lâ-cerem Ḥaḳḳ Te‘âlâ daḫı belâya mübtelâ olduġı vaḳtin anı 

esirgeyüp belâsın (13) def‘ eyledi. Ḳıṣṣa Pes kârvân gele gele bir şehre yetiştiler. Ol (14) 

şehrüñ adın 479 dirler idi. Ol şehrüñ ḫalḳı put-perest idi. (15) Çünki Yûsuf'ta bular Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ'nuñ âs̱âr-ı ilâhîsin gördiler. Putların          

[154b] 

(1) ovattılar. Ḥaḳperest oldılar ve aña îmân getürdiler. Çünkim oradan (2) göçtiler. Bir 

şehre daḫı yetiştiler. Ol şehrüñ adına Yeksûn dirler idi. (3) Ol şehrüñ ḫalḳı daḫı put-perest idi 

ve put yunıcılar idi. Çünkim Yûsuf'ı (4) gördiler. Putların Yûsuf ṣûreti mis̱line yundılar ve 

dâîm aña ṭaptılar. (5) Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ ‘inâyetin ve hidâyetin gör kim bir ṣûretten hem 

hidâyete (6) sebep eyler ve hem küfre ḍalâlete sebep eyler. Bir naẓarda birisi gördi. Mü’min 

(7) muvaḥḥad oldı ve biri daḫı gördi münkir ve kâfir oldı. Bir naẓarı belâya (8) sebep eyler ve 

bir naẓarı ‘aṭâya sebep eyler. Bir laḥẓa tâç virür ve bir laḥẓa (9) târâc ider. Hikmet budur ki 

görinen bir yüzdür. Görenler türlü türlü (10) oldı. Aṣılda ḥikmet budur ki ol ṣûrette hem 

‘ibâdet var idi (11) hem günâh-ı ẕillet var idi. Ya‘nî şular kim Ḥaḳḳuñ ṣun‘ına baḳtılar ve 

ṣâni‘ (12) gördiler. Lâ-cerem mü’min olup ‘ibâdet buldılar ve şular kim hevâ ve nefs ile (13) 

naẓar ḳıldılar. Ṣûretin görüp ṣâni‘ fikr ḳılmadılar. Pes kâfir olup günâh-ı (14) ẕillet buldılar. 

 
478 Der-kenâr: ve sevgülüdür 
479 Metinde okunaksızdır. 
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Ḥikâyet Bir dervîş gördiler Ka‘be'yi ṭavâf eylerken. (15) Bir gözi yoġ idi ve ṣaġ olan gözüni 

daḫı yumup dururdı.          480 

[155a] 

(1) Pes bu dervîşe su’âl ittiler: “Niçün ol bir gözüni örtüp yürürsin?” (2) Ayıttı kim: 

“Maḥbûblaruñ ve ḫûblaruñ yüzüne naẓarum doḳunmasun diyü gözüm örtüp (3) yürürem. 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ'yıla neẕr ve ‘ahd itmişem kim ‘ömrüm olduḳça maḥbûblar yüzüne (4) 

baḳmayam.” Ayıttılar: “Niçün şöyle ‘ahd ittüñ?” Ayıttı: Bir gün bir maḥbûbenüñ yüzüne (5) 

baḳmış oldum. ‘Acaba ḳaldum. göñlüm anuñ maḥabbetine virmiş oldum. Hevâ yüzinden (6) 

bir oḳ geldi. Benüm gözüme ṭoḳundı. Çünkim oḳı gözümden çeküp çıḳardum. (7) Ol oḳta 

yazılmış idi kim her kim ġaflet naẓarıyıla bir kimseye naẓar eylese baḳsa (8) ġayret oḳın aña 

ḥavâle idem ve her kim şehvet naẓarıyıla baḳsa ḳaṭî‘at oḳın aña (9) ḥavâle idem. İy ol kişiler 

ki dünyâda güzele ve maḥbûb ṣûretlere naẓar iderler. Ortada (10) ṣâni‘ fikr itmezler. Maṣnû‘ı 

gözetürler. Şol kim ṣâni‘ görürler naẓar (11) maṣnû‘ı gözetmezler. Pes olardur îmânlu ve 

ma‘rifetlü mü’minler ve şular kim (12) maṣnû‘ı görüp ṣâni‘ görmezler. Olardur kim ma‘ṣiyet 

deñizinde (13) ġarḳ olup şehvet zindânında ḳalanlar ve hevâya uyanlar. Ḳıṣṣa Pes (14) oradan 

gittiler. Beytü'l-muḳâddise geldiler. Tefsîrde getürmişler kim ol (15) şehrüñ pâdişâhı ol gice 

bir düş görmiş ṭañla. Ṣabâḥ şehri çaġırtmış. 

[155b] 

(1) Rûzigâruñ bihteri geliser aña ḳarşuya istiḳbâle çıḳuñur. Pes begleri (2) yetmiş biñ 

er ile Yûsuf'a ḳarşu istiḳbâle çıḳtılar. Kârvâna daḫı ṣordılar .(3) Bu sizüñ mihterüñüz 

ḳanġısıdur? Mâlik'e işâret ḳıldılar. Mâlik kendü kendüye (4) ayıttı: “Ne ‘acep ḥâl olur? Ben 

bunca zamân buradan geçerdüm. Hergiz baña bu ḳadar (5) istiḳbâl idüp ḥürmet ḳılmazlar idi. 

Hiç bilmezem bulara ne geldi kim bular (6) böyle bize ‘izzet ittiler.” Bu fikirle geçüp gittiler. 

Ardınca Yûsuf ṣıddıḳullâh (7) geldi. Ardınca bir cemâ‘at ve bir çoḳ feriştehler idi kim 

geldiler. (8) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ göndermiş idi kim Yûsuf'ı ḥıfẓ idüp saḳlayalar. Çünkim 

(9) beytü'l-maḳdis481 bigi bu atluları gördi. Bularuñ ortalarında Yûsuf'ı (10) gördi. Yüzinüñ 

ṭal‘at-ı nûrı ayuñ on dört gicesine mânend (11) ‘âlemi münevver eylemiş. Pes bunuñ bunı 

gördi. İleri varup Yûsuf'a (12) ṣordı: “Ne kişisin? didi. Yûsuf ayıttı: “Olam kim gice beni 

düşüñde (13) görüp istiḳbâle çıḳup ḳarşu geldüñüz.” didi. Bu beg ayıttı: “Neden (14) bildüñ?” 

 
480 Der-kenâr: pes 
481 Metinde “muḳaddis” şeklinde kısmı alınmıştır. 
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Ayıttı: “Ol kim saña düşüñde deyen baña daḫı ḫaber virdi.” Pes ol (15) beg kârvânı şehre 

getürdi. Kendü sarâyına Mâlik ile Yûsuf'a yer eyledi         482 

[156a] 

(1) ve da‘vet ḳaydını gördi. Kâruvân ḫalḳını bütün da‘vet ḳıldı. Ḳonuḳladı. (2) Yûsuf 

cümle ḫalḳuñ öñince geldi. Ol beg taḫtından aşaġa indi. Yûsuf'a (3) tevâżu‘ ve ikrâm eyledi. 

Kendünüñ yanında taḫta geçürdi. Ayıttı: “Yâ Yûsuf (4) bu ḳadar leşkeri ḳandan getürdüñ ve 

bu cümleyi niçün getürdüñ? Mâ-bâẕâ bizüm (5) evümüzde ol ḳadar ni‘met pişmiş ola.” Yûsuf 

ayıttı: Bular ol ḳadar yiyüp (6) içmezler. Ya‘nî melâ’ikelerdür.” didi. Pes Yûsuf'uñ öñüne 

yemek geldi. Ol yemek (7) kim Yûsuf öñüne geldi. Pirinç idi. Yûsuf ol yemekten yedi. Mâ-

bâḳîsin (8) kâruvân ḫalḳına virdi. Her kimse kim ol ṭa‘âmdan yedi ṭoydı. (9) Ol ṭa‘âm nice 

bütün geldiyise yine şöyle ṭolu ṭolu bütün ḳalḳup gitti. (10) Bir ḳaşıḳ ol ta‘âmdan eksilmedi. 

Pes ol beg Mâlik'e baḳup ayıttı: (11) “Anuñ kim ḳulınuñ bu ḳadar kerâmâtı ola ḫôcasınuñ kim 

bilür kerâmâtı (12) ne ṣıfatta ola.” Mâlik cevâp virdi: “Şol ḳulı kim ḫôcalar ḫôcası (13) sevüp 

dilese bu ḳadar kerâmet ol ḳula çoḳ mıdur?” didi. Pes ol beg (14) Yûsuf'a baḳtı. Ayıttı: 

“Buyur ben ḳuluña her ne ki ḫidmet var ise emrüñde (15) tecâvüz itmeyelüm.” Yûsuf ayıttı:  

“Ṣana mı? Terk eyle ṣamed ḳulı.” Ol ayıttı: “Baña  

[156b] 

(1) mu‘cizât göster. Ayıttı: “Nice mu‘cizât istersin?” Beg ayıttı: “Benüm ma‘bûdum 

(2) var ḳırḳ yıldur. Ben aña ṭapup ḫidmet iderin. Eger senüñ sözüñ gerçek (3) ise ve dînüñ 

ḥaḳḳıyısa çaġır. Ol ṣanem putḥâneden yüriyüp senüñ ḳatuna (4) gele ve saña secde eyleye. 

Yûsuf ayıttı: “Benüm efendüm ḳâdîrdür kim anı getürdüb (5) baña secde eylede.” Laṭîfe Ol 

pâdişâhlar pâdişâhınuñ ṣun‘ı ‘acepdür. Bir sâ‘at (6) ḍalâlete sebep olur ve bir sâ‘at hidâyete 

sebep olur. Bir sâ‘at ḥapse (7) ḳoyar ve bir sâ‘at pâdişâhlık tâcın başına urur. Bir sâ‘at ġanî 

ḳılur (8) ve bir sâ‘at faḳîr ider. Bu ṣun‘ılar kim vardur cümle Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ ṣun‘-ı (9) 

ilâhîsidür. Ḳıṣṣâ Pes Yûsuf ol puta çaġırdı. Gelüp Yûsuf'uñ (10) ayaġına yüzin sürüp secde 

eyledi. Pes ol beg bu mu‘cizâtı gördi. (11) Putların ṣıyup mü’min ve muvaḥḥid oldılar. Pes 

Mâlik beytü'l-muḳâddisten (12) geçüp yola revâne olup gittiler. Bu ṭarafta ol beg Yûsuf 

‘ışḳından bî-ḳarâr (13) olup cigeri hicrân oḳından pâre pâre olup Yûsuf'uñ gittügi (14) ve 

 
482 Der-kenâr: ve da‘vet 
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gözlerinden ġâîp olduġı göñline ḫôş gelmedi. Çerîṣin cemi‘ eyleyüp (15) kâruvânuñ ardına 

düşti. Yâ helâk olam yâḫûd ala getürem diyü                   483 

[157a] 

(1) on iki biñ er ile kâruvânuñ ardından yetişti. Bulara ḥamle eyledi. (2) Pes bu ṭarafta 

Mâlik'üñ beñzi uçtı. Ḫazân yabraġı bigi titredi. Ne ḳılup (3) nidâsını bilmedi. Yûsuf Mâlik'e 

baḳtı. Ayıttı: “Ḳorḳmaġıl ikende (4) üşenmeġil. Elli yıldur benüm ṭalebümde ṣaḥrâ vü 

beyâbân gezüp issi (5) ṣovuk çekersin. Ḥaḳḳ Te‘âlâ senüñ bunca yıllıḳ zaḥmetüñ ve 

meşaḳḳatüñ (6) żâyi‘ eylemez. Meger kim sen beni aña kendü irâdetüñle viresin. Yoḳsa (7) 

güciyile kimesne alımaz.” didi. Mâlik ayıttı: “Yâ Yûsuf bular on iki (8) biñ er ve biz üç yüz 

ṭoḳsân kişi olavuz. Bulara biz nice eylesek (9) gereküz.” Yûsuf ayıttı: “Göñlüñi bulara meşġûl 

eyleme. Ḥaḳḳ Te‘âlâ ‘inâyet (10) ḳılursa cemâlüm ṭal‘atı leşkeri buları hezîmet eyleye.” Pes 

Yûsuf (11) yüzinden niḳâbın götürdi. Anuñ ol nûr cemâli ẓâhir oldı ve bâṭın (12) cemâlinüñ 

yüzinüñ nûrı daḫı ẓâhir oldı. Her kişi kim ol leşkerde (13) Yûsuf'uñ cemâline naẓarı bir kez 

ṭoḳunsa ser-nigûn olup başı aşaġa (14) atlardan düşüp bî-heves oldılar idi. Tâ kendülerinden 

gidüp (15) düştiler. Yûsuf üç günlük menzil aldı. Henûz bular ol bî-hûştan 

[157b] 

(1) ayılmadılar. Laṭîfe Mâlik elli yıl Yûsuf ṭalebinde zaḥmet ve meşaḳḳat (2) 

çektügi(y)içün ol on iki biñ er ceng ile bunca zaḥmet ile Yûsuf'ı (3) elinden alımadılar. Pes 

mü’min daḫı îmân gevherin saç saḳal aġardup (4) bunca zaḥmet ile göñül ḥazînesine ḳoyup 

yaḳınlıḳ kilidiyile kilidleye. (5) Pes ḳaçan revâ olur kim şeyṭân bunca biñ vesvâs çerisiyile 

gelüp (6) îmân alup gide. Naẓîre Ke-ennehu Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ buyurur: “İy Yûsuf'a 

(7) ḳaṣt idenler iken daḫı zaḥmet çekmeñüz. Yûsuf'ı Mâlik elinden alımazsız. (8) Benüm 

taḳdîrümde şöyledür kim Mâlik anuñ ucından mün‘im olsa gerek (9) ve iy şeyṭân-ı ġaddâr 

ikende güvenmegil. ‘Abes yere zaḥmet çekmegil. Mü’minlerden (10) îmân alımazsın. Benüm 

celâlüm taḳdîrinde şöyledür. Anlaruñ îmânı nûr ile (11) cenneti münevver ve müzeyyen 

tezyîn eylesem gerek. İmâm aydür: “Altı nesne (12) ‘ucb eylediler. Vaḥşet deñizi dibinde ġarḳ 

oldılar ‘ucbtan. Ya‘nî (13) kendüyi görmekten saḳınmaḳ gerek. Nitekim peyġamber ṣallallâhu 

‘aleyhi (14) ve sellem buyurur: “Ve'l-‘ucb ehleke men kâne ḳableküm.” Ol altı kişinüñ ( 15) 

birisi iblîstür. Kendüye ‘ucb eyledi. Oloḳ  sa‘at ‘âciz oldı. İkinci    484 

 
483 Der-kenâr: on iki biñ 
484 Der-kenâr: Âdem 
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[158a] 

(1) Âdem Peyġamber ‘aleyhi's-selâm uçmaḳ mülkine ‘ucb eyledi. Oloḳ sâ‘at ‘âciz (2) 

oldı. Üçünci Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm ḳuvvetine ‘ucb eyledi. Oloḳ sâ‘at (3) ‘âciz oldı. 

Dördünci Ka‘be tahariyyatine ‘ucb eyledi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ (4) celle ve ‘alâ biñ ay anı putlara 

maḳâm eyledi. Beşinci ḳalem ḳısmetine (5) ‘ucb eyledi. Ol daḫı miḥnete düşti ve altıncı 

Yûsuf ‘aleyhi's-selâm (6) ol vaḳtin kim on iki biñ kişi ḥüsn-i cemâliyile hezîmet eyledi. (7) 

Kendünüñ ḥüsnine ‘ucb eyledi. Evvel ayıttuñ kim: “İblîs la‘în yedi (8) yüz biñ yıl ṭâ‘at eyledi 

ana.” didi. Enâniyyet elîfinden bir pâre (9) ôd çıḳtı. Ṭâ‘at ḥirmenini yaḳtı. Göyündürdi. Yir 

ehlinüñ (10) muḳtedâsı oldı ṣıfatı. Ve kâne'l-kâfirîne oldı ve ikinci Âdem'üñ (11) taḫtını 

melekler götürürler idi. Degme bir laḥẓada otuz biñ ferseng (12) yol gezdürürler idi. Bu ṣıfat 

ile biş yüz yıl uçmaḳta oldı. (13) Bir kez gördügi memleketleri ve ni‘metleri bir kez daḫı 

görmedi. Ayıttı: (14) “İy bârî Ḫudâ'ya bu vilâyetleri her sâ‘atten bir sâ‘ate yeñi bedel mi 

ḳılursın?” (15) Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayıttı: “Ol gördügüñ memleketten bir ṭurfadur.” Âdem ayıttı:  

[158b] 

(1) “Yârabbi bu biş yüz yılda dükeli memleketi görmedüm mi?” Ḥaḳḳ Te‘âlâ (2) 

ayıttı: “Eger biş yüz yıl daḫı gezerseñ dükelisin görmeyesin.” Âdem (3) ayıttı: “Ol dükeli 

benüm midür?" Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayıttı: “Senüñdür.” Pes Âdem ol (4) memlekete ‘ucb eyledi. 

Oloḳ sâ‘at ma‘zûl oldı. Cebbâr-ı ‘âlem buġdayı (5) bahâne eyledi. Âdem uçmaḳtan çıḳardı. 

Âdem dünyâ içre iki yüz yıl aġladı. (6) Ayıttı: “İy bârî Ḫudâ'ya ne ḳılayın?” Ḥaḳḳtan ḫiṭâp 

geldi. Ayıttı: “Yâ Âdem (7) ‘ucb getürdüñ. Ma‘zûl olduñ. ‘Öẕr getürgil. Maḳbûl olasın.” 

Âdem (8) ‘öẕr getürdi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ kerim birle yarlıġadı yazuġına kefâret ḳıldı. (9) Üçünci 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve Cebrâ’îl'e ḫiṭâp eyledi: “Lûṭ ḳavminüñ (10) ol dört pâre şehrini zîr ü 

zeber ḳıl.” diyü. Pes Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm (11) ḳanadıyıla urdı. Ol şehristânı yüz ferseng 

özüni ve yüz ferseng (12) anı yer dibinden götürdi. Dünyâ gögine çıḳardı. Tâ kim melekler 

ḥorus (13) ünin işittiler. Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm bu ṣıfatı gördi. Ḳuvvetine (14) nâz ḳıldı. 

Ayıttı: “Yüz ferseng yeri süflî ‘âleminden ‘ulvî ‘alemine (15) çıḳardum.” diyü. ‘Ucb eyledi. 

Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ḳanatlarınuñ ḳuvvetin          485 

[159a] 

(1) aldı. Yüki aġır oldı. Düşti. Ḥaḳḳtan ḫiṭâp geldi kim ḳanaduñı (2) altından çek. 

Cebrâ’îl ḳanadın çekti. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ (3) Cebrâ’îl'i vâsıṭasuz havâ yüzinde 

 
485 Der-kenâr: aldı 
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mu‘allaḳ ṭuttı. Ḫiṭâp geldi: (4) “Yâ Cebrâ’îl ḳuvvetüñi görürsin. Benüm ḳudretümi görmezsin. 

Cebrâ’îl (5) zârî ḳılup aġladı. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ḫiṭâp itti. Kendü ḳuvvetüñe (6) 

baḳtuñ. ‘Ucb getürdüñ. ‘Âciz olduñ. Ḳudretüme baḳġıl. ‘Öẕr getürġil. (7) Maḳbûl olasın.” 

Dördünci Ka‘be ayıttı: “Ṭahâret ṭonı bendedür. Manẓûr (8) Ḥaḳḳ ḳıblesi benven.” Pâdişâh-ı 

‘âlem ṭahâret ṭonını ve emânet ululuġın (9) andan aldı. Biñ ay puthâne oldı. Mekke'yi fetḥ 

güni emn u emânet sarâyına (10) vardı. Pes andan pâdişâh-ı ‘âlem ayıttı: “Yâ Ka‘be 

ṭahâretüñe mi nâzlanursın? (11) Biz ol arusuz putları senüñ içüñde ḳoduḳ. Emn u emânet 

ṭobunın (12) çıḳarduḳ. Ġayrı yâd yere virdük.” Pes Ka‘be nâliş idüp yalvardı. (13) Ayıttı: “İy 

Bârî Ḫudâ'ya lüṭf senüñ kerem senüñdür.” Ḫiṭâp geldi: “Yâ Ka‘be (14) ṭahâretüñe baḳtuñ. 

‘Ucb getürdüñ. Ṣanem maḥallî olduñ. Benüm ‘inâyetüme (15) baḳġıl. ‘Öẕr getürgil. Tâ ṣamed 

naẓargâhı olasın. Beşinci ḳalem ayıttı:  

[159b] 

(1) “Benven ḳullar rûzın ḳısmet ḳılan. Benven memleket müftisi olan.” (2) Ḫiṭâp 

geldi: “Yâ ḳalem levḥa yürenmegil. Ḥaḳḳ Te‘âlâ levḥa bir naẓar ḳıldı. (3) Herçi meknûnâtı 

ġaybıdur. Dükeli ḳalemsüz âşikâre oldı. Pes Ḥaḳḳtan (4) ḫiṭâp geldi: “Yâ ḳalem yazmaġuña 

ve ḳısmetüñe mi nâz ḳılursın? Ne kim ġaypta (5) olasıdur. Sensüz bir naẓar ile âşikâre oldı.” 

“Yemḥûllâhu mâ yeşâu  (6) ve yusbitu.”486  Pes ḳâlem ‘ucb yolından döndi. Zârîliġe başladı. 

Pâdişâh-ı ‘âlem (7) anuñ zârîliġ içün anı maḥv eyledi. Ḳaleme buyurdı: “Girü yazdı. (8) 

Altıncı Yûsuf ḳaçan kim on iki biñ savaş erinüñ bir sâ‘atte (9) uṣṣın giderdi. Kendüye ‘ucb 

getürdi. Ayıttı: “Benven ol kim ḥüsn (10) ve cemâliyile on iki biñ ṣavaş erinüñ uṣṣın 

giderdüm.” Cebrâ’îl (11) ‘aleyhi's-selâm geldi. Ayıttı: “Yâ Yûsuf cemâlüñe daḫı nâz mı 

ḳılursın? (12) Biraz ṣabr ḳıl. Tâ bir şehre varasın. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ ṣun‘ını göresin.” (13) 

Ḳıṣṣa Pes Yûsuf biraz gittiler. Peyġambere yetiştiler. Ol şehre (14) [Kureyşî]487 şehri dirler 

idi. Ol şehr ḫalḳıyıla cin âdem ile âşinâ (15) olmışlar idi. Biri biriyile ve bey' u şirâ488 kılurlar 

idi. Degme birinüñ görki         489 

[160a] 

(1) yetmiş biñ kez Yûsuf cemâlince var idi. Hiç ol şehr ḫalḳından (2) kimesne Yûsuf'a 

naẓar ḳılmadı. Yûsuf zârîliḳ ḳılup aġladı. Ayıttı: (3) “İy bârî Ḫudâ'ya ġalaṭ ḳılup ‘âlem içinde 

 
486 Kur’ân-ı Kerîm, Ra’d, 13/39. “Allah, dilediğin siler, dilediğini de sabit kılıp bırakır. Ana kitap (Levh-i 

Mahfuz) O’nun yanındadır.” Ayetin tamamı “Yemḥûllâhu mâ yeşâ‘u ve yusbit ve ‘indehu ummu'l-kitâbi” 

iken metne ayetin “Yemḥûllâhu mâ yeşâu ve yusbitu” kısmı alınmıştır. 
487 Metinde “Ġureyşî” şeklinde kısmı alınmıştır. 
488 Metinde “şirâ” şeklinde kısmı alınmıştır.  
489 Der-kenâr: yetmiş 
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görklü benven.” dimişem. (4) Ḫiṭâp geldi: “Yâ Yûsuf görküñe baḳduñ. ‘Ucb getürdüñ. 

Bularuñ (5) naẓarında mehcûr olduñ. Benüm ṣun‘uma baḳġıl. Tâ bularuñ ortasında ve (6) 

bularuñ göñüllerinde maḳbûl olasın.” Pes pâdişâh-ı ‘âlem anuñ ẓâhir (7) cemâline bâṭın 

cemâlinden meded virdi. Ol şehristân ḫalḳı (8) cümle aña döndiler. Öñinde secde eylediler. 

Pes kârvân tâ ol şehirden (9) göçtiler. Mıṣır'a ‘azm ittiler. Mıṣır'a bir menzil yol yaḳın 

geldiler. Mâlik (10) buyurdı. Ḳâfileyi ḳondurdılar. Yûsuf'a ayıttı: “Ṭur yuḳarı ṣu kenârına (11) 

varġıl. Orada ġusl eyleġil. Tâ yol yüzinden emîn olup pâk (12) olasın ve hem üstüñde olan 

ḳaftânlaruñı çıḳarġıl. Eyü ve pâk (13) ṭonlar geyġil. Zîrâ şimdi şehre yaḳın geldüñ.” didi. Pes 

Yûsuf ṭurdı. (14) Ol sâ‘at Nîl ırmaġınuñ kenârına geldi. Ḳaftânların çıḳardı. (15) Hemân sâ‘at 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ bir nûrdan ḳubbe gönderdi. Yûsuf'uñ dört  

[160b] 

(1) yanını ḳapladı. Tâ kimesne anuñ endâmını görmeye. Pes bir balıḳ başını (2) ṣudan 

çıḳardı baḳtı. Yûsuf ḳuşaġın çözerken gördi. Başını (3) ṣuya çekti. Ol ırmaġuñ ḥayvanlarına 

ve balıḳlarına münâdî (4) ḳıldı. Ayıttı: “Gözlerüñüz yumuñuz. Yerlü yerüñüzde ṭuruñuz. 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ (5) ṣıddıḳı ġusul eyleyi ṭurur. Tâ sizlerden aña bir vaḥşet ve zaḥmet 

yetişmesün.” (6) didi. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ol balıḳtan iki balıḳ ẓuhûra getürdi. (7) 

Yûsuf'a bu ḳadar ‘izzet ve ḥürmet ḳılduġı(y)-içün ol balıḳlaruñ birisini (8) Yûnus 

Peyġamber'e zindân eyledi ve birine Süleymân Peyġamber'üñ ‘aleyhi's-selâm (9) ḫâtemin 

yutturdı. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ ulu adları ol ḫâtemün içindeyidi. (10) Burada bir işâret var. Tâ 

bileler kim evliyâullâhtan ve olar yolında (11) olan kimesnenüñ renci ve meşaḳḳati żâyi‘ 

olmaz. Pes Yûsuf ġusul idüp (12) ṣudan çıḳtı. Türlü libâslar geydi. Mâlik'üñ yanına vardı. 

Mâlik (13) gördi kim Yûsuf'uñ cemâli ve görki yüz ol ḳadar olmış. Mâlik bu ḥüsne (14) ve bu 

cümle müteḥayyir olup ḥayrân ḳaldı. Ḫaber de gelmiştür ol günden kim (15) Yûsuf'ı Mâlik 

ṣatun aldı. Tâ Mıṣır'a gelince her günde aña bir yeñi ḳaftân     490 

[161a]   

(1) biçtürmiş idi. Çünkim Yûsuf ṣudan çıḳtı. Mâlik geldi. Pes (2) Mâlik ol yetmiş türlü 

renglü ḳaftânları boġcasıyıla Yûsuf'uñ öñinde (3) ḳodı. “Her ḳanġısın göñlüñ dilerse geyġil.” 

didi. Nükte Pes (4) Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ keremini ve lüṭfını gör kim Yûsuf'uñ ḳarındâşları 

Yûsuf'a (5) yaramazlıḳ ḳıldılar. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ eylük ḳıldı. Eger olar ḳuyuya (6) 

bıraḳtılarsa Ḥaḳḳ Te‘âlâ ḳuyıdan çıḳarup taḥt-gâh virdi. Eger olar (7) Yûsuf'ı yalıncaḳ 

ḳıldılarsa göñlegi çıḳardılarsa Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ (8) ol göñlek yerine yetmiş türlü libâs 

 
490 Der-kenâr: biçtürmiş idi 
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‘ivaż virdi. Eger olar aç (9) ḳodılarsa Te‘âlâ cennet ṭa‘âmlarından anı ṭoyurdı. Eger anı ḳul 

diyü (10) ṣattılarsa Ḥaḳḳ Te‘âlâ Mıṣır vilâyetin aña ḳul eyledi. Tâ ‘âlem ḫalḳı bileler (11) kim 

ol kimseyi kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ ‘azîz ide ḫalḳ aña ne ḳadar cefâ eylerse (12) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve 

‘alâ anı ol cefâdan ḳurtara. Ḳıṣṣa Ḳaçan Yûsuf Mıṣır'a (13) bir menzil yaḳın geldiyise Mıṣır 

içinde havâdan bir münâdî nidâ eyledi kim: (14) “İy Mıṣır ḫalḳı size bir şaḫs gelür. Bugün 

ṣûret içre arasta sîret (15) ferişte bigidür. Anuñ cemâl-i nûrı cinden ve insten geçmiştür kim 

anı görse 

[161b] 

(1) şâd olur ve ḳayġulardan âzâd olur.” Oloḳ sâ‘at bir yüz görindi. Bir (2) cemâ‘at 

geldi. Ṭonları ḳamu elvân elvân. Bular ḳamusı feriştehler idi. (3) Yûsuf'ı beklemege ve 

gözetmege geldiler. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ emriyile Yûsuf bularuñ (4) arasında ṭolu ay bigi altun 

tâc başında. Muraṣṣa‘ altunlu ḳaftân (5) egninde. Beñzi la‘l bigi ḳızarmış. Ṣaçı inciyile 

örülmiş. Ḳızıl ya‘ḳût (6) ḳulaġında aṣılmış. Ḳaçan ḫalḳuñ naẓarı aña düştiyise gelüp öñünde 

(7) secde eylediler. Başların ḳaldurdılar. Anuñ cemâline ḥayrân ḳaldılar. Bir nicesi (8) ayıttı: 

“Feriştedür kim gökten yere inmiş” ve bir nicesi ayıttı: “Melektür cihân (9) milkini isteyü 

geldi.” Cümle ḫalâîḳ ḳul bigi öñince segirtürlerdi. Tâ Mıṣır (10) ortasına irişti. Anuñ yüzi 

güneş nûrından artuḳ balḳır idi. (11) Ṣabâ yili esdi. Ḳayġuları ṭaġıttı. Şâẕılıḳ geldi. Müşk ve 

‘anber ile (12) dimâġları ṭoldı ve gözleri nûrlandı. Bu ḳamu ol gün idi kim (13) Yûsuf Mıṣır'a 

girdi ve bunca lüṭf âşikâre oldı. Hep bular Yûsuf Mıṣır'a (14) girdügi(y)-içün oldı. Nükte Pes 

mü’minler daḫı cennet içine giricek (15) uçmâġuñ âb-ı ḥayât ṣuları revâne olup çeşmeleri 

aḳmaġa başlaya.          491 

[162a] 

(1) Yilleri esib aġaçları ṣalınmaġa başlaya ve köşkleri döşenmege başlaya (2) ve 

ḳuşları ötmege başlaya. Mü’minler hayrân ḳalalar. Bu cemâlden ol cemâle (3) baḳalar. ‘Arş 

altından bir yil çıḳa. Uçmâḳ aġaçlarına ṭoḳına. Budaḳların (4) biribirine ura. Arasında ḫôş 

ḳoḳular çıḳa. Uçmâḳ ehli ol ḳoḳunuñ (5) ḫôşluġından bî-hûş olalar. Cebbâr-ı ‘âlem ayde: “İy 

mü’minler aġaçlar öninden (6) böyle siz ḫôş vaḳt olursız. Raḥmân selâmın vaḳtinde nice 

olursız?” (7) Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ bularuñ ‘aḳlı getüre. Andan bî-çün cemâlinden ḥicâp (8) 

 
491 Der-kenâr: yilleri 
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perdesini götüre. Daḫı ayde: “Selâmun ‘aleykum ṭıbtum fedḫulûhâ ḫâlidîne.”492 (9) Ol 

mü’minler dört yañadan selâm leẕẕetin ṭuyalar ve müteḥayyir olalar. Pes (10) Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

ayde: “Ey ḳullarum bu aġaçlar öni degüldür ve ḳuşlar âvâzı (11) degüldür. Benem ol ‘âlemleri 

yaratıcı pâdişâh. Bu dünyâ degildür kim peyġamber (12) gönderem. Bu uçmaḳtur. Dârü's-

selâmdur. Sen ol ḳulsın. Benem ol kim sizlere (13) selâm ḳılurın. ‘acep dünyâda sizlere 

peyġamber geldügi vaḳtin yüz (14) biñ velvele ve zelzele ‘âşıḳlar göñline düşti. Anuñ 

peyġâmı vâsıṭası (15) böyle olsa var ḳıyâs eyle. Ol pâdişâhlar pâdişâhınuñ selâmı 

[162b] 

(1) vâsıṭasuz sizlere gelse. Pes niçe olurduñuz ?” Allâhümme'r-zuḳnâ Naẓm 

(2) 

 Düzülmiş uçmaḳ türlü köşk eyvân  

 Ṣıvası müşk ṭaşı la‘l u mercân 

(3) 

 ‘Abîr u müşk u kâfûr ile ‘anber 

 Ṣıvamışlar güle bile serâser 

(4) 

 Ṭaşı yâḳût ve incü la‘l u mercân  

 İçi ṭaşı dîvârınuñ bâr kân 

(5) 

 Aġaçlar ḳamu altunlu gümişler  

 Budaḳlarında inciden yimişler 

  

 

 
492 Kur’ân-ı Kerîm, Zümer, 39/73. “Rablerine karşı gelmekten sakınanlar da grup grup cennete sevk edilirler. 

Cennete vardıklarında oranın kapıları açılır ve cennet bekçileri onlara şöyle der: “Size selâm olsun! Tertemiz 

oldunuz. Haydi ebedî kalmak üzere buraya girin.” 
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 (6) 

 Çiçeklerle bizeyip murġ-ı zârî 

 İder gülzâra ḳarşu murġ-ı zârî 

(7) 

 Gülüñ reşkiyile lâle ici yanmış 

 Yüregi ḳanı yüzine boyanmış 

(8) 

 Benefşe sünbülüñ ṣaçın ṭaramış 

 Gül-i ṣad-bergi ṭonını ḳaramış 

(9) 

 Dilinden süsen almış ele ḥançer 

 Ki niçün gül olur böyle sebük-ser 

(10) 

 Yarılmamış meger nergis ḫumârı  

 Ki gözler göz ḳızardup lâle-zârı 

(11) 

 Ġubâr içinde reyḥân boyı muṭlaḳ 

 Ki ṣan yâḳût ḫaṭṭıdur muḥaḳḳaḳ 

(12) 

 Dikensüz gül öter çârını açar 

 Ki bülbül ḳıla zârî çâr u nâçâr  
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 (13) 

 Aḳar dört ırmaġ altında ḳuṣûruñ 

 Ḳıyâsı yoḳ ḳuṣûr içinde ḫôruñ 

(14) 

 Şarâbı selsebîl u südi vü kevs̱er   

 Revân olmış ṣanasın şehd ü şekker    

(15) 

 Ne ṣovuḳ zemheri vü ne ḫôd güneş var 

 Ḳarañu daḫı yoḳ şöyle pür envâr      493 

[163a] 

(1)  

 Müyesser olsa her kime na’îmüñ  

 Bilür ol raḥmetin muṭlaḳ raḥîmüñ 

(2) 

 Seni bünyâd idelden berü üstâd  

 Saña müştâḳ durur zühhâd ‘ubâd 

(3) 

 Eşigüñ ṭopraġı baġ-ı iremdür 

 Sebîlüñ çeşmesi ḫôd câm-ı cemdür 

(4) 

 Eşigüñ ṭopraġıdur âb-ı ḥayvân 

 Aduñ içün ekile tâze olur cân    

 
493 Der-kenâr: müyesser olsa 
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(5) 

 Vücûduñ rûḥı reyḥândur serâser 

 Mu‘anber gülşenüñ ravżañ mu‘aṭṭâr 

(6) 

 Senüñdür ḫâzin ü rıḍvân senüñdür  

 Ne kim ḥûrîyile ġılmân senüñdür 

(7) 

 Mekân-ı maġfiret sensin ḥaḳîḳat  

 ‘acep ḥikmetlü meskensin ḥaḳîḳat  

(8) 

 Turaġı evliyânuñ enbiyânuñ 

 Maḳâm-ı âṣfiyânuñ etḳıyânuñ 

(9) 

 Nice meskende sensin içün güzîde  

 Saña beñzer meḳân yoḳ âferîde 

(10) 

 Ebed mülki vü ḫulduñ meskenisin  

 Na‘îm u ‘ıyş u ‘işret ma‘denisin 

(11) 

 Ölüm gördü ki yoḳtur dirligiñüz 

 İkilikten beridür dirligiñüz 
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(12) 

 Bezedüñ dâîmâ ḥôr u ḳuṣûruñ  

 Ki ḥâṣıl olsa dîdâra nûruñ  

(13) 

 Düzettüñ soḥbeti aġyâra ḫalvet 

 Ki tâ dîdâr ola ol yâre ḫalvet 

(14) 

 Müheyyâ eylemişüz köşk ü eyvân  

 Ki lüṭfından ide teşrîki sulṭân  

(15) 

 Anuñ dîdârına ger ‘âşıḳuz biz 

 Anuñ dîdârına ne lâyıḳuz biz 

[163b]  

(1) 

 ’Ömür geçti bu iş olmadı ḥâṣıl 

 Bulunmaz bu seferde hiç menzil 

(2) 

 Oluptur işbu ḳavle ḫalḳ ṣâdıḳ 

 Ki ma‘şûḳ ide va‘de ṣabr ‘âşıḳ   

(3) 

 Bu müşkil va‘de kim var ṣabr yitmez  

 Göñülden şevḳ cândan ‘ışḳ gitmez 
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(4) 

 Zî-düşvâr iş ḳaçan ḳopa ḳıyâmet 

 Kim ide va‘de vefâda istiḳâmet 

(5) 

 Bu aḥvâl-i ḫalâîḳ cümle bildi  

 Ki va‘de âdemi zâde idildi 

(6)   

 Zîrâ ḥaḳḳında kerremenâ oḫundı 

 Ḳamudan ‘âḳıl u dânâ oḫundı  

(7)  

 Ḥaḳḳuñ gencine maẓhar oldı âdem  

 Yaratılmışta server oldı âdem 

(8) 

 Ḥaḳḳuñ genc-i revânı âdemîdür 

 Cihân tendür ki cânı âdemîdür 

(9) 

 Cihân mevcûdınuñ maḳṣûdı âdem 

 Şehüñ âyâzı çaḳ Maḥmûdı âdem 

(10) 

 Çü keşf âdemden oldı iy ser-efrâz 

 Ki âdemdür ḫalvette dem-sâz 
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(11) 

 Zîrâ ol yüz ki ḥasret cümle ‘âlem 

 Gör ni söz diyüñüz nükü oldı âdem 

(12) 

 Bulınursa âdemden bulınur 

 Bilinürse bu âdemden bilinür  

(13) 

 Beni daḫı düzetti âdem içün 

 Ki göster de yüzin âh ol dem îçün 

(14) 

 Baña yiter ki âdem dârü's-selâmdur 

 Baña selmân irişürse tamâmdur 

(15) 

 Kim ister içe kim ḫamrum şarâbın 

 Gerek evvel yine baġrum kebâbın      494 

[164a] 

(1) 

 Gülistânumda kim dilerdire gül   

 Gerek evvel ide baġrı ḳanın mül 

(2) 

 Yiyenler buġdayumdan iki tane  

 Cihânda altı yüz yıl ḳandı ḳana 

 
494 Der-kenâr: gülistânumda 
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(3) 

 Ki cennet râyegân olmaz bilürsin 

 Anuñ içün dâîmâ ṭâ‘at ḳılursın 

(4) 

 İdingil kendüñe ṭâ‘atı pîşe  

 Nice bir vire kendüñi işe 

(5) 

 İş oldur ir göre seni na‘îma  

 Degül iş ol kim ilete ḫôş caḥîme 

(6) 

 Caḥîminden âmân bulmaġa çâre 

 Ṣalavaṭ vir Muḥammed Muṣṭafâ'ya 

(7) Allâhümme ṣalli ‘alâ Muḥammedin abdike ve resûlike'n-nebiyyi'l-‘ümmiyyi ve 

‘alâ âlihî ve ṣahbihî (8) vesellim495 teslimen kes̱îran. Resûl Ḥażret-i ṣallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem ḥadîs̱ buyurur: (9) “El-cennetü s̱emaniyetü ebvâbin liküllî bâbın cüz’un maḳsûmun.” 

Ya‘nî cennet sekiz ṭabaḳadur. (10) Sekiz ḳapusı vardur. Her ṭabaḳa ve her ḳapu maḫṣûṣtur ve 

maḳsûmdur. Evvel (11) ḳapuya dârü'l-celâl dirler. Andan tevḥîd ehli girürler. Ya‘nî “Lâ ilâhe 

illallâh (12) Muḥammedün Resûlullâh”496 diyenler girürler. Ne ḳadar ‘ibâdette ḳâṣır ise daḫı 

nitekim (13) Resûl Ḥażret-i ṣallallâhu‘aleyhi ve sellem buyurur: “Men-kâle lâ ilâhe Allâhu 

Muḥammedün (14) Resûlullâhi ḫâliṣan muḫliṣan fehüve mü’minun deḫale'l- cennete.” Ya‘nî 

her kim (15) “Lâ ilahe illâllâhu Muḥammedün Resûlullâhı”497 didi. İḫlâṣ ile ṣıdḳ ile ol 

kimesne  

 

 

 
495 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
496 Kelime-i Tevhid. “Allah'tan başka tanrı yoktur, Muhammed Allah'ın elçisidir”. 
497 Kelime-i Tevhid. “Allah'tan başka tanrı yoktur, Muhammed Allah'ın elçisidir”. 
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[164b] 

(1) mü’min Müsülmân oldı. Ol cennet ehli oldı. Cennete girür. İkinci (2) ḳapuya bâb-ı 

dârü's-selâm dirler. Andan namâz ehli ṣıyâm ki dâ’im nefslerini (3) Allâh'uñ emrine muṭı’ 

idüp dilinde tevḥîd ola. A‘żâsı secde (4) ve ṣavm ile nefsine sükûn vire. Anlar girür. Üçünci 

ḳapusına (5) bâbü'l-me’vâ dirler. Andan biş sütûn islâmı ḳıyâma getürenler girürler. (6) Bula 

zikriyile ṣalâtıyile ve ṣavmıyile kesb-i ḥelâl daḫı ḳılup zekât (7) ve ṣadaḳa ‘ulemâya ve 

fuḳarâya ve mesâkine ve ẕelîllere ol ḥelâl mallarından rıżâ (8) ḥaḳḳı içün infâḳ ittiler. Ba‘de 

ṭâḳat yeticek beytullâha varup ziyâret (9) ḳıldılar. Şerâ’iṭin yerine getürdiler. Sütûn-ı islâmı 

tamâm. Ḳıyâmda bu (10)  devleti Ḥaḳḳ Te‘âlâ bulara virmiştür. Bular girürler. Dördünci 

ḳapusına (11) bâbü'n-na’îm dirler. Andan ġâzîler girürler ki anlardur bular kim bu biş (12) 

sütûn-ı islâmı tamâm. Ḳıyâma getürdiler ve ḳasd-ı kâfir daḫı ḳıldılar. (13) Bu islâm dînini 

tekẕîb idenlere ḳılıc urdılar. Öldürmesin ve şehîd (14) olmasın. İḫtiyâr ḳıldılar. Anlaruñ 

‘ivażları ġanîmet degil. Rıżâ (15) ḥaḳtur. Ġazâyı muṭlaḳtur. Anlar girürler. Beşinci ḳapusına 

bâbü'l- ḫulûd 

[165a] 

(1) dirler. Andan mürîdler girürler. Anlar anlardur kim ḥaḳ rıżâsı içindür. (2) Kendü 

şehvetlerinden yıġlındılar. Ne kim Allâh'uñ buyurduġı var ise (3) mültezim oldılar ve 

menhiyyâtından saḳındılar. Ḥaḳḳu'l-vâlideyn ḥaḳḳ-ı iḫvân (4) ve mekârim-i âḫlâḳ tamâm. 

Ri‘âyet ittiler. ‘Ulemâ meclisine vardılar (5) ve ṣulehâ ṣoḥbetine yetiştiler. Dîn yolında 

mu‘âvin olmaġı(y)içün iḫvân-ı (6) ṣafâ tutuştılar. El-ḥubbullâh ma‘nâsıyile maḥabbet idiştiler. 

El-buġżullâh (7) ma‘nâsıyile dîn düşmanlarıyıla yetiştiler. Pes bu evṣâf ile aṣḥâb-ı (8) ṣuffe 

silkine ḳatıştılar. Bu liyâḳat ile ol ḳapudan anlar girür. (9) Altıncı ḳapusına bâb-ı firdevs 

dirler. Andan evliyâ ve ‘ulemâ girürler. (10) Bunlar bedel-i enbiyâdur. Allâh ḳullarıña emr-i 

ma‘rûf ve nehy-i münker ittiler. (11) Azmışlara hâdî ḳalmışlara mühdî oldılar. Nice ölmiş 

göñüllere (12) ‘Îsâ bigi muḥyî oldılar. Nice ṣâdıḳ-ı ṣâdıḳlara mürebbî oldılar. Nitekim Resûl 

(13) Ḥażret-i ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem buyurur: “ ‘Ulemâ’i ümmeti ke enbiyâi Benî İsrâ’îl.”  

(14) Ya‘nî aydür: “Benüm ümmetüm ‘âlimleri Benî İsrâ’îl Peyġamberi bigidür.” Pes ol 

ḳapudan (15) anlar girür. Yedinci ḳapusına bâb-ı ‘adn dirler. Andan peyġamberler şehîdler  

[165b] 

(1) ve ṣıddıḳlar girürler. Zîrâ bunlar ḫâṣṣı Ḥażret-i Ḫudâdur. Bir bölügi gürûh-ı (2) 

enbiyâdur ki bunlar maḥrem-i bârigâh-ı kibriyâdur ki bunlara taḫṣîṣ-i ‘iṣmet ezelden (3) 
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‘aṭâdur. Bir gürûh kim şühedâdur ki ṭarîḳ-i ḥaḳta cân fidâdur ve bir bölügi (4) daḫı 

ṣıddıḳlardur ki bî-riyâdur ki cümlesi ḳarîb-i pâdişâhtur. Anlar girürler. (5) Sekizinci ḳapusına 

bâb-ı vesîle dirler. Bâb-ı ‘arż daḫı dirler. Andan (6) ḫâtemü'n-nebiyyîn ḥabîbi haḳ Muḥammed 

Muṣṭafâ ve ehl-i beyti ve aṣḥâb-ı kibâr (7) girürler. Ol cennet maḫṣûṣtur Muḥammed 

Muṣṭafâ'ya kim cennetüñ ġâyet â‘lâsıdur. (8) Bir köşki bir pâdişâha beñzer kim anı yedi ḳat 

ḫiṣâra almış olalar ve her (9) baru bir ma‘denden ola. Mes̱elâ ol ṭaşra dîvârından tâ köşki (10) 

şâha varınca ḳıymeti teraḳḳîsi artuḳtur. Evvel dârü'l-celâl ṭaş divârıdur. (11) Âḳ gümiştendür. 

Çepçevre iḥâta eylemiştür. İkinci darü's-selâm kim iç (12) dîvârıdur. Ḳızıl altundandur. 

Üçünci cennetü'l-mevâ kim daḫı içerüsidür. (13) Ḳızıl yaḳuttandur. Dördünci cennetü'l-

na‘îm kim daḫı içerüsidür. Âḳ incüdendür. (14) Beşinci cennetü'l-ḫulddur kim daḫı 

içerüsidür. Ârı cevherdendür. (15) Altıncı cennetü'l-firdevs kim daḫı içerüsidür. Yeşil 

zebercettendür.          498 

[166a] 

(1) Yedinci cennetü'l-‘adendür. Nûrı ezherdendür. Mis̱âli baḫçeyi sulṭândur. (2) 

Sekizinci vesîledür kim köşki pâdişâhtur. Ya‘nî Muḥammed Muṣṭafâ'dur .(3) Naẓar ḳılduñ mı 

maḳâmların biribirinden içerü nice ḳıymeti ziyâdedür. Sâkin (4) olanlar daḫı eyle daşra ‘avâm 

içerü ḫavâṣṣ daḫı içerü eḫaṣ ve ḳıs ‘alâ haẕâ. (5) Tâ Muḥammedin Muṣṭafâ ‘aleyhi ṣalâtullâhı 

Te‘âlâ ammâ bu sekiz cennet bir oyuk (6) mis̱âline beñzer kim yuḳarudan aşaġası görinür. 

Aşaġadan yuḳarusı (7) görinür. Zîrâ birbirinden â’lâdur. Nihâyette Muḥammedü'l-Muṣṭafâ 

der: “Ḥaḳḳ Te‘âlâ (8) sizi ve bizi Muḥammed Muṣṭafâ ḳonşulıġında cennet-i â‘lâsında 

dîdârıyıla (9) müşerref ḳılıvire.” Şol vaḳtin kim sen ‘ışḳ ile ‘âşıḳâne ve ṣıdḳ ile ṣâdıḳâne (10) 

Resûlullâh Ḥażretinüñ türbe-i muṭahharına ve ravża-i muḳaddesine ṣalavât viresin. (11) 

Allâhümme ṣalli ‘alâ Muḥammedin ‘abdeke ve resûli'n-nebîyyi'l-ümmî ve ‘alâ âlihî (12) ve 

ṣaḥbihî vesellim499 teslimân kes̱îran. Ḳâle'l-İmâm Raḍıyâllâhu ‘anhu: “Men-ṭalebe ve cedde 

ve cede.” (13) Ya‘nî bir kimesne bir nesneyi göñül ile cidd u cehd ile ṭalep eylese elbette (14) 

eline girür. İşâret Eger dünyâ ṭalep iderseñ bulursın ve eger âḫiret (15) ṭalep iderseñ bilürsin. 

Eger mevlâyı ṭalep iderseñ bulursın ve mevlâyile 

 

 

 
498 Der-kenâr: yedinci 
499 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
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[166b] 

(1) âşinâ olursın. Ḳavluhû Te‘âlâ: “Velleẕîne câhedû fînâ”500 el-âye. Ḥikâyet (2) 

Meger Baġdâd şehrinde bir dervîş ḫalîfeyi Hârûn el-Raşîd'üñ sarâyı öñinden (3) geçti. Meger 

gözleri sarây ḳapusına ṭoḳundı. Meger bu ḥadîs̱ ol ḳapuda (4) yazılmış idi: “Men-ṭalebe ve 

cedde ve cede.” Çünkim dervîş bu ḥadîs̱i gördi. (5) Biraz fikre vardı. Ayıttı: “Baña bir iş 

düşti. Bu ḥadîs̱i tercibe eylemek gerek.” (6) Pes dervîş sarây ḳapusından içerü ḫalîfenüñ öñine 

vardı. Ayıttı: (7) “İy ḫalîfeyi rûy-ı zemîn ḳızuñı Allâh buyruġıyıla ḫâtûnluġa baña vir.” didi. 

(8) Ḫalîfe dört yanında vezîrlerine baḳtı. Ayıttı: “Ne dirsiz şol dervîşe?” (9) didi. Vüzerânuñ 

kimisi ayıttı: “Delidür ḳovuñ gitsüñ.” didi ve kimisi ayıttı: (10) “Küstâḫtur. Birḳaç çomaḳ 

uruñ gitsüñ.” didi ve kimisi ayıttı: “Boynın (11) uruñ.” didi. Ḫalîfe ayıttı: “Urmaḳ şarṭ 

degüldür. Dervîştür. Nâle eyler. (12) Âhından saḳınmaḳ gerek. Öldürmek ḫôd olmaz. Zîrâ ḳız 

diledi. Ḳan (13) eylemedi ki öldürevüz ammâ bir tedbîr idelüm. Ne aġaç yansun ne şiş (14) 

güyünsün. Ne biz incinelüm ve ne ol incinsün.” Vezîrler ayıttılar: “Emr pâdişâhuñ.” (15)Ppes 

ḫalîfe barmaġından yüzügüni çıḳardı. Ayıttı: “İy dervîş bu yüzügi    501 

[167a] 

(1) Dicle ırmaġına bıraḳsunlar. Eger sen çıḳarup getürürseñ ḳız mihrine ṭuta. (2) Ol 

yüzügi senden alavuz. Ḳızı saña ‘aḳd idevüz.” Pes dervîş bu ḳavle (3) râżı oldı. Pes yüzügi 

ṣuya ṣaldılar. Dervîş gelüp ol ṣu kenârına (4) bir esk ile baġladı bir ḳoġayıla durmayup ṣuyı 

çekmege başladı. Baġdâd (5) ḫalḳı ayıttılar: “İy dervîş sen bu ṣuyı ḳaçana dek böyle çekesin.” 

(6) didiler. Dervîş ayıttı: “İki işten ḥâli degüldür. Yâ oldur ki çekmek ile (7) ṣuyı ṣoġuldam ve 

yâḫûd bu bî-ṭalep itmekte olum ḳurtulam”. Muttaṣıl (8) bir yıl dervîş ol ṣuyı çekti. Meger kim 

bir ġavvâṣ var idi. Dervîşi (9) esirgedi. Özi göyündi. Merḥamet ḳıldı. Ayıttı: “Şol ṣuya 

ṭalayın. (10) Allâh râst getüre. Bu bîçârenüñ sitâresinde yüzüñ elüme gire ṣallallâhu.” (11) 

didi. Pes ġavvâṣ ṣuya ṭaldı. Eli yüzüñe ṭûş geldi. Çıkarup dervîşüñ (12) eline ṣundı. Dervîş 

daḫı yüzügi alup ḫalîfeye getürdi. Ḫalîfe yüzügi (13) gördi. Ḥayrân ḳaldı. Ayıttı: “Yarânlar 

sizler ne dirsiz? Uşte dervîş yüzügi getürdi.” (14) Vezîrler ayıttılar: “Dürüst degüldür. Ḳızuñı 

bir gedâya virmek ma‘ḳûl degüldür.” (15) Ḫalîfe ayıttı: “Ol dervîş ‘acz ile ve faḳr ile sözüne 

vefâ eyledi. ‘Ahdını  

 
500 Kur’ân-ı Kerîm, Ankebût, 29/69. “Bizim uğrumuzda cihad edenler var ya, biz onları mutlaka yollarımıza 

ileteceğiz. Şüphesiz Allah, mutlaka iyi ve yararlı işleri en güzel şekilde yapanlarla beraberdir” Ayetin tamamı 

“Ve'l-leẕîne câhedû fînâ le nehdiyennehum subulenâ ve inna'l-lâhe le me‘a'l-muḥsinîne” iken metne ayetin 

“Ve'l-leẕîne câhedû fînâ” kısmı alınmıştır. 
501 Der-kenâr: Dicle 



385 

[167b] 

(1) yerine getürdi. Bir lüṭfumuz ḥilmümüz ile sözümüze ḫilâf mı idelüm?” (2) Pes 

halîfe buyurdı. Dervîşi ḥamâma ilettiler. Fâḫirâne ṭonlar geyürdiler. (3) Ḳızını dervîşe ‘aḳd 

nikâḥ ḳıldılar. Tâ ḥalîfe sözinde ḫilâf olmasun (4) deyü. Çünkim iş tamâm oldı. Dervîşi 

getürdiler. Altına bir altun kürsî (5) ḳodılar. Oturdı. Dilerlerdi kim ḫuṭbe oḳuyalardı. Dervîş 

yerinden (6) ṭurı geldi. Ayıttı: “Yâ ḥalîfeyi rûy-ı zemîn ben bir gedâ kişiyem. Siz bir (7) yedi 

iḳlîm pâdişâhısız. Gedâ pâdişâhıyıla nice muṣâḥibet idiser. (8) Yigregi budur kim maḫdûm-

zâde gözisiz bir pâdişâh-zâdeye virüñ. (9) Benüm maḳṣûdum hemân şu ḳapuda yazılan ḥadîs̱ 

ve remzi bilmegidi. (10) Çünkim bildüm. İmtiḥânum dürüst geldi, Şimdiden ṣoñra sizi Allâh'a 

(11) ıṣmarladum. Himmetüñüz bile olsun diyüp ṭurdı. Gitti. Ḳıṣṣa (12) Çünkim Mâlik Yûsuf'ı 

Mıṣır'a getürdi. Evine iletti. Ol evüñ içi (13) nûr ile rûşen ve münevver oldı. Mıṣır ḫalḳı 

Mâlik'üñ evi ḳapusına cem‘ (14) oldılar. Mâlik ayıttı: “Sizlerden her ḳanġıñuz dilerse kim 

anuñ (15) cemâlin göresiz. Yarın gelüp her biri ellerinde birer dînâr getürsünler.  

            502 

[168a] 

(1) Tâ Yûsu'uñ cemâlin sizlere gösterin.” didi. Ol ḫalâ’iḳ ayıttılar: “Yâ Mâlik (2) ġâyet 

uçuz eyledüñ birer dînâra.” didiler. Çünkim yarındası oldı. (3) Girü ol ḫalâîḳ gürûh gürûh 

Mâlik'üñ sarâyına cem‘ oldılar. Birer dînâr (4) virüp Yûsuf'uñ cemâlin temâşâ ḳıldılar. Pes 

Mâlik ġanî oldı. Nice yüz (5) biñ kerre yüz biñ dînâr ḥâṣıl oldı. Yâluñuz Yûsuf cemâlin 

görmekten (6) bunca dînâr cem‘ eyledi. İşâret Ol gün kim Yûsuf kendüyi (7) gördi. Anuñ 

bahâsı yigirmi aḳçeyidi. Ol gün kim Mıṣır'a girdi. Kendüyi (8) alçaḳ gördi. Hiç kimesne bahâ 

yetiştürebilmedi. Yaluñuz naẓarından (9) bunca biñ filuri ḥâṣıl oldı. Laṭîfe Yûsuf'uñ cemâline 

naẓar (10) ḳılanlar muḫtelif oldılar. Bu gürûhı Yûsuf'uñ cemâl-i ṣûretin gördiler. (11) Altun 

nis̱âr eylediler ve bir bölügi yüz biñ cemâlini gördiler. Cânların (12) nis̱âr eylediler ve bir 

gürûhı ẓâhirler ile bâṭın yüzini gördiler. Göñüllerin (13) nis̱âr eylediler. Olar kim ṣûret-i 

cemâlin gördiler. Aḳçe altun at (14) ḳatır ḳul ḫalâîḳ Yûsuf cemâline fidâ eylediler. Olar kim 

yüz biñ (15) cemâlin gördiler. Cânların nis̱âr eylediler. Ḳaçan kim Yûsuf'ı gördiler. 

            503 

 

 
502 Der-kenâr: tâ Yûsuf'uñ 
503 Der-kenâr: Risâletün cemâlin gördiler dînlerin nisâr eylediler ve bir gürûhı 
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[168b] 

(1) Âh idüp cân virdiler. Ḫaber de şöyle gelür kim ol gün kim Yûsuf (2) Mıṣır'a girdi. 

Yigirmi biş biñ er ‘avret ḫalḳ izdihâmından ayaḳ altında (3) düşüp helâk olmış idi. Pes şol 

sebepten böyle denildi kim Yûsuf (4) cemâline cânların nis̱âr eylediler ve olar kim göñüllerin 

nis̱âr ḳıldılar. (5) Yûsuf'uñ yüzini gördiler. Mecnûn oldılar ammâ ol kim dînini (6) ve 

dünyâsını Yûsuf cemâline fidâ ḳıldı. Ol bir ‘avret idi. Adına (7) Ḳâri‘a dirler idi. Ṭâlût 

ḳızıyıdı. Ṭâlût Melike oġluyıdı (8) ve Melike Şeddâd b. ‘Âd nesliyidi. Çünki ḳulaġına bu 

ḫaber yetişti kim (9) Mıṣır'da bir ḳul getürmişler. Yüzi ayuñ on dört gicesine mânend. (10) 

Pes bunı böyle işiticek biñ deve yüki ibrişim ve müşk ve kâfûr (11) ‘anber dîbâc ve ḳadîfe 

envâ‘ türlü ḳumaş ol develere yükletti. (12) Ḳalḳup Mıṣır'a geldi. Tâ Yûsuf'ı ṣatun almaḳ 

ḳaṣdına. Çünkim (13) geldi. Gözi Yûsuf cemâline ṭoḳundı. Ayıttı: “İy Yûsuf geldüm ki (14) 

seni ṣatun alam. Eger ẓâhir ve bâtın cemâlüñ buyise senüñ yüzüñe (15) kimesne bahâ 

yitürimezler. Bu ḳadar mâl senüñ bir naẓaruña fidâ olsun.” didi.    504 

[169a] 

(1) Mıṣır'uñ faḳîrlerine ve miskînlerine ulaşturdı. Ḳulların ve câriyelerin (2) küllîsin 

âzâd eyledi. Ayıttı kim: “Eşhedü en-lâ ilâhe illâ’llâhu veente'n-nebiyyü'l- (3) emîn ṣıddîḳu'l-

lâh.” didi. Daḫı kulzûm deñizine gemiye girdi. Varup (4) bir adaya çıḳtı. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve 

‘alâ Ḥażretine ‘ibâdete meşġûl oldı. (5) Tâ dünyâdan naḳl eyleyinceye degin. Ḳıṣṣa Pes 

Yûsuf'ı iki günden (6) münâdî Mıṣır şehrinde çaġırdı. Ol ‘ibrî ḳulı ṣatarlar diyüp yarındası (7) 

Yûsuf'ı bezeyüp bir altun kürsî üzerine geçürdiler. Ne ḳadar Mıṣır'da (8) mal-dâr ḫôcalar var 

ise cem‘ oldılar kim Yûsuf'ı ṣatun almaḳ (9) ḳaṣdın ḳıldılar. Orta yerde bir ḳarı ‘avret daḫı 

gelmiş. Elinde bir kelebek (10) iplîk getürmiş gelür. Ayıttılar: “İy ana nereye gidersin?” 

Ayıttı: “Yûsuf'ı (11) ṣatun almaġa geldüm.” Ayıttılar: “İy bîçâre ḳarıcuḳ bunca yükler ile 

müşkler (12) ve ‘anberler ve ‘ûdı kâfûrlar dökülmiş yatur. Yûsuf bahâsına degişmege. (13) 

Sen bu ḳadar az nesneyile nereye gidersin?” Ayıttı: “İy oġullar eger almaġa (14) ḳomazlar ise 

âḫir almaḳ bahânesiyile görmege ḳoyarlar.” didi. Yûsuf'ı (15) meydân ortasında kürsî üstinde 

oturdı ḳodılar. Pes cemî‘ 

[169b] 

(1) mâ ḫaleḳallâh er ‘avret ḫôca vü ḳul bir yire cem‘ oldılar. Gözlerin yüzinden (2) 

gidermeyüp mübârek cemâline ḥayrân ḳaldılar. Bir köşeden bir pîr çıḳa geldi. (3) Dirler ki 

 
504 Der-kenâr: Mıṣır'uñ 
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ferişteyidi âdem  ṣûretinde. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ gönderdi geldi. (4) Ayıttı: “İy ḫalḳ 

üzerine ikende üşmeñüz. Ṭama‘uñuzı andan kesüñüz. Ol (5) bir ḫalıḳuñ ‘azîzine düşse gerek.” 

Laṭîfe Yaluñuz olar Yûsuf'a (6) ṭama‘ ḳılmadılar. İblîs ayıttı: “Ben ma‘rifetümle alam.” 

Ferişte ayıttı: “Ben tâ‘atumla (7) alam.” diyü. Ayıttı: “Ben şehvetümle alam.” ‘Arş ayıttı: 

“Ben ‘aẓametümle alam.” Kürsî (8) ayıttı: “Ben vüs‘atümle alam.” Ne ḳadar yerde gökte 

cemî‘ maḫlûḳât kim var ise (9) hep müşterî oldılar. Almaḳ dilediler. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve 

‘alâ bulara ḫiṭâp (10) eyledi. Ayıttı: “Sizler özün ṭama‘uñuzı andan kesüñüz. Ol ‘azîzdür. Anı 

kimesne (11) alımaz.” Meger ki ol kim ẕâtında ‘azîz ola. Ḳavluhû Te‘âlâ: “Ve lillehi'l-

‘izzetü.” (12) İşâret Yûsuf'ı cemî‘ maḫlûḳât almaḳ ṭalep eyledi. Velîkin ‘Azîz idi. (13)  

Kimesne alımadı. ‘Azîz aldı ve ‘Azîz'e naṣîp oldı. Ḳavluhû Te‘âlâ: (14) “İnnallâheşterâ” el-

âye. Ḳıṣṣa Bu ḫaber çünkim ‘Azîz Mıṣır'a yetişti. Pes ‘Azîz-i (15) Mıṣır505 buyurdı. Biṣâṭın 

zînet ḳıldılar. Ḳapusı öñinde bir ulu meydân       506 

[170a] 

(1) var idi. Süpürdüp ṣuladılar ve pâk ittiler ve altun kürsî ḳodılar. Çıḳup (2) ‘Azîz-i 

Mıṣır507 oturdı. Mâlik'e ḫaber gönderdi: “Ol ‘ibrî ḳulı getürsün.” didi. (3) Biz daḫı müşterîyüz 

diyü. Mâlik bu ḫaberi işitti. Yûsuf'ı alup meydân (4) ortasına geldi. Bir altundan kürsî 

üzerinde Yûsuf'ı oturdı ḳodı. (5) Dellâl çaġırdı. Nidâ eyledi: “Men yüşteri ġulâmen fasîḥen 

melîḥen.” Kim alur (6) eyü ḳul güzel faṣîḥ ḳul diyü çaġırur. Yûsuf ayıttı dellâle: “İy dellâl 

böyle (7) dime. Ayıt kim: “Men yüşteri kesîben şedîden kâne ‘abeden ḫaṭıren ḥaḳîren.” Ya‘nî 

(8) ayıt. Kim alur bir ḳulı kim ‘izzetten düşmiş ve ‘azîz kavümden ayrılmış ve ẕelîl ḫôd (9) 

olmış.” Mâlik ve dellâl ayıttı: “Bu ṣıfatla kim sen dirsin kimesne hiç (10) saña müşterî olmaz. 

Yigregi oldur. Sen epsem olasın. Senüñ eyü ‘ibâretüñi (11) bu ḫalḳa ‘arż ideler. Yûsuf ayıttı: 

“Eger eyü ‘ibâretiyile añmaḳ isterseñüz (12) ayduñ kim ṣataram aluñuz. Yûsuf b. Ya‘ḳûbi'n-

nebîyyi İsrâ’ilullâhu b.  İsḥaḳ Zebîhullâh b. İbrâhim Ḥalîlullâh.” Çünkim Mâlik Yûsuf'tan bu 

sözi (14) işitti. Ayıttı: “Ol Allâh ḥaḳḳı içün kim bu ḳadar saña ḥüsn-i kemâl ve cemâl virmiş. 

(15) Ṭoġrısın ayıt kim: “Sen ne kişisin ve ne ṣoydansın?” Pes Yûsuf dilerdi kim  

[170b] 

(1) Kendüyi belürdüp açaydı. Oloḳ sâ‘at Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm geldi. Ḥaḳḳ (2) 

Te‘âlâ'nuñ selâmın getürdi. Ayıttı: “Yâ Yûsuf sırruñı ṣaḳla. Ol nesne kim saña (3) gelür. 

 
505 Metinde “ ‘Azîz Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
506 Der-kenâr: var idi 
507 Metinde “ ‘Azîz Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
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Benüm ḥükm-i ḳażâm iledür. Ḥaḳḳuñ muḳteżâsına boyun virüp râżı (4) olġıl.” Çünkim Yûsuf 

Ḥaḳḳtan bu ilhâm ḫaberin işitti. Yûsuf sözden (5) kendüsini çekti. Pes Mâlik ayıttı: “Yâ 

Yûsuf söylemezsin.” Yûsuf ayıttı: (6) “Baña destûr yoḳtur söylemege.” Mâlik ayıttı: “Pes seni 

ḳul diyü satmaḳ nice olur?” (7) Pes Yûsuf bahâsı içün ‘Azîz-i Mıṣır şol ḳadar müşki kâfûrı 

cevâhir la‘l (8) incü altun gümiş yıġmışlar idi. Yûsuf ortalarında nâ-bedîd olmış (9) idi. Ol 

vaḳt Zelîḫâ köşk kenârından baḳayorurdı. Gözi Yûsuf'a (10) ṭûş geldi. Kendüden gidüp bî-ḫôş 

oldı. Çünkim ‘aḳlı başına geldi. (11) Bildi kim ol cemâl kemâl budur kim yetmiş yıl öñürdi 

düşinde görmüş idi. (12) Zelîḫâ'nuñ Ḥikâyet şöyledür kim Zelîḫâ Maġrip pâdişâhınuñ 

ḳızıdur. Atasınuñ (13) adına Ṭaymûs b. Ṭâvûs b. ‘Alḳame dirler idi. Zelîḫâ ṭoḳuz (14) 

yaşındayiken Yûsuf'ı düşinde gördi. Vallahi oldı ‘aḳlı başından zaîl (15) oldı. Feryâda fiġâna 

başladı. Ṭayeleri ṣordılar kim: “Saña ne geldi kim      508 

[171a] 

(1) böyle efġân idersin.” Ayıttı: “Düşümde bir ḥüsn-i cemâl gördüm. Aña ‘âşıḳ (2) 

oldum. Bende göñül ârâm ḳomadı. Ne bilürem. İns midür perrî midür ve yâḫûd cin (3) midür? 

Ben bu aralıḳ yerde lâ-ya‘ḳıl olmışam.” didi.  

Beyt 

(4) 

 Cihânda bu mes̱eldür ‘ışḳ elinden 

 Ki müşkil küllî ḥâldür ‘ışḳ elinden  

(5) 

 Bu bâzâr içre dâîm râyegâna 

 Bu cân u dil elemdür ‘ışḳ elinden 

(6) 

 Ne evvel bulınur anda ne âḫir  

 Ebed sankim ezeldür ‘ışḳ elinden 

 

 
508 Der-kenâr: böyle 
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(7) 

 Göñül evrâḳına dâîm yazılan 

 Ġazel ender ġazeldür ‘ışḳ elinden 

(8) 

 Vücûd ehline her laḥẓa ‘ademden   

 Gelen câm-ı ezeldür ‘ışḳ elinden 

(9) 

 Ḳamu ‘ışḳuñ ḳulı âzâd durur‘ışḳ 

 Ḳamu şâkird dürür üstâd durur ‘ışḳ 

(10) 

 Ḳara ṭopraḳ ḳatar kimiyâya  

 Ne âb u ateş u ne bâd durur ‘ışḳ 

(11) 

 Ṣatar îmânı küfre virdi derde 

 Ṣayar yeksân bir evzân durur ‘ışḳ 

(12) 

 Yıḳılmaḳtan yapılmaḳtan münezzeh  

 Ezelden tâ ebed âbâd durur ‘ışḳ 

(13) 

 Fidâdır yolına şîrîn cânı  

 Ne ḥüsrevdür yaḫud evlâd durur ‘ışḳ 
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(14) 

 Yıḫar pûlâdı bir ôd durur ‘ışḳ 

 Yıḫar bünyâdı bir bünyâd durur ‘ışk 

(15) 

 Eger biñ yıl ede ma’ẕûr durur ‘ışḳ  

 Ki ṣan cân almaḳ içre ṣûr durur ‘ışḳ 

[171b] 

(1)  

Ḳarârsızlıḳ ṣabırsızlıḳtur el-ḥaḳ  

 Fiġânı âh-ı ser düşür durur ‘ışḳ 

(2) 

 Bu şîrîndür vefâsını ḫüsrev eyler  

 Cefâda ḳâtil manṣûr durur ‘ışḳ 

(3) 

 ‘Acep budur ki eşyâda tamâmet  

 Bu tende cân bigi mestûr durur ‘ışḳ  

(4) 

 Çüridür tenleri derd-i firâḳı  

 Eridür cânları meşhûr durur ‘ışḳ 

(5) 

 Gehi derd u gehi dermâna beñzer 

 Gehi ġamdur gehi ġam u ḫôr durur ‘ışḳ 
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(6) 

 Ṣoruñ ‘ışḳ odınuñ pervânesinden  

 Ki niçün dâm eyler dânesinden 

(7) 

 Görüñ ‘âlim yâ ‘âḳıl nice ‘ışḳuñ  

 Ḳaçar ceyḫûn geçer dîvânesinden  

(8) 

 Bu şîrîndür ki ḫüsrevler içerse 

 Hemân ferhâd olur peymânesinden 

(9)  

 Yıḳup vîrâne ittügi degil ṭâñ  

 Budur ṭañ genc olur vîrânesinden 

(10) 

 Bilürler derd-i dilden ehl-i diller 

 Ne efsûnlar gelür efsânesinden 

(11) 

 Hezâran türlü esrük mis̱l-i manṣûr 

 Çıḫar her laḫẓada maḫyasından 

(12) 

 Ne cân var kim aña ‘ışḳ irmemiştür 

 Cihânda çünki ṭoġdı anasından 
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(13) 

 Ne cân kim ‘ışḳa ḳurbân eylemiştür 

 Yerine kendözin cân eylemiştür 

(14) 

 Ne cân kim ‘ışḳa ḳurbân olmamıştur  

 Nesfte biñ na-ḥaḳ ḳan eylemiştür 

(15) 

 Nice îmân satmıştur bu küfre 

 Nice küfri bu îmân eylemiştür      509 

[172a] 

(1)  

Nice vîrâneyi ṭoldurdu gence   

 Nice ma‘mûrı vîrân eylemiştür   

(2)  

 Ḳamıştan şekker u ṭaştan cevâhir 

 Ẓulmden âb-ı ḥayvân eylemiştür   

(3)  

  Nice ẕerre içinden ṭoġdurur gün  

 Nice katreyi bu ‘ummân eylemiştür 

(4)  

 Hezâran bülbül-i zâr etmek içün  

 Dikenlerde gülistân eylemiştür 

 
509 Der-kenâr: nice 
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(5) Ḳıṣṣa Çünkim Zelîḫâ'nuñ babası bu ḥâlden ḫaberdâr oldı. Ayıttı. (6) “İy ḳızım 

bilseydüm ol gördügüñ cemâl issi ḳandadur ve ḳanġı memlekettedür? (7) Ḫazînemi döküp anı 

ala getüreydüm. Seni murâduña ir göreydüm.” didi. Zelîḫâ (8) ol ṣûretüñ ḫayâlinde ve 

ḥayretinde ḳalup neyleyecegin bilmezdi. Meger günlerde (9) bir gün yaturken ol cemâl-i 

kemâli görür. Ayıttı: “Ol Allâh ḥaḳḳı içün saña kim (10) dirler bu ḳadar ḥüsn-i cemâl saña 

ḥaḳ virmiştür. Ṭoġrısın ayıt kim: “İns misin (11) cin misin?” Ayıttı kim: “İnsem.” Zelîḫâ 

ayıttı: “Ḳanġı memlekette olursın?” Ayıttı kim: (12) “Ve men ṭalebeni mülk-i Mıṣır”510 ṭalep 

idersen beni Mıṣır'da bulasın.” didi. (13) Hemân ġâ’ip oldı. Zelîḫâ uyḳusından uyandı. Yine 

feryât eyledi. (14) Tiz câriyeler babasına ḫaber virdi. Babası gelüp ayıttı: “Ḳızum saña yine 

(15) noldı böyle efġân idüp aġlarsın?” Ayıttı: “Yine ol ḥüsn-i cemâli 

[172b] 

(1) gördüm.” Ayıttı kim: “Ben âdemem. Beni Mıṣır milkinde iste.” Çünkim babası 

bunı (2) işitti. Tiz Mıṣır'a elçi gönderdi. Kuṭayfere kim aña ‘Azîz-i Mıṣır511 dirler idi. (3) 

Nâme yazdı. Nâmesinde didi kim: “Benüm bir ḥüsn-i cemâl issi ḳızum vardur. (4) Bir gice 

düşi içinde ins hayâli vâḳi‘ olur. Ṣorup irler mevżû’a. Mıṣır'da (5) ṣâlıḳ virdiler. Teftîş ve 

tefaḥḥus ittük. Sizüñ mübârek cemâlüñüzi görmiş. (6) Sizlerden temennâ olunan oldur kim 

ḥelâlliġe anı ḳabûl eyleyesiz bizi (7) ṭopraḳtan götürüp sözümüz ṣımayasız. Bâḳî ve's-selâm.” 

Çünkim elçi (8) ‘Azîz-i Mıṣır'a512 yetişti. Olan ḥâli ‘Azîz-i Mıṣır'a513 ‘ilâm ḳıldı. ‘Azîz-i 

Mıṣır'a514 (9) beġâyet ḫôş geldi. Maḥbûp ḳız ola ḫuṣûṣ ile beni düşinde görmiş (10) ola. Pes 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ anı ezelden baña ḳısmet itmiş diyü tiz bir nâme (11) yazdı. Gelen 

elçinüñ eline virdi. Kerem lüṭf itmişsiz bizi ṭopraḳtan (12) götürmişsiz. Biz buña degmez idük 

diyüp mektûbında tevâżu’ ve meskenet (13) gösterdi. Elçiye çoḳ in’âm ve iḥsân ḳıldı. Elçi 

daḫı geldügi yola revâne (14) oldı. Nice günler aylardan ṣoñra gelüp maḳâmına irişti. Nâmeyi 

Zelîḫâ'nuñ (15) babasına virdi. Çünkim mektûptan ḫaberdâr oldı. Ol sâ‘at emr eyledi. 

            515 

[173a] 

(1) Biñ deve yüki cihaz ile altun ḳumaş raḫt ile biñ tazı at üstinde (2) ve üzerinde 

Türkî ve Rûmî ve Ḥabeşî oġlanlar ve câriyeler envâ‘ türlü zînetle (3) Zelîḫâ'yı ‘Azîz-i 

 
510 Metinde “ Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
511 Metinde “ ‘Azîz Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
512 Metinde “ ‘Azîz Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
513 Metinde “ ‘Azîz Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
514 Metinde “ ‘Azîz Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
515 Der-kenâr: bin deve 
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Mıṣır'a516 gönderdi. ‘Aḳd-i niḳâḥ ḳıldı. Andan Mıṣır'a altı aylıḳ (4) yol idi. Ḫaylî zaḥmet 

çeküp âḫir Mıṣır'a yaḳın geldiler. ‘Azîze Mıṣır'a (5) ḫaber oldı. Mübâlaġa ḫalḳ ile Zelîḫâ'ya 

ḳarşu çıḳtı. Zelîḫâ'nuñ üzerine (6) dürr-i cevâhir nis̱âr eyledi. Zelîḫâ ma‘feden baḳtı. ‘Azîz-i 

Mıṣır'ı gördi. Oloḳ (7) sâ‘at bî-ḫôş oldı. Ṭâyeleri câriyeleri başına üştiler. Ayıttılar: (8) “Saña 

noldı şöyle bî-ḫôş olduñ?” “Nice ‘aḳlum başumdan gitmesün kim babamuñ (9) bunca cân u 

malını mal u ḫazînesini alup gelem ve altı aylıḳ yol zaḥmetin (10) dâḫı çekem bu kişi kim 

beni aña virmişler. Ben diledügüm olmadı ve düşümde (11) gördügüm çıḳmadı. Ḥayf dirîġa 

vâh baña gül ister iken ḫâra uġradum.” (12) diyüp ol gül yüzin yırtup geydügi libâsların ḳızıl 

ḳana boyayup (13) lâle renk eyledi. Âh idüp ol iki nergisten çeşmeler bigi yaşlar (14) aḳıttı. 

Dört yanında ṭâyeleri ve dâdıları aña naṣîḥat ve ögüt virdiler. (15) Ayıttılar: “İkende melûl 

olmaġıl ve ḳayġu çekmegil kim bile ol gördügüñ 

[173b] 

(1) düşe bular sebep olmış ola. İmdi gerektür ‘aḳluñı başuña devşürüp (2) ṣabr 

eyleyesin. Görelüm ol ġayb ‘âleminden ne ẓâhir olur.” didiler. Zelîḫâ (3) daḫı ṣabrı pîşe 

idindi. Yedi yıl ‘Azîz-i Mıṣır'uñ517 yöresine yürenmedi (4) ve yanına varmadı. Ba‘żı râvîler 

aydür: “Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ şehveti ve erligi (5) andan kesmiş idi.” Ba‘żılar aydür: “Her 

ḳaçan kim ‘Azîz-i Mıṣır518 ‘avret ile (6) cem‘ olmaḳ istese Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ bir cinni 

göndürürdi. Zelîḫâ'yile (7) ‘Azîz arasına girürdi. ‘Azîz ile cem‘ olurdı. Tâ Zelîḫâ'yı Yûsuf (8) 

içün bikr saḳladı. Ḳaçan kim Yûsuf'a alduġı vaḳtin bikr buldı. Yedi yıl (9) bu vech ile 

Zelîḫâ'yı nefsânî ṣoḥbetinden saḳladı. Tâ Yûsuf'a pâk getüre.” (10) Pes iy mü’min ḳarındâş 

Zelîḫâ'nuñ ḳıṣṣası budur kim ẕikr eyledük. Biz (11) yine evvel ki sözümüze gelelüm. Şol 

vaḳtin kim ‘Azîz-i Mıṣır519 Yûsuf'ı ṣatun (12) almaḳ ḳaṣdına evine getürmiş idi. Yûsuf bahâsı 

içün altun gümiş (13) müşk u ‘anber la‘l u incü ve türlü türlü ḳumaşlar dâîresin ṭopṭolı (14) 

eylemişler idi. Yûsuf altun incü arasında envâ‘ ḳumaş arasında (15) nâ-bedîd olmış idi. Pes ol 

vaḳt Zelîḫâ köşkten baḳayorurdı.         520 

[174a] 

(1) Hemân kim Yûsuf'ı bunca ḳumaş raḫat içinde gördi. Bir kerre âh eyledi. (2) Düşti. 

‘Aklı gitti. Câriyeler başına üştiler. Ayıttılar: “İy ḫâtûn geri saña (3) noldı kim böyle olduñ?” 

 
516 Metinde “ ‘Azîz-i Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
517 Metinde “ ‘Azîz-i Mıṣrun” şeklinde kısmı alınmıştır. 
518 Metinde “ ‘Azîz-i Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
519 Metinde “ ‘Azîz Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
520 Der-kenâr: hemân 
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Zelîḫâ ayıttı: “Ol yavu ḳılınmış nesnemi buldum. (4) Oldur kim bunca ḳumaş içinde ve altun 

gümiş ve cevâhire ġarḳ olmış ve müşk u (5) ‘anber ‘ûd içinde nâ-bedîd olmış oturur. Pes 

Zelîḫâ Yûsuf'a bir ḫâdım (6) gönderdi. Ayıttı: “Hiç kimesneye ḳâîl olmasun her nem var ise 

virem (7) anı alam. Yedi yıldur ben anuñ ‘âşıḳıyam. Düşümde görüp aña ‘âşıḳ oldum. (8) 

Yedi yıl senüñ ḫayâlüñ ile geçünüp baştan ayaġa ‘ışḳuñ ôduna (9) ṭutuşup yanaram.” Yûsuf 

cevâp virüp ayıttı: “Var ḫâtûnuña ayıt. Biz daḫı (10) oları düşümüzde görüp dururuz. Velîkin 

taḳdîrde şöyledür kim çoḳ (11) zaḥmet ve meşaḳḳat çekevüz. Tâ zamân ile vuṣlat bulavuz.” 

Laṭîfe (12) Ol pâdişâhlar pâdişâhını gör âḫi iy mü’min ḳarındâş Zelîḫâ'yı Yûsuf'a (13) taḳdîr 

eylemişken yedi yıl ‘Azîz-i Mıṣır521 ḳoynında nefsânî ṣoḥbetinden (14) saḳladı. Yûsuf'a pâk 

getürdi ve biri daḫı issi taḳdîr eylemiş idi. (15) Muḥammed Muṣṭafâ'ya ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-

selâm çift eyledi. Yetmiş yıl anı Fir’avn  

[174b] 

(1) ḳoynında nefsânî ṣoḥbetinden saḳladı. Tâ kim yarın anı ḥabîbine (2) pâk getüre ve 

daḫı Meryem'i de taḳdîr ḳılmış idi. Ḥabîbine cennette Muḥammed (3) Muṣṭafâ'yile ‘aleyhi'ṣ-

ṣalâtü ve's-selâm çift eyleye. Dünyâda cemî‘ (4) erenlerden anı saḳladı. Tâ yarın bir işe 

yaraya. Pâk ola ve biri daḫı (5) ‘Âîşe anamuzı Raḍıyâllâhu ‘anha hezâr la‘net anı 

sevmeyenlere ve râfiżlere (6) her kim aña ṭa‘n iderse ol pâktur ve pâk zâdedür. Yarın ḳıyâmet 

(7) güninde ol ‘avret kim ercügez ile eyüce dirile ve sözinden ṭaşra olmayup (8) eri 

destûrınsuz ṭaşra içeri çıḳmaya. Pes ol ‘avretlerdür ki ‘Âîşe (9) anamuz ile uçmaġa gire. 

Ḫaber de şöyle gelmiştür Peyġamber ṣallâllâhu (10) ‘aleyhi ve sellem şol vaḳtin kim göñlüni 

‘Âîşe'ye baġlamış idi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'ya (11) ḫôş gelmeyüp münâfıḳlaruñ sözüni ‘Âîşe haḳḳına 

bahâne eyledi. Tâ kim (12) ḥabîbinüñ ve resûlinüñ göñli müteġayyir olmaġ içün. Pes ‘Âîşe 

(13) raḍıyallâhu ‘anha babası Ebî Bekir evine vardı. On sekiz gün anda (14) oldı. Ol on sekiz 

günde Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm gelmedi. Peyġambere (15) ‘Âîşe Raḍıyâllâhu ‘anha ‘ışḳ 

ġayretinden yüregi biryân ve gözleri        522 

[175a] 

(1) giryân ḳapuya baḳtı. Resûlden kim gele ve ne ḫaber getüre ve Resûl daḫı (2) evde 

ḳapuya göz ḳulaḳ ṭutmış idi kim ‘Âîşe'den kim gelür. Pes ikisi (3) şöyle müteḥayyir ḳalmış 

iken ol sâ‘at Ḥażret-i Ceberût'tan Cebrâ’îl ile (4) ḫiṭâp geldi kim: “Yâ Cebrâ’îl dost dosttan 

ayru düşmiştür. Biri (5) inṭiẓârda ġayret ôdıyıla yanar ve biri daḫı maḥabbet ôdıyıla yanar. İr 

 
521 Metinde “ ‘Azîz Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
522 Der-kenâr: giryân 
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bulara (6) benüm peyġâmu mı degirgil ve buları inṭiẓâr bendinden âzâd ḳılġil. Pes (7) Cebrâ’îl 

geldi. Resûle bu âyeti getürdi: “Ulâike muberraûne mimmâ yeḳûlûne”523(8) el-âye. 

Peyġamber ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-selâm ol günâhtan geçti. Birḳaç ḫâtûnlara (9) ḫaber ḳıldı. 

Ayıttı: “Varuñ ‘Âîşe'yi yine getürüñ. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ (10) böyle buyurdı. Eger ol 

pâk olmayaydı biz anı pâklara virmeyeydük.” (11) Pes Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm ayıttı: “Yâ 

Resûlallâh bu elçiyile peyġâm ile olur (12) iş degildür. Ḥaḳḳ Te‘âlâ buyurur kendü bi-nefsihi 

varsın ol diliyile kim (13) cerâḥat eyledük. Geri anuñla merhem eyle. Peyġamber ‘aleyhi'ṣ-

ṣalâtü ve's-selâm yerinden (14) ṭurı geldi. ‘Âîşe'nüñ yanına geldi. Resûlüñ gözi ‘Âîşe'ye 

ṭoḳundı. (15) ‘Âîşe yüzin çevürdi. Peyġamber oturdı. ‘Âîşe türlü türlü söyledi. 

[175b] 

(1) ‘Âîşe daḫı aña türlü türlü nâz eyledi. Ol sâ‘at Cebrâ’îl geldi. (2) Ayıttı. Yâ 

Resûlallâhı Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ buyurur ayıt ‘Âîşe'ye. Eger (3) münâfıḳlar saña töhmet 

ḳıldılar ise baña daḫı müşrikler ve baña kâfirler töhmet ḳıldılar. (4) Sen benüm ḥaḳḳumda 

ṭanuḳluḳ virdüñ. Biz senüñ ṭanuḳlıġuña kifâyet (5) ḳılduḳ. Olara ‘aẕâp eylemedük. 

Münâfıḳlar saña töhmet eylediler. Ben senüñ (6) pâkluġuña ṭanuḳluḳ virdüm ve benüm 

ṭanuḳluġuma inangil. Benüm Resûlüme (7) öñürdi. ‘İtâb eylegil. Pes ‘Âîşe ḳalḳtı. Resûli öpti. 

Ayıttı: “Yâ Resûlallâh (8) eve varam. Velîkin ol ṭaġ kim benüm yüregümde vardur ol töhmet 

(9) ṭaġın. Çünkim baña urdılar. Ḥaḳḳ Te‘âlâ'dan dilegüm oldur kim yarın ḳıyâmet (10) 

güninde mü’minlere şefî‘ olam. Nice ki dünyâda mü’minler anası didiler. (11) Âḫirette daḫı 

olara şefâ‘atçi olam.” Laṭîfe Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ‘Âîşe'yi (12) mü’minler anası diyü yâd 

ḳıldı. Ḳavluhû Te‘âlâ: “Ezvâcihim ummehâtuhum.” (13) Her ne kimesne kendü anasına ṭa‘n 

eylese ol ḥarâmzâde ola. Şöyle kim ‘Âîşe'nüñ (14) ḥaḳḳında Ḥaḳḳ Te‘âlâ ṭanuḳluḳ virdi. 

Anuñ pâklıġını dürüst eyledi. Zîrâ (15) pâk olduġı(y)içün Ḥaḳḳ Te‘âlâ anı mü’minlere ana 

eyledi. Cümle peyġamberlerüñ         524 

[176a] 

(1) ḫâtûnı mü’minlere ana eyledi. Velîkin Resûli baba eylemedi. Niçün? Anuñ içün 

kim (2) Ḥaḳḳ Te‘âlâ Resûli sizlere ṭanuḳ göndermiştür. Ḳavluhû Te‘âlâ: “Ve yekûne'r-resûlu 

 
523 Kur’ân-ı Kerîm, Nûr, 24/26. “Kötü kadınlar, kötü erkeklere; kötü erkekler de kötü kadınlara; temiz kadınlar 

temiz erkeklere, temiz erkekler de temiz kadınlara lâyıktır. O temiz olanlar, iftiracıların söyledikleri 

şeylerden uzaktırlar. Onlar için bir bağışlanma ve bolca verilmiş iyi bir rızık vardır.” Ayetin tamamı “El 

ḫabîsâtu li'l-ḫabîsîne ve'l-ḫabîsûne li'l-ḫabîsât ve't-tayyibâtu li't-tayyibîne ve't-tayyibûne li't-tayyibâti ulâ‘ike 

muberraûne mimmâ yeḳûlûn lehum magfiratun ve rızḳun kerîmun” iken metne ayetin “Ulâ‘ike 

muberraûne mimmâ yeḳûlûne” kısmı alınmıştır. 
524 Der-kenâr: ḫâtûnı 
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şehîden”525 (3) el-âye. Zîrâ babanuñ oġulları ḥaḳḳında tanuḳluġı dinlenmeye. Pes ‘Âîşe'yi 

sizlere (4) ana eyledi. Günâhlaruñuzı anuñ dostlıġına baġışlamaḳ içün. Resûli sizlere (5) baba 

eylemedi. Sizüñ ṣalâḥiyyetüñüze ṭanuḳlıḳ ṭutmaḳ içün. İşâret (6) Âdem nisbet babalıġı 

çündür. İbrâhim millet babalıġı çündür. Muḥammed Muṣṭafâ (7) ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem 

şefḳat babalıġı çündür ve ‘Âîşe Raḍıyâllâhu ‘anha (8) ḥürmet analıġı çündür Bir kimesne dâr-ı 

dünyâda bir ẓâlimüñ cenginde giriftâr (9) olsa atasına anasına çaġırup feryât ider. Meded ister. 

Ata ana daḫı (10) nâçârı oġullarına mu‘âvenet idüp ol ẓâlim elinden ḳurtarur. Yarın (11) 

mü’minler ḳıyâmet belâsına uġrayıcaḳ nâçar olup zârî ḳılısar dört (12) yanından meded 

isteyiser. Ol vaḳt âdem ayde: “Yârabbi baña baġışla. Zîrâ baña (13) nisbettür.” İbrâhim ayde: 

“Yârabbi baña baġışla. Zîrâ benüm milletümdür.” diye. Muḥammed (14) Muṣṭafâ ayde: 

“Yârabbi baña baġışla. Zîrâ benüm ümmetümdür.” diye ‘Âîşe ayde: (15) “Yârabbi baña 

baġışla. Benüm ḥürmetüme ve benüm pâklıġuma. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

[176b] 

(1) celle ve ‘alâ ayde: “Sizüñ tenüñüzi nübüvvet ḫil‘at ile ârâste ḳıldum. Ol benüm (2) 

risâletümdür. Sizlere daḫı baġışlayam. Velîkin baña daḫı vâciptür. Birligüme (3) ṭanuḳlıḳ 

virenleri yarlıġayam. Zîrâ benüm birligüme vaḥdâniyyetüme iḳrâr (4) ḳılmışlardur.” diye. 

Beyt  

 Ger naṣîb tû be-dünyâ bişeter miḥnet kim 

  Ġam medâr-ı ey bendegân miḥnet minnet konem  

  

  Miḥnet-i dünyâ naṣîb-i dôstân âmed ezân     

  Men be-dünyâ dôstân-râ an belâ ḳısmet konem  

 

 

 
525 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/143. “Böylece, sizler insanlara birer şahit (ve örnek) olasınız ve Peygamber de size 

bir şahit (ve örnek) olsun diye sizi orta bir ümmet yaptık. Her ne kadar Allah’ın doğru yolu gösterdiği 

kimselerden başkasına ağır gelse de biz, yönelmekte olduğun ciheti ancak; Resûl’e tabi olanlarla, 

gerisingeriye dönecekleri ayırd edelim diye kıble yaptık. Allah, imanınızı boşa çıkaracak değildir. Şüphesiz 

Allah, insanlara çok şefkatli ve çok merhametlidir” Ayetin tamamı “Ve keẕâlike ce‘alnâkum ummeten 

vasatan le-tekûnû şuhedâ‘e ‘ale'n-nâsi ve yekûne'r-resûlu ‘aleykum şehîdâ ve mâ ce‘alnâ'l-ḳıblete'l-letî kunte 

aleyhâ illâ li na‘leme men yettebi‘u'r-resûle mimmen yenkalibu ‘alâ ‘aḳibeyh ve-in kânet le kebîreten illâ 

‘ale'l-leẕîne heda'l-lâh ve mâ kâna'l-lâhu li-yudîa‘ îmânekum inna‘l-lâhe bi'n- nâsi le raûfun raḥîmun” iken 

metne ayetin “Ve yekûne'r-resûlu şehîden” kısmı alınmıştır. 
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  Çônki ferdâ bermen ânî ez belâ ‘âciz şode  

  Men şefî‘a âram bî-şeş men tora ḳuvvet konem   

 

  Ver naḫôhet ân şefî‘at men bi-baḫşem mertorâ   

  Ber gonâhet hem bi-fazl-ı ‘afv-ı ḫôd rahmet konem  

İmâm aydür şol kimsenüñ ki müddet  (9) şevḳ üzerine âḫir tezirek maṭlûbına yetişe. 

Görmez misin Âdem atamızı (10) ve Ḥavvâ anamuzı. Aleyhimü's-selâm ḳaçan kim bir 

birinden ayrıldılar. İki yüz yıl (11) biribirinüñ müddet-i şevḳin çektiler. ‘Âḳibet biribirine 

buluştılar. Zelîḫâ daḫı (12) Yûsuf'ı düşte görmegin cemâline ‘âşıḳ oldı. Yedi yıl anuñ inṭiẓârı 

(13) ôdıyıla geçti. ‘Âḳibet viṣâline irişti. Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm ḳırḳ yıl (14) Yûsuf 

ḥasretiyile geçindi. ‘Âḳibet murâdına yetişti ve mü’mini daḫı yetmiş (15) yıl Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ 

mihrini göñlinde saḳlar. ‘Âḳibet ol ümîdine daḫı      526 

[177a] 

(1) yetişür. Laṭîfe Ke-ennehu Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ buyurur: “Eger olar kim dünyâ 

(2) ‘âleminde beni istemeyeler. Pes ben ‘uḳbâ ‘âleminde olara dîdârum niçün gösterem?” (3) 

Şöyle kim Te‘âlâ celle ve ‘alâ müştâḳları üç ḳısım ḳılmıştur. Bir ḳısım (4) dünyâya müştâḳtur 

ve bir ḳısım âḫirete müştâḳtur ve bir ḳısım (5) mevlâya müştâḳtur ve olar kim dünyâya 

müştâḳtur. Olar bîgânelerdür. (6) Ḳavluhû Te‘âlâ: “Ve yuḥibbûne’l-mâle ḥubben cemmân”527 

ve olar kim âḫirete müştâḳtur. (7) Olar ‘âriflerdür ve şular kim mevlâya müştâḳtur. Olar 

‘âşıḳlardur. (8) Ḳavluhû Te‘âlâ: “Yurîdûne vechehu” ve olar kim dünyâya müştâḳtur. 

Cehennem daḫı (9) olara müştâḳtur ve ol kim âḫirete müştâḳtur. Dünyâ daḫı aña (10) 

müştâḳtur ve şol kim mevlâya müştâḳtur. Cennet daḫı aña (11) müştâḳtur. Nitekim Ḥażret-i 

Resûl ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem ḥadîs̱ buyurur: (12) “İnne'l-cennete müştâḳun ‘alâ erba‘tihi 

neferin ‘aliyyun ve ‘amerun ve miḳdâdun ve selmânun.” (13) Ya‘nî ayıttı: “Bir ṭıfl oġlancuġın 

ata ana yavu ḳılsa ve gözlerinden (14) nâ-bedîd olsa nice ki ol ata ana oġlancuġına müştâḳ 

olursa ke-ennehu (15) cennet daḫı bu dört kişi kim İmâm ‘Alî'dür ve ‘Amâr'dur ve 

Miḳdâd'dur ve Selmân'dur. 

 
526 Der-kenâr: yetişür 
527 Kur’ân-ı Kerîm, Fecr, 89/20. “Malı da pek çok seviyorsunuz.” Ayetin tamamı “Ve tuḥıbbûne’l-mâle ḥubben 

cemmen” iken metne ayetin “Ve yuḥibbûne’l-mâle ḥubben cemmen” kısmı alınmıştır. 
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[177b] 

(1) Bu dördine müştâḳtur.” didi. Pes Resûl Ḥażreti böyle diyicek ṣaḥâbeler (2) su’âl 

idüp ayıttılar: “Yâ Resûlallâhı ol dört kişiden ġayrı bu zûrkâr (3) ḫalḳından cennet hiç 

kimesneye daḫı müştâḳ olur mı?” didiler. Ol iki cihân (4) güneşi ve ‘âṣî ümmetinüñ şefâ‘atçisi 

ḥaḳḳa aġzından ve incü dişinden (5) buyurdı: “İnne'l-cennete müştâḳun ilâ erba‘ati neferin 

ṣâîmu şehri Ramażânin ve muṭi‘imi (6) 'ṣ-ṣıfâtî ve mükrimi'l-îtâm ve'l-muṣallîne bi'l-leyli ve'n-

nâsi bi-niyâm.” Ya‘nî (7) ayıttı: “Cennet ni‘metiyile müştâḳtur dört ṣıfatlu ḳullara. Evvel (8) 

Ramażân ayın oruç ṭutanlara. İkinci ḳonuġun aġırlayup ḥôş ṭutana. (9) Üçünci yetîmleri 

oḫşayup ḥôş ṭutana. Dördünci dûn namâzın (10) ḳılana. Her kimse kim bu ḫaṣletlerden 

urunsa pes cennet daḫı ol kimesneye (11) müştâḳ olur. Nitekim ol dört nefer kişiye müştâḳ 

olur bigi (12) pes iy mü’minler nice bir dünyâya müştâḳ olursız ve ol ġaddâr mekkâr (13) 

vefâsuz nicelerüñ yüzine gülici ve buġday gösterüp kepek ṣatıcı ve niceleri (14) aldayıcı 

dünyânuñ ardına düşüp yelersin. Bir gün bir dûn râḥat (15) olmazsın. Oġlanlıḳ ḥâlinde 

oynamaġıla ve yigitlik ḥâlinde hevâ ve şehvet      528 

[178a] 

(1) ḳomaġıla ve pîrlikte oġul ḳız ‘avret oġlan maḥabbetiyile ṭâ‘atta kâhil (2) ṭolu 

emelde dünyâ evin ‘imâret etmekte kâmil ola. Âḫiret ṭalebinde olmaya. (3) Pes Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ'ya ‘ibâdet ne vaḳtin ḳılur Allâh ḳulluḳ ne vaḳt eyler saña. (4) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ 

‘aḳıl virdi ve îmân ‘aṭâ ḳıldı. Seni yoḳtan (5) var eyledi. Ata belinden ve ana raḥminden tedrîc 

ile dünyâya getürdi. (6) Senüñ ḥaḳḳuñda “Ve-leḳad kerramnâ benî âdeme”529didi. Kerâmet 

libâsın saña geydürdi (7) ve cemî‘ maḫlûḳât içinde seni güzîde ḳıldı ve cemî‘ mevcûdâtı (8) 

sende ẓâhir ḳıldı ve ḥayvanâtı saña muṭî‘ ḳıldı. Cemî‘sinden (9) seni öñürtleyüp insân ḳıldı. 

Pes bunca lüṭuf kerem ki saña ḳıldılar. (10) Ne revâsı vardur. Varup dünyâya ḳul olasın. Kifâf 

nefs ḳadar nesneye (11) ḳanâ‘at ḳılmayasın ve eks̱er dünyâ cehdinde olasın. Âḫiret cehdinde 

(12) olmayasın. Cennet ṭalep ḳılmayasın. Bir çürük dünyâya aldanup ḳalasın. (13) Ba‘żı 

‘âşıḳlar aydür: “Cennet nedür kim aña müştâḳ olalar bu ḳadar. (14) Maṣnû‘ât kim sende 

vardur. Gerek idi Ḥaḳḳa müştâḳ olasın. (15) Anuñ şavḳ-ı cemâlinde pervâne-veş yanup 

yaḳılasın ve nefs ârzûlarından  

 
528 Der-kenâr: ḳomaġıla 
529 Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ, 17/70. “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. 

Kendilerini en güzel ve temiz şeylerden rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın birçoğundan üstün kıldık.” 

Ayetin tamamı “Ve leḳad kerremnâ benî âdeme ve ḥamelnâhum fî'l-berri ve'l-baḥri ve razaḳnâhum mine'ṭ-

ṭayyibâti ve faḍḍalnâhum ‘alâ kesîrin mimmen ḫalaknâ tafḍîlen” iken metne ayetin “Ve-leḳad kerramnâ benî 

âdeme” kısmı alınmıştır. 
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[178b]  

(1) geçesin. Oġul ḳız maḥabbetinden geçüp mevlâya müştâḳ olasın ve Allâhu Te‘âlâ 

(2) celle ve ‘alâ ‘ışḳıyıla göñül evi ṭolmaḳtur. Ḥaḳḳı her sevgülü nesneden artuḳ (3) 

sevmektür. Bir kelebek kim pervâne dirler. Ḥayvânlıġıyıla şem‘ kim mûmdur (4) aña ‘âşıḳtur 

kendüyi şem‘e urup helâk ider. Cân ile baştan (5) geçer. Sen ol pâdişâhlar pâdişâhına cân-ı 

göñülden ‘âşıḳ olmayasın. (6) Tenüñi ṭâ‘atında ve cânuñı ve göñlüñi ‘ışḳında geçürmeyesin. 

Pervâneveş (7) kendüñi ‘ışḳ ôdına yaḳmayasın. Pes ne ma‘nâdan Ḥaḳḳa ‘âşıḳ (8) olasın. 

Çünkim sen mevlâ maḥabbetinde olasın. Ḥaḳḳ Te‘âlâ senüñ (9) göñlüñe tecellâ ḳılur. Her 

neye baḳsañ Ḥaḳḳı göresin. Tâ sen cân (10) virmeyince cânân bulmayasın.” Ḥikâyet  

(11) 

 Kelebek kim aña pervâne dirler 

 Ya vaṣl içün ḳıyar ol câna dirler 

(12) 

 Dirildi bir yire cem‘ oldı bir gün  

 Bulara ârzû şem‘ oldı bir gün 

(13) 

 Didiler işbu cem‘e şem‘den kim 

 Ḥaber getüre vire cem‘iden kim 

(14) 

 Bulavuz tâ nişân maḥbûbumuzdan 

 Bilevüz tâ beyân maṭlûbumuzdan 

 (15) 

 Bize şem‘üñ nişânın rûşen ide 

 Bize vaṣlat beyânın rûşen ide       530 

 
530 Der-kenâr: nişân kim 
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[179a] 

(1) 

 Nişân kim şem‘den virse bu cum‘a 

 Ḥaber ṣora revâdur vara şem‘e 

(2) 

 Bize yârdan nişân her kim getüre 

 Vefâ şarṭın is̱bâta yitüre 

(3) 

 Aradan ṭurdı bir pervâne bî-cân 

 Didi ben bulayın ol derde dermân 

(4) 

 Kim ol cânbâza evvel ben gideyin 

 Bu cemve şem‘i ben rûşen ideyin 

(5) 

 Ḥaber getüreyim dildâruñuzdan 

 Nişânlar vireyim ol yâruñuzdan 

(6) 

 Didiler tezce gel yârdan nişân vir 

 Bu ölmiş tenlere vaṣl ile cân vir 

(7) 

 Hemândem getti ol ḫunḫâr yola 

 Diler kim vaṣlata bir çâre bula 
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(8) 

 İrişti cem‘e kim şem‘ idi anda   

 Ki cânbâzlar ḳamu cem‘ idi anda 

(9) 

 Dönüp birḳaç özin ôda bıraktı  

 Ṭoḳundı ôda bir buṭını yaḳtı 

(10) 

 Sürinüp cân çıḳtı kenâra    

 Didi olmış nişân ol yâre yara 

(11) 

 Hezâran türlü zaḥmetle dürüşti 

 Ḳatında şem‘üñ ol cem‘e irişti 

(12) 

 Buṭı yanmış ḳara kendü boyanmış  

 Cihânuñ küll-i ẕevḳinden uṣanmış 

(13) 

 Didi yâruñ nişânı yara imiş   

 Devâsuz derdimiş bî-çareyimiş 

(14) 

 Nişânın üş getürdüm ol nigâruñ  

 Amansuz ‘âşıḳ öldürici yâruñ 
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(15) 

 Didiler rûşenüñ ḳara nişânı  

 Nice ola yaḳın bil bu gümânı 

[179b] 

(1) 

 Aġuñ ḳara nişânı olmaya hiç   

 Kişi aġdan ḳaralıḫ bulmaya hiç 

(2) 

 Viṣâline sen anuñ iremedüñ  

 Sebep oldur nişânın viremedüñ 

(3) 

 Biri daḫı yine geldi ilerü 

 Vehimden aġzı ḳuru beñzi ṣaru 

(4) 

 Didi ben getüreyim ol nişânı 

 Cihânda ḫarç ideyin aña cânı 

(5) 

 Doḫundı şem‘e yandı oldı ma‘dûm 

 Nitekim ôda düşer yoġ olur mûm 

(6) 

 Beküllî nûr oldı gitti ẓulmet 

 Ola mı rûşen içinde küdûret 
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(7) 

 Bu kez andan ḫaberdi kim getüre 

 Kim ol da‘avâya ma‘nâya getüre 

(8) 

 Kim er ḫûn varsa alımaz nişânı 

 Ḳatı varan olur elbette fânî 

(9) 

  İrişmez az varan içün olur cihâna 

 Ḳırmış çoḳ varan elbette câna 

(10) 

 Degil mümkin ḫaber almaḳ içün andan 

 Cihânda bir kişi ger geçe cândan 

(11) 

 Bu derde kimse dermân bulmamıştur 

 Bu yola kimse pâyân bulmamıştur 

(12) 

 Ne ‘ilme virdiler bilmek ne ‘aḳla 

 Ne şerḥe ṣıġdı o ṣâfî ne naḳle 

(13) 

 Cihân tendür ḥaḳîḳat ‘ışḳı cândur 

 Anuñ içün ḥükm-i ‘âlemde revândur 
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(14)  

 Ne cân kim ‘ışḳa irürmez yaḳını   

 Ḥaḳîḳat ‘âleminde ol gümândur 

(15) 

 Bahâda cânı kim viremez cihâna 

 Bu bâzâr içre dâîm râyegândur      531 

[180a] 

(1)  

 Bunı kim bulısar bu bî-cihettür  

 Buña kim iriser bu bî-nişândur 

(2) 

 Eger ‘aḳıl ve ger fikir eger fehm 

 Ḳamu ‘ışḳuñ rikâbında devândur 

(3) 

 ‘Acep mi ḳatreyi ‘ummân iderse  

 Ki ẕerrât içre gün kîbi ‘ayândur 

(4) 

 Beġâyet gizlülikten âşikâre 

 Ḳatı ẓâhirliġindendür nihândur 

(5) 

 Eger irmek diler iseñ ṣafâya 

 Ṣalavat vir Muḥammed Muṣṭafâ'ya 

 
531 Der-kenâr: bunı kim 
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(6) Allâhümme ṣalli ‘alâ Muḥammedin abdike ve resûlike'n-nebiyyi'l-‘ümmiyyi ve 

‘alâ âlihî ve ṣahbihî (7) vesellim teslimen kes̱îran. Ḥikâyet Rivâyettür Zekeriyyâ 

Peyġamber'den (8) ‘aleyhi's-selâm aydür: “Cemî‘ ‘ömrinde dünyâda nefsine bir kerre murâdın 

virmedi. (9) Her ne kim nefsine ḫôş gelse anuñ ‘aksin iderdi. Ḫaber de gelmiştür (10) ḳaçan 

kim ḳıyâmet ḳopa cemî‘ evliyâyı enbiyâyı maḳâmlarına ileticek aydür ki: (11) “Yâ ilâhî emr 

it. Ya‘nî buyur beni cehenneme iletsünler.” diye. Ḥaḳḳtan ḫiṭâb-ı (12) ‘izzet yetişe: “Yâ 

Zekeriyyâ sen Peyġambersin. Saña cehennem ḥarâmdur.” Pes Zekeriyyâ (13) ayde: “Yârabbi 

ḳanı ol ġayret kim dünyâda nefsüme murâdın virmedüm. (14) Daḫı şimdi bunca evliyâ 

enbiyâ’ ortasında murâdın virüp cennete mi (15) iletsem gerek.” Pes andan emr ola kim 

cehenneme vara. Çünkim Zekeriyyâ ‘aleyhi's-selâm  

[180b] 

(1) cehennem ḳapusına gele. Ol derd-i ilâhiyile ḥâṣıl olan ḥarâret ile (2) bir kerre âh 

idüp cehennem ôdın söyündüre ve ‘âṣîleri ḳurtara. Nitekim (3) Şu‘ayb Peyġamber ‘aleyhi's-

selâm şol ḳadar Ḥaḳḳ Te‘âlâ'ya nâle vü zârî ḳıldı kim (4) iki büküldi ve şol ḳadar aġladı kim 

gözsüz oldı ve şol ḳadar namâz (5) ḳıldı kim ve oruç ṭuttı kim yerinden ṭurmaġa mecâli 

ḳalmadı. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ (6) celle ve ‘alâ ḫiṭâp eyledi. Ayıttı: “Yâ Şu‘ayb zaḥmet ve 

meşaḳḳat niçün çekersin (7) ve bunca zaḥmet cennet ârzûsı içün midür ve yâḫûd cehennem 

ḳorḳusı içün (8) midür?” Ayıttı: “Yârabbi sen ‘alîmsin ḥabîrsin bilürsin kim olaruñ içün (9) 

degüldür.” Ayıttı: “Yâ pes niçündür?” Ayıttı: “Yârabbi eger benümle senüñ arañda (10) yüz 

biñ ôddan deñiz olsa ‘ışḳuñ gemisine binüp ol ôddan (11) deñizleri geçüp senüñ vaṣluña 

irişeydüm ve bu göñlüm on sekiz biñ (12) ‘âlemde senden ġayrıyıla ülfet tutmazdum.” didi. 

Nitekim Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ (13) Dâvûd Peyġamber'e vaḥy eyledi. Ayıttı: “Yâ Dâvûd 

benüm peyġâmumı benüm ‘âşıḳlaruma (14) iriştür. Zîrâ olar baña müştâḳlardur. Ben olardan 

olara daḫı müştâḳam.” (15) Ḫaber de gelür kim ḳaçan bir ‘âşıḳ ‘ışḳ ḥarâretinden ḥarâreti 

ġâlip           532 

[181a] 

(1) olsa ve anuñ şavḳı ôdına yansa ol ṣafâdan cemî‘ a‘żâsı (2) ḥarekete gele. Cemâl-i 

pertevinden bir nûr ṣıçrayup yedi ḳat gögi ol nûr (3) mala mal ṭoldura. Pes melâikeler aydeler: 

“Yârabbi buna nûrdur ki (4) yer yüzinden ḳalḳtı. Yedi ḳat gögi münevver eyledi.” Pes Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ celle (5) ve ‘alâ ḫiṭâp ide: “Yâ melâ’iketi ‘âşıḳlar ‘ışḳ deñizinde sırlarına (6) bir ıżṭırâb 

yetişti. Ol mevcdür ki ‘âlem-i suflîden ‘âlem-i ‘ulviye yetişti.” Pes (7) melâikeler aydeler: 

 
532 Der-kenâr: gâlib 
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“Yârabbi olar senüñ şavḳuñ ôduna yanmışlardur.” Pes (8) Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayde: “ ‘İzzetüm 

‘aẓametüm ḥaḳḳı içün ol benüm şavḳum ôduna yanan (9) ‘âşıḳlardan ben daḫı müştâḳrâḳam.” 

didi. Ḳıṣṣa Ḫaber de şöyle gelür kim (10) şol vaḳtin kim ‘Azîz-i Mıṣır533 Yûsuf'ı ṣatun aldı. 

Mâlik'e ṣordı: “Niceye (11) virürsin?” Ol vaḳt bir ferişte bir pîr kişi ṣûretinde geldi. Mâlik'üñ 

(12) ḳulaġına söyledi. Ayıttı: “Her türlü ḳumaştan ve her cinsten altundan  (13) gümişten 

müşkten ve ‘anberden ve kâfûrdan la‘l-i cevâhirden ve her (14) nev‘inden birer Yûsuf 

aġırlıġınca bahâya virgil.” didi. Pes Mâlik (15) ‘Azîz-i Mıṣır'a534 böyle cevâp virdi. Çünkim 

‘Azîz-i Mıṣır535 bu cevâbı işitti.  

[181b] 

(1) Ayıttı: “Ne ḳadar ki bu cemâle baḥâ dilerseñ henûz azdur ve ucuzdur.” didi. (2) 

Pes ‘Azîz-i Mıṣır536 buyurdı. Bir ṣıġır derisinden üzerine altun mıḫladılar (3) ve gümiş zencîr 

ile baġladılar ve ol ṣıġır derisin mîzân eylediler ve bir (4) demürden ‘amûd düzdiler ve köşküñ 

diregine âṣâ ḳodılar. Yûsuf'ı (5) mîzânuñ bir kefesine ḳodılar. La‘l-i cevâhiri bir kefesine 

ḳoydılar. Tâ (6) envâ‘ ḳıymetlü nesneleri misk ‘anber bigi ve ‘ûd bigi ve altun gümiş (7) bigi 

her envâ‘ından birer Yûsuf aġırlıġı durmayup ṭaşıb mîzânuñ (8) kefesine ḳoydılar. Henûz 

Yûsuf'uñ mîzânınuñ bir kefesi eġdi ve eġmedi. (9) Pes ‘Azîz-i Mıṣır537 ayıttı: “Yâ Mâlik bizde 

olan dervîşâne dünyâlık budur ki (10) saña virdük. Ayruḳ gücümüz yetmez. Kerem lüṭf eyle. 

Buları bizden ḳabûl (11) eyle. Bu ‘ibrî ḳulı baña baġışla.” Pes Mâlik ḳabûl ḳıldı. Yûsuf'ı 

‘Azîz-i Mıṣıra538 (12) virdi ve baġışladı. Laṭîfe ‘Azîz'üñ ḫazînesinde ni‘met çoġ idi. (13) 

Velîkin Yûsuf'uñ cemâlin gördi. Şol sebepten nâ-bedîd oldı. Yüze (14) gelmedi. Mü’minlerüñ 

daḫı ẕillet ve ma‘ṣiyet nâmeleri çoġ idi. Velîkin (15) îmân cemâlin gördi. Nâ-bedîd oldı. Yüze 

gelmedi. Ḳıṣṣa Pes Mâlik         539 

[182a] 

(1) Yûsuf'ı orada evine ‘Azîz-i Mıṣır daḫı Yûsuf'uñ elini eline aldı. (2) Sarâyına girdi. 

Zelîḫâ'ya ıṣmarladı. Vaṣiyyet ḳıldı. Ḳavluhû Te‘âlâ: “Ekrimî mesvâhu.”540 (3) Ayıttı: “Yâ 

 
533 Metinde “ ‘Azîz Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
534 Metinde “ ‘Azîz Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
535 Metinde “ ‘Azîz Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
536 Metinde “ ‘Azîz-i Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
537 Metinde “ ‘Azîz Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
538 Metinde “ ‘Azîz-i Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
539 Der-kenâr: Yûsuf'ı 
540 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/21. “Onu satın alan Mısırlı kişi, hanımına dedi ki: “Ona iyi bak. Belki bize yararı 

dokunur veya onu evlat ediniriz.” İşte böylece biz Yûsuf’u o yere (Mısır’a) yerleştirdik ve ona (rüyadaki) 

olayların yorumunu öğretelim diye böyle yaptık. Allah, işinde galiptir, fakat insanların çoğu bunu bilmezler” 

Ayetin tamamı “Ve ḳâle'l-leẕî eşterâhu min mıṣra limraetihî ekrimî mesvâhu ‘asâ en yenfe ‘anâ ev 
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Zelîḫâ bu oġlanı aldum. Getürdüm ki saña ıṣmarlayam kim eyü görüp (4) gözedesin. Pâkça 

ṭutup yüyüp arıdasın.” Zelîḫâ ayıttı: “ ‘Ale'r-resi (5) ve'l-ayn baş yüz üstüne. Cânumdan daḫı 

yek görüp gözedem.” didi. (6) Zîrâ Zelîḫâ malını ve ni‘metini andan dirîġ ṭutmadı. Pes Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ celle ve ‘alâ (7) mü’minleri aldı. Muḥammed Muṣṭafâ'ya ıṣmarladı. Ayıttı: “Ben buları 

aldum. (8) Saña ıṣmarladum.” Pes Resûl daḫı ḳabûl ḳılup kendüye ümmet eyledi. Yarınki (9) 

gün günâhkâr ümmetlerine şefâ‘at eyleye. Zelîḫâ Yûsuf'tan malını ni‘metini (10) dirîġ 

eylemedi. Ol kereminden mü’minlerden şefâ’atin ḳaçan dirîġ (11) eyler. Cemî‘ günâhlu 

ḳulları Ḥaḳḳ Te‘âlâ anuñ şefâ‘atinden maḥrûm ḳılmaya. (12) Şol vaḳtin kim sen ‘ışḳ ile 

‘âşıḳâne ve ṣıdḳ ile ṣâdıḳâne Resûlullâh (13) Ḥażretinüñ türbe-i muṭahharına ve ravża-i 

muḳaddesine ṣalavât viresin. (14) Allâhümme ṣalli ‘alâ seyyidinâ Muḥammedin abdike ve 

resûlike'n-nebiyyi'l-‘ümmiyyi ve ‘alâ âlihî ve ṣahbihî (15) vesellim541 teslimen kes̱îran. Ḳâle'l-

İmâm Raḍıyâllâhu ‘anhu “Mâ naḳaṣa erba‘atehu 

[182b] 

(1) min-erba‘atihi'l-mâli mine'ṣ-ṣadaḳati ve'l-ekli min-ne‘îmi'l-cinâni ve'l-îmâni (2) 

mine'l-‘iṣyâni ve raḥmetuhu'r-Raḥmân mine'l-ġufrâni.” Ya‘nî imâm aydür: “Dört (3) nesne 

dört nesneden eksilmeye. Evvel ṣadaḳa virmekten mal eksilmeye. (4) İkinci cennetüñ ni‘meti 

yemekten eksilmeye. Üçünci mü’minler günâh (5) eylemek ile îmânları eksilmeye. Dördünci 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ḳullarına (6) raḥmet ḳılmaġıla raḥmet eksilmeye. Laṭîfe ‘acep mi 

ṣadaḳadan mal (7) eksilmeye ve ‘acep mi cennet ni‘meti yemekten eksilmeye ve bu dört türlü   

(8) nesne ‘acep degül eksilmedüġi ammâ ‘acep budur ki ‘Azîz-i Mıṣır542 Yûsuf'ı ṣatun (9) 

aldı. Bunca ḫazînesin anuñ yoluna virdi ve hiç bir ḥabbe ve bir (10) dirhem ḫazînesinden 

eksilmedi. Ḳıṣṣa ḫaber de gelür. Çün ‘Azîz-i (11) Mıṣır543 Yûsuf'ı ṣatun aldı. Ḫazînesi boş 

ḳaldı. Leşkeri ve ḳulları (12) ‘Azîz-i Mıṣır'ı ta‘yîb eylediler. Ayıttılar: “Lâ mülke illâ bi'r-

ricâli ve'l-mâli.” Pâdişâhlıḳ (13) ṭutulmaz illâ meger ki mal ile ve çerisiyile sen bu ḳadar malı 

ve ḫazîneñi bir (14) oġlan bahâsına ṣarf idesin. Pes pâdişâhlıġı neyle eyleseñ gerek. (15) Pes 

‘Azîz-i Mıṣır'a544 bularuñ sözi ḳatı geldi. Göñlüni melâlet ṭuttı.     545 

 

 
nettehiẕehu veledâ ve keẕâlike mekkennâ li yûsufe fî'l-ardı veli-nu‘allimehu min te’vîli'l-ehâdîs va'l-lâhu 

gâlibun ‘alâ emrihî ve lâkinne eksere'n-nâsi lâ ya‘lemune” iken metne ayetin “Ekrimî mesvâhu” kısmı 

alınmıştır. 
541 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
542 Metinde “ ‘Azîz Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
543 Metinde “ ‘Azîz Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
544 Metinde “ ‘Azîz Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
545 Der-kenâr: duyamayub  
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[183a] 

(1) Duyamayup ṭurdı. Ḫazîneye geldi. Ya‘nî ḫazînede göre nesne ḳaldı (2) ola diyü 

naẓar ḳıldı. Gördi kim ḫazîne ṭopṭolu kapusına degin mala (3) mal olmış yatur bir ḥabbe ve bir 

dirhem eksilmemiş. Pes ‘Azîz-i Mıṣır546 müteḥayyir (4) ḳaldı. Ḫazînedârı çaġırdı. Ayıttı: “Sen 

dimedüñ mi kim ḫazînede hiç (5) nesne ḳalmadı? Ben varup gördüm yerinde ṭurur. Bir ḥabbe 

ve bir dirhem gitmemiş.” (6) didi. Ḫazînedâr barmaġın ıṣırup ta‘accuba kaldı. Ayıttı: “İy 

Mâlik (7) ben ḫôd malı cümlesin ḫazîneden ṭardum. Çıḳardum idi. Hiç bir nesne (8) 

ḳomadum idi. Pes bu ne ḥâldür? Meger bunı yine ol satun alduġuñ (9) oġlan bile.” ‘Azîz-i 

Mıṣır547 ayıttı: “Sen neden bildüñ ki bu sırrı ol oġlan (10) bilür?” Ḫazînedâr ayıttı: “Şu vaḳtin 

kim ol oġlanı mîzânuñ kefesine (11) ḳoyduḳları vaḳtin bir âḳ ḳuş gördüm. Havâdan andı. 

Âdem bigi Yûsufuñ (12) ḳulaġına söyledi. Ayıttı: Yâ Yûsuf ol gün kim yüzüñi ayînede 

gördüñ. (13) Kendözüñe ḳıymet ḳılup hiç kimesne baña ḳıymet yitürmeye didüñ. Ol (14) vaḳt 

senüñ bahâñ bir ḥabbe idi. Bugünki gün Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ (15) buyurdı. Minnetsiz 

anuñ bahâsına hiç kimesne bahâ yitürmeye. Mıṣır'uñ  

[183b] 

(1) ḫarâcı ḫazînesi anuñ na‘lîni bahâsı olmaya.” didi. Pes ‘Azîz Yûsuf'ı (2) oḳuttı. 

Ayıttı: “Bu ne ḥâldür her ne kim senüñ bahâña virdük idi geri ol benüm (3) ḫazîneme 

gelmiş?” didi. Yûsuf ayıttı: “Bu ḥâl böyle anuñ içün oldı kim sehv ile (4) eger ben senüñ 

ḫiẕmetüñi terk itmiş olsam sen dâḫı baña ‘itâb mal ve ḫazîneñi (5) başuma ḳaḳmayasın ve 

bunca ḫazînemi senüñ yoluña virdüm dimeyesin (6) diyü. Ḥaḳḳ Te‘âlâ benüm bahâma 

virdügüñ malı ve ḫazîneyi geri saña virdi. (7) Minnet ḥaḳuñ ola. Tâ senüñ olmaya. Şimdi hem 

ben senüñ oldum hem mal senüñ (8) oldı.” İşâret şöyle kim bir kişi Ḥaḳḳ Te‘âlâ'yile 

mu‘âmele eylese kendü malını (9) Ḥaḳḳ rıżâsı(y)-içün ḫarc eylese Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ol 

ḳuluñ ‘ömrüni ve malını (10) ve ni‘metini ziyâde eyleye ve dünyevî ve uḫrevî maḳṣûdlarına 

yetiştüre. (11) Ḥikâyet emîrü'l-mü’minîn ‘Alî b. Ebî Ṭâlib'in kerremellâhu vechehu (12) 

Raḍıyâllâhu ‘anhu dilerdi kim Fâṭıma Raḍıyâllâhu ‘anha alup evine getüre ammâ (13) elinde 

dünyâlıktan nesnesi yoġ idi meger ki bir zırhı ve bir atı ve bir ḳılıcı var idi. (14) Pes İmâm 

‘Ali ol zırhı bâzâra virdi. Dört yüz aḳçeye çıḳtı. (15) ‘Os̱mân b. ‘Affân Raḍıyâllâhu ‘anhu 

müşterî oldı. Zırhı ṣatun aldı. Dellâl        548 

 
546 Metinde “ ‘Azîz Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
547 Metinde “ ‘Azîz Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
548 Der-kenâr: ayıttı 
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[184a] 

 (1) ayıttı: “ ‘Alî'nüñdür Fâṭıma dügüninden ötüri ṣatar.” didi. Pes ‘Os̱mân (2) dört yüz 

aḳçeyi ṣayıvirdi. Ol zırhı içine ḳoyup baġladı. Ayıttı (3) dellâle: “Al bu zırhı ‘Alî'nüñ 

ḥavlısına bıraḳ kim ol bilmeye.” Dellâl daḫı zırhı (4) ‘Alî'nüñ ḥavlısına bıraḳtı. Çünkim ‘Alî 

evine geldi. Ol zırhı gördi. (5) Ḳaldurdı. İçinden aḳçesi düşti. ‘Alî firâsetiyile bildi kim bu işi 

(6) ‘Os̱mân b. ‘Affân eylemiştür. Pes İmâm ‘Ali ṭurdı. Resûlüñ yanına geldi. Ayıttı. (7) “Yâ 

Resûlallâhı ‘Os̱mân b. ‘Affân giri bizi utandurdı diyü anuñ ḳıṣṣasını (8) Ḥażret-i Resûle şerḥ 

eyledi.” Pes Resûl daḫı elin ḳaldurup du‘â eyledi. (9) Ayıttı: “Allâhümme âḫlaf ‘aleyhi eż’âfen 

mâ yüdriku” ‘Os̱mân b. ‘Affân (10) bu ṭarafta ‘Os̱mân evine geldi. Ol kiseden kim dört yüz 

aḳçe (11) saymış idi. Ṭopṭolu buldı ve her aḳçenüñ549 ve anuñ yanında daḫı (12) on aḳ kise 

buldı ve her kise içindedür der yüz aḳçe buldı (13) ve her aḳçenüñ aġırlıġı birer vaḳıyye 

miḳdârı var idi ve her birinüñ (14) üzerinde yazılmış idi kim Haẕâ dirhemun min ḍarbi'r-

raḥmâni ve ‘Os̱mân b. ‘Affân  (15) İşâret tâ bilesin kim her kimesne Ḥaḳḳ yoluna ṣadaḳa 

eylese Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

[184b] 

(1) celle ve ‘alâ daḫı ol ḳuluñ ‘ömrine ve malına bereket vire. Nitekim ‘Os̱mân Ḥaḳḳ 

(2) yoluna dört yüz aḳçe virdi. Ḥaḳḳ Te‘âlâ daḫı aña dört biñ ‘ivaż virdi. (3) Nitekim Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ buyurur: “Ve âte'l-mâle ‘alâ ḥubbihî”550 el-âye. Her kişi kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ (4) yoluna 

bir aḳçe virse Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ ol mü’mine bir aḳçe yerine yüz (5) aḳçeliḳ ‘ivaż vire. 

Âḫirette hem dîdâr-ı liḳâsın göstere. Ḳavluhû Te‘âlâ: (6) “Li'l-leẕîne âḥsenû'l-ḥusnâ”551 el-

âye. Laṭîfe ḫaber de şöyle gelür kim Mâlik (7) Yûsuf'ı hergiz ḥüsninde ve kemâlinde tamâm 

gördügi yoġ idi. Çünkim Yûsuf (8) ṣatıldı. Bahâsı alındı. Evine vardı. Dönüp Mâlik Yûsuf'a 

 
549 Metinde üzeri çizilmiştir.  
550 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/177. “İyilik, yüzlerinizi doğu ve batı taraflarına çevirmeniz(den ibaret) değildir. 

Asıl iyilik, Allah’a, ahiret gününe, meleklere, kitap ve peygamberlere iman edenlerin; mala olan sevgilerine 

rağmen, onu yakınlara, yetimlere, yoksullara, yolda kalmışa, (ihtiyacından dolayı) isteyene ve (özgürlükleri 

için) kölelere verenlerin; namazı dosdoğru kılan, zekâtı veren, antlaşma yaptıklarında sözlerini yerine 

getirenlerin ve zorda, hastalıkta ve savaşın kızıştığı zamanlarda (direnip) sabredenlerin tutum ve 

davranışlarıdır. İşte bunlar, doğru olanlardır. İşte bunlar, Allah’a karşı gelmekten sakınanların ta 

kendileridir.” Ayetin tamamı “Leyse'l-birre en tuvellû vucûhekum ḳıbele'l-maşrıḳı ve'l-magrıbi ve lâkinne'l-

birre men âmene billâhi ve'l-yevmi'l-âḫırı ve'l-melâ’iketi ve'l-kitâbi ve'n-nebiyyîn ve âte'l-mâle ‘alâ ḥubbihî 

ẕevi'l-ḳurbâ ve'l-yetâmâ ve'l-mesâkîne vebne's-sebîli ve's-sâilîne ve fî'r-rıḳâb ve ekâme'ṣ-ṣalâte ve âte'z-zekât 

ve'l-mûfûne bi ‘ahdihim iẕâ ‘âhed ve'ṣ-ṣâbirîne fî'l-be’sâi ve'd-darrâi ve hîne'l-be’si ulâ‘ike'l-leẕîne sadakû ve 

ulâ‘ike humu'l-muttekûne” iken metne ayetin “Ve âte'l-mâle ‘alâ ḥubbihî” kısmı alınmıştır. 
551 Kur’ân-ı Kerîm, Yûnus, 10/26. “İyi ve yararlı işleri en güzel şekilde yapanlara (karşılık olarak) daha güzeli ve 

bir de fazlası vardır. Onların yüzlerine ne bir kara bulaşır, ne de bir zillet. İşte onlar cennetliklerdir ve orada 

ebedî kalacaklardır” Ayetin tamamı “Li'l-leẕîne aḥsenû'l- ḥusnâ ve zîyâdetun ve lâ yerheḳu vucûhehum 

ḳaterun ve lâ zilletun ulâ‘ike asḥâbu'l-cenneti hum fîhâ ḫâlidûne” iken metne ayetin “Li'l-leẕîne âḥsenû'l-

ḥusnâ” kısmı alınmıştır. 
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naẓar ṣalup (9) baḳtı. Bir ḥüsn-i cemâl gördi kim ‘ömrinde hergiz şunculayın ṣûret gördigi 

(10) yoġ idi. Pes Yûsuf'ı ṣattuġına ġâyet de peşîmân oldı. Zârî efġân (11) ḳılup aġladı. Ne 

maġbûn olmışam diyü nevḥa eyledi. “Buncılayın hüsn-i (12) cemâli elümden çıḳardum. 

Muḳâbelesinde bir murdâr dünyâyı aldum.” didi. (13) Mü’minler daḫı ke-ennehu dünyâ 

bâzârında dînlerin dünyâya ṣatarlar ve muḳâbelesinde (14) murdâr dünyâyı ḳabûl ḳılurlar. 

Zîrâ görürler Ḥaḳḳuñ dînini cemâl-i (15) ṣıfatında görmemişlerdür. Pes yarınki gün dînlerin 

cemâl-i ṣıfatında          552 

[185a] 

(1) göreler. Ḳarşularında pervâz ide. Pes ol dînlerin dünyâya degişenler (2) işlerine 

peşîmân olup feryât ideler ve âḥsertâ ve nedâmetâne maġbûn (3) olmışuz. Ol şûm murdâr 

dünyâya aldanup bu ḥüsn-i cemâlden maḥrûm kalmışuz (4) diyeler. İllâ şâhum ne fayda. Ol 

peşîmân olup aġlamaḳtan ṣoñraġı peşîmânlıḳ (5) aṣṣı ḳılmaya. Ḳıṣṣa çünkim Mâlik Yûsuf'uñ 

cemâlini ġâyeti kemâl-i ṣıfatında (6) gördi. Ayruḳ mecâli ḳalmadı. ‘Azîz-i Mıṣıruñ553 ḳatına 

geldi. “Yûsuf'ı geri (7) baña vir.” didi. “Ne ḳadar mal virdüñ ise vireyin ve ne kim 

sermâyeden ḥâṣıl (8) kıldumsa fâ’idesin saña vireyin. Yûsuf'ı geri baña virgil.” didi. (9) 

‘Azîz-i Mıṣır554 ayıttı: “Yâ Mâlik Yûsuf'dan ümiẕi  ṭama‘ın kesgil. Biz daḫı aña (10) müşterî 

olduḳ. Senden beter âşüftesi ve dîvânesi olduḳ. Ayruḳ (11) sen anı bizden alımazsın.” didi. 

Mâlik ayıttı: “Çünkim geri virmezsin. (12) Bârî destûr vir. Anuñla vidâ‘laşup söyleşeyin.” 

didi. Pes aña (13) ‘Azîz destûr virdi. Mâlik ḳatına vardı. Ayıttı: “Yâ Yûsuf ol vaḳt (14) benüm 

ile şarṭ eyleyüp dururduñ. Şol vaḳtin kim beni ṣatasın (15) bahâ mı evüñe iletesin. Ol vaḳt ben 

daḫı kendözümi kim idügüm saña diyem  

[185b] 

(1) dimiş idüñ ḳavlüñe Ṭurġıl Bey‘ ise olundı. Bahâñ ise evüme vardı. (2) Ol Allâh 

ḥaḳḳı içün ki saña bu ḥüsn-i cemâli virdi. Ṭoġrısın ayıt kim: “Sen kimsin (3) ve kimüñ 

nesisin?” Pes Yûsuf ayıttı: “Ben Yûsuf ṣıddıḳullâhven İbn-i Ya‘ḳûp (4) İsrâîlullâhven İbn-i 

İsḥaḳ Ẕebîhullâhven İbn-i Ḥalîlullâhven.” Pes Mâlik ayıttı: (5) “Ol Allâh ḥaḳḳı içün sen ol 

oġlancuḳ mısın kim ây yüzlü ḥoḳḳa aġızlu (6) ve fitne baḳışlu. Her vaḳt bir pîr seni Ken’ân 

ḳapusından elüñe yapışup (7) ṭaşra çıḳarurdı. Ben oradan ṣâfî geçerdüm. Ol pîr öpüp oḫşar 

idi.” (8) Yûsuf ayıttı: “Gerçek söylersin. Ol oġlancuḳ ben idüm.” didi. (9) Ol pîr ki elüme 

 
552 Der-kenâr: göreler 
553 Metinde “ ‘Azîz-i Mıṣruñ” şeklinde kısmı alınmıştır. 
554 Metinde “ ‘Azîz Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
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yapışup beni gezdürürdi. Atam Ya‘ḳûp'tur. Ḥaḳḳ Te‘âlânuñ (10) peyġamberidür.” Pes Mâlik 

ayıttı: “Ol kişiler ki seni ṣattılar. Olar (11) kimler idi?” Yûsuf ayıttı: “Oları baña hiç ṣormaġıl. 

Eger dirsem (12) senüñ ḥâlüñ düşvâr olısar ve olaruñ perdeleri açılısar.” Çünkim (13) Mâlik 

Yûsuf'tan bu ḫaberi işitti. Başına ṭopraḳ ḳoydı. Feryât eyledi. (14) Vâveylete ve muṣîbete ve 

mu‘âmelâta ne şûm mu‘âmeleyidi kim ben eyledüm (15) ve buncılayın âzâdı ḳul eyledüm ve 

şuncılayın ‘azîzi ḫânümânundan ayırdum           555 

[186a] 

(1) ve kendü elümle kendümi ôda yaḳtum.” didi. Laṭîfe Mü’minler daḫı (2) âḫiretlerin 

dünyâya ṣatarlar ve anuñ ḫayrın bulmayalar. Yarın ḳıyâmet (3) güninde başların ṭopraḳtan 

götüreler. Âḫiretlerin ṣatılmış. Bular (4) pes dünyâ ‘alâîḳinden kendülerin yalıncaḳ göreler. 

Feryât ideler kim: (5) “Ve ḥasretâ nedâmetâ ‘alâ mâ feraṭenâ mu’âmilatâ” diyüp aġlaşalar. 

Âḫiret (6) ḳazanduḳ dünyâ işinde ṣanduḳ diyeler. Çoḳ peşîmân olup ḥasret ve nedâmet (7) 

yiyeler. Ḥasret ol degüldür. Mâlik ziyâna vara ve ḥasret ol degüldür ki oġluñ (8) ḳızuñ ve 

sevdügüñ dostuñ helâk ola ve ḥasret ol degüldür. Ḫânümânuñ (9) ḫarâp ola ḥasret ve miḥnet 

zevâli oldur ki gice gündüz Ḥaḳḳ yolında zaḥmet (10) ve meşaḳḳat çekesin. Ṭâ‘at ve ‘ibâdet 

ve oruç ṭutasın ve âḫiret içün (11) çalışasın. Şol ümiẕe kim yarın Ḥaḳḳ Te‘âlâ Ḥażretinüñ 

celle ve ‘alâ (12) cemâlini müşâhede eyleyesin. Yarın başuñı ṭopraḳtan götürdüġüñ (13) 

vaḳtin vaṣlat ârzûlayu Ḥaḳḳ dergâhına varıcaḳ aydeler: “İy bî-edep (14) get giri saña burada 

yol yoḳtur.” diyeler ve eger şefâ‘at ṭalep iderseñ (15) aydeler: “İy bî-ḥürmet get buradan saña 

yol yoḳtur.” diyeler. Eger nâle  

[186b] 

(1) eyler iseñ aydeler: “İy bî-edep burada zârî efġân yeri degüldür.” diyeler. Pes (2) 

bundan bedter mü’minlere muṣîbet ve bedter nice olısar. Bizi ve sizi (3) ve cümle Muḥammed 

ümmetini ol muṣîbetten ve ol miḥnetten saḳlaya. Şol vaḳtin (4) kim sen ‘ışḳ ile ‘âşıḳâne ve 

ṣıdḳ ile ṣâdıḳâne Resûlullâh Ḥâżretinüñ (5) türbe-i muṭahharına ve ravża-i muḳaddesine 

ṣalavât viresin. Allâhümme (6) ṣalli ‘alâ Muḥammedin ‘abdike ve resûlike'n-nebîyyi'l-ümmîyi 

ve ‘alâ âlihî (7) ve ṣaḥbihî vesellim556 teslimen kes̱îran. Ḳıṣṣâ Pes Mâlik ayıttı: “Yâ Yûsuf 

du‘â eyle. (8) Tâ kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ ben ḳulına bir oġlancuḳ vire.” Pes Yûsuf du‘â ḳıldı. Ḥaḳḳ 

(9) Te‘âlâ anuñ du‘âsı bereketinde Mâlik'e yigirmi dört oġul virdi. (10) Nükte Mâlik Yûsuf'ı 

 
555 Der-kenâr: ve kendü 
556 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
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ṣattuġı(y)-içün andan du‘asını dirîġ eylemedi. (11) Pes mü’minler ḫôd Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ 

mihrîni ve sevgüsini cânların verib (12) ṣatun alurlar. Ümîẕdür ki Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ 

ḳullarından raḥmetini dirîġ (13) eylemeye. Laṭîfe ‘Azîz Yûsuf'ı ṣatun aldı. Ḳavluhû Te‘âlâ: 

“Veḳale’l-leẕîeşterihu.”557 (14) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ mü’minleri ṣatun aldı. Ḳâvluhû 

Te‘âlâ: (15) “İnnallâheşterâ.” ‘Azîz çünkim Yûsuf'ı aldı. Zindâna ḳoydı. Ḳâvluhû Te‘âlâ:

            558 

[187a] 

(1) “Le yescununnehu ḥattâ hînin.”559 Ḥażret-i Ḥaḳḳ celle ve ‘alâ mü’mini ṣatun aldı. 

Zindâna (2) ḳoydı. “E'd-dünyâ sicnü'l-mü’mini.” Yûsuf'ı zindândan çıḳardılar. Mıṣır 

memleketin (3) öñine ḳodılar. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ daḫı mü’minleri dünyâ zindânından 

(4) çıḳarup cenneti öñlerine ḳoyısar Ḳavluhû Te‘âlâ: “Udḫulûhâ biselâmin âminîne.”560 (5) 

‘Azîz Yûsuf'uñ ẓâhir cemâlini ṣatun aldı. Bâṭın cemâlin degil. Zîrâ anuñ (6) bâṭın cemâli lüṭfı 

nübüvvet idi ve eger bâṭın cemâlin ṣatun alsaydı (7) cemî‘ dünyânuñ malını anuñ bir ḳılınuñ 

bahâsı olmayaydı. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle (8) ve ‘alâ bu bâzârgâhta ezelden mü’minlerüñ 

nefsini ṣatun aldı. Lîkin (9) göñüllerin degil zîrâ nefste şehvet vardur ve göñülde nûr-ı 

maġrifet vardur (10) ve eger göñül ṣatun alınsaydı dünyâ ve âḫiret birinüñ bahâsı olmayaydı 

ve daḫı (11) dimişlerdür. Nefsi anuñ içün ṣatun aldılar kim ḳuldur. Zîrâ ḳuluñ bey‘ dürüsttür 

(12) ve göñül ṣatun alınmadı. Zîrâ âzâddur. “El-ḳalbu emîrü'l-bedeni” ve âzâduñ bey‘ (13) 

dürüst degüldür. Daḫı dimişler andan ötüri ṣatun alınmaz. Zîrâ Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ (14) 

naẓargâhıdur. “Ḳalbü'l-mü’mini mir‘âtün nażarü'r-raḥmâni” ve daḫı nefsi anuñ içün ṣatun 

aldı. (15) Bildi kim şeyṭân aña musallaṭ olsa gerek. Ḳulların dünyâ bâzârgâhında 

[187b] 

(1) aldayıp tenlerin dünyâya degişüp nefslerini dünyâ içün şeyṭâna (2) ṭutuya ḳosalar 

gerek ve göñli ṣatun almadı. Bildi kim şeyṭân aña hiç (3) musallaṭ olmasa gerek. Pes yarın 

 
557 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/21. “Onu satın alan Mısırlı kişi, hanımına dedi ki: “Ona iyi bak. Belki bize yararı 

dokunur veya onu evlat ediniriz.” İşte böylece biz Yûsuf’u o yere (Mısır’a) yerleştirdik ve ona (rüyadaki) 

olayların yorumunu öğretelim diye böyle yaptık. Allah, işinde galiptir, fakat insanların çoğu bunu bilmezler.” 

Ayetin tamamı “Ve ḳâle'l-leẕî eşterâhu min mıṣra limraetihî ekrimî mesvâhu ‘asâ en yenfe ‘anâ ev 

nettehiẕehu veledâ ve keẕâlike mekkennâ li yûsufe fî'l-ardı veli-nu‘allimehu min te’vîli'l-ehâdîs va'l-lâhu 

gâlibun ‘alâ emrihî ve lâkinne eksere'n-nâsi lâ ya‘lemune” iken metne ayetin “Veḳale’l-leẕîeşterihu” kısmı 

alınmıştır. 
558 Der-kenâr: Le yescununnehu 
559 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/35. “Sonra onlar, Yûsuf’un suçsuzluğunu ortaya koyan delilleri gördükten sonra 

yine de mutlaka onu bir süre zindana atmayı uygun buldular.” Ayetin tamamı “Sümme bedâlehum min ba‘di 

mâ raevu'l-âyâti le yescununnehu ḥattâ ḥînin” iken metne ayetin “Le yescununnehu ḥattâ ḥînin” kısmı 

alınmıştır. 
560 Kur’ân-ı Kerîm, Hicr, 15/46.  “Emin olarak, selâm ile oraya (cennete) girin!” 
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ḳıyâmet güninde mü’minleri getüreler (4) her birinüñ eteklerine şeyṭân yapışmış ola. Ayde: 

“Yârabbi bu ḳullaruñ (5) tenlerini baña ṭutuya ḳoyupturlar.” Ḥaḳḳ Te‘âlâ ayde: “Yâ mel‘ûn 

nefslerini (6) saña ṭutuya ḳomazlardan öñdin baña ezelden ṣatmışlar idi ve bey‘den (7) ṣoñra 

ṭutı olmaḳ revâ degüldür.” Ḳavluhû Te‘âlâ: “İnnallâheşterâ.” İşâret (8) Bir kimesne bir 

nesneyi ṣatıcaḳ bir ḥâcet içün ṣatar. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ (9) ḫôd hiç bir nesne ḥâceti 

degildür. Pes ayde: “İy ḳullarum tenüñüzi cennet (10) ile ṣatun aldum ve girü cenneti sizlere 

ṣattum. Tâ bilesiz kim bu mu‘âmeleyi (11) sizüñ maṣlaḥatuñuz içün eyledüm. Benüm 

żarûretümden ve ḥâcetümden ötüri (12) eylemedüm.” diye ve daḫı dimişlerdür nefsi ṣatun 

aldı. Göñüli ṣatun almadı. (13) Zîrâ şer‘e teslîm ḳılmaḳ şarṭtur. Bildi kim ḳulları göñüli teslîm 

ḳılmaḳlıġa (14) ḳâdir degillerdür ve bir nesne ki teslîm olunmaġa ḳâdir olunmasa anuñ (15) 

bey‘ dürüst degüldür. “Ke'ṭ-ṭayri fî'l-hevâ ve's-semekifî'l-baḥri.” Pes ḳullarda   561 

[188a] 

(1) olan göñül neye beñzer. Mes̱elâ bir ḳuş kim havâda uça ve yâḫûd bir balıḳ (2) kim 

ṣuda olsa ḳuş kim havâda olsa bir yerde ḳarâr ḳılmaz. Bir sâ‘at (3) alçaḳ uçar ve bir sâ‘at 

yüksek uçar. Balıḳ daḫı ke-ennehu bunculayın. Pes (4) mü’minler göñli daḫı ol ḳuşa beñzer. 

Bir yerde ḳarâr ḳılmaz. Bir sâ‘at ḫalḳ ile (5) ṣoḥbet ḳılur ve bir sâ‘at Ḥaḳḳ ile münâcât ḳılur. 

Çünkim mü’minlerüñ (6) göñli ten nihâdı âşiyânından pervâz ideler. Ten ayde kim: “Ḳande 

gidersin (7) iy göñül?” Ayde kim: “Ḥaḳḳ ṭalep itmege havâya giderin.” Pes gökleri geçicek 

(8) gökler ayde kim: “Ḳançarı gidersin?” Göñül ayde kim: “Ḥaḳḳı ṭalep itmege (9) giderin.” 

diye. Pes ‘âşıḳlaruñ göñli havâ arasında ve ḳażâ ve semâ’ arasında (10) Ḥaḳḳ Te‘âlâ'yı 

araştururlar ve aña vaṣl olmaḳ dilerler. Ḫaberleri yoḳ kim (11) şol istedükleri kendülerde iken 

yaḳındur. Olar anı yabânlarda (12) isterler. Göklerde ve havâlarda ve ḳażâlarda istemek câ’iz 

degüldür. (13) Zîrâ anuñ ẕâtı bî-mekândur ve her ḳanda isterseñ andadur ve hiç ansız (14) yer 

yoḳtur. Küllî şeyin muḥîṭündür. Geri anı sende iste. Ḳavluhû Te‘âlâ: “Mâ yekûnu (15) min 

necvâ s̱elas̱etin illâ huve râbi’uhum”562 el-âye. Laṭîfe On kişi Yûsuf 

 

 
561 Der-kenâr: olan 
562 Kur’ân-ı Kerîm, Mücâdele, 58/7. “Göklerdeki ve yerdeki her şeyi Allah’ın bildiğini görmüyor musun? Üç 

kişi gizlice konuşmaz ki, dördüncüleri O olmasın. Beş kişi gizlice konuşmaz ki altıncıları O olmasın. Bundan 

daha az, yahut daha çok da olsalar, nerede olurlarsa olsunlar, O mutlaka onlarla beraberdir. Sonra onlara 

yaptıklarını Kıyamet günü haber verecektir. Allah, her şeyi hakkıyla bilir.” Ayetin tamamı “E lem tera 

enna'l-lâhe ya‘lemu mâ fî's-semâvâti ve mâ fî'l-ard mâ yekûnu min necvâ selâsetin illâ huve râbi‘uhum ve lâ-

ḫamsetin illâ huve sâdisuhum ve lâ ednâ min ẕâlike ve lâ eksera illâ huve me‘ahum eyne mâ kânû summe 

yunebbi‘uhum bi-mâ ‘amilû yevme'l-ḳıyâmeti inna'l-lâhe bi kulli şey’in ‘alîmun” iken metne ayetin “Mâ 

yekûnu min necvâ s̱elas̱etin illâ huve râbi‘uhum” kısmı alınmıştır. 
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[188b] 

(1) ḥaḳḳına on nesne dilediler. Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ olaruñ ḫilâfın eyledi. (2) 

Anlar istedügini Ḥaḳḳ Te‘âlâ istemedi. Pes olara ġâlip geldi. Ḳavluhû Te‘âlâ: (3) “Vallâhu 

ġalibun.” Evvel Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm dilerdi kim Yûsuf'uñ gördügi (4) düşi ḳarındâşları 

işitmeye. Ḥaḳḳ Te‘âlâ dilerdi kim işiteler. Pes Ḥaḳḳ ġâlip (5) geldi. İkinci ḳarındâşları dilerdi 

kim Yûsuf'ı yitüreler. Tâ mihrini sevgüsini (6) babaları göñlinden gidereler. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

diledi kim ġâ‘ipten (7) anuñ mihrini ve sevgüsini ziyâde eyleye. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ ġâlip geldi. 

(8) Üçünci ḳarındâşları Yûsuf'ı ḳuyuya bıraḳtılar kim ẕelîl ola. Ḥaḳḳ Te‘âlâ (9) diledi kim ol 

‘azîz ola. Pes Ḥaḳḳ ġâlip geldi. Dördünci Yûsuf'ı ṣattılar. (10) Ḳul olsun ḳalsın diyü. Pes 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ diledi kim pâdişâhlıḳ vire. Pes (11) Ḥaḳḳ ġâlip geldi. Beşinci Zelîḫâ dilerdi kim 

Yûsuf baġrına baṣup (12) yaramaz işe ḳaṣt ide. Ḥaḳḳ Te‘âlâ dilerdi kim anı ol işten saḳlaya. 

(13) Pes Ḥaḳḳ ġâlip geldi. Altıncı Zelîḫâ Yûsuf'ı erine yaramaz işe nispet (14) ḳılup ḳovladı. 

Tâ ol müttehem olsun diyü. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ diledi kim anı (15) ol müttehem işten ṣaḳlayup 

müsellem ṭuta. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ ġâlip geldi. Yedinci     563 

[189a] 

(1) Yûsuf dilerdi kim zindândan tizrek çıḳa. Sâḳiya ayıttı: “Uẕkurnî ’inde 

rabbiküm.”564 (2) Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ diledi kim zindânda çoḳ yatura. Pes ol sebepten Yûsuf'uñ 

(3) ḥadîs̱i sâḳînüñ göñlinden unutturdı. Pes Ḥaḳḳ ġâlip geldi. Sekizinci (4) Yûsuf'uñ 

ḳarındâşları ayıttılar: “Biz bu işi işleyelüm ṣoñında tevbe idelüm.” (5) didiler. Pes Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ olaruñ tevbesini unutturdı. Tâ ol vaḳte degin kim (6) Yûsuf'uñ taḫtı öñinde yüzlerin 

yere sürüp günâhların iḳrâr ḳıldılar. (7) Pes Ḥaḳḳ ġâlip geldi. Ṭoḳuzuncı Yûsuf'uñ 

ḳarındâşları dilerlerdi kim babaları (8) ol ḳanlu göñlek ile inanduralardı. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

diledi kim Ya‘ḳûp'uñ (9) göñlüni olaruñ sözlerine inandurmaya. Pes Ḥaḳḳ ġâlip geldi. 

Onuncı (10) Ya‘ḳûp ‘aleyhi's-selâm dilerdi kim oġlanlarını Yûsuf ile yarışıḳlıḳ (11) ḳılup 

dostlıḳ ideler. Pes ḥaḳ diledi kim düşmân olalar. Pes Ḥaḳḳ (12) ġâlip geldi. Pes bu on kişiler 

her biri Yûsuf ḥaḳḳına birer nesne dilediler. (13) Pes olar diledügin Ḥaḳḳ Te‘âlâ dilemedi. 

Olar maġlûb oldılar. (14) Tâ bu ‘âlem ḫalḳı bileler kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ dileginsiz ve anuñ 

ḥükminsiz (15) ve taḳdîrinsiz hiç bir ḳul göñli dilegine irişmez. İllâ meger kim  

 
563 Der-kenâr: Yûsuf 
564 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/42. “Yûsuf, onlardan kurtulacağını düşündüğü kişiye, “Efendinin yanında beni 

an”, dedi. Fakat şeytan onu efendisine hatırlatmayı unutturdu da bu yüzden o, birkaç yıl daha zindanda 

kaldı”Ayetin orijinalide “Ve ḳâle li'l-leẕî ẓanne ennehu nâcin minhum âẕkurnî ‘inde rabbike fe-ensâhu'ş-

şeytânu ẕikre rabbihî fe-lebise fî's-sicni bid‘a sinîne” iken metne ayetin “Uẕkurnî ’inde rabbiküm” kısmı 

alınmıştır. 
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[189b]  

(1) anuñ ḥükmiyile ve anuñ emrinsiz bir yapraḳ aġaçtan yere düşmez tâ Ḥaḳḳ 

Te‘âlânuñ (2) buyruġı olmayınca. Nitekim ḫaber de gelür kim ol ṣadr-ı bedr-i ‘âlem seyyid (3) 

benî âdem ya‘nî Muḥammed Muṣṭafâ ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem ayıttı. Her ṣubḫ (4) namâzı 

vaḳtinde Ḥażret-i Ḥaḳḳ celle ve ‘alâ vâsıṭayı ortadan götürüp (5) her ḳulınuñ sırrına ḫiṭâp ider 

aydür: “ ‘Abdî mâ turîdu ve uridû velâ-yekûnu (6) illâ mâ uridû fe-in raḍîtu bimâ urîdu.” 

Ya‘nî Mâturîdu dimek iki yola (7) işârettür. Biri ehl-i sünnet yolıdur ve biri ehl-i bid‘at 

yolıdur. Ḥaḳîḳî (8) ehl-i Müsülmân sünnî aydür: “Ben hep anı idem ki Ḥaḳḳ Te‘âlâ diler kim 

baña anuñ (9) dileginsiz nesne dilemek yoḳtur.”  Ḳadriyye ehl-i bid‘at aydür: “Ben hep (10) 

anı idem ki ben dilerem benüm ḥükümsüz anuñ ḥükmi râst degüldür.” dir. Benüm (11) 

diledügüm benüm ḥükmümledür. Ḥaḳḳuñ bu ḥükümde taḳdîri yoḳtur.” dir. Ḫaṭâ (12) söyler. 

Ebî Bekir ḫâmûşı raḥmetullâhı ‘aleyhi aydür: “Çünkim bir Sünnî Müsülmân (13) dünyâ 

sarâyından beḳâ sarâyına rıḥlet ḳılsa ve bir daḫı ehl-i bid‘at (14) ḳadriyye ölüm şarâbın içse 

ve ikisin daḫı ḳabrine ḳoyıcaḳ (15) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ vâsıṭayı ortadan götüre. Ol iki 

meyyit ile söyleşe                  565 

[190a] 

(1) Ḳadriyye’ye ayde: “Senüñ meẕhebüñ ol idi kim kendü diledügüñ idesin. (2) Pes bu 

sâ‘at ben anı idem kim ben dilerem. Pes saña bundan ma‘lûm ola kim (3) dilemek senüñ 

ḥükmüñle midür ve yâḫûd benüm ḥükmümle midür?” ve Sünnî Müsülmâna (4) daḫı ayde: 

“Senüñ meẕhebüñ ol idi kim sen anı dilerdüñ kim ben dilerdüm (5) ve benüm ḥükmümledür. 

‘İzzetüm ‘aẓametüm ḥaḳḳı içün bu sâ‘at ben anı idem kim sen (6) dilersin.” Ḳavluhû Te‘âlâ: 

“Ve lâkinne eks̱ere'n-nâsi lâ ya‘lemune.566 Ya‘nî el-melik vemâ 567(7) ‘alâ Yûsufe min 

iḫtilâfi'l-aḥvâli. Ḳavluhû Te‘âlâ: “Ve lemmâ beleġa eşuddehû.”568 (8) Ḳıṣṣa Çünkim Yûsuf 

 
565 Der-kenâr: ḳadriyyeye 
566 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/21. “Onu satın alan Mısırlı kişi, hanımına dedi ki: “Ona iyi bak. Belki bize yararı 

dokunur veya onu evlat ediniriz.” İşte böylece biz Yûsuf’u o yere (Mısır’a) yerleştirdik ve ona (rüyadaki) 

olayların yorumunu öğretelim diye böyle yaptık. Allah, işinde galiptir, fakat insanların çoğu bunu bilmezler” 

Ayetin tamamı “Ve ḳâle'l-leẕî eşterâhu min mıṣra limraetihî ekrimî mesvâhu ‘asâ en yenfe ‘anâ ev 

nettehiẕehu veledâ ve keẕâlike mekkennâ li yûsufe fî'l-ardı veli-nu‘allimehu min te’vîli'l-ehâdîs va'l-lâhu 

gâlibun ‘alâ emrihî ve lâkinne eksere'n-nâsi lâ ya‘lemune” iken metne ayetin " Ve lâkinne eks̱ere'n-nâsi lâ 

ya‘lemune” kısmı alınmıştır. 
567 Metinde okunaksızdır.  
568 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/22. “Olgunluk çağına erişince, ona hikmet ve ilim verdik. İşte biz, iyi ve yararlı 

işleri en güzel şekilde yapanları böyle mükâfatlandırırız” Ayetin tamamı “Ve lemmâ belega eşuddehû 

âteynâhu ḥukmen ve ‘ilmen ve keẕâlike neczî'l-muḥsinîne” iken metne ayetin “Ve lemmâ beleġa eşuddehû” 

kısmı alınmıştır. 



417 

yetişti yigitlik ḳuvvetine ve ġâyetine (9) âteynâhu biz daḫı aña verdük. Nübüvvet virdük ve 

‘ilim virdük. Şöyle (10) versek gerek muḥsinlere daḫı cezâyı. Nice ki Yûsuf'a virdük 

‘ulemânuñ arasına (11) iḫtilâf oldı. Vâḳi‘ oldı. Ba‘żı ‘ulemâ aydür: “Eşuddehu on bir 

yaşındayikendir” (12) ve ba‘żılar: “On dört yaşındayikendir” ve Kelbî ve (13) İbn-i ‘Abbâs 

Raḍıyâllâhu ‘anhümâ aydürlar: “On sekiz yaşındayikendir.” Her biri bir türlü (14) te’vîl 

eylediler. Tâ otuz iki yaşında karâr ḳıldılar. Zîrâ aṣılda yigitlik (15) otuz iki yaşında olur. 

Andan ṣoñra ‘aksine döner. Pes buña cennet  

[190b] 

(1) ehl-i dîldür. Yarın ḳıyâmet güninde cennet ehli otuz ikişer yaşında (2) olur. Pes 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ aydür: “Ġâyet yigitligi vaḳtine iriştügi (3) vaḳtin âteynâhu biz aña 

virdük. Ya‘nî ‘ilm ḥikmet ve nübüvvet virdük. Ya‘nî (4) düş ta‘bîrin bildürdük” ve ba‘żı 

‘ulemâ ayıttılar: “ ‘İlm u ḥikmetten murâd (5) ma‘rifettür ve tevḥîd ve şehâdettür” ve daḫı 

ayıttı kim: “Eyülere muḥsinlere (6) daḫı şunculayın cezâ vireyin” ve ba‘żılar ayıttılar: “İḥsân 

tevḥîddür. Ol (7) kişi ki muvaḥḥid oldı. Muḥsindür.” Nitekim Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ 

Kelâm-ı Ḳadîm'inde (8) ḫaber virür: “Hel cezâu’l-iḥsâni illâ'l-iḥsânu.”569 Ya‘nî tevḥîd 

ehlinüñ (9) 570 meger kim cennet ve derecât ve rıḍvân ola ve ba‘żı ‘ulemâ ayıttılar: (10) 

“İḥsân aña dirler kim bir iş işleye ḫâliṣ muḥliṣ Allâh içün. Hiç (11) anda riyâ olmaya. Pes her 

kişi kim muḥliṣtür. Ol muḥsindür” ve ba‘żılar ayıttılar: (12) “Muḥsinden murâd namâzdur. 

Her kişi kim biş vaḳt namâzı vaḳtiyile ḳılsa (13) ol cümle muḥsinlerdendür. Zîrâ yarınki gün 

cennet ve rıḍvân ve derecât (14) aña vâcib olur.” Ḥasan Baṣrî raḥmetullâhı ‘aleyhi bu 

delîliyile kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle (15) ve ‘alâ Kelâm-ı Ḳadîm'inde ḫaber virür: “Aḳımı'ṣ-ṣalâte 

ẓâhir tefsîrinde namâzlara         571 

[191a] 

(1) ḥasenât.” didi. Pes bundan ma‘lûm oldı kim muḥsin diyü namâz ḳılıcılara (2) 

dirlerimiş. Ḫaber de gelür kim bir gün Ḥażret-i Resûle ṣallallâhu ‘aleyhi ve sellem (3) bir 

kişi geldi. Ayıttı: “Yâ Resûlallâh bir kişiyem ki ġâyet günâhkâr ‘ömrümi herze (4) ve hed 

yanıla geçürmiş ve Müsülmânları çoḳ ġamz itmişemdür. Velîkin (5) ittügüm işlere peşîmân 

olmışamdur. Ben yüzi ḳaranuñ günâhlarına (6) kefâret ola mı?” didi. Peyġamber ‘aleyhi'ṣ-

ṣalâtü ve's-selâm ayıttı: “Yüri var biş (7) vaḳt namâzı vaḳtiyile kıl.” didi ve bir kişi daḫı geldi 

 
569 Kur’ân-ı Kerîm, Rahmân, 55/60.  “İyiliğin karşılığı, yalnız iyiliktir.” 
570 Metinde okunaksızdır. 
571 Der-kenâr:ḥasenât 
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ayıttı: “Yâ Resûlallâh (8) bir kişiyem ġâyet günâhkâr. Atama ve anama ‘âḳ olmışamdur. 

Benden incinüp (9) dünyâdan gittiler ve ben yüzi ḳara daḫı ittügüm işlere peşîmân olup (10) 

ḥażretüñe geldüm. İttügüm günâhuma kefâreti ola mı?” Pes Ḥażret-i risâleti (11) ṣallallâhu 

‘aleyhi ve sellem cevâp virüp ayıttı: “Var biş vaḳt namâzı vaḳtiyile (12) ḳıl.” didi. Pes bu 

düzen ile dört kişi geldi. Ḥażret-i Resûle günâhlarını (13) ‘arż eylediler. Günâhları hiç 

biribirine uymaz. Muḫâlif günâhları daḫı (14) Ḥażret-i Resûl dördine daḫı bir şerbet virdi. Biş 

vaḳt namâzı vaḳtiyile (15) ḳıl diyü buyurdı. Câbir ve ‘Abdullâh anda ḥâżır idiler. Raḍıyâllâhu 

‘anhümâ 

[191b] 

(1) ayıttılar: “Yâ Resûlallâh siz ḫastalaruñ ṭabîbisiz. Bu dördinüñ (2) derdine bir türlü 

devâ buyurduñuz. Her birinüñ derdi biribirine beñzemez. (3) Dükelisine bir şerbet 

buyurduñuz .‘Acaba ḥikmet nedür? Biz ḳullaruñ (4) bu ḥâle muṭṭali‘ olmıyaduḳ. Lüṭfuñuzdan 

bize bildürüñ.” didiler. Pes (5) Resûl Ḥażret-i ‘aleyhi’'ṣ-ṣalâtü ve's-selâm ayıttı: “Yâ Câbir bu 

şerbeti ben (6) kendözümden virmedüm. Bil kim Ḥaḳḳ izniyile virdüm. Ol kişi ki (7) cemî‘ 

‘ömrini ma‘ṣiyetiyile geçürmiş olsa a‘mâli defterin baştan (8) başa günâh-ı ẕillet ile siyâh 

ḳılmış olsa daḫı dilese kim ol ma‘ṣiyeti (9) ẕillet ol a‘mâli defterinden maḥv olup pâk ola ve 

günâh ḳılmış bigi ola. (10) Yerine s̱evâp ve ḥasenât yazıla. Kefâreti budur kim istiġfâr idüp 

(11) biş vaḳt namâzı vaḳtiyile ḳılsun. Cemî‘ maḳṣûdâtına dünyevî ve uḫrevî (12) murâdın 

bula. Ṣadaḳâ Resûlullâh ve ṣadaḳa ḥabîbullâhı. İşâret İy olar kim (13) oġlandan pîrlige 

gelince hevâ vü nefs yollarında ‘ömrini telef ḳılmışlar ve dünyâ (14) cem‘ etmek ardında 

ḳadlerini elif iken lâm eylemişler ve namâzların dünyâ (15) maṣlaḥatından ötüri ḳażâya 

ḳomışlar. Eger dilerseñ kim ol dütâh olmış       572 

[192a] 

(1) meflûc tenüñi ve nâzüklük ile semerdürb nâz-ı na‘îm ile beslenmiş tenüñi (2) 

cehennem ôdına yaḳıp ḳaratmaḳ dilemezseñ ittügüñ günâhlara peşîmân (3) olup gice gündüz 

biş vaḳt namâzı vaḳtiyile ḳılasın. Kimesneyi ġaybet (4) ḳılmayasın ve her nesne kim kendüñe 

ḫôş gelür. Ayruḳlara daḫı anı ḳılasın. (5) Bir nesne kim nefsüñe güç gelür. Ol güç olan 

nesneyi ġayrılara yükletmeyesin. (6) Ne kim kendüñe ṣanursañ senden ġayrısına anı ṣanasın. 

Nefsüñe ve elüñ (7) altındaġılara ‘adl idesin. Kimesneye meyl maḥâba ḳılmayasın. 

Dünyâsından (8) ötüri ḫalḳa ḥürmet ḳılmayasın ve faḳîrlerden yüzüñ döndürmeyesin. (9) 

Tevâżu‘ ḳılasın. Etmegüñi yaluñuz yemeyesin. Evüñde pişenden ḳoñşularuña (10) daḫı 

 
572 Der-kenâr: meflûc 
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viresin. Ḫuṣûṣ ile ḳonşuluġuñda bir faḳîr olsa aç ve muḥtâç olsa (11) sen ḳarnuñ ṭoyurup ol 

faḳîri aç ḳomayasın. İy mü’min ḳarındâş (12) bu ‘adl degüldür. Sen ṭoḳ yatasın yanuñda ol 

faḳîr ḳonşuñ aç (13) yata. Bilürsin kim senüñ ni‘metüñ çoḳ. Anı daḫı bilürsin kim ol faḳîrüñ 

(14) evinde yiyecek ṭa‘âmdan nesnesi yoḳ ve anı daḫı bilürsin kim senüñ (15) evüñde pişen 

ṭa‘âmdan ol faḳîr ḳonşuñuñ burnına ḳoḳusı girmiştür  

[192b] 

(1) ve ol ṭa‘âmdan umarlar. Sen aña virmeyesin pes bu nice Müsülmânlıḳtur. (2) Ḥaḳḳ 

Te‘âlâ ḳatında ulu günâhtur bu 573 ‘adl olur. Yanuñda evüñ ḳurbında (3) ḳonşuñ aç yata. 

Sen ṭoḳ yatasın. Billâhi saña bu lâyıḳ mıdur. Sen ġanî (4) ol faḳîr saña farżdur. Yanuñda 

faḳîrleri yoḫsulları gözedesin. Yaluñuz (5) ṭa‘âmile degil gücüñ yeterse libâstan ve 

geyecekten geregi bigi (6) görüp gözleyesin. Yarın ḳıyâmet güninde Ḥaḳḳ Te‘âlâ ḳatında 

ḳurbet (7) bulasın ve dîdâr cennet bulasın. Zîrâ bu dünyâ âḫiretüñ ekinligidür bunda (8) en 

yarın anda biçesin bunda ṣaç yarın anda getüresin buña (9) 574 ‘adl-i bâbında 

Nûşînrevân ‘adl-i ḥikâyetlerinden bir ḥikâyet idelüm.  

(10) Naẓm  

(11) 

 Meger Nûşînrevân ol şâh-ı ‘âdil 

 Ki vaṣf ider anuñ ‘adlini her dil 

(12) 

 Giderken yolca bir vîrâne gördi  

 Yatur içinde bir vîrâne gördi   

(13) 

 İşi olmış dûn u gûn âh u zârî 

 Erimiş ḥasretiyile cisim vârî 

 
573 Metinde okunaksızdır. 
574 Metinde okunaksızdır. 
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(14) 

 Ne geyesi u ne içmek u ne yemek 

 Ne söylemek ne işitmek ne dimek 

(15) 

 Döşegi ṭopraḳ olmış yaṣtuġı ṭaş 

 Baş açuḳ yalın ayaġ u yürek baş 

[193a] 

(1) 

 BaḫıP Nûşinrevân ḥayrân ḳaldı 

 Anuñ ḥâline sergerdân ḳaldı 

(2) 

 Didi dîvâne sen kimsin ki geldüñ  

 Beni işbu ḫarâbât içre bulduñ 

(3) 

 Didi Nûşînrevânem bellü bil ben 

 Didi ‘âdil degüler misin sen  

(4) 

 Didi şâh ol ‘âdil-i Nûşînrevânem 

 Cihân ḫalḳına ṣan bir pâsübânem 

(5) 

 Didi ḥâşâ ki ‘âdil olasın sen 

 Bu ad ile cihâna ṭolasın sen 
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(6) 

 Şular kim farḳ-ı insân eylemişler   

 Bu adı saña bühtân eylemişler 

(7) 

 Bu nice ‘adl olur kim ben otuz yıl   

 Bu vîrâne içinde yaturam bil   

(8) 

 Yedügüm ot kökidür yaṣtuġum ṭaş 

 Döşegüm ṭopraġ oldı yüregüm baş 

(9)  

 Yazın güneşüñ ôdıyıla yanaram 

 Ḳışın ṣoḫula cânumı ḳınaram   

(10) 

 Yaġar yaġmur yaz üstüme ḳışın ḳar  

 Oluram kendözümden küllî bîzâr 

(11) 

 Girince tâ ki bir etmek elüme  

 Nice kez râżı oluram ölüme    

(12) 

 Otuz yıldur bu resme sürerem dem   

 Bu sevdâdan gözüm yaşına ġarḳam 
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(13) 

 Sen altun taḫtuñ üstinde yatasın 

 Ḥarîre aṭlasa şurba batasın 

(14) 

 Güzel ḳullar ḳaravaşlar gül-endâm 

 Çalalar çeng ü def hem içeler câm 

(15) 

 Başuñda ayaġuñda şem‘ yana 

 İçesin türlü şerbet ḳana ḳana 

[193b] 

(1) 

 Göresin ‘âlemüñ türlü ṣafâsın 

 Çekem bir itmegüñ ben yüz cefâsın 

(2) 

 Benümle bir gice ol ‘âdil iseñ  

 Cânum gör ne çeker ehl-i dil iseñ 

(3) 

 Benüm ḥâlümden olmazsañ ḫaberdâr 

 Saña ‘âdil dimek bühtândur iy yâr 

(4) 

 Ḥâlin bilmez iseñ ben nâ-müdâruñ 

 Yalandur her kim aydür ‘âdil aduñ 
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(5) 

 Dilerseñ kim olasın şâh-ı ‘âdil  

 Benümle bir gice ṣubḥa çıḳarġil 

(6) 

 Benüm derdümden âgâh ol er iseñ 

 Benem bigi diril ‘adl ister iseñ 

(7) 

 Dûn u gûn ne çekerem ger bilesin   

 Ḥaḳîḳatte şâh-ı ‘âdil olasın  

(8) 

 Ve ger ne var ġurûra ṣalma cânuñ  

 Gidergil ‘adl-i bâbından gümânuñ 

(9) 

 İşitti şâh-ı ‘âdil işbu sözi 

 Şoloḳ dem ḳan yaşıyıla ṭoldı gözi 

(10) 

 Didi ḫalḳa bunuñ timârın eyleñ 

 Ne kim var küllî ḫiẕmet varın eyleñ 

(11) 

 Didi dîvâne geçmiş işleri ḳoñ  

 Gidüñ işbu yorulmaz düşleri ḳoñ 
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(12) 

 Baña yiter bu vîrâne öñince 

 Tamâmdur işbu varlıḫ yoġ olınca 

(13) 

 Bunı didi ot ile örtti başın 

 Yine seylâb itti gözi yaşın 

(14) 

 Cihânda ‘âdil oldur bil iy üstâd  

 Ki evvel kendü nefsinden ala tat 

(15) 

 Ne ḫâṣṣa yüz güyüre ne ‘âma muṭlaḳ 

 Göre nefsi bigi bu ḫalḳı'l-Ḥaḳḳ      575 

[194a] 

(1) 

 Ẓa‘îfe ger ḳavî güç ide şeksüz 

 Bire yolında on bula ona yüz 

(2) 

 Burada ḳoyalum ‘adli bu eş‘âr 

 Ṣalavat vir Resûlullâha tekrâr 

(3) Allâhümme ṣalli ‘alâ Muḥammedin abdike ve resûlike'n-nebiyyi'l-ümmiyyi ve ‘alâ 

âlihî ve ṣahbihî (4) vesellim576 teslimen kes̱îrân. Ḳavluhû Te‘âlâ: “İnne'l-ḥasenâti yuẕhİbne's-

 
575 Der-kenâr: ẓa‘îfe 
576 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
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seyyiâti.”577 (5) Pes bundan ma‘lûm oldı kim muḥsin diyü namâz ḳılıcılara dirler imiş ve eger 

(6) dilerseñ kim muḥsin olasın. Dâîmâ namâz ḳılġil ammâ namâzuñ şerâ‘iṭleri vardur. (7) Lâ 

yetekabbel ‘allâhu ṣalâten bilâ tahûrin.” Göñül şerâ‘iṭi namâzı ḥużûr ile ḳılmaḳtur (8) ve ol 

namâz maḳbûl olur kim göñül anda ḥâżır ola. Nite Ḥażret-i Resûl ‘aleyhi (9) 'ṣ-ṣalâtü ve's-

selâm buyurur: “Lâ yeḳbel ‘allâhu ṣalâten men lem yaḥżur ḳalbuhu ”578(10) Ya‘nî 

ayıttı: “Her namâz kim ḳılınsa göñül anda ḥâżır bulunmasa ol namâz maḳbûl (11) olunmaz .” 

Nitekim Ḥikâyet Râbi‘a el-‘Adaviyye raḥmetullâhı ‘aleyhâ bir gün etmek (12) ḫamîr 

yoġurmış idi. Namâz vaḳti geldi. Ḳalḳup namâza ṭurdı. Ḫâṭırından (13) geçti kim ‘acep ḫamîr 

yoġurdum. Ḳalḳubeni geldimi ola göñlinden bu ḫayâl (14) geçti kim ‘acep ḫamîr ekşidi mi 

ola. Şunculayın ḫayâli bâṭıla göñlinden (15) geçti. Çünkim namâzdan fâriġ oldı. Râbi‘a'nuñ 

gözlerine uyḳu ġâlip oldı.  

[194b] 

(1) Uyudı. Cenneti düşinde gördi. Baḳtı içinde bir yüce köşk gördi. (2) Bir dâne ḳızıl 

ya‘ḳûttan yılduzlar ‘adedinden artuḳ lenkûreleri ve pencereleri (3) var idi. Hevâ yüzinden bir 

ṭaş indi. Ol pencereleri ve güzengüleri cümlesin (4) küllî ufattı. Ḫarâba virdi. Pes Râbi‘a ṣordı 

kim: “Bu köşk kimüñdür?” Ayıttılar kim: (5) “Râbi‘a'nuñdur.” Ayıttı: “Ne sebepten ṭaş gelüp 

künkürelerin ve pencerelerin (6) ḫarâp eyledi?” Ayıttılar kim: “Namâz içinde göñli ġâîb oldı 

ve ol göñlüñ (7) ġaybet mancılıġından atılan ṭaşlardur kim geldi. Köşküñ ḫarâpa virdi. (8) Pes 

iy mü’min ḳarındâş ol ki bir laḫẓa namâzda göñli ġâîb oldıġı(y)içün (9) 579 olan 

köşklerini vîrân ḳıldılar ve ol kişilerüñ ḥâli nolur ‘ömri (10) içinde namâzı ḥużûr-ı ḳalbiyile 

ḳılmaya. Meger Ḥaḳḳ Te‘âlâ ‘inâyet eyleye. Yoḳsa (11) bizüm namâzumuzda nesne yoḳtur.” 

Ḫaberler de gelür: Zeyne'l-‘Âbidîn Raḍıyâllâhu (12) ‘anhu namâza ṭurduġı vaḳtin cemî‘ 

a‘żâsın titremek ṭutardı (13) ve yüzinüñ rengi za’ferâna dönerdi. Ayıttılar: “Yâ İbn-i 

Resûlallâh niçün (14) namâz içinde titrersin ve beñzüñ ṣoldurursın?” Ayıttı kim: “Ḳorḳarın 

(15) namâzum maḳbûl ola mı veya ḳabûl olmayup yüzüme uralar diyü ḳorḳarın.             580 

 

 
577 Kur’ân-ı Kerîm, Hûd, 11/114. “(Ey Muhammed!) Gündüzün iki tarafında ve gecenin gündüze yakın 

vakitlerinde namaz kıl. Çünkü iyilikler kötülükleri giderir. Bu, öğüt alanlar için bir öğüttür.” Ayetin tamamı 

“Ve eḳımi'ṣ-ṣalâte ṭarafeyi'n-nehâri ve zulefe'n-mine'l-leyl inne'l-ḥasenâti yuẕhİbne's-seyyiât ẕâlike ẕikrâ li'ẕ-

ẕâkirîne” iken metne ayetin “İnne'l-ḥasenâti yuẕhİbne's-seyyiâti” kısmı alınmıştır. 
578 Metinde okunaksızdır. 
579 Metinde okunaksızdır. 
580 Der-kenâr: eger 
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[195a] 

(1) Eger ḳabûl olursa nûrun ‘alâ nûr neûzubillâhi eger ‘aksi olacaġ olursa (2) nidâ ola. 

Yâ veledî ‘alâ bu ḳulluḳ şarṭı mıdur ki sen ḳılmışsın fânî dünyâ (3) ḳoḳusıyıla benüm 

dergâhuma gelesin ve yâḫûd sende ḫûr-ı ḳuṣûrve na‘îm-i (4) âḫiret ṭama’ı vardur diyeler diyü 

andan ḳorḳup anda muma lerze ve titremek (5) düşer ve bu taḥayyürde beñzüm ṣolar. 

Kendümden geçüp lâ-ya’ḳıl olmışam.” (6) Ayıttılar: “Yâ İbn-i Resûlallâh ve biz yüzi ḳara 

‘âṣîlerüñ ḥâli nite olısar kim (7) namâza ibtidâ ittügümüz bigi cemî‘ dünyânuñ teşevvüşi 

fikrümüze gelür (8) ve bizi namâzdan çıḳarup türlü türlü endîşeler getürür. Pes bu ḥâlümüz ile 

(9) biz nite namâz ḳıluruz?” Ayıttı: “İy mü’minler şol vaḳtin kim namâza ṭura 581 (10) 

uçmaġı sâġ ṭarafuñuzda görüp ṭamuyı ṣol tarafuñuzda görüp (11) ṣırâṭ köprisin ayaġuñ altında 

ḥażır görüp Ḥaḳḳ Te‘âlâ Ḥażretini celle (12) ve ‘alâ ḳarşuñda ḥażır görüp ke-ennehu lâ-

teşbîhi bir pâdişâha ḳarşu el baġlayup (13) nicesi ṭurursa ol iki cihân pâdişâhına biñ ol ḳadar 

edebiyile (14) ṭurmaḳ gerek. Cemî‘ ẓâhir bâṭın ḥâlüñe muṭṭali‘dür. Seni göre durur (15) ve her 

nesne ki göñülden geçer işidüp bileyorur. Eger sen anı görmez iseñ  

[195b] 

(1) ol seni göre durur. Anuñla ṭutarsın. Anuñla söylersin. Ansuz bir ḳurı (2) aġaç 

pâresisin. Pes saña vâciptür ki namâza ṭurıcaḳ edebiyile ṭura. (3) Gözlerin secde yerinden 

irmeye ve rukû’a inicek gözini ayaḳlarınuñ (4) barmaḳlarından irmeye ve secdeye varıcaḳ 

gözlerin açuḳ tuta. Ḥaḳḳtan (5) ġayrı göñlinden nesne ḳomaya ve bu şerâ’iṭler ile namâzı 

tamâmına irgüre. (6) Ümîẕdür ki Ḥaḳḳ dergâhında ḳabûl ola. Ḫaberler de gelmiştür iki kişi 

namâz (7) ḳılıcılardan namâz ḳılurdı. Biri ḥużûrı ḳalbiyile ve biri ġaybet ṣıfatıyıla ḳılurdı. (8) 

Pes ol ikisinüñ namâzın melâikeler elden ele alup göklerden geçürüp (9) 582 Ḥażret-i 

Ceberût'a iriştüreler. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ ḫiṭâp ide. Yâ melâiketi (10) görüñ. Ol benüm ża‘îf 

bîçâre ḳulumı ẕillet sarâyında ḫâkisâr ṣıfat (11) benüm ‘ışḳum yolında nicesi irâdetiyile ḫuşû‘ 

ḳalbiyile namâza ṭurmıştur (12) ve ol bî-nevâ kulumı daḫı görüñüz kim ġaybet ṣıfatıyıla 

namâza ṭurmıştur. (13) Ḳıyâm bî-vaḳârsız ve rükû‘ bî-ḫuşû‘sız ve sücûdı bî-ḫużû‘sız ve 

 
581 Metinde okunaksızdır. 
582 Metinde okunaksızdır. 
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bedbaḫt (14) teniyile ve murdâr göñliyile ve ma‘ṣiyet ve ẕillet ḳarasıyıla ḥażretüme (15) ḳarşu 

ṭurmıştur. Aluñ anuñ namâzını. Geri ol çirkîn yüzine uruñ kim    583 

[196a] 

(1) utanmadın bunca ḥürmetsizliġile ve edebsizliġile ve ġaflet göñliyile (2) benüm 

ḥażretümüñ ḥadîs̱in diye eger dünyâ ḫôcalarınuñ ḳatına varsa (3) bu zişt ‘ameliyile ve bu 

çirkîn ḫûyıyile selâmın daḫı almayalardı ve eger dünyâ (4) beginüñ ḳatında ḥâceti olsa kendü 

ẓâhirini yüz türlü rengiyile ve ḳoḳularıyile (5) ârâste ve müzeyyen idersin. Tâ cemâlüñ ol 

pâdişâhuñ naẓarında (6) eyü gözükesin diyü bu ‘acep degül ‘acep budur kim Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

Ḥażretinüñ dergâhına (7) gelürsin zâhirüñ günâhı ẕillet ile topṭolu ve bâṭınuñ ġafletiyile ve 

dünyâ (8) sevgüsiyile mala mal ṭopṭolu ola daḫı ṭama’uñ daḫı ola Ḥaḳḳ dergâhından (9) kim 

bu ‘ameliyile s̱evâp daḫı ḥâṣıl idesin. Şâhum bu bizüm namâzumuz 584 (10) 

niyâzumuzda nesne yoḳtur. Meger ki Ḥaḳḳ Te‘âlâ Ḥażretinüñ celle ve ‘alâ keremi (11) ve 

‘inâyeti yetişe. Yoḳsa bizüm işimüz tamâmdur. Ḥaḳḳ Te‘âlâ Ḥażret-i celle (12) ve ‘alâ ol 

bizüm ṣınuḳ namâzumuzı yüzümüze urmaya. Fażlıyıla (13) lüṭfıyile bize cennet-i dîdâr ‘aṭâ 

eyleye. Şol vaḳtin kim sen ‘ışḳ ile (14) ‘aşıḳâne ve ṣıdḳ ile ṣâdıḳâne Resûlullâh Ḥażretinüñ 

türbe-i muṭahharına ve ravża-ı 15) muḳaddesine ṣalavât viresin. Allâhümme ṣalli ‘alâ 

Muḥammedin abdike ve resûlü'ñ 

[196b]   

(1) nebiyyi'l-‘ümmiyyi ve ‘alâ âlihî ve ṣahbihî ve sellim585 teslimen kes̱îran. Ḳâle'l (2) 

İmâm Raḍıyâllâhu ‘anhu: “El-büyûti ḫamsete.586 Beytü'z-ziyâreti (3) ve beytü'r-ri‘âyeti ve 

beytü'l-‘ibâdeti ve beytü'l-ikrâmeti ve beytü'l-ḫalâbeti (4) ve yezkürü tefsîrühâ bi'l-ġârsiyyeti 

ve beytü'z-ziyâreti didügi ol ḥâcılaruñdur.” (5) Nitekim Ḥaḳḳ Te‘âlâ Kelâm-ı Ḳadîm'inde 

ḫaber virür: “İnne evvele beytin.”587  Pâdişâh-ı ‘âlem (6) içün diledi kim ḳullarınuñ 

günâhlarına kefâret olmaḳ içün Ka‘betullâha (7) bünyâd ura. Pes İbrâhim Peyġamber'e 

ṣalâtullâhı ‘aleyh vaḥy eyledi. Ayıttı: “yâ Ḫalîl (8) benüm aduma yer yüzinde bir ev bünyâd 

 
583 Der-kenâr: utanmadın 
584 Metinde okunaksızdır. 
585 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
586 Doğrusu; “El-büyûtü ḫamsetun” şeklinde olmalıdır. 
587 Kur’ân-ı Kerîm, Âl-i İmrân, 3/96. “Şüphesiz, insanlar için kurulan ilk ibadet evi, elbette Mekke’de, âlemlere 

rahmet ve hidayet kaynağı olarak kurulan Kâ’be’dir.” Ayetin tamamı “İnne evvele beytin vudia li'n-nâsi le'l-

leẕî bi bekkete mubâreken ve huden li'l-‘âlemîne” iken metne ayetin “İnne evvele beytin” kısmı alınmıştır. 
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eyle. Tâ benüm ḳullarum ırâḳ yerlerden (9) 588 anı ṭavâf ideler. Nitekim buyurur: “Ve 

ṭahhir beytiye.”589 Pes Ḫalîl ‘aleyhi's (10) -selâm yer yüzinde pekeyi iḫtiyâr ḳıldı. Baña ol 

mevżi‘dür kim Mekke oldı (11) ol yerde Ka‘be yapıldı. Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm mühendislik 

eyledi ve İbrâhim (12) ‘aleyhi's-selâm yaptı ve İsma‘îl ‘aleyhi's-selâm şâkirdlik eyledi. Tâ 

kim Ka‘be (13) tamâm oldı. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ İbrâhim'e vaḥy eyledi. Ayıttı: “Yâ 

İbrâhim (14) Ebî Ḳubeys ṭaġına çıḳġıl ve benüm ḳullarumı yaptuġuñ evüñ ziyâretine (15) 

da‘vet eylegil.” Nitekim buyurdı: “Ve eẕẕin fi'n-nâsi bi'l-ḥacci.”590 Ḫalîl ayıttı:   591 

[197a] 

(1) “Yârabbi ben ża‘îfüñ âvâzı ne ḳadar yere irişür?” Ḫiṭâp geldi ki: (2) “Senden 

çaġırmaḳ bizden işittürmek.” Pes Ḫalîl ṭaġ başına çıḳtı. (3) Çaġırdı. Ayıttı: “Yâ ma‘şere'l-

ḫalâıḳu îtû beyte rabbeküm”592 Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ (4) celle ve ‘alâ Ḫalîl'üñ âvâzın cemî‘ ‘âlem 

ḫalḳınuñ sem‘ine iriştürdi. (5) Cemî‘ cânavarlardan insten ve cinden cemî‘ mevcûdâttan 

kimesne (6) kalmadı. İllâ hep irişti. Pes her biri lebbeyk icâbetin urdılar. Lebbeyk (7) 

Allâhümme lebbeyk. Ayıttılar: “Ehl-i taḥḳîḳ” dimişlerdür. Her kişi ki ol gün bir kez (8) 

lebbeyk didiyise bir kez ḥacc eyleye ve iki kez lebbeyk diyen iki kez ḥacc (9) eyleye on kez 

lebbeyk diyen on kez ḥac eyleye baḳisin. Bundan ḳıyâs (10) idesin. Pes bu âvâzdan eṭrâf 

‘âlemüñ ḫalḳı yüzlerin beytullâh (11) ziyâretine ḳoyup geleler. Pes Ḫalîl bu gelen ḫalḳa ḥacc 

manâsıñın ma‘lûm (12) idüp ögretti. Pes Ḫalîl yüzin dergâha ṭuttı. Ayıttı: “Yârabbi (13) ben 

da‘vet ḳıldum buları. Bular benüm da‘vetümi icâbet ḳıldılar (14) ve evüñi ziyâret ḳıldılar. Pes 

bulara s̱evâp ne virürsin?” Ḫiṭâp geldi kim: (15) “Yâ Ḫalîl ‘izzetüm ve ‘aẓametüm ḥaḳḳı içün 

her kişi ki bu evi ziyâret eylese 

[197b]   

(1) ve yedi kez ṭavâf eylese anuñ îmânını tamâm ideyin ve daḫı yedi endâmını (2) yedi 

cehenneme ḥarâm ḳılayın ve aña nisbet sekiz cenneti aña rûzî ḳılayın (3) ve diẕârumla anı 

 
588 Metinde okunaksızdır. 
589 Kur’ân-ı Kerîm, Hacc, 22/26. “Hani biz İbrahim’e, Kâbe’nin yerini, “Bana hiçbir şeyi ortak koşma; evimi, 

tavaf edenler, namaz kılanlar, rükû ve secde edenler için temizle” diye belirlemiştik.” Ayetin tamamı “Ve iẕ 

bevve’nâ li ibrâhîme mekânel beyti en lâ tuşrik bî şey‘en ve ṭahhir beytiye li'ṭ-ṭâifîne ve'l-ḳâ‘imîne ve'r-

rukka‘i's-sucûdi” iken metne ayetin “Ve ṭahhir beytiye” kısmı alınmıştır. 
590 Kur’ân-ı Kerîm, Hacc, 22/27. “İnsanlar arasında haccı ilan et ki, gerek yaya olarak, gerek uzak yollardan 

gelen yorgun develer üzerinde sana gelsinler” Ayetin tamamı “Ve eẕẕin fi'n-nâsi bi'l-ḥacci ye’tûke ricâlen ve 

‘alâ kulli dâmirin ye’tîne min kulli feccin ‘amîḳin” iken metne ayetin “Ve eẕẕin fi'n-nâsi bi'l-ḥacci” kısmı 

alınmıştır. 
591 Der-kenâr: yârabbi 
592 Metinde “Yâ ma‘şere'l-ḫalâyıḳu itû beyte rabbeküm.” şeklinde kısmı alınmıştır. Doğrusu “Yâ ma‘şere'l-

ḫalâıḳu îtû beyte rabbeküm” olmalıdır.  
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ṭoylayayın. Tâ ḳıyâmete degin her kim bu evi ziyâret eyleye (4) ben olara daḫı bu mu’âmeleyi 

ḳılam. Nitekim bulara kılduġum bigi bu ziyâret (5) evidür. Bu evi ziyâret ḳılmaḳ vâciptür bây 

kişilere.” Nitekim buyurur: (6) “Men-istâa‘ ileyhi sebîlen.” Pes Ḫalîl ayıttı: “Yârabbi bir 

dervîş dilese kim (7) evüñi ziyâret eyleye ve anuñ dermânı nedür kim nafaḳaya güci yetmeye 

ve ḳâdîr (8) olmasa pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ vâsıtasuz Muḥammed Muṣṭafâ'nuñ ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-

selâm (9) 593 söyleyüp şerḥ eyler. Aydür: “Yâ Muḥammed şular kim dervîşlerdür. 

Güçleri (10) yetişmez Mekke'yi mübâregi ziyâret eyleyeler. Pes ṭurduġı yerde ṭursunlar. (11) 

Cum‘aya güni cum‘aya varsunlar. Ka‘be'müz dîn bulsunlar. “El-cum‘atü ḥaccü'l-mesâkini 

(12) şu kim güci yetmez beytullâha varalar. Lâzım budur kim cum‘a mescidine varalar (13) ve 

iki rek‘at cum‘a namâzın ḳılalar. Olar daḫı ḥâcılarmuz dîn bulalar. Ehl-i (14) taḥḳîḳ arasında 

iḫtilâf vâḳi‘ olmıştur. Bu ḥacc ile ol ḥacc arasında (15) ḳanġısınuñ fâżileti artuḳtur ve iki 

cânibten ḥadîs̱-i müte‘ârıża         594 

[198a] 

(1) düşmiştür ammâ ittifâḳ bunuñ üzerinedür kim dervîşler ḥaccı efḍaldür. (2) bâylar 

ḥaccından. Zîrâ anda çaġıran İbrâhim Ḫalîl idi. Pes bunda çaġıran (3) Ḫalîl rabbü'l-

‘âlemîndür. Nitekim Kelâm-ı Ḳadîm'inde ḫaber virür: “Yâ eyyuhe'l (4) -leẕîne âmenû”595 

ammâ ol kim beytü'l-‘ibâdedür. Ol mütteḳîler evidür. (5) Nitekim buyurur: “Fî buyûtin.”596 

Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ buyurur. Aydür: “Biz kendü (6) ḳudret elümüz ile vâsıtasuz 

ḳullaruma evler düzetmişüz ve ol evleri (7) mütteḳîlere ḳarârgâh eylemişüz ve benüm muḫliṣ 

ḳullaruma ḳim biş vaḳt (8) namâz ḳılalar ve ol ḳarârgâhta beni ẕikr ideler.” Pes vâsıtasuz 

Muḥammed (9) Muṣṭafâ dilinden ‘aleyhi'ṣ-ṣalâtü ve's-selâm ḫaber virür: “El-mescîdu beytu 

küllî taḳıyyin” (10) ol oldur kim “Ricâlün lâ tulhîhim.”597 Maḳâm ideler. Eger dirseñ kim ol 

(11) kişiler kimlerdür. Cevâp ol kişiler anlardur ki bu cihânuñ belâlarına (12) ṣabr ideler. 

 
593 Metinde okunaksızdır. 
594 Der-kenâr: düşmiştür 
595 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/183. “Ey iman edenler! Allah’a karşı gelmekten sakınmanız için oruç, sizden 

öncekilere farz kılındığı gibi, size de farz kılındı.” Ayetin tamamı “Yâ eyyuhe'l-leẕîne âmenû kutibe 

‘aleykumu'ṣ-ṣıyâmu kemâ kutibe ‘ale'l-leẕîne min ḳablikum le‘alleḳum tettekûne” iken metne ayetin “Yâ 

eyyuhe'l- leẕîne âmenû” kısmı alınmıştır. 
596 Kur’ân-ı Kerîm, Nûr, 24/36. “Allah’ın, içinde İsmi’nin yükseltilmesine ve zikredilmesine izin verdiği evlerin 

içinde (Allah’ın nuru) vardır. Orada O’nu, sabah akşam tesbih ederler.” Ayetin tamamı “Fî buyûtin eẕina'l-

lâhu en turfe‘a ve yuẕkere fîhâsmuhu yusebbiḥu lehu fîhâ bi‘l-guduvvi ve‘l-âṣâli” iken metne ayetin “Fî 

buyûtin” kısmı alınmıştır. 
597 Kur’ân-ı Kerîm, Nûr, 24/37. “Ticaretin ve alışverişin, onları Allah’ın zikrinden, namazı ikame etmekten ve 

zekâtı vermekten alıkoymadığı adamlar ki (onlar), kalplerin ve gözlerin (dehşetten) döneceği günden 

korkarlar.” Ayetin tamamı “Ricâlun lâ tulhîhim ticâratun ve lâ bey‘un ‘an ẕikri'l-lâhi ve iḳâmi'ṣ-ṣalâti ve 

î‘tâi'z-zekâti yeḫâfûne yevmen teteḳallebu fîhi'l- ḳulûbu ve'l-ebsâr” iken metne ayetin “Ricâlün lâ tulhîhim” 

kısmı alınmıştır. 
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Gözlerin ve göñüllerin cemî‘ ‘âlem ḫalḳından götürmişlerdür. (13) Ġam bî-girân deryâsına 

düşmişlerdür. Ẓâlimlerüñ ḳaḥrına maḳhûrlardur (14) ve dâîm ḫâmûşlardur. Kimesneler ile 

iḫṭilâṭ itmezler ve dünyânuñ (15) içi ṭaşı gözlerine bir ḥabbece gelmez. Pes velîyullâh 

anlardur. Pes  

[198b] 

(1) evliyâ daḫı altı ṭabaḳadur. Dâîmü'd-dehr tâ devr-i ḳıyâmet nûr-ı mu‘cizât (2) 

Muḥammed ve nûr-ı vilâyet ‘Alî Murṭażâ bu altı ṭabaḳadan mutaṣarrıftur. Bunlaruñ (3) üç yüz 

elli altı evliyâdur. Üç yüzi evvelki ṭabaḳadadur ve ḳırḳı (4) ikinci ṭabaḳadadur ve yedisi 

üçünci ṭabaḳadadur ve bişi dördünci ṭabaḳadadur (5) ve üçi beşinci ṭabaḳadadur ve biri altıncı 

ṭabaḳadadur ki ḳuṭb-i ‘âlemdür. (6) Ol müfrettür. İki olmaz. ‘Âlemüñ ḳarârı anuñ vücûdı 

bereketindedür. (7) Eger ol ḳuṭb-i ‘âlemden gitse bir daḫı anuñ yerine ḳoyacaḳ bulunmazsa 

(8) dünyâ ḫarâp olurdı. Pes ḳuṭb-i ‘âlem intiḳâl idicek bu ‘âlemden üçlerden (9) birin alurlar. 

Anuñ yerine naṣb iderler. Ḳuṭb-i ‘âlem ol olur ve bişten (10) birisin alurlar. Üçe ḳatarlar ve 

yedilerden alurlar. Bişe ḳatarlar ve ḳırḳlardan (11) alurlar. Yediye ḳatarlar. Üç yüzden alurlar. 

Ḳırḳlara ḳatarlar (12) ve ḳâbillerden alurlar. Üç yüze ḳatarlar tamâm iderler. Bu vech ile (13) 

nûr-ı vilâyet tâ ḳıyâmete degin seyr ider. Pes evliyâ hiç eksük olmaz. (14) Ḥikâyet Ebî Sa‘îd-i 

Ḥurâzî raḥmetullâhı ‘aleyhi ‘ömrinde bir nesneye ṭâlip (15) oldı. Ayıttı: “Ḥaḳḳ Te‘âlâ'nuñ 

dostlarına irişmek diledüm ve nice yıllar 

[199a] 

(1) ârẓû eyledüm. Bir gice virdüme meşġûl oldum. O ḳuyu dururken (2) nâgehân iblîs 

‘aleyhi'l-la‘ne çıḳageldi. Tâ kim beni vesvese eyleye. Pes (3) ben daḫı ‘aṣâmı elüme aldum. 

Şeyṭâna ḥavâle eyledüm.” Aydür ki: “İy müdde‘î (4) ‘aṣâñı yere bırak kim ben senden ve 

‘aṣâñdan ḳorḳmazın.” didi. Ben ayıttum (5) kim: “Yâ pes kimden ḳorḳarsın?” didüm. Ayıttı 

kim: “Erenlerden. Ya‘nî velîyullâhtan.” (6) Ben ayıttum: “Ben daḫı velîyullâhtan ṣayıluram 

ve olaruñ zümresindenem.” (7) didüm. Ayıttı kim:  “Yoḳ” Ben ayıttum: “Pes erenler 

kimlerdür?” Ayıttı kim: (8) “Olar bu sâ‘at mescid içinde oturmışlardur. İbâdete meşġûl (9) 

olmışlardur.” Hemân sâ‘at ṭurdum. Mescide geldüm gördüm. Ḳırḳ kişi (10) ‘âbidlerden 

başlarını ḥırḳalarına çekmişler. Her birinüñ başı ucında (11) birer nûrdan ḳandîl aṣılmış. 

Çünkim buları gördüm. Müteḥayyir ḳaldum. (12) Pes bulardan birisi başını ḳaldurdı. Ayıttı: 

“Yâ Ebî Sa‘îd dün geri (13) geldügüñ yoluña var. Virdüñe meşġûl ol kim sen bunda şeyṭân 

(14) delîliyile gelmişsin ve ol kim şeyṭân delîliyile gele erenler ṣoḥbetine (15) yol bulmaya.” 

Nitekim Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Kelâm-ı Ḳadîminde ḫaber virür: 
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[199b] 

(1) “Ve-innallâhe le hâdilleẕîne âmenû.”598 Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ buyurup aydür: Ṭâliblere 

(2) hidâyet yolında delîl benem. ‘İnâyetüm eger delîl olmasaydı Ṭâlib beni (3) ḳaçan bulısardı 

ve anuñ kim delîli şeyṭân ola erenler ṣoḥbetine yol (4) bulmaya ve anuñ kim delîli raḥmân ola. 

Anuñ ḥażretinden ġayrıya yol (5) bulmaya ve üçünci beytü'r-ri‘âyedür. Ya‘nî ri‘âyet evidür 

ve ol Nûḥ (6) gemisidür. Nitekim buyurur. Ḳavluhû Te‘âlâ: “yaṣna‘u'l-fulke” Ḳaṣaṣda ẕikr (7) 

olunmıştur. Ol zamân kim ḥavâriyyûn ‘Îsâ Peyġamber ‘aleyhi's-selâm ayıttılar: (8) “Eger sen 

Ḥaḳḳ Te‘âlânuñ gerçek peyġamberiyiseñ ol zamân kim Nûḥ gemisinde (9) bile olan 

cemâ‘atten birisini diri eyle. Tâ bize ol geminüñ ‘acâyibâtından (10) şerḥ eyleye. Tâ biz daḫı 

saña îmân getürevüz.” Pes ‘Îsâ (11) ‘aleyhi's-selâm ol sâ‘at yerden bir avuç ṭopraḳ aldı. Ayıttı: 

(12) “Haẕâ'l-Ḳabri b. Nûḥ Nûḥ oġlınuñ ḳabridür.” didi. Bular ayıttılar: (13) “Du‘â ḳıl 

dirilsin.” Pes ‘Îsâ ‘aleyhi's-selâm ayıttı: “Yâ Ḥâm b. Nûḥ ḳum (14) bi-iznillâhi Te‘âlâ. Ol 

sâ‘at ol şaḫs diri oldı. Dik ṭurıgeldi. (15) Yüzinüñ rengi ṭopraḳ levnine dönmiş ve saç saḳal 

aġarmış. Pes ‘Îsâ          599 

[200a] 

(1) ayıttı: “Sen kimsin?” Ayıttı kim: “ya‘nî Ḥâm b. Nûḥ.” Ayıttılar: “Saña ölüm 

yigitligüñde (2) mi geldi ve yaḫûd pîrligüñde mi geldi?” Ayıttı: “Yâ rûḥullâh (3) çünkim 

senüñ âvâzuñ benüm ḳulaġuma girdi. Ben ṣandum kim ḳıyâmet (4) ḳoptı. ‘Araṣât 

ḳorḳusından ḳara ṣaçum âḳ oldı ve beñzüm sarardı.” (5) didi. Mev‘iẓa İy mü’minler ol kim 

peyġamber zâdeyidi ve ‘iṣmet (6) bendindeyiken nûr-ı nübüvvet neslinden iken vefâ biṣâṭında 

ṭâ‘attayiken (7) ḳıyâmet ḳorḳusından böyle ḳorḳınca var bizüm ḥâlümüz aña (8) göre ḳıyâs 

eyle. Biz ḫôd gice gündüz günâh ẕillet deryâsına müstaġraḳ (9) olmış olavuz. Ne ḳıyâmet 

ḳorḳusından derdümüz var ve ne âḫiret (10) yarâġın ḳılmuşumuz var. İllâ dünyâ maṣlaḥatında 

geregi bigi ḥırṣımuz var. (11) Otuz ḳırḳ yıl ‘ömrümüz var. İllâ uzun uzun fikrümüz var. Elde 

ṭâ‘at (12) yoḳ ammâ çoḳ çoḳ günâhumuz var. Ne ġam bize iy mü’min. Muḥammed bigi 

şefâ‘atçimüz (13) var. Günâhlar baġışlayıcı ‘ayıblar örtüci settârumuz var. Raḥmet kılıcı (14) 

ḳullarına ġufrânumuz var bizüm daḫı raḥmetine ümîẕümüz var. Şol vaḳtin (15) kim sen ‘ışḳ 

ile ‘âşıḳâne ve ṣıdḳ ile ṣâdıḳâne Resûlullâh Ḥażretinüñ 

 
598 Kur’ân-ı Kerîm, Hac, 22/54. “Bir de kendilerine ilim verilmiş olanlar onun, Rabbinden gelen hak olduğunu 

bilsinler, böylece ona iman etsinler ve sonuçta da kalpleri ona saygı duysun diye Allah böyle yapar. Hiç 

şüphe yok ki Allah, iman edenleri doğru yola iletir.” Ayetin tamamı “Ve li-ya‘leme'l-leẕîne ûtû'l-‘ilme 

ennehu‘l-ḥaḳḳu min rabbike fe yu’minû bihî fe tuḫbite lehu ḳulûbuhum ve-inna'l-lâhe le-hâdi'l-leẕîne âmenû 

ilâ ṣırâtın mustaḳîme” iken metne ayetin “Ve-innallâhe le hâdilleẕîne âmenû” kısmı alınmıştır. 
599 Der-kenâr: ayıttı 
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[200b] 

(1) türbe-i muṭahharına ve ravża-ı muḳadessine ṣalavât viresin. Allâhümme ṣalli 

(2)‘alâ seyyidinâ Muḥammedin abdike ve resûlike'n-nebiyyi'l-ümmiyyi ve ‘alâ âlihî ve 

ṣahbihî ve sellim600 teslimen (3) kes̱îran. Ḳaçan kim Ḥâm b. Nûḥ ḳıyâmet aḥvâlinden ḳara 

saçı âḳ oldugın (4) söyledi. Bular ayıttılar: “Yâ Sâm bize ol kimi aḥvâlin vaṣf eyle. İşitelüm.” 

(5) Pes Ḥâm ayıttı: “Ol gemi biñ arşun idi. Dört yüz arşun kikligi (6) var idi. Pes Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

babama vaḥy eyledi. Ayıttı: “Yâ Nûḥ ben bu ḳavmi (7) helâk ḳılmaḳ isterin. ‘Âlemüñ 

yüzinden şirki götürmek isterin. (8) Var sen bir gemi düzetgil. Mü’minler ile sen bile ol 

gemiye girgil ve kâfirleri (9) ḳoyġıl ve her cins ḥayvandan birer çift gemüñe bile ḳoyġıl.” Pes 

Nûḥ (10) ayıttı: “Yârabbi ben cemî‘ ḥayvânât eṣnâfın ḳanda bulayın.” Pes pâdişâh-ı (11) 

‘âlem dört yıl Nûḥ'uñ emrinde ḳodı. Pes eṭrâf-ı ‘âlemde ne ḳadar cânavar (12) var ise her 

birinden birer çift aldı. Yil sürüp getürdi. Nûḥ'a teslîm (13) ḳıldı. Evvel gemiye giren ḳızılca 

arıyıdı ve eñ ṣoñra giren eşek idi. (14) Ol dem kim eşegi gemiye getürdiler. Gemiye girmedi. 

Gerisine çekindi. (15) Nûḥ ayıttı: “Yâ la‘în gir içeri.” didi. Pes şeyṭân bildi kim heybet 

            601 

[201a] 

(1) gösterecek vaḳt oldı. Eşegüñ ḳuyruġına yapıştı. Eşek ile içeri (2) gemiye girdi. Pes 

ṣu âdem tenvirinden ṭaşra geldi. Cemî‘ yer ṭamarlarından (3) ṣu oynadı. Ḳırḳ gün gemi 

yerinden ḳalḳmadı aġırlıġından. Ḳırḳ birinci gün (4) mu‘allaḳ ṣunuñ üstüne geldi. Nûḥ baḳtı. 

İblîsi gördi. Geminüñ (5) bir bucaġında oturmış. Ayıttı: “İy la‘în benüm destûrumsuz gemiye 

(6) niçün girdüñ?” İblîs ayıttı: “Yâ nebîyallâh senüñ destûruñsuz gelmedüm.” (7) Ayıttı: Ben 

saña destûr virmedüm.” Ayıttı: “Sen içeri girmege eşegi (8) çaġırıcaḳ iy la‘în gel içeri didüñ. 

Ol eşeg bî-günâh idi. Ol (9) ad aña mecâzîdür ammâ ben ḥaḳîḳat ṣandum kim baña dirsin ve 

beni (10) çaġırur ṣandum. Ol sebepten ben daḫı bile girdüm.” didi. Pes Nûḥ (11) ayıttı: Bunı 

ṭaşra sürüñ.” Hemân sâ‘at Cebrâ’îl ‘aleyhi's-selâm geldi. (12) Ayıttı: “Yâ Nûḥ ne ḳadar 

düşmân ise anı gemiden ṭaşra çıḳarmañ kim (13) ol senüñ eyü gümânuña gelmiştür. Ṣandı kim 

anı çaġırduñ. Ol sebepten (14) gelmiştür.” Nûḥ ayıttı: “Yâ Cebrâ’îl dost düşmân ile bir evde 

nice ṣıġar (15) ve nice olıbilür?” Ayıttı: “Ol kim düşmânı dosta ıṣmarlaya elinden gelür kim                         

 

 
600 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
601 Der-kenâr: gösterecek 
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[201b] 

(1) dostını düşmân âfetinden ṣaḳlaya.” Pes Nûḥ'uñ gemisi yerinden deprenmedi (2) 

aġırlıġından. Tâ Nûḥ “Bismillâhi mecrâhâ” didi. Hemân sâ‘at gemi yerinden (3) deprendi. 

Nûḥ'uñ ḳavmini helâklıktan ḳurtardı. Pes bu sebepten (4) beytü'r-ri‘âye diyü Nûḥ'uñ gemisine 

dirler. Mü’minler gerçi ṭâ‘at biṣâṭ (5) üzre oturmışlardur. Ma‘rifet nûrıyile ârâste ve 

müzeyyen olmışlardur. (6) Lîkin yevmü'l-‘arasâtta ṣırâṭı geçmelü olıcaḳ bismillâhi diyeler 

devlet (7) burâḳın öñlerine çekeler. Binüp geçeler. Sa‘ât içinde cehennem helâklıkından (8) 

ḫalâṣ bulalar. Nûḥ Nebî ‘aleyhi's-selâm ṣuyı geçti. Cûdî ṭaġında (9) ḳarâr ḳıldı. Ḳırḳ er ve ḳırḳ 

‘avret seksân kişiyile gemiden ṭaşra (10) çıḳtılar. Bir kûy bünyâd ḳılup adına ḳaryeyi 

‘Os̱mâneyn diyü ad ḳodılar. (11) Ol gemiden çıḳan âdemîlerden birisi bardaḳçıyıdı oturup 

(12) bardaḳlar işledi. Laṭîfe  

(13) 

 Hezâran ḫalḳı oḫıdı getürdi    

 Ḳamu ḥayret gemisine oturdı 

 (14) 

 Gemiyi tâ ṣu çünki deryâya bıraḳtı      

 Cihânı küllî ġavġaya bıraḳtı 

(15) 

 Muḫâlif yiller esdürdi havâda 

 Gemi ṭurmaya ya‘nî bir arada      602 

[202a] 

(1)  

 Ki ḫalḳı ol ḫavf-ı deryâda göreler  

 Cihânda serteser cândan ṭuralar 

 

 
602 Der-kenâr: ki ḫalḳı 
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(2) 

 Deñiz gerçi çıḳardı ḫalḳı cândan 

 Kenâra çıḳtılar cümlesi andan 

(3) 

 Ḳırıldı çünki ṭûfân ile küffâr   

 Diri ḳırḳ âdemi ḳaldı be-yekbâr  

(4) 

 Buyurdı Nûḥ bir kûy eylediler  

 Bu kez iş işlemeklik dilediler  

(5) 

 Biri bardaḳçıyıdı anlaruñ bil 

 Bu mu‘allaḳ ḥikmeti diñle iy ‘âḳıl 

(6) 

 Gice gündüz iş işlemek gözetti 

 Dürüşti bir dükkân bardaḳ düzetti 

(7) 

 Şolukdem Cebrâ’îl irdi didi ḥaḳ 

 Selâm itti buyurdı ṭut muṣaddaḳ 

(8) 

 Varup eliyile Nûḥ anca ṭaş atsun  

 Ki ol bardaḳları küllî uşatsun 
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(9) 

 Didi yâ Cebrâ’îl işbu ne ḥâldür 

 Anuñ emrinde güç buyruḳ muḥâldür 

(10) 

 Ciger ḳanıyıla düzdi anları ol 

 Günâhsuz anı uşatmak degül yol 

(11) 

 Anuñ bardaḳçılıḳ içün pîşesidür 

 Sinen bardaḳ mı göñül şîşesidür 

(12) 

 Yine geldi didi Cebrâ’îl Nûḥa 

 İşit ḥikmet sözin baḳ bu şürûḥa 

(13) 

 Didi ḥaḳ Tañrı ol Nûḥ bîgâne 

 Revâ görmedi kim ṭaş bardaḳ uşana 

(14) 

 Çün âdem düzdügine raḥm itti 

 Benüm düzdügümi tîşe uşattı 

(15) 

Uşatmaḳ bardaġa görmez revâ ol      

 Niçün pes lâ-teẕer ḳıldı du‘â ol 
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[202b]   

(1)  

 Ne yol bilmedügi(y)içün ḫalḳı ḳırġıl   

 Ne bardaḳ ṣınduġı(y)içün ḥışma varġıl 

(2) 

 Budur Nûḥ'uñ ḥikâyet-i ġarîbi  

 Rivâyet nice ḳıldı ‘andelîbi 

(3)  

 İşitüp pür ṣafâ bul bu ḳaṣaṣtan   

 Degüldür bu ḳaṣaṣ şöyle ‘abesten 

(4) 

 Göñülden diñleyib irgil ṣafâya   

 Ṣalavat vir Muḥammed Muṣṭafâ'ya 

(5) Allâhümme ṣalli ‘alâ Muḥammedin abdike ve resûlike'n-nebiyyi'l-‘ümmiyyi ve 

‘alâ âlihî ve ṣahbihî ve sellim603(6) teslimen kes̱îran. Ḥażret-i Resûl sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem ḥâdîs̱ buyurur (7) maḥabbeti ehl-i beyt ḥaḳḳında Nûḥ gemisine mis̱âl ḳıldı. Nitekim 

buyurur: (8) “Mes̱elu ehl-i beytî ke-mes̱eli sefîneti Nûḥın men rakibe fihâ necâ ve men taḫlafe 

(9) ’anha ġariġa.”604 Ya‘nî Resûl Ḥażret-i sallallâhu ‘aleyhi ve sellem buyurur: “Kim benüm 

(10) ehl-i beytümüñ maḥabbeti ve meveddeti Nûḥ Peyġamber gemisi mes̱elidür. Her ki ol 

gemiye (11) girse necât ve her ki anlara muḫâlefet ide. Helâk ola.” Rivâyet ider ‘Alî (12) b. 

el-Ḥüseyn. Ya‘nî İmâm Zeyne'l-‘Âbidîn Raḍıyâllâhu ‘anhu aydür: “Atam Ḥüseyn'den (13) 

işittüm. Ayıttı: “İşittüm.” Resûl Ḥażretinden sallallâhu ‘aleyhi ve sellem ayıttı: (14) “Her 

 
603 Salât-ı Ümmiye. “ Allah'ım, Efendimiz olan ümmi peygamber Muhammed'e ve onun ailesine ve ashabına 

salat (rahmet manasında dua) ve selam olsun.” 
604 “Yâni benim Ehl-i Beytim misâli Nuh Peygamber aleyhi’s-selâm gemisi gibidir. Her ki ol gemiye girerse 

kurtulur. Ve bunlara muhâlefet eden gark olur.” 
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kimse dilerse ki benüm dirligüm dirile ve benüm ölümüm gibi ola ve ol (15) uçmaḳ kim 

Tañrım baña va‘de ḳıluptur. Aña gire ve benümle ḳonşı ola ve benümle   605 

[203a] 

(1) Tañrı dergâhına vara. Tañrı dîdârın göre ‘Alî b. Ebî Ṭâlib ve anuñ (2) ẕürriyâtını 

sevsün.” Naḳildür Mûsâ'yı Kâẓım'dan Raḍıyâllâhu ‘anhu (3) isnâd-ı ṣaḥîḥ birle Resûl 

Ḥażretinden sallallâhu ‘aleyhi ve sellem ayıttı: (4) “Her kimse kim beni seve gerek ḳızumı ve 

güyegümi ve oġlanlarumı seve. ‘Alî'dür (5) ve Fâṭıma'dur ve Ḥasan Ḥüseyn'dür rıḍvânullâhı 

Te‘âlâ ‘aleyhim ecma’în. (6) Ol kişi ḳıyâmet güninde benüm derecemde benümle bile ola.” 

Pes bu delîl ile (7) ‘Alî Murṭażâ ve on bir evlâdı Fâṭıma sefîneyi Nûḥ her kim oları sevdi. (8) 

Cehennem âfetinden ḳurtuldı. Her kim sevmedi helâk oldı. Çünkim Nûḥ (9) ‘aleyhi's-selâm 

Cûdî'de ḳarâr ḳıldı. Pes mü’minler daḫı cennette ḳarâr ḳılıcaḳ (10) Ḥaḳḳ Te‘âlâ ṭarafetehü'l-

‘ayn içinde her bir mü’min adına şehirler bünyâd (11) ide. Daḫı ayde: “Udḫulûhâ bi-selâmin 

âminîne”606 ve iblîs Nûḥ'uñ da‘vetine (12) gümân itti ve mü’min daḫı Ḥaḳḳ Te‘âlâ 

Ḥażretinüñ celle ve ‘alâ raḥmetine (13) ümîẕ ṭuttı. İblîs Nûḥ'dan vefâ buldı gümânıyile pes 

mü’minler ümîẕi (14) Ḥaḳḳ Te‘âlâ ḳatında ḳaçan ḫaṭâ ḳılısar. Pes şâhum beytü'r-ri‘âye budur 

kim (15) ẕikr olundı ammâ dördünci beytü'l-kerâme didüñ ol kerâmet evi  

[203b] 

(1) ol Fir‘avn ‘avretinüñ idi. Nitekim Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ Kelâm-ı Ḳadîm'inde 

ḫaber (2) virür: “Ḳâlet Rabbi İbni lî.”607 Anuñ ḥikâyeti şöyledür kim çünkim Âsiye608 (3) 

Mûsâ'nuñ türlü türlü mu‘cizâtların gördi. Göñlüni Fir‘avn'dan kesti. (4) Bâṭınından Ḥaḳḳa 

uydı. Otuz yıl Ḥaḳḳuñ ‘ışḳını göñlinde saḳladı ve (5) cân u göñülden Mûsâ'ya îmân getürdi 

ammâ ‘ışḳ pinhân olacaḳ (6) nesne degüldür. Mest-i ‘ışḳı Ḥaḳḳ olanlar sırrı ḳaçan saḳlayı 

bilürler. Pes (7) Fir‘avn anuñ şuġlından ve deprenişinden ṭuyup sezendi. Ayıttı: “Yâ Âsiye (8) 

benüm göñlüme eyle gelür kim benden bîzâr olmışsın ve benüm da‘vâyı (9) ḫüdâvendliġüme 

inkâr itmişsin.” Âsiye ayıttı: “İy kişi bu ẓan kim sen (10) ḳılmışsın. Yalan degül gerçektür. 

Ya‘nî ḥaḳîḳatte yaḳını var. Bu göñlümi (11) yerleri gökleri yaratan Tañrı'nuñ ‘ışḳı ôduna 

yaḳmışamdur ve anuñ birligine (12) iḳrâr idüp inanmışam.” Fir‘avn ayıttı: “Dün bu sözüñden 

 
605 Der-kenâr: Tañrı 
606 Kur’ân-ı Kerîm, Hicr, 15/46. “Onlara, “Girin oraya esenlikle, güven içinde” denilir.” 
607  Kur’ân-ı Kerîm, Tahrîm, 66/11. “Allah, iman edenlere ise, Firavun’un karısını örnek gösterdi. Hani o, 

“Rabbim! Bana katında, cennette bir ev yap. Beni Firavun’dan ve onun yaptığı işlerden koru ve beni zalimler 

topluluğundan kurtar!” demişti” Ayetin tamamı “Ve daraba'l-lâhu mesele'n-li'l-leẕîne âmenûmra‘ete fir‘avn 

iẕ ḳâlet rabbİbni lî ‘indeke beyten fî'l-cenneti ve neccinî min fir‘avne ve ‘amelihî ve neccinî mine'l-ḳavmi'ẓ-

ẓâlimîne” iken metne ayetin “Ḳâlet rabbİbni lî” kısmı alınmıştır. 
608 Metinde  “Âyise” şeklinde kısmı alınmıştır. 
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ıraḳ bunı söylemegil. (13) Yoḳsa saña bir ‘aẕâp ḳıluram. ‘Âlem ḫalḳı senden ‘ibret alalar.” 

Âsiye (14) ayıttı: “Her ne ḳılursañ tenüme ḳılursın. Göñlüme neyleseñ gerek.” Fir‘avn (15) 

bildi kim Âsiye sözinden dönmez. Ḳullarına emr eyledi. Dört büyük    609 

[204a] 

(1) mıḫ getürtti. Dünyâ yüzinde andan ġayrı kimesne çehârmıḫ neydügin  (2) bilmezdi. 

Her kimesne bu işi işlese yarınki gün cehennemde Fir‘avn ile bile ola. (3) Pes buyurdı. Bir ṭaş 

getürtti. Aġırlıḳta biñ baṭmân var idi. (4) Ol ṭaşı dört mıḫ üstüne ḳoydılar ve Âsiye'yi anuñ 

altına ḳoydılar. (5) Fir‘avn'uñ cemî‘ kendüye te‘alluḳ ḫalḳı kim var ise ṣaġîri ve kebîri 

cümlesi (6) kim var ise gelüp Âsiye'ye pend ü naṣîḥat ḳıldılar. Dûn sözüñden (7) didiler. 

Yoḳsa şimdi bu ṭaşı üstüñe ṣalıvirürler idi. Endâmuñ (8) küllî ḫurd olur. Âsiye ayıttı: “Eger 

beni pâre pâre ve rîze ve rîze (9) eyleyesiz. Ben sözümden dönesi degülven. Her ne kim 

elüñüzden gelür (10) eyleñ. Beni ḳorḳa ṣanmañuz. Başa câna ḳıyup ol dost yoluna başum (11) 

cânum fidâ ḳılmışam. Keşke biñ başum biñ cânum olsa hepisin anuñ (12) ‘ışḳına fidâ 

ḳılaydum.” didi. Mûsâ ‘aleyhi's-selâm ḳarşusında ṭurmış idi. (13) Ayıttı: “Yâ kelîmallâh dost 

beni bu maḥabbet içinde görür mi?” Mûsâ ayıttı: (14) “Yâ Âsiye yedi ḳat gök feriştehleri 

senüñ ḥadîs̱üñ söylerler ve senüñ (15) cânuña istiḳbâle gelmişlerdür ve saña muntaẓirlerdür. 

Ḥaḳḳ Te‘âlâ kendü  

[204b] 

(1) ‘ażametiyile senüñ içün nigerândur.” Aydür kim: “Benden ne dilerse dilesün. (2) 

Dilemek anuñ dilegidür ve murâd anuñ murâdıdur.” Pes ol sâ‘at Âsiye kendü (3) sırrını 

ḥażrete ‘arż ḳıldı. Ayıttı: “Rabbİbni lî.” Şimdi kim benüm bu kuşca (4) cânumı senüñ ṭalebüñ 

yolında alısarlar ve senden dilegüm oldur kim (5) senüñ ḥażretüñ civârında bir ev bünyâd 

idesin didi.”  ‘İbret (6) Hemân evden murâd Ḥaḳḳuñ civârına ḳonşı olmaḳ idi. Zîrâ maḳṣûdı 

(7) anuñ ev degül idi. Zîrâ bir kişi sefere gitmek dilese evvel yâr ve yoldâş (8) bulur ve yaḫûd 

bir kişi bir ev almaḳ dilese evvel ḳonşı bulur. Pes (9) Ḥaḳḳ Te‘âlâ celle ve ‘alâ anuñ du‘âsın 

icâbet ḳıldı. Ol yerde kim ol istedi. (10) Anda bir dâne ḳızıl ya‘ḳûttan bir ev bünyâd eyledi ve 

yetmiş biñ ḳapu (11) ol eve açdı ve yetmiş biñ ferişteye buyurdı. Ol evi çiginlerinde (12) 

getürdiler. Âsiye'nüñ yanına getürdiler ve ḥicâbı gözlerinden getürdiler. (13) Çünkim Âsiye ol 

evi gördi ḳahḳahâyile güldi. Ol sâ‘at ol (14) ṭaşı Fir‘avn'uñ ḳulları Âsiye'nüñ üstüne 

 
609 Der-kenâr: mıḫ 
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ṣalıvirdiler. Henûz (15) ṭaş üstüne gelmedin. Cân şîrini ṣıçrayup Allâh emriyile ol eve  

            610 

[205a]   

(1) girmiş idi. Pes ol evi melâikeler götürüp göklere ilettiler. Pes (2) ol evdür kim 

kerâmet evi didügümüz beşinci beytü'l-ḫalâbedür. (3) Ya‘nî Zelîḫâ'nuñ ḥîle vü mekr evidür. 

Nitekim buyurur. Kavluhû Te‘âlâ: (4) “Ve râvedethulletî.”611 Zelîḫâ ḥikâyetinüñ ve hîle vü 

mekr evi düzdügin beyân (5) ider. Ḳaçan kim ‘Azîz-i Mıṣır612 Yûsuf'ı ṣatun aldı. Anı oġul 

idindi. Zelîḫâ'ya (6) ıṣmarladı. “Ekrimî mesvâhu613 “Eyü görüp gözet.” didi. Zelîḫâ anuñ başın 

(7) yüyüp ṭurdı ve saçın örerdi ve gözlerine sürme çekerdi. (8) Nitekim bir gelin donadır bigi 

anı her gün bu düzen ile ârâste ve tezyîn (9) iderdi. Günden güne sevgüsi ve maḥabbeti ziyâde 

oldı ve mihri yüregine (10) kâr ḳıldı ve ol sevgüṣüni şuña irişti kim bî-ṭâḳat oldı. Hiç (11) 

fermânı ḳalmadı ve anuñ ‘ışḳından yüzinüñ rengi ṣarardı ve uyḳusuz  (12) gözleri süzüldi. 

Derde düşti. Derde dermân bulınmaz (13) neyleyü. Beni nide. Seni bilimez. ‘Işḳı gör kim nice 

‘âşıḳ aġladur. Vaṣla (14) irmez. Ẕerrece ḳan aġladur. Çünkim hâl böyle oldı. Ṭâye bu işten 

(15) ḫaberdâr oldı. Cân başına ṣıçradı. Zelîḫâ'nuñ yanına geldi. Ayıttı: 

 
610 Der-kenâr: girmiş idi 
611 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/23. Evinde bulunduğu kadın (gönlünü ona kaptırıp) ondan arzuladığı şeyi elde 

etmek istedi ve kapıları kilitleyerek, “Haydi gelsene!” dedi. O ise, “Allah’a sığınırım, çünkü o (kocan) benim 

efendimdir, bana iyi baktı. Şüphesiz zalimler kurtuluşa eremezler” dedi.” dedi. O (Yûsuf da) şöyle dedi: 

“Allah’a sığınırım. O benim Rabbimdir. Benim yerleşme yerimi en güzel şekilde yaptı. Muhakkak ki; 

zalimler felâha (kurtuluşa) ermezler.” Ayetin tamamı “Ve râvedethu'l-letî huve fî beytihâ ‘an nefsihî ve 

gallekati'l-ebvâbe ve ḳâlet heyte leke ḳâle ma‘âzallâhi innehu rabbî aḥsene mesvây innehu lâ yuflihu'ẓ-

ẓâlimûne” iken metne ayetin “Ve râvedethu'l-letî” kısmı alınmıştır. 
612 Metinde “ ‘Azîz-i Mıṣr” şeklinde kısmı alınmıştır. 
613 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/21. “Onu satın alan Mısırlı kişi, hanımına dedi ki: “Ona iyi bak. Belki bize yararı 

dokunur veya onu evlat ediniriz.” İşte böylece biz Yûsuf’u o yere (Mısır’a) yerleştirdik ve ona (rüyadaki) 

olayların yorumunu öğretelim diye böyle yaptık. Allah, işinde galiptir, fakat insanların çoğu bunu bilmezler.” 

Ayetin tamamı “Ve ḳâle'l-leẕî eşterâhu min mıṣra limraetihî ekrimî mesvâhu ‘asâ en yenfe ‘anâ ev 

nettehiẕehu veledâ ve keẕâlike mekkennâ li yûsufe fî'l-ardı veli-nu‘allimehu min te’vîli'l-ehâdîs va'l-lâhu 

gâlibun ‘alâ emrihî ve lâkinne eksere'n-nâsi lâ ya‘lemune” iken metne ayetin “Ekrimî mesvâhu” kısmı 

alınmıştır. 
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SONUÇ 

 Eski Anadolu Türkçesi döneminde kaleme alındığını tespit ettiğimiz bu eser gibi bu 

döneme ait her eser, edebiyat tarihine ışık tutması açısından oldukça önemlidir. Bu dönemde 

kaleme alınan eserlerden bazılarının günümüze ulaşamamış olması durumu söz konusudur. 

Bu sebeple döneme ait olduğu tespit edilebilen eserler, edebiyat tarihimiz için ayrı bir 

ehemmiyete sahiptir.  

 Yûsuf ile Zelîhâ, bir taraftan kaynağını Kur’ân-ı Kerim'den alması sebebiyle kıssa türü 

olarak değerlendirilirken, diğer taraftan da içerik olarak “aşk” konulu mesneviler arasında yer 

almaktadır. Muhammed b. Şâhkulu tarafından kaleme alınan Yûsuf u Zelîhâ hikâyesi de 

bunlardan biridir. Hikâyenin yer aldığı yegâne nüshayı Latin harflerine transkripsiyonlu bir 

şekilde aktarmayı, muhteva ve yazım özelliklerini ortaya koymayı amaçlayan bu çalışma 

sürecinde müellife dair ayrıntılı bilgi olmaması ve eserin ne zaman yazıldığına dair bir 

bilginin yer almaması konusunda bazı zorluklarla karşılaşılmıştır. Klasik edebiyat 

geleneğinde müellifin kendisinden veya eserini kaleme aldığı tarihten eser içerisinde 

bahsedebileceği gibi eserin kapak kısmında da bu bilgilere yer verebileceği bilinmektedir. Söz 

konusu olan zorlukların temelinde eserin herhangi bir yerinde müellif hakkında başka 

herhangi bir bilgi olmaması ve kaleme alındığı tarihe dair bir bilginin olmaması yer 

almaktadır. Akademik alanda yapılan çalışmalarda da Muhammed b. Şâhkulu hakkında 

herhangi bir bilgi tespit edilememiştir.  

 Muhteva bakımından Yûsuf ile Zelîhâ hikâyesi, Hz. Yakûp'un oğullarının Hz. Yûsuf'u 

kuyuya atmaları ile başlayan çileli hayatları ve Zelîhâ'nın yaşadığı karşılıksız aşkı ele 

almaktadır. Hikâyede yaşanan hâdiseler üzerinden kişilere dinî ve ahlaki nasihatler 

verilmektedir. Hikâyenin ana kahramanı olan Hz. Yûsuf'un sabrı sonucunda 

mükâfatlandırıldığı, Hz. Yakûp'un da sabrı ile muradına erdiği görülmektedir.  

 Bu çalışmada Yûsuf u Zelîhâ hikâyesi ile ilgili akademik çalışmalar incelenerek 

yegâne nüshanın Latin harflerine aktarımı sağlanmış, muhteva ve yazım özellikleri tespit 

edilmiştir. Bu inceleme sırasında metinle ilgili tespit edilen sonuçlara aşağıda yer verilmiştir: 

 İncelediğimiz kitabın başlangıç sayfasında “Hâẕâ Kitâb-ı Yûsuf ‘aleyhi's-selâm” 

yazdığı ve eserin müellifinin Muhammed b. Şâhkulu olduğu görülmektedir. Bu yazma eserin 

[8a] kısmında Muhammed b. Şâhkulu eseri Farsça aslından tercüme ettiğini bildirse de, aslı 

Farsça olan eseri esas alarak kendi üslubu ile yazdığı anlaşılmaktadır. Klasik dönem şair ve 
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yazarlarının kendileri hakkında tahlillerinin neticelerini kaleme aldıkları eserlerde görmek 

mümkündür. Klasik gelenekte bu neticelerin ortaya konulması oldukça kolaydır. Zira gelenek 

tarafından şair ve yazarlara fahriye yapmaları hususunda imkân sunulması ve teşvik edilmesi 

övünmelerinin kaynağı olmuştur. Pek çoğunun fahriye yapmaktan hoşlandığı hatta ihtiyaç 

duyduğu görülmektedir. Bunun yanı sıra şairlerin tevazu göstermesi de gelenekte sıkça 

karşılaşılan bir durumdur. Müelliflerin eserlerinde tevazu gösterdikleri, kendilerini 

olduklarından aşağı gösterdikleri görülmektedir. Klasik edebiyatta müellifler, kaynağımız 

Fars edebiyatı olduğu için, mütevazı olduklarından kendilerini öne çıkarmazlar. Bu durum bir 

klasik terbiye meselesidir. Bu sebeple kendisinden bahsetmekten imtina ettikleri 

görülmektedir. Muhammed b. Şâhkulu da kendisinden insanların manevi olarak en fakiri ve 

hakiri anlamına gelen fakîrü'l-hakîr diye bahsederek dua istemektedir. 

 Hadislerin harekelendirilmesinde birtakım yanlışlıklar tespit edilmiştir. Yazma eser, 

nazım-nesir karışık olarak kaleme alınmıştır. Yûsuf ile Zelîhâ yazarları eserlerini daha çok 

manzum olarak kaleme alırken Muhammed b. Şâhkulu'nun elimizdeki yegâne nüshasında 

küçük nazm parçalarına yer verildiği fakat tamamına yakınının nesir halinde olduğu 

görülmektedir. Doğaüstü varlıklarla konuşma, hayvanlarla konuşma, halk hikâyelerinin genel 

çatısında sıkça rastlanan rüyada görüp aşık olma gibi motiflerin hikâyenin akışına heyecan 

katmaktadır.  

 Hikâyenin pek çok yerinde yaşanan hâdiselerde anlamı kuvvetlendirmek ve 

söylenenlere delil olması maksadıyla Kur’ân-ı Kerim'den âyet ve hadîslere yer verilmiştir. 

 Eserde 16 “naẓm”, 5 “medḥ”, 20 “beyt”, 36 “ḥikâyet”, 47 “ḳıṣṣa”, 12 “nes̱ir” 13 

“nükte”,  30 “işâret”, ve 49 “laṭîfe” başlığının yer aldığı görülmektedir.  

 Söz konusu eserde geçen her bir hikâye, muhteva bakımından Yûsuf ile Zelîhâ 

hikâyesinde geçen hadiselere dayanak olarak verilmektedir. Bu anlamda Yûsuf ile Zelîhâ 

hikâyesi ile parça parça halde verilen kısa hikâyeler arasında anlamsal bağlantılar kurulduğu, 

metinde bir bütünlük olduğu anlaşılmaktadır. Bu durum, Yûsuf ile Zelîhâ hikâyesinin yer 

aldığı nüshanın muhteva bakımından oldukça zengin ve orijinal bir eser olduğunu kanıtlar 

niteliktedir.  

 Metnin esasını Yûsuf ile Zelîhâ hikâyesi oluşturmakla beraber dinî ve ahlâkî öğüt 

içeren diğer hikâyeler, birer pendnâme niteliğindedir. Hikâyelerde geçen her bir anlatı, 

toplumun sesi olması ve toplumun yolunu aydınlatması hususunda pek kıymetlidir. Ayrıca 
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Yûsuf ile Zelîhâ hikâyesinde yer alan konular, ahlâkî kavramlar ve diğer hikâyelerde verilmek 

istenen mesajlar, günümüzde ne yazık ki, yozlaşmaya yüz tutmuş, unutulmaya başlanmış 

değerlerimizin hatırlanması ve değerler eğitimi açısından müstesna bir yere sahiptir. 

“Hikâyet” başlığı altında yer alan hâdiselerin her biri dinî ve ahlakî öğüt vermektedir: 

  “Sultân Mahmûd ile Has Âyâz” hikâyesinin temelinde insanoğlunun balçıktan 

yaratıldığı, nasıl meydana geldiği ve kibirlenip büyüklenmemesi gerektiği öğütü yer 

almaktadır.  

 “Şeyh ve derviş” hikâyesinde Kur’ân-ı Kerîm'in hem dünyâ hem âhiret hayatı için 

gerekli olduğu ve sonsuz kudretin yerine fâni dünyaya rağbet edenlerin ahmaklık ettiği 

anlatılmaktadır. 

 Hz. Ali'nin bir mahalde, Hak Te‘âlâ'nın altı ilimden birini dünya halkına, kalan beşinin 

ise kendisine ihsan edildiği, kendisinin ilim şehrinin kapısı olduğu ve Kur’ân-ı Kerîm'in 

faziletlerinden bahsedildiği görülmektedir.  

  “Nu‘mân b. Beşîr ve bir cariye” arasında geçen konuşmadan gözün değdiği nesneye 

şehvetle değil ibretle bakmak gerektiği, tene değil cana kıymet vermek gerektiği, fâni olanın 

geçici olduğu, Hakk'a ibadet ve Peygamber sünneti ile amel etmek gerektiği anlatılmaktadır. 

 “Benî İsrâ’îl zamânında” geçen bir hikâyede ‘âbid adıyla tanınan bir kişinin oğlunun 

kapısına gelen dervişi geri çevirmeyerek yemeğini ona vermesi neticesinde, dervişin duasıyla 

oğlunun ömrünün Hak Te‘âlâ tarafından seksen yıl uzatılması ile muhtaç kimselere edilen 

yardımın Hakk katında bir karşılığı olduğu anlatılmaktadır. 

   Yine Benî İsrâ’îl zamânında gece gündüz Hakk'a ibadet eden bir zâhidin şeytanın 

hilesiyle zevk ve sefaya yönelmesi sonucunda nefs belasının ve şeytanın şerrinin insanın 

canına mal olabileceği anlatılmaktadır. Eserde zaman zaman fıkhî ve hukukî meselelere dair 

açıklayıcı bilgiler verilmektedir. 

 Çalışmamızın sonuna eklediğimiz “Sözlük”te 14. yüzyılın sonu 15. yüzyılın başında 

kaleme alındığını düşündüğümüz eserin kelime hazinesini göstermek ve bilinmeyen 

kelimelerin anlamı verilerek okuyucunun metni daha rahat anlaması amaçlanmıştır. Sözlükte 

geçen sayısal ifadelerde sayfa ve satır numaraları ile okuyucunun bu kelimelerin nerelerde 

geçtiğini gözlemlemesi kolaylaşmıştır.  
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 Eski Anadolu Türkçesinin cümle yapısı Türkçenin başlangıcından itibaren normal 

cümle yapısını bozmamıştır. Cümle yapısının nadir olarak değiştiği yerler haricinde gerek 

nazımda, gerek nesirde unsurlar yerli yerinde ve anlaşılır bir biçimde kullanılmıştır. 

Yazmadaki bazı hareke hataları, eksik ve fazla yazılışlar, tamlama dizilişindeki kusurlar metin 

içerisinde anlam vermeyi ve okumayı zorlaştırmıştır. Bu hususta metni okumakta güçlük 

çektiğimiz kısımlarda “Tarama Sözlüğüne” başvurmuş bulunmaktayız.  

 “Gaye, bugünkü ve yarınki Türk'ün medeniyetini kucaklayacak en güzel ve en ahenkli 

Türkçe'dir.” (Mustafa Kemal Atatürk) düsturuyla Türk dil tarihine ışık tutması açısından 

büyük bir öneme sahip olan, bu çalışma ve benzer çalışmalar edebiyat araştırmacıları 

tarafından takip edilmeli ve gün yüzüne çıkarılmalıdır. Zira dil ürünü olan bu eserler bize 

geçmişin edebi, tarihi, sosyal vb. birçok alanında çıkarım yapmamıza katkı sağlarken aynı 

zamanda günümüzde kaleme alınacak eserlere önderlik etmesi açısından elzemdir. Sonuç 

itibarıyla, gün yüzüne çıkan, kültürel miras ve değerlerimizi yansıtan bu kıymetli eserlere 

müstakil bir eser nazarıyla bakılıp, içerdiği zengin malumatlarla edebiyat, dil tarihi ve 

tasavvuf gibi alanlardan araştırmacıların kapılarını aralamayı bekleyen kırk ambardır. 

Atalarımızdan yadigar olan, geçmişten geleceğe ışık tutan eserlerin, keşfedilmemiş kütüphane 

raflardan çıkarılıp ilim dünyasının istifadesine sunulmasının önemi tartışılmazdır.  

  Uzun bir döneme yayılan “Muḥammed b. Şâḥḳulu-Yûsuf u Zelîḫâ-(İnceleme-Metin-

Sözlük-Tıpkıbasım)” adlı tez çalışmamızda şahsımdan kaynaklı bir takım kusur ve eksiklerin 

olabileceği şüphesizdir. Bu noktada metni Latin harflerine transkripsiyonlu bir şekilde 

aktarmak ve yazım özelliklerini tespit hususunda yazım çeşitliliğini/karmaşasını ortadan 

kaldırarak yazımda birlik sağlamak için kıymetli hocalarımın tavsiyelerini dikkate aldık. 

Metnin birçok yerinde bu tavsiyeler işimizi kolaylaştırdı. Buna rağmen gözden kaçan 

kusurların okuyanlar tarafından mazur görülmesini temenni ediyorum. Eksiklerimin 

hoşgörüyle karşılanarak düzeltilmesi için uyarılarda bulunulması canı gönülden dilerim. İlim 

dünyasına hayırlı olmasını diliyorum.   
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SÖZLÜK 

âb  F.is. ve sf.  Su. 

 -95b/13,171a/10,38a/13/15/7/8, 

161b/15, 163a/4, 172a/2, 6a/15, 77b/13 

âbâ  A.is. Babalar. 

 -92b/14, 15b/15 

âbâd  F.sf. Şen, neşeli. 

 -171a/12 

 ‘abes̱ A.is. ve sf. Boş, anlamsız, saçma 

(şey). 

 -157b/9, 79b/1, 202b/3 

‘âbid A.is. İbâdet eden, kulluk eden 

kimse 

         105a/7, 105b/1/9, 106a/2/4/7/10/11, 

146b/15, 199a/10, 55b/4,  106a/8/10 

‘abîr A.is. Turunç, iğde, gül, amber, misk 

gibi çeşitli ot, kök ve maddelerin 

karıştırılması ile elde edilen güzel koku. 

 - 162b/3 

‘âc(i)z A.is. ve zf. Güçsüz, kudretsiz, 

zayıf (kimse). 

 - 3b/4, 5a/8, 46b/13, 70a/1, 

107b/12, 167a/15, 157b/15, 158a/1/3, 

159a/6 

âdem A.is. İnsan, beşer. 

 - 4a/3, 4b/5, 6a/15, 10a/1/14/15, 

10b/11/13/15, 12a/10, 12b/9/11, 13a/3/7, 

16b/1, 16a/11, 17a/1, 17b/8/9/15, 

18a/2/3/6/10/12/15, 18b/2, 19b/15, 

25b/5/9, 26a/9, 26b/12, 27a/4/5, 

28a/13/14, 33a/14, 41b/2, 46a/7/8/9, 

46b/8, 48a/15, 48b/3, 53a/1, 59a/8/9, 

59b/1, 61a/5/6, 94b/8, 100a/5, 108a/8/14,  

 

113a/5, 115b/4/5/11/13, 128b/8, 

129b/2/3, 131b/8, 152b/5, 163b/11, 

169b/3, 176a/6/12, 183a/11, 189b/3/8/10, 

201a/2, 42a/7, 68b/11, 6a/10, 46a/6, 

46b/8, 163b, 17b/10, 27a/12, 85b/11, 

163b/10/12,16a/11, 17b/15, 4a/7, 11a/1, 

18a/12, 41a/4, 48a/7, 51a/6, 115b/6, 

172b/1, 4a/2/6, 10b/5, 45b/15, 46b/2, 

47b/15, 46b/2, 96a/3, 114a/15, 132b/15, 

139b/14, 163b/5, 202a/3, 163b/13, 

114a/14, 159b/14, 60a/6/11, 16a/10, 

54b/9, 105b/6, 18a/8/9/13, 129b/6, 6a/5,  

129b/2/3, 26b/6, 18a/1, 26b/9, 26b/8,  

18a/1, 26b/9,  36a/14, 45b/3/8, 46a/15, 

46b/3/5, 73b/4, 10b/14 

‘ad A.is. Kabul etme, sayma, îtibâr etme. 

 - 44a/10 

‘adâvet A.is. Düşmanlık, hasımlık, 

husûmet.    

 - 101a/14, 120a/4, 122a/10, 25a/9, 

122a/7/9, 122b/2, 77a/14, 101b/2, 98b/15, 

146b/8, 129b/13 

‘aded A.is. Sayı. 

 - 36a/10, 143b/4, 35b/9/10/11, 

22a/15, 194b/2, 37a/6 

‘adem A.is. Var olmama, bulunmama, 

fıkdan. 

 - 10a/6, 3b/11, 4a/4, 10a, 171a/8 

‘âdil A.is. ve zf. Haktan, adaletten 

ayrılmayan, adâletli. 

 - 5b/10, 193a/3, 193b/4, 193a/4 

 193b/2, 193a/5, 192b/1, 193b/5/7 
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‘adl A.is. Adâlet, hakkâniyet, doğruluk, 

tarafsızlık. 

 - 50b/14, 79b/5, 96a/14, 192a/12, 

6b/12, 193b/6, 37b/8, 58a/12, 194a/2, 

192b/9, 193b/8, 192a/7, 78b/11, 25b/2, 

192b/11/3, 193a/7, 37b/9 

‘adn A.sf. Cennet. 

 - 165a/15 

‘adû A.is. Düşman.  

 - 103b/7, 100a/5 

âfâḳ A.is. İnsanın kendi nefsi dışındaki 

gözle görülen bütün varlık âlemi. 

 - 105b/5 

âferîde F.sf. Yaratılmış, halkedilmiş. 

 - 163a/9, 148a/8 

âfet A.is. Önlenmesi elde olmayan büyük 

felâket, belâ, musîbet, bâdire. 

 - 93a/15, 99b/15, 113b/1, 131a/12, 

136b/12, 154a/3, 128b/15, 34a/3, 93a/4, 

13a/12, 35a/1, 201b/1, 203a/8, 79b/13, 

69a/5 

âfitâb F. is. Güneş. 

 - 10b/4 

âgâh F. zf. Haberi olan, haberli, haberdar. 

 - 92a/5, 95a/14, 193b/6, 51a/14 

âġâz F.is. Başlama. 

 - 6a/14, 24b/9 

aġu T.is. Zehir. 

 - 51b/3, 72a/4, 72a/3, 109b/4, 

98a/2, 179b/1, 72a/4 

aġyâr A.is. Gayrılar, başkaları. 

 - 42a/12, 9a/12, 42a/12, 163a/13 

âḫaṣ A.is. Çok (daha, en, pek) husûsî, 

çok özel, çok yakın. 

 - 95b/4 

‘ahd A.is.Yemin, ant. 

 - 87a/9, 128a/1/4, 84b/6,167a/15, 

155a/4, 131b/14, 155a/3, 145a/13, 66b/9, 

62a/5 

âḫir A.is. ve sf. Son, sonuncu, en sonra 

olan. 

 - 51b/7, 40b/5, 54a/5, 60b/4/6, 

75a/11, 76a/13, 82a/15, 88b/1, 99b/11, 

125a/3, 133b/8/13, 136a, 137a/1, 

138a/14, 141a/2/13, 148b/11, 150b/8, 

169a/14, 171a/6, 173a/4, 176b/9, 126b/6, 

152a/10,  75a/1, 109b/3, 114a, 12b/1 

âḫiret A.is. Ölümden sonra gidilecek 

olan âlem, öbür dünya, bekâ âlemi. 

 - 9b/1, 12b/15, 20a/12, 33b/14, 

34b/9, 37b/6, 41a/1, 54a/1, 68b/12, 

101b/2, 103b/12, 105a/9, 107a/4, 

166a/14, 178a/2/11, 186a/5, 187a/10, 

195a/4, 200a/9, 29b/5, 59b/2, 97b/1, 

100b/4, 126a/1, 130b/1/11, 131b/13, 

133b/1, 135a/1, 135b/8, 152a/14, 

175b/11, 184b/5,40b/14, 56b/1, 95a/3, 

177a/4/6/9, 68b/11, 101b/4, 149a/9, 

152b/2, 186a/10, 186a/2/3, 34a/8, 192b/7 

âḫlâf A.is. Gelecek nesiller, sonradan 

gelip öncekilerin yerini alacak olanlar. 

 - 17a/6 

âḫlâḳ A.is. İnsandaki iyi veya kötü 

huylar, tabiat. 

 - 18b/1, 89a/11, 165a/4 

aḥmaḳ A.is. Aklı kıt, anlayışsız, kalın 

kafalı (kimse), beyinsiz, bön, budala. 

 - 40b/5 
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aḥvâl A.is. Haller. 

 - 21a/3, 21b/3, 163b/5, 20b/1, 

67b/9, 204b/3, 69a/15, 113b/12, 118b/10, 

200b/3, 129a/6, 74b/3 

aḫzân A.is. Hüzünler, kederler, gamlar, 

tasalar. 

 - 147a/9 

âḫi A. is. Eli açık, cömert kimse. 

 - 46a/5, 72b/6, 73b/10, 76a/13, 

113a/6, 126a/6, 134a/1, 174a/12,  

‘âḳ A.sf. Dik başlı, âsî, serkeş 

 - 124b/1, 125b/10, 123b/15, 

124b/1, 70a/5, 125b/10, 124a/5/10, 

191a/8 

aḳalli A.zf. En az, en azından. 

 - 15a/4 

‘aḳd A.is. Evlenme muâmelesi, nikah 

kıyma. 

 - 167b/3,173a/3, 167a/2 

‘âḳibet A.is. Son, nihâyet, encam; 

gelecek, istikbal. 

 - 74b/15, 113a/6, 151a/8, 

176b/11/13/14/15 

‘âḳil A.is. ve sf. Akıllı (kimse).  

 - 5b/10, 19a/3, 72a/9, 202a/5, 

19a/3, 72a/9, 74a/5, 77b/4, 102a/9, 

171b/7, 163b/6, 140b/3, 4b/12, 123a/11, 

74a/5 

‘aks A.is. Bir şeyin zıddı, tersi, karşıtı. 

 - 190a/15, 195a/1, 118b/11, 

135b/5,  17b/8, 180a/4, 112a/8, 140b/8, 

190a/15 

â‘lâ A.is. ve sf. Daha yüksek, en yüksek, 

pek yüce. 

 - 60a/10, 93b/9, 119b/4, 61a/10 

38a/7, 38b/13, 81a/14, 166a/7, 165b/7, 

38b/6/11, 166a/8 

 ‘alâ A.is. Yükseklik, yücelik, şan ve 

şeref 

 - 1b/6, 2a/3/10, 2b/9/10/11, 6b/1, 

8b/3, 9a/9/10/13, 9b/10, 10b/4/8, 11a/1, 

13a/15, 13b/3, 14a/13, 14b/1, 15a/5/6/7, 

16a/6, 16b/11, 17b/14, 18b/7/11, 19a/5, 

20a/15, 20b/3/13, 21a/7, 21b/7/8, 

22a/6/10/12, 22b/4/13, 23a/1/4/7, 

23b/1/15, 24a/4/14, 24b/2/9, 25a/15, 

27a/8/10, 27b/8, 28b/1/5, 29a/6, 31a/12, 

32a/4/8/13, 32b/4, 33a/8, 33b/10, 34a/8, 

36b/15, 37a/11, 38b/15, 39a/4/5, 40a/6, 

41b/10, 44a/6/7, 45b/7, 46a/4, 48a/5/7/15, 

49b/11, 50b/6/7, 51a/12, 51b/9, 53a/6, 

53b/5, 54b/12, 57a/3, 57b/1/2/6/12/15, 

58b/1/3/4/15, 59a/1, 60b/2/12, 61b/9, 

64a/10, 65a/9, 66a/12, 68a/3, 68b/15, 

69a/1/8, 69b/2, 70b/12, 71a/13, 71b/2, 

72a/14, 73b/5, 74b711, 75a/8/9/15, 75b/7, 

78a/15, 80a/6, 81b/9, 82a/2/10/12, 

82b/3/11/15, 83a/2, 85b/9, 89a/15, 89b/5, 

90a/6, 90b/12, 91a/10, 91b/9, 92b/7, 

93a/2, 93b/5/14, 94a/1, 94b/4, 95a/5/9, 

95b/1/4, 97a/11, 97b/2, 98b/1, 99a/12, 

100a/13, 100b/3/9/10, 101a/14, 

103a/1/4/12, 104a/13, 105b/1/2, 106a/8, 

107a/15, 107b/2, 111a/11, 112b/10, 

113b/8, 114b/15, 115a/15, 115b/1/6/12, 

116a/1, 117a/1, 118b/12, 119a/11, 

119b/5, 121a/9, 121b/2, 122a/4, 122b/3, 

124a/7/14, 127a/4, 128a/2, 128b/2/5, 
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130a/13, 131b/14, 133a/5, 133b/10, 

135a/9, 137a/4/7, 138a/4, 138b/10, 

139a/7, 139b/1, 140b/15, 141a/2, 

143b/3/7/8, 146b/11/13, 147a/15, 148a/1, 

149a/15, 150a/12, 150b/10, 151a/14, 

151b/4/14, 155b/8, 157b/6, 158a/4, 

158b/9/145, 159a/2/5, 160b/6, 

161a/5/7/12, 164a/7, 166a/4/11, 169a/4, 

169b/3/9, 172b/10, 173b/4/6, 175a/9, 

175b/2/11, 176b/1, 177a/1/3, 178a/4, 

178b/2, 180a/6, 180b/6/12, 181a/5, 

182a/14, 182b/5, 183a/14, 183b/9, 

184b/1/4, 194a/3, 195a/1/2/12, 

196a/10/12/15, 196b/1/13, 197a/14, 

198a/5, 199a/15, 200b/2, 202b/5, 

203a/12, 203b/1, 204b/9 

‘alâ’iḳ A.is. Alâkalar, ilgiler, bağlar. 

 - 186a/4 

‘alâmât A.is. Alâmetler. 

 - 36a/8  

 ‘alef A.is. Hayvan yemi. 

 - 65b/7 

 ‘âlem A.is. Yerde ve gökte yaratılmış 

olan şeylerin bütünü, kâinat, evren.  

 - 10a/14, 14a/10, 17b/10, 24a/9, 

26b/14, 26b/15, 27a/2/4, 46a/8, 56b/15, 

57a/11, 69b/3, 71b/2, 96a/9, 97a/11, 

147b/1, 149a/15, 160a/3, 161a/10, 

163b/11, 181a/6, 189a/14, 197a/4, 

203b/13, 6a/5,  53a/1, 189b/2, 23a/10, 

32a/7, 37a/5, 48a/3, 158b/4, 162a/5, /12, 

23b/7, 27a/12/14/15, 27b/1/2/5, 41a/7, 

47a/2, 51a/14, 52a/10, 57b/7, 82a/7, 

93a/11, 95b/11, 96a/7, 104b/1, 149a/15, 

177a/2, 179b/14, 180b/12, 17b/7, 17b/9, 

137b/3, 158b/14, 173b/2, 198b/8, 3b/9, 

6a/12, 6b, 27a/4, 9b/9, 13b/11, 

14b/4/5/7/13, 15a/8, 19b/15, 3a/7,  96a/2, 

200b/11, 33a/14, 3a/12, 179b/13, 13b/10 

16a/13, 14a/13, 15a/5, 95a/1, 16a/12/14, 

17b/7/8/14/15, 26b/14, 27a/1, 41b/12, 

45b/14, 58a/6, 79b/4, 155b/11, 15a/7, 

15b/9/3, 96a/9, 16a/1, 3a/6/11, 18a/1, 

17b/6/9, 18a/1, 3a/11/12/8, 14b/14, 

181a/1/6, 68a/10, 68b/6, 93a/11, 177a/2, 

173b/2, 71b/2, 111a/8, 198b/8/6/5/8/9, 

3b/11, 63b/9, 162a/11, 44a/12, 23a/13, 

24b/13, 41a/10, 45b/4, 52a/6, 57b/14, 

92b/4, 109a/5, 136b/3/6, 159a/8/10, 

159b/6, 160a/6, 196b/5, 200b/11, 45b/4, 

100b/14, 11b/4, 11a/7, 48a/14, 78b/8, 

103b/7, 26b/15, 103b/7, 139b/4, 193b/1, 

197a/10, 198b/6, 200b/7 

 ‘âlî A.sf. Yüksek olan, yüce, ulu. 

 - 4b/12 

‘alîl A.is. Hasta, hastalıklı, mariz, illetli 

(kimse). 

 - 5a/1 

‘alîm A.is. Çok bilen (kimse), bilici. 

 - 10a/5, 68b/3, 180b/8 

‘âlim A.is. İlim sâhibi olan (kimse), 

bilici, bilen. 

 - 95b/10, 171b/7, 44b/1/10, 2a/8, 

47a/9, 50b/15, 165a/14, 38a/1/12 

‘âm A.sf. Herkese âit, umûma mahsus. 

 - 193b 

a‘mâl A.is. Ameller, işler. 

 - 22a/7, 18b/8, 191b/7/9 
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‘amel A.is. Bir maksatla yapılan eylem, 

iş, fiil. 

 38a/2/3/10/14,128a/5,118a/4/11/1

3/15/2, 42b/11, 127b/7, 10a/1/3, 37b/5, 

26b/1, 41b/3, 10b/13, 18b/1, 25a/12, 

65a/14, 45a/10/11/14, 118b/2/3, 133a/11, 

196a/3/9, 128a/4, 45b/1, 45a/12/15, 45b/1 

‘amelî A.sf. Sadece ilim ve söze değil işe 

ve uygulamaya dayanan, işlemek ve 

yapmakla elde edilmiş olan, uygulamalı, 

tatbîkî, pratik. 

 - 65a/14/15 

‘âmil A.is. Amel ede, işleyen, icrâ eden 

kimse. 

 - 5b/11, 38a/1/12  

‘amûd A.is. Sütun, direk. 

 - 181b/4 

‘anâ A.is. Güçlük, meşakkat, zahmet. 

 - 115a/10, 104a/6 

añarı T.zf. Çabuk, tez. 

 - 87a/11, 152b/7 

‘anâṣır A.is. Unsurlar, bir bütünü 

meydana getiren parçalar. 

 - 13b/10, 81a/14 

‘anber A.is. Güzel koku. 

 - 162b/3, 168b/11, 173b/13, 

174a/5, 181b/6, 181a/13, 161b/11, 

169a/12 

‘andelîb A.is. Bülbül.  

 - 202b/2 

ârâm F.is .Rahat, huzur, sükûn, istirâhat. 

 - 171a/2, 95b/1 

‘araṣât A.is. Mahşer yeri, bütün ölülerin 

kıyâmet günü dirilip toplanacağı meydan, 

haşir ve neşir meydanı. 

 - 45a/5, 68b/9, 107b/11, 200a/4,  

107b/8 

ârâste F.zf. Süslü, süslenmiş, bezenmiş. 

 - 33b/5, 196a/5, 201b/5, 205a/8, 

176b/1 

arık T.zf. Zayıf, güçsüz, çelimsiz. 

 - 43b/8 

‘ârif A.is. Çok anlayışlı, hakkıyla bilen, 

gördüğünü uzun düşünmeye gerek 

kalmadan hemen kavrayacak yetenekte 

olan (kimse), irfan sâhibi, ehli dil. 

 ‘â. 7b/3, 72a/9, 132b/3, 16b/14, 

72b/7, 97b/3, 98a/6, 147a/2, 177a/7 

‘arş A.is. İslâm inancına göre göğün en 

yüksek katı, âlem tasavvurunda en 

yüksek nokta. 

 - 13b/13, 27a/2/6/9/12, 127a/15, 

162a/3, 169b/7, 118b/3 

‘arż A.is. Saygı ile anlatma, ifâde etme, 

bildirme 

 - 128a/2, 204b/3, 165b/5, 191a/13, 

146a/11/12, 148b/5, 49b/3, 68a/2/9, 

170a/11, 55a/2 

ârzû F.is. İnsanın bir şeye karşı duyduğu 

istek, dilek. 

 - 105a/15, 178b/12, 140a/3, 

137b/10, 144a/5, 17b/12, 140b/6,  74b/1, 

43b/15, 73b/9, 37a/7, 178a/15, 186a/13, 

142a/5, 141b/10, 142a/3,  17b/13, 180b/7, 

13b/2, 17a/9/11/13, 17b/3, 105/15, 

148a/14, 17a/15, 145a/10, 142a/5 
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‘aṣâ A.is. Uzun sopa, değnek, baston. 

 - 90a/11/12, 199a/3/4, 96b/10/12, 

96b/10/11, 4b/8 

âsân F.is.  Kolay. 

 - 7a/14, 22b/14, 63b/11, 151a/3 

âs̱âr A.is. Bir kimsenin veya bir 

toplumun çalışması sonucunda ortaya 

çıkmış olan şeyler, eserler. 

 - 154a/15, 97b/2, 77b/14, 93b/7 

âṣfiyâ A.is. Saf ve temiz, hâlis, her türlü 

kötülükten arınmış kimseler, ermişler 

 - 163a/8 

aṣḥâb A.is. Sahipler.  

 - 7a/1, 13b/10, 116a/2, 22a/11, 

36a/10, 66a/14, 121b/15, 81b/5, 128b/10, 

165b/6, 165a/7, 20b/7, 119b/12, 121b/14, 

94a/15 

‘âṣî A.is. ve zf. Baş kaldıran, isyan eden 

(kimse), isyankâr, serkeş.  

 - 74b/12, 110b/3/6/5, 124a/10, 

140b/9, 148b/5, 177b/4, 77b/12, 108b/14, 

123b/15, 109a/12, 146a/13, 146b/3/5/1/7, 

100b/12, 124a/1/2, 80a/8, 107b/8, 

146a/9/10/11/15, 148b/4, 180b/2, 195a/6, 

133b/11, 58b/7, 76a/9, 124b/1 

aṣṣı T.is. ve zf. Fayda, kâr, menfaat. 

 - 103a/4, 120b/9, 185a/5, 142b/7, 

136a/11, 136a/11,103b/15 

aṣnâm A.is. Putlar, tapılan şeyler. 

 - 15a/8, 16a/2 

‘aşer A.is. On. 

 - 86b/11 

‘âşıḳ A.is. ve sf. Bir şeye veya birine 

karşı aşırı sevgi duyan kimse, tutkun, 

meftun. 

 - 6b/4, 9a/1/4, 31a/8/9, 42a/8, 

89a/12, 105b/6, 115a/7, 163b/2, 171a/1, 

174a/7, 176b/12, 178b/5/7, 179a/14, 

180b/13/15, 205a/13, 178b/4, 32b/13, 

147a/6, 162a/14, 178a/13, 181a/5/181a/9, 

177a/7, 22b/2, 23b/7, 32a/6, 188a/9, 

83a/13 

 ‘âşıḳâne A.is. Aşık olana yakışacak 

şekilde, âşıkça, âşıkçasına.  

 - 13a/13, 18b/9, 22a/8, 22b/2, 

28b/3, 32b/1, 39a/2, 44a/4, 57a/15, 

58b/13, 60b/10, 68b/14, 75a/7, 79b/14, 

81b/15, 100b/7, 118b/13, 143b/6, 166a/9, 

182a/12, 186b/4, 200a/15 

âşikâre F.is. ve zf. Açık, meydanda, 

gözle görülebilen, belli, ayan, vâzıh, 

bariz. 

 - 101a/13, 180a/4, 130b/12, 99b/5, 

107a/15/13/14, 99a/7, 153a/5, 159b/3/5, 

161b/13, 69a/12, 33b/7 

âşinâ F.is ve zf. Bildik, tanıdık (kimse).  

 - 75a/4, 42a/14, 77b/1/2, 135a/7, 

159b/14, 166b/1 

âşiyân F.is. Ev, mesken, barınak. 

 - 188a/6 

âşüfte F.is. Baştan çıkmış, hafif meşrep, 

ahlâksız kadın. 

 - 185a/10 

‘aṭâ A.is. Cömertçe verme, ihsan, bağış. 
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 - 93a/12/13, 34a/11, 178a/4, 

134b/12, 134b/5/6/9, 165b/3, 196a/13, 

154b/8 

‘avâm A.is. Halkın alt tabakası. 

 - 44b/11, 166a/4, 14b/7, 38a/4 

‘avân A.is. Bir kimsenin etrâfında 

toplanan yardakçılar, kötü işlerde ona 

yardımcı olanlar. 

 - 77b/2, 5 

âvâre F.is. ve zf. Boş gezen, işsiz güçsüz 

(kimse), aylak, başıboş. 

 - 84a/5, 92b/13, 141a/7 

âvâz F.is. Ses, sedâ. 

 - 74a/3, 86b/12, 87a/4, 112b/7, 

137b/9, 142a/10, 150a/5, 53b/7, 72b/5, 

197a/10/1/4, 162a/10, 145b/10/11, 52a/5, 

67a/4/5, 200a/3 

‘avn A.is. Yardım etme, yardım. 

 - 70b/3 

‘ayâl A.is. Eş, zevce.  

 - 49a/8, 49b/5, 96b/3 

‘ayân A.is. Açık, âşikâr, gözle görülür, 

belli. 

 - 48a/15, 180a/3 

âyîn F.is. Dînî merâsim, bir mezhebin 

veya bir tarîkatın kendine has ibâdet 

merâsimi. 

 - 7a/12 

a‘żâ A.is. Bir bütünün parçaları.    

 - 127b/6, 127a/11, 9b/4, 164b/3, 

181a/1, 194b/12, 118a/2/4/11/14, 133a/8 

‘aẕâp A.is. Kâfirlere ve günahkârlara 

ölümden sonra verilecek cezâ.   

 - 36a/8/9/12, 37a/15, 38b/13, 

88a/6, 109a/4, 126a/10, 129b/3/10/11, 

130a/6/7, 130b/1/2, 130b/15, 134b/1/3, 

152b/15, 203b/13, 37b/11, 52b/13, 

62b/12, 118a/4, 118b/12, 124a/10, 

62b/14, 148b/6,  175b/5, 52b/12, 

38b/7/6/9, 106a/7, 135b/10/11/12, 

151a/2, 153a/3/6, 108a/9, 110b/12, 39a/1, 

81b/10, 125b/6, 145a/11, 120b/8, 135a/4 

148a/5, 58a/10, 76a/12, 101a/8, 36a/6, 

129b/2, 80a/9, 58a/10 

âzât F.is. Serbest bırakma, serbestlik. 

 - 171a/9, 175a/6,  187a/12, 

169a/2, 143b/15, 185b/15, 17a/15, 

125b/9, 144a/13 

â‘ẓam A.sf. Çok (daha, en, pek) büyük. 

 - 16b/13, 127a/11 

‘aẓamet A.is. Büyüklük, ululuk, yücelik, 

celâl. 

 - 27a/8, 24a/3, 32a/4, 81a/13, 

181a/8, 190a/5, 197a/15, 31b/10, 63b/9, 

169b/7, 5a/7  

 ‘aẓîm A.sf. (Manevî bakımından) Büyük, 

ulu, haşmetli. 

 - 4b/12, 8a/7, 18a/4, 76a/12, 

3b/10, 3b/15, 4a/7, 16a/10, 96a/10, 5a/15 

‘azm A.is. Bir işi yapmaya kesin karar 

verme, bir şeyi yapmak husûsunda büyük 

bir kararlılıkla gayret gösterme. 

 - 129b/8, 138b/1, 66b/3, 160a/9 

‘azîz A.is. ve sf. Yüce, kıymetli, değerli, 

mukaddes, muazzez. 

 - 8b/2, 24a/3, 24a/10, 28b/14, 

133a/11, 148b/5/7, 170a/8, 4a/6, 10a/1, 
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23b/13, 153b/15, 169b/10, 107b/4, 75b/4, 

185b/15, 161a/11, 24a/9, 19a/6, 98a/9, 

116a/9, 126a/3, 119b/14, 169b/11, 

188b/9, 72a/2, 23b/14, 71a/7, 69b/11 

bâb A.is. Kapı. 

 - 192b/9, 193b/8, 165a/15, 

165b/5, 81a/8/11, 80a/7, 164b/2/14/5/11, 

165a/9, 81b/4/1, 80b/14, 91b/2/8 

bâd F.is. Rüzgar, yel, hava. 

 - 171a/10 

bahâne F.is. Bir şeyin asıl sebebi yerine 

ileri sürülen sözde sebep, gerçekle ilgisi 

olmayan sahte özür ve mâzeret. 

 - 122b/12, 174b/11, 158b/5, 

48a/7, 169a/14 

baḥr A.is. Deniz veya büyük göl. 

 - 140a/2 

baḫîl A.is. Eli sıkı (kimse), hasis, cimri, 

pinti, nekes. 

 - 77b/1/5 

baḫş F.is. Verme, bağış, hîbe. 

 - 35a/9/10, 53a/15, 22a/1 

bâḳî A.is. ve sf. Ebedî, ölümsüz, kalımlı. 

 - 10b/2, 14a/3/6, 36a/10/11, 

40b/5, 54b/13, 65a/3, 91a/12, 95a/6, 

172b/7, 42b/7, 45a/10, 119a/2, 57b/8, 

156a/7, 140a/9/7 

bâliġ A.sf. Bülûġa eren, döl verme çağına 

gelmiş olan, ergin. 

 - 56a/3/6/7/15, 55b/15, 64b/4 

balḳıp T. zf. Parlayınca. 

 - 33b/5 

bârî A.is. 1. “Her şeyi takdir ettiği şekle 

uygun olarak yaratıp varlığa çıkaran, 

yaratan” anlamındaki esmâ-i hüsnâdan 

(Allâh'ın en güzel isimlerindendir 

 - 5a/14, 23b/3, 30a/13, 57a/6, 

79b/10, 92a/9, 93a/7, 100a/12, 101a/3, 

104a/8, 152b/13, 158a/14, 158b/6, 

159a/13, 160a/3, 21a/5 

2. F.zf. Hiç olmazsa 

 - 29b/4, 40b/13, 92a/7, 185a/12, 

15a/4, 110a/2/3 

baṣîret A.is. Kalp gözüyle görme, kalp 

gözüyle görerek bir şeyin gerçeğini 

kavrama, anlama, idrak etme. 

 b. 10a/4, 140a/1, 18a/13 

bâşed F.ünl. “Olsun, ola, olur” anlamına 

gelen kelime. 

 - 25a/8, 137a/1 

bâṭıl A.is. ve zf. Doğru ve sahih olmayan, 

gerçekle ilgisi bulunmayan (şey). 

 - 120b/13, 7a/2/3, 102a/9, 102b/2, 

194a/14, 26b/1, 120a/15, 6b/14 

bâṭın A.is.İç yüz, dâhil, derûn, zamir. 

 - 5a/8, 18b/4, 36a/13, 68a/4, 

96a/4, 139b/4, 157a/11, 160a/7, 168a/12, 

187a/5/6, 195a/14, 10a/5, 77a/13/15, 

122a/7/14/10, 122b/2, 38b/3/4/8, 7a/13, 

9b/5, 35b/3/6, 122a/9/12, 9a/11/12, 

203b/4, 96a/3,18b/2, 196a/7 

bâzâr F.is. Pazar kelimesinin eskiden 

kullanılan asıl şekli, çarşı, alış veriş yeri 

 - 171a/2, 179b, 102a/7, 

102b/13/14/15, 105a/2, 183b/14, 57b/11, 

92b/15, 105a/2, 187a/8, 187b/15, 

103a/1/2/4, 25b/5, 102a/8/13, 149a/1/3, 

184b/13, 68b/8, 25a/14, 142b/8, 143a/4 
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bedâyi‘ A.is. Yeni, görülmemiş, güzel ve 

ender şeyler, bedîalar. 

 - 48a/14 

bedîd F.sf. Meydanda ve görünür 

durumda olan, açık, belli, âşikâr, zâhir, 

pedid, pedîdar 

 - 181b/15/13, 170b/8, 173b/15, 

174a/5, 40a/6, 107b/8, 177a/14  

bednâm F.is. ve sf. Adı kötüye çıkmış. 

olan, şöhreti kötü olan (kimse). 

 -115b/7, 126a/14, 144a/7,105a/3, 

68b/10 

bedr A.is. Ayın on dördüncü gecesindeki 

şekli, dolunay. 

 - 189b/2, 33a/14, 53a/1 

bed-rây A.is. Kötü fikirli. 

 - 140b/6 

bedter F.sf. Daha kötü, pek kötü, en 

kötü. 

 - 51a/15, 117a/15, 186b/2 

beġâyet F.+A.zf. Son derece, pek çok, 

fazlasıyla. 

 - 47a/5, 74b/15, 99a/10, 112a/1, 

113a/7, 131a/1, 131b/10, 172b/9, 180a/4 

beha’îm A.is. Dört ayaklı hayvanlar. 

 - 16a/11/12/14, 16b/1,17a/1 

beḳâ A.is. Ölmezlik, ölümsüzlük, 

ebediyet, ebedîlik, bâkîlik. 

 - 22b/12, 66a/3, 189b/13, 129a/5, 

20a/12, 123b/3, 4b/15, 24b/5 

belî A.ünl. Evet. 

 - 70b/6 

bencileyin T.zf. benim gibi. 

 - 85b/1 

bend F.is. Bağ. 

 - 49a/1, 59b/10, 92b/15, 102a/10, 

112a/15, 144b/14, 145a/7/14, 154a/6, 

175a/6, 200a/6 

bende F.is. Kul, köle, abd, memlûk. 

 -  33b/10 

benefşe F.is. Menekşe kelimesinin eski 

ve asıl şekli. 

 - 162b/7 

berât A.is. Bir kimseye herhangi bir 

imtiyaz verildiğini gösteren belge, 

müsâade, izin. 

 - 26a/9 

berdâr F.sf. ve zf. Darağacına çekilmiş, 

asılmış. 

 - 99b/15/6, 99a/14 

bereket A.is. Allâh'tan gelen hayrın bir 

nesnede görünmesi ve devam etmesi, 

artıp çoğalması, Tanrı ihsânı, nîmet. 

 - 184b/1, 53b/5/15, 113a/13, 

9b/11, 186b/9, 130a/8, 198b/6, 10a/3/6 

beriyye A.is. Çöl, sahrâ. 

 - 29b/2, 153b/4 

berḳ A.is. Şimşek.  

 - 32a/11 

beşâret A.is. Müjde, iyi haber. 

 - 22b/8, 21b/3, 139b/9, 111b/15, 

104b/3, 140a/4 

beşîr A.is. Müjde getiren kimse, müjdeci. 

 - 2a/9, 6b/15 

bevl A.is. Sidik, çiş, idrar. 

 - 65b/7,129b/13 

beyâbân F.is. Çöl, sahrâ, bâdiye. 
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 - 140a/3, 141a/2, 149b/3, 77b/8, 

157a/4 

beyân A.is. Açıklama, anlatma, söyleme 

 - 178b/14/15, 120b/3, 13b/9, 

22a/15, 205a/4 

bey’ ü şirâ A.is.. Alış veriş. 

 - 149a/14 

bezirgân F.is. Tüccâr, tâcir. 

 - 105b/5, 143b/14, 39b/15 

bîçâre F.is. ve sf. Çaresiz, âciz, zavallı. 

 - 24b/7/13, 49b/12/15, 58a/7, 

79b/9, 92a/2, 128a/2, 24b/7/13, 93b/6, 

103a/11, 109a/6, 116a/10, 128a/2, 

153a/8, 169a/11, 195b/10, 152b/15,  

167a/10, 103b/6, 108a/6 

bid‘at A.is. Sonradan türeyen şey, yeni 

âdet. 

 - 81a/11, 119a/9, 189b/7/9/13 

bidâyet A.is. Başlangıç, başlama. 

 - 44b/6 

bîgâne F.is. Yabancı, âşinâ olmayan 

 - 202a/13, 77b/2, 177a/5, 82a/15, 

135a/7 

bigi T. Gibi. 

 - 3a/3, 10a/2/3, 12a/7, 12b/12/14, 

13a/3/11, 13b/3, 18a/11, 18b/3, 19a/5, 

21b/14, 23a/4/12, 24a/12, 25a/1, 26a/2, 

27b/13, 28a/13, 29b/14, 30b/8, 35a/14, 

36a/14, 37a/12, 38a/4/8/9, 41a/9, 44b/12, 

46b/11, 48b/4, 49a/11, 49b/1, 54b/14, 

61b/1/4, 66a/1, 66b/13/14, 

67a/9/10/11/12/14/15, 67b/1/2/3/5/7/8/9, 

68b/3, 72b/15, 79a/12, 79b/2/12, 80b/4, 

87a/2, 88a/1, 97b/4, 98a/7, 105b/3, 

108b/11, 111b/1/15, 112a/4, 116b/3, 

117a/3/4, 118a/15, 124a/2, 127a/13, 

128a/1, 130b/10, 131a/10, 134a/2, 

139a/4, 140b/5, 145b/4/5, 147a/13, 

148a/3, 148b/1, 149a/6, 149b/14, 151a/5, 

151b/12, 154a/6, 155b/9, 157a/2, 

161b/4/5/9, 165a/12, 171b/3, 173a/13, 

177b/11, 181b/6/7, 183a/11, 191b/9, 

192b/5, 193b/6, 195a/7, 197b/4, 

200a/10/12, 205a/8, 29b/13, 66a/1, 96a/3, 

72b/15, 161a/15, 165a/14, 10a/7 

bikr A.is. El değmemiş, dokunulmamış, 

erkek görmemiş (kız), bâkire. 

 - 173b/8 

biryân F.is. Kebap, püryan. 

 - 102b/4, 174b/15, 141b/2/14, 

49b/1 

biṣâṭ A.is. 1. Dünya. 

 - 37b/8, 169b/15, 200a/6, 201b/4 

2. Yeşillik, çimen. 

 - 4a/4 

bîzâr F.is. ve zf. Bıkmış, usanmış, 

bezmiş. 

 - 193a/10, 21b/9, 203b/8 

bôstân F.is. Sebze bahçesi, bağ. 

 - 33b/8, 33a/4, 31b/1,113a/12, 

 12b/5 

buġż A.is. Kin, nefret, düşmanlık 

 - 96b/15, 115a/4, 165a/6, 97a/2 

buḫûl A.is. Hasislik, pintilik. 

 - 98a/2 

buḫûr F.is. Özellikle dîni törenlerde 

kokusu için yakılan ve tüterek yanınca 
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etrâfa güzel bir koku yayan öd ağacı, 

amber, tütsü. 

 - 43a/5 

buncılayın T. Bunun gibi 

 - 26a/2, 84/4, 92b/2, 105b/10, 

113a/5, 184b/11, 185b/15 

burhân A.is. Kanıt, delil, hüccet, beyine. 

 - 32b/12, 128a/2 

bühtân A.is. Bir kimseyi yapmadığı bir 

şeyi yapmış olmakla itham etme, iftirâ. 

 - 127b/11, 86a/1, 193b/3, 

124b/12, 193a/6, 116a/9 

bünyâd F.is. Yapı, binâ. 

 - 163a/2, 196b/7, 171a/14, 

201b/10, 196b/8, 204b/5/10, 203a/10 

  

büyût A.is. Evler , hâneler. 

 - 196b/2 

câḥ A.is. Yüksek mevki, makam, rütbe. 

 - 14b/9 

caḥîm A.is. Cehennem. 

 - 81a/8, 164a/5, 164a/6 

câ‘iz A.is. Din ve törece işlenmesi emir 

veya yasak edilmediği için yapılmasında 

bir sakınca bulunmayan, izin verilmiş 

sayılan (şey). 

 -  119a/10, 188a/12, 91b/8 

câm F.is. Cam veya topraktan yapılmış 

bardak, içki kadehi. 

 - 193a/14, 163a/3,171a/8 

câmid A.is. Cansız. 

 - 3b/1 

cân F.is. İnsan ve hayvanların yaşamasını 

sağlayan ve ölümle bedenden ayrılan 

madde dışı varlık, ruh. 

 2b/14,3b/6,4b/1,7a/5/15,10a/6,10b

/11/13,29a/5,31a/3,39a/14,41a/6,42b/7,47

b/3,48a/5,48b/2/5/9/12,74a/2,72a/11,86a/

8/10,89b/15,96b/2,98b/1,100b/6,103b/15,

104a,105b/6,106a/1,140b/2/7,142a/7,143

a/13,147b/1,148b/3,150b/4,151a/1/2/4/1,

163a/4,165b/3,171a/5/15,171b/12,173a/9, 

178b/9, 179a/6/10, 179b, 203b/5, 

204b/15, 205a/15, 179a/6, 45b/9, 4a/3, 

168b/1, 31b/3, 131a/15, 32a/2, 83b/1, 

3b/6, 10b/12, 18b/5, 32a/5, 34b/8, 42b/7, 

43b/10, 72a/5, 140b/7, 178b/1, 179b/9, 

204a/10,  102b/3, 179a/3, 45a/11, 115a/7, 

140b/2, 163b/3, 202a/2, 179b/10/13, 

171b/13, 10b/11, 12b/14, 28a/11, 

42b/9/11, 43b/9, 46a/3, 54a/12, 63b/10, 

74a/3, 84a/2/10, 85a/12, 91a/6, 96b/13, 

108b/15, 116b/12, 141b/3, 163b/8, 

171a/13, 179b/4, 179b/15, 89b/15, 48b/5, 

121b/14, 178b/5, 3a/13, 7b/10, 8a/2, 

39b/4, 54b/10, 97b/11, 109a/2,8a/10, 

46b/2,74b/13, 138a/1, 60a/7, 4b/2, 

178b/4, 43b/8, 3a/14, 3b/1, 31b/14 ,60a/7, 

38b/5, 171b/4, 168a/11/15, 168b/4, 

186b/11, 5b/13,45b/6, 3a/12, 87b/15, 

110a/1, 32b/14, 54b/5, 149b/12/14, 

150a/15, 150b/4, 151b/10, 193b, 204a/11, 

193b/2, 143b/15, 182a/5, 120b/1, 

150a/8/9, 193a/9, 204b/4, 31a/11, 42b/13, 

87b/12, 193b/9, 77a/2, 20b/11, 3a/15, 
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30a/3, 37a/10, 43b/12/13, 72a/10, 193b/8, 

204a/15, 43b/8/9, 143a/3, 178b/6, 104a/1 

cânbâz F.is. Bir işi en ince noktalarına 

kadar bilen ve bunun için aldatılıp alt 

edilemeyen, çok mâhir, kurnaz kimse. 

 - 179a/4, 178b/8, 179a/8 

cânib A.is. Yan, taraf, yön, cihet. 

 - 197b/15, 21a/3, 112b/10, 139a/6, 

142a/2, 20b/10/13/14, 24b/6, 47a/13, 

93b/3 

câriye A.is. Para ile alınıp satılan, 

üzerinde sâhibinin her türlü hakka sâhip 

bulunduğu kız, halayık. 

 - 42a/11/13, 42b/1, 51a/9/10/12, 

51b/7, 57b/10/11, 58a/6/8, 108a/8, 

144b/5, 144b/5, 172a/14, 173a/2, 174a/2,  

173a/7, 112b/6, 169a/1, 12b/5,/10, 

57b/13, 152a/13, 51a/10, 42a/11 

câvidân F.is. Ebedî, kalıcı, dâimî, bâkî 

 - 128a/11,32b/7, 28b/9, 119a/15,  

119b/7, 52b/3, 58b/13 

ced A.is. Ata. 

 - 141a/6, 8a/3, 153a/1 

cefâ A.is. Eziyet, sıkıntı, ezâ, cevr. 

 - 48b/15, 127a/3, 89b/11, 

135a/12/13/15, 107b/4, 171b/2, 

161a/121/11, 148a/3/4/5, 152b/5, 115a/3, 

145b/5, 111a/10, 69b/5, 24a/8, 

135b/12/10, 193b/1, 84b/12 

cehd A.is. Çalışıp çabalama, büyük 

gayret sarfetme, uğraşma. 

 - 141a/6, 98a/15, 107b/12, 103a/6, 

72a/3, 166a/13, 178a/11 

cemâl A.is. Güzellik. 

 - 45b/9, 57b/7, 139b/11, 105b/3, 

140b/12, 147b/14, 170b/11, 172a/2/11, 

51a/3, 84a/3,  162a/2, 168a/14, 181b/1, 

171a/1, 172a/10, 172b/3, 

184b/9/11/14/15, 185a/3, 185b/2, 158a/6, 

32a/10/15, 33b/9, 83b/15, 109a/5, 112a/1, 

157a/11, 160b/13, 187a/5, 172a/5, 14b/4, 

161a/15, 181a/2, 52b/3, 89a/10, 114b/4, 

115a/2, 139b/4/9, 148a/8, 167b/15, 

168a/1/4/5/15, 181b/13/15, 187a/5, 

160a/1, 82b/5, 24b/13, 32a/8/9, 90b/13, 

147a/15, 160a/7, 162a/2/7, 36b/6, 42a/11, 

61b/11, 83b/6, 89b/4, 90b/11, 105a/13, 

105b/1, 140a/6, 157a/13, 160a/7, 161b/7, 

168a/9, 168b/4/6/13, 169b/2, 176b/12, 

29a/2, 90b/13, 93a/7, 105b/5, 115a/11/13, 

149a/13/14/15, 149b/5, 168a/11, 185a/5, 

186a/12, 187a/5, 33a/3, 33b/4, 157a/12, 

159b/10, 168a/10/13, 24b/9/15, 105a/12, 

105b/15, 148a/6, 157a/10, 31b/11, 

32a/10, 148a/6, 168b/14, 196a/5, 89b/14, 

159b/11, 93a/8, 139a/11,145b/14, 172b/5, 

170a/14 

cemî‘A.sf. Bütün, hep, cümle. 

 - 4a/6, 5a/7, 5b/13, 6b/3, 9a/6, 

9b/4, 11a/3, 13a/10, 35b/9/11, 36a/11, 

30a/9, 35a/8/9, 18b/7, 14a/6, 19b/15, 

38b/15, 41b/4, 57b/8, 44a/2, 44b/12/14, 

51a/2, 60b/9, 65a/13, 67b/8, 68a/1, 

81a/13/15, 93a/2/3, 95b/2, 115a/3, 

118b/4/5/10/12, 121b/15, 125a/11, 

128b/15, 133a/7/8, 135a/15, 139b/4, 

140a/9, 147b/1, 169a/15, 169b/8/12, 

174b/3, 178a/7, 180a/10, 181a/1, 
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182a/11, 187a/7, 191b/7/11, 194b/12, 

195a/7/14, 197a/4/5, 200b/10, 201a/2, 

204a/5, 198a/12, 197a/5, 2b/10, 102b/5, 

14b/12, 20a/1/7, 14b/11, 178a/8, 19a/12 

ceng F.is. Silahlı çatışma, savaş, harp, 

muhârebe, kıtal. 

 - 67a/6, 34a/1, 112b/2, 157b/2, 

29a/14, 67b/10, 176a/8, 68a/5, 17a/11 

cerâḥat A.is. Kanın damar dışına 

sızmasıyla vücut dokularında meydana 

gelen, ak yuvarların hâkim olduğu donuk 

renkli birikinti, irin, yangı. 

 - 175a/13, 89b/12 

cevâhir A.is. Cevherler. 

 - 11a/8/10, 11b/6, 102a/1, 170b/7, 

172a/2, 5a/11, 173a/6, 174a/4, 181a/13, 

181b/5 

cevlân A.is. Dolaşma, gidip gelme, 

deveran. 

 - 29b/13, 115a/9 

cevr A.is. Haksızlık edip, incitme, eziyet, 

cefâ, gadr, zulüm 

 - 89b/11, 151a/1, 88a/11/12, 

153a/9/7, , 64b/8, 150b/15, 89a/11, 

153a/3, 25b/2, 103b/5 

cidd A.is. Bir işi çalışıp çabalayarak 

yapma, gayret, ceht. 

 - 166a/13 

cihâd A.is. İslâm nizâmını yeryüzünde 

hâkim kılma ve bu nizamı savunma 

maksadıyla din uğrunda ve Hak yolunda 

yapılan savaş, gazâ. 

 - 36a/2 

cihân F.is. Dünyâ, yeryüzü. 

 - 3a/3, 51b/15, 75b/4, 102a/13, 

103a/5, 161b/8, 163b/8/9, 177/3, 193a/4, 

195a/13, 47a/1, 179b/9, 193a/5,98a/12, 

7b/11, 46a/6, 48b/1, 60a/11/15, 102a/3, 

164a/2, 171a/4, 171b/12, 179b/4, 193b, 

202a, 8a/4, 4b/6, 84b/2, 201b/14, 96b/14, 

129b/5, 134b/8, 198a/11, 179a/12 

cihet A.is. Yön, taraf, istikâmet, cânip. 

 - 180a/1, 16b/11, 57b/12, 107a/8, 

95a/11/12/13, 95a/13 

cimâ’ A.is. Cinsel ilişkide bulunma, 

çiftleşme 

 - 14b/6, 108a/8, 44a/14 

cin(n) A.is. İnsanlar tarafından 

görülmeyip çeşitli biçimlere girerek 

ancak kendileriyle ilgi kuranlara veya 

istedikleri kimselere göründüklerine ve 

olağanüstü sayılan bazı işleri yapacak 

güce sahip bulunduklarına inanılan gizli 

yaratıklara verilen isim. 

 - 13b/5, 173b/7, 161a/15, 197a/5, 

171a/2/7, 159b/14 

cûd A.is. İnsanlara ihtiyaçlarını 

bildirmelerine meydan vermeden lütufta, 

ihsanda bulunma, el açıklığı, cömertlik. 

 - 2b/15 

cühûd A.is. Yahûdi. 

 - 81a/2/5, 81a/4  

cûyende F.sf. Arayıcı, arayan (kimse 

veya şey) 

 - 8a/12 

cürm A.is. Suç, kabahat. 
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 - 94b/12, 101a/11, 113b/14, 83a/3, 

101a/11/12, 107b/4, 114b/6, 107b/6, 6a/4, 

68b/4/9, 100b/3 

cüst F.is. Çabuk hareket eden, çevik. 

 - 33b/14, 67b/8 

çâh F.is. Kuyu, çukur. 

 - 49a/1, 59b/10, 60a/3, 92b/15, 

112a/15, 113a/8, 71b/4 

çâker F.is. Kul, köle, bende. 

 - 97a/4 

çalap T.is. Tanrı, Allâh. 

 - 60a/4, 102b, 64b/8 

çâr A.is. Kadınların büründükleri çarşaf, 

bir nevi büyük şal. 

 - 162b 

çarḫ F.is.Talih, baht, zaman, devran 

 - 84a/13 

çehâr-yâr F.is. Hz. Muhammed'den 

sonra halife olan Hz. Ebûbekir, Ömer, 

Osman ve Ali'ye verilen ortak isim, dört 

halîfe. 

 - 121b/13 

çeng F.is. Harba benzeyen bir çeşit telli 

çalgı. 

 - 25a/7, 193a/14, 12b/4 

çerâġ F.is. Yağ kandili ve genellikle 

mum, meş‘ale gibi ışık veren şey. 

 - 4b/4 

çıpyalıncaḳ T.zf. çırılçıplak. 

 - 79b/6 

dâ‘im A.sıf. Devam eden, devamlı, 

sürekli, fasılasız. 

 - 179b, 198a/14, 9b/11, 12a/12, 

66a/15, 154b/4, 164b/2, 171a/7, 198a/14, 

2a/2, 198b/1 

dâ‘imâ A.zrf. Her vakit, her zaman, 

devamlı olarak, sürekli. 

 - 10a/8, 19a/4, 20b/6, 30b/14, 

58b/10, 84a/15, 131b/12, 132b/10/, 

133a/13, 149a/8, 163a/12, 164a/3, 194a/6 

ḍalâlet A.is. Doğru yoldan ayrılma, 

yoldan çıkma, sapıtma, sapıklık. 

 - 154b/6, 156b/6 

dâmen  F.is. Etek, uç, kenar. 

 - 95a/6 

dânâ F.is. Âlim, bilgin, bilgili, bilen 

kimse. 

 - 19a/3, 163b/6 

dâsitân F.is. Hikâye, masal, destan. 

 - 89a/10 

da‘vâ A.is. Hakkını elde etmek veya 

korunmasını sağlamak yâhut bir 

anlaşmazlığın çözümü için mahkemeye 

başvurma.  

 - 91b/6, 128a/2, 148b/9, 116a/8,  

8a/5, 89a/12, 83a/12, 179b, 203b/8 

da‘vet A.is. Çağırma, gelmesini isteme, 

çağrı. 

 - 156a/1, 156a/1, 197a/13,  

196b/15, 66b/15/11, 203a/11, 197a/13 

deccâl A.is. Kıyâmet alâmetlerinden 

olarak kıyâmete yakın zamanda insanları 

kandırmak, halkı azdırmak için ortaya 

çıkacağı haber verilen, çok kötü, fesatçı 

ve yalancı kimse 

 - 81b/1 
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def‘ A.is. Öteye itme. 

 - 154a/13, 56b/6/9, 91a/14, 

69b/15, 9b/10, 112a/15 

dehr A.is. Dünya, cihan, âlem. 

 - 198b/1 

deḳâyıḳ A.is. Anlaşılması güç olan ve 

dikkat isteyen ince şeyler. 

 - 8a/12 

delâlet A.is. Yol gösterme, kılavuzluk, 

rehberlik, aracılık. 

 - 116a/12, 123b/2/4/6, 20a/14, 

68a/8 

delîl A.is. Yol gösteren, kılavuz, rehber. 

 - 19b/2/4/7/9/12, 19b/15, 20a/3, 

20b/2, 44b/8, 199b/2/3/4, 4a/1, 65b/9, 

130a/10, 190b/14, 203a/6, 199a/14, 5b/15 

dellâl A.is. Tellal kelimesinin eski 

metinlerde kullanılan asıl şekli. 

 - 170a/5/6/9, 183b/15, 184a/3, 

184a/3, 170a/6 

dem-sâz F.is. Dost, sırdaş, uygun 

arkadaş. 

 - 163b/10 

derc A.is. Toplama, bir araya getirtme 

 - 44a/12 

derecât A.is. Dereceler. 

 - 190b/9/13, 32b/9, 37a/5, 34a/13, 

34b/1/15, 118b/5 

derdümend F.is. ve sf. Derd ve kederi 

olan (kimse) 

 - 57a/11, 8b/13/14/9 

dergâh F.is. Tarîkatlarda dervişlerin zikir 

ve ibâdet ettikleri ve içinde tarîkatın 

gerektirdiği biçimde yaşadıkları yer, 

tekke 

 - 28a/8, 197a/12, 4b/12, 100a/9, 

47a/8, 55a/2, 68a/9, 76a/10, 78a/11, 

186a/13, 196a/6, 107b/10, 203a/1,  

23b/14, 52b/14, 53a/8, 63b/1, 75b/5, 

95b/7, 120b/4, 125b/4, 195b/6, 196a/6, 

45a/3, 57a/9, 57a/4/9/12, 195a/3, 21b/8, 

31a/13, 51b/11, 55a/15, 57a/2, 68a/5, 

91b/13, 138a/11, 109a/8 

dermân F.is. İlâç, şifâ, devâ, çâre. 

 -98b/4/5, 102b, 112b/8, 179a/3, 

205a/12, 171b/5, 37b/12, 40b/15, 114b/8,  

153b/12, 197b/7,  54b/13, 25a/6, 37a/11, 

42b/12, 111a/6 

derûn F.is. İç, taraf, dâhil. 

 - 100b/7 

dervîş F.is. Tarîkata girip bir şeyhe 

bağlanan, onun izinden Hak yolunda 

yürüyüp nefsini ıslâh eden, varlık 

iddiasından geçip Allâh'ın birliğini bütün 

kâinatta görerek kendini Hakk'a ve onun 

yarattıklarına adayan kimse, tarîkat 

müntesibi. 

 - 39b/7/9/10/12/14, 40a/4/7 40b/1, 

49a/5, 52b/6/7, 53a/14, 54a/1/14, 55a/12, 

57a/3, 96b/1, 99a/10, 130a/14, 

141b/1/2/4, 142a/1/2/4/6/7, 149a/2/4, 

154b/14,166b/2/4/6/15,167a/2/3/5/6/8/12/

13/15, 167b/4/5, 197b/6, 181b/9, 

166b/11, 53a/11/13, 53b/1/8, 54a/2/12, 

56b/12, 141b/15, 155a/1, 166b/8, 167b/3, 

142a/9, 148b/14, 167a/8, 167b/2,  198a/1, 

197b/9, 75b/11, 52a/5, 167a/11 
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dest F.is. El. 

 - 10a/4 

 d. hatt-ı d. –lerin 145a/5 

destâr F.is. Sarık. 

 - 131b/2, 18a/5 

destûr F.is. İzin, ruhsat, müsâade. 

 - 170b/6, 185a/12, 85a/4, 185a/13, 

77a/10/1, 201a/7, 46b/5, 174b/8, 47b/14, 

201a/5/6 

deşt F.is. Bozkır, ova, sahrâ, çöl. 

 -77b/9 

devân F. Koşan, koşucu; koşarak, 

seğirterek. 

 - 180a/2 

deyyâr A.is. Manastır adamı, zâhit. 

 - 4b/11 

deyyân A.is. “Kulun fiiline göre hakettiği 

cezâ veya mükâfâtı hakkıyla veren” 

anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allâh'ın en 

güzel isimlerinden)dir. 

 - 5b/7, 4b/11 

dîbâc A.is. Dîba. 

 - 168b/11 

dîdâr F.is. Yüz, güzel yüz, çehre 

 - 31a/15, 192b/7, 163a/12, 

196a/13, 119a/15, 119b/7, 184b/5, 

203a/1, 163a/15, 136b/15, 177a/2, 

141a/14 

dildâr F.is. Gönlü kendine bağlamış olan 

kimse, sevgili. 

 - 179a/5  

dimâġ A.is. Beyin. 

 - 16b/8,18a/9,12b/11, 56b/12, 

161b/12, 12a/1 

dînâr A.is. Altın liranın dörtte biri 

değerinde olan eski bir para. 

 -  167b/15, 168a/3/5/6, 149a/4, 

149b/6, 168a/2, 148b/12,149a/7 

dirhem A.is. Eski bir para çeşidi, gümüş 

sikke. 

 - 182b/10, 183a/3/5, 67b/12 

dirîġ F.is. 1.Esirgeme, kıyamama. 

 - 182a/6, 92a/9,182a/10, 186b/10, 

186b/12, 182a/10 

2. Eyvah, yazık 

 - 173a/11 

dîv F.is. Dev. 

 - 97b /12, 102a/11 

dîvâne F.is. Çılgın, deli, mecnun. 

 - 10b/1, 64b/3/6/13, 65a/7, 

148a/9, 193a/2, 193b/11, 14a/9, 185a/10, 

171b 

du‘â A.is. Güçsüzlük ve ihtiyacını ortaya 

koyarak Allâh'a yalvarma, bir şeyin 

olmasını veya olmamasını isteme, 

yakarış, niyaz 

 - 8b/1/2/3, 56a/13, 106a/8, 

106b/9, 202a/15, 199b/13, 55b/10, 

125a/9, 186b/7/8, 130a/2, 130a/8, 125a/5, 

125a/7, 124b/2, 62b/10, 30a/15, 8a/6, 

105a/14, 107a/6, 8b/2, 

55b/13/7/10/12/14, 184a/8,  8b/4, 

132b/5/8, 107a/2/3/4, 147a/2, 95b/11, 

130a/8, 105a/8, 106b/7, 56b/14, 89a/12, 

106a/9, 125a/9, 153a/4, 186b/8, 89a/15, 

105a/14, 106b/3, 132b/2, 204b/9, 147a/2, 

53b/15, 54a/1, 137b/4, 8b/4, 106b/10 

dûn u gûn Gece gündüz 
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 - 192b/3, 193b/7, 117a/2 

dükeli T.zf. Hep, cümle, hepsi, bütün, 

herkes  

 - 16b/6, 67a/11, 144b/10, 

158b/1/2/3, 159b/3, 191b/3 

düşvâr F.sıf. Zor, güç. 

 - 74b/14, 163b/4, 99a/8, 185b/12 

e‘am A.is. Çok yaygın, pek yaygın, çok 

şümullü. 

 - 95b/4 

ebed A.is. Sonu olmayan gelecek zaman. 

 - 163a/10, 171a/6, 6a/13, 135a/2, 

171a/12, 114a/1, 2a/2 

ecdâd A.is. Atalar, dedeler, cedler. 

 - 92b/14 

ecr A.is. Manevi karşılık, sevap. 

 - 37a/5, 137a/1, 14a/15, 31a/14, 

34b/1, 57a/2 

ecsâm A.is. Cisimler 

 - 5a/11, 10a/7 

edep A.is. İnsanın hatâya düşüp 

utanılacak şeyler yapmasını önleyen, 

yerinde ve ölçülü davranmasını sağlayan 

meleke, söz ve davranışlardaki ölçülülük, 

her hususta haddini bilip sınırı aşmama, 

terbiye, nezâket, zarâfet 

 - 7a/7, 186a/13, 186b/1, 25b/5/6, 

195a/13, 195b/2, 196a/1 

ednâ A.sıf. Çok (daha, en, pek) aşağı, âdî. 

 - 2a/4, 16a/12/15 

efḍal A.sıf. Çok (daha, en, pek) fazîletli, 

çok üstün. 

 - 5b/10, 72b/9, 19a/14, 

19b/1/2/4/6/7/8/9/11/12/14,20a/2/3, 

54a/4, 198a/1, 16b/14 

efġân F.is. Iztırapla bağırma, haykırma, 

feryat. 

 - 186b/1, 184b/10, 141b/3, 

129b/15, 145b/13, 171a/1, 172a/15, 

130b/3 

efsûn F.is. Büyü, sihir, tılsım, afsun, 

arpag, rukye. 

 - 171b/10 

eḫaṣ A.sıf. Çok (daha, en, pek) husûsî, 

çok özel, çok yakın. 

 - 166a/4 

eh(i)l A.is. Sâhip, mâlik. 

 - 49a/8, 45a/6, 44b/7, 96a/2, 

49b/5, 131b/3, 4b/10, 2b/2, 6a/10, 29b/1, 

33a/2, 80b/3, 114a/4, 130a/11, 

132b/10/11, 162a/11, 164a/5, 164b/1/2, 

190b/1, 99b/1, 119a/9, 36a/10, 202b/7, 

165b/6, 121b/6, 202b/6, 119b/9, 

189b/7/9/13, 98a/10, 190b/1, 193b/2,  

171b/10, 38b/2/78/3, 33a/10, 34b/12/13, 

38a/1/7/9, 80a/8, 100b/13/15, 101a/4, 

15a/12, 130a/12, 100a/14, 15b/6, 80b/1, 

34a/10, 36a/15, 14a/4, 95b/15, 31a/7, 

189b/8, 119a/8/10, 189b/7, 90a/8, 93a/11, 

134b/13, 197a/7, 197b/13, 136b/2, 

15a/8/7, 34b/13, 133b/7, 150b/8, 44b/7, 

65b/9, 11a/12, 34a/13, 68b/9, 171a/8, 

45a/6, 114b/8, 19a/10, 61b/15,15a/5, 

31a/6, 32b/15, 33a/1, 34b/2, 145a/10, 

158a/9, 190b/8,104b/13, 74b/10 

ekl A.is. Yeme.  
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 - 19a/4 

ekmel A.sıf. Çok (daha, en, pek) kâmil, 

mükemmel, kusursuz, noksansız 

 - 16b/13 

ekrem A.sıf. Çok (daha, en, pek) kerim, 

cömert, lütuf ve kerem sâhibi. 

 - 110b/13 

el-ḥaḳ A.zrf. Doğrusu, gerçekten, 

hakîkaten. 

 - 193b/15, 171b/1 

elîm A.sıf. Çok ıztırap veren, çok acıklı, 

çok üzücü, çok elem verici. 

 - ‘aẕâb-ı e. 153a/6 

elṭâf A.is. Lütuflar. 

 - 108b/5 

elvân (Ar.) Renkler. 

 - 161b/2 

elzem A.is. Çok (daha, en, pek) lüzumlu. 

 - 95a/10 

emâret A.is. Emir olma, emirlik. 

 - 7a/12 

emcek T. Meme. 

 - 47a/2, 46b/10 

emmâre A.is. Emreden, emredici  

 - 14b/10, 13a/11 

enâniyyet A.is. Benlik, her şeyi kendi 

benliğine dayandırma, kibir, gurur. 

 - 158a/8 

enar F.is. Nar kelimesinin eski 

metinlerde rastlanan asıl şekli.  

 - 89b/6 

enbiyâ‘A.is. Nebîler, peygamberler. 

 - 4a/12/14, 14a/3, 95b/6, 104a/3, 

180a/10/14, 180b/10, 4a/12, 13b/15, 

16a/5/11, 19b/3, 34b/1/3, 104a/2, 19b/3, 

165a/10, 36a/7/8, 14a/7, 14a/1, 165b/2, 

94b/10, 104a/3, 45a/8, 124b/10, 34b/1, 

95a/9/13, 120a/11, 163a/8 

endâm F.is.  Beden, vücut. 

 - 193a /14, 30a/11, 79a/12, 

160b/1, 197b/1, 79b/7, 204a/7 

ender A.zf. Çok nâdir, pek az, çok seyrek. 

 - 10a/4, 50a/1, 86a/1, 128a/3, 

137a/1/3, 142a/15, 171a/7 

endîşe F.is. Merak, kuruntu. 

 - 5a/3, 98a/15, 195a/8 

envâ‘A.is. Neviler, çeşitler, türler 

 - 10a/1, 129a/2, 168b/11, 173a/2, 

173b/14, 181b/6/7, 10a/1 

envâr A.is. Nurlar, ışıklar 

 - 162b/15, 3a/2, 32b/12, 9a/2 

enṣârî A.is. Ensardan olan kimse. 

 - 86a/14 

epsem T.  Dilsiz, konuşmayan, ebkem 

 e. 34b/12, 63a/11, 85b/1, 170a/10, 

71b/6, 25b/14, 67a/5 

eren T. Ermiş velî, yatır, evliyâ. 

 - 199a/5, 174b/4, 79b/6, 98a/14, 

131a/10, 199a/7/14, 199b/3, 149a/10 

erḥâm A.is. Hısımlar, akrabâlar. 

 - 10b/6/7/9/12 

erkân A.is. Bir şeyde temel durumunda 

olan taraflar, çok kuvvetli ve güçlü olan 

yönler, esaslar, direkler. 

 - 7a/12 

ervâḥ A.is. Ruhlar. 
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 - 15a/7, 15b/9, 13b/15, 14a/3, 

38a/5/12, 38b/5/1, 10a/7, 32a/6/11, 

108b/2, 14a/6, 14a/4/7/1/5 

erzânî F.sıf. Lâyık, değer, uygun 

 - 32b/1, 128b/2,  112b/14, 5b/2, 

9a/3, 115a/13, 8b/14, 128a/11, 129b/4 

eṣaḥ A.is. Çok (daha, en, pek) doğru, pek 

sahih. 

 - 20b/8 

esbâp A.is. Sebepler  

 - 14b/9, 49a/13,41b/9/10, 103b/1 

esfel A.is. Çok (daha, en, pek) sefil, pek 

bayağı, pek alçak 

 - 38b/11/13/10, 13b/7/11, 

14a/8/10, 15b/3, 16a/2, 61a/12, 93b/11 

esîr A.is. Eskiden para ile satın alınan 

kimse, kul, köle, câriye 

 - 139b/14, 100a/15, 112b/3, 

148b/1, 149b/14 

esrâr A.is. Gizli olan, herkesçe 

bilinmeyen şeyler, herkese açık olmayan 

gizlilikler, sırlar. 

 - 6a/8, 8a/13, 99b/13, 3a/2 

eş‘âr A.is. Şiirler, manzum sözler. 

 - 194a/2 

eşed(d) A.zf. Çok (daha, en, pek) şiddetli. 

 - 38b/10/9, 80b/14, 81a/1/15, 

81b77 

etḳıyâ A.is. Allâh korkusuyla günah 

işlemekten çekinen, müttakî olan 

kimseler 

 - 163a/8 

eṭrâf A.is. Taraflar, yanlar 

 - 197a/10, 200b/11 

evliyâ A.is. Allâh'ın sevgilisi olan, hâli, 

davranışları, çok üstün vasıfları ve 

gösterdiği kerâmetler sebebiyle bu husus 

halk tarafından da kabul edilmiş bulunan 

seçkin ce has kul, ermiş, ermişler, velîler 

 - 9b/11/15, 10a/3/6, 15a/12, 

17b/8, 34b/2, 95b/7, 165a/9, 180a/10/14, 

198b/1, 198b/13, 15b/7, 95b/2, 198b/3, 

94b/10, 45a/8, 163a/8, 160b/10, 14a/4/7, 

96a/6 

evṣâf A.is. Vasıflar, nitelikler 

 - 17a/6, 151b/3, 89a/11, 145a/4, 

165a/7 

evvel A.zf. Zaman bildiren kelimelerden 

ve zaman zarflarından sonra 

kullanıldığında şimdiki vakitle bahsedilen 

olayın oluşu arasında ne kadar vakit 

geçmiş olduğunu gösterir. 

 - 6b/3/13, 10b/5, 11b/14, 12a/2/3, 

104a/4/11, 121b/3, 125b/14, 130b/8, 

132a/13, 134a/11, 146b/14, 153a/1, 

158a/7, 163b, 164a/1/11, 165b/10, 

171a/6, 177b/7, 179a/4, 182b/3, 188b/3, 

193b/14, 200b/13, 204b/7/8, 15a/2, 

15b/10, 16b/13, 17b/15, 19a/15, 22a/15, 

22b/5, 26b/1, 30b/15, 38a/10, 41a/11, 

41b/6, 53b/9, 59b/9, 65b/1/3, 66b/11, 

90a/10, 91a/9, 104a/3/10, 113b/6, 121a/8, 

109b/2, 112a/9, 126b/6, 15a/12, 74b/15, 

13b/13,  106a/14, 114a,  173b/11, 198b/3, 

11a/2, 14a/6, 15b/7/8, 80a/7, 83b/15, 

92a/2, 92b/9, 104a/8/9/14, 105a/13, 

106a/12, 121a/8, 100b/11, 12a/14/15 

evzân A.is. Tartılar, ölçüler. 
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 - 171a/11 

eyvân F.is. Köşk, kasır, kemerli yüksek 

binâ, çardak. 

 e. 103a/4, 162b/2, 163a/14 

ezel A.is. Başlangıcı olmayan geçmiş 

zaman, başlangıcı tasavvur edilemeyen 

zaman. 

 - 59a/11, 92b/8, 101a/8, 105b/13, 

171a, 6a/13, 101a/14, 114a/9, 116b/4, 

138b/5, 165b/2, 171a/12, 172b/10, 

187a/8, 187b/6, 114a, 171a/6, 171a/8, 

106a/3 

ezher A.is. Çok beyaz ve parlak. 

 - 166a/1 

ezvâc A.is. Zevçler, karı kocalar, eşler. 

 - 121b/15, 2a/11 

faḫr A.is. Övünme, iftihar, gururlanma. 

 - 12b/3/5, 6b/1, 8b/6, 33a/14, 

66a/15 

fâḫir A.sıf. Övünen, iftihar eden, 

müftehir. 

 - 154a/8 

fâ‘ide A.is. İşe yarama, işe yaramanın 

meydana getirdiği iyi durum, olumlu 

sonuç, yarar, nefi. 

 - 105a/15, 142b/14, 153b/8, 

152a/12, 72a/5/4, 67a/8 

faḳîr A.is. Yoksul (kimse), muhtaç, 

fukarâ. 

 - 49a/5, 54a/12/15, 57a/3, 64b/3, 

192a/12/15, 192b/4, 30a/4/5, 54b/6, 

70b/4, 192a/11, 156b/8, 37b/11, 51a/1, 

192a/8, 57a/5, 192b/4, 169a/1, 5a/5,  

57a/12, 192a/10, 8a/14, 58a/11, 192a/12 

faḳr A.is. Eksiklik. 

 - 167a/15 

fânî A.is. Son bulucu, sonlu, ölümlü, 

kalımsız, bâkî olmayan. 

 - 42b/8, 119a/3, 179b/8, 195a/2, 

40b/5, 121b/4, 119a/3, 42b/6, 45a/10, 

119a/2, 43a/2, 119a/3, 10b/1, 42b/7 

fâriġ A.is. Vazgeçmiş, terketmiş, el 

çekmiş. 

 - 86b/5, 65b/8, 194a/15, 117b/5, 

4b/10, 77a/1 

farḳ A.is. 1. Yaratılmışlarda Hakk'ı değil 

sadece mahlukâtı görme hâli. 

 - 193a/6 

fârûḳ A.is. “Ayıran” anlamına gelen 

kelime hakkı olmayandan, bâtıldan 

ayırması ve çok âdil olması sebebiyle Hz. 

Ömer'in lakabı olmuştur. 

 - 7a/2 

fâsıḳ A.is. ve sıf. Fısk u fucur sâhibi, 

şerî‘at hükümlerine uymayan günahkâr 

kimse. 

 - 34b/8/11, 133b/8, 132a/15, 

133a/14 

faṣîḥ A.is. ve sıf. Güzel, ahenkli, açık ve 

anlaşılır şekilde düzgün ve yanlışsız 

söylenen (söz). 

 - 126b/15, 127b/9, 170a/6 

fâş F.is. Meydana çıkmış, açığa 

vurulmuş, duyulmuş. 

 - 48a/2 

faż(ı)l A.is. Ahlâkı, ilmi ve sâhip olduğu 

meziyetler bakımından üstün (kimse), 

fazîlet sâhibi, erdemli, fazîletli. 
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 - 22b/9/13, 31b/12, 70b/4, 44a/10, 

148a/2, 11a/3, 8b/5, 196a/12 

fażîlet A.is. Dürüstük, iffet, nâmus, 

merhamet, alçak gönüllülük, yiğitlik, 

sadâkat, adâlet, kerem ve ihsan gibi 

ahlâkî meziyetlerin hepsine birden verilen 

isim, erdem. 

 - 34a/10, 22b/1 

ferâġat A.is. Hakkından isteyerek 

vazgeçme, el çekme, sarf-ı nazar etme. 

 - 101b/11 

ferâ‘in A.is. Firavunlar. 

 - 81b/2 

ferdâ F.is. Kıyâmet. 

 - 32a/1, 176b/6 

ferişte F.is. Melek. 

 - 81a/10, 97b/13, 46a/11/13, 

128b/14, 138b/12, 161a/5, 169b/6, 

181a/11, 114a/14, 161b/8, 47b/5, 

91a/10/12, 111a/8, 127a/6, 133a/11, 

133b/6, 161a/15,  127a/6,  204a/14, 

109a/4,  138b/10, 161b/2, 155b/7, 71b/4, 

109a/11, 24a/6, 10b/6, 204b/11, 169b/3 

fermân F.is. Emir, buyruk. 

 - 2b/14, 11b/2, 72a/10, 74b/12, 

102a/14, 205a/11, 70b/3, 100a/12 

ferseng F.is. Fersah. 

 - 88b/4, 158a/11, 158b/11/14 

feryât F.is. Yüksek sesle ve kuvvetle 

bağırma, bağırtı, haykırış, çığlık, âvâze, 

figan.  

 - 64b/7, 74b/2, 79a/13, 85a/12, 

93b/2, 109b/9, 112b/8, 113b/9, 116b/3/7, 

122b/14, 129b/9, 145a/8, 122b/8, 

170b/15, 172a/13, 185b/13, 73b/14, 

85a/5, 116a/9, 123b/1, 145a/9, 123b/5, 

185a/2, 186a/4, 176a/9, 116b/14, 111a/5, 

101a/1, 139b/10, 148b/5, 123a/9, 122b/14 

fesâd A.is. Tabiî halden çıkma, bozulma, 

bozukluk. 

 - 6a/13, 12a/1,  133a/6,  127a/8 

fetâ A.is. Genç, yiğit, mert kimse, 

delikanlı. 

 - 7b/7,50a/4 

fetvâ A.is. Bir mesele hakkında şerîatın 

hükmünü anlamak için sorulan soruya 

müftü tarafından muhâtap zikredilmeden 

verilen cevap, sonunun şer‘î cevâbı. 

 - 34b/3, 45a/3, 76a/8 

feżâ‘A.is. Görülen ve görülmeyen bütün 

gök cisimlerini içine alan uçsuz bucaksız 

boşluk, uzay. 

 - 56a/10, 59b/15a, 5a/11 

fısḳ A.is. Hak yoldan çıkıp her türlü 

günâhı işlemeyi hûy hâline getirme, 

sefâhata dalma, fenâlık, ahlâksızlık. 

 - 18b/1, 34b/13, 35a/3, 74b/10, 

80b/11, 133a/12 

fıṭrat A.is. Yaratılış, hilkat, halk, tekvin. 

 - 15b/14, 14a/12, 15a/2 

fidâ A.is. Fedâ kelimesinin eski ve asıl 

söylenişi. 

 - 204a/12, 168b/6,  204a/11, 

171a/13, 165b/3, 168a/14, 54b/10, 

168b/15 

fiġân F.is. Iztırapla bağırma, haykırma, 

feryat. 
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 - 85b/4, 171b/1, 170b/15, 63a/10, 

145a/8, 64b/7, 116b/3/7, 79a/13, 85a/12, 

122b/14 

fik(i)r A.is. Düşünce, zihinde tasarlanan 

şey, düşün. 

 - 112a/7, 102b/2, 60a/6, 103b/15, 

46a/5, 154b/13, 70a/6/10, 166b/5, 3b/3, 

73b/10, 74a/13, 13a/3, 4b/15, 97b/6, 

74a/14, 3b/3, 73b/13, 74b/6, 76a/14, 

88b/1,  97a/6, 98b/1, 37a/4, 3b/2, 112a/7, 

13b/3, 43a/10, 155a/10, 155b/6, 68b/10, 

27a/14, 200a/11, 195a/7 

fikret A.is. Düşünme, düşünce, fikir. 

 - 4b/15, 3a/10 

filuri Venedik Dükalığı tarafından 

çıkarılan 993 ayar ve 1 dirhem ¼ krat 

ağırlığındaki altın. 

 - 168a/9, 40a/13 

firâḳ A.is. Ayrılık, ayrılma, ayrı düşme, 

hicran, firkat. 

 - 51a/14, 51b/4/5/15, 52a/10/12, 

59b/9, 110a/12, 84a/8, 171b/4, 51b/6, 

52a/11, 51b/8, 52a/15, 52b/3, 68b/13, 

82a/13, 122b/1, 124b/15, 109a/1, 86b/8, 

125b/2, 129a/3, 145b/12, 52a/9, 57b/10, 

123a/4, 57b/11,68a/15, 52a/2, 8b/13 

firâset A.is. Hemen anlama, çabuk 

kavrama, zihin uyanıklığı, anlayış, sezgi, 

iz‘an. 

 - 3a/10, 3b/10, 184a/5 

firdevs A.is. Cennet. 

 - 165a/9, 33b/5, 165b/15, 74a/3, 

124b/5 

fitne A.is. Karışıklık, fesat, kargaşalık. 

 - 185b/6, 107a/11, 129b/12, 

140b/5, 107a/12, 120b/12 

fuḳarâ A.is. Fakirler, yoksullar; fakir, 

yoksul. 

 - 164b/7 

furḳân A.is. Hakkı bâtıldan ayırt etmesi 

sebebiyle Kur’an-ı Kerîm'e verilen isim 

 - 69a/11, 3b/15, 23a/14, 4a/9, 

23b/15, 33b/11 

fûṭa A.is. Vücûdun belden aşağı kısmını 

örtecek şekilde kuşanılan, genellikle 

ipekten bir nevi önlük, peştamal. 

 - 86b/14 

fużûl A.is. Gereksiz fazla şey, söz, 

davranış. 

 - 60a/9 

fücûr A.is. Ahlâk kurallarına aykırı 

yaşama, fuhuş ve zinâya dalma, sefâhat. 

 - 18b/1, 35a/3, 80b/11 

fürḳat A.is. Firkat kelimesinin eski 

metinlerde geçen asıl şekli. 

 - 32a/14, 51a/7/12/13, 56a/4, 

60b/5, 62b/9, 85a/14, 86b/3, 91a/5/8, 

92b/14, 107a/9, 110a/10, 113a/12/14, 

125b/6, 141a/5, 86b/3, 69b/3, 117a/15, 

32a/14, 63b/14, 151b/8, 107a/12, 151b/8, 

147a/9, 85b/3 

fütüvvet A.is. Delikanlılık, gençlik. 

 - 7b/7 

ġaddâr A.is. Gadreden, karşısındakine 

aşırı derecede haksız davranan, zâlim, 

merhametsiz, insafsız (kimse), vahşî, 

hunhar. 

 - 177b/12, 33b/12, 157b/9 
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ġaffâr A.is. “Kullarının günahlarını 

affeden, bağışlaması çok olan” anlamında 

esmâ-i hüsnâdan (Alla'ın en güzel 

isimlerinden)dir. 

 - 107b/4, 23b/3, 114b/6, 3a/2 

ġâfil A.is. Çevresinden ve gerçeklerden 

habersiz olan, gaflet içinde bulunan, 

dalgın, dikkatsiz ve düşüncesiz (kimse), 

aymaz. 

 - 148a/14, 151a/5, 52a/15, 122b/9, 

52b/2, 68a/3, 78a/13, 82b/13,102a/3,  

108b/13, 122b/4, 143a/2, 145a/1, 52a/7, 

83a/7, 74a/7, 80b/9, 151a/11 

ġaflet A.is. Çevresinde olanları fark 

edememe, açık gerçeği görememe, 

dalgınlık, dikkatsizlik, basiretsizlik, 

aymazlık, gâfillik. 

 ġ. 18a/6, 26a/5, 41a/3, 83a/7/12, 

95b/1, 102b/2/6, 112b/4, 155a/7, 196a/1, 

151a/12, 51b/12, 78a/9, 82b/14, 83a/3, 

83b/1/2, 85b/7, 196a/7 

ġâ’ip A.is. ve sf. Göz önünde olmayan, 

hazır bulunmayan (şey). 

 - 145a/14, 156b/14, 188b/6,  

21a/9, 74a/5, 172a/13, 194b/6, 194b/8 

ġalaṭ A.zf. Yanlış, hatâ, sehiv. 

 - 160a/3 

ġâlip A.is. Üstün gelen, yenen, galebe 

çalan (kimse). 

 188b/2/7/9/11/13/15,189a/3/7/9/1

2, 14b/11 

ġalṭân F.zf. Yuvarlanan, yuvarlanıcı. 

 - 43a/7, 117a/6 

ġam A.is. Kaygı, tasa, keder, iç darlığı. 

 - 87b/15, 176b/5, 200a/12, 

28b/13, 114b/13, 115a/3, 171b/5,  

114b/14, 113a/4, 150a/6, 77a/7,68b/11, 

49a/5, 50a/2, 106a/5, 115a/10, 150a/8 

ġammâz A.is. Söz taşıyan, laf yetiştiren, 

fitleyen (kimse), kovucu. 

 -125b/1/5, 11b/8, 125a/15/14 

ġamz A.is. Gözle kaşla işâret etme, göz 

kırpma. 

 - 126a/6, 77b/3, 125b/15, 11b/8, 

125b/13, 125b/7, 11a/6, 125a/13, 191a/4 

ġanî A.is. Sahip olduğu şeyle yetinen, 

fazlasını istemeyen, gözü tok (kimse) 

 - 57a/13, 192b/3, 156b/7, 50a/10 

ġanîmet A.is. Savaşta düşmandan alınan 

savaş esirleri, sivil esirler, menkul ve 

gayrimenkul mallar. 

 - 29a/15, 65b/6, 67b/9/11/12, 

108a/4/11/13, 164b/14 

ġarîp A.is. Kimsesiz, zavallı, bîçâre 

(kimse). 

 - 30a/5, 145b/11, 202b/2, 71b/12 

ġarḳ A.is. Bir şeyle aşırı derecede dolmuş 

olma, bir şeye batmış, boğulmuş halde 

bulunma, müstağrak. 

 - 92b/5, 193a, 109a/13, 113a/10, 

123b/5, 202b/5, 193a/12, 157b/12, 40a/9, 

123a/15, 174a/4, 149b/14, 155a/13, 

58b/9, 4b/6 

ġavvâṣ A.is. Dalgıç. 

 - 167a/8/11 

ġayp A.is. Göz önünde olmayan, gözle 

görülmeyen, gizli olan şey, hal ve 

keyfiyet. 
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 - 3a/10, 173b/2, 9a/2, 159b/4 

ġaybet A.is. Gâiplik, hazır olmama, 

meydanda bulunmama, görünmeme. 

 - 39a/15, 72b/11, 194b/7, 

195b/7/12, 127b/10, 77b/3, 25a/4/13, 

73a/3, 192a/3, 73b/8, 97b/11 

ġâyet A.zrf. Çok, pek, pek çok, son 

derece. 

 - 191a/8, 20b/9, 26b/5, 30b/14, 

38b/10, 40b/5, 80a/2, 81a/15, 105a/11, 

108b/7, 111a/15, 123a/12, 140a/13, 

146a/8, 165b/7, 190b/2, 34b/8, 76a/12, 

86a/2, 99b/15, 137b/5, 139b/7, 73b/1/2, 

185a/5, 190a/8 

ġayret A.is. İçten gelerek çalışma, belli 

bir şey için çabalama, didinme, çaba, ceht 

 - 175a/5, 180a/13, 60a/10, 82b/5, 

91a/10, 99b/6, 109a/7, 155a/8, 20a/14, 

58a/1, 91a/12, 138a/14, 174b/15 

ġayrı A.sf. Başka. 

 - 204a/1, 11a/9, 13b/15, 14a/2, 

16b/9, 17b/6, 52a/10, 56b/9, 57a/14, 

63a/2/7/9/10, 74b/4, 76b/3, 96a/8, 

103b/11, 105b/14, 111b/5, 120a/14, 

126b/1, 127a/9, 147b/10/15, 148a/5, 

159a/12, 177b/2, 195b/5, 199b/4, 21b/10, 

99a/9, 44b/10/11/14, 50b/1, 58a/8, 

192a/5, 50b/2, 100a/9, 105a/15, 148a/8, 

126b/5, 47a/4, 123a/8, 199b/4, 58a/4, 

82a/7, 86a/10, 97a/9, 180b/12 

ġazâ A.is. İslâm dîni uğruna yapılan 

savaş, cihat. 

 - 65b/6, 66a/2, 65b/2, 65b/2, 

64b/13, 65b/2/4/5/7/10, 66a/1, 66b/8, 

86a/15, 108a/6, 164b/15, 66a/13 

ġażap A.is. Aşırı hiddet, intikam duygusu 

ile karışık öfke, kızgınlık, hışım. 

 - 17a/11 

ġâzî A.is. Gaza eden, İslâm dini ve vatan 

uğruna elde silâh düşmanla savaşan, 

gazadan şehit olmadan dönen kimse. 

 - 29a/14, 164b/14, 65a/14, 67a/9, 

67a/9, 65b/5, 65b/14 

gebr F.is. Mecusî, ateşe tapan kimse, 

ateşperest. 

 - 114a/4 

gedâ F.is. Dilenci, yoksul, fakir. 

 - 167b/6/7, 167a/14, 114a/6 

genc F.is. Hazîne. 

 - 9b/13, 46a/6/7, 48a/1/4, 93a/13, 

171a/9, 172a/1, 46a/6/7,47b/12/15, 9b/13, 

163b/8,  46a/9, 47b/13, 163b 

gerden F.is. Gerdan kelimesinin eski 

metinlerde kullanılan asıl şekli. 

 - 95a/14, 17b/6 

gerdiş F.is. Dönüş, dönme, devretme. 

 - 84a/2 

gerdûn F.sf. Dönen, devreden. 

 - 84a/14 

gevher F.is. Cevher, mücevher, elmas, 

inci 

 - 18a/4, 46a/10, 3a/6, 148b/15, 

157b/3, 46a/8 

ġılmân A.is. Cennette hizmet eden 

delikanlılar. 

 - 32b/11, 129a/1, 163a/6, 33a/7 
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ġıllüġış A.is. Gizli kin ve düşmanlık, 

gönül fesâdı, karışıklık. 

 - 22b/1 

girdâp F.is. Suyun kendi etrâfında 

dönmesi ve döndüğü yer, su çevrintisi, 

çevrinti, burgaç, eğrim. 

 - 97b/10 

giriftâr F.zf. Tutulmuş, yakalanmış, 

tutkun, müptelâ. 

 - 37b/11, 98b/2, 52b/13, 129b/4, 

153b/6, 62b/13, 69b/8, 176a/8 

giryân F.zf. Ağlayan, ağlayıcı. 

 - 175a/1, 4b/3, 49b/1, 129a/3 

gökçek T.is. Güzel, şirin, hoş, latif. 

 - 50b/14/15, 51a/1/2, 118b/1, 

25a/9 

göñül T.is. Îman, sevgi ve nefretin, iyi ve 

kötü bütün duyguların kaynağı olduğu 

kabul edilen kalbin mânevî yönü, yürek. 

 - 121b/14, 178b/5, 3a/5, 10a/6, 

18b/5, 19a/7, 20a/13, 27a/12, 31b/4, 

39a/7, 48b/5/12, 82a/7/9, 83a/7, 118a/3, 

119b/6, 147b/1, 148a/5, 157b/4, 166a/13, 

171a/4, 178b/2, 187a/9/12, 188a/1/7/8, 

194a/7/8/10, 195a/15, 202a/11, 82a/9, 

148a/5, 82a/7, 49b/1, 77b/8,41a/7, 

187a/9, 10a/8, 29a/5, 58a/15, 58b/1, 

72a/11, 100b/6, 105b/6, 163b/3, 202b/4, 

203b/5, 195a/15, 46b/12, 187b/12/13, 

31b/13, 39a/12, 102b/2, 9b/13, 165a/11, 

10a/4, 25b/13, 39b/3, 72a/1, 168a/12, 

168b/4, 187a/9, 198a/12, 96b/14, 104b/6, 

107a/8, 160a/6, 150a/12, 147a/14, 9a/2, 

46b/3, 176b/15, 194a/13/14, 97a/8, 46b/3 

görklü T.sf. Güzel, gösterişli, görkemli. 

 - 7a/15 

ġubâr A.is. Toz, ince toprak 

 - 162b/11 

ġufrân A.is. Affetme, yargılama, 

merhamet etme. 

 - 4b/14, 200a/14 

ġulġule F.is. Dalga dalga ortalığa 

gürültülü ses, her ağızdan bir ses 

çıkmasından meydana gelen karışık 

gürültü, velvele 

 -111a/8 

ġurbet A.is. Yabancı memleket, yad el. 

 - 61b/15, 84a/5/7, 149b/12 

ġurre A.zf. Parlaklık, nurlu olma. 

 - 12b/6, 139b/6, 106a/3, 108b/11, 

93b/8, 12b/2/4/6/8 

ġurûr A.is. Kendini beğenme, büyüklük 

taslama, boş şeylerle övünme, benlik, 

enâniyet, kibir, azamet. 

 - 193b/8, 18a/11 

ġuṣṣa A.is. Gam, keder, hüzün, tasa. 

 - 58b/1, 89a/4, 113b/13, 115a/10, 

69b/12, 4b/10, 114b/13, 112b/10, 63b/8, 

113b/4, 21b/3, 114b/14 

güher F.is. Cevher, mücevher, elmas, 

inci 

 - 139b/15 

gülâb F.is. Gül suyu. 

 - 148a/11, 43a/5, 83b/10/11 

gül-endâm F. Gül bedenli. 

 - 193a/14 

gülistân F.is. Gül bahçesi. 
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 - 172a/15, 7b/14, 4b/3, 113a/13,  

12b/5, 164a/1 

gül‘iẕâr F+A.sf. Gül yanaklı, gül gibi 

pembe yanaklı. 

 - 84a/15 

gülşen F.is. Gül bahçesi, gülistan, gülzar. 

 - 33a/5/6, 163a 

gülzâr F.is. Gül bahçesi, gülşen, gülistan. 

 - 162b/7 

gümân F.is. Zan, şüphe. 

 - 50a/2, 101b/5, 98a/12, 79b/1, 

179b/14, 77a/11, 29a/12, 128a/4, 128b/1, 

179a/15, 203a/12, 151b/15, 203a/12, 

112a/8, 201a/13 

günâh F.is. Allâh'ın emirlerine aykırı 

olan davranış, mâsiyet 

 - 25a/11, 50a/2, 72a/1/3/7/12, 

73a/4, 73b/15, 75b/5/6, 76a/12, 78a/9, 

101a/11, 109b/15, 123b/4, 126b/9, 

127a/2, 127b/7/12, 143b/1, 153a/2, 

153b/9, 182b/4, 191b/9, 200a/8, 191b/9, 

30b/15, 201a/8, 144a/2, 114b/6,  107b/6, 

175a/8, 88a/6, 192b/2, 83a/3, 72b/15, 

73a/2/11, 101a/12, 124a/6, 129b/10, 

124a/5, 80b/10,  80a/8/9,  

154b/11/13,191b/8, 196a/7,  80b/9, 

82b/14, 83a/5/6, 100a/8, 102a/2, 76a/9, 

100b/2, 152b/14, 73a/10, 80b/10, 182a/9, 

191a/3/8, 200a/13, 192a/2, 72b/14, 

191a/13, 73a/6, 73a/12, 189a/6, 128a/10, 

191a/5, 196b/6, 72b/15, 83a/2, 191a/12, 

73a/14 , 127b/1, 176a/4, 9b/10, 114b/1, 

128a/9, 182a/11, 202a/10, 150b/7, 

127a/13, 127b/4, 191a/10, 35a/7, 

200a/12, 100b/5, 24a/8, 68b/9, 127b/3, 

134b/10, 135a/9 

gürûh F.is. Topluluk, cemât, bölük. 

 - 165b/3, 168a/3, 168a/10/12, 

90a/10, 165b/1 

güẕâf F.is. Boş söz, mânâsız laf. 

 - 29a/8, 13b/1 

güzîde F.zf. Seçkin, seçilmiş, mümtaz, 

elit. 

 - 178a/7, 18b/8, 88b/12 

güzîn F.sf. Seçkin, seçilmiş 

 - 7a/1, 112b/4 

ḫabâ’is̱ A.is. Kötü şeyler, kötü işler 

 - 131a/13 

ḥabbe A.is. En ufak şey, zerre 

 - 182b/9, 183a/3/5/14, 198a/15 

ḥabîb A.is. Sevilen kimse, sevgili, dost 

 - 128b/1, 165b/6, 2a/9, 2b/2, 6a/1, 

174b/1/2, 100b/6, 174b/12, 105a/6, 

120b/2, 29a/8, 29b/15, 191b/12, 29a/8, 

101a/2, 71a/3 

ḫabîr A.is. Haberi olan, haberli, haberdâr, 

vâkıf. 

 - 68b/5 

ḫacâlet A.is. Utanma, mahçup olma, 

utanç. 

 - 50a/14 

ḥacer A.is. Taş. 

 - 139b/14 

ḥâcet A.is. Gerek duyulan, muhtaç 

olunan şey, ihtiyaç. 

 - 42a/1, 72b/6, 78a/5, 187b/8, 

114b/4, 72b/4/6, 98b/11, 187b/9, 196a/4,  

141/10,  40a/1, 106a/15, 128a/3, 187b/11,  
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98b/14, 99a/1, 128a/3, 135b/1, 40a/14, 

98b/13 

hâdî A.is. Doğru yolu gösteren, hidâyet 

eden kimse. 

 - 165a/11 

ḫâdım A.is. Kısırlaştırılmış, enenmiş 

erkek, tavâşi. 

 - 174a/5 

ḥâfıẓ A.is. Koruyan, muhafa eden kimse.  

 - 7a/9 

ḥaḳḳ A.öz.is. Allâh, Tanrı 

 - 36b/11, 40b/15, 140a/14, 

6b/3/10, 7a/6, 10b/10, 50a/12, 60a/4/14, 

84a/1/2, 140a/1, 172a/10, 193b/15, 

102a/12, 102b/10, 102b/14, 114a/7, 

140a/1/14, 154b/1, 183b/9, 184a/15, 

184b/1, 186a/9/13, 188b/4/9/11/13, 

189a/3/7/9/11, 191b/6, 195b/6, 196a/8, 

202a/13, 12b/9, 13b/4, 47b/8, 50a/13, 

58a/3, 63a/1, 74a/12, 76b/11, 87a/7, 

89b/4, 92a/4, 93a/12/14, 138a/3, 142a/7, 

177b/4, 178a/14, 178b/7, 203b/4, 6b/15, 

50a/15, 86a/13, 98b/4, 140a/2, 151a/2, 

180a/11, 135a/1, 153a/15, 170b/4, 

195b/4,10b/4/6, 142b/3, 138a/4, 187a/1, 

189b/4, 34b/15, 71a/11, 138a/3, 

7a/2/3/5/6, 40b/15, 50a/13, 58a/9, 73a/1, 

102a/9, 120a/15, 140a/2, 178b/9, 102a/2, 

165a/3, 4b/12, 9a/10/13, 9b/10, 13a/10, 

13b/3, 14a/13, 14b/1, 15a/1/7, 16a/6, 

16b/11, 17b/14, 18b/7, 19a/5, 20a/15, 

20b/2/6/10/13/14, 21a/3/6, 22a/12, 

22b/13/15, 23a/4/7, 23b/14, 24a/4, 

24b/2/6/9, 26a/15, 27a/8/10, 27b/8, 

28b/1, 29a/1/6, 30a/8, 31a/7, 31a/12, 

32a/3/4/8/10/13/15, 33a/8/9, 34a/8, 

35a/9/12, 37a/6/11, 38b/15, 40b/12, 

41a/4/9, 41b/9, 44a/1/7, 45a/3, 45b/5/7, 

46a/4/8, 47a/13, 48a/5/8/15, 

49b/3/6/8/10/13, 51a/12, 51b/9, 52b/2/11, 

53a/653b/5, 54b/11, 55a/2/4, 55b/9/11, 

56a/15, 57b/6/12/14, 58a/8, 58b/4/5, 

59a/8, 61a/13, 61b/8/9/11/13, 63a/4, 

63b/1, 63b/8/15, 64a/5/10/15, 65a/8/9, 

66a/12, 66b/5, 68a/2/3/9/11, 68b/1/5/12, 

69a/8/10, 69b/1/5/6, 70a/6, 70b/11/15, 

71a/1/3/4/6/13, 71b/1/5/7, 72a/13/14, 

73a, 74b/11, 75a/3, 75a/15, 76a/12, 

77a/1, 77b/1, 78a/15, 80b/1, 81b/8, 82b/3, 

83b/8, 85b/9, 87a/13, 87b/1, 88a/6, 

88b/15, 89a/7, 89b/4, 90a/6, 91a/10, 

94b/1, 95a/5, 95b/1, 96a/11, 96b/1, 97b/1, 

99a/11, 104a/4/13, 104b/3, 105a/8, 

105b/2, 114b/15, 128b/2/13/14, 137a/4, 

140a/8, 100b/3, 101a/6/14, 106b/2, 

106b/7/9, 107a/15, 107b/10, 111a/8/11, 

111b/9/12, 112b/10, 113a/1, 113b/8, 

115a/12, 115b/2/6/8/12, 116a/1/5, 

118b/12, 119a/4/11/12, 119b/5, 121a/8, 

121b/2/14, 122b/3, 124a/3/7/14, 

125a/5/8/10/15, 125b/4, 126a/4/7, 

126b/11/14, 127a/4/6/8/9/14, 

127b/2/3/5/13, 128a/2/7, 128b/2/14, 

129a/9/12, 130a/5, 131a/3, 131b/14, 

133a/2/5/8/13, 133b/10, 135a/9, 137a/4, 

138a/2/12, 138b/10, 139a/6/7/14, 139b/1, 

140a/8, 141a/2/7, 142a/1, 143b/3, 

146a/2/3, 146b/9/10/12/13, 147a/14, 
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147b/15, 148b/6, 149a/13/15, 150a/12, 

150b/10/12, 151b/4/13, 154a/4, 

154a/9/12, 155b/8, 157a/5/9, 157b/6, 

158a/3/15, 158b/1/3/8/9/15, 159a/2/5, 

159b/2, 160a/15, 160b/6, 

161a/5/6/7/9/11/12, 162a/7/10, 164b/10, 

166a/7, 169a/4, 169b/3/9, 172b/10, 

173b/4/6, 175a/9/12, 175b/2/11/14/15, 

176a/2/15, 177a/1/3, 178a/4, 178b/8, 

180b/5/12, 181a/4/8, 182a/6/11, 182b/5, 

183a/14, 183b/6/9, 184a/15, 184b/2/3/4, 

186a/11, 186b/8/9/12/14, 187a/3/7, 

187b/5/8, 188b/12/4/6/7/8/10/12/14/15, 

189a/2/5/8/13/14, 189b/15, 190b/2/7/14, 

192b/2/6, 194b/10, 195a/11, 195b/9, 

196a/6/10/11, 196b/5/13, 197a/13, 

197b/8, 198a/5, 199a/15, 199b/1, 200b/6, 

203a/10/12/14, 203b/1, 204a/15, 204b/9, 

11a/1, 45a/11, 55b/7, 55b/13, 56a/14, 

58b/8, 69b/15, 71b/14, 79a/2, 79b/8, 

82a/6, 110b/11, 105a/10, 105b/1, 

106a/6/8, 108b/3, 110b/11, 130a/3, 

175b/9, 158b/6, 159a/1/8, 159b/3, 

20a/11/13, 27a/6/9, 27b/9/14, 31a/10, 

32a/3/9, 33b/10, 40a/2/5/6, 45a/1/14, 

45b/1, 47a/8, 57b/5, 58b/6, 59a/10/12, 

63a/5, 63b/4/5, 70a/11, 70b/1/3, 72b/7, 

73b/3, 75b/5, 90b/11, 97a/10, 100a/8/10, 

176b/15, 108b/5, 109a/4, 113b/3, 

114b/15, 115a/2/6/10, 119a/15, 128b/13, 

150a/15, 154a/11/15, 154b/5, 156b/8, 

159b/12, 160b/4/9, 161a/4, 161b/3, 

170b/1, 176b/15, 185b/9, 186b/11, 

187a/13, 189b/1, 198b/15, 199b/8, 51b/2, 

59a/13/14, 62b/10, 70a/9, 76b/8, 93b/1, 

100a/11, 125a/9, 153a/7, 174b/10, 

178a/3, 180b/3, 78b/12, 108a/10, 154a/9, 

188a/10, 155a/3, 183b/8, 165a/3, 45a/13, 

46a/10, 110b/12, 163b/7/8, 108b/9, 

110b/12, 115a/1, 118a/13, 130a/5, 

139a/6, 154b/11, 170b/3, 183b/7, 

184b/14, 189b/11, 203b/4 

ḥaḳâyıḳ A.is. Hakîkatler. 

 - 8a/12 

ḥaḳîḳat A.is. Asıl olan durum ve şekil, 

asıl, künh. 

 - 6a/5/7, 9a/14, 47a/6, 47b/12, 

63b/4, 68a/3, 83a/8, 113a/12, 146b/11, 

147a/15, 163a/7, 179b/13, 201a/9, 

147a/8, 203b/10, 52b/7, 63b/4, 17b/13, 

118a/1, 123b/10, 152a/5, 44b/2 

ḥaḳîḳî A.is. İnkâr edilemeyecek şekilde 

var olan, var olmuş bulunan, gerçek. 

 - 189b/7, 7b/2 

ḥaḳîr A.is. ve zf. Değersiz, itibarsız, 

küçük. 

 - 61a/12, 8a/14,5a/5 

ḥâl A.is. Bir şeyin içinde bulunduğu 

şartların ve niteliklerin bütünü, durum. 

 - 49a/3, 72a/9, 102b/12, 151a/11, 

87b/11, 130b/12/14, 155b/4, 183b/3, 

75b/7, 101a/3, 117a/8, 84a/11, 122b/14, 

143a/10, 191b/4 

 98a/10, 172a/5, 112b/9 

171a/4, 202a/9, 183b/2, 183a/8 

 110a/11, 112b/9 

 30a/11, 74a/1 
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56a/2, 68b/8, 69b/6, 78a/10, 92a/2, 

78b/10, 87a/13, 83a/15, 103a/5, 106b/14, 

112b/1, 117a/6, 121b/12, 129a/4, 

134a/13, 134b/5, 135a/12, 136a/15, 

143b/3, 145a/10, 146a/9, 167a/6, 172b/8, 

194b/9, 195a/6, 97b/15, 109a/10/15, 

114a/9, 137a/9, 84a/5, 117b/2, 152b/14, 

177b/15, 45b/15, 78a/13, 68a/3, 68b/4, 

125a/12, 193a/1, 107b/9, 126a/10, 3b/9, 

110a/13, 68a/4, 112a/8, 30b/8, 104a/9, 

62b/8, 193b/3, 37b/2, 75a/1, 113a/7, 

131b/10, 153a/15, 200a/7, 129a/11, 

153b/1, 195a/8, 74b/15, 49b/8, 65a/10, 

67b/12, 83a/15, 104a/13, 151a/9/11, 

123b/10, 126a/3, 136a/14, 151a/9, 

185b/12, 195a/14, 49b/12 

ḫalâṣ (Ar.) Kurtulma, kurtuluş. 

 - 201b/8, 111b/13, 70b/5,  125a/6, 

102a/5, 115a/3, 135b/1, 114b/14, 150b/5, 

137b/4, 56a/5 

ḥalâvet A.is. Hoşluk, tatlılık, zevk. 

 - 136a/9 

ḫalâ’iḳ A.is. Yaratılmış olanlar, 

mahlûkat, insanlar. 

 - 34a/11, 68a/1, 8a/1, 98a/15, 

152a/12, 161b/9, 168a/1/3/14, 163b, 

168a/1/14, 57b/9 

ḥâlet A.is. Hal, nitelik, keyfiyet. 

 - 104a/8, 108b/15,69a/9, 3a/15,/11 

ḫalîfe A.is. Hz. Muhammed'den sonra 

onun vekîli olarak din ve dünya işlerinde 

bütün Müslümanların önderi, aynı 

zamanda devletin reisi olan kişi, emîrü'l-

müminin.

 7b/1,47a/10/11,166b/2,167a/12/1,

99b/10/11,47a/15,166b/6/7/8/11/15,99b/1

67a/12,  47a/14 

ḫalîl A.is. Sâdık ve gerçek dost. 

 - 54b/4, 54b/2, 70b/14, 6a/1 

ḫalvet A.is. Çevre ile her türlü ilişkiyi 

kesip yalnız kalma, tenhâya çekilme. 

 - 14a/4, 67b/14, 163a/13, 

76b/9/14, 163b/10, 76b/8/6, 8b/15 

ḥâmile A.is. Karnında yavru bulunan 

(kadın), gebe, iki canlı, yüklü. 

 - 144b/4, 86a/15 

ḫamîr A.is. Hamur, maya. 

 - 194a/12/13/14, 87b/4, 46a/1 

ḫamr A.is. Şarap. 

 - 133a/6/7/9, 132b/15, 132a/11, 

133b/15, 163b/15 

ḫâmûş F. is. Susmuş, sessiz. 

 - 189b/12, 198a/14 

ḫandaḳ A.is. Hendek kelimesinin eski 

metinlerde rastlanan asıl şekli 

 - 29a/6, 29a/7 

ḫânümân F.is. Ev bark, yuva, âile. 

 - 92b/13, 185a/13, 186a/8 

ḫarâp A.is. Yıkık, dökük, yıkılmaya yüz 

tutmuş, vîran. 

 - 96a/9, 194b/4/7, 194b/6, 186a/9,  

112a/9, 95a/3, 130b/14, 198b/8 

ḫarâbât A.is. Meyhâne. 

 - 193a/2, 10a/1 

ḫarâc (Ar.) Müslüman olmayan tebaadan 

ve sâhibi müslüman olmayan arâziden 

alınan vergi.  
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 - 96b/1, 66b/15, 66b/15, 118a/8, 

140b/9, 183b/1 

ḥarâm A.is. Dînin kesin bir delille 

yasakladığı, işlenmesi azâbı, inkâr 

edilmesi küfrü gerektiren (şey, hareket 

veya davranış) 

 - 175b/13, 43b/11, 75b/15, 76a/7, 

105b/1, 108a/3/7/8, 127b/10, 131a/3/9, 

131b/8/11, 134a/13/15, 134b/1, 135a/7, 

133a/5, 76a/6/8, 131a/4/5, 134a/3/4, 

76a/7, 124b/10, 180a/12, 125b/10, 

131a/11, 133b/15, 23a/6, 108a/1, 

130b/15, 197b/2 

ḥarâret A.is. Sıcaklık 

 - 32a/11, 180b/15, 180b/15, 

180b/1 

ḥarp A.is. Devletlerin birbirleriyle 

diplomatik münâsebetlerini keserek 

yaptıkları silâhlı çarpışma, savaş, cenk. 

 - 66a/14, 75b/9, 67a/7 

ḥarem A.is. Herkesin girmesine izin 

verilmeyen, saygı gösterilmesi gereken 

yer. 

 - 7a/9 

ḫâricî A.is. Sıffin savaşı esnasında hakem 

tâyinine karşı çıkarak Hz. Ali'ye isyan 

edenlerden her biri. 

 - 119b/10, 119b/11 

ḥarîr A.is. İpek. 

 - 3a/5, 11b/15 

ḥarîṣ A.is. Bir şeyi elde etmek husûsunda 

aşırı derecede istekli olan, hırslı. 

 - 34a/1, 28b/2, 66b/1, 28a/15, 

54a/11, 34a/1 

ḫâṣ A.is. Bir şeye veya bir kimseye âit 

olup başkasında bulunmayan, ona mahsus 

olan, özgü. 

 - 165b/1 

ḥaset A.is. Başkasından olan nîmeti 

çekememe, kendisine faydası olmadığı 

halde kıskançlık sebebiyle 

karşısındakinin sâhip olduğu nimetten 

mahrum kalmasını isteme, çekememe. 

 - 98a/3 

ḥasenât A.is. İnsanların iyiliği için 

yapılan hayırlı işler, iyilikler. 

 - 3a/5/7, 73a/12, 191a/1, 191/10, 

37a/5, 136b/1, 73a/14, 65b/7, 73a/8 

ḥâṣıl A.is. Husûle gelen, olan, meydana 

çıkan. 

 - 15a/8, 16b/2, 17a/2, 38a/6, 

163b/1, 180b/1, 131a/7, 168a/5/9,  

185a/7, 16a/13,  38a/15,  14a/11, 38a/4, 

13b/12, 53b/5, 36b/11, 17a/7, 38a/6,  

196a/9, 15a/8, 149a/7, 17a/4, 16b/2, 

87b/5, 105a/15,  20b/12, 52b/4, 168a/5/9, 

11a/3, 10a/5, 39a/10, 102a/13, 13b/8, 

168a/12, 17b/12, 42b/1 

ḥasret A.is. Ayrı kalınan veya elden 

kaçırılan bir şeye karşı duyulan istek, 

tekrar görme ve kavuşma arzusu, özleyiş, 

özlem, iştiyak. 

 - 186a/6/7/8/9, 79a/12, 79b/8, 

110a/5/7, 113a/14, 145b/15, 163b/11, 

6a/11, 83b/1, 146b/12, 192b/13, 176/14,  

142b/14  
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ḫâṣṣiyet A.is. Bir şeye has nitelik, o 

nesnede bulunan meziyet, kuvvet, tesir, 

hassa. 

 - 118a/7, 81a/15 

ḫaṣlet A.is. Yaratılıştan gelen özellik, 

huy, tabiat. 

 - 177b/10 

ḫaṣm A.is. Düşman. 

 - 116a/8, 116a/8, 37b/8, 37b/1/3, 

37b/4, 37b/9, 37b/8 

ḥasût A.is. Çok kıskanç, haset eden, 

kıskanan (kimse) 

 -11a/6,  77b/5, 94b/8, 11a/5, 

11a/10 

ḥâşâ A.ünl. Bir kimsenin kabul 

edemeyeceği, mümkün görmediği bir 

şeyden bahsederken “asla, kat‘iyen, 

hiçbir şekilde” anlamında kullandığı ret 

sözü. 

 - 193a/5, 35a/6, 60b/8, 100b/5, 

119b/13 

ḥaşr A.is. Toplama, bir araya getirme. 

 - 122a/2,  80b/13 

ḫaṭâ A.is. Aslına uygun olmayan, doğru 

olmayan şey; yanlış, yanlışlık. 

 - 189b/11, 78a/3, 91b/2, 112a/8, 

119a/8/10, 203a/14, 63b/3, 76a/8, 82a/7, 

91a/9, 147a/11, 91a/14 

ḫâtem A.is. Mühür. 

 - 118b/7, 118b/8, 6a/14, 160b/9, 

118b/7, 160b/9, 165b/6 

hâtif A.is. Gaybdan seslenir gibi haber 

veren melek. 

 - 7b/3, 137b/9, 142a/10 

ḫatm A.is. Kur’ân-ı Kerîm'i başından 

sonuna kadar ezberden veya yüzünden 

okuma.  

 - 44b/5, 35a/4, 24b/6, 22a/8 

ḫaṭṭ A.is. Yazı, çizgi. 

 - 6a/14 

ḥavâle A.is. Bir işi, bir şeyi başkasına 

devretme, başkasının sorumluluğuna 

bırakma. 

 - 82b/13, 83a/1, 100a/6/8, 

100b/2/3, 126b/13, 199a/3, 83a/5, 57a/9, 

155a/8/9, 83a/3/6 

ḥavâriyyûn A.is. Hz. İsâ'nın yakın dostu 

ve tilmîzi olan ve Hıristiyanlığı yayan on 

iki kişiye verilen isim 

 - 199b/7 

ḫavâṣṣ A.is. Bir toplumda okumuş 

yazmış olanlar sınıfı, ileri gelenler, seçkin 

sınıf. 

 - 166a/4, 9b/4, 14b/10 

ḫavf A.is. Korku 

 - 202a/1 

hâviye A.is. Cehennemin en şiddetli olan 

yedinci tabakası 

 - 81b/1 

ḥayâ A.is. Utanma, sıkılma, utanç 

 - 7a/8, 51a/1, 68b/8, 107b/5, 

120b/1 

ḫayâl A.is. Aslı olmadığı halde zihinde 

kurulan şey, düş. 

 - 41b/14, 194a/13, 194a/14, 

172a/9, 174a/8 

ḥayf A.ünl. Eyvah, yazık, heyhat 

 - 173a/11, 66a/5 



475 

ḫayr A.is. Her durumda ve şartta herkesin 

katında iyi ve makbul olan hal ve iş 

 - 73a/7, 77b/10, 8a/3, 10a/2, 

50a/2, 54b/15, 8a/3, 186a/2,  6b/14 

ḥayrân A.is. Bir kimse veya bir şey 

karşısında hayranlık duyan, onu çok 

beğenen, çok takdir eden kimse.  

 - 5a/11/13, 26b/6, 46b/13, 47a/4, 

55a/7, 70a/1, 98a/1, 160b/14, 161b/7, 

167a/13, 169b/2, 193a/1, 3b/10, 4b/9, 

140a/14 

ḫayrât A.is. İyilikler, hayırlı işler. 

 - 10b/12, 108b/10, 6b/15 

ḥaẓ A.is. Bir şeyin insana verdiği hoşa 

giden tatlı duygu, zevk. 

 - 38a/13, 38a/15 

ḫazân F.is. Güz, sonbahar. 

 - 157a/2 

ḫazâ’in A.is. Hazîneler. 

 - 91b/3 

ḥâżır A.is. Bir işi yapmak için gerekli her 

türlü şeyini tamamlamış olan. 

 - 74a/2, 78a/14, 78b/9/13, 87a/7, 

103b/15, 191a/15, 194a/8/10, 21a/10, 

113b/5, 66a/13, 194a/6  

ḫâzin A.is. Hazîne muhâfızı, hazînedâr 

 - 163a/6 

ḫazîne A.is. Toplu halde bulunan altın, 

gümüş, mücevher, para vb. maddî değeri 

yüksek şeylerin bütünü 

 -30a/7/8, 46a/9, 94a/7, 183a/2, 

183a/6/10/4/1/7, 183b/5/4/3, 172a/3, 

182b/13/9/10,  30a/9, 182b/11, 183b/1, 

181b/12, 91b/5, 173a/9, 47b/15, 183a/1, 

28a/11, 183b/6 

ḫazînedâr A.is. Bir hazîneyi korumak ve 

yönetmekle görevli kimse. 

 - 183a/4, 83a/6/10 

hebâ A.is. Boşa gitme, ziyan olma. 

 - 25a/12, 75a/4, 91b/10 

hefte F.is. Hafta kelimesinin eski 

metinlerde geçen asıl şekli. 

 - 43a/1 

helâk A.is. Ölme, mahvolma, yok olma. 

 - 129a/4, 136b/2, 142a/3, 65a/3, 

200b/7, 117b/1, 178b/4, 97a/10, 123b/1, 

201b/3, 82b/6, 97a/9, 201b/7, 186a/8, 

202b/11, 156b/15, 203a/8, 72a/6, 168b/3, 

153b/4, 143a/13 

hemîşe F.zf.  Dâima, her zaman. 

 - 95b/7, 97b/12 

hemrâh F.is. Yol arkadaşı, yoldaş. 

 - 141a/9 

hemtâ F.is. Eş, benzer, denk. 

 - 23b/5 

henûz F.zf. Daha şimdi, yeni. 

 - 5b/3, 25b/12, 26b/8, 30b/1, 

47b/1/2, 53b/2, 64b/3, 97a/5, 106a/13, 

123b/8, 126a/8/10, 137b/8, 144a/4, 

150a/7, 157a/15, 181b/1/8, 204b/14, /4 

hergiz F.zf. Asla, kat‘iyen, hiçbir vakit, 

hiçbir şekilde. 

 - 19a/7, 41a/7, 50a/1/3, 52a/11, 

77a/14, 77b/1/2/5, 81a/13, 83a/3/5/6, 

106b/13, 107a/2, 114a/13, 124a/1, 

124b/2, 155b/4, 184b/7/9 
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herze F.is. Boş, abes, beyhûde söz, 

hezeyan. 

 - 191a/3 

hevâ A.is. İstek, arzu, heves. 

 - 3b/6, 9a/1, 12b/12, 37a/7, 37b/5, 

72a/13, 75a/3/6, 78a/4, 81b/11, 95b/14, 

128a/3, 154b/12, 155a/5, 177b/15, 

191b/13, 194b/3, 31a/6, 122b/9, 28a/15, 

119b/8, 107b/6, 155a/13 

heybet A.is. Bir şey karşısında hissedn 

korku ile karışık saygı duygusu. 

 - 200b/15, 49a/2, 102b/1,107b/15, 

141b/15 

hezâr F.is. ve sf. Bin. 

 -  3b/14, 49a/7, 140b, 174b/5, 

179a, 201b, 3a/7, 98a/15, 140b/3, 

171b/11, 179a/11, 172a/4, 201b/13 

hezîmet A.is. Büyük ve kesin 

mağlûbiyet, bozgun, yenilgi 

 - 158a/6, 157a/10, 65a/3 

ḥıfẓ A.is. Koruma, saklama, muhâfaza 

etme. 

 - 128b/15, 155b/8 

ḥirmen F.is. Harman. 

 - 158a/9 

ḥırṣ A.is. Bir şeyi elde etmek için 

duyulan, önüne geçilmez derecede 

kuvvetli istek. 

 - 33b/15, 54a/10, 97b/11, 98b/3, 

200a/10 

ḥırz A.is. İnsan ve hayvanları nazardan 

ve tehlikelerden koruduğuna inanılan 

muska, nazar boncuğu, tılsım. 

 - 97b/2 

ḫışm F.is. Öfke, kızgınlık, gazap. 

 - 97b/11 

ḫıyânet A.is. Sonuna kadar bağlı olması 

gereken bir şeye karşı kendisinden 

beklenen sadâkati göstermeme, güveni 

kötüye kullanma, ihmal ve hîlekârlık 

göstererek sözünü ve ahdini tutmama, 

ihânet etme.     

 - 57b/13, 66b/9, 77a/1, 143a/9, 

122a/14, 122b/12 

ḥicâp A.is. Utanma, sıkılma, mahcûbiyet. 

 - 64a/10, 162a/7, 142a/15, 32a/8, 

24b/13, 64a/6, 83a/7, 109a/5 

hicr A.is. Ayrılık. 

 - 150a/2, 92a/6, 86a/10 

hicrân A.is. Ayrılık, ayrılık acısı. 

 -82a/9,92a/5/7/8, 141a/5, 156b/13, 

52a/11 

hidâyet A.is. Doğru yolu gösterme, 

hakka sevketme. 

 - 22b/8, 137b/3, 199b/2, 154b/5, 

156b/6, 154b/5 

ḫidmet A.is. Hizmet kelimesinin eski 

metinlerde kullanılan asıl şekli. 

 - 156a/14, 75a/2, 156b/2 

ḥikâyet  A.is. Hikâyeler. 

 - 192b/9, 42a/9/10, 77b/12, 

86a/10, 91b/13, 99a/9/14, 105a/6, 116a/7, 

126a/2, 129b/5, 147b/2, 148a/9, 148b/8, 

154b/14, 166a/1, 170b/12, 178b/10, 

180a/2, 183b/11, 194a/11, 198b/14, 

55b/5, 64b/2, 71a/15, 74a/10, 180a/2, 

30a/1, 46b/15, 39b/6, 106b/6, 135b/14, 

53a/1, 34b/7, 83a/14, 141a/15, 107b/1,  
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203b/2, 202/2, 192b/9, 205/4, 99b/6, 

73b/11 

ḥikmet A.is. Hakîmlik, bilgelik. 

 - 7b/10, 19a/1, 20a/14, 32b/8, 

44a/10, 45b/14/15, 46a/5, 47a/4, 48b/14, 

69a/13, 69b/1, 91b/4, 104b/3, 114a/15, 

130b/12, 131a/2, 154b/9/10, 190b/3, 

191b/3, 11a/1, 190b/4, 20a/14, 56b/2, 

19a/3, 11a/1, 43a/10, 202a/12, 44a/11, 

5a/3/4, 22b/9, 150a/15, 46b/1/8, 46b/1, 

90a/9, 163a/7 

ḫilâfet A.is. Halîfe olma durumu. 

 - 47b/3 

ḫil‘at A.is. Pâdişahlar ve vezirler 

tarafından birine iltifat veya mükafât 

olarak giydirilen, kürklü veya işlemeli 

kıymetli kaftan. 

 - 27a/2, 176b/1, 103b/2  

ḥîle A.is. Bir kimseyi aldatmak, 

kandırmak ve yanıltmak amacıyla yapılan 

tertip, düzen. 

 - 205a/3, 17a/14, 17b/1/3, 97b/3, 

102a/3 

ḫilḳat A.is. Yaratma, yaratılma, yaratılış. 

 - 14a/12, 15b/9, 142a/14, 104a/5 

ḥilm A.is. Huy yumuşaklığı, yumuşak 

huyluluk, öfke ve hiddet gerektiren 

durumlarda kendini yenerek sâkin ve 

serinkanlı olma. 

 - 84a/4, 167b/1 

himmet A.is. Yardım, ihsan. 

 - 78b/10/14, 95b/11, 150a/3, 

78b/12, 7b/8, 95b/11, 167b/11 

ḫânümân F.is. Ev, bark, yurt, yuva. 

 - 92b/13, 186a/8, 185b/15 

ḥisâp A.is. Hesap. 

 - 130b/3, 36a/9, 130b/15, 134b/2, 

150b/6, 12b/11, 137a/2, 37a/6, 137a/1/3, 

49a/14, 137a/2, 130b/10, 73b/13/14, 

49a/14, 134a/15, 55a/2/3, 25a/15 

ḫiṣâl A.is. Hasletler, huylar, güzel huylar, 

hasâil. 

 - 147a/15 

ḫiṭâp A.is. Sözü veya yazıyı bir kimseye 

yöneltme. 

 - 10b/12, 37b/8, 47a/13, 55a/11, 

57a/7, 79b/8, 88a/10, 91a/14, 91b/5, 

93b/5, 101a/1, 104a/9, 109a/11, 112a/12, 

112b/10, 142a/2, 153a/8, 158b/6, 

159a/1/3/13, 159b/2/4, 160a/4, 175a/4, 

197a/1/14, 91b/10, 111a/11, 89a/15, 

65a/10, 78b/9, 150b/10, 158b/9, 169b/9, 

180b/6, 127b/13, 180a/12, 137b/12, 

47b/5, 151a/2, 181a/5, 195b/9, 127b/5, 

57b/15, 189b/5, 74b/11, 104a/14, 148b/6, 

151b/4/14, 23b/4, 24a/15, 24b/6,93a/9, 

150a/12, 159a/5 

ḫiẕlân A.is. Yardımsız kalıp zayıf ve zelil 

olma, düşkünlük, zillet, sefâlet. 

 - 4b/5 

ḫiẕmet A.is. Bir kimsenin yapmakla 

sorumlu tutulduğu iş, kendisine verilen 

görev. 

 - 193b/10, 43a/11/12, 43b/10, 

65b/13, 65b/10, 43a/3, 65b/9, 73b/3, 

43b/6, 64b/12, 42b/14, 183b/4 

ḫôd F.zmr. Kendi, bizzat, -de, dahi. 
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 - 7b/12, 15a/11/14, 16a/15, 

30a/13, 32b/15, 34b/6, 37b/1, 40a/4, 

45a/10/13, 49b/12, 56b/2, 62a/7, 68a/6, 

68b/4, 70a/3, 70b/2/7, 79a/5, 80a/9, 

81a/6, 85a/13, 102b/5, 103a/12, 114a/13, 

114b/4, 119a/2, 124b/9, 125a/15, 

127b/3/4, 135b/4, 144a/8/10, 162b/15, 

163a/3 166b/12, 170a/8, 114a, 176b/8, 

183a/7, 186b/11, 187b/9, 200a/8, 19b/8 

ḫôr F.is. ve zf. Değersiz, bayağı, hakir 

 - 61a/12, 98a/9, 163a/12, 37a/9, 

125a/15, 135b/5, 162b/13 

ḫôş F.is. sf. ve zf. Duyguları okşayan, 

zevk veren, beğenilen, güzel, iyi, latif. 

 - 162a/4/6, 164a/5, 172b/9, 

174b/11, 180a/4, 192a/4, 30b/14, 

56b/6/13, 58a/2, 64a/3/4/6/8/12/13, 

64b/2, 66a/10, 82b/5, 94b/12, 102a/4, 

116b/13, 151a/8, 156b/14, 162a/6, 

180a/9, 7a/15, 26a/5, 170b/10, 173a/7, 

163a/8, 140a/6, 43a/3,162a/5 

ḫûb F.sf. ve is. Güzel. 

 - 75a/13, 155a/2 

ḫudâ F.is. Allâh, Tanrı, Cenâb-ı hak. 

 - 93a/7, 104a/9, 98b/5,165b/1, 

140b/13, 5a/14, 30a/13, 57a/5, 79b/10, 

100a/12, 101a/3, 158a/14, 158b/6, 

159a/13, 160a/3 

ḫuld A.is. Sürekli olma, sonsuz olma, 

süreklilik, bâkîlik, ebedîlik. 

 -163a/10, 165b/14 

ḫulḳ A.is. Doğuştan olan huy, yaratılış, 

tabiat. 

 - 27b/4 

ḥulle A.is. Cennette giyilecek elbise. 

 - 29b/12, 114b/12, 115a/1,  

34b/11, 36b/3/6, 113b/9 

 ḫulûd A.is. Ebedîlik, süreklilik, bâkîlik, 

dâimilik. 

  - 165a/1 

ḫumâr A.is. İçkiden sonra gelen baş 

ağrısı, sersemlik. 

 - 93a/6, 162b/10 

ḫûn F.is. Kan. 

 - 179b/8, 84a/14, 24a/13, 24b/1 

ḥûrî A.is. Cennet kızı. 

 - 33a/6, 33b/7, 119b/5, 163a/6 

ḫuṣûmet A.is. Hasımlık düşmanlık, 

adâvet. 

 - 25b/1, 17a/11 

ḫuṣûṣ A.is. Konu, iş, keyfiyet, madde.    

 - 26b/4, 72b/1, 131b/11, 143b/2,  

2a/11, 121b/14, 192a/10, 172b/9, 95b/4  

hûş F.is. Akıl, şuur. 

 - 122b/15, 162a/5, 157a/15 

ḫuşû‘A.is. Alçak gönüllülük gösterme, 

tevâzu. 

 - 195b/13 

ḥuṭame A.is. Cehennemin Gayyâ 

kuyusunun bulunduğu katı. 

 - 81b/1 

ḫuṭbe A.is. Cuma namazından önce ve 

bayram namazından sonra hatîbin 

minberde yaptığı, Arapça ve Türkçe 

olmak üzere iki kısımdan meydana gelen 

dînî konuşma. 

 - 167b/5, 13b/9, 120b/3 

ḫużû‘A.is. Alçakgönüllülük, tevâzu. 
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 - 195b/13 

ḥużûr A.is. İç rahatlığı, hâlinden 

memnun olup gönlünde rahatlık duyma, 

kendini rahat ve memnun hissetme 

durumu. 

 - 194a/7, 195b/7, 194b/10, 88a/8 

ḥüccet A.is. Delil, vesîka, senet, belge. 

 - 84b/6, 36b/2, 78a/5, 123b/9,  

128a/3, 128a/2  

ḫüdâvend F.is. Efendi, sâhip, mâlik, 

hükümdar. 

 - 55a/7, 127a/9/10, 127b/15, 

72a/2, 23a/5, 203b/9, 58a/1 

ḥükemâ A.is. Hakîmler, filozoflar, ilim 

adamları. 

 - 16b/4, 17b/7 

ḥükm A.is. Bir şeyin şöyle veya böyle 

olduğu hakkında verilen karar, yargı. 

 - 2b/14, 96a/1, 37b/9, 179b/13,  

102b/7,189b/10, 70a/15, 170b/3,  71b/11, 

25b/3, 121a/5, 6b/7/13, 189a/14, 52a/14, 

78a/9, 82b/5, 91b/6, 99b/6, 109a/7, 

144a/14, 189b/1, 102a/11, 190a/3, 

189b/11, 190a/5, 102a/12, 190/3 

ḥürmet A.is. Bir şeye veya bir kimseye 

değer vermekten ileri gelen ölçülü 

davranma hissi, çekinme ile karışık bir 

sevginin verdiği dikkat ve îtinâ gösterme 

duygusu, saygı. 

 -25b/9, 66a/2, 176a/8, 160b/7, 

131b/5, 192a/8, 155b/5, 133b/13, 21b/15, 

186a/15, 34a/11, 153a/2, 153b/15, 

154a/6, 5a/14, 109b/11, 25b/8, 9b/10, 

6a/1, 196a/1, 176a/15, 154a/5 

ḥürrem F.zf. Sevinçli, şen, gönül açıcı. 

 - 28b/15 

ḥüsn A.is. Güzellik. 

 - 139a/15, 139b/1, 139b/6, 4a/10, 

45b/9, 51a/1/3, 57b/7, 105b/3, 140a/4, 

159b/9, 160b/13, 71a/10, 84a/3, 105b/4, 

106a/2, 171a/1, 172a/6, 172b/3, 184b/9, 

185a/3, 185b/2, 172a/15, 139a/11, 

158a/6, 170a/14, 140a/8, 140a/7, 61b/10, 

139a/15, 139b/1, 139b/6, 139b/14, 

184b/7, 158a/7, 106a/3, 105b/5, 43a/9 

ḥüsrev F.is. Hükümdar, şah, pâdişah. 

 - 171a/13 

ıraḳ T.is. Uzak. 

 - 196b/8, 85a/11, 91b/12, 93a/13, 

110a/12, 132a/12, 174b/15, 151a/7, 

78a/7, 151a/6, 141a/13 

‘ışḳ A.is. Aşk kelimesinin eski metinlerde 

rastlanan asıl şekli. 

 23b/7, 31b/15, 92a/5, 163b/3, 

171a/4/5/6/7/8/9/11/12/13/14/15,171b/1/2

/3/4/5/7/12/13/14,178b/7, 181a/5, 203b/5, 

179b/13/14, 32a/12, 203b/6/114, 147a/11, 

115a/7, 204a/12, 140b/14, 51a/5, 93a/6, 

156b/12, 178b/6, 205a/11, 60a/3, 9a/6, 

178b/2, 13a/13, 18b/9, 22a/8, 22b/2, 

28b/3, 39a/2, 44a/4, 57a/14, 58b/13, 

60b/1/10, 68b/13, 75a/7, 79b/14, 81b/15, 

93b/13, 98b/6, 100b/7, 110b/1, 115a/13, 

117a/3, 118b/13, 122a/2, 128b/3, 137a/4, 

143b/6, 166a/10, 182a/12, 186b/4, 

196a/13, 200a/15, 138a/10/14, 195b/11, 

92a/7, 171a/9, 174a/8, 180a/2, 

180b/10/15 
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‘ıtḳ A.is. Köle veya câriye âzat etme, 

birini kölelikten çıkarma. 

 - 36a/3 

‘ıyd A.is. Bayram. 

 - 20b/8, 32b/11, 44a/10, 52b/2 

‘ıyş A.is. Yaşama, yaşayış. 

 - 32b/10, 136b/13, 163a/10, 

38a/8/9 

ıżṭırâp A.is. Maddi ve mânevî acı, azap, 

eziyet, zahmet, sıkıntı. 

 -  181a/6 

‘ibâdet A.is. İnsanın tek Tanrılı dinlerde 

Allâh'a, diğer din ve inanışlarda ise 

inanıp bağlandığı kudrete kulluğunu 

göstermek üzere yaptığı hareketler, 

tapma, tapınma. 

 - 43b/13, 55a/3, 74b/2/7, 

154b/10/12, 178a/3, 186a/10, 13b/6, 

42b/10, 101b/15, 164a/12, 74a/11, 

43b/14,  36a/13, 72a/13, 73b/2, 169a/4, 

199a/8, 37a/13, 89b/4, 76b/7/9, 89b/7, 

196b/3, 74b/8, 13b/4 

 ‘ibâret A.is. Sadece –den meydana 

gelmiş, -den oluşmuş, başka bir şey değil, 

ancak bu 

 - 170a/10/11 

iblîs A.is. Şeytan. 

 - 7a/4, 46b/11/15, 74a/13/15, 

85b/8, 91b/9, 92a/11/12/13/14, 96b/3, 

97a/13, 97b/6, 102a/7, 103a/1, 103b/10, 

109a/2, 158a/7, 169b/6, 199a/2, 201a/4/6, 

203a/11/13, 157b/15, 102a/10, 103a/3, 

48a/7, 92a/2, 97b/4, 101b/2, 102a /6 

‘ibret A.is. Bir olaydan çıkarılan göz 

açıcı, uyarıcı ders. 

 - 9a/14, 21a/4, 26a/4, 27b/12, 

28a/14, 44a/10, 57b/9, 58b/9, 60a/11, 

69a/7/15, 69b/4, 74b/14, 82b/10, 91b/9, 

107a/4, 108b/5, 130b/2, 113a/4, 141a/5, 

146b/12, 147a/15, 203b/13, 204b/5, 

43a/10, 42b/4/5/6/7, 32b/10, 69a/6, 

57b/5, 20b/1 

ibrişim F.is. ve sf. Bükülmüş ipekten 

iplik. 

 - 18a/8, 42b/15, 131a/10/11, 

168b/10 

ibtidâ A.is. Başlama.  

 - 114a/11, 195a/7 

ibtilâ A.is. Bir şeye karşı gösterilen aşırı 

düşkünlük, kendini alamayacak kadar 

tutkun olma, tutku. 

 - 104b/1 

icâbet A.is. Kabul etme, muvâfakat etme, 

uyma. 

 - 204b/9,  197a/13, 197a/6, 124b/3 

icâr A.is. Kirâ. 

 - 76b/7 

iġvâ A.is. Baştan çıkarma, yolunu 

şaşırtma, ayartma. 

 - 12b/10, 16a/3, 74b/13 

iḥrâm A.is. Hacca veya umreye giden bir 

müslümanın Beytullah'a saygı göstermek 

maksadıyla, mübah olan şeylerden 

bâzılarını hac veya umre müddetince 

kendisine haram etmesi. 

 - 76a/3/4 
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iḫlâṣ A.is. Riyâsız ve yapmacıksız inanış, 

çok samîmî bağlılık, katışıksız tam 

doğruluk. 

 - 98a/8, 128a/6, 72b/14, 164a/15 

iḥsân A.is. Bağışlama, bağışta bulunma. 

 - 2b/15, 70b/4, 190b/6/10, 

172b/13, 114b/1/8, 22b/13, 31b/12 

iḫtilâf A.is. Anlaşmazlık, uyuşmazlık. 

 - 190a/11, 197b/14 

iḫṭilâṭ A.is. Karşılaşıp görüşme, görüşüp 

temas etme. 

 - 198a/14 

iḥtirâz A.is. Çekinme, kaçınma, sakınma. 

 - 26b/4 

iḫtiyâr A.is. Seçme, tercih etme. 

 - 95b/5, 196b/10, 164b/14, 

19a/11, 51b/3, 141b/11 

iḫvân A.is. Candan dostlar, samîmî 

arkadaşlar. 

 - 165a/3, 165a/5 

‘iḳâp A.is. Azap, ezâ, eziyet. 

 - 118a/14, 44a/10, 126a/9 

iḳbâl A.is. Tâlih ve baht açıklığı, 

mutluluk, saâdet. 

 - 113b/12 

ikrâm A.is. Ağırlama, kıymet vererek 

hürmet etme, misâfirperverlik gösterme 

 -196b/3, 156a/3 

iḳrâr A.is. Gizlemeyip açıklama, îtiraf 

etme. 

 - 144a/15, 189a/6, 176b/3, 45a/1, 

38b/2/7, 143b/11/12, 144a/11/14, 

146a/13/147/6, 118a/4/8/1/10, 203b/12 

iḳtibâs A.is. Bir söz veya fıkrayı aynen 

veya anlam olarak kendi söz veya 

yazısına aktarma 

 - 4a/8  

iktisâb A.is. Kazanma, edinme, edinim. 

 - 4a/8 

ilhâm A.is. Ruhta meydana gelen ve 

yaratıcılığa iten coşku, içe doğma, esin 

 - 170b/4, 56b/4 

‘illet A.is. Hastalık 

 - 5a/1 

 ‘ilm A.is. Bilme, biliş 

 - 6a/10, 16a/13, 19a/1/2/3/10/15, 

19b/1/2/4/8, 20a/2/3/4/6/11, 36a/12, 

38a/4/15, 44b/1, 45b/10, 48b/3/6, 91a/4, 

190b/3/4, 1b/7, 19a/7, 19b/14, 179b/12, 

131b/3, 20a/3, 35a/8, 131b/1, 19b/13, 

104b/3, 5b/7, 20a/7/10, 19a/9/11, 35a/13, 

38a/6, 131b/4, 120b/1, 91a/3 

iltifât A.is. Bir kimseye gönlünü alacak 

şekilde davranma, güler yüz gösterme, 

hatrını sorma, ilgilenme, teveccüh 

 - 148b/10, 148b/13 

iltimâs A.is. Birini başkalarının veya 

bulunduğu işin zararı pahasına da olsa 

tutma veya birinden tutulmasını ricâ 

etme, tercih edilmesini isteme, arka 

çıkma, kayırma. 

 - 78a/12 

‘imâme A.is. Sarık. 

 -  34b/11, 80b/3 

îmân A.is. Allâh'a inanma, dînî inanç. 

 - 15a/4/11, 15b/9/13/14, 22a/5/6, 

28b/9/13, 31b/4, 33b/4/9, 34b/13, 41a/7, 
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42b/2, 59b/12/14, 63b/1, 75b/8, 80b/2, 

89a/9, 90a/4, 92b/6, 94a/11/13, 115b/15, 

116a/1, 118a/2, 118b/3/9/13, 

157b/3/6/10, 171b/15, 178a/4, 119b/1/2, 

121a/12, 123b/6, 128a/6, 133b/12, 

154b/1, 181b/15, 199b/10, 203b/5, 

118b/11, 122b/11, 143a/6, 130a/12, 

33a/10, 34b/13, 38a/1, 80a/8, 100b/13/15, 

101a/4, 38a/9, 15a/12, 100a/14, 80a/8, 

15b/6, 28a/11, 113a/14, 119a/7, 121a/2, 

157b/10, 171a/11, 109a/3,119a/13, 

63a/13, 81b/13, 142b/4, 16a/1, 182b/5, 

155a/11, 15a/11, 133b/9, 123b/5, 123b/8, 

150b/5, 118b/6, 119a/15, 133b/12, 

108a/1, 148a/14 

‘imâret A.is. Bir yeri bayındır ve mâmur, 

bayındırlık. 

 - 178a/2, 103b/13, 130b/13 

imdi T.zf. şimdi. 

 - 8b/9, 12a/5, 40b/3, 43a/12, 

73a/14, 73b/2, 102a/5, 103a/2, 153b/11,  

‘inâyet A.is. Lütuf, ihsan, iyilik. 

 - 53a/7, 70b/3, 153a/15, 69b/14, 

81b/9, 83a/11, 108b/13, 128b/2, 

13a/11,157a/9, 194b/10, 11a/3, 196a/11, 

71a/14, 146b/9, 108b/9, 97a/8, 154b/5, 

36b/15, 199b/2, 159a/14, 111a/5, 111a/4 

inkâr A.is. Kabul ve tasdik etmeme, 

tanımama 

 - 121a/13, 127a/4, 126b/13, 

127b/4, 203b/9 

ins A.is. İnsan. 

 -117a/1, 171a/2, 172a/10, 172b/4, 

197a/5, 161a/15, 172a/7, 13b/6 

in‘âm A.is. Lütuf ve ihsanda bulunma, 

iyilik etme. 

 - 137b/6, 172b/13 

infâḳ A.is. Nafakasını verme, besleme, 

geçindirme, yedirip içirme. 

 - 164b/8 

inṣâf A.is. Hakka ve adâlete uygun 

davranış, nefse değil vicdâna uyarak 

adâletle hareket etme, merhametli 

davranma. 

 -73b/2, 22a/6, 6b/12, 22a/6, 

31b/15, 12a/14, 11b/13, 12a/11 

intiḳâl A.is. Göçme, ölme. 

 - 56b/1, 198b/8 

intiṣâp A.is. Bir âilenin, bir iş yerinin, bir 

topluluğun içinde yer alma, oraya mensup 

duruma gelme, oranın ferdi olma 

 - 4a/9 

inṭiẓâr A.is. Bekleme, bekleyiş.   

 - 85b/7, 89b/10, 137b/11, 

175a/6/5, 86a/1, 60b/4, 85b/9, 86a/5, 

176b/12, 60a/2 

intihâ A.is. Sona erme, son bulma. 

 - 114a/1 

irâdet A.is. İrâde. 

 - 195b/11, 157a/6 

i‘râż A.is. Yüz çevirme, kaçınma, başka 

tarafa dönme. 

 - 119a/14 

irem is. Cennet bağı, dünya cenneti, 

cennet kadar güzel ve bayındır yer. 

 - 163a/3 

‘irfân A.is. Bilme, anlama, biliş, anlayış. 

 - 100a/14 
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irṣâd A.is. Hazır etme, hazırlama. 

 - 68b/14 

is̱bât A.is. Tanık ve delil göstererek bir 

şeyin doğruluğunu şüpheye yer 

bırakmayacak, reddedilemeyecek şekilde 

ortaya koyma. 

 - 179a/2 

‘iṣmet A.is. Haramdan, kötülüklerden 

uzak olma, çekinme, dürüstlük. 

 - 200a/5, 94b/11, 124b/9, 165b/2 

isti‘dâd A.is. Herhangi bir şeye karşı 

doğuştan gelen yatkınlık, yetenek, 

kâbiliyet. 

 - 16b/2, 17a/3/5/6 

istiġfâr A.is. Allâh'tan günahlarının 

bağışlanmasını isteme, tövbe etme. 

 - 55b/2, 89b/12, 79a/8, 83a/4, 

72a/10/8, 71b/14, 191b/10 

istiḫrâc A.is. (Anlam) çıkarma. 

 - 4a/11 

istihzâ A.is. Biriyle ince ince alay etme, 

eğlenme, birini eğlenceye, maskaraya 

alma. 

 - 81b/7, 29a/13 

istiḳâmet A.is. Yön, cihet. 

 - 163b/4 

istiḳbâl A.is. Gelecek, gelecek zaman, 

âtî. 

 - 155b/1/2/13/5, 204a/15 

istimâ’ A.is. Kulak verme, dinleme.  

 - 24b/11, 32a/6, 52a/14, 52b/1 

isti’mâl A.is. Kullanma. 

 - 66a/15 

 ‘iṣyân A.is. Karşı gelme, itâatsizlik etme, 

baş kaldırma. 

 - 34b/13, 100b/13, 127b/12, 

128a/1 

‘işret A.is. İçki içme, içki. 

 - 74b/8, 136b/13, 163a/10,  

32b/11 

‘itâb A.is. Azarlama, paylama. 

 - 183b/4, 137a/3, 175b/7, 125a/14 

iṭâ‘at A.is. Emre uyma, söz dinleme. 

 - 102a/12 

i‘tibâr A.is. Saygı görme, saygı 

gösterme, değer verme, kendine değer 

verilme. 

 - 38a/12, 38a/11, 38a/12 

i‘tiḳâd A.is. İnanma, kalben tasdik ederek 

inanma, inanç, inan. 

 - 5b/3, 6b/5, 38b/3, 72a/11  

ittifâḳ A.is. Fikir birliğine varma, 

uyuşma, anlaşmaya varma. 

 - 55a/1, 76b/1/3, 99b/9, 198a/1, 

46a/13, 47a/7, 69b/10 

‘ivaż A.is. Bir şeye karşılık olarak verilen 

veya alınan şey, bedel, karşılık. 

 - 135a/3, 184b/2, 161a/8, 184b/5, 

135b/3/2, 164b/14 

 ‘iyâl A.is. Aile reisinin geçimlerini 

sağlamak zorunda olduğu kimseler, çoluk 

çocuk. 

 - 64b/3, 4b/10, 7b/10 

iżâfe A.is. Mâletme, bağlama, nispet 

etme. 

 - 16b/11, 18b/8, 17a/3 
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iżâfet A.is. Bir şeyle diğer bir şeyi ortak 

bir bağ yoluyla bağlama, nispet etme. 

 - 16b/3 

‘iẓâm A.is. Büyükler, ulular, seçkin 

kimseler. 

 - 4a/13 

iẓhâr A.is. Açığa vurma, meydana 

çıkarma, gösterme, âşikâr etme. 

 - 115b/13, 116a/2/6, 34a/8,  

126b/15, 115b/3, 92b/8 

‘izz A.is. Yücelik, ululuk, şeref, değer. 

 - 61a/14, 97a/13, 50a/4, 89a/2, 

97a/13, 112b/12, 136b/7, 58a/9 

‘izzet A.is. Hürmet, saygı, ikrâm. 

 - 38a/8, 69b/3/2, 91a/4, 155b/6, 

160b/7, 7b/11,  118b/8, 170a/8, 12a/3, 

112a/14, 37b/7, 88a/10, 109a/11, 180a/6, 

5a/15, 45a/2, 108b/7, 8b/5, 11b/15, 12a/3, 

7b/11, 120b/14, 52a/8, 58a/9, 181a/8, 

190a/5, 197a/15 

ḳâbil A.is. Olabilir, mümkün  

 - 198b/12 

ḳabir A.is. Mezâr 

 - 130a/11/12, 43a/13, 113b/5/15, 

130b/3, 129a/9/15, 19b/10, 113a/3/7, 

130b/1/7, 146b/12, 199b/12,  96a/13, 

146a/10, 189b/14 

ḳabûl A.is. Bir şeye isteyerek veya 

istemeyerek peki deme, râzı olma, 

muvâfakat etme. 

 - 106b/9/11, 145a/2, 181b/11, 

146b/6, 124b/2, 109b/14, 51b/11, 106b/3, 

182a/8, 184b/14, 144b/15, 181b/11, 

181b/10, 89a/15, 105a/8, 106b/7, 48a/6, 

106a/15, 172b/6, 148a/4, 72b/15, 

73a/5/11, 106b/10, 125a/10, 72b/4, 

195b/6, 55b/12/14, 106a/9, 153a/4, 29a/1, 

72b/3, 28b/11, 194b/15, 87a/14, 195a/1 

ḳad A.is. Boy. 

 - 140b/11 

ḳadem A.is. Ayak 

 - 68a/6, 33b/4, 113a/11/12/15,  

9b/12, 33b/2, 107b/14, 126b/10 

ḳadîm A.is. Geçmişi uzun zamâna 

dayanan, eski. 

 - 4a/9, 37a/1, 13b/5, 14a/9/14, 

15a/1, 16a/6, 17a/4, 19a/6, 20a/15, 

23b/15, 30a/9, 3b/13, 4a/9, 41a/9, 72a/14, 

73a/8, 77b/11/15, 78b/1, 80a/6, 121a/9, 

122b/3, 124a/8, 130a/13, 133a/2, 135a/9, 

135b/14, 142b/3, 190b/7/15, 196b/5, 

198a/3, 199a/15, 203b/1 

ḳadir A.is. Değer, kıymet. 

 - 154a/6, 146b/15 

ḳadîr A.is.  “Her şeye gücü yeten, kuvvet 

ve kudretine hiçbir sınır olmayan” 

anlamında esmâ-i hüsnadan (Allâh'ın en 

güzel isimlerinden)dir. 

 - 3a/5, 24a/3, 87a/2/3 

ḳâdir A.is. Kudret ve kuvvet sahibi, 

yapabilme gücüne mâlik olan (kimse).  

 - 187b/14, 8b/10, 21a/9 

kâfir A.is. Allâh’ın varlığına ve birliğine, 

Hz. Muhammed'in peygamberliğine ve 

Allâh’tan getirdiklerine inanmayan yâhut 

bunlardan birini inkâr eden kimse. 

 - 70a/13, 141a/6, 175b/3, 38b/9, 

118a/9, 76a/6, 141a/1, 65a/14, 15b/14, 
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19b/13, 29a/14, 64b/13/14, 80b/7, 94b/1, 

142b/4, 150b/15, 175b/3, 80a/15, 75b/14, 

200b/8, 66b/8, 80b/11/13, 124a/7/9, 

132a/2, 80b/6, 154b/7, 154b/13, 119a/14, 

75b/9, 141a/10 

ḳaftân F.is. Süslü ve kıymetli kumaştan, 

boyu diz kapağına veya topuklara kadar 

inen, önden açık, bâzısının kolları yarıya 

kadar yırtmaçlı, astarsız hafif üst 

giyeceği. 

 - 112a/10, 131a/10, 160b/15, 

161b/4, 42b/15, 161a/2, 160a/14/12, 

30a/4/7, 29b/2, 30a/3, 12b/1 

kâfûr A.is. Hindistan ve Çin'de yetişen 

kâfur ağacının zamkından elde edilen ve 

hekimlikte kullanılan beyaz, yarı şeffaf, 

kolaylıkla parçalanır ıtırlı madde. 

 - 168b/10, 170b/7, 181a/13, 

162b/3, 169a/12 

kâhin A.is. Gelecekte olacaklardan, gizli 

şeylerden ve gâipten haber verme 

iddiâsında olan kehânet sahibi kimse. 

 - 23a/2 

ḳahr A.is. İnsanın içine işleyen derin 

üzüntü, sıkıntı, keder. 

 - 48a/6, 2b/14, 61b/10, 150b/2, 

74a/1,  61b/10,  47b/15, 48a/4, 58b/11, 

49a/8, 82a/15, 74b/14, 112b/2, 131a/15, 

134a/2, 135b/10, 138a/14 

ḳâ‘ide A.is. Bir ilim kolunda istenen 

sonuca varabilmek, doğru sonuç 

alabilmek için uyulması gereken ve 

önceden bulunup belirlenmiş olan 

esaslardan her biri, kural. 

 - 106b/3 

ḳâ’il A.sf. Razı olmuş, boyun eğmiş. 

 - 174a/6, 110a/5 

ḳa’im A.sf. Ayakta duran, ayağa kalkmış 

durumda olan, kıyamda bulunan. 

 - 91b/15 

ḳalîl A.is. Çok olmayan, az. 

 - 38a/13, 38b/1, 6a/4 

kâm F.is. Arzu, meram, maksat. 

 - 102a/13 

ḳamer A.is. Ay, mah. 

 - 139b/11, 2a/8, 1b/6 

ḳâmet A.is. Namaza durmak. 

 - 4a/10, 140b/11 

kâmil A.is. ve sf. Noksansız, tam, bütün 

 - 15a/10,  14b/15, 38a/10, 2b/5, 

5b/11, 95b/10, 38a/2/3, 178a/2 

ḳamu T.  Bütün, hep, cümle, hepsi. 

 - 5a/2, 6a/2/3, 11b/2, 114a/3, 

116b/15, 161b/2/12, 179a,  8b/4, 90a/3, 

162b/5, 179a/8, 98a/6/12, 151a/1, 162b/5, 

171a/9, 201b/13, 117a/2, 180a/2, 163b/6, 

161b/2, 6a/9, 98a/13 

kân F.is. Bir şeyin çok bulunduğu yer 

veya kimse, kaynak, memba. 

 - 3a/6, 114a/7 

ḳanda T. Nerede, nereye. 

 - 18a/12, 54a/13, 68a/9, 108b/2, 

188a/6/13, 200b/10, 153a/11, 172a/2 

ḳandîl A.is. Sıvı hâlindeki yağa batırılmış 

bir fitilin yanması suretiyle ışık veren 

aydınlatma âleti. 

 - 199a/11, 89b/5 

ḳanġı T. Hangi. 
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 - 150b/9, 172a/6, 17a/8, 35a/15, 

55a/5/8, 72b/1, 85a/3, 120b/14, 124b/12, 

172a/6/11, 27a/2, 167b/14, 138b/5, 35b/1, 

155b/3, 27a/4, 126a/6, 161a/3, 138b/6 

ḳarañu T. is. Karanlık.  

 - 8b/15, 140a/12, 162b/15, 

41b/15, 5b/13, 41b/14 

ḳarâr A.is. Bir iş veya mesele hakkında 

verilen kesin hüküm. 

 - 201b/9, 203a/9, 62a/2, 203a/0, 

188a/4/2, 51a/5, 198b/6, 156b/13 

ḳaravaş T. Câriye, halayık. 

 - 193a/14, 10b/7 

ḳarye A.is. Köy. 

 - 201b/10 

ḳaṣaṣ A.is. “Anlatma, hikâye etme” 

anlamına gelen kelime dilimizde Yûsuf 

sûresi için kullanılan Ahsenü’l-kasas 

“anlatımların en güzeli” söyleyişinde 

geçer. 

 - 41a/8, 51a/2, 202b/3, 51a/5, 

57b/3, 1b/3, 21a/6, 21b/4, 41a/10, 41b/6, 

48b/13, 51a/5, 199b/6, 202b/3, 36a/4, 

51a/2 

ḳaṣd A.is. Niyet, istek, amaç, gâye. 

 - 111b/3, 70b/10, 82b/7, 97a/9,  

169a/9, 168b/12, 173b/12, 188b/12, 

133b/10, 90b/7, 157b/7, 61b/4/5, 79a/1, 

126a/15, 76a/6/8/10, 55a/9, 125a/5, 

138a/11, 151b/9, 62b/13, 88a/13 

ḳâṣır A.is. Kısa.  

 - 164a/12 

kâşif A.is. Bilinmeyen bir şeyi, bir yeri 

keşfeden kimse. 

 - 7b/2 

ḳat'â (Ar.) Asla, hiçbir zaman, kat'iyyen. 

 - 62a/10  

ḳâtil A.is. Cana kıyan, birini öldüren 

kimse. 

 - 171b/2 

ḳaṭrân A.is. Odun, petrol vb. nin 

damıtılmasından elde edilen, koyu, 

yapışkan, rengi kahverengi ile siyah 

arasında değişen, keskin is kokulu, suda 

erimediği için sürüldüğü yeri suya ve 

rutûbete karşı koruyan ve birçok organik 

maddenin îmâlinde kullanılan madde. 

 - 146b/5 

ḳaṭre A.is. Damla. 

 - 6a/9, 39a/9, 127a/12, 132a/3/5/8, 

133b/15, 12a/14 

ḳavî A.is. Güçlü, kuvvetli. 

 - 24a/3, 194a/1, 20a/4 

ḳavl A.is. Söz, kelâm. 

 - 20b/8, 88a/15, 163b/2, 167a/2, 

145a/13, 185b/1, 84a/10 

ḳavm A.is. Aynı soydan gelen, dil, töre 

ve kültürleri ortak insan topluluğu, budun 

 - 28b/11/15, 75a/13, 200b/6, 

54a/5, 75b/3, 105b/3, 28b/14, 49b/5, 

89a/8, 92b/13, 52a/7, 201b/3, 158b/9, 

151b/7, 129a/11, 113b/10 

ḳayġu T. Üzücü bir şey olacak 

korkusundan doğan endîşe, gam, keder, 

tasa. 

 - 173a/15, 102b/5, 4b/9 

ḳażâ A.is. Hükmetmek, emretmek, yerine 

getirmek 



487 

 - 70a/11/12, 111b/13, 112a/12, 

188a/9, 93a/3, 188a/12, 170b/3, 5a/8, 

54b/8, 70a/15, 144a/14, 191b/15, 

56b/6/8/9, 69b/15, 112a/15, 70a/15 

ḳażiyye A.is. İleri sürülen iddiâ, dâvâ, 

mesele, husus. 

 - 36a/7 

kebâ’ir A.is. Hakkında açık hüküm 

bulunan büyük günahlar, kebîreler. 

 - 124a/6, 129b/10, 124a/5, 80b/10 

kebîr A.is. Büyük, ulu. 

 - 18a/1, 17b/7, 17b/6/8/9, 95a/6, 

80a/8, 204a/5 

kefâret A.is. İşlenmiş bir günah, suç veya 

kabahatin affı için şerîat hükmünce 

verilmesi veya yapılması gereken şey. 

 - 158b/8, 191a/6/10, 191b/6/10 

kehf A.is. Mağara, in. 

 - 128b/10 

kelâm A.is. Tek kelime veya 

kelimelerden meydana gelmiş söz, ifâde 

 - 25a/5, 47b/, 4a/7, /14, 40a/3, 

143a/14, 26b/4, 36b/15, 3b/9, 13b/4, 

14a/9/14, 15a/1, 16a/6, 17a/5, 19a/5, 

20a/15, 20b/3, 23b/15, 30a/9, 41a/9, 

72a/14, 73a/8, 77b/11/15, 78a/15, 80a/6, 

119a/11, 121a/9, 122b/4, 124a/7, 

130a/13, 133a/2, 135a/9, 135b/13, 

142b/3, 190b/7/15, 196b/5, 198a/3, 

199a/15, 203b/1, 4a/15, 32a/5, 4a/1,  

25a/5/3, 25b/7/14, 26a/1, 40a/11, 113a/1, 

26b/7 

 - 31a/10, 40a/2/13, 41a/12, 44a/7, 

44a/8, 24b/14, 32a/9 

kelb A.is. Köpek. 

 - 67b/1, 106a/10, 106b/1, 

106a/8/6/9 

kelîm A.is. Kendisine söz söylenen, hitap 

edilen kimse. (Tur dağında Cenâb-ı 

Hakk'ın kendisine hitap etmiş olması 

sebebiyle Hz. Mûsâ'ya lakap olmuştur). 

 - 204a/13, 70b/15 

kemâl A.is. En olgun, en yetişkin 

döneminde olma, olgunluk. 

 - 45b/9, 140b/13, 147b/14, 

170b/11, 15a/2, 38a/6, 172a/9, 14b/4, 

51a/3, 14b/5/15, 38a/7, 170a/14, 184b/7, 

3a/6, 13b/12, 14a/11, 15a/2, 95a/6, 3a/12, 

185a/5,  95a/1, 15a/8, 3b/9, 184b/7, 

90b/12, 13b/7, 14a/8/11, 16a/5, 94b/14, 

95a/1/4, 14b/10, 14b/8/13, 24a/6, 103a/5 

kemter A.sf. Çok değersiz, çok aşağı, pek 

îtibarsız, en hakir. 

 - 34b/1 

kendöz T. Kendi, şahsı. 

 -171b/13, 116b/4, 101b/2, 151a, 

5a/4, 40b/14, 191b/6, 193a/10, 184a/15, 

127b/3/4, 23a/9, 58a/2, 60a/5, 83a/13, 

93b/9/10, 151a/14 

kendü T. Kendi. 

 - 3b/12, 12a/12, 15a/10, 19b/10, 

23b/9, 24a/3, 32a/3, 37a/10, 37b/5, 40a/1, 

40a/14, 41a/11/12, 41b/4, 44a/7, 

44b/12/13, 45b/15, 46a/1/7, 47a/11, 

49b/11, 50a, 50b, 51b/3, 52a/6, 52b/7, 

53b/1, 54b/3, 57b/15, 60a, 65b/1, 68a/15, 

68b/2, 75b/11, 77b/13, 83a/14, 90b/1, 

95a/7, 99a/7, 99b/4, 116a/7, 120b/3, 
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125b/14, 133b/1/11, 134a/5, 137a/9, 

138a/14, 149a/13, 155b/3, 155b/15, 

157a/6, 159a/5, 175a/12, 175b/13, 179a, 

183b/8, 186a/1, 190a/1, 193b, 196a/4, 

198a/5, 204b/2, 5b, 11a/9, 24b/12, 44b/4, 

122b/15, 170b/10, 106a/3, 81b/3, 

188a/11, 140a/5, 15a/9, 38a/5, 126b/13, 

18a/8, 75a/14, 93b/7/8, 92a/2, 126b/13, 

186a/4, 157a/14, 93b/6, 126b/8, 145a/4, 

56b/4, 195a/5, 11b/13, 12a/3, 40a/7, 

101a/5, 186a/1, 85a/10, 141a/13, 37a/10, 

192a/4/6, 12a/15, 13b/1, 17b/4, 26b/10, 

60a, 108b/11, 110a/7, 117b/1, 139a/12,  

78a/4, 135a/5, 164a, 178b/7, 134a/6, 

19a/10, 61b/10/11, 90b/2, 106a/2/3, 

139a/15, 139b/5, 156a/3, 11a/2, 79a/4, 

86b/8, 158a/7, 12b/12, 76b/2, 91b/6, 

170b/5, 16b/11, 58a, 66a/2, 85a/6, 

99b/7/12, 127a/11, 134b/12, 138a/15, 

147a/9, 155b/3, 157b/15, 159b/9, 182a/8, 

204a/5/15, 10b/13, 11a/4, 13a/6/8/11, 

17b/5, 18a/2, 28a/13, 61b/3, 67b/4, 88b/8, 

92a/12, 97b/3, 99b/5, 108a/14, 111a/1, 

126b/15, 141b/9, 143a/10, 144b/7, 

152b/6, 157b/13, 168a/6/7, 170b/1, 

178b/4, 73a/1/4 

kerâmât A.is. Kerâmetler, ermişlerden 

zuhur eden olağanüstü haller. 

 - 156a/11, 46a/2, 113b/12 

kerâmet A.is. Bir ermişin, Allâh'ın 

kendisine yakın kullarına lutfettiği 

olağanüstü şeyler yapma gücü ile ortaya 

koyduğu, akıl sınırlarını aşan tabiat üstü, 

hârikulâde hal. 

 - 7b/9, 46a/5, 95b/10/13, 97a/13, 

156a/13, 178a/6, 203a/15, 205a/2 

 

kerîm A.is. Kerem sâhibi (kimse), 

cömert, âlîcenap. 

 - 4a/2, 23b/3, 30b/12, 50a/10, 

50b/4, 51b/15, 73a/15, 101a/9, 114b/6, 

133a/11, 148b/5, 4a/2, 4a/15, 2b/12, 1b/6, 

2b/12 

kesb A.is. Kazanmak, çalışarak 

kazanmak. 

 - 14a/11, 15b/4, 134b/1,103a/13,  

164b/6, 13b/7, 14a/8/11, 16a/5, 131a/2, 

121b/5 

kes̱îr A.is. Çok ve bol. 

 - 6a/4 

kes̱ret A.is. Çokluk, bolluk, fazlalık. 

 - 5a/2, 71a/12 

keşf A.is. Varlığı bilinmeyen bir şeyi 

bulup ortaya çıkarma. 

 - 163b/10 

ketḫüdâ F.is. Eskiden büyük devlet 

adamlarının, zenginlerin işlerini gören 

kimse, kâhya. 

 - 102b/14 

 kevs̱er A.is. Cennette bir nehir veya 

havuz. 

  -  162b/14 

ḳıllet A.is. Azlık. 

 - 12a/2 

ḳıyâm A.is. Ayağa kalkma, ayakta 

durma. 

 - 195b/13, 164b/5/12, 164b/9,  

140b/10 
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ḳıyâmet A.is. Semâvî dinlerdeki ortak 

inanışa göre takdir edilen zamânı gelince 

bu âlemin ve âlemdeki canlı cansız her 

şeyin bir anda mahvolup yok olması, 

ölülerin dirilmesi, ahiret hayâtının 

başlaması olayı ve bu olayın meydana 

geldiği zaman. 

 - 25a/6, 28b/12/15, 33a/11, 36a/9, 

36b/1/3, 44b/9, 45a/5, 49a/2/11/15, 

52b/12, 54b/12, 55a/1, 58b/7, 65b/7, 

69a/15, 79b/3, 81a/7, 84b/9, 88a/7, 93a/4, 

102b/6, 106b/14, 107b/7, 110b/2, 

113b/7/12, 118b/10, 119b/1, 121a/5, 

121b/1/15, 124a/11, 127a/1, 130b/1, 

135b/10/12, 137a/3, 140b/10, 142b/12, 

146a/9, 148b/4, 150b/6, 153a/13, 163b/4, 

174b/6, 175b/9, 176a/11, 180a/10, 

186a/2, 187b/3, 190b/1, 192b/6, 

200a/3/7/9, 200b/3, 203a/6, 69a/5, 

104a/1, 130b/3/10, 198b/1, 137b/2, 

145b/15, 197b/3, 198b/13 

ḳıyâs A.is. Bir sayma, denk tutma. 

 - 162a/15, 200a/8, 58b/6, 197a/9 

kibâr A.is. Bir toplumun yüksek 

tabakasına mensup, soylu ve seçkin 

sınıfına âit kimse veya kimseler. 

 - 165b/6 

kibr A.is. Büyüklük taslama, kendini 

herkesten üstün görme, burun büyüklüğü. 

 - 18a/9, 22b/14, 12b/10 

kibriyâ A.is. Büyüklük, ululuk, azamet. 

 - 23a/5, 165b/2, 5a/15, 23a/11k 

kiçi T. is. Küçük. 

 - 26b/15, 27a/2/3/12/13/14/15, 

27b/1/2/3/5, 28a/2, 96b/11, 77b/6, 98a/9 

kifâf A.is. Yaşamaya yetecek kadar rızık. 

 -  178a/10 

kifâyet A.is. Bir işi yapma hususunda 

başkasına ihtiyaç göstermeyecek güçte 

olma, yeterlik, iktidar. 

 - 175b/4 

kimesne T.zmr. kimse. 

 - 9b/2/3, 11a/9, 15b/1,  

kûbân F.is. Vurucular 

 - 63a/15 

ḳubûr A.is. Kabirler, mezarlar. 

 - 69a/5, 49b/6, 130b/8 

ḳubbe A.is. Yarım küre şeklinde olan 

binâ, dam. 

 - 36b/3, 160a/15, 3b/11, 129b/6 

ḳudret A.is. Kuvvet, güç, tâkat, iktidar. 

 - 7b/3, 45b/15, 47a/11/12, 68a/5, 

95b/11, 121b/1, 198a/6, 46a/10, 146b/12, 

34a/8, 40a/5, 3a/6, 95b/13, 96a/1, 159a/6, 

159a/4, 89a/4, 92b/8/11, 64b/9 

ḳuds A.is. Mukaddes ve mübârek olma, 

mukaddeslik, kutsallık. 

 - 16b/15  

kulzûm A.is. Deniz 

 - 169a/3 

ḳur‘a A.is. Seçim yapılması gereken 

yerlerde başvurulan tâlihe dayalı usûl, ad 

çekme. 

 - 59b/9/10/11 

ḳurb A.is. Yakınlık. 

 - 91b/11, 192b/2, 32a/14, 5a/8 

ḳurret A.is. Parlaklık. 
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 - 150a/6 

ḳuṣûr A.is. Eksiklik, noksan. 

 - 195a/3, 162b/13, 162b/13, 

163a/12 

ḳuşluḳ T. Kuşluk vakti. 

 - 107a/2, 106b/11 

ḳût A.is. Yaşamak için gerekli yiyecek, 

rızık. 

 - 102b/7 

ḳuṭb A.is. Merkez nokta, merkez. 

 - 198b/7/8/9/5 

kûy F.is. Köy, mahalle, semt. 

 - 201b/10, 202a/4 

kübrâ A.sf. Daha (çok, en, pek) büyük, 

ulu. 

 - 3a/11 

küdûret A.is. Bulanıklık. 

 - 179b/6 

küfrân A.is. Yapılan iyiliği unutma, 

iyilik bilmeme, nankörlük.  

 - 106a/3 

küllî A.is. Bütüne ait, bütünle ilgili, 

bütünü kapsayan. 

 - 9a/12, 97b/15, 171a/4, 98a/7, 

111b/14, 143a/13, 188a/14, 193a/10, 

193b/10, 194b/4, 201b/14, 202a/8, 

204a/8, 169a/2, 91b/6, 98a/7 

künûz A.is. Hazîneler 

 - 7b/3 

kürsî A.is. Kalabalığa karşı konuşanların 

üstüne çıktığı yüksekçe yer. 

 - 13b/14, 27a/9, 167b/4, 

169a/7/15, 169b/7, 170a/1/4 

küstâḫ F.is. Haddini bilmez, saygısız, 

utanmaz (kimse). 

 - 166b/10, 73b/1 

kütüb A.is. Kitaplar. 

 - 16b/4 

lâbüd A.is. Gerekli, lâzım, zârûri, terk 

edilmesi mümkün olmayan. 

 - 15b/5 

lâcerem A.zf. Şüphesiz, besbelli. 

 - 4b/2, 113a/7, 118a/14, 154a/12, 

154b/12 

lafẓ A.is. Gerek anlamlı olsun (kelime), 

gerek anlamı başka kelimelerle ortaya 

çıksın (edat ) ağızdan çıkan veya yazılan 

söz. 

 - 41a/11, 23a/14, 91a/9, 23a/14 

laḥẓa A.is. Zamânın göz açıp 

kapayıncaya kadar geçen en kısa parçası, 

an. 

 - 77a/7, 154b/8, 171a/8, 158a/11 

la‘în A.is. Lânetlenmiş, Hakk'ın 

rahmetinden mahrum olmuş, lânetli 

(kimse), mel‘un. 

  -158a/7, 200b/15, 201a/5/8, 

101b/5, 74a/13/15 

la‘l A.is. Parlak kırmızı renkli kıymetli 

taş. 

 - 161b/5, 162b/2/4, 170b/7, 

173b/3, 140b/1, 181a/13, 181b/5 

la‘net A.is. Allâh'ın rahmetinden, af ve 

merhametinden mahrum olma. 

 - 4b/5, 85b/9, 174b/5, 133b/6, 

91b/11, 48a/6, 133b/4/5/6, 133b/4, 48a/7 
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laṭîf A.sf. ve is. 1. Zevk ve ruh okşayıcı 

ince bir güzelliğe sâhip olan, hoş, nâzik, 

yumuşak. 

 - 27a/14, 73b/1 

2. “En ince işlerin bütün inceliklerini 

bilen, en ince şeyleri yapan, kullarına 

ince yollardan çeşitli faydalar ulaştıran” 

anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allâh'ın 

isimlerinden)dir. 

 - 21b/5 

lâ-ya‘ḳıl A.is. ve sf. Aklı başında 

olmayan, yaptığını bilmeyen, kendinden 

geçmiş, sarhoş. 

 - 140b/6, 171a/3, 195a/5 

lâyıḳ A.is. Uygun, yaraşır, münâsip. 

 - 2b/15, 46a/3, 119b/15, 46b/12, 

47b/6, 101a/5, 149a/10, 192b/3, 80b/5, 

131b/4, 105b/15, 163a/15 

leb F.is. Dudak. 

 - 139b/11, 112a/2 

lebbeyk A.ünl. Buyrunuz, ne emrettiniz 

efendim. 

 - 197a/6/7/8/9 

ledün A.is. Allâh katı, Tanrı huzuru. 

 - 6a/12 

lemyezel A.sf. Yok olmaz, zeval bulmaz, 

bâkî, dâimî, lâyezal. 

 - pâdişâh-ı l.  –dür 114a/1 

lerzân F.zf. Titreyen, titrek. 

 - 9b/2 

lerze F.is. Titreme, titreyiş. 

 - 30a/11, 91a/2, 195a/4 

leşker F.is. Asker. 

 -64b/13/14, 65a/6, 156a/4, 

157a/10, 182b/11, 157a/12 

leṭâfet A.is. Hoşluk, güzellik, incelik. 

 - 41a/5, 48a/10 

levḥ A.is. Yaratılmışlar hakkındaki bütün 

bilgiyi kapsayan kitâb-ı mübin, levh-i 

mahfuz. 

 - 127a/15, 27a/3/7/13, 10b/8 

levn A.is. Renk. 

 - 49a/15, 199b/15 

leẕẕât A.is. Lezzetler, tatlar. 

 - 32a/5 

libâs A.is. Elbise, giyecek şey. 

 - 113b/3/6, 146b/5, 111b/11, 

161a/8, 131a/9, 192b/5, 124b/9, 18b/3/4, 

178a/6, 112a/11, 112b/2, 97a/13, 

160b/12, 173a/12 

lîkin F. bağl. Arapça lâkin kelimesinin 

eski metinlerde rastlanan Farsçalaşmış 

şekli. 

 - 15b/14, 26a/9, 30b/8, 26a/9, 

145a/11, 187a/8, 201b/6, 138a/3 

lisân A.is. Dil. 

 - 6a/12, 7a/9 

liyâḳat A.is. Layık olma, uygunluk 

 - 165a/8 

lüṭ(u)f A.is. İyi muâmele, iyilik, 

yumuşaklık, hoşluk 

 - 2b/14, 23a/5, 59a/10, 109b, 

114b/1 109b, 159a/13, 161b/12, 129a/12, 

178a/9, 109b/11, 181b/10, 148a/2, 63b/4, 

73a/10, 97b/4, 108b/5, 114b/5, 187a/6, 

9a/11, 59b/5, 114b/15, 128b/13, 150b/1, 

60b/8, 140a/14, 140b/13, 163a/14, 



492 

100b/5, 161a/4, 73b/1, 113b/15, 129a/2, 

196a/13, 9a/13, 109a/10, 114b/8, 129a/9,  

59a/12, 92b/5, 129a/12, 172b/11, 108b/6, 

113b/11, 167b/1, 81b/12, 111a/3, 

141a/12, 191b/4 

ma‘ârif A.is. İlim ve tekniğin 

öğrenilmesiyle elde eldilip insanlığın 

yararına kullanılan hüner, sanat ve 

bilgiler 

 - 4a/8 

ma‘bûd A.is. Kayıtsız şartsız kulluk 

edilmeye lâyık olan, kendisine ibâdet 

olunan varlık, ilâh, Allâh. 

 - 9b/2, 16a/2, 156b/1 

maġbûn A.is. ve sf. Alış verişte 

aldatılmış, maddî zarara uğramış, 

kandırılmış. 

 - 33b/10, 106b/5, 46b/13, 15b/8, 

15a/13/14, 15b/3/5/8, 97b/1, 123a/5, 

15b/1, 184b/11, 136a/8, 185a/2 

ma‘dûd A.is. Sayısı belli olan, kaç tane 

olduğu bilinen, sayılmış, sayılı. 

 - 45a/14 

ma‘dûm A.is. Var olmayan, mevcut 

olmayan, yok. 

 - 179b/5 

maġfiret A.is. Allâh'ın lütuf ve merhamet 

ederek kullarının günahlarını affetmesi, 

bağışlaması, yargılama. 

 - 29a/12, 163a/7 

maġfûr A.zf. ve is. Allâh tarafından 

günahları bağışlanan veya günahlarının 

bağışlanması için Cenâb-ı Hakk'a duâ 

edilen (ölmüş kimse). 

 - 60b/10, 5b/14 

maġlûb A.is. Yenik düşmüş, yenilmiş. 

 - 189a/13 

maġrûr A.is.ve zf. Kendini beğenen, 

böbürlenen, kibirli, gururlu, mutaazzım. 

 - 14b/6/9/15, 93a/13, 16a/3, 

74b/13, 12b/9 

maḥallî A.is. Bir yere âit veya bir yere 

mahsus olan, yerli, yöresel. 

 - 159a/14 

mâḥaṣal A.is. Hâsıl olan, meydana gelen, 

elde edilen şey, sonuç, netîce 

 - 46b/7, 47a/1, 54a/9, 55a/5, 

56a/11, 105b/5 

maḥbûb A.is. Sevilen kimse, sevgili. 

 - 105a/12, 105b/12, 155a/9, 

172b/9, 12b/4, 105a/13, 2a/9, 155a/4, 

147b/15, 72a/14, 72b/1/7, 155a/3, 42b/15, 

155a/2, 105b/2, 105a/14, 71b/13, 

178b/14, 9b/1, 103a/3 

maḥbûs A.sf. Bir yere kapatılmış, 

hapsedilmiş. 

 - 92b/14 

maḫdûm A.is. Erkek evlât, oğul. 

 - 167b/9 

maḥfûẓ A.is. ve sf. Saklanmış, gizlenmiş. 

 - 4a/9, 10b/8 

maḫlûḳ A.is. Allâh tarafından yaratılmış, 

yok iken var edilmiş. 

 - 4b/11, 34a/10, 60b/3, 78a/9, 

100a/13, 137b/14, 141a/1/6, 143b/1, 

169b/8/12, 178a/7, 4a/6, 5a/7, 15b/14, 

137b/14, 133b/3,117a/2 
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maḥrem A.is. Başkalarından saklanan, 

başkaları tarafından görülmesi, bilinmesi, 

duyulması istenmeyen, gizli. 

 - 98a/2, 6a/8, 7a/9, 165b/2, 

127b/12, 147b/12, 47a/13 

maḥrûm A.zf. İyi ve güzel bir şeyden 

hissesi, payı olmayan, yoksun olan, 

istediğini elde edemeyen (kimse), 

nasipsiz. 

 - 52a/5, 35a/6, 36b/10, 84a/9, 

106b/5, 107a/6, 185a/3, 60b/9, 182a/11, 

46b/14, 89a/14, 109b/12, 143a/2, 29a/12, 

81a/9, 51b/13 

maḫṣûṣ A.is. Yalnız bir kimse, bir nesne 

veya bir yere âit olan, başkasında 

bulunmayan, has, özgü. 

 - 164a/10, 165b/7 

maḥv A.zf. Yok etme, varlığına son 

verme. 

 - 159b/7, 191b/9, 72b/12 

maḥzûn A.is. Üzüntülü, gamlı, kederli, 

hüzünlü. 

 - 57a/11 

ma‘îşet A.is. Yaşamak için gerekli olan 

şeyler, geçim, dirlik. 

 - 20a/11 

maḳber A.is. Mezar, kabir, medfen. 

 - 50a/1, 112b/13, 130b/9, 150a/14, 

130b/9, 26b/3, 87a/4, 149b/10, 49b/11, 

150b/5, 150a/4, 113a/4, 129b/8, 142b/12,  

149b/8, 152b/6, 86b/11, 149b/10, 152b/6, 

151b/2, 86b/12, 149b/8, 86b/13 

maḳbûl A.is. ve zf. Kabul edilen, 

reddedilmeyen.  

 - 52b/15, 95b/12, 57a/13, 114a/6 

 m. ola 194b/15, 158b/7, 159a/7, 

160a/6, 124a/3, 194a/10/6, 53a/1 

maḳhûr A.is. ve zf. Mahvolmuş, bitmiş, 

tükenmiş. 

 - 71a/6 , 198a/13 

maḳrûn A.is. Ulaşmış, kavuşmuş, 

erişmiş. 

 - 24a/11 

maḳṣût A.is. Söylenilmek, belirtilmek 

istenilen, kastedilen. 

 - 11a/13, 14b/5/7/13, 15b/7, 

17b/14, 126b/2, 204b/6, 163a/9, 7b/2, 

191b/11, 28a/12, 204b/6, 142a/12, 

114b/6, 137b/15, 141a/3, 60b/4/9, 57a/11, 

183b/10, 167b/9, 62b/13, 89b/14, 60b/6 

maḳtûl A.is. Öldürülmiş, katledilmiş 

(kimse). 

 - 7a/9 

ma‘ḳûl A.zf. Akla uygun, akla yatkın 

gelen, mantıkî. 

 - 20a/6, 167a/14 

mâlik A.sf. Bir şeye sâhip olan (kimse), 

sâhip. 

 - 4b/2 

ma‘lûm A.is. Herkes tarafından bilinen, 

öğrenilmiş olan (şey). 

 - 102a/10, 102b/11, 34b/6, 

50b/14, 118a/6, 197a/11, 69a/7, 190a/2, 

15b/13, 136a/12, 154a/4, 191a/1, 194a/5, 

33b/8, 136a/10, 121b/12, 44b/13, 

119a/14, 5a/9 

ma‘mûr A.is. ve zf. Gelişip güzelleşmiş, 

bayındır duruma gelmiş, şenlikli. 
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 - 7a/13/14, 96a/3, 95a/8, 172a/1 

ma‘nâ A.is. Kelime, söz, hareket, 

davranış, vb.nin ifâde ettiği şey, 

anlatılmak istenen veya onlardan 

anlaşılan şey, anlam, medlul, mefhum 

 - 7b/1/2, 134b/13, 128a/2, 15b/11, 

16a/11, 17b/10, 17b/15, 33a/5, 120a/5, 

120b/9, 79a/2, 178b/7, 10b/11, 8a/13, 

17a/5, 18b/15, 22b/15, 26a/14, 26b/14, 

29a/5/11, 49b/7, 95a/14, 95a/13, 58a/13, 

101b/14, 23a/13, 35a/5, 37a/3, 165a/6/7, 

17b/11, 43b/15, 179b/7 

mâni‘A.is. Bir işin yapılmasını önleyen 

şey, engel. 

 - 87b/14, 95b/14, 133a/10,  

114a/10 

mânend F.is. Benzer, eş, misil, nazir, 

menend. 

 - 32b/7, 34a/13 /12, 41a/8/9, 

56a/6, 155b/10, 168b/9 

manṣıb A.is. Devlet hizmetinde büyük 

memurluk, erişilmek istenen yüksek 

mevki, makam. 

 - 36b/8, 22a/3 

maraż A.is. Hastalık, illet. 

 - 151a/13 

ma’reke A.is. Savaş alanı, harp meydanı, 

cenk yeri. 

 - 65a/6 

ma’rifet A.is. ve sf. İş yapma 

husûsundaki ustalık, beceriklilik, hüner, 

mahâret. 

 - 17b/4, 7b/3, 10a/5, 31b/7, 5a/10, 

201b/5, 190b/5, 201b/5, 14a/4, 20a/11, 

20a/13, 155a/11, 169b/6 

ma‘rûf A.sf. Bilinen, belli, mâlûm. 

 - 165a/10 

masḫara A.is. Maskara kelimesinin eski 

metinlerde geçen asıl şekli. 

 - 132a/14 

mâsivâ A.is. Allâh'ın zâtı dışındaki bütün 

varlıklar. 

 - 10a/9 

ma‘ṣiyet A.is. Günah, itâatsizlik. 

 - 55b/4, 72b/12, 79a/7, 94b/12, 

96b/3, 143b/4, 155a/12, 181b/14, 

195b/14, 136b/1, 109a/9, 128a/10, 

136a/15, 191b/8/7, 38b/3, 191b/7, 127a/3, 

143b/5 

maṣlaḥat A.is. İyi olan ve iyiliğe yol 

açan, hayır getiren, fayda sağlayan şey. 

 -5a/5, 38b/14, 47b/12, 48b/11, 

7a/15, 200a/10, 191b/15, 187b/11,87b/12 

maṣnû’ A.is. Sanatla yapılmış, sanat 

mahsûlü. 

 - 155a/10/12, 178a/14, 9a/15 

ma‘ṣûm A.is. Suçsuz, günahsız (kimse), 

bîgünah. 

 - 8a/5, 95a/6, 144a/2, 94b/10, 

64b/5, 121a/8,  64b/4 

maşrıḳ A.is. Güneşin doğduğu yer veya 

yön, gün doğusu, doğu, şark. 

 - 96a/1, 95b/14/15 

ma‘şûḳ A.is. Aşkla sevilen, âşık olunan 

kimse. 

 - 86a/2, 103a/3, 163b/2 
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ma‘şûḳa A.is. Aşkla sevilen, âşık olunan 

kadın.  

 - 77a/7 

mâtem A.is. Sevilen bir kimsenin 

ölümünden duyulan büyük acı ve bu acı 

sebebiyle ağlayıp inleme, zevk ve 

eğlenceden uzaklaşma, yas. 

 - 147a/11 

maṭlûb A.is. İstenilen, aranılan, istek ve 

arzu duyulan, talep edilen şey. 

 - 10b/1/2, 176b/9, 178b/14, 

103a/3 

mâye F.is. Maya, öz, cevher, yaratılış, 

karakter. 

 42b/5,106b/13,136a/13,134a/8/9/1

0/11/12,134b/4, 135a/11, 136a/14, 15b/5, 

134a/8 

mażarrat A.is. Zarar, ziyan. 

 - 77a/15 

maẓhar A.is. Bir şeyin görünür duruma 

geldiği, göründüğü, açığa çıktığı yer zâhir 

olduğu yer veya kimse, tecellî yeri. 

 - 7b/4, 44a/12, 163b/7, 140b/13 

maẓlûm A.is. Haksızlığa uğramış, zulüm 

görmüş (kimse). 

 - 7a/9, 88a/11, 153a/7, 153a/6, 

125a/8, 116a/11, 88a/8, 111a/4, 116a/12 

mażmûn A.is. Kastedilen asıl mânâ, 

anlam, kavram. 

 - 37a/2 

ma‘zûl A.is. İşten çıkarılmış, işine son 

verilmiş, azledilmiş. 

 - 103b/6, 158b/4/7 

ma‘ẕûr A.is. Mâzereti olan, özrü 

bulunan, özürlü. 

 - 110a/1, 171a/15 

me‘ânî A.is. Mânâlar, anlamlar. 

 - 89a/6 

me’âṣî A.is. Günahlar, isyanlar. 

 - 109a/13 

mecâl A.is. Güç, kuvvet, dermân, tâkat. 

 - 112b/7, 180b/5, 185a/6, 87b/5 

mecâzî A.is. Mecazla ilgili olan, asıl 

anlamında kullanılmayan, gerçek 

olmadığı halde gerçekle arasında 

benzerlik veya daha başka bir ilgi 

bulunan. 

 - 152a/5, 201a/9, 152a/4 

mecîd A.is. ve sf. Şanı, şerefi yüce olan, 

çok büyük, ulu. 

 - 13b/13, 23b/15, 4a/1 

mecmû‘ A.is. Bir araya getirilmiş, 

toplanmış, cem edilmiş. 

 - 72b/12, 133b/3, 65b/9 

mecmû‘a A.is. Fikir, sanat, edebiyat gibi 

çeşitli konulara yer veren ve belirli 

aralıklarla neşredilen yayın, dergi. 

 - 3b/9, 5a/8 

mecrûḥ A.is. ve zf. Yaralanmış, yaralı 

(kimse). 

 - 65b/6, 8b/14, 87b/4 

meded A.is. Yardım, imdat, nusret. 

 - 79a/2, 80a/4, 111a/4, 160a/7, 

176a/9/12, 70a/14, 70a/15, 21b/5 

medh A.is. Bir kimse veya bir şeyin 

iyiliklerini,üstün niteliklerini söyleyerek 

değerini yüceltme, övme, övgü, senâ. 
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 - 5b/10 

medḫal A.is. Giriş yeri, giriş. 

 - 140b/11 

mefhûm A.is. Bir sözün veya kelimenin 

taşıdığı, ifâde ettiği mânâ, anlam, 

kavram. 

 - 5a/9 

meflûc A.is. Felç olmuş, felçli, inmeli. 

 - 192a/1 

mehcûr (Ar.) Uzaklaşmış, uzakta kalmış, 

ayrı düşmüş. 

 - 103b/7, 160a/5 

mekârim A.is. Cömertlik, kerem, şeref, 

asâlet vb. güzel huylar, övülmüş, 

beğenilmiş davranışlar. 

 - 165a/4 

mekkâr A.is. Çok hîle yapan (kimse), 

hîlekâr, düzenbaz. 

 - 177b/12, 33b/12 

meknûnât A.is. Saklı, gizli şeyler. 

 - 159b/3 

mekr A.is. Hîle, düzen, aldatma. 

 - 17a/13, 17b/1/3, 74b/5, 100a/3, 

205a/3, 59b/3, 97a/15/6, 61b/12, 97a/12, 

97b/3, 94b/8, 70b/3, 21b/12, 70b/5, 

81b/11, 89a/5, 93b/12, 94b/10/11/12, 

96a/12, 96b/4, 103b/4, 62b/6, 70b/10, 

74b/10, 97a/6, 100a/15, 67b/6, 100a/2, 

100b/4, 100a/4, 102a/5 

melâḥat A.is. Güzellik, şirinlik. 

 - 45b/9, 51a/4, 71a/10, 140a/7/8 

melâike A.is. Melekler, melâik. 

 91a/11, 16a/13, 52a/6, 57a/5, 

93b/5, 100a/10, 107b/10/11, 181a/3/7, 

195b/8, 205a/1, 107b/9, 68a/1, 156a/6, 

49b/4, 57a/7, 2a/2/3, 68a/4, 100a/13, 

181a/5, 195b/9 

melâlet A.is. Bıkma, usanma, usanç, 

melâl. 

 -182b/15, 46b/13 

melâmet A.is. Kınama, yerme, ayıplama, 

azarlama, serzeniş. 

 - 68a/14, 77a/8 

melekût A.is. Melekler âlemi, zaman ve 

mekânla sınırlı olmayan, beş duyu ile 

idrak edilemeyen ruhlar, ilâhî kuvvetler 

ve mücerret varlıklar âlemi. 

 - 71b/2, 91a/15, 111a/7 

melik A.is. Hükümdâr, pâdişâh, hâkan. 

 - 84b/12, 55a/7, 63a/1, 71b/7, 

92b/10, 190a/6, 92b/3, 2a/13, 2b/1/3, 

10b/6/7/9/12 

melûl A.is. Boynu bükük, üzgün, 

mahzun. 

 - 49b/1, 113a/1, 173a/15, 66a/11, 

50a/13 

mel‘ûn A.is. Allâh'ın lânetine uğramış, 

rahmetindenmahrum kalmış, lânetlenmiş, 

lânetli. 

 - 91b/11, 187b/5, 124a/2 

memâlik A.is. Memleketler, ülkeler. 

 - 48b/15 

men‘A.is.Yasaklama, engelleme, önleme. 

 - 75a/13/11/15/10, 133a/10 

menâḳıb A.is. Menkıbeler, din büyükleri, 

kahramanlar, târihî şahsiyetler gibi 

kimselerin üstün yaşayışlarıyla ilgili 

fıkralar, hikâyeler. 
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 - 36a/10 

menba‘ A.is. Bir suyun kaynayıp çıktığı 

yer, pınar, kaynak. 

 - 7a/7, 6b/15 

menfa‘at A.is. Fayda, yarar, çıkar, kâr. 

 - 20b/15, 87b/15, 124a/11, 

152a/10, 118a/8 

menhiyyât A.is. Dînin yasak ettiği, 

nehyettiği şeyler, yasaklar. 

 - 165a/3 

mennân A.is. Kullarına hadsiz hesapsız 

nimetler veren, sınırsız iyilik ve ihsanda 

bulunan. 

 - 2b/1/13 

mensûḫ A.is. Geçersiz kılınmış, 

hükümsüz bırakılmış, hükmü ortadan 

kaldırılmış, iptal edilmiş, neshedilmiş. 

 - 36a/11 

mens̱ûr A.zf. Saçılmış, dağılmış. 

 - 25a/13, 75a/4 

menşûr A.zf. Yayılmış, dağıtılmış 

 - 91b/10  

menzil A.is. Yolcuların konakladıkları 

yer, konak. 

 - 5b/8, 47a/6, 157a/15, 160a/9, 

161a/13, 163b/1, 34a/13, 53a/9, 13b/13, 

15b/2, 47b/3, 108b/4, 13a/5, 130b/8/9, 

151a/3 

merdümzâde F.is. İnsanoğlu. 

 - 144b/3 

merḥûm A.sf. Allâh'ın rahmetine 

kavuşmuş, rahmetli. 

 - 7a/9, 35a/7, 60b/9, 100b/5 

merkep A.is. Eşek. 

 - 18a/14, 67a/15, 95a/2 

mertebe A.is. Kademe, derece, basamak, 

sıra 

 - 15a/5/6, 31a/10/11, 34b/11, 

35a/4, 38b/1, 34a/11, 15a/3, 16b/1, 

17a/18,  15a/4/11/6/10, 17a/3/5/7/2, 

16b/1, 16a/4/10, 71b/5, 65b/12, 18a/6, 

95b/2,61a/10, 93b/10, 61a/12 

mervî A.is. Ağızdan ağıza söylenip gelen, 

nakil ve rivâyet edilen. 

 - 20b/9 

merzûḳ A.zf. Rızkı verilmiş, rızıklanmış. 

 - 4a/9 

mes̱âbe A.is. Derece, değer, ölçü, 

menzile 

 - 46b/6/7, 9b/6/7/12 

mesâkin A.is. Oturulacak yerler, evler, 

meskenler.  

 -164b/7, 197b/11 

mesâr A.is. Sevinçler, meserretler. 

 - 115b/13, 126a/14 

mescid A.is. Müslümanların vakit 

namazlarını kılmaları ve ibâdetlerini 

yerine getirmeleri için yapılan içinde 

Cuma ve bayram namazları kılınmayan 

minâresiz, minbersiz küçük câmi. 

 - 25b/5/12, 26b/2, 67a/4/5, 98a/5, 

199a/8, 10a/2, 40a/5, 25a/9/10/13, 

199a/9, 20b/5, 39b/6, 197b/12,  2a/14, 

25b/4 

mes̱elâ A.zf. Misal olarak, örnek olarak. 

 - 165b/9, 188a/1, 15a/3, 29a/13, 

73a/2, 82a/7, 118a/1, 135b/1 
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meskenet A.is. Miskin olma durumu, 

tembellik, uyuşukluk, âcizlik. 

 - 172b/12 

mest F.is. İçki vb. sarhoşluk veren bir 

şeyin etkisiyle şuûru zayıflamış, 

kendinden geçmiş (kimse), sarhoş. 

 - 33b/14, 74b/12, 136a/1, 10a/3, 

10b/1, 203b/6, 83a/13 

mestûr A.is. Örtülü, kapalı, gizli, saklı.  

 - 171b/3 

mestûre A.is. Dînen yabancı sayılan 

erkeklerin yanına örtülü olarak çıkan 

kadın. 

 - 55b/3 

meşaḳḳat A.is. Güçlük, zorluk, sıkıntı, 

eziyet, zahmet. 

 - 50a/1, 150b/2, 157b/1, 174a/11, 

180b/6, 186a/10, 160b/11, 134a/14, 

151b/11, 135b/10, 141a/2,  157a/5, 50a/2 

meşâyiḫ A.is. Şeyhler. 

 - 16b/4, 99b/1 

meşġûl A.is. ve zf. Bir şeyle uğraşan, bir 

iş yapmakta olan. 

 - 14b/10, 58a/15, 82b/5, 134b/13, 

15a/10, 12b/10, 14b/15, 112a/13, 157a/9, 

93a/14, 134b/12, 199a/13, 58a/15, 

27b/10, 77a/4, 72a/13, 169a/4, 52a/7, 

55b/3, 199a/1, 73b/2, 199a/8, 3b/5, 

33b/13, 9a/15, 132b/11/13 

meşhed A.is. Bir kimsenin şehit düştüğü 

yer. 

 - 113a/13 

meşhûr A.is. Herkesçe bilinen, adı sanı 

her tarafa yayılmış, ünlü, şöhretli. 

 -171b/4, 105b/5, 63a/12, 132b/15 

meşveret A.is. Bir konu hakkında 

tecrübeli kimselere, o konuyla ilgili 

olanlara danışma, fikir alma, müşâvere 

etme. 

 - 105a/4/9, 107a/5, 107a/7 

metâ A.is. Bir cevherin zamânını belirten 

kategori. 

 - 37b/2 

me‘vâ A.sf. Sığınacak yer, makam, yurt, 

mesken. 

 - 164b/5, 165b/12 

mevc A.is. Dalga. 

 - 181a/6 

mevcûdât A.is. Var olanlar, yaratılan 

şeylerin tamâmı, canlı cansız bütün 

varlıklar, mahlûkat. 

 - 5b/10, 178a/7, 197a/5, 61b/1/4 

meveddet A.is. Sevme, sevgi, muhabbet. 

 - 121a/8, 202b/10 

mevṣûf (Ar.) Bir nitelikte nitelendirilmiş, 

kendisini benzerlerinden ayıran bir nitelik 

kazanmış, nitelenmiş 

 - 38a/6 

mevt A.is. Ölüm. 

 - 51b/12, 74b/12, 96b/2, 109a/2,  

22b/14 

mevżi’ A.is. Yer, mekân, mahal. 

 - 16b/6/7/8, 196b/10 

mevżû‘A.is. Ele alınan, incelenen, 

üzerinde durulan mesele, konu. 

 - 172b/4 



499 

meyl A.is. Bir kimse veya bir şeye 

yönelmek, sevgi, ilgi, alâka göstermek, 

istek ve arzu duymak. 

 - 62a/1, 97a/8, 192a/7 

meyyit A.is. Ölmüş insan, ölü. 

 - 26a/1/2/3, 189b/15 

meẕhep A.is. Bir dinde belirli görüş ve 

anlayış farklılıklarından doğan kollardan 

her biri. 

 - 119b/10, 98a/11, 190a/1/4 

meẕkûre A.is. Mezkûr kelimesinin kadını 

ifade eden şekli. 

 - 16a/2 

mıḫ A.is. ve f. Çivi, büyükçe çivi.  

 - 181b/2, 204a/1/4 

miḥnet A.is. Sıkıntı, zorluk, eziyet, 

zahmet, meşakkat.   

 - 51a/7/8, 52a/12, 52b/4, 59a/13, 

59b/2/15, 60b/5, 69b/2, 91a/5, 104a/3, 

113a/10, 130b/8, 134b/15, 153b/13, 

176b/4/5, 186a/9, 84a/8, 134b/15, 

59a/14/15, 59b/4, 113b/8, 125a/11, 

154a/1, 186b/3, 99b/15, 59b/1, 62b/13, 

94a/12, 107a/11, 113b/6, 135a/5/8, 

158a/5, 65b/6, 48b/14, 49a/7, 93b/1, 

131a/4/15, 69a/5, 109a/15, 59b/5/12/13, 

69b/8/5, 111b/14, 49b/8, 59b/3, 125a/8 

miḥrâp A.is. Câmi, mescit gibi ibâdet 

yerlerinde kıble duvarında bulunan, 

cemâatle namaz kılınırken imamın 

önünde durduğu, zeminden biraz yüksek 

girintili yer. 

 - 74a/15, 2a/15 

mihribân F.is. Şefkatli, muhabbetli, 

güler yüzlü (kimse), dost. 

 - 21b/5, 63b/10, 108b/6 

miḳdâr (Ar.) Bir şeyin ölçüsü, sayısı 

veya ölçülebilme, sayılabilme, azalıp 

çoğalabilme durumu, nicelik, kemiyet. 

 - 65b/1, 184a/14, 95b/9, 136b/7,  

139a/14, 136b/10 

minnet A.is. Yapılan bir iyiliğin yükü, 

ağırlığı altında ezilme, iyilik yapana karşı 

daima borçlu hissetme 
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 -3a/7, 108b/14, 183a/15, 183b/7, 

176b/5 

mi‘râc A.is. İslâm inancına göre Hz. 

Muhammed'in, Cenâb-ı Hakk'ın dâveti 

üzerine yedi kat semâyı aşıp Allâh'ın 

huzûruna yükselerek O'nunla görüşmesi 

mûcizesi.  

 - 71b/1 

mis̱âl A.is. Benzer, gibi, mânend, nazir. 

 - 48b/4, 79a/7, 118a/2, 140b/3, 

166a/1, 202b/7, 10b/8, 46b/6, 47a/1, 

79a/5/8, 166a/6, 114a/8 

miskîn (Ar.) Aşırı derecede tembel, 

uyuşuk, mıymıntı (kimse). 

 - 26a/9, 26b/7, 24b/14, 40b/10, 

60b/7, 62b/9, 74b/9, 86b/2, 93b/8/9, 

116a/10, 150a/3, 169a/1, 5a/5, 61a/9, 

89b/12 

mis̱l A.is. Eş, benzer, mânend. 

 - 171b/11, 29a/14, 44a/14, 88a/10, 

118b/6, 19a/5, 29a/14, 154b/4 

miyân F.is. Vücudun ortası, bel. 

 - 139b/12 

mizâc A.is. İnsanın ruh yapısıyla ilgili 

meyil ve özelliklerinin tamâmı, huy. 

 - 41a/2 

mîzân A.is. Tartı, ölçü âleti, terâzi. 

 - 150b/7, 181b/3, 96a/14, 181b/8,  

183a/10, 181b/5/7 

mu‘abbir A.is. Görülen rüyâlardan anlam 

çıkaran, rüyâ tâbir eden, düş yoran kimse. 

 - 137a/14, 137b/5/6, 137a/14 

mu‘allaḳ A.is. Olması veya yapılması 

başka bir şeye bağlı bulunan, bağlı, 

vâbeste. 

 - 201a/4, 202a/5, 46b/10, 159a/3, 

3b/11 

mu‘âmelât A.is. Muâmeleler, karşılıklı 

davranışlar 

 - 185b/14 

mu‘âmele A.is. Başkasına karşı olan 

davranış, davranış biçimi, tutum. 

 - 53b/4, 40b/15, 183b/8, 57a/1, 

40b/15, 25a/15, 187b/10, 197b/4, 185b/14 

mu‘anber A.sf. Amber karıştırılmış, amber 

sürülmüş, amber kokan, amberli, güzel 

kokulu. 

 - 163a/5 

mu‘aṭṭâr A.is. Güzel kokulu, ıtırlı. 

 - 163a/5 

mu‘âvenet A.is. Yardım. 

 - 150a/3, 176a/10 

mu’âvin A.is. Yardım eden, yardımda 

bulunan, yardımcı. 

 - 165a/5 

mu‘âyene A.is. Ne olduğunu ve nasıl 

olduğunu anlamak için görerek inceleme, 

dikkatle bakma, yoklama, gözden geçirme. 

 - 95b/2 

mu‘aẕẕeb A.is. Acı, eziyet ve sıkıntı içinde 

kıvranan, azap çeken. 

 - 81b/8 

mu‘azzez A.is. Hürmete layık, büyüklük, 

yücelik, izzet ve şeref sâhibi.  

 - 4a/7, 6a/10 
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mufaḍḍıla A.is. Hz. Ali'nin Hz. 

Muhammed tarafından vasî tâyin 

edildiğinde ve bundan dolayı onun 

halîfeliğe en lâyık kimse olduğuna inanan, 

diğer sâhabeleri de hayırla andıkları halde 

Hz. Ali'ye hepsinden üstün, daha fazîletli 

gören ve Şîa'nın mutedil grubundan sayılan 

mezhep. 

 - 4a/14 

muḥaddis̱ A.is. Hz Muhammed'in 

hadislerini nakil ve rivâyet eden, açıklayan, 

bir kitap halinde toplayan, hadislerle ve 

hadis ilmiyle uğraşan kimse, hadis âlimi, 

hadisçi 

 - 21b/1 

muḥaḳḳaḳ A.sf. Doğru olduğu kesin 

olarak bilinen, doğruluğunda şüphe 

bulunmayan, doğru, gerçek. 

 - 162b/11 

muḥaḳḳiḳ A.is. Bir şeyin, bir olay veya 

durumun aslını esâsını, doğru olup 

olmadığını araştıran, gerçeği ortaya koyan, 

tahkik eden kimse. 

 - 9b/15 

muḥâl A.sf. Olması, gerçekleşmesi, 

yapılması mümkün olmayan, imkânsız. 

 - 202a/9 

muḫâlefet A.is. Uymama, başka türlü 

olma. 

 - 126b/10, 69b/7/9, 70a/8/9, 58b/7, 

124a/9, 202b/11 

muḥârebe A.is. İki devlet veya devletler 

arasında yapılan savaş, harp. 

 - 76a/1 

muḫayyel A.is. Zihinde canlandırılan, 

hayal edilen, hayal ürünü olan. 

 - 98a/5 

muḥîṭ A.is. Çepeçevre kuşatan, etrâfını 

çeviren, çevreleyen ihâta eden (şey). 

 - 36a/12, 188a/14 

muḥkem A.sf. Dayanıklı, güçlü duruma 

getirilmiş, sağlamlaştırılmış, sağlam, 

kuvvetli, metin 

 - 88b/9, 121a/13, 144b/14, 126a/1, 

6a/13 

muḫliṣ A.is. İnanç, düşünce ve 

davranışlarında gösteriş ve iki yüzlülük 

bulunmayan, dostluğu içten ve samîmî 

olan (kimse). 

 - 99a/12/13, 198a/7, 164a/8 

muḥsin A.is. ve zf. İyilik eden, iyi ve güzel 

işler yapan, iyilikte bulunan, lütuf ve ihsan 

eden (kimse). 

 191a/1,194a/5/6,190b/12/7/5/11/13, 

190a/10,  194a/4 

muḥtâç A.is. Bir şeye veya kimseye 

ihtiyâcı olan, ihtiyaç duyan. 

 - 20a/1, 57a/14, 19b/7/15, 95a/3, 

192a/10 

muḫtaṣar A.is. Ayrıntılı olmayan, derli 

toplu, kısa, öz, mücmel. 

 - 78b/10 

muḫtelif A.zf. ve sf. Farklı, çeşitli, çeşit 

çeşit, türlü. 

 - 119a/9, 168a/10 

muḥyî A.zf. Canlılık veren, canlandıran, 

güçlendiren, şenlendiren. 

 - 165a/12 
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mu‘în (Ar.) Yardım eden, yardımda 

bulunan, dertsek olan kimse. 

 - 70b/9, 79b/12 

muḳâbele A.is. Bir işin, davranışın 

gerektirdiği karşı davranış veya iş, karşılık 

 - 40b/4, 136a/9, 184b/12 

muḳâbil A.is. Bir şeyin tam karşısına 

gelen, karşısında bulunan, karşı karşıya 

olan 

 - 72b/12, 91b/12 

muḳaddem A.is. Önde olan, ileride 

bulunan, önden giden 

 - 65b/9 

muḳaddes A.is. Her türlü ayıp ve 

noksanlıktan arındırılmış, yüce ve kutsal 

bilinmiş, kutsal, kutsî. 

 -88b/2, 9a/8, 13a/14, 18b/10, 32b/3, 

57b/1, 58b/14, 60b/11, 68b/15, 75a/8, 

79b/15, 82a/1, 93b/14, 100b/8, 115a/14, 

118b/14, 122a/4, 128b/4, 137a/6, 143b/7, 

166a/10, 182a/13, 186b/5, 196a/15 

muḳarreb A.is. Yaklaşmış, dost kabul 

edilmiş (kimse), yakın. 

 - 95b/10, 95a/7, 99b/7, 95b/7, 95a/5 

muḳâtele A.is. Karşılıklı vuruşma, 

birbirini öldürme, boğazlaşma. 

 - 67a/6 

muḳayyed A.is. Bir şeye veya kimseye 

maddî yâhut mânevî bir bağla bağlanmış 

olan, bağlı, kayıtlı. 

 - 17a/15, 100b/15, 135b/8 

muḳbil A.is. Bahtı açık ve tâlihli, yüce 

mevki ve makamlara erişmiş olan, ikbal 

sâhibi, bahtiyar (kimse). 

 - 103a/15 

muḳtedâ A.sf. ve is. Fikir ve davranışları 

ölçü olarak benimsenen, örnek alınan 

(kimse). 

 - 2a/2, 158a/10 

muḳteżâ A.is. Bir şeyin gereği olan, 

gereken, lâzım gelen şey, gerek, gereken, 

îcap. 

 - 170b/3 

mûnis A.is ve zf. 1. Vahşî olmayan, insana 

alışık, uysal. 

 - 77a/6,104a/8,113b/15, 150a/6, 

112a/10 , 95b/8 

2. Kolayca dostluk kurabilen, sıcakkanlı, 

cana yakın. 

 - 104a/11, 152a/3, 129a/1 

muntaẓir A.is. ve zf. Bekleyen, gözleyen, 

intizar eden. 

 - 89b/4, 204a/15, 109a/2/3/4, 

109a/5, 116b/6 

murâd A.is. Erişilmek istenen, olması, 

gerçekleşmesi arzu edilen şey, istek, dilek, 

amaç. 

 - 8b/1, 9b/15, 10a/1/4, 13b/4, 

17b/14/15, 61b/13, 96a/10, 190b/4/12, 

204b/2/6, 142a/5, 180a/8/13/14, 191b/12, 

141a/3, 176b/14, 56a/1, 60b/4, 60b/9, 

112a/5, 54b/15, 172a/7 

muraṣṣa‘ A.zf. İnci, elmas, yâkut vb. 

kıymetli taşlarla süslenmiş, mücevherle 

bezenmiş. 

 - 161b/4, 97b/15 

murdâr F.is. Kirli, pis, iğrenç. 
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 - 40b/4, 41a/1, 92a/14, 98b/2, 

131b/8, 132a/10/11, 133a/5/12/13/15, 

134a/2, 184b/12/14, 185a/3, 195b/14, 

136b/11/10, 132a/9, 133b/4/8/12, 151a/7, 

98a/2 

murġ F.is. Kuş 

 - 162b/5 

muṣaddaḳ A.zf. Doğru ve gerçek 

olduğunda kimsenin şüphesi kalmamış, 

doğrulanmış, onaylanmış, tasdik edilmiş, 

onaylı. 

 - 202a/7 

musaḫḫar A.zf. Büyülenmiş, büyülü, büyü 

ile aldatılmış. 

 - 101a/15, 97a/5/4 

muṣâḥib A.is. Biriyle karşılıklı konuşan, 

sohbet arkadaşı olan kimse. 

 - 7a/8, 81a/4, 167b/7 

musallat A.zf. Bir kimsenin sıkıntı 

verecek, bıktıracak şekilde üzerine düşen. 

 - 187a/15 

muṣavver A.is. Bir şekle, bir biçime 

konulmuş, şekil ve sûret verilmiş. 

 - 45b/4 

muṣîbet A.is. İnsanın başına ansızın gelen 

belâ, felâketi dert, sıkıntı. 

 - 59b/15, 69b/8, 79a/13/15, 186b/2, 

93a/15, 186b/3, 116b/7, 185b/14, 69b/8, 

79a/13, 86a/6 

mutâba‘at A.is. Birine uyup arkasından, 

izinden gitme, ona tâbi olma. 

 - 75a/3, 37b/6  

muṭabbaḳ A.is. Tabakalar halinde olan, 

kat kat, katlı. 

 - 46b/11, 3b/11 

muṭahhar A.sf. Maddî ve mânevî kirlerden 

temizlenmiş, pâklanmış, arınmış. 

 - 9a/8, 13a/14, 18b/10, 22a/9, 

22b/3, 28b/4, 32b/2, 39a/3, 44a/5, 57a/15, 

58b/14, 60b/11, 68b/14, 75a/7, 79b/15, 

82a/1, 93b/13, 100b/8, 115a/14, 118b/14, 

128b/4, 137a/5, 143b/6, 166a/10, 182a/13, 

186b/5, 196a/14, 200b/1 

mutaṣarrıf A.is. Bir mal yâhut mülkün 

sâhibi, mâliki olup kullanma hakkını elinde 

bulunduran (kimse). 

 - 198b/2 

mu’teber A.is. Saygı gören, hatrı sayılır, 

saygın, îtibarlı. 

 - 60a/12, 16b/4 

mu‘tezilî A.is. Mûtezile mezhebine âit 

veya mensup olan (kimse). 

 - 119b/9, 130a/12 

muṭlaḳ A.is. Kesin, kat‘î, tam, eksiksiz. 

 - 46a/7, 162b/10, 193b/15, 163a/1, 

164b/15 

muṭṭali‘ A.is. Bir işi haber almış olan, 

bilen, öğrenen, vâkıf ve haberdar olan. 

 - 68a/4, 195a/14, 129a/11, 37a/3, 

35a/5, 71b/6, 107b/10, 191b/4, 23a/13, 

68a/1 

muttaṣıf A.sf. Bir hal ve sıfatla nitelenmiş 

olan, kendisinde o hal ve sıfat bulunan. 

 - 18b/2 

muttaṣıl A.is. Aralıksız ve yan yana olan, 

bitişmiş durumda bulunan, bitişik. 

 - 7b/2, 167a/7 



504 

muṭî‘ A.is. Uyan, itâat eden, boyun eğer, 

tâbi olan (kimse). 

 - 178a/8,146b/2, 119b/1, 147b/2,  

37a/3, 36a/5, 66b/15 

muvâfaḳat A.is. Uyma, uygun gelme, 

uygunluk. 

 - 71a/11, 71b/11 

muvaḥḥad A.is. Birleştirilmiş, bir tek şey 

durumuna getirilmiş. 

 - 154b/7 

muvaḥḥid A.is. Allâh'ın birliğine inanan, 

tevhit inancını benimseyen kimse, 

Müslüman. 

 m. 99b/2/3, 152b/2, 190b/7, 

156b/11 

mużġa A.is. Et parçası. 

 - 10b/5 

mübâḥ A.is. Hakkında şer‘î bir emir veya 

yasak bulunmayan, yapılması yâhut 

yapılmaması dince kişinin arzu ve isteğine 

bırakılan, câiz görülen (şey). 

 - 76a/6, 103b/11 

mübâlaġa A.is. Bir şeyi gerçekte 

olduğundan daha fazla, daha büyük 

gösterme, abartma. 

 - 173a/5 

mübârek A.sf. Hayırlı, uğurlu, kutlu, 

mukaddes. 

 - 169b/2, 172b/5, 5b/3, 30b/14, 

33b/4, 112a/1, 121b/9, 139b/13, 145a/6, 

9b/12 

mübeddel A.zf. Başka bir şekle konulmuş 

değiştirilmiş, tebdil ve tağyir edilmiş. 

 - 73a/14  

mübtelâ A.is. ve zf. Bir şeye kendini 

kaptırmış olan, tutulmuş, düşkün. 

 - 154a/12, 97b/11, 52a/9, 57b/10, 

58b/5, 141a/8, 68a/15, 118b/9/12 

mücâhede A.is. Uğraşma, didinme, 

mücâdele etme. 

 - 10a/11 

mücâhid A.is. Allâh yolunda dîn, vatan, 

millet uğruna savaşan, cihat eden kimse. 

 -65a/14  

mücâvir A.is. Bir tekke, türbe veya mâbet 

yakınlarındaki bir yerde kendini ibâdete 

vererek dünyâdan el etek çeken, uzlete 

çekilen, îtikâfa giren kimse. 

 - 104a/7, 64b/12, 91b/14, 2a/14 

mücerred A.is. Madde ve cisim hâlinde 

olmayan . 

 - 101b/12 

mücessem A.is. ve sf. Gözle görülür, elle 

tutulur şekilde olan, cisim hâlinde bulunan. 

 -  6a/15, 101b/8 

mücrim A.is. ve sf. Suç işlemiş olan, suçlu, 

kabahatli kimse. 

 - 58b/8, 60b/8, 81b/10, 153b/5, 

128a/1 

müdbir A.sf. Tâlihi kendisine yüz çeviren, 

tâlihsiz, bahtsız, bedbaht (kimse). 

 - 103a/14 

müdde‘î A.is. İstek ve iddiâsında inatla 

direnen (kimse). 

 - 199a/3 

müddet A.is. Bir şeyin, bir olayın başı ile 

sonu arasında geçen zaman bölümü, süre 
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 - 99b/8, 176b/8, 41b/12, 85b/13, 

86a/2, 41b/11, 176b/11, 60b/4, 85b/7, 

42a/6 

müdebbir A.is. İş ve davranışlarının 

sonucunu inceden inceye düşünerek 

hareket eden, tedbirli ve ihtiyatlı davranan 

(kimse). 

 - 3a/1 

müdevver A.sf. Yuvarlak. 

 - 47a/3 

mü’ebbed A.is. ve zf. Sonsuz, ebedî, 

dâimî. 

 - 45a/13/14 

mü’eddeb A.zf. Edepli, terbiyeli. 

 - 16a/15 

mü’eẕẕin A.is. Namaz vakitlerini haber 

vermek için ezan okumakla görevli kimse. 

 - 25b/11, 45a/2, 67a/4/5, 45a/5/7 

müflis A.is. Parasız, pulsuz, beş parasız 

(kimse), züğürt 

 - 57a/4 

müfred A.is. Bir tane, eşsiz, benzersiz (şey 

veya kimse). 

 - 198b/6 

müfsid A.is. ve zf. Ara bozan, bozgunculuk 

yapan, fitne fesat çıkaran (kimse), 

bozguncu, karıştırıcı, fitneci, fesatçı. 

 - 88b/1, 99a/12, 74b/12 

mühdî A.is. Hediye veren, hediye 

gönderen. 

 - 165a/11 

müheyyâ A.is. Hazır, âmâde. 

 - 45b/7, 41a/5, 163a/14 

mühîn A.is. Hor ve hakir gören, 

küçümseyen, aşağılayan (kimse). 

 - 147a/1 

mühlet A.is. Bir işin yapılması veya bir 

borcun ödenmesi verilen belirli süre, vâde, 

mehil. 

 - 48a/3/6 

mükedder A.is. ve zf. Kederli, gamlı, 

üzgün, mahzun. 

 - 131b/11, 117a/6 

mükerrem A.is. ve sf. Saygı değer, 

hürmete lâyık, yüce, aziz, muhterem. 

 - 4a/6, 28b/14, 6a/10 

mül F.is. Şarap, mey. 

 - 164a/1 

mülâzım A.is. Bir kimse, şey veya yere 

bağlılık ve devamlılık gösteren, bir işte 

sürekli çalışan kimse. 

 - 22a/4, 95b/8 

mülevves̱ A.zf. Pis, kirli, iğrenç. 

 - 38b/3, 131b/2 

mülḥid A.is. Allâh'ı tanımayan, Tanrı'yı 

inkâr eden, dinsiz, îmansız kimse. 

 - 99b/2 

mülk A.is. Dükkân, ev, arsa vb. taşınmaz 

mal. 

 - 114a/1, 163a/10, 158a/1, 4b/2, 

93b/4 

mülkiyyet A.is. Mülk sâhibi olma, mülk 

sâhipliği. 

 - 48b/15 

mültezim A.is. Gerekli gördüğü şeyi veya 

kimseyi destekleyen, o şey yâhut kimsenin 

tarafını tutan kimse. 
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 - 165a/3 

mü’min A.is. Allâh'ın varlığına, birliğine, 

Hz. Muhammed'in O'nun kulu ve 

peygamberi olduğuna ve İslâmiyet'in diğer 

îman esaslarına inanan, îman sâhibi kimse, 

müslüman. 

 - 15b/9, 21b/12, 23b/10, 25a/1/8/11, 

25b/4, 26a/1, 26b/5, 32a/3, 35a/4, 36b/13, 

37a/6, 38b/8, 40b/3, 42a/7, 42b/4, 51b/9, 

54a/4, 54b/5/8/10, 58b/1, 59a/9/13, 59b/13, 

60b/5, 61a/13, 63a/13, 65a/11, 65b/2, 

66a/13, 69a/12, 72a/1, 73a/15, 73b/9, 

75b/4, 78b/13, 80a/2, 80b/1/3, 81a/5, 

81b/12, 82a/6, 84b/12, 90a/5, 93a/1, 

93b/9/11, 96a/12, 100b/6, 103b/9/14, 

108a/1/6/11, 112b/4, 113b/5/7, 114b/14, 

115a/12, 118b/9, 119b/7/10/11, 121a/13, 

121b/12, 122a/1, 123b/4, 129a/5, 130a/10, 

130b/5, 131a/12, 131b/1, 133b/14, 

141a/3/5/11, 142b/14, 150b/3, 152b/2, 

153a/10, 154b/6/12, 156b/11, 164b/1, 

173b/10, 174a/12, 192a/11, 194b/8, 

200a/12, 157b/3, 203a/10/12, 

27a/12/13/14/15, 27b/2/4/5, 81a/6, 184b/4, 

118b/2, 2a/13/15, 2b/3/5, 6b/6, 7a/10, 7b/5, 

13b/10, 121b/8, 183b/11, 2a/13/15, 2b/3/5, 

153a/10, 125b/13, 176b/14, 187a/1, 

14a/6/7, 14b/2, 19b/12/13, 32b/12, 34a/9, 

38a/9, 75a/14, 85b/4, 96a/15, 126b/9, 

129a/8/10, 142b/1, 151a/2, 155a/11, 

156b/11, 161b/14, 162a/2/5/9, 175b/11/12, 

176a/11, 177b/12, 182b/4, 184b/13, 

186a/1, 186b/11, 188a/4, 195a/9, 200a/5, 

203a/9/12, 201b/4, 182a/10, 157b/9, 

119a/5, 175b/10/15, 28b/8, 63b/1, 103b/11, 

70a/3, 93a/11, 176a/1, 186b/2, 71a/6, 

75b/8, 84b/13, 95a/10, 97a/13, 146b/11, 

18b/7, 95a/10, 182a/7, 186b/14, 187a/3, 

187b/3, 200b/8, 38b/5, 49a/10, 63b/10, 

83a/6, 100b/3, 112b/1, 101b/2, 118b/5, 

119a/13, 19a/1, 187a/8, 188a/5, 181b/14, 

27a/8/10, 27a/15, 27b/6, 28a/3, 96a/13, 

98b/6, 118a/1, 113a/14, 119a/7, 181b/14 

münâcât A.is. Allâh'a yalvarıp yakarma, 

duâ ve niyazda bulunma. 

 - 188a/5, 111a/7 

münâdî A.is. Bir haberi yüksek sesle 

duyuran, ilân eden kimse, tellâl. 

 - 161a/13, 169a/6, 160b/3 

münâfıḳ A.is. Allâh'a, peygambere ve 

diğer îman esaslarına inanmadığı halde 

inanmış gibi görünen ve öyle davranan 

kimse. 

 - 118a/8, 81b/5, 115b/14, 175b/3/5, 

38b/11/7, 132a/1, 174b/11, 39a/1 

münâsip A.is. Uygun, yerinde. 

 - 11a/4, 62b/4, 95a/13 

münevver A.is. ve zf. Aydınlatılmış, 

aydınlık, ışıklı, nurlu. 

 - 90b/13, 157b/11, 112a/3, 113a/9, 

129a/9, 38b/4, 96a/4, 181a/4, 155b/11, 

140a/12, 167b/13, 139a/4 

münezzeh A.is. Eksiklik, noksanlık, 

kötülük vb.nden arındırılmış olan, uzak, 

berî. 

 - 171a/12, 2b/1, 114a/1, 54b/12 
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mün‘im A.is. ve zf. Yedirip içirmeyi, 

ikram etmeyi seven, iyilik sahibi (kimse), 

cömert. 

 - 2b/13, 157b/8 

münkir A.is. Reddeden, kabul ve îtiraf 

etmeyen (kimse). 

 - 5a/2, 96a/13, 130b/9, 150b/5, 

154b/7, 100a/14, 95a/10 

müntehâ A.is. Bir şeyin varabileceği son 

nokta, son, nihâyet. 

 - 139b/13, 51a/4 

münzel A.is. Yukarıdan aşağıya indirilmiş.  

 - 36a/14, 35b/14/1/4 

mürâca‘at A.is. Bir istek için bir kimseye 

veya makâma başvurma, başvuru. 

 - 13b/13 

mürebbî A.is. Eğiten, terbiye eden kimse, 

eğitici. 

 - 165a/12 

mürîd A.is. Tarîkata girip mürşide 

bağlanan kimse, kendi irâdesini Hakk'ın 

irâdesine terk edebilmek için bir mürşidin 

terbiyesine giren derviş. 

 - 148b/8/11/13, 165a/1, 92a/10 

mürsel A.is. ve sf. Gönderilmiş, yollanmış. 

 -14a/2, 13b/15, 7b/13 

mürted A.is. İslâm dîninden dönen, 

müslümanlıktan ayrılıp başka bir dîne 

giren, irtidat eden (kimse). 

 - 81a/9 

mürüvvet A.is. Yiğitlik, mertlik. 

 - 7b/7 

müsaḥḥar A.zf. Büyülenmiş, büyülü, büyü 

ile aldatılmış. 

 - 71b/3 

müsellim A.sf. Teslim eden, veren. 

 - 26a/9 

müsemmâ A.is. İsimlendirilmiş, belli bir 

isimle anılmış. 

 - 23b/5  

müstaġraḳ A.sf. Batmış, dalmış, içine 

gömülmüş, garkolmuş 

 - 200a/8 

müstaḥaḳ A.zf. Hak etmiş, hak kazanmış, 

lâyık. 

 - 80a/9, 118a/14,  91b/11, 137b/4,  

120a/1 

müstaḳîm A.sf. Doğru, düz. 

 - 114a/2 

müstecâb A.is. Olumlu, müspet cevap 

alınan, kabul edilen (istek, duâ vb.). 

 - 147a/2, 89a/12, 95b/11 

müte‘ârıż A.sf. Birbirine karşıt olan, zıt ve 

muhâlif olan. 

 - 197b/15 

mütteḳî A.sf. Dayanan, dayanmış. 

 - 198a/4/7 

müstemi‘ A.is. ve zf. Dinleyen, kulak 

veren (kimse). 

 - 8b/2, 81b/12, 93b/11, 18b/6, 

22b/1, 75a/5, 115a/12 

müşâhede A.is. Gözle görme. 

 - 10a/11, 29a/2, 31b/11, 32b/1, 

95b/9, 24b/9, 93a/7, 115a/2, 115a/11, 

186a/12, 148a/7, 9a/13 

müşerref A.zf. Şeref kazanmış, 

şereflenmiş, şerefli 

 - 9a/6, 166a/9, 141a/14 
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müşîr A.is. Askerlikteki en üst rütbeyi 

taşıyan asker, mareşal. 

 - 6b/15 

müşk F.is. Misk. 

 - 83b/11, 140a/10, 161b/11, 

162b/2/3, 168b/10, 173b/13, 174a/4, 

181a/13, 169a/11,  3a/6, 148a/11, 170b/7,  

63a/13 

müşkil A.is. ve zf. Zor, güç, çetin. 

 - 46a/14, 47a/10, 47b/8, 80a/2, 

131a/1/3, 146a/5, 151a/5, 163b/3, 171a/4, 

26b/5, 81a/5, 131b/10, 46a/14, 151a/4, 

47a/5/10, 72a/9, 56b/3, 151a/3 

müşfiḳ A.sf. ve is. Şefkat gösteren, şefkatli. 

 - 123a/12, 151b/15, 77a/12 

müşrik A.is. Allâh’a ortak koşan, birden 

fazla Tanrıya inanan kimse. 

 - 81b/2, 175b/3, 38b/12, 80a/15, 

23a/9 

müştâḳ A.is. ve zf. Şiddetle arzu eden, 

özleyen, hasretini çeken, gönülden isteyen. 

 6a/2,8b/11,163a/2,180b/14,177a/3/

4/5/6/7/8/9/10/11/14,28a/1/2, 177a/14, 

178a/13/14, 178b/1, 177b/3/11,1/7/12, 

181a/9 

müşterî A.is. Satın alan kimse, alıcı. 

 - 183b/15, 169b/9, 185a/10, 170a//3 

müṭâla‘a A.is. Etraflıca düşünme, 

inceleme, tetkik. 

 - 21a/4 

müteḥayyir A.is. ve zf. Şaşmış, şaşırmış, 

hayrete düşmüş. 

 - 107b/12, 127b/15, 130a/4, 175a/3, 

183a/3, 199a/11, 70a/1/14, 127b/5, 70a/12, 

162a/9, 160b/14 

mütekebbir A.is. Büyüklük taslayan, 

kendini beğenmiş (kimse), kibirli. 

 - 61b/4/6, 93b/10, 61a/9, 11a/4,  

61a/11,  93b/8/12, 12a/15, 61a/15 

müttehem A.is. Suçlayan, itham eden 

 - 188b/15/14 

müyesser A.zf. Kolaylıkla olan, kolaylıkla 

yapılan, kolaylaştırılmış 

 - 163a/1 

müẕekkir A.is. Zikreden, ibâdet eden 

 - 98a/5 

müzeyyen A.sf. ve zf. Süslenmiş, bezenmiş 

 - 4a/11, 96a/3, 113a/9, 157b/11, 

9a/7, 112a/3, 196a/5, 201b/5, 33b/6 

müẕnibîn A.is. Suçlular, günahkârlar. 

 - 33b/1  

nâçâr F.sf. Çaresiz. 

 - 98a/9, 105b/14, 144a/14, 162b/12, 

176a/10  

nâdân F.is. Câhil, bilmez, bilgisiz (kimse). 

 - 77b/10 

nafaḳa A.is. Geçinmek için gerekli olan 

yiyecek, içecek ve bunun için sarfedilen 

para. 

 - 96b/3, 30a/6, 103a/13, 30a/5, 

30a/15, 197b/7 

nâgehân F.zf. Birdenbire, ansızın. 

 - 104a/2, 199a/2 

naḥîf A.is. Zayıf, çelimsiz, arık. 

 - 80a/4 
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nâḥiyye A.is. Çevre, yan, taraf, civar, 

bölge. 

 - 125a/4, 124b/12/13 

naḳḳâş A.sf. Renkli resim veya tezyînat 

yapan sanatkâr, kitapları resimleye, kap ve 

sayfaları süsleyen, mimâri eserlerin tavan 

ve duvarlarını, çinileri vb. leri süsleme 

ustası. 

 - 140a/14, 27b/14, 43a/10 

naḳ(i)l A.is. Taşınma, göç. 

 - 203a/2, 24a/12, 37b/15,179b/12, 

56a/1, 169a/5, 96a/5 

naḳş A.is. Kumaş üzerine renkli iplikler, 

sırma veya simle el veya makinede yapılan 

işleme. 

 - 10b/8/11, 42b/6, 41b/14, 43a/9,  

140a/14, 27b/14, 42a/8, 42a/3 

nâḳıṣ A.is. Tam olmayan, eksik, noksan. 

 - 15a/11, 104b/11, 106a/15 

nâle F.is. İnleme, inilti. 

 - 153a/7, 62b/10, 63a/5/8/10/11, 

111a/7, 130b/3, 139a/2, 150a/15, 

151b/5/13, 180b/3, 63a/10, 166b/11, 

138a/14, 186a/15, 57a/8, 63a/3, 123a/15 

na’lin A.is. Bir çift ayakkabı. 

 - 83b/14, 149a/1/6 

nâliş F.is. İnleme, inilti, feryat, nâle. 

 - 89a/14, 92a/4, 159a/12, 100a/11, 

125a/9, 63a/1 

na‘ra A.is. Duyguların coşması veya 

sarhoşluk etkisiyle yüksek sesle bağırma, 

haykırma. 

 - 74a/1, 142a/7, 143a/12, 67b/8 

naṣâra A.is. Hıristiyanlar, Nasrânîler. 

 - 80a/11 

naṣâyih A.is. Nasîhatlar, öğütler. 

 - 58a/15 

naṣb A.is. Dikme, saplama, koyma, 

yerleştirme. 

 - 198b/9 

nâṣıḥ A.is. Nasîhat eden, öğüt veren  

 - 21b/2, 77a/15/11 

nâsiḫ A.is. Hükmünü ortadan kaldıran, 

iptal eden. 

 - 36a/11 

naṣîr A.is. Yardım eden, imdada yetişen 

(kimse), yardımcı, muin. 

 -6a/2 

naṣîḥat A.is. Bir kimseye doğru yolu 

göstermek, yapması ve yapmaması gereken 

şeyler üzerine dikkatini çekmek için 

söylenen söz, öğüt, pend. 

 - 173a/14, 77b/4/5, 122a/6/10/14, 

173a/14, 122a/8, 204a/6, 122a/6/10 

nâṣır A.is. Yardım eden kimse, yardımcı. 

 - 21a/10 

nâṭıḳ A.sf. Konuşan, söz söyleyen. 

 - 16b/15 

naẓar A.is. Bakış, bakma, göz atma. 

 - 11b/1/5, 86a/9, 92a/9, 155a/10, 

184b/8, 6a/11, 168a/9, 83b/6, 117a/5, 

137b/8, 159b/2, 183a/2, 154b/13, 42b/4, 

166a/3, 160a/2, 39b/1/3, 42a/15, 105b/1, 

47b/8, 90b/12, 83b/6, 154b/6, 139a/3, 

155a/7, 24a/14, 159a/15, 187a/14,  

154b/7/8, 157a/13, 161b/6, 92a/6, 53a/6, 

83a/11, 42a/12, 149a/9, 36b/10/12/13, 

87a/10/14, 196a/5, 87b/1, 145a/14, 160a/5, 
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168a/8, 9a/14, 66a/2, 135b/7, 155a/7/8, 

100b/15, 10b/8, 155a/9, 65b/15,159b/5, 

149b/15, 95b/14, 42a/10/13, 155a/2, 92a/9, 

168b/15, 57a/3 

nâzenîn F.sf. İşveli, cilveli, nazlı. 

 - 124b/7, 142b/13, 150a/6, 151b/9 

naẓîr A.is. Benzer, eş 

 - 114a/8, 3a/1, 120a/9/10/11/12/13 

nebâtât A.is. Bitkiler. 

 - 9b/14, 42a/3 

nebâtî A.is. Bitkiyle ilgili, bitkiye ait, 

bitkisel. 

 -139b/11, 16b/6 

necât A.is. Kurtulma, kurtuluş, halâs. 

 - 8b/6, 44b/7, 113a/11, 202b/11 

nedâmet A.is. Yaptığı iş veya davranışın 

sonucunu beğenmeyip yaptığına 

hayıflanma, pişman olma, pişmanlık. 

 - 186a/6, 185a/2, 142b/14 

nefs A.is. Bir kimsenin kendi öz varlığı, öz 

benliği, kişiliği. 

 - 9a/1, 13b/2, 14b/12, 39a/1, 73b/9, 

43b/6/14, 44a/2, 75a/6, 81b/11, 96a/15, 

98b/2, 105a/15, 178a/10/15, 191b/13, 

16b/8, 175a/12, 42b/14, 43a/1, 187a/9, 

50a/13, 75a/3, 12b/13, 13b/12, 37b/5, 

98b/3, 138a/1, 187a/11/14, 187b/12, 

193b/15, 13a/11, 14b/10, 28a/15, 119b/8, 

154b/12, 108b/15, 27b/1, 102b/5, 37a/7, 

193b/14, 37b/5, 50a/14, 65b/1, 165b/4, 

180a/8/9, 12b/12, 37a/4, 187/8, 164b/2, 

187b/1/5, 121b/1, 180a/8, 122b/1/2/4/9, 

134a/10, 136a/14, 141b/14, 12b/13, 80b/7 

 n. –üñe 122b/5, 192a/5/6, 43a/2/11, 

107b/6 

 n. –üñi 37a/6, 43a/13  

nefsânî A.is. Canlı olmanın gerektirdiği 

arzularla ilgili, bedene âit olan maddî 

isteklere, nefse âit.  

 n. 173b/9, 174a/13, 174b/1 

 n. –dür 16b/8 

nehy A.is. Birini bir şeyden alıkoyma, bir 

şeyin yapılmasını yasak etme, menetme, 

engelleme. 

 n. 20b/8, 44a/9, 52b/2, 42a/13 

 n. eylemiştür 75b/7 

 n. -i münker 165a/10 

nekbet A.is. Tâlihsizlik, bahtsızlık, 

düşkünlük. 

 n. –inden 58a/7, 93a/15 

nekîr A.is. İnsanların ölümden sonra 

sorguya çeken iki melekten biri. 

 n. 96a/13, 130b/9 

 n. –e 150b/5 

nergis F.is. Bir çenekliler sınıfının 

nergisgiller familyasından, lâle gibi 

soğanla üretilen, beyaz veya sarı çiçekli, 

soğanı zehirli süs bitkisi. 

 n. 162b/10 

 n. –ten 173a/13 

nev‘ A.is. Cins, tür. 

 n. 4a/12 

 n. –ile 134b/1 

 n. –inden 181a/14 

nevâ F.sf. Nasip. 

 -195b/12 
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nevbet F.is. Saray veya konaklarda günün 

belli zamanlarında, seferlerde, konak 

yerlerinde ve pâdişâhın otağı önünde 

çalınan askerî muzıka, nöbet. 

 - 24b/8, 51b/9, 51b/9, 150b/4, 24b/7 

nevḥa A.is. Ölünün arkasından sesle 

ağlama, mâtemle feryat etme. 

 - 63b/14, 64a/1, 79b/9, 149b/11, 

150a/5, 184b/11 

nevmîẕ F.is ve sf.. Ümitsiz. 

 - 52a/8, 57a/1/7/12, 81b/14, 68a/15 

nez‘ A.is. Can çekişme, ihtizar. 

 - 108b/15 

neẕr A.is. Şarta bağlı vaat, adak adama. 

 - 155a/3 

neẓâfet A.is. Temizlik, paklık. 

 - 44b/4/6, 41a/5 

nidâ A.is. Seslenme, çağırma, bağırma. 

 - 31a/6, 119b/1, 142a/6, 161a/13, 

170a/5, 195a/2, 52b/1, 157a/3 

nifâḳ A.is. İnsanlar arasında 

anlaşmazlıktan gelen ayrılık, ara 

bozukluğu. 

 - 9a/12 

nigâr F.is. Resim gibi güzel sevgili. 

 - 179a/14 

nigerân F.sf. Bakan, seyreden. 

 - 204b/1 

nihâd F.is. Huy, yaratılış, tabiat. 

 - 188a/6, 48a/15 

nihân F.sf. Gizli, saklı, gizlenmiş, 

saklanmış. 

 - 180a/4 

niḳâp A.is. Yüz örtüsü, peçe. 

 - 148a/6, 157a/11, 147a/15, 

147b/13 

ni‘met A.is. Lütuf eseri olan iyilik, ihsan, 

bağış.  

 - 29b/15, 31b/7, 32b/8, 41a/8, 

59a/6/13/15, 97a/7, 133b/13, 135a/6, 

156a/5, 181b/12, 28b/10, 64a/15, 103b/11, 

118b/8, 59b/1/5, 93b/2, 97a/11, 112a/14, 

119a/4, 134b/10, 135a/8, 137b/2, 12a/4, 

142a/13, 119a/2, 182b/4/7, 9b/11, 119a/7, 

100a/9/11, 30b/13, 134b/8/9, 93b/3, 

106a/3, 182a/6/9, 183b/10, 177b/7, 42b/14, 

158a/13, 119a/1/3,148b/9, 93b/6, 104b/4, 

114a/7, 134b/14, 192a/13,106a/1  

nis̱âr A.is. Saçma, saçılma, serpme, 

serpilme 

 - 173a/6, 168a/11/12/13/15, 168b/4 

nisbet A.is. İki şeyin veya parça ile 

bütünün nitelik veya nicelik bakımından 

birbirine göre olan durumu, oran 

 - 197b/2, 176a/13/6, 188b/13, 

127a/13, 119b/14, 96a/3  

nisyân A.is. Unutma. 

 - 123b/4, 83a/1/5, 58b/5, 74a/6, 

52a/14 

nişân F.is. İşaret, belirti, iz, alâmet 

 - 66b/15, 179a/1/2/6/10, 178b/14,  

180a/1, 3a/9, 123b/6, 179a/13/15, 

179b/1/8, 10b/8, 178b/15, 179a/14, 179b/2, 

179a/5 

nizâ‘ A.is. Çekişme, anlaşmazlık, kavga, 

ihtilâf. 

 - 147b/9 



512 

niẓâm A.is. Kainatta ve her türlü kuruluşta, 

o şeyin varlığının gerektirdiği şekilde 

mevcut olan ve devâmını sağlayan yasa ve 

kural, düzen, usûl. 

 - 102a/13, 103a/1 

nûr A.is. Kalp gözüyle his ve idrak edilen 

gönül açıcı aydınlık, maddî olmayan 

hususlarda basîret gözüyle görülen ve 

gerçeği görmeyi sağlayan mânevî ışık. 

 - 157a/11, 112a/4/2, 181a/2, 

195a/1, 20b/10, 42b/1, 48b/2, 6a/11, 

101b/8, 160a/15, 199a/11, 83b/12, 88b/10, 

89b/5, 181a/3, 2a/8, 113b/11, 157a/12, 

166a/1, 5b/13, 27a/11, 27b/1, 33b/4/9, 

48b/3/7, 63b/1, 187a/9, 198b/1, 200a/6, 

101b/10, 198b/2/13, 39b/2, 100b/15, 

101a/4, 161b/10, 32a/11, 36b/7, 33b/8, 

113a/14, 33b/4, 201b/5, 38b/4, 2a/4, 

157b/10, 167b/13, 161b/12, 39b/3, 90b/13, 

179b/6, 155b/10, 163a/12, 195a/1 

nuṣret A.is. Yardım, Allâh'ın yardımı. 

 - 61b/9 

nuṭfe A.is. Bel, menî. 

 - 10b/5 

nutḳ A.is. Söz, konuşma, kelâm. 

 - 4a/10 

nübüvvet A.is. Peygamberlik, nebîlik. 

 - 7a/8, 7b/13, 8a/6, 95a/14, 176b/1, 

187a/6, 190a/9, 190b/3, 200a/6, 69a/12 

nüsḫa A.is. Bir yazıdan çıkarılan sûret, 

yazılı bir şeyin benzeri, eşi. 

 - 26b/15, 47a/2 

nüzûl A.is. Yukarıdan aşağıya inme. 

 - 39a/9, 15a/6, 20b/7, 14a/7, 20b/4 

ôd T. Ateş. 

 - 6a/1, 11a/10/11, 45b/11, 46a/10, 

61b/4/6/7, 63a/7, 64b/5, 141a/15, 

141b/7/12/13, 150b/15, 171a, 171b, 

81a/12, 142a/1, 158a/9, 171a/14, 63a/6, 

64a/5, 81a/12, 83b/13, 108a/14, 141b/5, 

179b/5, 58a/6, 70b/13, 186a/1, 4b/6, 

45b/12, 46a/10, 46b/12, 48a/10, 58a, 

61b/5/7, 113a/12, 180b/2, 91a/8, 178b/7, 

181a/1, 192a/2, 171b/6, 13a/12, 32a/11, 

56a/5, 29a/6, 141b/15, 62b/9, 80a/3, 

174a/8, 203b/11, 181a/7/8, 92a/8, 150a/2, 

175a/5, 176b/5, 193a/9 

oloḳ T.sf. o,bu,şu. 

 - 157b/15, 158b/4, 161b/1, 170b/1, 

173a/6 

oñat T.zf.  Doğru, uygun, muvâfık. 

 - 85b/5, 147b/4 

ovatmak T.f. Düzeltmek. 

 - 154b/1 

 ‘öẕr A.is. Yanlış, hatâlı bir davranışın elde 

olmadan veya mecbur kalındığı için 

yapıldığını bildirmek ve hoş görülmesini 

istemek üzere öne sürülen sebep, mâzeret. 

 - 158b/7/8, 159a/6/15, 98a/4, 

110b/11, 146b/7, 24a/7, 124b/3, 146b/6, 

71b/15, 76a/9, 37b/14, 117a/12, 103b/5 

pâk F.is. ve zf. Temiz.  

 - 174b/6, 153a/1, 160a/12, 173b/9, 

174a/14, 174b/2/6, 175b/15, 39a/15, 

182a/4, 22b/1, 39a/15,128/10, 9a/12, 

170a/1, 175a/10, 134b/11, 175b/14,  

176a/15, 31b/9, 175b/6, 174b/4, 191b/9, 
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17a/6, 135a/9, 160a/11, 136b/11, 175a/10, 

131b/9/10 

palâs F.is. Aba ve çul gibi kaba yünden 

dokunan şeyler ve özellikle bunların 

eskileri. 

 - 144b/14, 146a/8, 146b/4, 

149b/7/14,  154a/7 

pâre F.is. Parça. 

 - 103b/8, 106b/3, 117b/6, 123a/2/6, 

130a/1/2/3, 137a/11, 153b/10, 154a/3, 

158a/8, 158b/10, 204a/8, 55a/13, 99a/10, 

72a/12, 104a/4, 154a/3, 156b/13, 130a/1/2,  

195b/2 

pâsübân F.is. Gece bekçisi, bekçi, 

gözetici. 

 - 193a/4 

pâyân F.is. Son, nihâyet. 

 - 151a/7, 179b/11 

pâyimal F.zf. Ayaklar altına alınmış, 

çiğnenmiş, hakir duruma düşürülmüş, 

perîşan edilmiş. 

 - 43a/6 

penâh F.is. Sığınacak yer, melce. 

 - 21a/8, 114b/3, 90b/8 

penç-şenbih F.is. Perşembe. 

 - 65b/4 

pend F.is. Öğüt, nasîhat. 

 - 22b/8, 32b/8, 204a/6/14, 21b/1, 

20a/14 

perâkende F.is. Birbirinden ayrı, dağınık, 

darmadağınık. 

 -21b/7, 146a/13 

perhîz F.is. Dînin yasak ettiği şeylerden 

sakınma, kendini tutma, nefsine hâkim 

olup haramdan uzak durma.  

 - 124a/6 

perî F.is. Tabiatüstü bir güce sâhip 

bulunduğuna inanılan cin tâifesinin çok 

alımlı ve çok güzel olanlarına verilen isim 

 - 128b/8, 171a/2 

pertev F.is. Işık, parlaklık. 

 - 181a/2 

pervâne F.is. Geceleri ışık etrafında 

dönerek uçan küçük kelebek. 

 - 140b/7, 178b/11, 179a/3, 10b/4, 

171b/6, 23b/8, 32a/13, 178a/15 

pervâz F.is. Uçma, uçuş. 

 - 185a/1, 188a/6, 5a/8 

perverdigâr F.is. Bütün yaratıkları 

besleyen ve yetiştiren, Allâh. 

 - 8b/10, 55a/7, 63a/2, 71b/7, 

127b/15, 75b/4, 78b/8, 37a/8 

pes F.sf. Yeter, kâfî. 

 - 2b/15, 3a/8, 3b/10, 4b/12, 5a/5, 

8b/6, 9b/3/9/11, 10a/1/6, 10b/5/7/11, 

11a/10/11/12, 12a/3/5/15, 12b/14, 

13a/3/5/7/10, 13b/1/6/7, 14a/6, 14b/4, 

15b/1/9, 16a/10, 16b/1/10, 17a/5, 17b/5/15, 

18a/11/2/12, 18b/2/3/6, 20a/4/13, 21b/12, 

22a/5, 23a/7, 24a/10, 24b/6/4/13, 25a/1, 

25b/10, 26a/4/10, 26b/4/5/7/8/10, 27a/11, 

27b/8, 28a/12, 28b/12, 29a/8, 29b/1, 

30a/15, 31a/3/5/7, 32b/14, 33a/1, 33b/8, 

34a/5, 35a/2/4, 35b/1, 36a/11/13/14, 

36b/13, 37a/6, 38a/9, 38b/4/11, 40b/3, 

42a/7, 42b/4, 43a/12, 43b/7/15, 44b/8/13, 
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45a/2/5, 46a/10/11/13/15, 47a/5/6/7/8, 

47b/5/8/12/15, 48a/7/8, 48b/9, 49a/9/11, 

49b/6, 50a/6, 51a/12, 52a/6/9, 53a/9/13, 

53b/12, 54b/5/10, 55a/4, 55b/1/4, 

56a/1/5/14, 56b/3, 57a/5/7/12, 57b/12/14, 

58a/1, 58b/3/9/11, 59a/9/12, 59b/6/13, 

60a/8, 62a/11/13, 63a/3/7/9/10/14, 63b/1, 

65a/11, 68a/3/8, 68b/5, 69a/12, 69b/6, 

70a/6, 70b/1, 71a/11/13, 71b/5/12, 

72a/1/6/9/15, 73b/2/9, 74a/4, 74b/6, 75a/1, 

76a/10/15, 76b/3, 78a/1/11, 78b/1/4/13, 

79a/2/8, 80a/2/15, 80b/3/12, 81a/2/5/8, 

82a/8, 82b/10, 83b/2/5/7/10/14, 84a/11, 

84b/10/11/13, 85a/1, 87b/11, 88a/13/15, 

88b/11, 89a/5/14, 90a/5, 91a/10/15, 91b/4, 

92a/7, 92b/9, 93a/1/7/8, 93b/5/9, 94a/9, 

94b/2/10, 95a/2/5/9/11, 95b/2/3/4/6, 

96a/10/11/12, 96b/3, 97a/4/6, 97b/1, 

99b/3/6/11/14/15, 100a/1/5, 100b/1/2/4, 

101a/9/10, 101b/3, 104a/12, 105a/3/9/14, 

105b/1, 106a/4/10, 106b/2/8, 

107a/1/7/11/15, 107b/2/10/13, 108a/5, 

108b/5, 109a/3/11, 111a/12, 112b/8, 

113a/7, 116a/1, 117a/8, 117b/7/8/13/14, 

119a/14, 119b/7, 120a/3/13, 121b/11/13, 

122a/15, 122b/11, 123b/7/8/11, 125a/3/11, 

125b/10/15, 126a/9/13/15, 126b/14, 

127a/3, 127b/5/8/15, 128a/1/7, 

129a/2/4/10, 129b/14, 130a/5/10, 130b/2, 

130b/2/4/5/12, 131b/10/14, 132a/9, 134a/3, 

134b/1/8/11/13, 135b/6, 136a/12, 137a/13, 

137b/6, 138a/10/15, 138b/12, 142a/1, 

142b/14, 143a/2, 143b/10, 144b/8, 145a/2, 

145b/5, 146a/4, 148a/11, 148b/13, 

149a/2/4, 150a/12, 151a/5, 151b/4/13, 

152a/6, 153a/14, 153b/1/8/11/14, 

154a/4/12/13, 154b/13, 155a/1/13, 

155b/1/11/14, 156a/6/10/13, 156b/9/10/11, 

157a/2/10, 157b/3/5, 158b/3/10/15, 

159a/2/10/12, 159b/3/6/13, 160a/6/8/13, 

160b/1/6/11, 161a/1/3, 161b/14, 162a/7/9, 

162b/1, 165a/7/14, 166b/6/15, 167a/2/3/11, 

167b/2, 168a/4, 168b/3/10, 169a/5/15, 

169b/9/14, 170a/15, 170b/5/6/7, 172b/10, 

173b/10/15, 174a/5, 174b/8/12, 

175a/2/6/11, 175b/7, 176a/3/15, 177a/2, 

177b/1/10/12, 178a/3/9, 178b/7, 180a/15, 

180b/5/9, 181a/3/4/6/7/14, 181b/2/9/11/15, 

182a/6/8, 182b/14/15, 183a/3/8, 183b/1/14, 

184a/1/6/8, 184b/10/15, 185a/1/12, 

185b/3/4/5/10, 186a/4, 186b/1/7/8/11, 

187a/7, 187b/3/9/15, 188a/3/7/9, 

188b/2/4/6/7/9/10/13/14/15, 

189a/2/3/5/7/8/9/11/13, 190a/2/15, 

190b/2/11, 191a/1/10/12, 191b/4, 192b/1, 

194a/5, 194b/4/8, 195a/8, 195b/2/8/9, 

196b/2/9/13, 197a/2/3/6/10/11/12/14, 

197b/6/8/10, 198a/2/5/8/15, 198b/8/13, 

199a/2/5/7/12, 199b/1/10/13/15, 

200b/5/6/9/10/11/15, 201a/2/10, 201b/1/3, 

202a/15, 203a/6/9/13/14, 203b/6, 204a/3, 

204b/2/8, 205a/1 

peşîmân F.is. Pişman kelimesinin eski 

metinlerde kullanılan asıl şekli. 

 - 103b/15, 120b/9, 185a/4, 37b/10, 

89a/3, 184b/10, 110b/9, 143a/3, 191a/5, 

108a/12, 62a/9, 76a/9, 122b/10, 185a/2/4, 

186a/6, 191a/9, 192a/2 
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peydâ F.zf. Açıkta ve meydanda olan, 

âşikâr, zâhir. 

 - 37b/12, 140b/3 

peyġâm F.is. Haber, peyam. 

 - 162a/14, 175a/11/6, 180b/13 

peymân F.is. Ant, yemin. 

 - 87a/9, 171b/8 

pîr F.is. Yaşlı, ihtiyar kimse. 

 - 169b/2, 181a/11, 185b/6/7/9, 

56a/3, 191b/13, 202a/2, 178a/1, 66b/10 

pîşe F.is. Huy, âdet, tabiat. 

 - 97b/12, 164a/4, 173b/3, 202a/11 

piyâle F.is. İçki kadehi, şarap kadehi. 

 - 127b/10, 7b/3 

pûlâd F.is. Çelik gibi sert. 

 - 171a/14 

râfıżî A.is. Râfıżîlik fırkasından olan, 

râfıżîlik görüşünü benimsemiş kimse. 

 - 119b/9, 119b/9 

raġbet A.is. İstek, arzu, alâka, meyil, 

teveccüh. 

 - 40b/4 

râġıb A.zf. İstekli, isteyen (kimse). 

 - 86a/12 

râh F.is. Yol. 

 - 58a/7 

raḥîm A.is. Çok merhametli (kimse). 

 - 2b/13, 5a/15, 50a/10, 50b/4, 

57a/13, 68b/1/7, 143b/4, 8b/10, 63a/2, 

73a/15, 132a/12, 163a/1 

raḥm A.is. Merhamet. 

 - 10b/7, 68b/1, 202a/14 

raḥmân A.is. Esirgemek, bağışlamak. 

 - 148b/5, 162a/6, 68b/7 

 r. -am 68b/1 

 r. –dur 2b/13, 27b/5 

 r. ḥabîbi'r-r. –i 2b/2  

 r. -iyyen 2a/7 

 r. ola 199b/4 

raḥmet A.is. Allâh'ın yarattıklarına olan 

merhameti, acıma ve esirgemesi. 

 - 50b/4, 58b/9, 97b/2, 109a/4, 

110b/8, 112b/13, 114a/5, 143b/5, 146a/, 

148b/6, 182b/5, 200a/13, 9b/9, 142a/13, 

148b/6,  146a/4, 8b/12, 97b/4, 143b/4,1,10, 

114b/9, 35a/6, 58b/12, 120b/6, 200a/14, 

203a/12, 186b/12, 30a/1, 31a/4, 32a/2, 

34b/7, 36a/15, 42a/9, 71b/1, 72b/2, 73b/12, 

74a/2, 83a/9, 89b/15, 99b/3, 103a/2, 

135b/15, 139b/3, 141a/15, 189b/12, 

190b/14, 194a/9, 198b/14, 25a/10, 128a/8, 

81b/14, 114b/2, 128a/7, 200a/14 

raḫt F.is. At takımı, eyer takımı. 

 - 173a/1 

râ‘î A.is. Çoban. 

 - 6b/14 

râst F.is. Rastlama, tesâdüf. 

 - 94a/9, 116a/10, 189b/10, 71b/10, 

167a/10, 5b/8, 6b/4 

râvî A.is. Rivâyet eden, anlatan, nakleden 

kimse 

 - 90b/4, 109b/1, 173b/4 

ravża A.is. Cennet. 

 - 129b/1, 9a/8, 13a/14, 18b/10, 

22a/9, 22b/3, 28b/4, 32b/2, 39a/3, 44a/5, 

57a/15, 58b/14, 60b/11, 68b/14, 75a/8, 

79b/15, 82a/1, 93b/14, 100b/8, 115a/14, 

118b/14, 122a/3, 128b/4, 137a/5, 143b/7, 
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166a/10, 182a/13, 186b/5, 196a/14, 

200b/1, 129b/1, 163a/5 

râyegân F.is. Karşılıksız, bedelsiz, bedâva. 

 - 149a/12, 179b/15, 171a/5, 164a/3 

râyiḥa A.is. Koku, güzel koku 

 - 129a/10 

râz F.is. Gizlenen şey, sır 

 - 6b/10, 11a/14,104b/9, 104b/14 

râżı A.is. Kabul eden, uygun bulup 

benimseyen, olana boyun eğip rızâ 

gösteren. 

 - 144a/15, 145a/2, 167a/3, 59b/14, 

105b/8, 76b/3, 88a/15, 90a/3, 170b/3, 

78a/13, 193a/11,149b/6, 59b/12 

refîk A.is. Arkadaş, yol arkadaşı, yoldaş. 

 - 7a/8, 2a/12 

reh-nümûn F.is. Kılavuz, rehber. 

 - 58a/3 

remz A.is. Bir şeyi akla getiren, o şeye 

delâlet eden nesne, işâret, resim, harf, 

kısaltma vb., sembol. 

 - 167b/9 

renc F.is. Zahmet, eziyet, ıztırap. 

 - 93a/12, 104a/6, 115a/10, 160b/11, 

82a/15 

reşk F.is. Kıskanma, haset. 

 - 162b/7 

revâ F. Lâyık, uygun, yerinde, münâsip. 

 - 101a/2, 141a/4, 147a/12, 147b/12, 

154a/6, 187b/7, 202a/13/15, 141a/10,  

145b/1, 84b/10, 32a/2, 147b/13, 148a/6, 

148a/9, 64b/15, 147b/15, 33a/2, 78a/11, 

100b/4, 141a/13, 157b/5, 147b/10/11, 

179a/1 

revân F.sf. Yürüyen, giden. 

 - 116b/12, 77b/13,179b/13, 9b/13, 

163b/8, 162b/15 

revâne F.zf. Giden, yürüyen, akan, revan 

 - 172b/13, 64b/15, 156b/12, 

161b/15 

reyḥân A.is. Fesleğen.     

 - 113a/15, 162b/11, 163b/5, 163a,  

4b/6 

rıḍvân A.is. Cennetin kapıcısı olan melek 

 r. 32b/12, 33a/13, 53b/10, 87a/15, 

119b/5, 163a/6, 112b/11, 27b/4, 190b/9/13, 

113a/15,  22a/11, 203a/5, 120a/9 

rıḥlet A.is. Dünyâdan ahirete göçme, ölme, 

vefat.  

 - 129a/6, 34b/10, 189b/13, 22b/13, 

151b/1, 108b/8 

rıżâ A.is. Hoşnut ve memnun olma 

durumu, hoşnutluk, memnunluk. 

 - 36a/2, 164b/7/14, 70a/11/12/13, 

84b/3, 110a/5, 115a/1, 12b/13, 144a/15, 

183b/9, 70a/14 

rız(ı)ḳ A.is. Allâh tarafından herkese takdir 

edilen nîmet 

 - 18b/1, 98a/8, 22a/3, 10b/11, 

151b/6, 30a/13 

ri‘âyet A.is. Saygı, sayma, îtibar. 

 -199b/5, 196b/3, 165a/4 

rikâb (Ar.) Köleler, câriyeler, kullar. 

 - 180a/2 

riḳḳat A.is. Acıma, merhamet, şefkat. 

 - 116a/11, 110a/14, 117a/1 

risâlet A.is. İnsanları dîne dâvet etme işi, 

peygamberlik, resullük. 
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 - 58b/4, 15b/11, 66a/4, 72b/13, 

9b/7,  191a/10, 69a/12, 176b/2 

rivâyet A.is. Bir haberi, söz veya olayı 

nakletme, anlatma. 

 - 46a/1, 53b/14, 22b/10, 80a/5, 

120b/15, 202b/11, 121a/14, 202b/2, 

94b/15, 180a/7, 120b/11, 109b/2 

riyâ A.is. Olduğundan başka türlü 

görünme, özü sözü bir olmama, iki 

yüzlülük. 

 - 45a/14/15, 72b/10/11, 98a, 

113a/13, 165b/4, 135a/14, 9a/11, 98a/7, 

190b/11, 36b/13/14, 25a/15, 67b/6 

rîze F.zf. Kırıntı, ufak parça, döküntü. 

 - 203b/8 

rubûbiyyet A.is. Rab olma durumu, 

Tanrılık. 

 - 23a/2 

rücû‘ (Ar.) Dönme, geri dönme 

 - 94a/3 

rûḥ A.is. İnsan ve hayvanda vücûu canlı 

kılan, duyan, bilen ve idrak eden hayat 

gücü, hayat cevheri, can. 

 10b/11,16b/4/5/6/8/9/13/10/11/15/1

4, 17a/3/1, 32a/5, 95a/1/3, 163a/5, 95a/3, 

16b/9, 4a/9, 13b/14, 16b/3/7/13, 32a/12, 

101b/8, 17b/7, 18b/8, 6a/15, 15a/7, 86b/11, 

15b/10, 9a/5, 38a/11, 71a/2, 26b/7, 2a/3 

rûşen F.is. Parlak, aydın, aydınlık. 

 - 112b/5, 167b/13, 179b/6, 178b/15, 

39b/2, 48b/8,  179a/4, 42a/1, 179a/15 

rûy F.is. Yüzey, yüz, satıh. 

 - 166b/6, 167b/6 

rûzigâr F.is. Dünyânın içinde bulunduğu 

devir, zaman, vakit, dehr. 

 - 63b/12, 64a/4, 15b/5, 64a/2/8/13, 

69a/7, 76b/6, 20b/15, 117a/10, 155b/1, 

65a/10 

rükû‘A.is. Öne doğru eğilme, eğilerek 

saygı gösterme. 

 - 21b/13, 195b/13 

rüstî F.is. Yiğitlik, kuvvet. 

 - 121a/4 

rüsvâ(y) F.is. Kötülükle şöhret olmuş, 

rezil, kepâze kimse. 

 - 126b/7, 68b/12, 132a/13, 68a/13, 

37b/11, 133b/3, 107b/7, 132b/9, 144a/7, 

68b/10, 105a/3, 126a/12, 115b/3/7, 68a/14, 

105a/3, 115b/7, 126a/14, 37b/13, 116a/2/6 

rûzî F.is. Rızık, azık.  

 - 9b/11, 72b/3, 197b/2, 129a/13, 

104b/4, 159b/1 

sa‘âdet A.is. Mutlu olma, mutlu ve mesut 

yaşama, mutluluk, bahtiyarlık. 

 - 4b/5, 35a/4, 44b/7, 50a/7, 70b/9, 

72a/15, 132b/10, 133b/11, 106b/5, 

36b/12/14, 137b/11/13 

s̱âbit A.is. Kesin bir delil veya tecrübe ile 

zan ve şüpheden kurtarılıp gerçekliği, 

doğruluğu ortaya konmuş, ispatlanmış 

olan. 

 - 7a/15, 5b/1, 121b/11 

sâcid A.is. Secde eden, secdeye varan, 

secdeye kapanan. 

 - 147a/4 
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ṣadaḳa A.is. Karşılık beklenmeden sadece 

Allâh rızâsı için fakirlere verilen para, mal 

vb. 

 - 191b/12, 1b/6, 16a/10, 29a/7/8, 

29b/15, 31b/8, 53b/10, 54a/4/13, 54b/11, 

59a/6, 61a/4, 96b/1, 105a/6, 120b/2, 

164b/7, 182b/3, 191b/12, 182b/6,  184a/15, 

108b/11 

sâdât A.is. Büyük ve yüce kimseler, ileri 

gelenler, beyler, efendiler. 

 - 7b/12, 52a/7 

ṣad-berg F.sf. Yüz yapraklı, pek çok 

yaprağı olan, katmerli.  

 - 162b/8 

ṣâdıḳ A.is. Dostluğunda samîmî ve vefâlı 

olan, dostluk bağlarının gerektirdiği vefâyı 

gösteren, sadâkatli kimse. 

 -  163b/2, 9a/8, 13a/3, 18b/9, 22a/8, 

22b/3, 28a/3, 32b/2, 39a/3, 44a/4, 57a/15, 

58b/13, 60b/10, 68b/14, 75a/7, 79b/14, 

81b/15, 93b/13, 100b/8, 115a/14, 118b/14, 

122a/3, 128b/3, 137a/5, 143b/6, 166a/9, 

182a/12, 186b/4, 196a/14, 200a/15, 23b/7,  

165a/12 

ṣadîḳ A.is. Sevgi ve bağlılığı içten, 

gönülden olan kimse, gerçek dost. 

 - 51a/4 

ṣâdır A.is. Ortaya çıkan, meydana gelen, 

zuhur eden 

 - 56b/9, 78a/3, 99b/4 

ṣadr A.is. Baş, başkan, reis. 

 - 33a/14, 53a/1, 129b/6, 189b/2 

ṣafâ A.is. Gönül şenliği, rahat, huzur, 

kedersizlik. 

 -26b/7, 129b/6, 202b/3, 32b/14, 

38a/6, 74b/8, 105a/13, 181a/1, 98a/7, 

165a/6, 193b/1, 32a/6, 180a/6, 202b/4, 

103a/6 

ṣâfî A.is. Temiz, hâlis, saf 

 -  185b/7, 9a/12, 179b/12 

sâfil A.is. Yüksek olmayan, aşağı 

 - 96a/9, 14a/8/10, 93b/11, 13b/7/11 

ṣafvet A.is. Maddî ve mânevî mânâda 

temizlik, arılık, saflık. 

 - 93a/5 

ṣaġîr A.sf. Küçük, ufak 

 - 18a/1, 17b/7, 17b/6, 17b/9, 80a/9,  

204a/5 

ṣaḥâbe A.is. Hz. Muhammed'in sohbetinde 

bulunmuş olan Müslümanlar, sahâbîler. 

 - 20b/10/14, 94a/13, 129b/10, 

130a/4, 177b/1, 21a/2, 27a/2/5, 129b/7, 

53b/14 

ṣâḥib A.is. Bir şeyin mülkiyetini ve o şeyi 

istediği gibi kullanabilme hakkını elinde 

bulunduran kimse, mâlik. 

 - 2a/4, 8b/1, 20a/1, 45a/3, 

95b/10/11, 99b/13, 20a/6, 2a/4 

ṣaḥîḥ A.is. Yalan veya hayal ürünü 

olmayan, gerçek, doğru. 

 - 203a/3, 34b/3 

ṣaḥrâ A.is. Çöl. 

 - 95b/14, 137a/10, 140a/3, 149b/3, 

157a/4, 132a/8, 153b74, 78a/14, 77b/9, 

5a/11, 49a/2, 141a/2, 76b/4, 78a/12, 82b/9, 

85a/4/8, 96b/6, 132a/8 

sâil A.is. Dilenen kimse, dilenci. 
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 - 52b/11, 52a/7, 52a/4/5, 52b/4/6,  

52b/13, 53a/6/9/10, 53b/7/9/11/15, 54a/13, 

56b/11, 56b/14, 52a/14 

ṣâim A.is. Oruç tutan (kimse). 

 - 91b/15 

sa‘îr A.is. Alevli, harlı ateş, cehennem 

ateşi. 

 - 80a/11 

saḳar A.is. Cehennem. 

 - 80b/14 

sâḳî A.is. İçki meclisinde içki dağıtan, 

kadehlere içki koyan kimse. 

 - 189a/3 

s̱aḳîl A.is. Tartıda ağır gelen, ağır. 

 - 20a/4 

ṣalâḥiyyet A.is. Yetki. 

 - 71b/14, 176a/5 

ṣalîb A.is. Haç. 

 - 80a/15 

ṣâliḥ A.is. Dînin emrettiği hususlara uygun 

davranan, iyi amel sâhibi, günah 

işlemekten kaçınan (kimse).    

 - 74a/3, 128b/10, 18b/8, 38a/14, 

38a/3, 55b/3 

ṣamût (Ar.) Susmuş, suskun 

 - 25a/2 

ṣanem A.is. Put. 

 - 159a/14, 156b/3 

ṣâni‘A.is. Yapan kimse, yapıcı 

 - 154b/11/13, 155a/10/12, 9a/15, 

42a/8, 8b/10, 42a/8, 3b/8, 42a/15, 42b/3, 

139a/13, 9a/15, 42a/14 

ṣavm A.is. Oruç. 

 - 164b/4/6 

ṣavma‘a A.is. İçinde ibâdet edilen ve 

uzlete girilen çeşitli dinlere âit tapınak 

 - 92a/1, 92a/10, 76b/6, 91b/14, 

91b/15, 92a/1, 92a/3 

sa‘y A.is. Çalışma, çalışıp çabalama, emek 

sarfetme, ceht. 

 - 15a/10, 125b/14 

sebîl A.is. Yol, tarik. 

 - 122a/2, 81a/2, 55b/2, 163a/3 

seḫâvet A.is. Cömertlik, el açıklığı. 

 - 7b/8, 50b/15 

sehv A.is. Kasten yapılmayan, yanılmaktan 

doğan yanlış, hatâ. 

 - 58b/5, 78a/8, 87a/4, 52a/14, 

148a/4, 152b/14, 183b/3, 51a/9 

sekenât (Ar.) Durma, duruş, hareket 

etmeme, kımıldanmama. 

 - 45b/10, 9b/5 

sekerât A.is. Ölüm ânı sarhoşluğu. 

 - 22b/14 

selâmet A.is. Ruh ve beden yönünden 

sağlıklı olma, esenlik. 

 - 28b/13, 49b/15, 23b/10, 8b/12, 

113a/11 

selsebîl A.is. İçimi çok hoş ve hafif su. 

 - 114b/13, 162b/14, 112a/11 

semâ‘ A.is. Göğün görünen yüzeyi, 

gökyüzü. 

 - 188a/9, 24b/12, 31a/3 

sem’ A.is. Kulak. 

 - 197a/4. 

seng-sâr F.is. Taşı bol olan yer, taşlık. 

 - 99a/15 

serâser F.zf. Baştan başa, tamâmıyla 
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 - 102a/8, 162b/3, 163a/5 

ser-efrâz (Far.) Başını kaldıran, yücelere, 

yükseklere uzanan. 

 - 163b/10 

serencâm F.is. Bir iş, bir durum veya 

olayın iyi veya kötü sonu, âkıbeti. 

 - 94b/9, 69b/7, 150a/11 

sergerdân F.is. ve zf. Başı dönen, ne 

yapacağını bilmeyen, şaşırmış, 

sersemlemiş bir durumda olan (kimse), 

şaşkın, perîşan. 

 - 5a/11/12, 55a/10, 193a/1, 3b/10, 

4b/10 

sermâye F.is. Servet, varlık. 

 - 40b/7, 185a/7, 73b/3 

ser-nigûn F.zf. Ters dönmüş, baş aşağı, 

tepetaklak 

 - 50a/14, 157a/13 

serteser F.zf. Baştan başa, hepsi, ser-tâ-ser  

 - 202a/1 

server F.is. Bir topluluğun en ileri geleni, 

başkan, reis. 

 - 163b/7, 8a/4,  7a/7 

s̱evâp A.is. İyi ve güzel davranışlar 

karşılığında Allâh tarafından verilen 

mükâfat. 

 - 25a/10/11/12, 44a/10, 53b/5, 

191b/10, 196a/9, 197a/14, 25a/10/11/12, 

29b/2, 29b/3, 36b/9, 36b/12, 34a/15, 34b/2, 

103b/8, 124b/2, 131a/12, 39b/11, 101b/4, 

29b/5, 136a/10, 29b/14, 54a/4 

settâr A.is. “Kullarının hatâ, kusur, ayıp ve 

günahlarını örten, bağışlayan” anlamında 

Allâh için kullanılır. 

 -68b/3, 3a/8, 34a/2, 107b/4, 200a/3 

seylâp A.+F.is. Sel suyu, sel, su baskını, 

taşkın. 

 - 193b/13 

seyrân-gâh A.+F.is. Gezme ve seyir yeri, 

gezi, mesîre. 

 - 87a/15 

seyyid A.sf. ve is. Efendi, önder, reis. 

 - 5a/9, 189b/2, 100b/14, 7b/8, 

56b/13, 89a/13, 189b/2, 132b/5/8, 5a/15, 

2a/3, 5a/6, 6b/1, 8b/3, 24b/5, 50b/1, 57b/1, 

58b/2/15, 93b/14, 103a/1, 115a/15, 

182a/14, 200b/2 

ṣıddıḳ A.is. Özü sözü doğru olan, asla 

yalan söylemeyen, sözünün eri, çok doğru, 

pek sâdık. 

 - 139b/3, 2a/15, 7a/12, 111a/10/12, 

160b/5, 165b/1, 165b/4, 155b/6, 185b/3, 

71a/5 

ṣıdḳ A.is. Doğruluk, gerçeklik. 

 - 6b/9/12, 30b/2, 72a/11, 72a/11, 

72b/14, 90b/14, 108b/3, 119b/6, 128a/6, 

146b/11, 69a/12, 76a/3, 66b/3, 120a/15, 

9a/7, 13a/13, 18b/9, 22a/8, 28b/3, 31a/10, 

32b/2, 39a/2, 44a/4, 57a/15, 58b/13, 

60b/10, 68b/14, 73a/5/11, 75a/7, 79b/14, 

81b/15, 100b/8, 115a/14, 118b/13, 122a/3, 

128b/2, 137a/2, 142b/4, 143b/6, 164a/15, 

166a/9, 182a/12, 186b/4, 196a/14, 200a/15, 

93b/13 

ṣıfat A.is. Bir kimse veya şeyin sâhip 

olduğu nitelik, ona âit olan özellik, hal ve 

vasıf. 
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 - 41a/4, 195b/10, 5a/2, 184b/15, 

47b/9, 156a/12, 134a/5, 36a/9, 39a/13/15, 

41a/5, 158a/10, 158b/13, 5a/7, 106a/12/13, 

195b/7/12, 158a/12, 185a/5, 170a/9, 

18a/15, 119b/15, 177b/7, 18a/13, 61b/5/6, 

28a/14 

ṣıḥḥat A.is. Sağlık, esenlik, âfiyet. 

 - 8b/14, 49b/15 

ṣırâṭ A.is. Yol, düz yol. 

 - 20a/3/4, 49a/13, 96a/14, 150b/7, 

121a/6/7, 195a/11, 201b/6, 121a/5 

ṣıyâm A.is. Oruç. 

 - 164b/2 

sibâ‘A.is. Yırtıcı hayvanlar. 

 - 17a/12, 16b/1, 17a/2 

silk A.is. Bir kimsenin tuttuğu yol, meslek. 

 - 165a/8 

sîmâ A.is. Yüz, çehre. 

 - 101a/4, 100b/14 

sipâs F.is. Şükür ve övgü, hamd ve senâ. 

 - 93b/6 

sîret A.is. Bir kimsenin ahlâkı, seciyesi, 

karakteri, dışa akseden davranışı.  

 - 161a/14, 13a/7, 57b/4, 97b/13, 

57b/4 

sirişte F.is. Yoğurulmuş, hamuruna, 

mayasına katılmış. 

 - 46a/11,  41a/2 

s̱u‘bân A.is. Büyük yılan, ejderhâ. 

 -140b/4, 4b/8 

ṣubḥ A.is. Sabah vakti, sabah. 

 -193b/5 

sücûd A.is. Secde etme, secde. 

 - 195b/13 

ṣuffe A.is. Sofa kelimesinin eski 

metinlerde geçen asıl şekli. 

 - 129b/6, 165a/8 

ṣûfî A.is. Tasavvufa inanan, tasavvufu bir 

hayat görüşü olarak benimseyen, tasavvuf 

ehli kimse, derviş, mutasavvıf. 

 - 98a/7 

ṣûr A.is. İçi boru gibi boş olan ve 

üfürülmek sûretiyle ses çıkarılan büyük 

boynuz, nefir. 

 - 171a/15, 101a/15, 36a/9, 150b/6, 

130b/3/10 

ṣuġrâ A.sf. Çok (daha, en, pek) küçük. 

 - 3a/11  

ṣuḥuf A.is. Allâh'ın Tevrat, Zebur, İncil ve 

Kur’ân-ı Kerim isimleriyle bilinen dört 

büyük kitaptan başka bâzı peygamberlere 

gönderdiği vahiyleri ihtivâ eden sahîfeler, 

risâleler 

 - 84a/2/7 

ṣulehâ A.is. Dînin emrettiği hususlara 

uygun davranan, iyi amel sâhibi kimseler, 

sâlihler. 

 -  165a/5 

sulṭân A.is. Hükümdar. 

 - 7a/11/15, 8a/6, 12b/10, 37b/11, 

47b/2, 59b/5, 96a/15, 125b/12, 163a/14, 

18b/5, 28a/11, 78b/11,  3a/1, 4b/12, 12a/9, 

11b/4, 4b/9, 12a/8, 75b/2, 11b/2, 55a/8, 

72b/5, 80a/5, 114a/7, 47a/11 

ṣun‘ A.is. Yapma, meydana getirme. 

 - 156b/5, 77b/14, 156b/8,  156b/8, 

139a/13, 42a/8/15, 42b/3, 90b/12, 154b/11, 
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42a/14, 42a/8, 42b/3, 159b/12, 3b/8, 42a/6, 

93b/7, 41b/6, 42a/5, 160a/5, 24a/6, 41a/11 

ṣûret A.is. Gözün ilk bakışta gördüğü şey, 

dış görünüş, şekil, biçim. 

 - 4a/10, 7b/1, 19a/15, 161a/14, 

184b/9, 168a/10, 16a/11, 17b/10, 

154b/10/4/5/13, 45b/5/2/7, 139a/15, 

168a/10/13, 139b/1/6, 61b/10, 10a/1, 

10b/9, 13a/7, 154b/4, 45b/2/4, 57b/4/5, 

106a/14, 48a/8/9/13,  97b/13, 169b/3, 

181a/11, 106b/1, 41b/1/2, 155a/9, 41b/1, 

75a/13, 105a/12, 172a/8 

sübḥân A.is. “Her türlü kusurdan, 

noksandan, beşerî nitelik ve zaaflardan 

uzak olan” anlamında Allâh'ın 

isimlerindendir. 

 - 101b/10 

süci T.is.  Şarap. 

 - 131a/9 

süflî A.is. ve sf. Bir yere veya bir şeye göre 

aşağıda, alçakta bulunan. 

 - 96a/9, 158b/14, 14b/14 

sükûn A.is. Durma, hareketsiz kalma, 

durgunluk. 

 - 164b/4 

s̱ülüs̱ A.is. Üçte bir. 

 - 34b/1 

sünnî A.is. Sünnîliği benimsemiş (kimse) 

 - 189b/8/12, 190a/3, 121b/12. 

sürûr A.is. Sevinç. 

 - 20b/12 

süst F.is. Gevşek, zayıf, güçsüz 

 - 37a/9 

sütûn F.is. Câmi, saray, konak vb. 

yapılarda mermer, taş, ağaç, mâden veya 

çimentodan yapılan ve üst kısmında sütun 

başlığı denilen çıkıntılı bir bölüm bulunan 

silindir şeklinde, dikine konmuş, kâideli 

yâhut kâidesiz destek, kolon. 

 - 164b/5/9/12 

süvâr F.is. Bir binek hayvanına, özellikle 

ata binmiş kimse. 

 - 95a/2 

şâd F.zf. Sevinçli, memnun, mesrur. 

 - 22b/2, 86b/11, 154a/1, 123b/8, 

69b/13, 137b/5, 161a/1 

şâh F.is. Pâdişah, hükümdar. 

 - 11a/7, 3a/3, 11b/12, 192b/11, 

193b/5/7/9,  12a/12, 193a/4, 11b/10, 13a/3, 

13b/1/3, 18a/12, 18b/6, 25b/10, 26a/4/10, 

26b/4, 31a/5, 35a/2, 42b/4, 43b/15, 49a/9, 

55b/4, 72b/1, 74a/4, 81a/8, 90a/5, 96a/10, 

107a/11, 129b/12, 131b/10, 143a/2, 

185a/4, 195a/9, 203a/14 

şaḳî A.is. Yol kesici, haydut. 

 - 10b/13 

şâkird F.is. Bir ustadan sanat öğrenen 

kimse, çırak, yamak. 

 - 171a/9, 196b/12 

şâr F.is. Şehir. 

 - 102a/7 

şavḳ A.is. Işık. 

 - 181a/1/7/8, 178a/15, 9b/2 

şecâ‘at A.is. Yiğitlik, yüreklilik, cesâret. 

 - 7b/8, 63a/11, 143a/14 

şecer A.is. Ağaç. 

 - 139b/13 
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şedîd A.sf. Şiddetli. 

 - 120b/8, 38b/12, 88a/7 

şefâ‘at A.is. Bir suçun bağışlanması veya 

bir isteğin yerine getirilmesi için aracı 

olma. 

 - 45a/6, 98b/5/6, 101a/5, 102a/12, 

125b/1/10, 146a/3, 186a/14, 150a/4, 

101a/5, 125b/1, 175b/11, 200a/12, 177b/4, 

38a/14, 182a/9, 182a/10/11, 5b/2, 80a/10, 

109b/12/14, 125b/9 

şefî‘ A.is. Şefâat eden, bir kimsenin affa 

uğraması için aracılık eden kimse. 

 - 80a/10, 6a/3, 38a/14, 175b/10, 

101a/10 

şefîḳ A.is. Şefkatli, merhamet ve sevgisi 

bol (kimse), müşfik. 

 - 7a/8 

şehâdet A.is. Görülen ve bilinen bir durum 

veya iş hakkında şâhitlik etme, tanıklık 

yapma  

 - 3a/12, 29a/15, 44b/5/7, 45a/1/6, 

66b/14, 86b/15, 97a/14, 190b/5, 127a/7/14,  

127b/6/5 

şehbâz F.is. İri ve beyaz bir doğan cinsi. 

 - 104a/2 

şehd A.is. Bal. 

 - 162b/14 

şehîd A.is. Allâh yolunda ve dîn uğrunda 

savaşırken ölen kimse. 

 - 108a/15, 108b/1/4, 66b/6, 

165a/15, 136b/5, 45a/8, 164b/13 

şehvet A.is. Ölçüyü aşan şiddetli arzu, 

şiddetli istek. 

 -9a/1, 13a/12, 17a/9/10/13/15, 

17b/2, 28b/2, 96a/15, 155a/8/13, 177b/15, 

187a/9, 12b/13, 18a/3, 43a/8/10/15, 

43b/11, 44a/2, 122b/10, 173b/4, 42b/5, 

27b/2, 165a/2, 28b/1, 141b/5, 169b/7, 

142a/2, 58a/1 

şek A.is. Şüphe, zan. 

 - 29a/13, 194a/1 

şeḳâvet A.is. Eşkiyâlık, yol kesicilik, 

haydutluk, şakîlik. 

 - 130a/11, 132b/11, 117a/10, 

133a/7 

şem‘ A.is. Mum. 

 - 32a/13, 178b/15/12/13, 178b/12, 

193a/15, 10b/10, 179a/8/1/11, 178b/4, 

179a/1/4, 179b/5, 3b/14, 4b/4, 23b/8 

şerḥ A.is. Açma, ayırma, yarma 

 - 179a/12, 184a/8, 197b/9, 3a/13, 

199b/10 

şerîk A.is. Ortak. 

 - 124a/10 

şerâ‘iṭ A.is. Şartlar, koşullar. 

 - 194a/5/6, 118a/12, 164b/9, 

194b/5, 195b/5 

şerî‘at A.is. Açık, doğru ve düz yol, yasa, 

hukuk. 

 - 6b/13, 45a/3, 76a/8, 131b/7, 

13b/15, 14a/2, 34b/3, 7b/3 

şerm F.is. Utanma. 

 - 68b/8 

şevḳ A.is. Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

 - 32a/6, 163b/3, 176b/9, 10a/5, 

9b/6, 176a/11 
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şevket A.is. Büyüklük, ululuk, heybet, 

haşmet. 

 - 92b/10/11 

şeydâ F.is. Aşkının çokluğundan aklı 

başından gitmiş, kendini duygularının 

coşkunluğuna bırakmış (kimse), çılgın, 

dîvâne, meczup. 

 - 37b/12,140b/3 

şeyḫ A.is. Bir tarîkata girip seyr ü sülûkünü 

tamamladıktan sonra o tarîkatın başı 

durumundaki en yüksek mertebeye çıkan 

bulunan ve kendisine derviş yetiştirme 

(irşat) izni verilen kimse; tâliplere 

rehberlik edip onları tarîkat usûllerine göre 

irşat etmek ehliyetine sâhip kâmil insan. 

 - 34b/12, 136a/1/2, 136a/2/4/6/7, 

141b/4/5, 148b/8/12/13/14, 149a/3/5, 

30a/1, 30b/13, 39b/8, 39b/7/8/9/10, 40a/3, 

74b/2, 83a/9, 135b/15, 6b/4, 96a/2, 136a/6, 

18b/12, 2a/11 

şeyṭân A.is. Meleklerin başı ve hocası 

olduğu halde isyan edip Allâh'ın emirlerine 

karşı geldiği için huzurdan kovulan ve 

rahmetten uzak kalan âsî varlık, iblis. 

 - 2b/2, 13a/11, 39a/1, 43b/15, 

44a/3, 71a/5, 73b/8, 74b/9/13, 75a/6, 

81b/11, 83a/2/6, 84a/10, 93b/12, 

94b/8/10/12, 96a/12, 98b/2, 101a/11/13, 

101b/10/12/15, 102a/5, 102b/6, 103b/4/5, 

108b/11, 115b/8, 119b/15, 122a/8, 124a/2, 

131a/14, 132b/12, 157b/5, 187a/15, 

199a/13/14, 200b/15, 187b/2/4, 

100a/4/6/7/8/15, 100b/2/3, 101b/11, 

199a/3, 187b/1, 108b/11, 150b/5, 53b/11, 

157b/9, 199b/3, 115b/12, 4b/5, 103a/2, 

21b/11, 67a/7 

şikeste F.is. Mâğlup olmuş, bozulmuş, 

hezîmete uğramış. 

 - 102b/10, 128a/12 

şirk A.is. Allâh'a eş ve ortak koşma, ortak 

isnat etme. 

 - 121a/4, 75b/6, 200b/7, 38b/8, 

81b/6 

şol T. Şu, o 

 - 9a/7, 12a/11, 12b/2/4/7, 13a/12, 

16b/11, 18b/2/9, 22a/8, 22b/2, 25a/5, 

25b/10, 27a/7/8, 28b/3, 30b/15, 31a/15, 

32a/2, 32b/1, 37a/3/5, 39a/2, 40b/13, 

44a/3, 57a/14, 58b/13, 60b/10, 65a/8/15, 

65b/8, 68b/13, 69a/8, 73a/4, 74b/1, 75a/6, 

76a/3, 79b/13, 81b/15, 83a/1, 83b/13, 

93b/12, 96b/6, 100b/7, 112b/1, 115a/13, 

118b/13, 119b/11, 122a/2, 125b/4, 128b/2, 

130a/11, 137a/1, 138b/8, 139a/7/13, 

143b/5, 149b/5, 152a/9, 154a/5, 156a/12, 

166a/9, 166b/8, 167a/9, 168b/3, 173b/11, 

174b/10, 176b, 177a/10, 181a/10, 181b/13, 

182a/12, 185a/14, 186a/11, 186b/3, 

188a/11, 185a/9, 196a/13, 200a/14, 44b/10, 

170b/7, 180b/3/4, 13a/5 

şoloḳ dem T. şu vakit. 

 - 11b/3, 102a/15, 193b/9 

şöhret A.is. Her yerde herkesçe tanınma, 

meşhurluk, ün, san, nam. 

 - 12b/13, 13a/12, 28a/15, 28b/1,  

44a/3, 122b/10, 18a/3, /15, 18a/8, 49a/12 

şu‘â A.is. Işın.  

 -48b/2/3 
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şuġl A.is. İş, meşgale, gâile. 

 - 203b/7 

şu‘le A.is. Işık, parıltı. 

 - 10b/4, 33b/4, 139a/4/5, 140a/12, 

48b/5 

şûm A.is. Uğursuz, meş‘um, şom. 

 - 185a/3, 185b/14 

şûriş F.is. Kargaşalık, karışıklık. 

 - 48a/1 

şühedâ A.is. Şehitler. 

 - 165b/3 

şükr A.is. Verdiği nîmetler için Allâh'a 

karşı duyulan minneti dile getirme 

 - 3a/7, 50b/15, 139a/9, 

134b/4/6/8/9/13/15, 135a/6/8, 59a/13, 

59b/1, 80b/2, 108b/13, 134b/14, 135a/5,  

12a/4 

şümâr F.is. Sayı. 

 - 24a/14 

şürb A.is. İçme. 

 - 19a/4 

şürûḥ A.is. Şerhler, açıklamalar. 

 - 202a/12 

ta‘accüp A.is. Şaşma, hayret etme. 

 - 183a/6, 123a/5 

ṭa‘âm A.is. Yemek, aş.      

 - 111b/11, 113b/2/4, 53b/10, 

156a/9, 156a/8, 192a/14/15, 192b/1/5, 

30b/3, 53b/6/12/13,  112a/11, 114b/12, 

56b/12, 161a/9, 27b/8 

ta‘aṣṣub A.is. Bir kimseye veya bir şeye 

karşı aşırı taraftarlık gösterme, aşırı 

derecede tutma . 

 - 18a/9 

 t. idüp 120a/4 

ṭâ‘at (Ar.) Allâh’ın emirlerine uyma, 

emredileni yapma  

 - 43b/13/14, 45a/2, 55a/3, 55b/5, 

101b/6, 124b/1, 158a/9, 186a/10, 200a/11, 

75a/15, 108b/12, 31b/7, 8b/15, 164a/3, 

37a/10, 92a/2, 37a/11/13, 72a/13, 73b/2/6, 

74b/8, 74a/11, 75b/1, 178a/1, 178b/6, 

200a/6, 101a/14, 124a/11, 136a/15, 158a/8, 

89b/2, 119b/6, 74a/5, 119a/5, 164a/4, 

201b/4, 136a/10, 75a/3, 37a/8, 178b/6, 

103b/8,  91b/10, 75a/14, 43b/11, 74b/3, 

119b/2, 72b/11 

ṭabîb A.is. Hekîm, doktor. 

 - 191b/1 

tâbi‘în A.is. Hz. Muhammed'i görmüş 

olanları gören ve onlardan hadis 

dinleyenler, peygamberden sonra gelen 

ikinci nesil. 

 - 122a/1 

ta‘bîr A.is. İfâde, anlatım. 

 - 104b/3, 59b/7, 104b/5, 94b/3/4, 

97a/3, 107a/10, 190b/4, 107a/7, 104b/8 

ta‘cîl A.is. Acele ettirme. 

 - 72a/6 

tâcir A.is. Ticâretle uğraşan kimse, tüccâr. 

 - 139b/15 

taġyîr A.is. Değiştirme, başka şekle 

sokma. 

 - 9b/5 

ṭahâret A.is. Temiz olma, temizlik. 

 - 13b/12, 14a/11, 16a/4, 31b/9, 

39a/13/14, 48a/9, 159a/7/8/10/14 

taḥassür A.is. Hasret çekme 
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 - 113a/7 

taḥayyür A.is. Hayrete düşme, şaşma 

 - 195a/5, 142a/8,  70a/10 

taḥḳîḳ A.is. Bir şeyin ne olduğunu, doğru 

olup olmadığını anlamak için yapılan 

araştırma, soruşturma. 

 - 90a/8, 93a/11, 197a/7, 197b/14, 

134b/13, 136b/2 

taḥrîṣ A.is. Birinin tamahını uyandırma, 

hırsa düşürme, hırslandırma. 

 - 45a/2 

taḥṣîl A.is. Elde etmek, kazanmak 

 - 14b/8/10/13, 95a/3/1 

taḥsîn A.is. Güzel bulup takdir etme, 

övme, alkışlama. 

 - 20a/7 

taḫṣîṣ A.is. Ayırma. 

 - 165b/2 

ṭahûr A.is. Çok temiz olup başkasını da 

temizleyebilen.  

 - 115a/2 

ṭâ’if A.is. Etrâfını dolaşıp dönen, tavaf 

eden (kimse). 

 - 81a/2 

ṭâ’ife A.is. Kabîle, kavim. 

 - 80b/2 

taḳarrüb (Ar.) Yaklaşma, yakına gelme.  

 - 95a/11, 94b/7 

ṭâḳat A.is. Bir şeyi yapabilmek için 

gereken güç, kuvvet,derman. 

 - 139b/8, 144a/11, 153a/14, 164b/8, 

39a/12,  205a/10, 147b/2, 143a/14,  135a/3,  

135a/3,  151b/8 

taḳdîr A.is. Beğenme, güzel bulduğunu, 

beğendiğini belirtme. 

 - 8a/2, 174b/2, 174a/10/14/13, 

189b/11, 97a/10/12, 63a/6, 157b/10, 

189a/15, 157b/8 

taḳrîr A.is. Sözle anlatma, ifâde etme, 

beyan etme, anlatış. 

 - 49b/13, 70b/7 

taḳṣîr A.is. Bir işte kusurlu davranma, 

eksik yapma, kusur etme, yapabilecekken 

yapmama. 

 - 8a/5, 147b/7 

taḳvâ A.is. Allâh korkusu ile Allâh'ın 

yasakladığı şeylerden, önce şirkten, sonra 

da günahtan, günah ve haram olması 

ihtimâli bulunan şüpheli durumlardan, 

gereksiz şeylerden korunma, sakınma. 

 - 16a/13 

ṭalâḳ A.is. Nikâhlı eşini boşama, boşanma, 

nikâhın sona ermesi. 

 - 133a/4 

ṭaleb A.is. İsteme, dileme, arzu etme. 

 - 60a/4, 95a/1, 172a/12, 14b/5, 

138a/8, 178a/12, 141b/12,  167a/7, 

169b/12,  78b/14,  166a/13, 142b/10, 

69b/14, 166a/14/15, 186a/14, 40b/1, 

153a/13, 19a/4, 137b/14, 138a/1, 

141a/1/4/6, 157b/1, 178a/2, 17b/4, 

188a/7/8, 148a/8, 17a/9, 51b/10, 130b/3, 

20a/10, 157a/4, 204b/4 

ṭâlip A.is. İsteyen, talep eden, istekli olan 

kimse 

 - 10b/1, 131b/1, 10a/9, 55b/11, 

199b/1, 60b/5, 198b/14 
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ṭama‘ A.is. Açgözlülük, tamah. 

 - 11a/15, 195a/4, 169b/4, 147a/12, 

103a/11, 98a/9, 101b/1, 185a/9, 54a/9, 

101b/1, 196a/8, 128a/5, 169b/4/10 

tamâmet A.is. Tamam olma, tam olma, 

tamlık. 

 - 46b/8, 171b/3 

ṭamu T.is. Cehennem. 

 - 27a/3/7, 27b/3, 97b/14, 116b/15, 

150b/14, 27b/2, 195a/10 

ṭa‘n A.is. Kınama, ayıplama, yerme, 

zemmetme. 

 - 175b/13, 174b/6 

ṭañ T.is. Güneş doğmadan önceki alacak 

karanlık, fecir. 

 - 20b/5, 171b/9 

ṭapşurmak T.f. Ulaştırmak 

 - 84b/8  

târâc F.is. Yağma, çapul. 

 - 4b/3, 154b/9 

ṭarâvet A.is. Tâzelik, körpelik. 

 - 41a/6 

ṭarfe A.is. Göz kapağının bir kere açılıp 

kapanması. 

 - 95b/9 

ta‘rif A.is. Bir şey veya kavramı, ne 

olduğunu ve ne olmadığını gösterecek 

şekilde temel unsurlarını, özelliklerini 

belirterek eksiksiz olarak tanıtma, 

tanımlama. 

 - 36a/7, 19a/9 

ṭarîḳ A.is. Yol  

 - 165b/3, 65b/3 

taṣdîḳ A.is. Gerçek olduğunu söyleme, 

doğru olduğunu bildirme, doğrulama. 

 - 16a/5/11, 118a/3, 119b/7,  20a/7, 

95b/9 

taṣvîr A.is. Bir şeyi resim gibi göz önüne 

gelecek şekilde ayrıntıları ile anlatma. 

 - 10b/7 

ṭavâf A.is. Kutsal sayıp etrâfını dolaşma, 

ziyâret etme. 

 - 154b/14, 197b/1, 196b/9, 30b/6 

ṭavḳ A.is. Güç, kuvvet, tâkat. 

 - 91b/11 

ta‘yîb A.is. Ayıplama. 

 - 182b/12 

tażarru‘ A.is. Yalvarma, yakarma. 

 - 8b/9, 72b/3, 5a/6, 111a/9, 153a/7, 

89a/13 

ta‘ẓîm A.is. Hürmet etme, saygı gösterme, 

büyük sayıldığı belli edecek şekilde güzel 

muâmelede bulunma. 

 - 45a/2, 65b/10/12 

te‘alluḳ A.is. İlişik, ilgi, bağ. 

 - 107a/3, 119a/4, 204a/5 

tebdîl A.is. Değiştirme, değiştirilme, başka 

şekle sokma. 

 - 19a/15 

teberrâ A.is. Uzaklaşma, uzak durma, yüz 

çevirme. 

 - 120b/6, 120b/7 

tecellâ A.is. Tecellî 

 - 27a/11, 178b/9, 109a/6, 27a/9 

tecemmülât A.is. Süsler, süslenmek için 

kullanılan ağır pahalı eşyâ. 

 - 13a/2, 49a/13 
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tedbîr A.is. Bir şeyi önlemek veya 

olmasını sağlamak için yapılan hazırlık, 

başvurulan çâre, önlem.  

 - 97a/9, 166b/13, 98a/13 

tedrîc A.is. Derece derece ilerleme, azar 

azar, yavaş yavaş hareket etme. 

 - 178a/5 

tefaḥḥus A.is. İyice, etraflıca araştırma. 

 - 172b 

teferrüc A.is. 1. Eğlenmek için yapılan 

gezinti. 

 - 76b/4, 77b/7, 77a/6 

2. Ferahlama, içi açılma, gamı gitme 

 - 11b/1, 43a/9 

tefrîk A.is. Ayırma, ayrılma 

 - 107a/11 

tefriḳa (Ar.) Sürekli anlaşmazlık, ayrılık, 

nifak, ihtilâf 

 - 3b/2  

tefsîr A.is. Yorumlama, yorum 

 - 155a/14, 90a/8, 190b/15 

teftîş A.is. Bir şeyin aslını anlamak veya 

bir işin gereğince yapılıp yapılmadığını 

öğrenmek maksadıyla her yönden inceden 

inceye yapılan araştırma. 

 - 172b/5 

teġâfül A.is. Anlamazlıktan, bilmezlikten 

gelme, bilmiyor görünme, kendini gâfil 

gösterme. 

 - 107b/12 

taḥayyur A.is. Hayrete düşme, şaşma. 

 - 123a/5 

tekâsül A.is. Tembellik, üşenme, 

gevşeklik, kayıtsızlık. 

 - 51b/10 

tekebbür A.is. Kibirlenme, büyüklük 

satma. 

 - 16a/9, 61b/9 

tekellüf A.is. Güçlüğe, zahmetli bir işe 

katlanma. 

 - 31b/13 

tekẕîb A.is. Yalanlama, doğru olmadığını 

açıklama. 

 - 164b/13 

temâşâ A.is. Bakıp seyretme, zevkle, 

hayranlıkla seyretme, izleme. 

 - 42b/3, 77b/14, 168a/4 

temennâ A.is. Arzu, istek, temennî. 

 - 20b/11, 56a/13, 172b/6 

tena‘‘um A.is. Nimet ve bolluk içinde 

bulunma. 

 - 19a/4, 129a/7/12 

tenzîl A.is. Aşağı indirme, gökten indirilen 

vahiy, Ku’an-ı Kerîm. 

 - 23a/2 

teraḥḥum A.is. Acıma, merhamet etme. 

 - 110a/8, 124b/5, 145b/12, 116a/10    

teraḳḳî A.is. İleri gitme, ilerleme, gelişme. 

 - 165b/10 

terkîb A.is. Birkaç şey birleşip yeni bir şey 

meydana getirme.  

 - 10b/11, 45b/12 

tersâ F.is. Hıristiyan. 

 - 114a/4 

tertîb A.is. Düzenleme, hazırlama. 

 - 98b/1 

teskîn A.is. Yatıştırma, sükûnete erdirme. 

 - 141b/5/13 
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teslîm A.is. Emâneti yerine getirme. 

 - 74a/2, 200b/12, 31a/4, 65a/6, 

89b/15, 187b/13, 187b/14 

teşbîh A.is. Benzetme, benzetilme. 

 - 44a/15, 195a/12, 118b/3/7 

teşrîk A.is. Ortak etme. 

 - 163a/14 

teşvîş A.is. Karıştırma, karma karışık etme. 

 - 89a/4, 25b/3 

tevaḳḳuf A.is. Bekleme, durma. 

 - 107a/1 

tevâżu‘ A.is. Alçak gönüllülük, kibirli 

olmama, gösterişsiz olma. 

 - 61a/14, 61b/1/5/8, 156a/3, 

172b/12, 192a/9, 22a/1, 67a/10, 61a/9 

tevḥîd A.is. Allâh'ın birliğine inanma, bir 

ve tek olduğunu kabul edip söyleme. 

 - 38b/4, 45a/1, 80b/3, 97a/14, 

123b/6, 164a/11, 190b/5/8/6, 109a/14, 

141a/12, 164b/3 

te’vîl A.is. Bir söz veya davranışa bilinen 

anlamından başka bir anlam verme, başka 

bir mânâ ile yorumlama. 

 - 90b/10, 120b/4 

tezcek T. zf. Çabucak, hemen. 

 - 137b/8, 145b/3 

tezirek T.zf. Çabuk ol. 

 - 176b/9, 137b/10 

tezvîr A.is. Yalan söyleme, yalan dolan. 

 - 18b/1 

tezyîn A.is. Süsleme, süslenme. 

 - 157b/11, 205a/8 

ṭıfl A.is. Küçük çocuk. 

 - 177a/13, 137a/9, 152b/14, 98a/4 

tîġ F.is. Kılıç. 

 - 21b /11, 104a/4, 92a/5 

timâr F.is. Bakım yapma, bakım, bakma. 

 - 193b/10 

ṭînet A.is. Yaratılış, maya, fıtrat, hilkat. 

 - 131b/15, 132a/1 

tiryâk A.+F.is. Hayvânî, nebâtî ve mâdenî 

maddelerin karışımından meydana gelen, 

sancıya öksürüğe, yılan ve akrep 

sokmasına, bâzı hastalıklara ve 

zehirlenmeye karşı kullanılan afyonlu 

mâcun, panzehir, antidot. 

 - 72a/3 

tîşe F.is. Keser. 

 - 202a/14 

tiz F.zf  Çabuk, seri, tez. 

 - 22a/4, 52a/11, 111a/12, 111b/10, 

115b/9, 130b/14, 135a/2, 145b/7, 172a/13, 

172b/2/10,  115a/5/8/9 

töhmet A.is. Kesin olarak ispat edilmediği 

halde birine suç yükleme, suçlama, 

suçlanma. 

 - 175b/8/3, 124b/12, 127a/1, 

175b/5, 126b/14 

ṭûfân A.is. Çok şiddetli yağmur ve fırtına.  

 - 4b/6, 202a/3 

ṭurfa A.is. Görülmemiş, nâdir. 

 - 158a/15 

ṭûş T.is. Müptelâ olma, tutulma, rastlama.  

 - 167a/11, 170b/10, 42a/11, 46b/3, 

149b/9 

 ‘ubbâd A.is. İbadet eden kimseler, âbitler 

 - 14a/6, 15a/3 
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 ‘ucb A.is. Kendini beğenme, kendini 

büyük görme, kibir, gurur. 

 - 158b/7, 159a/6/14, 159b/4/6/9/15, 

160a/4, 98a/2, 157b/12/15, 158a/1/2/3/5/7  

uçmaġ T.is. Cennet. 

 - 27a/7, 27b/3/4, 97b/14, 119a/4, 

119b/3/6, 158a/1, 162a/4/12, 162b/2, 

108b/2, 65b/14, 174b/9, 29b/10, 158a/12, 

158b/5, 162a/12, 195a/10, 202b/12 

 ‘ûd A.is. Odun, ağaç. 

 - 169a/12, 174a/5, 181b/6 

uḫrevî A.is. Âhirete ait, öbür dünya ile 

ilgili 

 - 183b/10, 191b/11, 134b/7 

‘uḳbâ A.is. Öbür dünya, ahiret. 

 - 119a/3, 177a/2, 68b/6, 136a/10 

‘uḳûbet A.is. Eziyet, işkence, azap. 

 - 134b/7, 151b/8, 62b/14, 129b/3, 

100b/2/4, 130b/10 

‘ulemâ A.is. Alimler, bilginler.  

 - 165a/4/9, 190a/10/11, 190b/4/9, 

99b/1, 164b/7  

‘ulûm A.is. İlimler. 

 - 4a/9/11, 5a/8 

‘ulvî A.sf. Yüce, yüksek. 

 - 16a/12, 95a/1/5 

 ‘ummân A.is. Çok büyük engin deniz, 

okyanus. 

 - 172a/3, 180a/3 

‘umûm A.is. Genel olma, umûmî olma, 

genellik, umûmiyet. 

 - 95b/3 

‘urûc A.is. Yukarı çıkma, yükselme. 

 - 130a/10, 89a/6, 111b/10, 15a/11 

us T.is. Akıl.  

 - 116b/10, 159b/9/10 

uṣûl A.is. Bir amaca erişmek için tâkip 

edilen yol, yöntem. 

 - 60a/9 

‘uşşâḳ A.is. Aşıklar.  

 - 140b/14 

‘uyûn A.is. Gözler. 

 - 84a/2, 150a/6 

‘użv A.is. Bir vücûdu meydana getiren ve 

belli görevleri olan parçalardan her biri, 

organ 

 - 123a/1, 67a/11 

üftâde F.is. Düşkün, bîçâre. 

 - 150a/3 

ülfet A.is. Alışma, kaynaşma, ünsiyet. 

 - 180b/12 

ümîd F.is. Arzu edilen, olması istenen bir 

şeyin gerçekleşebileceği ihtimâlinin 

verdiği rahatlatıcı, ferahlatıcı duygu, 

olması istenen bir şeye duyulan beklenti, 

umut. 

 - 176b/15 

‘üryân A.is. Çıplak. 

 - 102b/4, 63b/13, 83b/10, 112b/2  

üstâd F.is. Herhangi bir ilimde veya sanat 

alanında bilgi ve söz sâhibi olan, üstün bir 

yeri, tam vukûfu bulunan kimse. 

 - 36b/2/4, 163a/2, 171a/9, 193b/14, 

78a/2, 83a/15/14, 77b/13 

vâcip A.is. Yapılması gerekli olan, terk 

edilmesi câiz olmayan husus. 
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 - 134b/13/8/6/7, 12a/4, 134b/9, 

176b/2, 195b/2, 197b/5, 133b/1, 135a/14, 

190b/14 

va‘de A.is. Bir işin yapılması, bir borcun 

ödenmesi için tanınan zaman, mühlet, 

mehil. 

 - 20b/8, 141a/7, 163b/2/3/4/5, 

86a/8, 202b/15 

vaḥdâniyyet A.is. Allâh'ın ortağı ve 

benzeri bulunmaksızın tek oluşu, varlığının 

birliği. 

 - 45a/1, 176b/3, 3b/15 

vâhid A.is. Tek, bir. 

 - 23b/12, 5a/15 

vaḥy A.is. Bir emir veya hükmün Allâh 

tarafından peygamberin kalbine 

bildirilmesi ve bu yolla gelen ilâhî haber. 

 - 23a/2, 21b/9, 58a/8, 138a/5, 

180b/13, 196b/7/13, 200b/6 

vâ’iẓ A.is. İbâdethânelerde kalpleri 

yumuşatacak, sevâba, tâata, güzel ahlaka, 

iyiliğe, nefsi ıslâha sevkedecek, 

kötülüklerden tövbe ettirecek şekilde dinî 

konuşma yapan, nasîhat veren kimse. 

 - 21b/2 

vaḳâr A.is. Ağırbaşlılık, haysiyetli ve 

şerefli olma, temkin. 

 - 195b/13 

vâḳı‘a A.is. Oluş olan şey, geri çevrilmesi 

mümkün olmayan olay. 

 - 55a/1, 59b/8, 36b/2, 96b/9, 

133a/4, 172b/4 

vâḳıf A.is. Bilici, bilen, haberdâr ve âgâh 

olan kimse. 

 -35a/10,  23a/13 

vaḳıyye A.is. Vukıye, okka. 

 - 184a/13 

vâḳi‘ A.is. Olan, vuku bulan. 

 - 190a/11, 197b/14, 84a/15, 172b/4 

vâlideyn A.is. Anne baba. 

 - 165a/3 

vâlih A.is. Şaşmış, hayret içinde kalmış 

(kimse). 

 - 24b/12, 5a/13 

vaṣ(ı)f A.is. Bir kimse veya şeyin taşıdığı 

hal, sıfat, nitelik. 

 - 46a/2, 200b/4, 6a/8, 140b/13,  

192b/11 

vaṣ(ı)l A.is. Sevdiğine kavuşma, vuslat. 

 - 31b/15, 44a/10, 45a/15, 50a/8, 

205a/13, 178b/11, 179a/6, 188a/10, 

180b/11 

vâsıṭa A.is. Bir işin gerçekleşmesi için 

gerekli olan şey, kullanılan nesne, âlet. 

 - 189b/15/4, 162a/14, 82b/2, 16a/4, 

61b/12, 95a/3, 127b/3, 159a/3, 162b/1 

vaṣiyyet A.is. Bir kimsenin sözlü veya 

yazılı olarak bildirdiği, ölümünden sonra 

arkasından yapılmasını istediği şey. 

 - 182a/2, 104b/13, 152b/4, 69b/4 

vâveylâ A.is. Çığlık, feryat, yaygara. 

 - 116b/7 

vech A.is. Sebep, vesîle.  

 - 183b/11, 132b/2, 72b/10, 132b/9, 

173b/9, 198b/12, 99b/4 

vefâ A.is. Sözünde durma, verilen sözü 

yerine getirme. 
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 - 48b/15, 77b/2, 128a/12, 129b/6, 

179a/2, 200a/6, 203a/13, 62a/14, 67a/15, 

163b/4, 51a/4, 77b/2, 145b/4, 106a/7, 

135a/12, 167a/15,  135a/13/14, 171b/2, 

142b/13, 177b/13 

vehm A.is. Gerçekte var olmayan, fakat 

olduğu sanılan, varmış gibi tasarlanan 

düşünce ve zan. 

 - 4b/15 

velî A.is. Cenâb-ı Hakk'a yakınlık 

mertebesini kazanmış olan seçkin kul, 

Allâh'ın dostu ve sevgili kulu. 

 - 5b/8, 6a/15, 8a/1/2, 46b/2, 77b/1, 

95b/3, 139b/12, 47a/4, 95b/3, 94b/9, 42a/9, 

96a/8, 199a/5/6 

velvele A.is. Gürültü, patırtı. 

 - 162a/14 

vesîle A.is. Sebep, bahâne. 

 - 165b/5, 166a/2 

vesvâs A.is. Vesvese veren (şeytan).  

 - 157b/5, 67a/7, 119b/15 

vesvese A.is. Nefsin gönüle getirdiği boş, 

faydasız ve huzursuzluk verici şeyler, 

vehim, kuruntu, şüphe, işkil. 

 - 102b/1, 115b/8, 199a/2, 44a/3 

vezîr A.is. Osmanlı Devleti'nde askerî ve 

idarî yetkisi olan en yüksek rütbedeki 

devlet memuru, vezirlik rütbesine sâhip 

kimse. 

 - 3a/1, 99b/10, 166b/14, 167a/14, 

166b/8, 120a/6/8/11/14, 6b/4/15, 114a/7 

vilâyet A.is. Bir vâli yönetimindeki en 

önemli idârî bölüm, il. 

 - 7b/9/14, 10a/14, 95a/12, 96b/13, 

95a/12, 101b/1, 15a/8/7, 121a/6, 103b/6, 

161a/10, 97a/15, 101a/15, 158a/14, 

198b/2/13, 101b/1 

vildân A.is. Yeni doğmuş çocuklar, kullar, 

köleler. 

 - 32b/11, 128b/15, 129a/1, 33a/7 

vîrân F.is. Yıkık, yıkılmış, harap. 

 -7a/13, 122b/5, 194b/9, 122a/12/13, 

172a/1, 103a/12 

vîrâne F.is. Yıkılmış, harap olmuş eski 

yapı. 

 - 172a/1, 192b/12, 193a/7, 193b/12, 

171b/9, 171b/9 

viṣâl A. Sevdiğine kavuşma, vuslat. 

 - 32a/15, 32a/14, 51b/7, 86a/10, 

115a/9, 51b/8, 176b/13, 179b/2 

vuṣlat A.is. Sevdiğine kavuşma. 

 - 174a/11, 50a/3 

vusṭâ A.is. Orta, ortada bulunan. 

 - 147a/3 

vücûd A.is. İnsan veya hayvan gövdesi, 

beden. 

 - 2b/15, 3b/12, 14b/2, 17a/10, 

17b/14, 31a/12, 78a/9, 96a/9, 198b/6, 

163a/5, 9b/15 

vücûh A.is. Yüzler, çehreler. 

 - 121b/11 

vüs‘at A.is. Güç, kuvvet. 

 - 169b/8 

vüzerâ A.is. Vezirler, bakanlar. 

 - 99b/9, 166b/9 

yâd F.is. Anma, hatırlama.  
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 - 175b/12, 23a/15, 41a/11, 

23b/1/2/3/4/5, 90a/8, 152a/9, 23a/5, 

84a/13, 154a/9, 69a/8 

yâdigâr F.is. Bir kimseyi veya olayı 

hatırlatmak üzere verilen yâhut onlardan 

kalan şey. 

 - 84b/15, 37a/1 

yavu T.is. Kaybolmuş, kayıp, zâyi 

 - 174a/3, 148a/2, 177a/13, 125a/1, 

19a/1, 124b/13 

yavuz T.is. Fenâ, kötü. 

 - 50a/11, 133a/8, 109a/9, 11b/8, 

12a/11 

yegrek T.zf. Daha iyi, daha üstün. 

 - 65a/12, 118b/5, 119a/1, 72b/9 

yek F.is. Tek, bir. 

 - 31a/15, 31b/2, 45b/1/2, 70b/9, 

106a/13, 148a/12/13/14/15, 93a/12/14, 

45a/10, 45b/1, 20a/5, 105b/13, 63b/11, 

112a/9 

yeksân F.zf. Bir, berâber, eşit, müsâvî. 

 - 170a/11, 79b/6  

yetîm A.is. Babası ölmüş (çocuk). 

 - 149b/12, 150a/4, 177b/9 

yevm A.is. Gün. 

 - 201b/6 

yeyni T.zf. Hafif, ağır olmayan. 

 - 134b/11 

ża‘f A.is. İrâde zayıflığı, dayanamama. 

 - 107a/3, 152b/14 

za‘ferân A.is. Safran. 

 - 117a/6, 91a/3, 194b/13, 79a/12 

ẓâhir A.is. Meydanda olan, görünen, açık 

ve belli olan (şey). 

 - 5a/8, 9a/2, 9b/4, 11a/8, 17b/11, 

18b/2/3, 35b/3/6/8, 36a/13, 44b/1, 46a/7, 

68a/4, 97b/4, 101a/13, 106b/4, 111b/3, 

112a/12, 119b/2, 122a/11/13/14, 122b/12, 

139b/3, 160a/6, 168b/14, 178a/8, 187a/5, 

190b/15, 195a/14, 63b/3, 77b/1, 118b/2, 

122a/6/10, 7a/14, 149a/15, 7a/13, 9b/5, 

118b/3, 196a/4 , 38b/3/4/8, 96a/3, 168a/12, 

180a/4,  97b/4, 112a/2, 153b/11, 

157a/11/12, 106b/4, 111b/3, 173b/2 

zaḥmet A.is. Sıkıntı, eziyet. 

 - 180b/6/7, 186a/9, 15b/4, 50a/1, 

51b/7, 60b/6, 107a/6, 151b/11, 157b/1/7/9, 

160b/5, 173a/4, 135a/15, 65b/6, 49a/7, 

134a/14, 157b/2/3,  173a/9, 174a/11, 

112a/5,  134a/14, 140a/2, 179a/11, 140a4,  

52a/12, 50a/2, 157a/5 

zâ’il A.is. Devamlı ve kalıcı olmayan, sona 

eren, yok olan, ortadan kalkan. 

 - 83a/8 

ẓâlim A.is. ve sf. Zulüm ve haksızlık yapan 

(kimse). 

 - 176a/10, 153a/6/9,  88a/11/12/10, 

150a/9,  78b/11,  116a/12, 198a/13, 176a/8, 

88a/8 

ẓann A.is. Şüphe, kuruntu işkil. 

 - 203b/9 

zânî A.is. Zinâ eden (kimse). 

 - 131a/7 

ẓarâ’if A.is. Zarif, ince, güzel şeyler. 

 - 89a/6 

zârî F.is. Ağlama, inleme. 

 - 149b/11, 180b/3, 139a/2, 72b/3, 

151b/3, 176a/11, 109b/6, 111a/7, 113b/7/9, 



534 

117a/13, 79b/8/10, 159a/5, 62b/10, 93b/1, 

150a/5/15/11, 63b/14, 63a/10, 90b/5, 

85a/4/12, 92a/4, 116b/14, 162b/12, 172a, 

184b/10, 186b/1, 192b/13, 159b/5, 83b/3, 

141b/3, 63a/9/11, 151b/5/13, 153b/7/8/13, 

69b/14, 64a/1, 159b/6/7, 8b/9, 79a/14, 

112b/9, 125a/2, 150a/5, 160a/2, 143b/13,  

64a/1, 109a/1, 129b/15 

żarûret A.is. Mecbûriyet, zorunluluk. 

 - 144a/14, 187b/11,  140a/1 

ẕât A.is. Kimse, kişi, şahıs, özellikle 

saygıdeğer kimse. 

 -169b/11, 2b/15,  188b/13  

żâyi‘ A.is. ve zf. Kayıp, yok olmuş, elden 

çıkmış (şey). 

 - 87a/8, 117a/11, 146a/3,  141a/3, 

157a/6, 73b/3, 141a/10, 57a/2, 160b/11, 

31a/14, 55a/15,  29b/5 

zebânî A.is. Cehennemlikleri ateşe atmakla 

görevli melek, cehennem bekçisi. 

 - 87b/2, 110b/5/7/10, 146b/3, 55a/4, 

68a/1, 107b/9, 55b/1   

zebercet A.is. Cam parlaklığında, açık 

yeşil renkte tabiî magnezyum ve demir 

silikat, krizolit, olivin, perido. 

 - 165b/15 

zebûn F.is. Güçsüz, zayıf, âciz. 

 - 34a/3 

zecr A.is. Eziyet. 

 - 110b/5, 131a/15 

zekât A.is. İslâm dîninin beş şartından biri 

olarak, sâhip olunan ve belli bir miktârı 

aşan mal ve paranın yoksullara dağıtılması 

gereken kırkta biri ve bunun yoksullara 

dağıtılması işi. 

 - 35b/14, 55a/4, 119b/3, 136b/10, 

164b/6, 31b/8, 54a/13, 55a/3, 108b/9 

ẕelîl A.is. ve zf. Aşağılanan, hor görülen 

(kimse), hakir. 

 - 6a/3, 148b/7, 170a/8, 145b/11, 

164b/7, 5a/5, 188b/8 

zelzele A.is. Deprem, yer sarsıntısı. 

 - 162a/14 

zemheri A.is. Gündönümünden sonraki 

şiddetli soğuklar. 

 - 162b/15 

ẕemîm A.sf. Kötü, beğenilmeyecek 

(durum, davranış). 

 - 18b/1, 17a/6 

zenâdıḳ A.is. Zındıklar. 

 - 81b/5 

zenbîl F.is. Hasırdan veya hurma 

liflerinden örülmüş kulplu torba. 

 - 102b/7/8, 102b/13, 102b/15 

ẕerrât A.is. Zerreler. 

 - 180a/3 

ẕerre A.is. Çok küçük parçacık. 

 - 6a/9, 172a/3, 36b/3, 160a/15, 

27a/8, 62b/8, 126a/12, 7b/9, 205a/14, 

3b/7/9 

zevâl A.is. Yok olma, yok edilme, ortadan 

kalkma. 

 - 90b/10, 97b/1, 3a/12, 111a/1, 

67a/2, 59b/12/14, 90a/4, 91b/9, 103a/5, 

186a/8, 118b/13, 123b/6 

ẕevḳ A.is. Hoşa giden bir şeyden duyulan 

beğenme duygusu. 
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 - 10a/5, 32a/6, 38a/6/11, 74b/7, 

179a/12, 95b/9 

zırh F.is. Savaşlarda silah darbelerinden 

korunmak için giyilen, demir veya tel 

levhalardan, köseleden yapılmış giyecek. 

 - 183b/13/14/15, 184a/2/3/4 

zihî F.ünl. Ne güzel, ne hoş, ne iyi. 

 - 5b/10/11, 5b/6/7, 128a/9, 139b/11 

ẕikr A.is. Sözünü etme, ismi söylenme, 

anılma. 

 - 23b/1, 73b/6, 173b/10, 8b/15,  

198a/8, 95b/8, 66b/4,  132b/15, 12b/8, 

80b/2, 14b/11, 15a/9,  121a/4, 203a/15, 

20b/1, 199b/6, 123b/7, 43b/13 

ẕillet A.is. Aşağı olma, hakirlik, horluk. 

 -  39a/15, 61a/15, 61b/14, 94b/12, 

112b/3, 123b/4, 127a/2/3, 154b/11/14, 

191b/8/9, 195b/10/14, 181b/14, 196a/7, 

200a/8,  12a/3, 128a/10, 69b/3, 127a/3, 

118b/8, 117a/11 

zinâ A.is. Evlilik bağı ile bağlı olmayan 

kadınla erkek arasındaki cinsel ilişki, 

nikâhsız birleşme. 

 - 36a/4, 131a/8 

zindân F.is. İçine tutukluların, 

hükümlülerin konulduğu kapalı yer. 

 - 49a/1/9/10, 59b/11, 186b/15, 

187a/1, 57b/14, 146b/10, 189a/1/2, 187a/2, 

160b/8, 155a/13, 187a/3, 4b/7 

zînet A.is. Süs. 

 - 18a/5/8, 83b/6, 169b/15, 33a/3/4, 

34a/5, 173a/2 

zinhâr F.ünl. Sakın, aman, asla. 

 - 62b/5/7/9/12, 104b/13, 120b/13, 

136b/12, 145a/1 

zîr ü zeber F.zf. Altüst. 

 - 42b/2, 153b/4, 158b/10 

zişt F.is. ve sf. Çirkin. 

 - 92a/14, 105a/11, 106b/2, 196a/3 

zîver F.is. Süs. 

 - 4a/11 

ziyân F.is. Bir şey veya kimsenin sebep 

olduğu çıkar kaybı, zarar. 

 - 57a/1, 186a/7, 133b/8 

ẓuhûr A.is. Meydana çıkma, baş gösterme, 

görünme. 

 - 160b/6, 17b/10,78a/3, 140a/1 

ẓulmet A.is. Karanlık. 

 - 42a/1, 179b/6, 48b/9 

zühhâd A.is. Zâhitler, kaba sofular. 

 - 163a/2, 15a/4, 14a/5 

zühd A.is. Dünyaya rağbet etmeyip 

kendini ibadete verme, nefsini her türlü 

zevkten alıkoyup ibâdet yolunu seçme. 

 - 10a/1, 50b/15, 134a/8/12, 134b/2, 

98a/8 

zümre A.is. Toluluk, grup, câmia, sınıf 

 - 9a/4, 66b/6, 199a/6 

zünnâr A.is. Keşişlerin bellerine 

bağladıkları kıldan uzun kuşak. 

 - 64b/10, 94b/2 
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2019-2020: Yozgat Bozok Üniversitesi Akdağmadeni Meslek Yüksekokulu ek ders 

karşılığı öğretim görevlisi 

BELGELER 

2014-2015: Niğde Ömer Halisdemir Üniversitesi Pedagojik Formasyon Eğitimi 

2018: Ankara Üniversitesi Yabancılar İçin Türkçe Eğitimi Sertifikası 

2023: Doğru ve Etkili Konuşma Teknikleri Sertifikası 

2023: Diksiyon Eğitimi Sertifikası  

ÇALIŞMALAR  

1) Bir folklor çalışması olarak Yozgat ilinin Akdağmadeni ilçesi nüfusuna kayıtlı olan Selanik 

göçmenlerinin kelime hazinesi üzerine bir inceleme, II - Uluslararası Edebiyat, Kültür ve Dil 

Sempozyumu, Van Yüzüncü Yıl Üniversitesi. 
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